Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 





We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 





and we request that you use these files for 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 






About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
al[http://books.google.com/] 














Google 
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puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 
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de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 


+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 


+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 


Acerca de la Búsqueda de libros de Google 
El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
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Suma del Priuilegio. 


Y ere priuilegio por diez años el Padre Antonio Ruiz 
de la Compañia de lefus, para imprimir efte libro in- 
titulado, Tesoro de la lengua Guarani, defpachado en 
el oficio de Martin de Segura, Efcriuano de Camara. 
Su fecha en Madrid á veinte y cinco del mes de Margo 
de mil y feifcientos y treinta y nueue años, 


Suma de la Taffa. 


E S TA Taflado efte libro por los fenores del 
Real Confejo á cinco marauedis cada pliego, 
¿el qual tiene con principios ciento y dos pliegos 
y medio, como coníta de fu original, defpachado 
ante Martin de Segura, Efcriuano de Camara. En 
cinco de Diziembre de mil y feifcientos y treinta 
y nueue. 


g Fee 


Fee de Erratas. 


pol 5. Coluna 1. Linea 20. di. Omin8mo. 


Fo.6.c.1.1.20. mboyaóca. 
Fo.7.c.1.1.2. Tecoagí. 
Fo.7.c.1.1.25. Amboyoaral. 
Fo.13.C.3.1. 32. Yñacamyrá chébe. 
Fo.13.C.4.1.31. Acátuáramo. 
Fo.21.C.3.1.1. lo que hablo. 
Fo.23.c.1.1.10. cheaí. 
Fo.24.C.2.1.18. compaísion. 
Fo. 30.c.2.1. vit. el que efta. 
Fo.42.C.1.1.24. Anu típe. 
Fo.49.C.4.1.14. pecadillos. 
Fo.55.C.3.1.4. y mí. 
Fo.64.C.4.1.vlt. mingaú. 
Fo. 69.c.4.1.15. hendu aú. 
Ibidemc.4.1.19. oú. 


Fo.78.c.2.1.21. Bí. que eftá antes de Ah8épicibi, deleatur. 


Fo.g2.c.3.1.5. caruaipabé. 
Fo.94.c.1.1.13. yibá catl. 
Fo.97.c.3.1.10. “Tu no me ames. 
Fo.98.c.2.1.7. co héra. 

Fo. 100.c.3.1.18. AracotÍ. 

Fo. 113.c.2.1.2. Yerure. 
Fo.122.c.1.1.23. Paé. 
-Fo.124.C.1.1.5. namombábi. 
Fo.126.c.4.1.1. oquápa. 

Fo. 128.c.2.1.8. como no lo trae. 
Ibidem. naoicó. 
Fo.19.c.4.1.26. Yarog. 
Fo.1o.c.3.1.10. Guitecóbo. 


Fo. 














Fo.11.c.2.1.6. mocó. 
Fo.132.c.1.1.31. foliuiarlo. 
Fo.135.c.2.1.13. Haguépe. 
Fo.140.c.3.1.32. A pique de aficionarme. 
Fo.147.C.4.1.22. ñémet. 
Fo.157.C.4.1.2. ohobel. 
Fo.160.c.3.1.19. veridico. 
Fo.161.c.1.1.14. Rupid. n. 1. 
Fo.163.c.2.1.8. aipopea. 
Eo.167.c.4-1.28. ambo. 
Fo.168.c.1.1.28. ambofbÍ at. 
Fo.173.c.2.1.26. Aguá. 
Fo.177.c.2.1.16. on£pYru. 
Fo.178.c.1.1.16. YramOngué. 
paty 2.113. coíte. 
Ibidem,l.16. Ayeyurú. 
Fo. 189.c.1.1.7. palo largo. 
Fo.191.c.3.1.2. oyoehé. 
Ibidem,!.22. Yebi. 
Fo.197.c.2.1.1. ndipoyo. 
Fo.198.c.4.1.26. peina. 
Fo.206.c.4.1.13. marápaco rae? 
Ibidem, Maranungápe. 
Ibidem, 1.18. P2g4. 
Fo.208.c.1.1.10. por mi mal. 
Fo.215.C.4.1.25. chilca. 
Fo.219.c.4-1.25. Yñémémbeca. 
Fo.225.c.1.1.12. che ymOmbeú. 
Fo.234.c.1.1.6. chererecóny. 
Fo.235.C.1.1.1. yeramo. 
Fo.246.c.2.1.21. AruineYmef. 
Fo.257.c.2.1.16. 1bipó. 
Ibidem,c.3.1.27. oyopébo. E 
O. 


Fo.259.c.3.1.8. amOmbapá. 
Fo.260.c.1.1.16. ycane8baepab?. 
Fo.278.C.4.1.14. Guiñépohanonga. 
Fo.287.c.1.1.7. no nos ama. 
Fo.289.c.3.1.17. ymoai mbY ram0. 
Fo.293.C.1.1.4. tába oúpa. 
Ibidem, c. 4.1.16. ambopig 1brá. 
Fo.294.C.2.1.20. Yocué. 
Fo.302.C.4.1.28. araquaá pYeumbi. 
Fo.308.c.1.1. 13. mbóyaitiba. 
.Fo.309.c.1.1.14. procefsion. 
Fo.310.c.2.1.11. O defapartar. 
Fo.315.C.4.1.14. OIporará. 
Fo. 320.c.4.1.4. el ojo. 
Fo.347.C.4.1.15. a rel. 
Fo.356.c.1.1.25. oheya. 


Y Efte libro intitulado, Teforo de la lengua Guarani, 
con eftas erratas correíponde con fu original. Dada en 
Madrid a 22. de Nouiembre de 639. 


El “Prelado del Rjo 


de Tanesro. 
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APROVACION DEL PADRE 
Diego de*Boroa,Prouincial de la Prouincia 


del “Paraguay, de la Compañia de 
TESVS. 


O Diego de Boroa, Prouincial de la Compañia 
de Iesvs en la Prouincia del Paragay, por parti- 
cular comifsion que tengo de nueftro Padre Gene 
ral Mutio Vittelefchi, doy licencia para que fe im: 
priman, el Arte de la lengua Guarani, el Bocabulario, 
el Thefauro de la mefma lengua, y el Cathecifmo con fu 
explicacion de nueftros mifterios de nueftra fanta Fé, con 
los tratados que en el fe contienen, que ha compuefto el 
Padre Antonio Ruiz, Religiofo de la dicha Compañia: 
Todo lo qual ha fido vifto, y examinado por perfonas 
graues, eritas en la dicha lengua Guarani: aísi de 
nueftra Kebgion, como de fuera. En teflimonio de lo 
jual, di efta firmada de mi nombre, y fellada con el fe- 
llo de mi oficio. Dada en Buenos Áyres á quatro de 
Orubre de mil y feifcientos y treinta y fiete años. 


Diego de “Borow_>. 


APRO- 


«APROVACION DEL LICEN- 

ciado Gabriel de “Peralta, Canonigo de la 

fanta Iglefía de Buenos Ayres, y ComifJario 
de la Santa Cruzada. 


L Licenciado Gabriel de Peralta, Cano- 
nigo de la fanta Iglefia Catedral defta ciu- 

dad de la Trinidad, Comiflario de la San- 

ta Cruzada, Prouifor, y Vicario General defte 
Obifpado del Rio de la Plata: Digo, que he vifto 
4 leydo dos Libros, que el vno fe intitula, Boca- 
ulario de la lengua Guarani, y el otro, Teloro de 
la lengua Guarani, compueftos por el muy Re- 
uerendo Padre Antonio Ruiz, de la Compañia 
de lefus, Reétor del Colegio de la Aflumpcion; 
en los quales no hallo cofa contra nueítra fanta 
Fe, y buenas coftumbres, antes veo en ellos vn 
apoyo muy grande, para publicar, y arraygar la 
Fé entre Gentiles, por lar llenos Ye PRL lana 
doétrina, explicada con muy elegantes modos de 
dezir muy vtiles, y prouecholos para los Predi- 
cadores del fanto Euangelio, entre tan eftendida 
Gentilidad, en la qual es muy notorio auer he- 
cho fu Autor tan gran prouecho con fu predica- 
cion, quanto dá teftimonio la elegancia, y facili- 
dad 





dad que mueftran fus efcritos, facando a luz len- 
gua tan excelente, y que parecia impoílsible po- 
deríe reduzir a efcritura, aulendo fido muchos a- 
ños Superior de muchos Religiofos de la dicha 
Compañia, que andan ocupados en la conuer- 
fion de Gentiles defta Nacion: por lo qual juz- 
go fer obra digna de que falga a luz, y que fe le de 
licencia para que le imprima, que cederá en vtil de 
muchas almas, y de gloria de Dios nueftro Se- 
ñor: y en fec dello lo firmé de mi nombre en qua- 
wo de Otubre de mil y feifcientos y treinta y fie- 
te años. 


El Licenciado Gabriel 
de Peralta_>. 


q ÁPRO- 


«¿APROVACION DEL ¿MV Y 
lluftre Doctor D. Lorenco Hurtado de Men- 
doza, Prelado del Rio de Tanezro. 


y Supremo Confejo, la Arte, Bocabula- 

rio, Catecilmo, y Teforo, que compulo 
el R. P. Antonio Ruiz de Montoya, de la Copa- 
nia de lefus, de la Prouincia del Paraguay, y Rio 
de la Plata, efcrito en la lengua de las dichas Pro- 
uincias, en las quales he eftado, y por la experien- 
cia que tengo dellas, y de fus leguas, y de otras del 
Perú: y fobre eflo, porq de mas de la Aprouacion 
de tal períona, como la del Licenciado Gabriel de 
Peralta, tambien para mas fatisfacion, y juftifica- 
cion lo conferi todo con otras perfonas de alla, y 
con algunos Indios de las dichas Prouincias, y o- 
tros de mi Diocefi del Brafil, practicos, y ladinos, 
alsi en nueftra lengua, como en aquella fuya. Di- 
go, q no lolamente no contienen cofa alguna con 
tra nueftra fanta Fé, y buenas coftumbres, pero G 
fe vé el grande y Apoftolico zelo, y efpiritu del 
Autor, el qual, y fus compañeros, que me quedan 
vezinos, y alindando con mi Diocefi del Rio de 
laneiro, y fan Paulo; foy teftigo, que mediante la 
dicha lengua, y el dicho fu gran zelo, y padecien- 


do 


| | É Viflto, y leido por mandado del - Real 








do muchos, y grandes trabajos, han hecho, y ha- 
zen grandiísimo fruto, y feruicio a Dios nueftro . 
Señor en la conuerfion de aquellos Gentiles, a los 
quales de barbaros, y de feluages, no folaméte los 
conuierten a nueftra fanta Fé; pero aun a la policia 
Chriftiana, muy en feruicio de Dios, y de fu Ma- 
geltad, por fer aquellas Naciones, no como las 
del Perú, y otras partes de las Indias, de que fe pue 
dan efperar otros interefles, ni otras riquezas, mas 
que las fobredichas: y oxalá los Prelados que allá 
en el Brafil tenemos nueftras Diocefis tan vezi- 
nas al dicho Paraguay, y Rio de la Plata, viera- 
mos en ellas efte efpiritu, efte zelo, y eftos frutos, 
pues confieflo q andado yo vifitádo, me ayude de 
vno deftos Indios traidos del dicho Paraguay, pá 
ra que en el Ingenio adonde eftaua, quedafle con 
cargo de doétrinar á los otros del dicho Ingenio. 
luzgo por lo dicho, y por mucho mas que pudie 
ra dezir, que no folamente fe le puede, y deue dar 
la licencia que pide para la imprefsion; pero q aun 
le le deue de agradecer mucho, y eftimarlelo con 
grandes veras. Dada en elta Corte de Madrid, fe- 
cha, y firmada por*mi, y fellada con mi fello a los 
7. dias del mes de Margo de 639. 


El Prelado del Rio de 


lanetro. 


TT 2 LE 





LICENCIA DEL ORDINARIO. 


L Licenciado  Loremgo de  lturrizarra 
E Vicario General de la villa de Madrid, y 

Ju partido, Ec. Por la prefente auiemdo he- 
cho ver los libros en efla cemfura contenidos, de- 
claramos no tiene cofa comtra la Fe, y buenas cof 
tumbres, y por lo que d mos toca, fe pueden impri- 
mir. En Madrid d catorze de Febrero de mil 
y Jeifeientos y treinta y nueue años. 


Licenciado Lorengo 
de Iturrizarra. 


Por fu mandado. 
Simon Ximenez. 


BEA- 





BEATISS** VIRGINI 


MARIXZ SINE LABE 
CONCEPT A. 


Y LLI Akteri quam tibi, Auguftif- 

fima Cel Regina laborem bunc có- 
Jecrare, aut licuit, aut decuit. Non 
| licuit: Cum enim d meo im Societa- 
tem ingreffu, quodcumque opus unquam d me pro- 
Aicifceretur, peculiari tibi voto adftrixerim: ne- 
fas ommino fuit rapinam in holocaufto combumitte- 
re. Non decuit: tu emi illa es que terrarum3 
orbis nationes fuperbie toxico imfectas,  falutari 
bumilitatis  antidoto famabiles effecifli, cum  lim- 
guarum  confufionem in  fufpicienda  “Babilonica 
mole partam  coadunafti,  fimplicifimum  verbum 
indejpeéto Betbleemitico ftabulo in  lucem  edems. 
Ex quo quam vafte illius turrig extructores, mo- 
minis pofteritatem, vt maximeé eam cuperent, af. 
Jequi minimeé potuere; tu veré adepta es, vt bea- 
tam te generationes omnes praedicare pofint, mifi 
te cartam  diuinifimam,  mmundiimamque nulo, 
wel  originalig  labig  imcurrende debito comjper- 


Jam, 








fam, kbrumque, in quo Patris Verbum da Spi- 
ritu Sancto conferiptum efi; im quo uno Verbo 
omnia, ES omnia vunum funt, legendum ijs exi- 
builles.  Tuis igitur aufpicijs, qualecumque hoc 
opus in lucem profero, ES fiquid ftudij, laboris, in- 
dufirie  inftupendis plane  idiomatis buius  pro- 
prietatibus  expomendis , fuoque A fomte deriuan- 
dís, collocatum efl.  Totum id tibi mee, gentiumq; 
Magifire adfcribendum, tu mibi oleum ad ope- 
randum  lucem ad inueftigandum, ffimulum ad 
progrediendum  vires ad  perficiendum  dedifti. 
Hunc igitur laboris fructem non meum fed tuum 
una cum radice ipfa vt poffum, vt debeo in ater- 
mum do, dico, confecroque. 


A LOS 





A LOS PADRES RELIGIOSOS, Y 
Clerigos, Curas, y Predicadores del Euangelio d los 
Indios de la Prouincia del Paraguay, y 
Parana, «Sc. Salud en el 
Señor. 


ACIO Conmigo en la Religion el zelo de la 
conuerfion de Gentiles, el qual dio principio a 

efta obra, amoneítado del Apoftol: Volo vos logmi 

linguis, Cor. 14. Inftrumento vnico, que el Efpi- 

ritu fanto dio para fanar las encáceradas llagas de la Gé- 
tilidad. Incitóme a perficionarla el mifmo Apoltol: 5 nef- 
ciero virtutem wocé ero ci cui loquor barbarus, b qui loqui- 
tur mibi barbarus, el qual có vna marauilloía alegoria pre- 
tende que el Predicador fea conocido por la voz, compa- 
randola a la del clarin, que tocado al fon propio de guer- 
ra incita a los hombres a la batalla: $ ¿ncertam wocem der 
tuba, quis parabit fe ad bellum? Bien a propofito, porá quien 
podrá perfuadir a hazer lo á no fabe dezir? Dio finalmen- 
te fin a efte trabajo el tiempo de treinta años que he gaf- 
tado entre Gentiles, y con eficaz eftudio raftreado len- 
gua tan copiofa, y elegante, que con razon puede compe- 
tir con las de fama. Tan propia en fus fignificados, que le 
podemos aplicar lo del Gen. 2. One quod vocavir Adam a- 
nime vinenti, ipfum eff nomen ejus. Tan propia es, que def- 
nudas las cofas en si, las da veftidas de fu naturaleza. Tá 
vniuerfal, que domina ambos mares, el del Sur por todo 
el Brafil, y ciñendo todo el Perú, con los dos mas gran- 
diofos rios que conoce el Orbe, que fon el de la Plata, cu- 
ya boca en Buenos Ayres, es de ochenta leguas, y el gran 
Marañon, a el inferior en nada, que paíla bien vezino a la 
ciudad del Cuzco, ofreciendo fus inmenías aguas al mar 
del 





del Norte, y pállo a los Apoftolicos varones, combidan- 
dolos a la conuerfion de innumerables Gentiles defta len 
gua, que oluidados de fu falud eterna, viuen a la fombra 
de la muerte en fus riberas. 

Tres cuerpos ofrezco impreflos. El primero, es vn Ar 
te y Bocabulario en vn tomo. El fegundo, intitulé Tefo- 
ro, porque procure veftirle con algo de fu riqueza, que 
mi corto caudal ha podido facar de fu mineral rico. El 
tercero, es vn Catecifmo, que ferá de alguna ayuda a los 
que tienen obligacion de enfeñar donde hallarán materia 

ara las ordinarias doctrinas; y fi la vida diere lugar, o- 
brezco los Sermones de las Dominicas del año, y Fieftas 
de los Indios. La dificultad que he tenido en templar la 
armonia de vozes defta lengua, verálo el que en vna fola 
particula viere lentidos varios, y aun contrarios (al pa- 
recer) agunos: pero calado bien el nativo, defcubre no 
mal [u afinidad en fus alegorias. He tenido por interpre- 
tes a los naturales, que para efto tambien le aprouecho 
el Doctor de las gentes de Tito en Grecia, y hallandofe 
fin el en Troade (como efcriue fan Geronimo) lo fue a 
buícar a Macedonia. Y el Principe de los Apoftoles fe a- 
yudo de lan Marcos, y zuiendolo embiado a Alexandria, 
tomó en fu lugar a Glufias por interprete, fegun fan Ire- 
neo. 

Salen debaxo de la proteccion, y amparo de la fobera- 
na Reyna de todo lo criado, a quien los facrifico como 
deuda, y a V. R. los enderezo como prendas del amor, 4 
en el Señor les tengo, y eficaz deleo defer compañero de 
cada vno en lus Apoftolicos trabajos, fujetando mis yer- 
ros a la correccion del que entendiere mejor, pidiendo 
el perdon dellos, que mi amor y voluntad no deímerece 


AD- 





ADVERTENCIAS PARA LA 


inteligencia defta fegunda parte de la 
lengua Guarani. 


aL Fundamento deffa a a Le articu- 
hno 





las, que muchas dellas por gmificá: 
pero compueftas con otras, o enteras, 0 

das (porque muchas las cortan ens 
compoficion) hazen vozes fignificatinas; a 
cuya caufa no ay verbo fixo, porque fe có- 
ponen deffas particulas, o nombres, con.» 
otras, vs, A, ere, o, yá ñ3, pe8, o. O con 
pronombres, Che, nde, 8ic. vg, ñ£mboé, /? compone de tres 
particulas, E, m6, e. El, RE, es reciproco; m8, particula achi- 
«a; e, defireza: y todo junto dize, adeftrarfe; y nofotros inter- 
pretamos, aprender: pero indeterminatl, porque no nota perfo- 
na; pero poniendo, A, fe haze verbo, Añémboé, Yo aprendo. 
Efto fupuefo, para hallar lo que bufto, he de quitar las parri- 
culas dichas, A, ere, o, Sic. y sr a lo fixo. Como fi digo, Órom- 
boé, bufcart, mboé. Ahayhú, bufcaró Halhú. 

En los verbos neutros, conjugados con pronombres, es lo 
mifimo, vt, Checane9, bufcaré, cane3, Kc. 

M6, mbG, ña, ya, ñ8, yé, Ax, y!, no,n6,ro, 6, yt 9/o parti 
culas de compoficion, que anteceden a la diccion. Todas eftas fe 
han de quitar, bufcando lo fixo, ve, AmBn3, hazer correr, 1 
care, 4; y afsi de las demas. Aduirriendo, que muchas deffas 
particulas effán afidas a algunas dicciones, de manera que fin 
ellas nunca la diccion vale y afsi fe ponen con la mifma dicció, 
como parte della, per modum unius, + AmGmbeú, Yo digo, 
mbeú, nunca dizenada, y affz fe ha de bufcar, mombeú. Lo. 
mifino es en las demas particulas : en las quales todas fe ha pro- 
curado poner toda la claridad poffíble, con requires en dode po- 
dia auer duda. A La 





4 La H, es relarimo de los nombres que tienen R, T, H, vs, 
Teté, cuerpo, hafe de ocurrir a la T, aduiriiendo, que muchos 
nombres tienen H, por abfoluto, y relatiuo, o que el abfoluto en 
T, no es muy conocido: bufquefe en la H, vt, Hapó, rasz, no es 
conocido: "Tapó, Haquá, punta: mo es conocido: “Taqua. 

5 «Muchas particulas fin mudar lerra fignsfican diuerfas co- 
Jas: ponenfe a parte con lo que les correfponde, por eustar con- 
fufion, con fus numeros. 

6 “Ponefe la Y vocal narsgal, y gutural, juntas, y tras dellas 
la Y confonante. 

7 Muchos verbos, y nombres, acaban en confonante; la qual en 
el reddo no es muy conocida, y el conocerla es muy necejjarso, pa- 
ra jugar del verbo. “Ponenfe effas letras finales confonantes en- 
tre dos puntos, a las quales fe figue A, ompre breue, vt, “Tú. b. 
padre, “Túba. 

8  cAlgunos vocablos feron mas vfados en unas partes que en 
otras: ponenfe todos los que hemos podido a cangar, porque no 
fe haga nueuo al que oye en vna parte el vocablo que en otra no 


0. | 
9 ús Toda efia lengua ela llena de figuras, y meraforas, que los 
muy verfados en ella [e vén muchas vezes atajados, por no caer 
facilmente en la traflacion, o metafora, y aji fe ha procurado 
todo Lo Polible poner el vfo delas. “De donde Jaldrá no juzgar 
fecióm te por no lengua, o por no vfado el vocablo que no fe en- 
e 


lo “Por la mifima razon podra fer, que quersendo auersguar al- 
gun vocablo con los nfmos naturales (fimplemente) lo effrañé: 
pero dicho con fus circunffancias, y aun con fu donayre (que to- 
do es menefter) lo entiendan, y conozcan por muy elegante, co- 
mo Frequentemente paja. 
11 utertafe para las erimologías la regla del arte, que mu- 
chas vezes la filaba narigal comunica fe pronunciacion a la an 
.tecedente, y confeguente, con que fe hazen incognitos vocablos 


muy 
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¡ conocidos: porque como de fu naturaleza no tienen nari- 
gal, y de/pues la toman, hazenfe efiraños, vt, AñYpirY, fe com- 
pone de Ypt, principio, y de x%, poner. Elle xV, comunica fu na- 
rigal a las vocales antecedentes. 

da “Para los requires fe nose, que fi leo (Pohet?, oler la mano, 
v. pó) he de salar, pó, en fu numero: y efte hallado, en el bufca- 
re, Pohetí, «c. 

13 El accento largo Jolamente fe nora con efte rafgillo .). fobre 
la filaba larga. 

14 Toda pronunciacion gutural, queje nota con ela feñal házia 
arriba, y es larga fiempre, ve, Y, bafura; y aji fe ha de pro- 
nsnciar fiempre con accento largo. Lo mifmo es la pronunciació 

utural, y narigal, fimul, cuya nota es effa » que fe pone fobre 
la Y, en que fiempre concurren eflas pronunciaciones. Ejflo fe 
aduserte por evitar las virgulillas en eftos accentos. 

as La pronunciación nari, le nota con effa figura a háziaos 
abaxo; la qual fe pone donde es necefJario. Ejta pronunciación 
difturre por todas las vocales, y varía fu accento. “Donde es 
graue fe pone una virgula A 1 que nota pronunciacion_» 
graue, vt, TYp3. Donde no tuuiere effa virgula fe ha de pro- 
nunciar breue. Veafe el “Preludio que ponemos en el Arte. 

16 Las terminaciones de los erundos Tn muchas, y afjz fe poné 
tras fis verbos, y fus verbales, v. g. Ayucá, Yo mato. Bo es ge- 
rundio, Hára, es verbal; y afí en los demas. 

a7  “Paramas explicacionde la lengua, fe ¿ponen las deducciones, 
que no feruirán de poca ayuda. La C.D. que fe ponen tras ef 
nombre, 'dizen, Compuejto de, bc. 

18 Tambien fé ponen los relatinos, y reciprocos. La Y. y H. fon 
relativos. La Ó. y Gu, fon reciprocos. 
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1 A.y, En compofició, co- 
ger, imitar. .Ahe- 

coá, cojole el fer, imitole. 
Bo hára chereco á, me 
imita. Añingaipa á, imi- 
tole en el pecado. Ahecó 
marángatu' á, imitole en 
la virtud. Ayéecó á rucá 
ahéupé, hagole q me imi- 
te. lefu Chrifto N. Y. ñán- 


deremieco árim2, lefu- 
Chrifto N. S. es a quien 
hemos de imitar. erol 


á, hame cogido el frio, 
Cheñ2mb á, hame co- 
gido la hambre. Chepitá 
a. cogiome la noche. Y apf 
tépe chef Ytu á, en medio 
del rio me cogio el vien- 
to. Cheropehfi á, cogio- 
me el fueño. Peneó á ne 


2 


pegérimOné, cogeraos la 
pd OS de Che 
aquí á, hame cogido la pe- 
reza. Ayáyúá, enlagar, ll 
ger por el cuello. Ayá- 
poá, cogerle por las ma- 
nos. Añacangá, por la ca- 
bega. Ayéayuá, abragar el 
pelcuego para calentaríe 
có los bragos el friolego. 
eA. En compolicion, ca- 
bega, fruto, grano de fru- 
ta, nacido, hinchagó, cor- 
porea coía, pedago de hie 
rro, entidad, Sc. Che ápi 
ré, el pellejo de mi cabe 
alagúa pire, pellejo 

de la cabeca He perco 
Ayapichf, traer la mano 
ña cabega. Ayápiróg, 
efollar la cabega; y to- 


mafe 
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mafe por defollar el mié- 
bro genital. Ereyeapi 
páng4? hafte prouocado 
. polucion? Ayeaitl, 
c6 la cabega, o hazer me- 
fura. Tarima á, grano de 
azcituna. Tbira.á, de 
arbol. Ybíra yábae, arbol 
frutifero. Y á catúbae, que 
tiene mucho fruto. Yátia- 
r8, fruto fazonado. Ayá- 
quí , refregar la fruta 
limpiandola. Y á bobóg. 1. 
y á rurú. Raiz comeftible, 
qual uiera que de gruefía 
ale de la tierra. Chereto- 
bape á, lobanillo del rof- 
tro. Cheapigicl á, de la 
cabeca. ápepo á, la ba- 
rriga de la olla. Yetl á, el 
groflar de la patata. Ta- 
capi á, pedago de carbó. 
uyape á, par redondo. 
Y á guagú cheral, ya efta 
mi hijo grande. Y á quirá- 
e can: Yi quí 
rugú, eftá grande. am- 
bogua, defcalabrar Jerío- 
na, abollar olla de hierro, 
Stc. o quebrar cantaro, O 
calabago de agua. Yya- 


y 
im! apí ,  defcalabra- 
Lo. A Api Nn.f2.3. 


era . 
períona con los “verbos, . 
vt, Amboé, yo enfeño. 

4 4. En compoficion, tor- 

cer-, boluer, tronchar. 

Ahúmbi á, deflomarle. 

Ayeúmbiá,  deflomeme. 

Ayéá, defcócertaríe mié- 

bro. Amboyéá, hazerle 

defcócertar, tróchar. Yba- 
pa á, rama torcida que 
firue de raftro para el que 
vá fin camino por el mó- 
te. Ambof bapa á, torcer 
rama a fi. A ybir á racán- 

1 á, torcer gajos de ar- 
les. Ayéc2nga, tronche- 

me el hueflo. 

A. m. Eftada en pie. 
Chef, mi eftada afsi. 'A3, 
2 eftoy. Pe 0%, alli eta. 

uiámia, fupino. ¿mbára 

.). oZbae, el que efta. im- 

bába, el lugar donde efta. 

Na ¿mi, no efto ie. 

AZ b3te .l. a 3 nóte, e 

quedo. AmbapY cot!, cuef- 

el arriba. Ambapf cotl ay 
eupí, fubi cuefta arriba. 

Amé a2, leuátarlo en pie. 

Chanicó a3. ecceftó. admi, 

idem, gui 2 mímó .l. gui 

fm2, gerundio. Chere- 
nol, 


, LENGVA 


“no, tieneme en pie. He- 
no, relativo. Guenof, re- 
ciproco. Ybtrá am0i he- 
noámbáráimó, arrimele vn 
e le tenga en pie. 
os , yo lo tégo en e 
Guendárimó ndoári, fuf- 
tentádole en pie no fe cae. 
Ofndiba aipó, es coía que 
fiempre efta leuantada. 
En compoficion, en- 
tero, todo fin partir: lo 
miímo que nin? .]. gueté- 
bo. Oábobé ehequabó, va- 
cialo todo. Yepeá oábo 
arú traigó, vn troco de le- 
ña. Abati ayi oábo arú, 
wraigo el grano de maiz 
entero fin moler. g0ó pe- 
cengue oábobé, pedago 
entero de carne. Ndayé- 
peá oábo rúguál arú, trai- 
go leña raxada,  Oábo 
ym6c3ngi, tragolo ente- 
ro. Nderembiá oábo te- 
rerú, lo que cogieres no 
lo partas, traelo entero. 
7 r. En cópoficion, mu- 
cho. Che arugú chebóya 
rehé, tengo muchos vafla- 
Mos. Oarugú chembaé .l. 
chearugú chembaé rehé, 
abundo en bienes. Oarugú 
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cheróga, es muy capaz mi 
caía. Cheróg e Garuci, 
abunda mi caía. Oarugú 
catú ché araquaá, tengo 
grande entendimiento. 

8  A.r. Caida, nacimiento, 
embarcarfe, falir bien o 
mal lo que fe haze, o dize, 
fuceder a propofito, 0 
fuera del, rematado, la- 
dear. Aa, yo nazco, O cay- 
'o, me embarco, ic. Gui 
EN fupino. Oábae, oahá- * 
ra, el que nace. Aa guitú- 
pa, eftoy caido. Aa gui ybY 
plapido, tropegar cayen- 
lo. Aa gui yé aquí cuera 
pábo, caer mirando házia 
tras. AabYbi, eftoy a pi- 
que de caer. Chemboabf 
bí, por poco me derriba. 
Aa hecé, caer fobre ello, o 
en lo que dudaua. Aa nde- 


aguépipé, caygo en lo 

e ocio, caer E 
cabega. Aarípicó chepA? 
Caygome por ventura? 
Aaricé, por poco me cay- 
p Oa areté lueues 3d 
fiefta cae en lueues. Oa 
Ypl ámS che araquaá ché- 
be, luego que me amane- 
cio el vío de la razon. 
Cheara- 
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Chearaquaá ose! rom- 
bucú chébe pr ngaipá 
cobae rehé, ndael; antes 
de tener vío de razon no 
tuue efto por pecado. 
Opacatu rehé cheñé? oá, 
todos oyeron lo que di- 
xe. Yñeg cherehéndoári, 
no vino a mi noticia lo 4 
dixo. Cheñ2éngay oa he- 
cé, compréhendiole mi 
maldicion, "Toa mburú 
hecé Túip2 fieengáí .l. Ti 
mnemolro ay, cayga lo- 
Be el la maldición de 
Dios. Aá angaipabapipe, 
cal en delito, y en pecado. 
Taarf mé angaipába pipé, 
defeo no caer en pecado. 
Tup? cheyára  eiporarí 
mé angaipá pipé cheá, 
Dios mio no permitas á 
yo ciga en pecado. Añán- 
gueroa anguérague- 
tíme, el demonio arreba. 
da las almas para el infier 
no. Yaguareté che reroá, 
echóme la garra el tigre. 
Gufrácarú yn3mbú ogue- 
roá, el halcon arrebató la 
perdiz. Ndacheaquí á ri, 
no foy floxo. Tecóaqui 
hoachebe .l. cheaquí á, ha- 


me cogido la pereza. Te- 
có marangatú rehe chea- 
quíá chebe, faltame el alié 
vo para la virtud. Tiaquí 
arímé tecó  mirángarú 
peéme, no afloxeis en la 
virtud. Hoacatú cheára 
quaáhápe, comprehendo- 
lo. do acatui cheára 
quaahápe, no lo compre- 
hédo. "Tupirecó yá ndo á- 
riñán dearaquaápe, no po- 
demos comprehender a 
Dios. Hupicatú cherope- 
hilá, con razon me duer- 
mo. Oa catú poraheí, fa- 
lio bien la mufica. Ndoá 
catúy, no falio bien. Gue- 
gapucdy á chebe, cogiome 
el grito, o voz. Oa catú 
cheremimbotára ,  fuce- 
diome bien. Ndoacatúy 
cheremim06%, no fucedio 
como pensé. O a catú che 
e hagúera, parecio bien lo 
que dixe, vino a propofi- 
to. Poroacá yepí ndo aca- 
túy, no es a propofito tá- 
to reñir. Márd y e ndo a 
gy no vino bien lo que 
ixo. Oa catú y yió hece, 
dizele bien el veftido. O a 
catú checarú, comidohe 
* bien, 





LENGYA 
bien, A guño. Caguf 44 á, 


allen: las Hezes. Che- 
ñémblahfi á rimS taú che 
rembiucá, en viniendome 
la gana comeré. Aa nde- 
pipé, embarcareme con- 
tigo en tu embarcacion. 
Aa catú hecó piro hallo- 
me bien con fus coftum- 
bres. Aa ram8 ha hubarf, 
a le empiego a amar, 
da arií yecoacú rehé, no 
me amaño a ayunar. Nda 
ári chehó pipe, no acabo 
de Paja] y iré. Aa 
cari túpa, eftoy rema- 
sado. Os dara che hal há 
, rdido por fu 
id a Pd Toga ñán- 
de ral húpa omán2m8, de 
rematado de amor murio 


Dios por nofotros. Oa 
carú oñímOy rámó, efta 


rematado de enojo. Oa 
catúpe angaipá, eftais fu- 
merjidos en vicios. Am- 
bóá, hazer caer, y hazer 
parir, ear. Amboá 
cherec e hagole 4 me 
imite. Águtra mboá, enla- 
gar ques. Apirá mboá, 

[car con red, o cargos. 

yeroá eteí, caeríe de fu 
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eftado. Amboplyéro á, ha- 
zer concabo. Oyéro á YbY 
at2, ladeaíe la pared. - Aa 
catú hecé hechagiré, re- 
conocer có la vifta. Tayá- 
tapí guacú tef; toareY 
mbe mbae ral 2m8 che- 
ratápe, quiero hazer fue- 
go, quigá dará Dios algo 
que comer. 

A. r. Dia, tiempo, edad, 
vez, figlo, claridad, mun- 
do, entendimiento, juizio. 
Cheá .l. ára, mi dia, mi 
vez. y. O. A catupir!, buen 
dia, y tiempo. Araacú, 
tiempo, dia caliente, Ara 
aí, mal tiempo, y dia. Aa- 
racá guitecóbo, paflo el 
tiempo. Ara ací, día, tiem- 
po calamitofo. Ara agul 
yel, dia, tiempo oportuno, 
Ara amánda Ybíyára, llu- 
uiofo. Ara amíngl 
lo mifmo. Ara amáne), 
tiempo que no llueue. Ara 
acuí catú .l. ningarú, fe- 
co. Ara amboaépe, en 
otro tiempo. Ara apuá, 
mundo redódo. Ara apuá- 
há, redondez del mundo. 
Ara oatá .l. oguatá, falta 
tiempo. Ara atú, dia, tiem 

B po 
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abre el dia. Ara cotm2- 
m6, en Tie Ara 

ingarú, alegre tiempo. 
pecas ára, paño 


po corto, breue. Ara cán- 
gáirú , tiempo feco. Ara 
apipába .L aracañ, dia del 
juizio. Quiegul áracamY 
mbápe .], coáraguibé ara- 
canj bahémbápebé , de 
aqui al dia del juizio. Che 
ára cañY ¿shugui, oluide- 
me del.” Che ára cañY, he 
perdido el juizio, o la cué- 
ta del tiempo. Che acañY 
guitecóbo , ando fin juy- 
zio. Na che áracañYmi, no 
he perdido el juyzio. Am- 
bo ara cañY, aturdile. Che 
mOára cañy toríba .l. che 
ára cañY cheroríbimó, 
ando loco de cótento. Che 


apíhagué  chem8acañY 
arurdiome el golpe. AñE- 
mó acañY guidma Túpz 


rembiapó. rehé gui ye ega 
recóbo, pierdo el Tuyo 
en la confideracion de las 
cofas diuinas. Mbaé po- 
romOndiy áracanY renón- 
dé gúsra; na ymOmbeú 
ira riguá?, no fon deci- 
les las cofas efpantofas 
qe han de preceder al dia 
lel juyzio. Ara catupir, 
buen tiempo. Ara yá, 
en amaneciendo. Ara oyi, 


el tiempo bien alegremé- 
te. Che ára amÚag3l tel to . 
díba pipé, paflo mi vida 
en plazeres. Ara goó gúa- 
ba, ciem e carne. Ara 
06 guabeY, tiempo no de 
ne Ara mb , dia 
turbio .l. ara gal yubí. Che 
ára gal yú .l. che ara só 
eftoy amodorrido. e 

mbo gal yú ára, el tiem; 
me tiene amodorrido. 
Ara ecdfngatú, dia ale- 
e. a henS? mbira .L. 
ngimbira «L 'áraquaá- 
hábabY, plago, dia feñala- 
do. Ara y mOmbohapi .l. 
ára mbohapf .L hába: aña- 
dido. El tercero dia. Ara- 
árayácatu .L áraydetey 
todo el dia, fiempre. Ara- 
pos tiempo mentiro- 
o. Arayo aquícué .l. ara- 
yOupibé. .l. árarurí .l. dra- 
yoehebé hebé, dias con- 
tinuados, tiempo conti- 
nuo. Arayeco aci dia ¿e 

ayuno. usá, 

claro. Atayerd, E Sera 
ez 
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dez del mundo. Arayopl- 
rú pirú .l. ara amó amó .l. 
ára ñopaú pat, dias inter- 
olados. a maratequá- 
.l. porabiqui rerequá- 
ba, dia de trabajo. Ara 
m2n0 hába .l. ára ted ru- 
hába .l. ára te3 bahembá- 
ba, día de la muerte. Ara 
maratequábeYma .l. areté, 
dia de fiefta. Arambaé 
ñemó ñ2ngatuhába, año, 
tiempo fertil. Ara mbae- 
tYmbába, tiempo de fe- 
mentera, mbaé árapipé 
acé oñemiu tYmiraé> Én 
que tiempo le fuele fem- 
brar? Ara mboyaocába, 
hora del dia. Ara mboyao 


ca moc0 pipe quaracÍ 
ruyl, lon las dos. Ara pa- 
n 


, dia aciago. Ara papá, 
dia final. a porabiquf- 
há, dia de labor. Ara m0- 
be, de dia, con fol. Aramo, 
pi tunamobé, de dia y de 
noche. Aramoó, de dia, fien 
do de dia en el dia. Araña- 
b3, árayábíi, árañabio, ára 
ñabía, áramemé, todos los 
dias, árañanderecó cuera- 
ri yérurehába, dia de la 
cuenta. Ara ñemóñangl- 


pi, quando fe formó el 
mundo. Ara ñem0 poro- 
mbucú, dilataríe el tiem- 
po. Ara oyeréñe , trocar- 
ehan los tiempos. Ara 
ori catú, dia alegre. Ara 
opucá , abre el tiempo. 
Ara oquabími, pallofe el 
tiempo. Ara papába .. 
ára apípába, fin del mun- 
do. Ára pau, interualo del 
tiempo. Arapetey, hae am 
boaémbiterupi .l hagué 
rupí, dia y medio. Ara pí- 
tu, tiempo obícuro. Ára 
poro mopín!, tiempo, mun 
o engañolo, ára pucú, 
verano, y dia largo. Ara 
quaá, entendimiento, Ca- 
pacidad, domar, cheara- 
quaa, tengo entendimien- 
to, y yáraquaá cabayu, ef- 
tá domado el cauallo. Na 
che araquaábi, no Íe los 
dias. AraquaibY mbápe, 
fin juizio fin acuerdo, yya 
raquaapára , habil. Ambo 
áraquaa, corregir hom- 
bres, enfeñar, y domar 
beítias, omboerire yyá a- 
quaábae .l. oacariré yyd- 
quaábae, corregido, en- 
mendado. Nde áraquaa- 

B 2 teg 
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,, fñandú, ten juizio. 
A faqued amboyehú- 
habilitarlo. Che Araquaa 
bí, boluer en fi. Amboa- 
raquaabí, hazerlo boluer 
en fi. Ararol, tiempo de 
frio,  Aratecó aci rere- 
qúara , tiempo enfermo y 
calamitofo. Ara timbó, 
tiempo nublado. Arfpí .). 
árayyipibae, el primer 
día o tiépo de los figlos. 

Ara chchohába nobahe- 
mi, no ha llegado el tiem- 
o de mi partida. Ndeí 
ára rángé, dexa que lle- 
gue el tiempo y ocafion. 
Ndoí árachebe, aun no 
tengo edad, obahé Y mi 
che árachébe, y allegó mi 
vez, mi dia, mi placo. Che 
árabi obah£ chébe, llegó 
mi dia feñalado. Y rúndi 
árabi oy meñande y eco- 
cú háguámi, quatro tiem- 
pos ay para ayunar. Ey 
ey 11 áragui, apartate de 
laluz. Ara ndoiquiey che- 
cotipe .l. ndoitipí pel ára 
checotípe, no entra luz, o 
claridad en mi apofento. 
Embo áracatú chébe eyí 
y 11 ta, apartate, hazme 


luz. Embo Y tipipé ára 
checotípe. Ydem yc¿ba 
quá ára ñande hegui, co- 
rriendo fe nos palla el 
tiempo. COñemoimí agé 
ára ancube) oquápa, em- 
bejecefe el hombre fin 
fentir. Aiporú catú ára, 
vso bien del tiempo. A- 
randú , entendimiento, 
juizio, y árandú Ym4 che- 
ral, ya tiene juizio mi hi- 
jo. Che árandú, tengo 
buena capacidad. Añean- 
ducatú mbaerehé, conít- 
dero bien las cofas. Ara- 
anduYm baé, el que no 
tiene capacidad, Sc. Mbo 
bi ára picó yarecó? .l. 
Mmbobí yací  árarebé 
picó ñaáT? quantos fon del 
mes? 


Io A. r. Sobre, che ári, Ío- 


bre mi che áramo, idem, y 
áramO amol, pufelo enci- 
ma, y áramoó, por la fuper- 
ficie. Cheplá áramo 1 ahal 
hú, amole fuperficialmen- 
te, cheplaarimó 1 añég£mom 
beú, confeíleme mal, Pe- 
pía árimó 1 Ymeque Tup? 
tapehalhú , amada Dios 
de veras. Yñangaipabae 

oplá 
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optá árimóí ñSte ogue ro- 
bia tecoau pl red, los ma 
los creen fuperficialmen- 
te los tormétos eternos. 
sv. Plá, num. 2. 

Oyoá oycó, eltar vnos 
fobre otros. Ndiyóári, no 
eftin vnos fobre otros. 
Túp2 ñtmo)r8 cheáritá 
ndaipotári, no quiero que 
caiga fobre mi la íra de 
Dios. Amboyóayóá, se 
ner vno fobre otro. Oñém 
bo yoá eteí cherembiapó, 
va muy adelante mi obra. 
Cherecó aqi oñémboyóá 
chébe, aumétanfe mis tra- 
bajos, % enfermedad. Am 
boyoá y apúra, componer 
mentiras. Amboyoá che- 
fiecgng2 , hable” mucho, 
Amoñeémboyoá ahé ym- 
baerehé, hago qua vaya fu 
hazienda en aumento. Am 
boyóraráy mbaé, abru- 
mar , poner fin orden. 
Oreydáyóá, eftamos vnos 
fobre otros. Ayeruréyoá 


vá, pedir mu vezes. 
Ahcpibez y9á, pagar do- 
u A bh. Cabello 
bega. Che á, mi cabello. y. 
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o. Nache ábi, no tengo ca- 
bello. AbacY, cabello cor- 
to. Ayeací, hazerfe el ca- 
bello.  Añémboyeací voá, 
hazeríe quitar el cabello. 
Abach3T, cabello crefpo. 
Aba yépoóy, delgreñado 


cabello. Abayú, rubio. 
Amboyú cheá .L añé2mbo- 
ayú, enrubiaríe. Che a- 


cán; báy, eftoy mu 
rublo, a, ef o pá 
bello. Abin3 meY .l. Abe- 
acing .l. poci, ralo cabe- 
fo. Añarópu? .I. Abebó .l. 
AbYbY .l. Atirábibí, cabe- 
llos erizados, Cheabel 6 
rolgui .l. CheábfbY .l. Che- 
añarOpúz, erizanfeme los 
cabellos. Abapererá, ca- 
bellos de negro. Abapi- 
chiy, crefpo. Ambo api- 
ax, enrizar, encrefpar. 
Abat .l. 447 .L átinga, canas 
Tendíbá abatT, canas de 
la barba. Che Acáng ún- 
gáy , eftoy todo cano. 
AñémS ad, encanezco. 
Añ8móO atímbará, efto 
entrecano. Che atímba, 
eftoy todo cano. Abebó 
guacú, greñas. Añémbo 
ábebó guihobo, ir con li- 

ge- 





.TESORO' DE LA 


eza. Aby yablquí 
Aiello cinados pS 
gado. Ayeabiqul, yo me 
sfpulgo, O peino. Ayabi- 
peinar a otro, y tratar 
él en buena, ó mala par- 
te. Abymboyiogi pira .l. 
tetoba plpcá, ira, cabello 
partido. ÁbatÍ, rubio, ver- 
mejo. Abú, negro. Abucú, 
largo, y cabellera. Abugú 
erizado. Añémbo ábugú, 
erizaríe. Abúy, caeríe el 
pelo. Anambíi, aladar. Am 
bosbucá, ptr crecer 
el cabello. A: 08, 
laríe los cabellos. Na 
mÚad, encanecer. Yñid- 
bae, cano. Ayéabetá, cerce 
pr el gabe o. Preis 
aríe . yabeq 
<qul *ims herúri, traxo- 
lo de los cabellos. Att- 
rá, copete. Añémbo apieZ, 
enrubiaríe. Yyácárúa cod 
abequfl, tirar al pelo. 
Yyacarúa beYnogod, al 


repelo. 
e4A. En compoficion, 
nde coía de grano. 
'obapé 2,  lobanillo. 


a aá, de la cabega 
inga quí raá, nigua 


ela. Vbá aquiraá, hu- 
he gruellas. Ohémbo apí 
aá, criar granos en la ca- 


beca... 

a En compoficion, 
pequeño, ruin. Cunfimiaz, 
niño pequeño. Cheret4- 
m2, pueblecillo. Oyf ni- 
pó 4 eftará algo cocido, 

AAndesey., En ninguna 
manera. 4indetey nda 
chehocéri, no quiero ir en 
ninguna manera. Ai ni, 
no, aánicéne, no fera aísi. 
Anicétamd, ojala no fea. 
Aanf aé ychupé, no con- 
fent. Aíniy, en ninguna 
manera. Aaní éramó yepé 
aunque diga que no. Aani 


.yépe, vel. Aaní aubé, en 


ninguna manera. Aaníni. 
L nángá, no cierto. Aant- 
iZ có emén? raé? 1. nda 
upiguarapicó raé? no fue 
aísi?> Aanf ae chepY, digo 
que no. Aanf pacó che ae 
ndébe raé? pues no te dixe 
que no? Aanf tirfeté, en 
ninguna manera. AinYmé 
no fea aísi .l. aniemé. 
A. ante B. 
Abá. Hombre, perfona. 
Abá abiyú, bellofo. Abá 
2ybT 
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2ybT, vil. Abá angaturk, 


honrado, gentilhombre, 
hermofo. Abá aquí, floxo. 
Abá aquí hechag agulyéy 
los amugerados de buen 
ecer lon para poco. 
Abáberim? chebe, perto- 
na parece. Abá ciinúmi 
ecó, aniñado. Abá cuñi 
ecó amugerado. Abá ecó 
poráng, venturoío. Abá 
ecó ingarú pid nde- 
raemá 9 4 dichoío eres! 
Abaéy, hombre plebeyo. 
Abá eté, valiente, honra- 
do. Abá guemimbotára 
apogé, voluntariofo. Abá 
rú guíra, veridico. 
Abá hupi mbae mombe- 
gúara, abonado teltigo. 
Abal, hombrecillo. Avá 
f2mOnñingarúbae , bien 
nacido, y bien formado. 
Abá ñémócañY, . perdido, 
desbaratado. el oyé ché 
vequarupé ohepi catúbae, 
. ico. Ab óyéupé 
máráng? tuhába mboye 
catuhareY, hombre ingra- 
to. Abá porú, comedor de 
carne humana. Abárimó 
onémón2 Túpi tadra, hi 
zofe hombre el Hijo de 
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Dios. Abá rechág mirán-. 
gatú, hombre de buen pa- 
recer. Abá recó, humani- 
dad. Abá recó rerequára, 
hóbre humano. Abá roó, 
came al Abá ruí, 
ombre de burla, aci- 

fico. Ambo abá, Taterle 
hombre, reduzirle a bue- 
nas coftumbres. Ambo 
abaé.aubí, fingir que no le 
conoce. Chanicó abá .L 
chapicó abá, Ecce homo. 
Abárám8 pendecohá yá 
catú quepeicobé, viuid co 
mo Pombres: Ne abá re- 
có rúl nderecó, no es 
fer de Nombre el: tuyo. 
AbadybT oycopucú ong- 
mOatY rSeYma, los hom- 
bres baxos viuen mucho, 
no enferman; porque ef- 
tán hechos a la miferia.. 
go6 recó eremOndé; aba 
recó mbóybo .L. g0ó recó 
ereyóguá; abá recó óca .l, 
crchecoá $06; abá recógui 
epóybo, has dexado el [er 
de hombre por el de bef- 
úas. goó rehé ereyeecoá, 
has trocado el fer de hom 
bre por el de beftias. Abá 
na emón2 rúgu2y .L acén2 
em8- 
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emóni riigláy, el hombre 
O la períona no viue afsi, 

Abá. Lo mifmo que 
quis .l. qui. Abá am8 pan- 
ga? Quien aula de fer? Abá 
béramí oyápo, alguno me 
parece que lo hizo. Abá 
chembou hápe ayú, vengo 
de parte de otro. Abaé 
mbae, cofa agena. Abá 


amUpe pe? quien de vof- 


otros? Abá mbae am6- 
pag? cuyo aula de fer? Abá 
mbae hér2? no fe cuyo es. 
Abá mbae picó? cuyo es 
efto? Abá ñ¿moñ? pendé? 
de € nacion eres? Abápe> 
quien? Abápe Tip? quien 
es Dios. Abápe ndahorlcé 
amó? quien no fe olgari. 
Abápe oyéqua ábucái Ybf- 
rái yádrucuupe? quien fe 
denuncio al juez. Abápi?- 
ché? quien oy yo? Abá- 
pis aú nde? quien eres tu? 
Abápiripe creyú? a quien 
vienes : Abáreheguára 

ende? de que vando, Re- 
igion, parcialidad eres? 
“Abárehépiché haé; aiqua- 
acatú, bien le por quien lo 
digo.  Abáupé guairima 
pangd? Para quien? Abá- 


upé guirim3 héra, no fe 
para quien? Abáupé pin, 
g7 yíangaypábae ohóne? 
a quien fe acogeran los 
malos? Nda hechági abá, 


- no he vifto a nadie? Abá 


bétamó panga? pues auia 


- de auer mas gente, Ícili- 


cet, no. 

cAb4. Mucho aobabá 
ameé mucha ropa le di 
Ara abá aycó yplri, mu- 
chos dias eftuue con el. 

Abaeté. Feo, torpe, bra- 
uo, terrible, cruel, efpan- 
tofo, dificultad. Cheabae- 
té, foy fiero: y yabaeté 
nache abaetéy .l. nache: 
abaeté rúgudy, no foy fie- 
ro.  Abaetéhá, fiereza, 
crueldad. Cuñf rechaca- 
bé peabaeré, poneos fe- 
rios en vieido mugeres. 
Curucú acé abxieté hába 
anangupé, gran defenía es 
la Cruz contra el demo- 
nio : mbaeabaeté , 
cruel.  Angaipá- abaeté, 
enorme pecado. Chere- 
chagabaeté, foy fiero a la 
vilta. Yyibaeté catú, muy 
fiero. Mbaé y ydbaetéca- 
tú añaretrim2, cofa horr* 
ble 


coía . 
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ble es el infierno. Oabaeté- 
hápe om3nó: murió efpan- 
tofamente . Ndehoré ára 
abaeré chébe: quando me 
dexas folo, el mifmo dia me 
caufa temor. Ambo abaeté: 
hazerle fiero, dificultarlo, 
Ambo Pra cherecó m3- 
rángatú ránguéra angaipa- 
bapipé: afear fu vida don 
cados . Añémboabaeré 
éyépí: ir de mal en peor 
en vicios. Ambo abaeté teY 
tecó márángarú: hazer di- 


ficultofa la virtud. TúpZ 
fiándequáytába ymboayé 


ndiyabaetel: no es dificul- 
tofo el cumplir los manda- 
mientos de Dios. ñtengi 
abaeté: torpes palabras. 
Cherecó abaeté: tengo te- 
rrible proceder. Añémboe- 
có abaeté: hagome terri- 
ble. Oabaeté hápe TúpZ 
oúne aracaíilrimóne: con 

an cerribilidad vendrá 

ios el dia del juizio. Ayé 
echaucá abaeténe: moftra- 
reme fiero. Yyábaeté here- 
copi ché: foy tenido por 
brauo. Ayy al nereos: per- 
dile el miedo. e plá 
abaeté: tengo baícas. Che- 
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mboplá abaeté : hazeme 
tener baícas . Omboptá 
abaeté angaipá: cauía baf- -- 
cas el pecado. Aro abaeté: 
temole, rehufole. Oro; 
ro abaeté: rehufote. Ndaro 
abaetéy: no lo rehufo. Aro 
abaeteéyme añe8y chupé: 
hablele fin rezelo , atreui- 
damente. Cherero abaeté 
téY : tememe fin cauía. 
Ndaro abaectéy géam8: no 
le temiera. 
cAbaeterecóc.d.abaeté. y. 
recó: abominacion, fiere- 
za. Che abaeté recó: foy 
malo, abominable, yyá. o. 
Yyábaeterecó eteí: muy 
abominable. Ay2baetere- 
có: abominar (bo) (hára) 
Ayéabaete recó: aburrirfe. 
Ambo abaeterecó: hazer 
ue lo abominen. AmbBo 
abaeterecó nderecó angai- 
á: abomino tu mala vida. 
ro abaeterecó : te abo- 
rrezco. Túpá remimboa- 
baeterecó; añíng oh2yhú: 
a los que Dios aborrece, 
ama el demonio. Cheabae- 
té recó tel: fin caufa me 
aborrece. Chéy yábaete re- 
córimó pag? ello fuera fi 
Cc yo 
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intratable, eftraño, dificul- 


yo le aborreciera. Añembo 
abaete recóucá: hagome 
: aborrecer . Oyabaeterecó 
amó paé ace guembiá Yhú? 
como pue le el hombre abo 
rrecer lo que ama? l. már2- 
núngapa áge guembiafhú 
oyabaeterecó raene? Aro 
abaete recó: aborrezcole. 
Cherero abaete recó: abo- 
rreceme. Abápe ndiyábae- 
te recóycé ám8? quien no 
lo aborrecerá? Abapé ndo- 
guero abaete reco chebe? 
am8: quien no lo aborre- 


cera, 

cAbal b. Eftrañar, difi- 
cultad, trabajo, pena, enfa- 
do, yyá. o. Che abaí ychu- 
pé: Toyle penofo. Méndá- 


ra yÓ alhúbeY recó y labaí: * 


trabajofa vida es la de los 
cafados, que no fe aman. 
Yyibáú chehó: es dificul- 
tola mi ida. Yydbaí carú: 
muy dificultofo. Ndiyabáy 
bi Túp3upé mbae opacarú 
curímely mOcañí hagúam2 
no es dificultofo a Dios def 
truir en yn punto todas las 
cofas. Yydbaí eY hápe: fa- 
cilmente. Yyábaírámo che- 
rerecó epé: tienesme por 


tofo. Nandeyibaytárimó 
rúgiáy ndorohúbi: no por 
eftrañarte no te vifito. Om 
bae yyabaybetérimó che- 
rerecó : ¡rauamente me 
tiene por eftraño. Ambo 
abaí: rehufar la cofa, eftra- 
ñarla. Chembo abaí epé: 
rehufafme. Ambo yá bá 
tel mbaé yyápocereYmá- 
m6: dificulta la cofa, por 
no tener gana de hazerla. 
Mbaeyyábaí yopará: cofa 
jue nocarece de dificultad. 
mboyábaitabeYme: no ef 
trañandole. 
cAbaréc.de.abá: hombre, 
y té: diuerfo Sacerdote. 
Che abaré: yo foy Sacer- 
dote, y mi Cura. Yyá. o. 
nache abaréy: no tengo cu- 
ra. Na che abaré rúgúdy: 
no foy Sacerdote. Che nde 
abaré: yo foy su cura. Aba 
ré abá' arí 'ñ2ngarequára: 
Cura. Abaréguacú: Obifpo 
Prelado. Abarérim8 amoY 
ngó: ordenar de Sacerdo- 
te. Abaré recohá: Sacerdo- 
cio. Abaré guecó mbopó- 
catuhára . Sacerdote que 
cumple bien con fu oficio. 
Pá 
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Paáí abaré oñ2mboabaré 
1pir3m8oñ2mn22gabi Túpa 
upé apireY cuña rehébieY 
háguíma rehé: los Sacer- 
dotes, quando fe ordenan, 
hazen voto de caftidad. 
Abaré recó rádngába ndo- 
gúebi y3ngágui, ómanó ra- 
mOyepé: el caracter no fe 
pierde. Abaré TúpY recó- 
biára Ybípe: el Sacerdote 
eftá en lugar de Dios. Aba- 
re opópe oguerecó angai- 
pába gui poropeá: tiene fa 
cultad de abfoluer. Abaré 
omifsárimO mbuyapéren- 
dagúepe omo Túpá Tefu- 
Chrifto, reté: confagra el 
Sacerdote. Abaré ei: Sa- 
cerdote fimple. 

cAbari. Maiz. v. há. n. 3. 
Abarí ába. l. abati amborá: 
cabello de maiz. Abatíac?: 
falir la magorca. Abatí Si 
grano de maiz. Abarí ape- 
yú: maiz fagonado. Abatí 
apecué: hoja de maiz. Aba 
du apYed: manojo de maiz. 
Abat 244: maiz duro. Tá- 
táeY: blando. Abatrí al: ca- 
bellos blancos de maiz. 
Abatí c2gúi: vino de maiz, 
Abaú cuí: harina de maiz. 
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Abati cuí apatayY .l. abaí 
rd: maía de maiz. Abatí 

curé .l. míndo curé l. pindg,. 
curé: frangollo. Abatí cur 
mín?: lo que fale fegunda 
vez Le p Care. Abat 
upf: mafcado para chi- 
da bad chayré colora- 
do. Abatí hara plabT: de ef- 
piga chica. AbatíY: caña de 
maiz. Abat Ygué: efpiga 
de maiz fin grano. Abat 
yl: amarillo. Abatímaimbé 
toftado. Abatí mim8!.. aba 
tirurú, cocido. Abatímim0? 
ymOmbirupíira: cho choca. 
Abat mirí, trigo. Abaú 
mitImbuyapé, pan de tri- 
o. Abatí pirúngába. 
. yyYquíhába, era de trigo. 
AD ño Gmbi, efpigas pe- 
pacas. Abat pJt%, maiz co 
lorado. Abatí potl, flor de 
maiz. Abaú quí, maiz tier- 
no. Abatí quí mimói, maiz 
tierno, cocido. Abat quY 
mbú, maiz gorgojado. Aba 
tirá, clpiga de maiz. Haru- 
gúramó, ya ef la efpiga 
ande. Harugúrimó, quá- 
lo eftá ya grande. Abad 
rabiyu, afrechos de maiz. 
Abaú reymbé plra, maiz 

Ca rob. 
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toltado. Abatí rePngué, el- 2 
iga fin grano. Abaú róba, 
ES de maiz. Abatí rurú, 
maiz cocido. Abatí tÍ, maiz 3 
blanco. Abarí tíba, maizal. 
Yúadngáy abatí, ya efta el 
maiz faconado. Áyá abaú, 
coger el maiz. Abarí ndiyá 
ri, no fe ha cogido. Ahá 
abatí rábo, voy a coger el 
maiz. Taboé na taé taha- 
rupé, quando fea tiempo 
de coger auifaré a los co- 
pegores Yyabati 2) 1r2m8 
á, eftá la fruta en leche. 
Ab%. Coftumbre, fer an- 
tiguo, modo de proceder, 
a nde abé rúgily picó 
ereyú, vienes trocado. Che 
recó ab? arecó biterí, con- 
feruo mi coftumbre. Na- 
cherecó ab8 rigú2y arecó, 
no eftoy como folia. El en- 
fermo eftar fano, 9 el que 
fiempre eftaua fano caer 
enfermo, 0 el que era bue- 
no hazerfíe malo, ) al con- 
trario. Todo fe dize con 
efta particula. Na cherecó 
ab? rigúly guitecóbo, no 
ando como folia. Nderecó 
ab? rupí que eycó, no def- 
digas, no degeneres, Sic. 


ceAbe. Tambien lo mif- 
mo que bé, abénó, che abé, 
yo rambien. 

Abe. Defta manera feña- 
lando. Ibé tererú, traelo 


"defta manera. 


Aben3.c.d.abé. y n3. Che 
aben8, , yO tambien. Em6n2 
abé nángáng, aísi cierta- 
mente de la mifma manera. 
Ohó abé rán8, ya es ydo 
tambien, 

Abí. Errar, defigual, no 
arecer a Otro, equiuocar- 
e, noconcordar, noconue- 

nir. Che abi meerró yyá, o. 
abi eYma, fin errar. ABY ha- 
reY .l. abí hareY mbába, 
igualdad, femejanga, com- 
paracion. Mbaéyyabi ha- 
reY amOmbéu, dixe vna fe- 
mejanga. Ayabi errár, yya- 
blábo .l. yyábibo, hára, há- 
ba. Orepláyoabl, eftamos 
difcordes en las volunta- 
des. Ndoreplá yoabfi, efta- 
mos conformes en las yo- 
luntades. Ayábi Cherúba, 
no parezco a mi padre. 
Ayábi che ñeénga, erré en 
hablar. Aydbi hecó .l. ahe- 
cóabt, tengo diferentes col 
tumbres. Áyab! Túp2 che- 

quáy- 
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quáytába, quebrantar los 
NES Dios. 
AyábT chere Srángué, 
erré el tiro. Oyodbi oquá- 
pa, eftarfe flechádo fin acer 
tarfe. Nda Túp2 ñánde 
ualtába abíhára riigú2y 
é, no quebranto yo los 
mandamientos de ' Dios. 
Cherecó abi Perú, Pedro 
me es diferente en coftum- 
bres. Ahecó abi Perú, foy 
desfemejante en coftum-» 
bres a Pedro. Aporoábf 
guitecóbo, errar fiempre, 
andar por diferentes cof- 
tumbres. Oroyó abY, no 
eftamos conformes, 0 no 
lomos iguales. Yoabi ha- 
beYm, conueniencia. Cha- 
yoabí ime, conuengamo- 
nos, aunemonos. Oroñ0- 
ñe2 abY, andamos errados 
en las palabras. Oroyó ecó 
abí, tenemos diuerías cof- 
túbres. AhZ che abi hare), 
parecefeme fulano. Perú 
chuá ndoyábfi. Parecefe 
Pedro a luan. Mbaepimó 
yyibíni? en que no fe le pa- 
rece? S. en todo e le pare- 
ce. Ché abí harY mbaepó 
aé, ello no es mio, de otro 
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que fe me parece ferá. Ndo 
royó abíl, lomos femejan- 
tes, eftamos vniformes, pa- 
recemonos. Orereco rehé. 
L orerecopipé .l. orerecó 
agui. Amboyó ab, hago 
ue fean dellomejantes en 
jergas, O en virtud, no dar 
al vno, y al otro fi, £c. Am- 
boyóabí cherembiapo, chuá 
rembiapó agui, diferente- 
mente hago yo mis obras, 
que luan las fuyas. Mbaéy 
yábi hareYmio' mómbeuje 
fuxpó ñ. y. aracaé, dixo vna 
parabola Tefu-Chrifto nuef 
tro Señor. Ayábi mirZ 
cheé .l. ayábi mirá Cheé 
rángué, equiuoqueme.Ahe- 
cobjard yyábfhába, enmié- 
do lo que el yerra. Ambo 
dabióg, concertar lo del- 
igual. Añ? recó ab haré), 
yfiángaipábae recó, muy 
femejante es la vida del 
malo a la del demonio. 
cAbigui. c. d. a. cabello, 
pl. centro, y quí, tierno, el- 
pulgar, peinar, trafegar, co- 
cinar, manocear, tratar co- 
fas, tratar de fama en bue- 
na y mala parte. Cheabí- 
quí, me efpulga, d trata de 
] mi 
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mi, yyá. oa. Ayábiqui, el- 
leds. Sc. Abiaulábo, 
. abíquibo, hára. Ndayábi- 
quíi, no le efpulgo,<c. Che 
rerecó mégúl cheabiquí- 
bo, afrentome tratando de 
mi. Ayabiquí hecó .]. He- 
córehé, tratar de la vida 
agena . Chañómónguetá 
mbae abiqufábo, conful- 
temos las colas. Chayabí- 
ul ñánderecó rám2, con- 
fultemos nueftras cofas. 
Ayabiqui carimégúá, traf- 
fegar la caxa.. Mbaeyyabi- 
quí pira, cofa confultada. 
Ayabiquí yquibari, efpul- 
garle, y peinarle. Ayabiquí 
Cagúl, traflegar el vino. 
Ayéabiquí, yo me palpo, 0 
efpulgo. Chay ábiquí hecó 
máar2ngarú, tratemos defus 
virtudes. 'Tip2 boyá mba- 
pára recó cué abíquí, agul- 
étéy, es bueno tratar de 
as vidas de los Santos. 
Porcoginar. v. ñémbiabi- 
quí; vide etiam Porabi- 


Abirarú. Honguillos co- 
lorados. 

eAbirá. c. d. abi, cabello. 
Diminutiuo. y rú, traer, dar 


principio, traer la mano 
landemente por la cofa, 
efpulgar, picar en la comi- 
da, mezquindad, hazer fo- 
brepeine. Ayábirú yguá- 
bo, picar la comida, comer 
poco. Ayábirú cherembia- 
pó hazer de burla, o poco. 
Ayabirú  tecómaringatú; 
ychugui poibo Imandi, em- 
pegó a fer buena, y luego 
lo dexó. Ayábirú guipora- 
héyta, cantar de burla, to- 
marlo por burla. Ayábirú 
yñúpimo, cortar las puntas 
de los cabellos, o hazer pá- 
deretes. Ayéabirú, me ef- 
pulgo. Ayábird Tipeyábo, 
barrer mal, dexando man- 
chas. Ayábirú mbaey mé2n 
gá, dar poco, mezquinar. 
Ayábirú herúbo, poco he 
traido. —Ayábirubirá aú, 
namSmbabi aéte, empiego, 
y no acabo. Ndayábirul, 

ymeénga, doy mucho. 
eAbira. c. d. (a. n. 5.) yrl- 
rú, cefto, barriga, continés, 
eftar harto, relleno. Yyá. 
oa cheabirú guiténa angai- 
pá rehé, eftoy llano de pe- 
cados. Añémbo abi ruóg 
angaipá bagui; guinimom- 
e 
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be guábo, heme confeffa- 
do. Añegmboabirú, harto- 
me. Yyábirú teónguéra, ef- 
tá hinchado el muerto. C2- 
gúi chemboábirú, hame 
rellenado el vino. Cheabi- 
rubirúy ñóte, afsi, afsi ef- 
toy repleto. Apirú, es lo 
miímo. 

Abiá. c. d. abi, pelo di- 
minutiuo, y (u) comer) ef- 
pulgar blandemente. Che 
abiú, me efpulgan. Ayós 
biú, me efpulgo. Ayábiú, 
yo le efpulgo. bo. hara. 

Aboá . apoa. c. d. pó. he- 
bra, perfona, átc. yde. a. n.1. 
coger, liar. Cheaboá chere- 
recóbo, me ato, enredome. 
Yyá. oa. Ayaboá, liarlo, ha- 
zerlo ouillo. Ayéaboá gui- 
técobo , eftar” enredado. 
Chemboaboá  cheregíetá, 
eftoy enredado con cuida- 
dos. Oñémboaboá angai- 
pába pípé, enredado eftá 
en pecados. Cheaboa ha- 
guécó, efto es con que me 
ataron. Ndiyaboáhábi, no 
fea liado. Añémboá aboá 
enredaríe los cabellos. 

cAbx. Refpirar, refuello. 
Cheabú, yo refuello. yyá. 


oa. AbueYme, fin refuello, 
no refuello, % no tengo re- 
quelo Aro abú, hazer 
ue refuelle. Ambo a 
da Añémboabú, rt aio 
fuello. Nache mboabúl che 
rebeati .l. cherebeatZ che 
abú ndoipotári, no puedo 
réfollar de harto. AÁñem- 
boabú equi, refollar recio 
como el que defcanía. Ndi- 
abubéi, ya no refuella. 
ydbuy ábú, todavia refue- 
lla. Ayéabupí, retener el re 
fuello. Nache mboabúy 
chemboporabíquibo, no 
me dexa refollar de puro 
trabajo. ñánde abu rehe yái 
cobé, viuimos con el refite- 
llo. Ybirú poreYmám8 ni- 
ñ2ndeabuicé amó, fino hu- 
uiera ayre no refollaramos. 
finde “abuhába ñ2b8 (m8 
Túp2 rehé ñindé mienduá 
raemá! o fi todas las vezes 
qe refpiramos nos acor- 
afTemos de Dios! Ocutu- 
hagué rupí yiabú, refuella 
por la herida. Yyábú coró- 
r3, ya le ronca el pecho. 
V. Pítú. 


A. ante C. 
Acá. b. riña, pendencia 
e 
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de palabras, idem, quod 
apó. num. 2. Cheacá, me ri- 
ño. Ayacá, yo le riño, pa pá 
ra. bo. hóra. Yyá cápa gúe- 
ra ñOte arecó ychupé, no 
huuo mas que reñirle yo. 
Yó acába oróguerecó bl- 
teri, todavia andamos en 
pendencias. Cheacápagúe- 
ra chem0ñ2pú, picome el 
auerme reñido.  Ayácá 
mburú ymbo araquaápa, 
reñule con la maldicion, pa- 
ra que tenga juizio. Tecó 
marangatú nangí acé gua- 
pichaacá; ymboaraquaápa, 
virtud es corregir al pro- 
ximo. Cheacabí cabí pora- 
rá, fiempre me riñe. Yoa- 
cába ndipóri, ay paz, no ay 
pédencias. PabeYngatú ere 
yacá .l. PabeYngatú rehé 
yoacá ndererecó .l. ereye- 
poru pábeY acápa .l. m8m? 
ereyacá, con todos tienes 
dares, y tomares. 
Acida. Cc. d. ac3, cabe- 
S ycang, efparcida, cuida- 
o. Che acagangí, eftoy con 
cuidado, y todo diuidido. 
e od. Añémoa- 


cacangl, eftoy con cuida- 
do. Amo0acucangí hecé, ha- 


.-cuidado tu 


zerle que efté con cuidado 
por algo. Chem0acaigangl 
nderecó aguiyei eY, dame 
oca Íalud. 
cAcachéy .. achéá. Ay in- 
terjecion del varon dolen- 


ús. 

AÁca?. vn paxarillo. 

Acá. Interjeccion de la 
muger que eftá con pena. 

Acáng .l. acínga. Cabega. 
c. de. a. cabega. nu. 2. ycang, 
hueílo. Che acang, mi ca- 
beca. yñó. oa. acangeY, fin 
cabega. Acangaci, dolor de ' 
cabega. Acánga cúcuá, ca- 
beca con tolondrones. Añé 
mOacang cucuá, falenme 
tolondrones en hh cabega. - 
Cheacang cucuá, tengo to 
londrones. Acangáy, mala 
cabega. Che acingai mbae 
quaá hágúamari, tengo ma- 
la cabega para aprender. 
Acánga yápé, caíco de la 
cabega. Acang2 yapé yé- 
potahába, juntura del caf- 
co. Acángao , fombrero. 
Acangaó apuá, bonetillo. 
Acangaó pé apuá, idem. 
Ac2ngaó bi , morrion. 
Acángaó haY bae, bonete 
de picos .L acángró ique 
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hatíabae. 1. acangaó henYbá 

bae .l. acángao rebichuá- 
ae. Ancingao picá, efco- 
fia de red. Acángaó qué há- 
ba, toquilla del fombrero. 
Acángaó hatY rebichuá, 
cuerno de bonete. Acán- 
gaó rembeipembi, cairel. 
Acingapé cúera .l acán- 
guéra , calabera. Acánga 
pichal, cabega crefpa. AÁ- 
cáng apimbiré, trafquila- 
da. Acáng apindagué ragá 
ragá, panderetes. Ácinga- 
pe rerá, greñas. Añémoa- 
cáng apererá, hagome en- 
greñar el cabello. Acing 
apicucú .l. rurú, tolondro- 
nes. Ác2ng apttéra, coroni- 
lla, Acáng apfteraquá .l. 
ac2ngobi, cabeca puntiagu- 
da. Acáng apieiiú. fefos. A- 
cáng bé, cabega chata. A- 
cángatú, buena cabega pa- 
ra aprender, ó tomar de 
memoria. Ac3ng apuí, ca- 
bega redonda. Ácang an3, 
cabega gruelía, que no es 
habil. Acáng c31, pandere> 
tes. Acángl. . acáng mit, 
cabega chica. Ac3mbi, ca- 
begas apretadas. OñiSacim 
bi, fe topan con las cabe- 


gas. Añacimbi capú, atar 
las cabegas de la paja. Añ2- 
cámbi checaá, comer def- 
pues de beuer la yerua. A- 
cáng yfcaf, cabeca chata, 
Acang nYnY .l. títí, latidos 
de cabega. Ac3ngirá, almo- 
hada. Ac3ngnúndi, latidos 
de cabega, y tomafe por ca 
lentura. Aciñindú yrúndf 
arañib8guára, quartanas. 
Acinindú roY .l. carac, 
frios y calenturas. Ac3nún- 
dú tapiá, calentura conti- 
nua. Acáp?, atadura de al- 

'o por la cabega, como pa- 
Ja para empleitas, Kc. A- 
cáng pimbirera, cabega 
trafquilada. Acáng pindal, 
vaguido de cabega. Chea- 
cáng pindafndal, tengo va- 
guidos de cabega, y del que 
va por puente alta. Acáng 

felú agolaba, tela de los 
Fotos. Ac3ng rá, cabello de 
la cabega. Nache acáng rá- 
bi, no tengo cabello. Acáng 


a 


rurú rurú, cabega con to- 


_lJondrones. Acáng (b3, bi- 


rrete, efcofia. Acingugú, 
cabega grande. Acángupá- 
ba almohada. Amó acán- 


gaguá, hazer porra, cabesa: 
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AmO acángupá .l. amo acán 
'itá, hazer cabecera, almo- 
Fado. 1bY cotí am8 acáng, 
ponerlo boca abaxo. Ami 
ac3ng boá, atar la cabega. 
Amó acingaó, darle fom- 
brero. Añ3cang bobabá, 
hazerle cabegear. Añic3n- 
gá, darle cabegadas .l. añd- 
cám boyá mboyá. AñI- 
cáng borág, darle golpes, 0 
papirotes en la cabega. A- 
cang botág, papirote. AñA- 
cáng_m8ndog, defcabegar. 
l. añicingóg. Che acáng 
mbotág quaraqí, el Sol 
me caufa latidos en la ca- 
bega. Añic2mbi, apretar la 
cabega de perfona, 0 cofas. 
AñE 2c4mbY. Yo me aprie- 
to la cabega. Añicamb ca- 
pi apretar, atar la paja por 
las cabegas, hazer emplei- 
tas de pajas entre dos pa- 
los. AñÑY acimbobabág, 
cabegear. Añ2 acangaid, 
cabegear llamando, y hazer 
reuerencia. Che acápébibí. 
uiebrafeme la cabega (ta- 
cémagui) có los gritos, 
Yfñic: 2 ehebe, airófe 


confra mi. 
hard! 1. dee. c. d. ack, 


y de al, roer. Añic2 ral 

mbae cángué, roer huellos. 

Pere yúrdan añácir21, vn 

bocado folo quité. Guemi- 

mó acdr21 ga fiSte ogue- 
c 


reco mbae cángué, folo tie- 
ne vn hueflo que roer. 

Acarapid. “Trogo, V. car. 
rapiá. 


Acatud. b, Corriente ef- 
tar con alguno, deftreza, 
Abito, maña, aficion, lado 
derecho. Cheyibá acárúa, 
mi brago dieftro. Yyá. oá. 
Nachepó acátuábi, no ten- 
go mano dieftra. Acátuá 
cotl, ázia mano dieítra. A- 
cátuá cotigúara, los de la 
mano E Cheacátuá 

apóbo, foy dieftro, ma- 
7o6 para hazerlo. Ndiyá 
cátuábi Túip3 pendecó po- 
chi rehé , no le agrada a 
Dios vueftra mala vida. 
Nachembo acátuábi chehó 
no voy de buena gana. Che 
acátuá chehó, voy de bue- 
na gana a Milla, picYb8 re- 
hé nache acárúabi, no eftoi 
dieftro en ayudar a Mifía. 
Añémbo acátda rimú te- 
có márángatú rehé, voyme 
habituando a la virtud. 

Che- 
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o de ambas manos. 
Añémbopó acátuá yóyá, 
amañome con ambas ma- 
nos. Ambo acátuá ñémboe 
hápe turehé, voile adeftran 
do a se venga a la efcue- 
la. Yyácituá habeY rupl 
chahá, vamos fin que nos 
vea, 9 fienta, lo mifmo que 
chaycupeog, por detras. 
Yyácáruá mbey rupí aypr- 
dl, cogilo por donde no pen 
faua de pepéte. Nache acá- 
tuábi ya enga rá, no me da 
gufto lo que dize. Che aca- 
túa hecé, tengole aficion. 
Nache acátuábi hecé, no le 
tengo aficion, no me lleuo 
con él. Cher ndipó ri acá- 
tuáhara, no ay quien fe a- 
ficione de mi. Cher yyá- 
cátuá hába ndipó ri, no ay 
caufa para que fe aficione 


de mi. Che acátla catú' 


'TúpZ mbaerehé, eltoy mui 
aficionado a las colas de 
Dios. Caú rehé yyácatuá 
catubaendé, eres muy da- 
do al vino. Che acatuá ca- 
tueY eté hecé, en ninguna 
manera le tengo aficion. 
Añémbo acátuá catu hecé, 


GVARANI. 


4 


Ly le muy aficionado. Na- 
ñémbo acatuáy hecé, no 
me amaño a quererle. Che 
acátuábeY rupi mbia che- 
repeñi rae ! en verdad, que 
por donde menos pensé 
me acometieron! 

Acóg.c.d.a. cabega, y COg, 
arrimo, tener abragado por 
la cabega. Oro yó acóg, ef- 
tar abragados juntamente 
aísi, V. cóg. num. 1. 

Acól. Aquel pronóbre. c. 
d. a. perfona. Ácol árapipé, 
en aquel tiempo. Acoíbac, 

uel mifmo.  Acoj guare- 
rabé .l. acol guérabé, defde 
entonces. Acói gui, defde 
alli. Acóy hápe, en aquel 
punto, entonces. Acóy yá 
Catú, Otro tanto como a- 
quello. Acoi mbáyra, aquel 
maluado. Acoim0, pro, a- 
colr3m0,entonces. Acolmó 
bé, pro acoirímóbé, defde 
entonces. Acofpe, alli en 
aquel lugar, y entonces. 
Acolpebé, deíde alli. Acoi- 
pe cheyáguepe, alli donde 

ixe. Ácolpe guára, los de 
aquel lugar. Acol plpe í, alli 
mifmo. Acolrámo, enton- 
ces. Acolrimó é, defpues 
D2 de 
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de entonces, y entonces. 
Acoiramó guaréra, los de 

uel tiempo. Acol ypó 
ñándú, el podrá fer. Acol 
riré .l. acoir?, defpues de 
aquello. 

cAcoí. Aduerbio; aísi, de 
aquella manera, perfeue- 
rar. Acoí aicó, afsi me el- 
toy. Acoí hecóni: afsi fe ef- 
tá. Acoí yácarú, de aquella 
miíma manera. Acoí bité, 
todavia eftá afsi. Acoí po- 
rará, perfeucra aísi. Nda 
acoí rúguá) hecóni, no efta 
aísi como folia. Acoí ramf 
né, aísi fera. 

Ácol. Alli. acol hec8ni, 
alli eta, acoi ipo ñ2ndú, alli 
podrá fer que efte. . 

Acóyb€. c. d. acoi aduer- 
bio, ybé,defde, defde enton 
ces, defpues que aquello 
paíso, delpues acá. Acoíbé 
añémboacitrúa carú hecé, 
deíde entonces le quedé 
aficionado. Acolb8 guiñé- 
móm botiahd eYmi amo- 
paé? pues no aula de auer 
efcarmentado con lo que 
paíso. Acoib8 yñténgui 
yibo amópiché> deíde en 
tonces me acuerdo de lo 


mal que hablo (con enfafits) 
Geoigut. Entonces. Acol 
guébé gui hóbo ypiri am6 
paé? no le conoca fu mala 
condicion defde que le vi 
efcarmété. Acol guebé gui 
tabo amó piché, cheyé ro- 
bidri pédi, no me fiaré mas 
de vofotros, efcarmentado 
quedé defde entóces. Acol 
guébé Túp2 hémoJróramo 
oyábo amo paé, Perú quí- 
yé eYmi, bien ha prouado 
Pedro, que es eftar Dios 
enojado Para que le tema. 
cAcorói.c. d. a. Cabega, y 
de corol, aparecer, allomar 
dizefe de muchos. Ore aco 
rol, eftamos muchos. V, 
Coro!. 
Act. Caliente. V. Tacú. 
eAcui. b. enjuto. c. de a 
num. 2. ycuí, harina. Che- 
acuí, eftoy enjuto. yy. oa. 
Nache acuíbi, no eftoi en- 
juto. Oyácuí catú mádiog, 
eftá la “mandioca enjuta. 
Yyacul catú cheróga, efta 
enjuta mi cafa. Ambo acuí 
hul, toftar la harina moja- 
da 0 humeda. Añé£mbo acuí 
guiténa, eftoime enjugan- 


Acid, 


2 
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Acui. c.d.a. num. 2. y- cuí, 
como poluo, mucho, 6 mu- 


acuí mbYá oquápa, 

ente. Yyacuí 
mbae cherópe, tengo mu- 
chas cofás. Ndiyacuí mbae 
chébe, no tengo muchas co 
fas. Amboacuí mbae ché- 
be, acumuló cofas para mi. 
Amboacui mbYá ym8ndó- 
ba, embiar mucha gente. 
Oreacui orohóbo, fuimos 
muchos. Nombo acuí ucá- 
ri mbYá mbae chebe, no me 
dexan coía en caía. Oñém- 
boacuí catú che hafbu, a- 
móle mucho. Yyicuí catú 
Túp2 ñánderafhúba, ama- 
nos Dios mucho. Pembo 
acuí ucá pembaé, multipli- 
cad vueflras cofas. Pembo 
acuí ucá Túip3 pendafhd, 
hazed que Dios os ame mu 
cho. 

Acurad. Enfenada de rio 
9 monte, cofa redonda. yy. 
oa. Yacuraá, enfenada de 
rio. Caá acuraá, de monte. 

eAdiré?. c. d. á. cuerpo, y 
cúirei, meneo, forcejar. Che 
acuré?, me meneo, forgejo? 
yy2.oa.am8 acúr8i, hazerlo 
menear. Íguába amSacirtl 


chos. 
ay mucl 


'heita, lauar el vafo en que 
l beue. Amóngú réngureiY 
cheyurúpe, enjaguarfe la bo 
cal. ayeyúrupi guárá ymón 
gúréngúrémó.Añémbacire 
cúré ñ8te béram guicgma, 
a puro forcejar me efcapé. 

ceAcurd.  Tolondrones, 
lo mifmo que (curú.) Min- 
áo acurú, tolondrones de 
maga morra. Ytá acurú, 
edregal. Cheapi acurú, to- 
Fondrones de la cabega. 
Acutí. Liebre, conejo 
montes. acuú quára, cone- 
jera. Tambien llaman Acu- 
tía vna efpecie de mandio- 
paid acuú, pri 
ca dulce, nagupiá pipé ru- 
glaí acu Ae o ade ef- 
tar el hombre atado o vna 
cofa. Acut pYeY, calabaga 
chica. Ndoyóabii acutl 
rúmbquí, quando le piden 
lo que es fuyo, por parecer- 
fe a lo que le piden hurta- 
do. 
A. 2 ame” C. ' 
agué. c. d. a. cabeca, 

Pi por la mitad calua. 
Encacagné, a. oa. Nache 
bo qa no foy caluo. Aca- 
gué pYtá, calua, colorada 


co- 
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como la de los Guaycurus. 
Ayacaguérú, hazerle calua 
cortando. Añémboagagué, 
hazerfe caluo. Ambo aga 
gué ñiSte checog yyapóbo, 
empecé abrir mi chacara. 
Agál. Efparzir. V. 3% 
Agayé. c. d. a. dia, yhayé 
por medio, medio dia. Aga- 
yé catúrimó, al punto de 
medio dia. Acayé gufbé 
Ytime, defde medio dia 
Rata la noche. Acayé Ym3, 
ya es medio dia. Acayépe 
qúarací ríni, efta el Sol en 
medio dia. AgalerTr8, def- 
pues de medio dia. Acayé 
robapim?, muy cerca de 
medio dia. Agayé rir8 ger? 
ñ6te, vn poco defpues de 
medio dia. Agayé oquín- 
deté, mucho ha palfado de 


medio dia. Oqíá mirTaga- 
yé, vn poco ha paflado de 
medio dia. Chemboagayé 


ahé chepói eYmí, hame te- 
nido fin comer hafta medio 
dia. Ambo acayé ymbopo- 
rabíquibo, hafta medio dia 
le hize trabajar. Añémbo 
agayé ebapóne, detendre- 
le hafta medio dia. Ambo 
agayé chergmbiapó, traba- 


jo hafla medio dia. Cherc- 
roacayé chemOngetábo, tu- 
uome parlando haíta me- 
dio dia. 

Agayú. b.c. d. a. dia, y ga 
ojos, y de yúb, amarillo, 
tiempo turbio, amodorri- 
do, adormecimiento, floxe- 
dad. Che agayú, eftoy fo- 
ñoliento, $tc. yyá. oa. Che 
agayúbi ycó guitúpa, eltoy 
me durmiendo, amodorri- 
do, defma galado. Añémbo 
agayú, eftoy amodorrido. 
Chembo acayú tata, el 
humo me haze turnio, c. 
Yyagayú oúpatel, eftá ocio 


fo. 

?. La perfona, y inclu- 
ved que Fable. A gua- 
pichá 'ohafhú, el hombre 
ama a fu proximo. Acébe, 
para la perfona. l. age upé, 


ace gui, de la períona, agé 
Ñ bojrimó, en faltando la 
perfona. Acé ñ8 agébe, la 
erfona folamente cuida 
e fi. Agebe guára ebocol, 
ello es para mi. 

Agé. Cueftas, parte de 
las efpaldas, che acéy. yyd. 
oa, Che aqéy arahá 1 acéi- 
pe, lleuolo acueftas. O agéy 

pe 
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pe, lefu-Chrifto, ñándeyá- 
ra finde angaipába ogue- 
nolmbá, pusó Dios fobre fi 
todos nueítros pecados. 
Agí. dolor. V. Tag!. 
Asi. gc. d. a. cuerpo, yl, 
num. 1. pedago y cofa cor- 
ta troco. Ybir ágiguéra, pe- 
dago de palo corto. Aya- 
gíá, cortar, pa. pára. bo. ¡4 
ra. Che acíguéra .l. cheací. 
1. che ací eté, mi hermano. 
Ayapó ací ací, hagolo a 
pedagos. Aobagí, ropa cor- 
ta, jubó, fayo, camifeta. Ao 
bací guéra, trapo. Abáagl, 
hombre pequeño. Amboj- 
Gí, acortar. fandérceobé 
yyácftecatu, es muy corta 
nueftra vida. Ayácf, yo le 
trafquilo. CheácY, me ha- 
zen el cabello. Ayeagi ucá, 
hazerfe hazer el cabello. 
Ambo acigí che n8énga, 
corté mis palabras. Am- 
boacígi ñómóngeta, acor- 
tar E e 
rembiapó ací acigi, dexar 
a menudo la obra. Chepiá 
orf acigi, menguada ale- 
gria tengo. Tecó or! Ybipe 
guára yy Ícatú, men- 
guados fon los contentos 


defta vida. Oñémbo acigi 
cheroríba, hanfe mengua- 
E mis A ay dd 
e a nayyácigibae 
rúglidy. no fon enguados . 
los guftos del cielo. Añé8m- 
boorf actgi guitecóbo, han- 
feme menguado mis con- 
e, O 
fá. c. d. agi, pedago, y. 
á, tronchar, orar Vias a 
haguéra, cortadura. Aya- 
gía, cortarlo, pa. para. 
Agocé . abog? . aoge .l. co- 
g?J.oge. Pofpoficion, lo mif- 
mo que fupra, fobrepujar, 
y. abundancia. Che agocé 
ahé oycó, fulano es mas al- 
to que yo, fobrepujame, es 
mi mayor, y eftá lobre mi. 
Cheacogé “chembae racl, 
es fobre mis fuergas mi 
enfermedad, o dolor. Che- 
agogé chembae, foy rico, 
abundo en bienes. Cheago: 
gé cherecó márángarú, auf 
tajome en virtud. Che ago- 
chereYmbá .l. cheremin 
E abun lo en ganado. Che- 
agogé chembae guetárá- 
m6, eftoy muy rico, abun- 
do. Asocehápe .l. yyágoge 
hápe .l. yyá hogé' hápe, 
abun- 
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abundantemente. Ayáco- 
gé, ayáhocé, ayaocé, fobre- 
pujar a otro. bo. hara. Nda- 
yácocel, no le fobrepujo. 
Ayá Ro o ha chembae 

uaába pipé, hago ventaja 
2 Pedro. en entendimiento. 
Ndeñé2 oyahocé itá ac3, 
gu atáramo .l. guata hápe, 
la dureza de tu razon fo- 
brepuja a la de las piedras. 
Cheñé8 cheocecatú, tengo 
copia de palabras. Ayao- 
ceucá Peru upé chua ñém- 
bae rehe, hago que Pedro 
fe auentaje a luan en rezar. 
Ayeacocé chembae rehé, 
aumento mis cofas. Am- 
boyoacogé, hago que [e 
auentajen entre Í. Ambo 
yoocé chepiratá, acrecen- 
taríe las Fuercas. Mbae 
aocehába, abundancia, fo- 
brepujar . Mbaeporoago- 
cé, coía muy abundante. 
Ayaocé mbae ymé2enga, 
dar abundantemente. Áyao 
cé ymoOngáruábo .l. yyaocé 
amóngaru, dar abaíto de 
comer . Ayeaocé mbae 
guábo , demafiado comí. 
Ayeacocé guiñéénga, de 
mafieme en hablar. Ayeao- 


cé, guiquebo, dormi mucho 
añadefele, pe, vt ita coco- 
pe yta acocépe. Yta océpe, 
obre la piedra, añadiendo 
be, fignifica eminencia. 
Túpi opácatú mbae coge- 
pe bé híni; eftá Dios lobre 
todas las cofas. “Ttipací y- 
pordugeté, quaracicocépe 
bé, es con eminencia la Vir 
gen mas hermofa que el 
ol. Ndipóri am8 che océ, 
no tégo fuperior. Oatilbo- 
cé.1. X. ñ. Y .ocurucu ogue- 
rahá, Chrifto nueftro feñor 
lleuo fu Cruz fobre -fus 
ombros. Chayaocémburú. 
l. chayaogembia, fobrepu- 
jemoslos , leamos mas que 
ellos. Peñembo aogé ara- 
yá tecó merangatu rehé, 
auentajaos cada dia en la 
virtud. Pemboaoceyépi 
Tupagracia peyeupé, au- 

mentad fiempre la gracia. 
Agoí. c. d. a. cuerpo. y hó. 
ir. 1. diminutivo, fignifi- 
ca, tapar, cubrir, encubrir. 
Cheaco1, me cubren, yyá. 
oa. Acoyába , tapadera, 
frecada, Kc. Ayacoi, ta- 
par O. bo. hára. Ayéoba 
o1 chepó pipé, cubriríe el 
rof- 


I 


roftro con las manos. Ya- 2 

peró acoydba, tapadera de 
olla. Ayahoí cherapichá- 

rarecó, encubrir faltas age- 


nas. Ayahoí cheangaipá he- 
rófdamó , encubrir pecados 
de y . Ayagoí teón 


guera dbipe, cubrir elmuer 
to en la fepultura. Túp2n2- 
mó gu oyahoí 'Tip2 
fiinderecorehé, encubrió 
Dios fu fer con el nueftro. 
Ayagoyabó. 1. ahobapY ago 
, defiapar. Ayago a 
143 cherapic ecó, def- 
e vida agena, 1 
c.d.a.4.y qu,izquier- 
do, gurdo, Nepóack, mi 
mano izquierda, yyá. oa. 
Ndacheacuí, díze el ambi- 
dexter. c cagú cotí, a mi 
lado izquierdo. Añembo 
yacú, hagome gurdo, hecó 
yyagupó ypua carú .l. 
pausa » los gurdos fon 
o a 
.c.d. a. cuerpo, y de 
, Alubaxos, ear huichos 
Éncados, verbo defeétivo, 
tiene folo el plural. Orea 
gúgú, prasicá > pei 
a mba » 
CE Afán Tentados. cm 
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AGA .L Ag, del fonido, 

Y cofa que tiembla, hincha- 
n, cheagíicú, tengo tolon- 
nes, yya. 02. Cheapiagú- 
S tenerlos en la cabega. 
uyuacicú ,  atolladero, 
Cheruru yyacficú, efta blan 


da la poftema. 'TuyúagGigú 
pe Fiémbo a med pa 
leme en el lodo. 


Achó. Interjeccion, do- 
lentis. 

Achd. Interjeccion del G 
tiene frio. 

A. ante E. 

Ae. c. d. a. perfona. y. e. 
aparte, pronombre mifmo, 
cheae, yo mifmo, nde at, 
haé aé, oreaé, filndeaé. 
Chesea aná, yo fui sn E 
na, A efde el, 9 
de ali mtm. “Aé e, alli 
miímo. Aéte catú .]. aéte- 
catuái, el mifmo. Ae aépe, 
en aquel lugar. Cheaé, yo 
de mi proprio albedrio, 
Che aetamó ayapó, fi yo 
por mi voluntad lo hizie- 
ra. Ndaeitám8 niché, yya- 

bo, no lo hago yo de mi 

la gracia. Cheaéhabe) 
rupí, por donde no pensé. 
Cheaé habeY map che po- 


co- 





be 
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migo. Cheaé Je hecé, 


cohú, cogieronmepordon- 
de menos péíaua. Yyaé ha- 
beY rupí ahaypíriné, por 
donde el menos pienía, y 
quando menos pienfe ten- 
o de eftar con él, Peaé ha- 
eY rupi pendes pepocohú 
ne, por donde menos pen- 
lais os falteará la muerte. 
Ae. c.d. a. perfona, y de e. 
num. 11. deftreza y aficion. 
Cheae hecé, tengole afició, 
y ya. oa. Ndacheaéy, no ten- 
o aficion. Aba porom- 
oaé, hombre que haze te- 
ner aficion, Ó agradar. Che 
accatú hecé, eftoyle mu 
aficionado. Nda cheaebé1 
hece, ya no le tengo mas 
aficion. Nde aécatú tecó- 
máranga turehe, aficionate 
a la virtud. Ambo aécarú 
chepiá, aficionar el cora- 
con.  Pemboxaecatú pe- 
plá Tecómirángarároné, 
aficiona del coracó a la vir- 
tud. Hecé che aé rácihápe, 
de pura aficion que le ten- 
go. Che aé yopará hecé, aí- 
1 aísi le foy aficionado, 
vnas vezes le tengo afició, 
otras no. Noñémboael ché 
be, no es afable para con- 


aunque foy afable para con 
el. Cheac abí hecé, eftoy 
ya enfadado del, yyaé pabi 
cherehé, hafele acabado la 
aficion que me tenia. 

A?. Otro diferente. c. d. 
a. períona. y. é. diferente. 
Aba aé, diferente hombre. 
abaaé chéychugut, foi otro 
q el. Ambo abaé, eftrañar- 
lo. bo hara. Nambo abael, 
no lo eftraño. Chembo 
abaé ahé, deflconoceme, ef- 


trañame, y tratame como 
eftraño. "“Tup3 nomboabaet 


abá, guecópochi mboact- 
hára, no eftraña Dios al pe- 
cador conuertido, oñémbo 
abaé guecó pochírehe, ha- 
fe hecho ruin. 
Ae. Yo. eré. tu. el .l. haé. 
1. heí, aquel. oroé, nofotros. 
yaé, inclufiue, peyé, vofo- 
tros, eí .l. héy, aquellos .l. 
haé. Aghechácané, yo lo ve 
ré. Eré hechácané, tu lo ve 
rás, como es aísi lo que 
digo. Heí hechacáné, el ve- 
rá como es aísi, en el plural 
eslo mifmo. Aécatui yyd- 
Óbo, yo me doy priefla en 
zerlo. Eré héyticané, cu 
lo 
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lo arrojarás. Heí herahábo 
né, el lo lleuara, ae éné gui- 
ñémSYr8móné, realmente 
que me enojaré. Ere eñé- 
moYrám8né , cierto que 
te has de enojar. Hei éne 
oñ2£moYr3móné, realmen- 
te que le ha de enojar. Ae 
catú haYhúpa, yo fi le amo. 
Eré catú hafhúpa, tu fi lo 
amas. Heí catú hafhúpa, el 
fi lo ama. AeteThaYhúpa, yo 
fi le amo, y el no me ama. 
Erétel halhúpo, amas le fin 
que te ame. HeiteT hafhú- 

, el le ama fin fer amado 
Sl Aé ypó. yqua ápané, 
por ventura lo fabré, rel 

:) ápané, por ventu- 
ra lo fabrás. Efé. yqua ápa- 
nné, por ventuta el lo fa- 
bra. Agétúrimóne, yo lo 
veré como viene. Ereé tú- 
rámOné, tu verás como vie 
ne. Aé ya. yguábone, por 
vétura lo comeré. Eréypó 
herúboné, por ventura tu 
lo traerás. Héiipó chemó- 
mbeguáboné, el por ventu- 
ra me defcubara, 0 auilará 
de mi venida. Heile ypó 
oúbo, per ventura es el que 
vicne. Hei yé ypó oú, por 
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ventura eftá. Oroeí oro- 

uápa , eftamos muchos. 

eleí pequápa, eflais mu- 
muchos. He oquápa, ay 
muchos. Aé giégubóbo 
quiero ir. Eréé ndé ehóbo, 
tu quieres ir. Ndaei ché 
guihóbo, no quiero ir. Nde 
rel ndé ehóbo, no quieres 
ir. Ndeí éah? ohóbo, el no 
quiere ir. 

Lo mifmo es con qual- 
quier verbo, % aduerbio, 
nombres, ó particulas, y en 
todas las perfonas, y tien- 

os con Es negaciones. vt. 

ndaeycé hechacané, yo 
no lo veré. Ndereycé he- 
chacané, tu no lo verás. 

El permifsiuo es Taé 
tahechá, dexa, quiero ver- 
lo. Teré terchechá, dexa y 
verás. Teí tohechá, dexad 

ue lo yea. Toroé torohe- 
chá, ea veamos lo. Chae cha 
hechá. tapeye tapehecha, 
Teí tohechá, Sc. Corref- 
nde a aísi como aísi. 

é ene, ahane, aísi como af- 
fi he de ir. Eiene ominSne: 
chayuca mburú, afsi como 
aísi fe ha de morir, mate- 
moslo. EquaYmé ipíri, eiyé_ 

Ea nde- 
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nderg£n8yne , no vayas a 
el, porque afsi como aísi te 
ha de llamar, añadido, rZn- 
g£, a la negacion, es lo mif- 
mo que aun no. Ndaéy haf- 
húpa ráng?, aun no le amo. 
Ndereí herúbo rángé, aun 
no lo has traido. Ndel heid 
ca ráng?, aun no lo haarro- 
jado. Ndaeí guipáca ránge, 
aun no he defpertado. 


Ndaéycttel guihóbo rán- 
És No a para irme. 
deic8re? tuháguami rán- 
gl, poco falta para que ven- 
ga. Oroéoroquápa, eftamos 
muchos. Pele pequápa, ef- 
cais muchos. Hells ed 
oquápa, por ventura e 
muchos. Ndeí eí oquápa, 
no ay muchos aun. Heíamó 
pingí rángé! pues auia de 
suer acabado! % comi- 
do, $tc. conforme la accion 
de que fe trata. Hel am3 
peoubo ring?. pues auia de 
fuer venido yd. Heí ete 
am8 olabo ? Pues a- 
uia de auer acabado, d ve- 
nido? ác. cóforme la acció 
de ¿ Íe trata. Heí am8 ndo 
yábo rúgul, como fi ya el- 
uuiera hecho, Y acabado 
. 


conforme lo ( fe trata. Heí 

cherembiapó ucáring? 
ndoyabo gus oho he- 
cháca, va a ver Íu Obra, co- 


* mo Íi eftuuiera ya acabada. 


Aé mbaeupé, correfponde, 
ya he hecho mi oficio, ó mi 
obligacion conforme la ma 
teria ú fe trata. Heí mbaé 
upé, ya le ha auifado, £ he- 

o lo que tiene obligació, 
9 le parecio bien. 

Eré mbae upé, y como 
que es bueno o malo. v. g. 
pfeguntame vno, es bueno 
aquello que vifte? refpon- 
do, y como que es bueno. 
YcatuplsTbac acol raé> ref- 

nde, erembae upé! y co- 
ño ue es Duro! TÚ y 
márángaturae? £ que bue- 
no es Dios, reíponde, el 4 
lo oye. Erembáeu co- 
mo que es bueno! Ereúpán- 
gi rae? has lo comido? Ere- 
mbaeupé, y como! lo mif- 
mo es en A plural, refpon- 
diendo a muchos, Pele- 
mbacupé, Aémbaeupé, y co 
mo me parece bien! Ére- 
mbaeupé, y como a ti! Hei 
mbae upé, y como a él, y al- 
íi en el plural. Heíymbae 


oúpa, 
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oúpa, y como 4 ay recado. 
ea Acudir en plural. c 
d.a. perfona. y,3. falir. Oro- 
2€, acudimos. pea, acudis. 
038.1. yñ38 acuden. Ore re- 
pd tel, nos hazen peo 
in que ni para que. Añpa 
pro mó, ha, Nan022- 
mi, no acarreo, mbaeren8- 
2Zhá mborica árimó, angari 
llas. NanS32mbábi, no fea 
acarreado mbae a aí eté. 
ogueno32 angaipá, muchas 
cofas malas acarrea el pe- 
cado. Y renS22 hába, canta- 
ro, Stc. en que [e acarrea 
1 rénGachára, agua- 
lor. Am82%, hazer que ven- 
gan. Cúimán dá ñ2hé n2b2 
yñ3tñímé, acudirán como 
quando fe falen los frifo- 
les del cefto. 
cA? am8 paingi. Pues yo, 
pe fi otro no, como yo. 
heaé am3pingá ayápo? 
ues fi otro no: como lo 
é yo? Ndeaé am3 pán- 
gí ereraha? Pues tulo auias 
de lleuar, fi otro no lo lle- 
áreY aé amó- 
ues fu dueño 


yO. . 
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Atte L. ese J. se, Empero. 
Che aéte, empero yo. Che 
aéte náng2, yo tiertamen- 
te. Chétene, empero yo. 
TúpZ áete, empero Dios. 
10d: Sá ya leg! Ate 
al 9 fi ya llegara! 

ay 


aú ahafhú, o + 
mára een y 
A. ante G. 


cAg. Amargor, pongoña 
de la mandioca, y cofa fe- 
mejante defabrida. Y.o. y 
2 chebe, elme amargo, 
efabrido. Oñémboagetel 
mbaé Ybipeguára chébe, 
fonme muy amargas las 
colas de la tierra, 0 
ríaútamó yá yá 
guára mabacpEEné raé, NN 
la os amargáran las cofas 
defta vida. As sipá are- 
ra nda nel raé! es 
poísible que no os huele 
mal el pecado! Y ág che- 
tnglyá, diome en las nari- 
zes a raal olor. 


1  cAguá. Porra, cofa roma, 


9 ancha. yyáguá. o. Hut 
baguá, EM en porrilla, Y 
la punta ancha. bosgul 
1okrá, hazer eftas porrillas. 
Ypotí ragúá, porrilla, £ bo- 


ton 
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ton de flor antes de abrir. 
Ybiracuá aguáá, balauftres. 
Ambocuá  aguádá hazer 
balauftres, d coía femejan- 
te. Ybiraacing agúa, palo 
con porra efpecie de arma. 
Yñacing agúa gulrá, efta 
el paxaro flaco. igapfcúitá 
aguda, la pala de remar. 

4 id, C. A ¿2 bello, 

má, que ha de fer. Plu- 

NS de plumas chicas, 4 
fe ponen por la cabega co- 
mo faja. Áñ2móSagúd, po- 
nerfe eftos plumajes. 

Aguaá. c. d. agúá, redon- 
do. y. a. grande. CherenY- 
pYa aguaá, eftoy flaco, v. 
gua. 

cAguacá. c. d. agúá. y de 
hagá, paífar, mancebo, y 
manceba. Cheaguagá, mi 
manceba, y tengo mance- 
ba. yyá. oa. Ambo agua 
hazerle amancebar. Na- 
chembo aguagá guitecó- 
bo, eftoy fin manceba. Oro- 
fiémbo aguaga, eftamos a- 
mancebados. Nache agua- 
sá rúguaf, no es mi man- 
ceba. Nache ríigudf, yya- 
guagá, no loy yo lu man- 
cebo. Mécoi ee Ygm? che- 


fémOmbeú Eo Pesgue 

gui guipoí eYmó, ya ha 
dos años fue confllo fin 
apartarme de mi mance- 

Aguagápopo. c. d. aguaca, 
manceba, pó. hebra. ypé, 
chata, cinta de amores de 
la manceba. yyá. oa. 

cAgudl. c. d. agúá, redon- 
do, fruta amarilla, y afsi lla 
man al caícabel de metal, y 
al caícabel de la culebra. 
mbói aguál. d ag 

Agwapd. c. d. agúá. ypé, 
chaco, bas delagua. AD 
pé agog, aue que fe cria en 
Ouas. 

Aguapei. Yeruecillas G 
nacen fobre el agua. Yya- 
guapeí checog, eftá mi cha- 
cara llena de yerua menu- 
da .l. oñémbo aguapeí che- 
cog. Yyáguapei ram8 che- 
remitYngué nace ya lo fem 
brado. Ndiyaguapeí ring? 
tecó márángatu riébe, no 
dás mueftras de virtud. 

Aguará. Zorro. c.d. a- 
gúa, redondo. yrá, lana, la- 
nudo. Aguara poacáng .l. 
aguarápoaYí, mandubis. 

Aguaraibo. Molle, yerua 

co- 
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conocida. .l. Yoabebá. 

Aguararí. Perro calero. 

cÁAguatá. Andar. V. atá, 
nun. 2. 

Agué. Medio. V. hagué. 

eueá, Muelas. br ha- 
gué, medio. y. á. redondo, 
redonda ela mitad. yyá. 
oa. Agueá popí, muela cor- 

y colmillo, 

Ag. Pofpoficion. V. 
gui, num. ro. 

Agiúl. Cerca. cabe. Agul. 
1. aguíme am8y, poner locer 
ca a la mano. Aguíme ñOte, 
aí cerca. Agul aguí y hóni, 
fue de muy cerca. Aguf 
amó paé, eflo fuera 
fi fuera cerca. Na aguíme 
rúgua), no es cerca. Na a- 
guí eté gui cheruhabá, no 
es muy cerca de dondo vé-. 
go. Águl imí chehohába, 
ya eftá cerca el tiempo de 
mi partida. Aguíme arecó 
chehegul, tengolo muy cer 
ca de mi. Aguime hiníche- 
rétimó guí, efta cercade mi 
pueblo. Aguíme rimó tá- 
m3, ojala fuera cerca. — * 

Agui. b. Bambaleo a vn 
lado y a otro, contonearfe, 
andar como begracho. Che 


GYARANTI. 
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aguí aguf, me bambaleo. 
yyá. oa. Nache agul agulbi, 
no me bambaleo. Ambo 
agul, hazer, Sic. Añémbo 
apt agúl, contonearfe. 

yd, tecarú chelgára, 
mucho fe bambalea mi ca- 
noa. Chembo aguí cher 
potábo, meneóme para de- 
rribarme. Agutbí, caeríe de 
flaco, 9 borracho. 

eAgutyé. Bafta, bueno ef- 
ta, falud, cabal, aprouar, 
ce Agubrind. bala, 
ello. elm2, ya 
al que y al 


go, d el que fe 
da. e im2pang 
raer 4? fi bal 27 ya? Agutyé 
el, bafta ola, no guftando 
de las burlas. Mbae agul- 
yeírá! gran cofa por cier- * 
to! Agulyé aé cheph baíta 
ola no guítando. Nda gul- 
yeyss ter ra8? pues no bal 
a? Ndagulyéy gé te- 
08 a pá no e] 
agulyeícé timó pin 
pues no baftara? Ndagulyel 
aycó, no eftoy bueno. Nda- 
pulyeinderesó, andas be- 
laco. Ndagulyei Apó 
haé, no aprueuo que fe ha- 
ga. Yhó ndagulyei haé, no 
apure- 
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aprueuo fu ida. Nda gulyei. 
yhó, no es bien que vaya. 

Aglye. Vencer, ganar, 
fujetar, conquiftar, acabar, 

rficionar, humillarfe, ren 
e, fagonar, dar fin. Ché- 
bo agulyé, me vencio, Gte. 
Ambo agulyé ñémbo cá- 
ráyta, ganarle el juego .L. 

mbo garaitápe. Añémbo 
agulyé ucá, doyme por vé- 
cido, Freir pia ci 
a chupé, rendime a 
SE Che agulyé yépé yehu- 
pé ndaroydy yhYro chébe, 
aunque me rendi, o humillé 
a e Pic ti NN pd me 

uilo perdonar. 

2, de efta vencido, y Ya 
eftá acabada la obra. Am- 
boagutyé cherecóaí, vencer 
fus pafsiones. Pendecóx 
pemboagulyérgy, vueítras 

er os ani Per 

agulyecat ndec 
cuéra, venced veltras paf- 
fiones. Ambo agulyé che- 
r£mbiapó, di fin a mi obra. 
AhY rémbiapó cuéra ambo 
aquiyecard , perficioné fu 
obra. Yydgulyé imY tem- 
biú, efta Tagonada la comi- 
da. Yyágulyé Ym2 Ybá, la 


fruta eflá ya fazonada. 
Ndeí oagulyehápe cogio 
cod y li Añém 
boa he tarupé 
e a a rolnad: 
Aguiyébé .l. a te. 

L agulyebeé .L agulyebes: 
ne, agradecimiento, place- 
me, bien efta, fea enorabue- 
na. Agulyébéty poráe, pla- 
ceme, ela muy bien effo. 
Agulyébeé ereyu raé, leas 
bien venido. Agulyebeé y 
yúcá, placeme que lo ayan 
muerto. Agulyebeé herá- 
hn, lleuelo enorabueña. 
Nda aguly8bei ahé rúri, 
venga enoramala. Agulyé- 
beé ah£ rúri, viene bien, a- 
grada fu venida. Agulyé- 
éetoú, venga enorabuena. 
Aguty ébéte, Dios fe lo pa- 

€. 


gue. 

Aguúiyel. Bondad, fani- 
dad, facilidad, bien, buen 
prouecho, abonar, alabar, 
elcufarfe. Cheagulyél gui- 
Pod ando a ud: 

e el yél, afsi, afsi 
ando de faldd. Agulyeí 
ercicó>eftáscon alud? Che 
agulyeí yopará guitecóbo, 
no acabo dgafanar .l. y 

amó- 
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. ¡mámé nacherecó agulyét 
checarueY, nachembo agul 
ye, el no comer es cauía 
de que yo no fane. Agulyel 
que toicó ah?, dale mis fa- 
ludes. Agulyel que terey- 
có heí Perú ndébe, Pedro 
te embia fus faludes. Agut- 
yey que toycó heí. ereque 
ychupé, dale mis faludes. 
Añémbo agufyei, hagome 
bueno, abonarfe. Agulyéi 
sd ue e có nde acá há. 

ip2'ndembo aguly 

ELA nde ar á há e, el 

de buen viage. Ámbo agul- 

yeí gúaraí, hermofear, en- 
galanar. Abá agufici hom- 
bre honrado. Nda abá agul 
yél rúgúat, no es hombre 
de cuenta. Chemboagulyel 
chererecóbo, honrome. Na 
chembo agulyei, no-me hó- 


ra Chéne abá agulyél, yo. 


cierto foy hombre honra- 
do. Chembo agulyél carú 
mbjárefipe, alabome en pu 
blico. Ambo aguiyéi Tú- 
p2, alabar a Dios. Agulyél 
, medio bueno de fa- 

ud, y bondad. Agulyéi 
de, bie duermo. Agulyel 

» €ftoy bien acomo- 


dado, y con falud. Cheagul 
yél guitúpa, eftoy bienacol , 
tado. Aqui hérZ, bueno 
ferá, d dudo fi ferá bueno. 
Agiye ycó herahá, facil, 
o bueno es de lleuar. Agut- 
yél yél aqúe, aísi, afsi he 
dormido , tecó ely 
buena vida. Tagulyé1 ndé- 
be nderembiú, hagate buen 
prouecho. Agulyeí angáte- 
pucul ahf raerá, parece al- 
guna cofa buena, ironice, 
izenlo al que fiendo ruin, 
fe abona, o fiendo mal ta- 
llado fe vifte bien. Mbae 
agulyel có, es cofa efta de 
importancia. Nambae a 
yél rúgúai, no es cofa de im 
reancia. Oúragulyéi e) 
Ea lam2 omOmbeú, efcu- 
fofe de venir por no 
der. Oyapó agulyey Sha 
gúimi, omSmbei, efcufofe 
de pc hol. cd aga 
Agui ) Cc. d. agul- - 
YY, de (rim6) y (y) de 
urla, poco mas d menos, 
Agulyéramboí omán8, de 
repente murió. Agulyérám 
boí cheruhába, mi venida 
fue de repenté, Nda seniyé 
rámboí Hgul) che neén- 


gr 
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gába, lo que hago no es de 
repente. 

Agutyérá. c. d. agulyó, 
bueno, y (eteí) mucho, 
bueno, bien, licito, bienem- 
picado, bien eftá, puedefe 

er decente, conuenien- 
te. Cheagutyéteí, foy bue- 
no, y eftoy bueno. yyi. oa. 
-Nda cheagulyéteí, no ef- 
toy bueno. Agulyéteí acé- 
be goo guába yécoacú pi- 
pé ere auping2? penfafte q 
sa licito comer carne en 

iernes ¿ Agulyéteí aipó, 
bueno es, Leido es No: 
Agulyéteí am8 piche che- 
hohába .l. agulyéteí peche 
hohaba? ferá bueno que yo 
vaya? Agufyetey ára che- 
hohába, buen tiempo haze 

ara irme. Agulyéteí catú 

pz ndepY:YbOhábe Yma 
neángaypá pcerá, no me- 
reces que Dios te.ayude 
por tus pecados. Agulye- 
téy fiindebe tecócatu pirY 
tequáram8 ñánderecó, Ybá- 
pe ñándeho hágúám3, con- 
uienenos fer buenos para 
faluarnos. Mbae agulyéteí 
catú, cofa decente, conue- 
niente, Agulyétcí carú te- 


catú aypohaé, digo que ef- » 
tá bonifsimo, y que es con- 
ueniente. Agufyéteí chébe 
cheñémómbeú, bueno es 
que yo me confieffe. Agut- 
yétei cherecó, pafsólo bié. 
Agulyeteí ereyú, a buen 
tiempo vienes. Agulyetey 
hápe, con razon, a buen tié- 
po, coyuntura, comoda- 
mente. Agulyeteíhá, Dri 
idad. Agulyétei 
hagúdma, lcico, bueno es 
hazerlo. Apulyercí mburá, 
aísi, afsi bien empleado. 
Agulyéteí pipó? ferá bien? 
Agulyéteí tecatú piderem- 
bosplcaguiba ndeyúrúpe! 
% que bien empinas el ca- 
labago de vino! Agulyéteí 
nderembiú ndébe, hagate 
buen prouecho. Agulyéteí 
amóbiñd, bueno fuera, > 
feria. Ndaagutyéteíce am8 
chehoraé? no fuera bueno 
que yo fuera? Nd3 agulyé- 
teíce am8? no fuera bueno? 
Agulyéteí  yporiahubeté 
vn 


upé ymbém bien em- 
pleado « es lo que fe dá a los 


Pa en d. (agul 
siyétenico. c. d. (agul- 
dngi 

(co) 


yé) (te) cierto (ni) n: 
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- (co) efto, ventura es, d ha 
ido efto. Agutyéte nicó 
cherecó agulyéí” arobah? 
rae?! ventara ha fido llegar 
con falud. Agulyéte nicó 
amatirí ndoári nderí raé, 
vétura que no te aya muer- 
LO vn rayo. 

findog.c.d. Aguí, cer- 

ca y de. og. quitar, deslizar- 
fe, efcaparfe. Cheaguíndog, 
ibame a los alcances, y ef- 
capéme, 9 deslizeme. Oña- 
guíadog.l. oñeiguíndog, ef- 
capofe. Añaguindóg chere- 
aí habangnera, huyr del 
peligro, 9 ocafion. 'Oñ2- 
guíndog angaípabiyára a- 
ñ3ngapoagui oñémómbe- 
bo, por la confefsion fe 
esliza el pecador de las 
manos del demonio. Añ8- 
ndog tedagui, efcapé de 

la muerte. Chem6aguín- 
dóg, hizome efcapar. Ám6- 
apilados te8gui, efcapelo 
le la muerte. Cheaguíndo- 
gundogí, fueme deslizan- 
o. Er pa Pi ndo- 
ni cheoúagul, efca- 
Ei entre los dien- 
tes el maiz duro. Perú oña 
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rám6, efcufafe Pedro quan- 
do le mando. 
"A. ente H 

Ah. Interjeccion. á. Ó. 
Ah Túp2 cheyára! ha Dios 
mio! Ahabá oangaipá Ing- 
mé oquebae ! ha hombre 
dormido en la fombra del 

cado! ahangai pabiyá má! 

pecador! 

Ah%. Fulano, fupuefto de 
de oracion de vno. Las mu- 
geres nunca lo vían. Ah8 
amYr%, pobre de 1. Ah? upé, 
a fulano. Ah? rehé, ah? arí 
ahé rí, por fulano. Ah8gui, 
de fulano. AHZ eyó, ola vé. 
Chater8 ah?, ola mira. El 
nóteque ahé, ola eftate 
quedo. Ah3, oyápó, efte lo 
hizo. 


Abit. Gana, con los nó- 
bres figuientes. Chetahí, 
tengo gana de orinar. Che- 
repotí ahfi, gana de pro- 
neerfe. V. ñémbiahf. y. yé- 

eAboct. T. agocé. 

Abó?. Cubrir. V. agoí. 


A. ante Y. 
Aj. Desbaratar. bo. há- 


guíndo guindogí che oquáy ra. AmGmbabaí, confimir. 


F2 Am- 
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amboal, chacaó, a 
mi ropa. Abá 

móco? orombod desbara- 
tamos dos mangas de Íol- 
dados. Yyaipá, to lo efta 
desbaratado. Yyaipá ca- 
tuí, no ha quedado coía de 
prouecho. 

Aí. Chico, vruguacu al, 
gallina chica. Abá al, hom- 
bre pequeño. Amboaí etel, 
hagalo muy chico. 

Aí. Corromper, podri- 
do, ruin, bellaco, echar a 

erder ,  defcompueíto. 
Chemboaí abá, peco con- 
migo, me corrompio, dize 
la muger. Amboaí cún3, 
hechela a perder, mbaé 
mboaíhára ,  perdulario. 
Amboai cherecó maran- 
gatú cuéra, he des luftrado 
mi buena vida paílada. Am 
boaí yquatia pirera, borrar 
lo efcrito, O pintado. Y yal, 
eftá echado a perder, o po- 
drido. Che oporúramó che 
aó yyál, eftá ya muy traida 
mi ropa. Añémboecóai, 
heme hecho bellaco. Ahg 
chemboecóai, hazeme be- 
llaco. Yyaí yai mbaenini, 


eftá delcópueítas las coías. 


Amboaíáí ymbo  guaita. 
l Amboguabaí aí, poner 
defcompueftas las cofas. 
Yyaibibi, eftá ya para per- 
deríe, O perfona, O cofas. 
Yyáí át2, eftá medio perdi- 
do. Y yál hera, eftá algo ma- 
lo, y perdido. Yy3i amó- 
paé: ues aula de eftar ma- 
o. Yy3l beguéra erú, trae 
los peores. Yydi Y mbaé, 
las buenos fanos, que no 
fon podridos .l. vyAl gue- 
reY. Yydibe ayparabóg, los 

eores efcogi, y quite. 

hemboaí gué chererecó- 
bo, me enuilece. Ambos 

é, ymOmbeguábo, enui- 
ecile. Hetá abá oycó oaí- 
barí, muchos ay malos en- 
tre buenos. Y yá guerel 
mbae oquápa checópe, a- 
bunda mi chacara. Yydy 
guereí cherópe, abundo en 
mi caía. Y ydy guereí cheaó 
abundo en ropa. Yyáí gue- 
reí chereYmbu, abundo en 

anado. 

A. Miímo, de mi moti- 
vo Cheaí, yo mifmo, ndeaí, 
tu miímo. Cúibaeal, aquel 
miímo. Hae aí, el mifmo. 
Tuúp2 ú .L Tupi tecarual 
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el miímo Dios. 
A). Al fin del verbo du- 


plicado es fuperlatiuo. A- 9 


ñEmoyrO aí aí, mucho me 
enoje. Abohti aíaí, cargue- 


me mucho. 
6 . Solo diminutivo. c. 
d.á. cuerpo, y de y. mí per- 


fona fola. Che21 equá, vete 
zolo. Nde2 nGrá, pobre de 
mi fiempre he de ler yo el 
ue, Sic. Tuyabaé Arñ¿ndú, 
el viejo fi. Che2í mém?pe 
ñindú, yo folo pobre de mi 
he de [er el que, Étc. Pe ah£ 
al ñándú, alli efta el fiem- 
€. Che 21 chequáy, a mi 
bolo me mandan. Ndé8áy te 
reyapó, hazlo tu proprio. 
Nde2y tereyapó, Pedro, 
ME eYrimó, fi Pedro no 
lo hiziere, hazlo tu mifmo. 
Che al tayucá, yo propio 
lo mataré. 
eA1. Azedo. V. Tai, n. 3. 
A. Buche de aue, Pes 
da de puerco, papera de hó- 
bre, Suc. Petel telmbaé aYl 
EA c8ramó oñé 
mbo al Y n' ano a 
no Pacho lo A el bu- 
che. Oñgmboai, hincharíe 
el buche. Añémbo yu dl, 


ou 


3 


tengo hinchada la gargan- 
a 
Al Eftar. V. $ eftada, 


num. 8. . 


10 Al Interjeccion dolen- 


dis. - 
1 Af. Cofa no lia, con to- 


É 


2 


londrones, garauatillos, 
22 iobrealene . Pine 4 

el juato del ancquelo. 
Ybirá a garauato E pa- 
lo. Amboú, hazer garaua- 
eo. Añím8gla a, torcer el 
dedo a modo de garauato, 
quarepoti miríal, corche- 
tes machos Ybiráy aydl, pa- 
lo no lifo con tolondrones. 
Cheyurual, tengo granos 
en la boca. 

cA1. b. Malamente. Che- 
raí ai guitecóbo, ando 
muy malo, y fe le llega or- 
dinariamente, etéi, Afbetel 
chererecó, apretadamente 
me trata. Albeteí oy eruré 


chébe, apretadamente me 
pide. Aíbeteí arecó tecó 
máringitú hecé guiñém- 
borí ríita, ando con feruor 


en la virtud. Albeteí chere- - 
recóni, muy malamente me 
trata. Albetel hápe, muy 
malamente, a vezes le re- 

pite 
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piteelal, encareciendo. Che 15 41. b. Breñas, ramones, 


caned al albeteí, eftoy ma- 
lamente canfado, o mucho. 
Albereí amocOng, trago có 
dificultad. Ohóalbetey che 
rembiú, idem. Amboaibe- 
teí cherapichára, traté mal 
de obra Y palabra a mi pro 
ximo. Amboalbeteí pirá, 
fleché, o prendi el pece, y 
lo trala, pero fuefe. 

Ai. b. Llega. Cheaí, mi 
llaga. yyá. od. Aíbima, lla- 
ga vieja. Aipiahú, llaga 
nueua, Aí péu, llaga con 
materia. Aí hobagoi, llaga 

ue Íe va lanando, y crian- 
o cuero. Cheaí aí guite- 
cóbo, eftoy llagado. Am- 
boai, lagar, o flechar, O he- 
rir a otro. Añémboai al 
guiñegiina, heme: llagado 
raícandome . Chemboaí, 
me llago, hirio, o flecho. 
lefu-Chrifto n. y. yyal pa- 
catú heté .l. opá heté yyál, 
eftaua llagado todo el cuer 
po de Chrifto nueftro Se- 
ñor. . 
AI. b. Palabra de com- 
aísion. Perú aí, pobre de 
edro. Che aíbi .l. aíbi, po- 
bre de mi. 


malega. Ai guíra, la male- 
a de debaxo de los arbo- 
es. Yyái guíra rupí ayú, 
vengo por debaxo de las 
breñas. Yydi guipe .l. yyal- 
tipe aycó, eftoy embreña- 
do. - Y yáiba gúlri aicó, an- 
do por debaxo de las bre- 
ñas. Yyaíbáramó aycó, an- 
do fobre las breñas. Yyai- 
ba guí rupi rami oycó an- 
ypabiyára, anda como 
ebaxo de breñas el peca- 
dor. 

Ai. Aguanoío, humor de 
heridas, las aguas de las pa- 
ridas. El agua de la man- 
dioca. Sudor de perfona y 
coías. La primera leche de 
toda hembra, Vifcofacoía. 
Y yaí eté .l. tecatú, eftá muy 
vilcoflo. Yetí ai, patata a- 
guanoía. Cheal guitecóbo, 

uaracÍ racuboguí , efto 
Cadado có el calor del Sol. 
Ndiyáfi, mo tiene viíco. 
Cheafhó, pallofeme el fu- 
dor, o cochambre. Yy2ihó 
mándióg, ya perdio fu fuer 
a la mandioca. Yyañú, Íe 
ize del hijo, que mama la 
primera leche, 0 aguaca 
e 
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del que aun efa en el vien- 
tre. OyS8aYd, maman juntos 
el nacido, y el por nacer. 
Amboyóafú, dize la ma- 
dre, doy de mamar a mi hi- 
los ádo preñada. Yyáfhó 

tembiú, efta fazonada 
la comida. Vruguacú ru- 
pá A » Clara E Mp? 

yY a fteyú a 
aparcar la clara de la pd 
ma., 

AY3T. Bueno, princi; 
honrado, de confianga. Abá 
2y2T, hombre honrado. Cu- 
núm? 27 27, muchacho bue- 
no, de confianga. Mbae 37 2 
31, cola muy buena, precio- 
fa. Cheñnimoningá al al, 
toy hombre noble. Añé- 
moala?, ome noble, 
honrado, fiel, %c. Yñlyd. 3 
oaT. 

Aybá. r. breñas. V. aí. b. 


num. IS. 
Abeseí. Malamente. V. 
dl b.n.1. 
Aybí. Preítamente, a- 
punto,'a la mano. Ayápó 
aybí, hagolo con prefteza. 


Peió raibí, venid preíto. 
Che aybí yyapóbo , doime 
prieíla. recó aybí, foy 
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prefto, y atreuido. Ambo 
raibí, doyle prieffa. Am8y 
ndaibí, poner a la mano. 
Arecó aybí, tengelo in 
romptu a la mano. Añém 
o aybí TúpI rehé chem2- 
n3 hagúdmi, eftoy preíto 
pa morir por amor de 
los. bi qu aybí yña- 
te), no rompto el que 
poco ADá có ibi, 
hombre desbaratado. ñ88 
abí, palabras facudidas, 
reftas, malas, Añé2porai- 
í, hablar de repente, facu- 
didamente. . 

Aybi. Pobre, nota de 
compoficion . Peru aybí 
oyuca che hegui, mataron- 
me al pobre de Pedro. V. 
ay -b. num. 14. 

AYbT. Ruin, malo, a 
cado, vil, confumido. Yñ2- 
SbT agulyeíbaecuéra bér2- 
mi: oñémboeté eté oycó- 
bo, fiendo ruin fe entona. 
Abá afbf rucú, ruin, bella- 
con. yy. 04. Ayapó Pl 
ruinmente lo hago. Ami 
afbY ah?, embilecerle. Che 
móOafbY tecó már2, confu- 
menme los trabajos. Añ8- 
m0aybT, embileceríe. Añ8- 


m6- 
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mOaybí ucá, hazeríe enui- 
lecer. Añ8mo2ybi guitecó- 
bo, ando enuilecido. Are- 
có aibí, no le eftimo. Che- 
rerecó aybbYT eY ram8 paé, 
efto fuera fi me: eftimara 


Che2ybY guiténa .l. cherecó 
ayb1 guitén2, eftoy confu- 
nido. 

40 dt! Lo mifmo que 


alba, ruin. 
5 Albi. Coruo, agacharf[e, 
inclinaríe. Cheafbí, eftoy 
encorbado. yyá. o. Añém- 
bo ¿ibí, voime encorban- 
do. Amo abi Tbirá recáng, 
' baxar la rama. Ayeafbí, in- 
clinar la cabega, hazer re- 
uerencia. Oyealbígi tula- 
bae, eftá ya pallado el vie- 
jo. Ayeabfb cheapí haban- 


gúera gúi, agacheme por el 
tiro 


Alb. c. d. a. cuerpo. 1. 
agua. pú. rebertar, ruido, 
mormullo de los que ha- 
blan, y de rios. Cheaibú, 
hago ruido. yyá. oa. Y yaf- 
bú mbiá oquápa, eftán ha- 
ziendo ruido. 'Ndi yafbuí, 
no hazen ruido. Y aíbú, rui- 
do de aqua Amándabu, 
ruido de la lluuia. Oñémbo 


¿bú oquápa, eftin hizien- 
do ruido. Pe aíbú mé, no 
hagais ruido. - 

AG. Goma, refina. Lo 
miímo que 11. 
All. Ver enca. Lo mif 
mo que (már2) cheafí guí- 
t£n2, quedé auergongado. 
Chemoaíí , auergoncome. 
Na chealí guitúpa, no que- 
dé auergoncado. Amboaíí, 
auergoncele. Aroalí, auer- 
guencome de fus cofas. 
Ndereroafí te pinga? no te 


auerguencas? 

Abd, v. al. num. 16. 

4%. Grano. V. haYi. * 

cAypi. Elpecie de man- 
dioca dulce. 

Aypo. Efe, eflo, eflas co- 
las. óbae, eflé, ello, ef- 
las colas. Aipó hae y chupe, 
ello le dixe a él. AIpó catú 
reá, ello fi. Aipó pequá raé> 
ya os vais? Aypó pecu raé? 
eftais al? Ay Etecarí al, el- 
lo mifmo. Aypó racó che- 
recó potahába, ello es lo 

ue yo quiero. Á ee- 
reic tab? eftas y Aypó 
rehé, por eflo. Aypóhae ni- 
ché rá .l. aypó cheéntra, ef- 
lo es lo que yo he dicho. 


Ay- 





LENGYA GYARANTI. 


AypÚ heí am8 paé? pues 2 
BELO dezir eílo? A 
cheé erobiá amd páé> 
es quia de creer ello que 
dixe. Aypó haé am3 paé? 
pues yo auia de dezir ello? 
Aypóriré yepé, con todo 
eflo. Aypóriré yépé ym2- 
rángatú, con todo ello es 
Pi Aypó chéruhába, 
eflo vengo. Aypó che- 
Loa cdo me ha craido. 
Aypó eYrim3, fi eflo no 
fuera. Aypó fir? támd ym2 
táingará, ojala, y depues 
deílo fe enmendafle. Aypó 
ndaéy, no digo eflo. A: 
pealenefo. Aypó eY rehé, 
ello, ó fuera de ello. 
Atsif. ay. del que fe ad- 
mira. Ajtah, guarda, ola. 
AYdiñ32 pipó ah£ poraheí- 
taló, que bien canta! Ald- 
picó rá! 6, que linda 
cofa 


A. ante Yi, 
Ayáber?. 1. adyáber. A 
buen tiempo, Sic. agrade- 
cimiento. c. de á. cofa, yd. b, 
caber bien, y eté. Mbaé 


acyábere rehegúara, opor- 
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Ayacó. Cefto. c. d. yá. ca- 
pacidad. y. cá. poder. Chea- 
yacá, mi cefto. yyd. 04. Ayd 
ca c01, dos celos pegados. 
Ayácáguacú, cefto grande. 
Ayácaltá, cefto que tiene 
quatro palos. Ayicámirl, 
canaftillo.  Ayicán3mbi, 
cefto con aflas. Ayácápt, 
cefto muy texido. A: 
Deir] hac ud con a 
Ayicá raga Y mba 
cefto blsaco, Ay cá rami 
ndequirá, eflás muy gor- 

lo 
a Ayaya. Vn paxaro gran- 
e. 


Ayápe. b. La fuperficie 
9 tez, calco, natas, telas A 
liquor. c. d. a. cue 
igualdad. pe. chaco. Yyá yá- 
pé, fu tez, o cafco. Chereté 
ayápé, la tez de mi cuerpo. 
Y apepó ayápé, la tez exte- 
rior de la olla. Yayápé, la 
superficie de la agua. Pirá 
oñémbol ayápé oúpa, anda. 
el pecado ' fobreaguado. 
Ogayápé, lo por defuera.de 
la a. Ayóht cherobaayd- 
pé, refregaríe la tez del 
roítro. Chebo obáyd pehúi 
quaragí, el Sol me ha que- 
G ma- 
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mado la tez del roftro. 
Ayápeóg, quitar la cafcara. 
Che acanga yapé mi calco. 
Ayápecá, quebrarle los caí 
cos. Aí ape 4t2, recio cal- 
co. Yyayápé pú, fuena la 
cofa hueca. Iblaiapé ára- 
mo tuí, esta por debaxo de 
la fuperficie de la tierra, 
no entra mucho. Ybiayápé 
áramo tbirárapó heco r2- 
m0, quarací omombirú: 
eguiyabé tecó miringatú 
rehé hobeíbeií oyeporurí 
m0 mOrdangaí yñanto1 rá- 
mO omOmbirú, ymo2ngai- 
pábo, el arbol que tiene fu 
raiz por la superficie de la 
tierra fe feca con el Sol, aí- 
Íi el que fuperficialmente 
le exercita en la virtud, 
con la tentacion fe feca pe- 
cando. V. apé. num. 4. 


A. ante Ye. 

Aye. Cumplimiento de 
la coía, honrar, acatar, efti- 
mar, hazer cafo, dar con- 
tepto y O, Obedecer. 
Yyi yé, le cumplio, o ayé. 
Yyá yé catú, cumplefe bié. 
Tiyayé ñanderi, E 4 re- 
mimbotára, cumplale en 


nolotros la voluntad de 
Dios. Amboayé, yo cum- 
lo, Stc. bo. hára, Y ydyé. 
bangúera,  amOr2ngúe, 
no cumpliríe lo que fe auia | 
de cumplir. Amboayé Paí 
chequáitaguéra, cumpli la 
penitencia, Oo lo que me 
mando el Padre. Nambo- 
ayé potári yyápóbo, no 
quiero obedecerle, ni darle 
gufto en hazerlo. Amboayé 
Túp2, honrar a Dios. Nam 
boayé eYmi, no dexo de 
honrarle. — "Temimbotára 
ayé, cumplido defeo. ñeé 
mboayé arecó yehupé, tu- 
ué palabras de cumplimié- 
to con él. Amboayé cherú- 
ba, tengo reípeto a mi pa- 
dre. Nachemboayéy che- 
ral, no me respeta mi hijo. 
Namboayéy Perú, no hi- 
ze caílo de Pedro. Ambiyé 
amó pae? auia yo de hazer 
caflo del? Amboaye, otá 
erure haguéra imééng2 
ychupé, uiero darle gufto 
en darle lo que me pide. 
Chemboayé ñote epé, y- 
meéegnga ch£be, dame guíto, 
ó obedeceme en darmelo. 
Namboayé potári ymeén- * 
| gey- 
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geYmam68, nole quiero dar 
po o obedecer en darfe- 
lo. Namboayé poteri gui- 
hóeYrim8 hupi, no quiero 
ir con él. Túp3 chemboayé 
catú Ybípe, Dios me ha hó- 
rado en la tierra. Ayé há- 
e aycó, eftoy con guíto. 
Ayé hápe catú tereicó col- 
te, mira que eftés de aqui 
adelante con gufto. 

Ale. L añf. Verdad, no 
digo bien? no es verdad? 
ciertamente. —Ayébérami, 
parece que es verdad. Ayé 
catú racó ndé. l. ayécatú- 

ó ndé, cierto que tu eres 
Dn tal Sic. Ayé hápe haé, 
digolo con verdad, y digo 
verdad. Ayé ngane rá, aísi 
ferá. Ayé nga raé, alsi es, O 
fue. Ayé camí racó, afsi 
acontece, d fuele fer. Ayé 
ndayé, afsi dizen. Ayé ta- 
m9, ojala. Ayé Perú? Pe- 
dro no es aísi? no es ver- 
dad? no digo bien? Ayé ca- 
tú ah rá, cierto que efté, 
en bien, 9 mal. Ayé carú 
racó ah? oyérurébo, cierto 
que es pedigueño efte. Ayé 
catú raco ah£ haci oñeén- 
gl, cierto que efte es pela- 
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do en hablar. Ayé aú oú 
raé, ojala viniera. 

Ayé. Dicha, bienauen- 
turado. Ayénde aé, dichoío 
tu, O bienauenturado. Ayé 
cheaé, dichofo yo. Ayé haé, 
dichofo él. Ayé yquYri o- 
mánS rámo ae Ybápe ohó- 
bo, dichofo el que fe fue al 
cielo en hoc edad. Tecó 
ayé cani apireYma oguere- 
BA Ybápe ara, bienuen 
turanga eterna tienen los 
del cielo. ñánde ayecatúhá- 
ba apire) TúpY recha cápe 
oicó, nueftra bienauentu- 
ranga eftá en ver a Dios. 

Ay?. Confentir, aceptar. 
Ayé haé yohupó confenti, 
dixe que fi. Ay8 ndael, no 
confenti. Ayé ndaey cé 
am8, en ninguna manera 
confintiera. 

Ay?. Idem quod, ndaeteí, 
fuficiente, bien, cumplida- 
mente, mucho, grande, ca- 
uer. MIT yydy8 chébe, cu- 
pome poco. Ndiyáyéi ché- 

e, no me cupo mucho. 
Ndiyay31, no cupo mucho 
repartiendo, Are abá 
cherópe, bien cabe la gen- 
te en mi caía, Ndiydy8i pa- 

G2 be - 
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bE upé, al repartir no cupo 
a todos bien. Yydyé che aó 
chébe, tengo muchos vel- 
tidos. Aynupí ayé catú, di- 
le vna buena buelta de ago- 
tes. Chererecó catú, cum- 
plidamente lo hizo conmi- 
go. Ocarú ayé carú mblá, 
obundantemente han co- 
mido. Yyayé catúlmí che- 
rópe, ya tengo mi caía baí- 
tantemente proueida. Ndi- 
yayé catuí cherópe, no ten- 
go en mi caía lo fuficiente. 
Chemboayé mbiá chem- 
boúbo, dieronme bien de 
lo que yo buícacaua, y me 
vine. Nachembo ayéi mbiá 
guetáramó, no me dexaron 
algar cabega, por fer mu- 
chos, 0 no hizieron cafo de 
mi, por fer muchos. Arú- 
rayéi, mucho traigo. Arú- 
rayéí bin%, trala mucho 
pero. Che  cardayéramo 
pae? ello fuera fi yo huuie- 
ra comido bien. Oñé2 ayé 
catú ahéchébe, riñome ma 
lamente. Yyayé catú abatí 
cherópe, tégo mucho maiz 
en mi caía. Ndiyayél tába 
angaú, no es suficiente elle 
pueblo de burla. Oñém- 


boayé, aumentanfe. Aiquaá 
ayel catú, suficientemente 
sé. Ndaiquaabi ayéy catú 
porahel, no se suficiente- 
mente cantar. Ndoiquaabi 
ah8 ayéicatú poromboé 
háguama, no tiene fuficien- 
cia para enfeñar. Cheayé- 
catú cheménda hagúama, 
fuficiente edad, O partes 
tengo para calarme. Che- 
ayé catú Tup2 ráh2gúama, 
loy capaz de la comunion. 
Cheplatd ayé catú ymboa- 
gulycha guáma, baftantes 

ercas tengo para vencer- 
le. Añémboé quaá ayé ca- 
tú, bastantemente sé rezar. 
Nache áyet,no foy fuficien- 
te. Nache ayel poroquíta 
gúám3, no tengo fuficien- 
cia para gouernar. Che ayé 
ndiquaapabi, no le conoce 
mi fuficiencia. 

Ayébé 1. aúebé. Aun por 
ello. Ayébé nderaíhú raé, 
por eflo te ama. Ayébé Tú 
pá cheraíhú, por eflo me 
ama Dios. Ayebé abé che 
haíhúpa, y por eflo le amo 

O 


yo: . 
Ayebet. Reciproco. Aye- 
beé gúarámi arú, traigolo 
pa- 
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para mi mifmo. Ereyebeé 
guarám3, para ti. Oyébeé 
guarám2, para el mifmo. 
Oreyebeé guárima, ñ3nde 
yebeé, peyebeé,oyebeé,Gc. 
Oyebeé Túpa ñándemo- 
ñá, crionos Dios para fi. 
Oreyebeé oyapó mbaeo- 
pacatú, para nofotros crió 
todas las colas. Ayebeé 
amóñemoPr8 Túp2, con- 
tra mi miímo he enojado a 
Dios. * 

Ayébo. L ayébii.c. d. Ayé, 
verdad y, Bo. de veras, per- 
feuerancia, de veras. Áye- 
bol amé, difelo de veras. 
Ayebol guára ebocol, ello 
va de veras, A con perfeue- 
rancia. Ayébol che éni, 
digolo de veras. AyéboT 
acarú, principalmente he 
comido. Abá ayébof guá- 
ra, hombre de veras perfe- 
uerante. Nda ayébSrúgua) 
haé, no lo digo de veras. 
AyéboT t3m8 ereyapó raé, 
ojala lo hizieras con per- 
feuerancia. Añémbo ayé- 
boícatú tecó mirángarú 
rehé, períeuero en la vir- 
tud. Peñémbo ayeboícatú 


Túp2 rafhúpa, amad a Dios 


GYARANT: 


con perfeuerancia. 

A racó Cópuesto de, yé, 
verdad. y. pacó, cierto, cier 
tamente. Ayé pacó ndé 
nderehendui” Mila oyél, 
cierto que tu no has oydo 
Milla oy. Ayé pacó ndé, 
cierto que tu. Ayé pacó, 
yyeapigaYmbae nde! cierto 
que eres vn mal mandado. 
Ayé pacó che oro afhú, 
ciertamente que te amo, 

Ayé tam. c. d. ayé, cier- 
to, y tamó, o fi, ojala, por 
poco, ygual fuera. Ayé ta-* 
m8 guihóbo raé, mejor fue 
ra que yo fuera, ojala yo 
fuera, fi yo fuera. Áyé ta- 
m8 ché, en verdad que yo. 
Ayé tamó guicaltaraé, por 
poco me quemo. Ayé ta- 
m8 che herubo raé' biñ2, 
en verdad que yo ya lo 
trala, pero. Ayé “tam8 
ndéyyapóbo; cherorí amó, 
en verdad que fi lo hizie- 
ras me holgára. . 

Ayété. c. d. ayé, verdad, 
y te, cierto, cierto en ver- 
dad, ciertamente. Ayété 
catú hápe, verdaderamen- 
te, ciertamente.  Ayété 
emg8n2 amóbin2, cierta que 

ra 
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afsi auia de fer. Ayéte bé- 
rámí, pareceme que es cier 
to. Ayété catul, es verdad 
cierto. Ayété ebocoi, ello 
es cierto. Ayété catuhápe 
hae ndébe, cierto que te di- 
go la verdad. Ayété amó, 
eflo fuera fi. Ayété ní. 1 
ayéte nangí, aísi es cierto. 
Ayété pingá? es verdad? 
Ayété rámg támó, ojala 
fuera a(si. Ayétéramo: oyé 
udane, Í1 ¿llo es verdad, 
ello fe fabrá. Ayété ruguá 
pángá? es afsi por ventura? 
Ayeéterupl a, es cola 
cierta. Ayété túri, cierto 
es que vino. Ayété ndaie, 
dizen que es verdad. Ayé- 
té raú ndayé, dizen que es 
verdad, pero ay duda. Am- 
boayété, afirmar lo que di- 
ze. Amboayété Tup2 re- 
he, afirmolo con juramen- 
to. Hupi guareY mboayété 
YupY rendyna Angaipá tu- 
bichánang3, es pecado mor 
tal afirmar con juramento 
lo que es fallo. 
aporebio Cc. d. ayéte, 
y bIbí, podrá fer que fea af- 
[1, pofsible es, a pique efta 
de fer verdad. Ayéreb1o%, 


pad 


Paáí ruhigúima, pofsible 
es que el Padre véga. Ayé- 
tebibí oYriínde oquíbo, 

(sible es que mañana 

ueua. Ayétebibinde agul- 

yerámboí emángmo, pof- 

fible es que mueras de re- 

pente. | 
A. ante Yu. 

Ayó%. Adormecido, bo- 
erachera , empalagamiento, 
haftio, enfado, aturdimien- 
to, parlar, jugar. Cheayú, 


eftoy enfadado, empalaga- 


do. yya. 02. Amboayú, en- 
fadar a otro. bo. hára. Am. | 
boayú pirá, emborrachar 
el peícado con efpuma de 
raizes, Sc. Ndoayúy pirá, 
no muere peícado. Oayul- 
má cingl, ya le ha embo- 
rrachado el peícado. Ca- 
guy chemboayú, aturdio- 
me el vino. Añémboayú, yo 
me enfado. Ambozyi g, 
quitarle el enfado. Añém 
boayucáy, defechar el en- 
fado. Acéñume guiñémó 
ayucaina, falgome a defen- 
fadar al campo. Nderecó 
caracatú chemboayú, en- 
fadame tu flema. Mbaé he2 
chemboayú curfteí, lo dul 

ce 


ud 
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ce me empalaga prefto. 
Chemboayú epé. l. nde 
Pi RA me a 
a ete ttecó- 
bo, ando mu; enfadado. 
Añeémboayú cheñémboga- 
ral tápe, entretengome al 
juego. Amboayu cherapi- 
chára, entretengo a mi pro- 
ximo hablando. Mbo ayú- 
hábimO arecó pindapol, 
tengo por entretenimiento 
la peíca. Oroñómboayú 
oroquáps, entretenemonos 
parlando. Añémboayú Mif 
fa rendúpa, eftuué deftrai- 
do, o parlando en la Mifa, 
Oayúhápeñote  ohendú 
Túip2 né?, de burla, o ju- 
ando oye la palabra de 
Dios. Che ayú hápe fñ8te 
etbmbed, ns 
le burla. Oayúbae opíá, 
Túp3 oatol noñándábi, 
los que eftán diftraidos no 
fienten los impulfos de 
Dios. EñémboayuYmé te- 
que ñándú, no eftés traue- 
eando. 
Ayú. 
lens, L yd. Pef 
Ayú. r. 1 yú. Peícuego. 
Che ayt, mi peícuego. yya. 


Interjeccion do- 
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o. Ayubucú, largo peícue 
go. Ayúbir2, pe: Cuco co- 
lorado, como de paxaros. 
Añíimí, pefcuego chico. 
Añfimindaáí, muy chiquito 
pelcuego. Ayú qudtá, nuez 
e la garganta. AyuraYY,* 
lamparones no abiertos, 
Ayururú, idem. Ayurúpi, 
cuello de ropa y balona, 
ceraiguillo. — Ambo 0ayú, 
acollarar. Ayáyubepl, tor- 
NS ol a la aue ma- 
tandola. |. Ayayubocá. A. 
richuá, 1. AN ot L pic 
négmbal, collar. Amboyuri- 
chúa, ponerle cadena, 0 co- 
llar. 'Arémboyurichta, o- 
neríe cadena al cuello, ES 
ó cola femejante. 1 añégmbo 
ayu en2mbdy. Ayúrá, enla- 
Sr. pa. bo. Cheyúrá, me 
enlagan. Ayéayúrapá tel, 
torcer el cuello como el 4 
fe humilla, o fe mueftra po- 
bre, denota floxedad. Oyé 
ayúrapá tef ah8, es vn flo- 
xo. Cheayúpeí, tengo ce- 
rrada la garganta. Nde ayú 
peí eicóbo ndeñémómbe- 
úabo. Nde2ngaipá móem 
E embi teTbo, parece que 
tienes cerrada 
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a garganta 
quan- 
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quando te confieílas, que 
no dizes todos tus peca- 
dos. Eñemboayúpei imé 
enégmOmbegúabo, no cie- 
rres la boca quando te co- 


feflares. Nde ayúpei que 


*Rherecóbo angaipá m0Oco- 


cereYmo, cierra la gargan- 
ta al pecado para no tra- 
garlo. Cheyupohé ygúabo, 
comer aprieíla. 
Aylá. c. de. a. cuerpo. y. 
yá, pegajoío, liga, Sc. re- 
oluer, enredar, fobaxar, 
emboruxar, pegar con en- 
grudo, cera, Sc. Aya, uá 
goó ytirarí, reboluer la 
carne con la harina, que es 
el modo de comer delta tie 
rra. Ayayú a pirá huí rehé 
ymbocht río, reboluer 
el peícado en harina para 
freirlo. Aydyúa abatiminí 
cui 1 reheyya yucá h23gú2- 
ma, reboluer la harina con 
el agua para amallar. Ayd- 
yuá huí ypícuita, reboluer 
a harina quando la tueftan. 
Temímol yopar á par á re- 
hé. 1 marandeé ndeé rehe- 
gudrari añ£mboayú águite- 
cóbo, ando enredado en va- 
rios penfamientos. Amboa 


2 


áyuá temofrehé, enre- 
3arlos 5 chifmes. Chem- 
boapayúa Ybirayyá rucu- 
upé: reboluiome con la juf- 
ticia. Cheapaydá Chere- 
recóbo, andanme fobaxan- 
do. Ayapayúa aó carame- 
gúame, reboluer la caxa. 
Ambo apayúa, hazer que 
lo rebueluan. Oyeapayúá, 
enredofe. Ayeapayúá an- 
gaipá eli rehé, heme enre- 

ado en muchos pecados. 
Añeangaipáyuaóg iñe- 
móOmbeguábo, heme defen- 
redado de mis pecados por 
la confeísion. 

Ayúá. Limo, o cola pe- 
gajoía, Mbaepipomó ya 
yúa catú, eftá la cola bien 
pegajoíla. Yraití yyayúi, 
eftá pegajoía la cera. Hui 
apererá yayiá , la harina 

e mandioca, le va co- 
rrompiendo. Aydyúa eí, 
efpeílar la miel. Eíra ayua, 
miel efpefla, O liga que ha- 
zen las abejas en fus col- 
menas. 

Ayúi, coger por el peí- 
cuego, vide á. coger, N 1. 

Ayucá. c. d. ayú, cuello, y 
cá, quebrar, fignifica apo- 


rrear 
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“rrear, fobar, amaflar. Che- 
ayucá .l. cheapayucá, me 
aporreo, yyá. 0. Ayáyucá 
mirIngatú “eté, aporreele 
muy bien. Amboayucá, hi- 
zele aporrear. Chemboayu 
cá, hizo que me aporreaf- 
fen ]. Chembo ayucaucá. 
Aydyucá abatir .l. ayapa- 
ca abari rúl, amalfar. 
diyayucá catuhábi, no 
eftá bien amaflado. Y yayu- 
cá catupira, bien amaflado. 
Ay. Laurel. Ayufñdn- 
dí, azeyte de laurel. 
cAyúgud. Cuello, o cin- 
tura de algo. V. qual, n. 3. 
Ayuqud.c. d.ayu, peícuego, 
yqual, paffar, cofa tornea- 
da, calabagos ceñidos, o co- 
fa femejante. Pindá ayu- 
ual, Piesrosilla ceñida, 4 
true de plomada al anque- 
lo. Amboayúquiy, 1. ambo- 
ayuruquai, hazer labores al 
torno. Amboayuquá yu- 
quáy, hazer balauftres con 
muchas labores. pá ayuru- 
quaí, calabago ceñido. Am- 
boayúquiai Ybirá héqufita 
ima, hazer muefca al pa- 


bl o pa dra del. V. ara- 


cAyuru. Papagayo. 
Ayuruyú.c. deny, - 
gayo, yyu, amarillo lla- 
a a los Inglefes. 
Ayurupi. c. d. ayu, cuello, : 
y; PÍ, cerca, nu. 8. el princi- , 
1o del cuello, o peícuego 
e perfona, o cofas, frutas, 
pegon, Sic. Cheayurupt, la 
parte inferior de mi cuello. 
yy. oa. Ayurupi ad, balona 
o cuello de ropa. Ayurupl 
négmbaí, gargantilla 9 dixes 
ue cuelgan del cuello. 
ñémboayurupí némbal, 
pongome gargantilla, o di- 
xes, «c. Ayurupi eteí, cer- 
uiguillo grande. Ayurupí 
chaí, ceruiguillo con rof- 
cas. Ayurup! cang, el huef- 
fo del cuello. Aye ayurupf 
yefbi, torceríe el cuello. 
Ayayurup! po0, quítar la 
fruta por el pegon. Ayayu- 
rupí mómbt, engaftar el an- 
uelo en la cuerda , o cofa 
emejante. Ayayurup! món 
dóg , cortar a raiz por el 
peícuego , o cuello de la 
cofa, 
Ayuruguereú. Papagayos 
pequeños. 
Ho A 
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A. ante M, 

Ama. Supino del verbo 
a. eftar, guiama, eftando yo. 
V. á. num. s. 

Amá. mn. circulo, cerco, 
rodeo, quarací ¿má, circu- 
lo del Sol. Ore ¿mánda- 
guéra oroiti, deshizimos 
el cerco que nos pulieron 
de muros, o perfonas. Cha- 
ñam2, cerquemos los. Che- 
am2 chererecóbo , cerca- 
ronme. “Tab ñámi hába, 
muro, o cerco del pueblo. 
Añam? tába Ybirapípé, ce- 
rrar el pueblo con palos. 
áñam2 yquYmo, redódear 
cortando. añim3 herecó- 
bo, cercarle. ahaí yñami- 
na, rayar al rededor. ¿mán- 
daba, circulo. Ahobá bf 
dm21 yquYdmo, cercenar co 
mo hoftia, 8c. Yniama3ndá- 
ba, Íu circulo. Oyopopis?. 
ñéami oyeroquíbo, dancar 
en corro aísidos. 

Ami. n. nube de aguas. 
amaberá, relampago. ¿m2- 
berá pii pi, relampaguear 
. 2 menudo. 2mágunú, true- 
no.¿mágunú remimOcañYn- 
gúe, el herido del trueno, 
atronado. ¿má Ybitu aí pó- 


ramo, lluuia con tempeftad. 
amanda Ybí Tbí, continua 
garua, O grande. 3m2nd! .l. 
amangi, agua llouedica. 
amandaú, granico. 3mán- 
daú aYly ugú, granico grueí 
fo. amindaú ucú .l. guacú, 
idem. Amandiquí, llouer. 
amandiquí aYYyucú, caer 
gotas grueílas. Amándo- 
quiri, no echan agua las nu- 
bes. Amángipi ambú, tem- 
peftad de agua con ruido .]. 
ami plambú. Amángi pol. 
l. opoi im am4 .l. opoí am? 
l. amángipig , efcampar. 
Amangirucú, gran lluuia. 
Amaní, aguacero pequeño. 
Ami oqui, defcargan las 
nubes. Am oquí araeg3- 
cangme .l. ara ega cang yé- 
pé oquí .l. quaragi ami, llo- 
uer con Sol, o dia claro. 
Ami pyrá, arreboles colo- 
rados. Amí pYeu, nubla- 
dos. Amí pYru mb, gran 
obícuridad del tiempo. 
Ami pYeu ára, dia ñubla- 
do. Amápítu Y. tempeftad 
de agua. AmipYe 1 bícual, 
tempeftad de agua y vien-. 
to. Ami pe .L amapy- 
cul bid 1Y ídgT, nublados. 

 Am3- 
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AmremimSaquPnguera , 
cola mojada ESO A- 
márlapú, trueno. Amitiri, 
rayo. Araamándafbi, llu- 
uiofo tiempo. 

cAmBberá. ] Relampago. 
AmaGimi. ] Y todo lo 
perteneciente. V .amí. n. 3. 
Amámbas, helecho, yerua 
* conocida. : 
cAmambá yuca 1. cha, 
arbolito parecido al hele- 
cho comeftible. 
Amandacarú, cardones. 
cAmandayé, junta de gen 
te. Che amindayé, la junta 
que yo hago. Yñá. 04. Aa- 
ménday%, yo junto gente, 
copíbo, para hazer chaca- 
ra, guarinimó, para la gue- 
rra. Yñam2ndayé orerí, hi- 
zieron gente contra nofo- 
tros. Amándayéramo ayú, 
vengo a recoger gente. 
Amándaye guacú, gran jun 
ta. Perú oamindale mbia- 

* upé orerí, Pedro embió fu 
recado a la gente para que 
fe juntaílen contra nofo- 
tros. 


Amándeú. Granigo. V. 
n.3. 
Amándiba. Frgta amari- 


lla. Amindíbáf, fu arbol. 

Amándí yú , algodon. 
Amindí yu ymolgúmb!- 
ra, copo de algodon carme- 
nado .]. amandiyuapuá. A- 
mándlyuya, algodon abier- 
to. Amindiyud ba, algodo- 
nal. Amándíyu a), pepitas. 
Amándfyu aó, liengo de al- 
godon- Amindiyu yp8bám 

ira, algodon hilado. Amán 
diyú yí, algodon recio. 
Arnándiya yi Ymbaé, al- 
godon no recio, podrido, 
Amindiyul guaqueórimó. 
1 4 herá, 1i fe chapoda el al- 
godonal dá mucho. Hirú- 
rámó am2ndYyu, eftá muy 
chiquito el algodon. 

Ám3sirl. Rayo. V. ami. 
num. 3. 

Ambal. b. higuera gene- 
ralmente. Ambaíá, higos. 
Hy á tecatú ambaí .l. hi á 
mínicY ngatú .l. ayé. catú 
ambaf á .l. ambaí hebichuá, 
eftá cargada la higuera de 
higos. Ambal $), efpecie 
de higuera, arbol Conocido. 
Amba eté, vna higuera que 
no da fruto. Ambaí bugú, 
higuera de infierno. 

Ambára. El que no eftá 

H2 en 
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en pie. V. 3. numer. 5. 

bo. r. c. d. 3. có nariz. 
y e. aparte, efpera, efperad, 
dexa, dexad, y no tiene mas 
Ambeg ránge, mira que ef- 
peres.  Ambéra, efperate, 
aguarda. Amberingé hei 
chébe, dixome que efperaf- 
fe. Ambé, dexame dize al 
que cogen, d quiere que le 
elperen. 

Amberembói. Lagartija. 

Ambi. c. d. 3. eftar, ypi, 
apretar, coger entre dos 
colas. Añ8poambi, cogerfe 
la mano. Añeprimbi, co- 
geríe los pies. Ámóñ24mbi 
mbaé cher2ipípé. apretar 
algo con los dientes. Che- 
móntambi  mórándubal, 
tienenme el coragon entre 
dos piedras las malas nue- 
uas. Añéácimbi ao pipé, 
ataríe la cabega con apre- 
tador. 

Ambi. Mocos. V. am- 
bYú. 

Ambii. Lado, coftado. 
Cheambii areco chemém- 
bI, traigo a mi hijo al lado. 
Che ambtipe arecó .l. che- 
my arí arecó, traigolo al 


A£ñ8 ambii arecó, en 


ambos lados traigo hi- 
jos, £ic. Ambfi chúara, la 
cria que trae la muger al 
lado. Los varones no vían 
defto. ñoambfigúa, herma- 
nos de vn parto. Cheran- 
dapigútri arecó, traigolo . 
debaxo del braso. Cheren- 
dapí, obal , traigo en 
pe , dize el va- 
ron... 

Ambiiyog. c. d. ambii, la- 
do, yog, caía, vezindad, ú 
caía que efta al lado. Che 
ambii yóg, la cafa que efta 
pegada a la mia. Oñ0ambMi 

Óg bae, los vezinos entre 
E yña. 02. Che 3mbiiiog!- 
gúara, mi vezino. Ambii 
yógpe, en lavezindad. Añ?- 
móambii yog Perú rehé, 
auezindaríe cerca de Pe- 
dro. Nache ambil yógi, no 
tengo vezinos a qn caía. 

Ambipe. Tiempo futuro. 

V. mámbipe. 
diga |. Retoño. yí2. o 
¿mbiquí heñ61 .l. ¿mbiquí 
og?, retoñecer. AyGámbte 
quipoóg, quitar los renue- 
uos con la mano, y femillas 
como de albahaca, Sc. 
Aruá mbtquí, cabello tran- 


gado, 
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gado qe cae a las efpal- 
las. Áñémoatua mbiquí, 
trangaríe los cabellos ázia 
auras. NátrZambiqui, reto- 
ños de naranjas. “Fumbiquf 
roquí ambiquí, retoños de 
calabagas. Yñambiquí ratg 
d¿iní, eftán talludos los re- 
nueuos . Niñámbiquí poo- 
gúabi, no fe há quitado los 
retoños. Yñámbiquic£ aba 
ú, rota el maiz. iámbt- 
quíc£ angaipa, brota el pe- 
cado. A; pá amblqui po 
pó eYmbobé haqueguá que 
gúabo agu yeteí, conuiene 
atajar el pecado antes que 


a 
'Hú. Mocos. Cheám- 
bYú, mis, y tengo, yñl. oa. 
cfinúm? 3mbYú, muchacho 
mocofo. Yñ2mbiú octrt .. 
ñimbrú oyagecó, cuelgale 
los mocos. Añeimbiú bóg, 
uitaríe los mocos. Aídm- 
bíu bóg, quitarlos a otro. 
Niñeambiúbog quaabaúbi 
aun no Íe fal quicar los 
mocos. Añeambiú equíi, 
forberíe los mocos. Añe- 
2mbYú rahá, idem. 
Amboad. c. d. am8. y. aé. 
diferente. Amboaé ché, yo 


foy otro. Amboaebé, otro, 
Ó otros mas. Amboaé hefi 
agúi, otro dellos. Amboaé 
ñab£b8, otro tanto como lo 
otro. Amboaé yebi, otra 
vez. Amboaémbaé ebocól, 
eflo es ageno. Amboaé mi- 
YÍ, otro poco. ára mboaépe, 
otro dia, ú en otro tiempo. 
AñemSamboaébin2  gui- 
yecoacipa, quifeme disfra- 
gar. Oñémó amboxé Perú 
tecó máarangatú rehé, hafe 
trocado Pedro dandofe a 
la virtud. Amboaehetá oí- 
mé, otros muchos ay. Am- 
boaé ndicfbi .l. ndipóri .l. 
nofmel. |. ndoqúabel, no ay 
Otros. Peñémbo amboaé 
tecó m3rángatú rehé, tro- 
caos en virtuofos. 
Amboipi. r. c. d. amó. y. 
1h principio » la otra ban- 
a. Pará amboipi, la otra 
banda del mar. Pará ambo- 
Ypiri .L pará ambotpiripé, 
en la otra banda del mar. 
Ambolpi cotY, ázia la otra 
banda. Caá ambofptri, de- 
tras del monte. ñli ambol- 
piri, de la otra banda del 
campo. Checog ambolpÍ, a -- 
la otra banda de mi chaca- - ” 
: ra. 


ad 
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ra. Ybága ambofpiri, lo fu- 
perjor del cielo. 

Ambopi. Borla, fluecos, y 
el preputium. Cheambopi, 
ja oí. Ambambopí, hazer 

uecos, y ponerfelos a la 
ropa. AoyfaámbopI bae, ro- 
pacon fluecos. Ayñámbopí 
aciá .l. qúeT, circuncidiar. 

aqúal ambopí yquYtim- 
biréxa, circuncidado, no fe 
vía por la honeftidad. Cu- 
hasi culmhaé porombo- 
abfhába ambopí quYimbi- 
ra , circuncidado.  lefu- 
Chrifto 3. ára á quabiré 
oiguYt. |. oycircuncidaara- 
caé, defpues de ocho dias 
fue Chrifto circuncidado. 
AñémS 2qu2l ambopí yé pe 
pí. l.amboyepepi cheráquat 
ambopi, defollaríe el miem 
bro genital. Poromón2nga 
ambopi quYtúímbira, circun 
cidado. 'lefu-Chrifto Po- 
rom0ñangá ambopí oiguy” 
$ .l. oñápi .l. oyacíá. lefu- 
Chrifto * fue 
do... 

Ambotá. Moftacho. Che 
Ambotá, mis moftachos, 
tengo. yfñl. 02. Ambota 1 


pelo delbigote. imbota ¿?, 


circuncida- 


2 


: de 


L ambota roquí, falir los 
bigotes, etiam dicitur de la 
nugine mulieris circa par- 
tes fuperiores verendarú. 
Cheráquái ámbotá, dize el 
varon, foemina vero dicit. 
Cheraquá ambotá, ndera- . 
quá, haqué, guáquá, ponefe 
porque fi fe oyeno fe eftra- 
ñe, y fea necellario pregun- 


tarlo. 

Anbora. r. 1. Ámorá. c. d. 
áng, alma, ypotá, qnerer. 
Querer bien. Cheámbotá, 
me quiere bien. yí. o 4. 
na ñámbotári, no le quiero 
bien. Añ2mbotá catú, quie- 
role mucho. ¿mbotahára, 
el que quiere bien. Poro- 
áimbota catubag, el que 
quiere mucho. Ambotare). 
L GmotareY .l. GmotareY- 
mbára .l. hára, enemigo. 
amO 2mbotá, hazer que le 

uiera bien. Am8ñ03mbo- 
rá catú, hazer que le amen. 
Na móñe2mbotári, hazer 
ue no fe quieran. Am86ñ8 
mbotareYmbucá, hazer q 
fe aborrezcan. Moño am- 
botareY hoácherí .l. Moro 
ambotareY chehúcatú, ten- 
go odio, enojo. Cheambo- 
ta- 


ns 
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tareY-ohú , tieneme odio. 
AñémS ambotareY, hago- 
me aborrecer. Añfimóta- 
reYmbucá, hazerfe aborre- 
cer. Nañambotári yapúra, 
aborrezco la mentira. Am- 
botareYmbicé, el que fiem- 
pre quiere mal. En algunas 

es vían defto cortado 
vt Tarambiché .l. taram- 


bicé, enemigo. 
e .Ang,alma, ypú, 


fonido, tropel, ruido, ron- 
quido, bufido, gruñir. Che- 
querambú, roncar, bufar, 
bo. hára. yñ3. o 3. Mbfám- 
bú, ruido de los pies, tro- 
el. Taia qú Imbú, gruñido 
EA puercos. AmS 2mbú, ha- 
zer que haga ruido. 
Ambuá. Ciento pies. 
Ami. Coftumbre, fuelo, 
folia, Sc. Añémboé amí, fo- 
lia rezar. Che amí ayapó .L. 
ayapó amí, yo lo folia ha- 
zer. Cheamí ndayapóy, no 
acoftumbraua yo hazerlo, 
Cheamí caramboh? biñ2, 
yo era algo otro tiem 
, folia yo, Sc. Amí biñf 
áni, no folia .L ani amíbiñl 
Chacamí aracaé, veis aqui 


me hoá hece .l. cheambo- 


2 
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que folia yo. Chacami Sa- 
badoñabSpipé guiñémóm- 
beguabobiñ4! Sabed 4 fo- 
lia confellarme todos los 
Sabados, 

Ánk. Efprimir, pujar, or 

deñar , apretar, eltrujar. 
Añiimi, yo ordeño, d efpri- 
mo. Nañam9l, no orde- 
ño, Sic. Aycambiami, or- 
deñar. Añam? ypica, apre- 
tar efprimiendo. Atl, 
pujar. Añámi ypeú, eftru- 
jar la podre. Mbae Gmfhá- 
ba, prenía. 
Anndayót L. 1H ndayd. 
Z. Ytayoapi. Vinos animali- 
llos muy ligeros que andan 
en la tez del agua muy chi- 
quitos. 

AmirX. Pobre, difunto 
es palabra de amor. Chea- 
my, pobre de mi, ay de 
mi. Ah? am). pobre del, 
con afeéto de amor. Che- 
rúba amYT. mi padre di- 
funto, a quien amaua yo. 
Mbápara amYxT, el pobre 
difunto. Ahafhú amyYrÍ, y 
como que le amo tierna- 
mente. Ayeruré amYT, pi- 


anradas l amic 
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El hueflo que rodea el pef- 


cueco, y quadriles. Che- 
am)ta cáng. yl. 02. 

Am8. Lexos. Am8 ahe- 
chag, vile lexos. A-m8, mui 
lexos. Am8 hecónt, alla ef- 
A lexos. Am8 cheret2mí, 
alla eftá lexos mi pueblo. 
AmS aguí túri, viene de le- 
xos. Am8 eté, muy lexos. 

4m8. Alguno, alguien, 
algunos, algo. Abá amó, al- 


alguno de nofotros. Pel 
amó mbohapt, tres de vof- 
otros. Oremóc81 amó, de 
nofotros dos elyno. Orem8 
c81 agui amó, de nofotros 
dos «lvno. ErúmoY .l. erú Y 
amó, trae alguna agua. 

Am8. Con interroga- 
cion. Lo mifmo que por 
ventura. Ereyapó amópk 
acolbaerae? has hecho por 
ventura aquello. 


guna perfona. Amó amó, 4  Am8. Subiunétiuo, hizie- 


algunos, y algunas vezes. 
Amó amó al ypo cheraé, 
'o creo que foy para algo, 
O foy algo tambien. Amó 
amómeé .l. amó amombeé, 
a las vezes, algunas vezes. 
Amó amóme yepí, vnas ve- 
zes Íi, y otras no. Amó 
amóme hecóni, vnas ve- 
zes efta, y otras no. Amó- 
méypOcZ , raras vezes. 
Amónme, a las vezes. Amó- 
me yepí, cafi fiempre. A- 
móngúera, los vnos, ú par- 
te dellos. Amóme ñ8, al- 
gunas vezes no mas. Mbae 
amó, alguna cofa. Mbae 
amóbé, algo mas. Mbae 
amó mirTbé, algo mas, d 
* algo menos, Orehegui amó 


. 


ra, viera, Sic. Ahechagamó, 
vieralo yo. Amómbeú amó 
dixeralo yo. Che amó ahá. 
L cheahá amó, yo fuera. 

9. Pariente, allegado. 
Che2m3, mi pariente. yñl. 
0%. Nache 3m01, no ten; 
parientes. Nache ¿m6 rú- 
gu2i, no es mi pariente. 
AÁñ£mO ¿m8 hecé, hagome 
fu pariente, 9 allegado, Kc. 
AñémS8 am8 ram8 hecé, 
agora de nueuo me he he- 

o,fu deudo allegado, $tc. 
Am0dí. Lindo, hermofo. 
Cheámóar, foy hermofo. 
ña 02. YñamBal ah?, es - 
ermofo. ára 2m83 dl, dia 
lindo. ñú 3m8 af, lindos cam 
pos. Mbaé ám8 al tecatú 


pi. 
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¡2 Túpirae! 9 que hermo- 
o es Dios! Túp: cimbadn- 
gúe omboyequaá guembia- 
ó rehé, Dios defcubre fu 
ermofura en fus criatu- 
ras. YíñimOal chébe, pare- 
ceme hermofo a mi. Oñ2- 
mOambajngarú aqé Inga 
oñémeémbeu re, queda el al 
ma hermofa defpues de a- 
uerfe confeflado. Amó a- 
mBal, hermofear. Porom3 
am8al h2mOmbeguába agé 
Angá rehé, caufa hermofu- 
ra al alma la confefsion. 
Amóme. Algunas vezes, 
vam8, nu. 2. V. namóméy. 
Amóme yepi. Dias inter- 
polados. V. amó, n. 2. 
cAm8namó. jamas. Am8 
nám8 cheretángúe recha- 
caráru guál, jamas he de 
boluer a mi tierra. Amó- 
* -nám6 Ybapeguára tecó ort- 
rechacarimá rúgu2 añare- 
tá méguára, jamas verán a 
Dios los condenados. Amó 
nám8 cofte nache angaipá- 
bicé ne, ya no he de ofen- 
der a Dios jamas. Amón2- 
m8 ndayebtrY cé ndepii 
né, jamas te bolueré a ver. 
Amónim8 amómbeúmbae 


eS 
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am8 ndebe : ndequalta; 
y yagó eYmámó, jamas te 
mando coía que AS. 
Amó nám8 chembo orfbeY 
rámó ndé, jamas me das 
guíto. Nda amón2mó rú- 
gua ndemirángarú, no ay 
efperanga de que feas bue- 
no. 

AmOngof. c.d. am8, Nn.1. . 
y coti, ázia alla por vn la- 
do. Amóngotibe, mas alla. 
AmOngotÍ gui, defde alla 
de mouimiento. Amóngo- 
tigúara, los de alla. Amón- 
god cotiguára, los de azia 
alla. Amóngodl pirÍ, vn po- 
co ázia alla. ECH amóngo- 
tí, apartate alla. Amóngo- 
8d úbre, por vn lado folo. 
Amóngotl cerY equ, paf- 
fate ázia alli vn poco. A- 
móngotí hecó r3m0 paé! mi 
re fi el eftuuiera aufente! 
Amóngod hecorámó paé: 
yñángaóni, fino eftuuiera 
prefente, y como murmu- 
ráran del. 

AmOngué. r. c. d. am9. 2. 
y, que, preterito. Los de 
mas, los vnos, el refiduo. 
AmóOngué ra túri, amOngué 
ra opita, los vnos vienen, y 

los 
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los otros fe quedan. Nache 
mÚ3 amó: ri tact, la en- 
fermedad me ha lleuado 
mi gente. Chem8 am8ngué 
A ¿be vnos pocos me ha 
dexado. Am8nguérl ñSte- 
cómi rángatú rehé tequá- 
ra, pocos fon los que fe dá 
a la virtud. Na amóngué rú 
guái angaipába upéte quá- 
ra, no [on pocos los que fir 
uen al pecado. 

AmBñ8 eY teguára, , cola 
comun fin dueño particu- 
lar, cofa comun en todas 
partes. Tecó am8nGeY te- 

Úara 
ba, la ley de Dios es comú 
a todos. Cheróg amSñOeY- 
tequára, mi caía es comun 

ara todos. Cuñ2 angaipá- 
Be oñém8 amóñdeYtequá- 
ra, las malas mugeres fon 
comunes a todos. Oñ8m8 
amO6ñ0eY tequára lefu- 
Chrifto ' nandeyára Sacra- 
mento pipé, para todos es 
comun el fartifsimo Sacra 
mento. Tecó m23m8ñ8ey- 
tequára .l. Tecó amBñ6ey- 
tequára, cofa comun en to- 
das partes . Amóñoc) te- 
quápe Túpiñe? oñegndú, 


Túpañindequaita- ” 


en todas partes fe oye la 
palabra de Dios. 
Ambringue Hazer que 
no fea, vide. rángúe. 
AmótareY. Enemigo. V. . 
ambotá, n. 2. 
Ambindá. b.c. d. mú. 1. y 
tab. pueblo, la vezindad de 
ueblos pequeños. Amún- 
labiguára, vezinos en al- 
deas cerca de pueblos gran 
des. Amúndira, idem. Añ8 
amúndá hecé, poner fu ca- 
fa, o pueblo cerca de otro. 
Am8 amíúindá, hago que fe 
pueble cerca de otro pue- 
lo, 9 cafa. Oroñ8 amúndá, 
acercamonos vnos a otros 
con las cafas, O viuienda. 
Nache amúndábi, no tengo 
vezinos. Oñ8 amúndá tába 
oicóbo, eftán los pueblos 
cercanos vnos a otros. 


AA. ane  N. 

añ n. Gruefla sofa, ro- 
a, boíque, cuerpo, fueño 
Pelado. Cabello, y 'erua ef- 

pelía. Cherete Gn, fo 
grueflo de cuerpo. yña, rel. 
03. Niñan2mi, no es gruef- 
fo. Aópo2n3, ropa grueíla. 
Caá GnX, bofque efpello. 
Caá 
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Caá Anángúera ábo 
aquá, paíse apartando | bre- 
ñas. Yñin2meY rupf ahá, 
fuy por lo ralo del monte. 
Chequerán3, tengo pelado 
fueño. mbae In2ngucú, cola 
tofca. Tendibá Gn3, barba 
efpeífa. Ambopoán7, en- 
groffar hebra, y labrar va- 
ra algo grueífa. NamSán2- 
mí, no lo engrueílo, o hago 
grueffo. Nachemó ¿nami 
cherorí, defcalgome de ri- 
fa. An3mí, dizen en algunas 
es a los Indios brauos 
aluajes. Nde 3n2 .l. ne Gn2- 
mi, eres vn faluaje. Amo 
anángog. Ybfrá, desbaítar 
madera. Emo 2n2ngog nde 
reté eyecoacúpa, desbaíta 
tu cuerpo con el ayuno. 
Ana. m. Pariente. Chea- 
ná, mi pariente, y es mi pa- 
riente. yf2. 03. Añimbeté, 
pariente verdadero. Añé- 
m6 aní hecé, hagome fu pa 
riente. ñSandma, parentel- 
co, ni ñ18 añími, no fon pa- 
rientes. CheanZ m6mb) 
es mi pariente lexano. Che 
2n% colnguára, es mi pa- 
riente cercano. Che ¿n% 
hae aú biñZ .l. Añemoing 


chein2mim8  hecórehé, 

ensé que era mi pariente, 

omédára raruába am83 
oimépe, ñ02n3m8 rehé rae? 
L comendára om3 raruiba 
pe ofmé 0ñ8 añimarí raé> 
ay algun impedimiento def 
te matrimonio. 

Andagul. c. d. 4. eftar. y. 
Guí, mA bambalearíe, cor- 
ba de la rodilla. indagutpt- 
tepó, corbas tias Che 
nda guf, mis corbas. yhl 
0d. : 

Ándai. Vn genero de ca- 
labacas conocidas. 

Andapurt. Guacamay as. 

Andanbi. c.d.ani.no. y. aú 
de burla. yla y. denegacion, 
en ninguna manera. Anda- 
úbi ndayapóy, en ninguna 
manera, Ó nunca jamas lo 
he hecho. Andaúbi nache- 
angaipabigéne, en ninguna 
manera pecaré, 

Andauquári. c. d. ani. au. 
q , €n ninguna manera. 

.ndauquíri ayapó, en nin- 

na manera lo daa: 
ándauquiri ycó téna, 
eftoy in paris. Andauqutri 
che Túpl Mindequaytába 
ymémarána , a ninguna 

2 
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uuebrantaré los 
Tuinos. 


manera 
precej LOS 


lei, Guarte dize la 


muger,. 

Ándi. Lo mifmo que ndi- 
bé. .l. ndí .l. andibé, junta- 
mente. 


Andicéne. No ferá aísi. 
Vide. aáni. 
Andi. Efpanto, efcanda- 


lo, alborogo, marauillarfe. 
Cheindí!. Yo me efpanto. 
yÍ3. 03. Yñ2ndi! ref pibe, 
efpantadigo. AmSndí, ef- 
pantar, efcandalizar a otro, 
marauillar en buena y ma- 
la parte. Chem6ndi guecó 
pocht pípé, me efcandali- 
zo con fu mala vida. Añé- 
m6ndi, efpantome, hizome 
marauillar. Aporomóndi, 
efpantar, O efcandalizar, 
marauillar mucho. Che ¿n- 
dí1 rámi nderecháca, huel- 

'ome mucho de verte. Che 
andíi rámi guicárdabo, he 
buelto en mi defpues que 
comi. Yindi ramí y húpa, 
alegrofe mucho de auerlo 
hallado. Chamóndíii rim? 
mSr2ndú catúpit! mémbe- 
guabo ychupé, demos le vn 
alegron con tan buenas 


nueuas. ChemBandi? nde- 
rechága, hame alborogado 
e máiro, Efpecie d 
cAndirá. ie de pa- 
xaro. Mara 2iDó ací chan 
dira acertrko ni? que ru- 
mores fon eftas? que noue- 
dades? que proñoftico? 

Andiraguicé. Cortadera 
paja. 

Andi. b. fentido. Mbae 
andupába, fentido general- 
mente. Che 2ndú, fintiome. 
yñ2. 02. añánda, fentile. pa. 

ára. ha. hára nañindúbi, no 
le fenti. Niñandupábi, no 
fe fabe del. Afndú yqu)r?- 
YÍ, fenti que eftauan en fi- 
lencio. Añ2ndú quit rT, ef- 
cuchar atentamente. Añán- 
dú caracatú, oir, atender 
con atencion. Chearindú 
catú, tengo juizio y enten- 
dimiento. Nache ar2ndúbi, 
no tengo entendimiento. 
Nache arándúbi ráng?, aun 
no me haamanecido el vío 
de la razon. Na ar2ndúbi 
guimupa, hafe paflado el dia 
fentirlo yo, o durmien- 
do, o jugando, $ic. Chere- 
miánducúera  amómheu 
ychupé, dile mi parecer. 
Añe- 
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Añ288ndú mbxe rehé, con- 
fiderar. OandupabéYme tú 
ri, vino fin fentir. Nache In 
dúbi guiteyquiábo .l. niñán 
dupábi chereiquie, entré 
fin que me fintieffen, 

Áng. Agora de prefente. 
Gngaró, agora fi. Ing bé, def 
de agora, y ni aun aora. 
Ndovribel ¿ng bé, ni aun 
ahora viene. Noñémóm- 
beui Ang bé. id. quod. ¿ng 
tiroeté, ni aun ahora Íe có- 
fiefía. ¿ng bé tirSeré pe nde 
reyapol rae? pues ni aunao- 
ra lo hazes? ang biterí, hal- 
ta aora. 2ngYbei yhónl, aora 
fe fue. ¿ng cur, aora luego. 
¿ngé , aora de preterito. 
Angeí, idem. ¿ng eYmi, fi 
aora no. 2ng eí nderehobel 
chepiri, ya no me vifitas 
mas. 2ngé pángá? aora? de 
preterito. Ang eteí, aora en 
efte punto. Ingé eteí, aora 
en che _Punto de preterito. 
Ang eteí cúrí, idem. AngYbé, 
deíde aora. Angiré, de aqui 
adelante. ¿ngñd_ cofter8, 
efta vez no mas. ing rámó, 
aora de nueuo. 3ng ramó 
ramUngarú, aora fi de nue- 


uo. Miritrerd Engel aXbi 
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plapí pfí, que ferá que aora 
tropiego a menudo, fuelen 
anadir. y. vt m3r2ypó yng, 
y como fucederá aora. Ché 
tipó yáng ahane, por ven- 
tura iré aora. Maráher3 an 
gel peangaipá ypá pequápa 
aú rae? que es efto, que ya 
aueis dado en fer malo? Án 
La nacheangaipá porári 
ipí raYhú-paé, ya no quie 
ro ofender a Dios por cla- 
mor que le tengo. Angfré 
cheoro quaáne, yo os co- 
noceré de acqui adelante. 
Ang. Eltos, eftas. Ingmbaé, 
eftos, Bcc. ing ñibE, defta 
manera en cofas muchas. 
Ang ñabéguára, colas defta 
manera. 2ng ñi8 .l. ingñóne, 
eftas cofas folas, ¿ng nún- 
gára tamó, ojala fueran co- 
mo eftos. Na fáng rúgúa, 
no fon eftos. Ing 
feo. V. pota. r. n. 1. 
Ang. Álma, efpiritu, con-, 
ciencia. Cheánga, mi alma. 
y. 0. Na cheángi, no tengo 
alma, foy defalmado, ú ef- 
toy con cuidado. Che2ngá 
agulye colte cheñémómbeu 
re, aora eftá buena mi alma 
defpues que me cone 
. n- 


tá, de- 
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Angá. Efperitu malo, 
mala conciencia. 

¿os . Aliento, con- 
fuelo, fofsiego, paz. Chean- 
E cf, eftoy follegado, có- 
o) 


Enga apirú, alma o con- 
.ciencia delicada. Vide api- 
rá > 
AngabeY. Cuidado, duda. 
Aipo ñ8 cheangabeY, ello 
es lo que me dá oe fo- 
lo. Aypó che AngabeY ra- 
mó ne ello es le ue me 
tiene en cuidado. Nache 
mOingabeY bel, ya no me 
dá cuidado, ni tengo duda. 
Porom82ngabeY, cofa pe- 
ligrofa. IngabeYbeté yá 
bo guata, es peligrolo an- 
dar de noche. ¿ngabeY mbe 
té Angaipá reroqué, peli- 
groía cofa es dormir en pe- 
cado. Chem8 AngabeYme 
aiquié, entré fin que lo pen- 
fallen. Ndemó IngabeY ere 
yú, vienes fin peníar. Che- 
mó ángabe) ayapó, hizelo 
fin que me fintieífen. Ne In 
gypó cóyte nderemimbo- 
tára apó riré, ya eftarás có 
tento, pues has hecho tu vo 
luntad. Oímepipó ndeán- 
pu am8 nde ñémOmbeú 
aguám2 raé? tienes algun 
efcrupúlo de conciencia. 
Oangari añ6 tequára .l. 
fñingarequara, hombre ef- 
piriritual. 


lado alentado. Añémo- 
GngaptcY, confuelome. Abá 
ingaplch hombre pacifico, 
foflegado. AñémSangapihf 
n3te cagúf guábo, refoci- 
leme vn poquillo con vino. 
¿ngapihi eYma, delconfue- 

lo, defaliento. Cheangapt- * 
MY píg .L. chcingapihl pá l. 
che2ngapthi 21, acabarfe el 
confuelo, d aliento que te- 
nia. Amó ángapist, confo- 
lar a otro, alentarlo. ¿nga- 
iciháreY ,  defalentado. 
Eneraciyiángapict chehe 
í, hafeme aliuiado el do- 
for Ybaf Angapicfiiba ro- 

cai, Paraifo terrenal. 

Angarecó. Inquietud del 
alma, cuidado .l. Anga rere- 
có. .]. ngerecó. Che 3ngare- 
có chererécoai, apuranme 
los cuídados. 3ñInga recó 
hecé cuido del. Ndañinga- 
recol hecé, no cuido del, y 
no me acuerdo del, ni hago 
calo del. ñángarequára .. 
hára, el que tiene e 
u- 
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Cuñirehé ñ2ngarequireY, 
cafto. ASngarecohába an ES 
garequába, cuidado. ñán- 
gareqúareYma .l. ñángare- 
có Hhára, el que no tiene 
cuidado del. Baca rehé ñán 
garequára, baquero, obe- 
chá rehé ñ2ngarecohára, el 
ouejero. Añángarecó afbaí 
caca cuidar con diligencia. 
Amoñángarecó hegé, ha- 
zerle que tenga cuidado 
E Fo ñ8ngarecó vcá he 
, r que otro 
quien cuide del. AE. 
ñangarecó hecé, encargar- 
fe dél, cuidar del. Ayéqua- 
é, guiñémOñangarecóbo 
ee, ofrecime, y obligue- 
me a,guidar del. 
A Angarecó agutyeí. Salud 
efpirirual, agé ángarecó a- 
gu y ñémombeguápe H- 
ni, la falud del alma eftá en 
la confefsion. Aingitecapés 
la luz del alma. TGp3 ñel 
o he gapé ñ2nde Ing2.l.ñan- 
deinga gapé, la palabra de 
Dios alumbra nueftras al- 
mas, 
A Angatá. r. andar el alma, 
dize cuidado, efcrupulo, in- 
quietud. Che2ngatá, eftoy 
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concuidado. CheangatareY 
guitecóbo, ando libre de 
cuidados, y fin efcrupulo. 
. Abá yñingatábae, hombre 
de cuidado. Na che 3nga- 
tári hegé, no tengo cuida- 
do dél, no me dá cuidado. 
AñémO2ngatari, todavia 
ando con cuidados. Che- 
mOingatá nderecó agulyeí 
eY, tu poca falud me tiene 
con cuidado. Cheangatá 
guitecóbo, ando con cui- 
lado. Angaipáangatáhába, 
efcrupulo. Nde angatá há- 
ba amópe ererecó nde ñ8- 
mombeú hagúdm3 rehe- 
raé? tienes algo que te de 
cuidado para confeflarte? , 
Cheángata hábetá Angai- 
pabarí cherereco aí, malme 
tratan con los efcrupulos. 
Nacheingatábel  Angaipa- 
barí cheñemombeuré, ya 
no tengo efcrupulos def- 
ues que me confefsé, Che- 
angaipá Ymáguárari cheán- 
atá, tengo efcrupulos de 
los pecados paífados. 
Mbae Angatupicó aipó ¿n- 
gaipá ereyapórae? con que 
conciencia hizifte effa mal- 


dad? Nache2nganú yyapó- 
bo- 
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bo, no lo hize con buena 
conciencia. Ingatu, buena 
alma, conciencia, condició 
buena. Cheingatuhába, bó-. 
dad, quietud, fofsiego del 
alma. Che2ngatú cofte nde 
recháca, eftoy foflegado 
defpues que te he vifto. Na- 
chemB2ngatúyderecó recó 
no me dexan follegar tus 
inquietudes. Cheángatú 
cheñ£mómbeú riré, eltoy 
foflegado delpues que me 
confeísé. Yángatu Perú, 
Pedro tiene buena condi- 
cion. Niángatul, no tiene 
buena condicion. 
A Angatur3 .l. Gngaturina. 
. cola femejante a buena al- 
ma. Significa cofa hermo- 
fa, de buena prefencia, y de 
al por metafora dizen, hon 
rado, principal. Mmbaé ¿n 
gatura, cofa hermofa, fina, 
acabada en bondad. Chean 
tur ebocoí, efle es mas 
ermoÍo que yo. Che che- 
¿ngacuri, foy Iermolo, ale- 
e, y principal, yñl, o 2. 
an; : curdbébee gue 
peguára, lo mejor, o mejo- 
res de la partida, 9 mana- 
da. Perú che ¿ngaturZ, Pe- 


dro es mas hermo(o, prin 
cipal que yo. luan ndeanga 
tura, luan es mejor que tu, 
ic. Yíñe? neñeé Ingatur2, 
mejores fon fus palabras, 
que las tuyas. Hecó ndere- 
có Angatur3, es mejor que 
tu. Nderecó hecó angatu- 
rZ, mejor eres tu que él. . 
Chembaé ne mbae angatu- 
rX, mejores fon mis cofas 
ue las tuyas. 
A Angecó. Cógoja. c. d. ing, 
alma, ytecó tecó, aflicion 
de efpiritu, inquietud. del 
alma. Che2ngecó ací, bra- 
uamente eltoy afligido.«yñ2 
01. Amó ingecó, enfadar, 0 
congojar a Otro, Oporomó- | 
Angecó porarábo oguerahá 
al fin lo lleuo con fus im- 
portunaciones. Namó ¿n- 
gecol, no le enfado. Mbae- 
porombángecó . cofa mo- 
efta. PoromBingeco hába, 
moleftia. Porom02ngecó 
tecatu ah8! que importuno 
es efte! PoromO3ngecó ce- 
raí raáí, enfadofifsimo. An- 
gaipá Angecohá .l. Ing an- 
gataba, elcrupulo. Plá an- 
gecó, congoja. Ym03nge- 
cóptra, cógojado. Porom6- 
an- 
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angecohára, enfadofo, car- 
goÍg. 
gecopira aguiyel. Soli- 
citud. Cheángecopte aguí- 
yá ando A lo A- 
ñ2£mS2ngecopir a él, 
tengo foliciend. AmSinge” 
copír agufyeí, haga lo que 
fa Solicito, Cuida lo. en 
lecopira agulyei pípeg ta- 
od Lp Rel, sidicon 
toda diligencia la palabra 
de Dios. Peñ£mboangecó 
piragntyeí tecóm2ringatú 
rehé, hazeos diligentes en 
la virtud. Cheingecópt ra- 
gulyeí Túp2 rathúpa, ando 
foligito en clamor de Dios. 

Ange?. Sin alma. Cheán- 
Ed guitecóbo nderafhú- 

ari, ando fin alma por ti. 
ChemSangeY TúpZ rafhú, 
ando anfiofo en el amor de 
Dios. 

Ángeqúii. Arrancaríele 
el alma. Che2ngequíi nde- 
reché, eftoy con gran cui- 
dado por ti. Cheangequíl 
yepénderafhupípé, robaf- 
me el alma con tu amor. 
lefus raYhú chemOang e- 
quí, clamor de lefus me 
roba el alma. Ying equil 
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cherghé, pierdefe por mi. 

mgerahá. Lleuar el al- 
ma. Che3ngerahá epé, ro- 
bafme el alma, eftoy abfor- 
to por tu amor. Oro2nge- 
rahá, hete robado el alma, 
ideft, amafme mucho. Che- 
Angerahá, Túp2 rembiapó 
oyeehé che yeegá erecór2- 
m6, quedo aborto en la 
confideracion de las obras 
de Dios. Añ83ngerahá gui- 
Zm2, quedo enuelegado. 
Ndeingerahá Ymeteg ñan- 
dí, no te quedas palma- 

O, 


Ángerecó. Cuidado. c. d. 
Ang, yrerecó, Cheángere- 
có epé, tienefme el alma, 
eftás con cuidado por mi, 
AmgS ¿ngerecó, hazerle que 
cuide del. ChemS2ngerecó, 
hizome que cuidafíe del. 
Añ8ingerecó nderehé , ef- 
toy,con cuidado por tl. 

Angerá. c. d. Ing. y. rú. 
traer, fufpirar, defear (he- 
ce) N3¿ngerubóramó, a pu- 
ros fufpiros. Añangerú 
nderehé, fufpiro por ti, 
Añángerú nde hegui cofte, 
ya no te amo mas, faque 
mi alma 0 amor de ti. 

K Añé- 
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Añ82ngerú piché raé? pues 
auia de dorar de amarle? 
auia de quitar yo mi alma 
del? Peñéangerú porárápe- 
uáparéra  Ybapeguárarl, 
¿piras continuaméte por 
la bienauenturanga. 
Angatá. Muchos cuida- 
dos, imaginaciones, y re- 
prefentaciones, Cheangacá 
bípeguára mbae rafhúba- 
ri, ando diftraido en el a- 
mor de las cofas terref- 
tres. Cheingatá aíporará 
guiquebo, muchas repre- 
entaciones he tenido en 
fueños. ChemBangatá che- 
queral, idem. 

Anbhó. c. d. ng. y. hó. ir. 
fuípiro ida del alma. Che- 
Anghóndereché, vafe mi al- 
ma tras ti, fuípiro por ti 
Chem82nghó nde raíhúba, 

" fufpiro por tu amor, pier- 
dome or dl he peé- 
me pea an; 'epipe- 
quba ipegulra Vta; 
mbaé eY oicobaerámire- 
hé, no es licito que andeis 
tan anciofos por las cofas 
defta vida, que fe han de 
boluer en nada. 

Anghorf. c. d. 2ng. yhor*, 


: perdi 


alegria, confuelo efpiritual. 
Cheáng horínderehé, con- 
fuelome consigo. Cheáng 
horíberé guitúpa, eltoy 
muy confolado en el efpi- 
ritu. Nacheáng horfbi gui- 
tení, no tengo confuelo ef- 
iritual. Poromo2ng horf 
té, Túp? rá, la comunion 
cauía gran confuelo efpiri- 
tual. Chem8 ¿nghorl cheñ£ 
mómbeú, delpues que me 
confeísé eftoy confolado. 
Angog. c. d. áng. y. og. 
quitar, fin alma. Cheangog 
rámí ah? heráhabo, hame 
dexado fin alma por auerlo 
lleuado. Cheangog yepé 
chehó haguámarí, eftoy có 
gran defeo de ir. Amoñe- 
mbingog ah£, hele dexado 
o fin alma. Nache- 
angogi herahábo, poco me 
lleuaron, ab effeétu del po- 
co difgufto que tuuo de que 
lo lleuaffe. Oñ£mó2ngóg, 
ym8énga chébe, diome mu- 
cho, o coía de eftima, def- 
entrañofe. Ndereñém82n- 
gósiymienga chébe, no me 
ás, no te defentrañas para 


. darme. AñemSangógypóy- 


va, defentrañomé por re- 
ga- 
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pelao. AngmSangóg hal- 
úpa, defentrañome por fu 


amor. Cheángóg chemótn-. 


gotébgbo, enfadame, apu- 
rame. L X. N. y. onémó. 
¿ngog ñánderehé poroat- 
húpa ; Sacramento pipé 

0ó6 rehé ñandemOngá- 
ruábo, defentrañofe lefu- 
Chrifto nueftro feñor de- 
xádonos fu carne en májar. 

Ang pYátZ. c. d. 3ng. y. 
pYáta, recio. Cheáng pj)- 

rehé aycó añángupé, 
tengo fuergas contra el 
demonio. Añémo2ng pYa- 
Y angaipabupé, cobra fuer 
gas mi alma contra el pe- 
gt 4% 

Angú. c. d. Ang. y. ú. co- 
mer, comerfe el alma. Añ? 
Angú, rezelome. Añl2ngú 
nde hegul , rezelome de ti 
como de enemigo. Aroñé- 
¿ngú, rezelome de tu daño. 
V. négangú. 

Angúera. c. d. áng. y 
cúera preterito, alma fue- 
ra del cuerpo, y fantafma. 

Anguhel. c. d. Ing. y. 
uhel, defeo, 0d antojo, 
defeo del alma. Che2ngú- 
hel hecháca, deleo tengo 


de verlo .l. che2ngúhel, he- 
chagarí. Añfanguhel, hecé, 
tengo defeo del, d antoja- 
feme. Inguhel qé, antoja- 
digo. 

Mong, fofpecha, con- 
jerura, conjecurar. fymó- 
áng, foífpechar de O. 
AÑÉ chemaddn 4 parará, 
fulano fe acuerda de mi, 
tiene cuidado de mi. Añi 
mS3ng, fofpecho, y me re- 
zelo. Ám8%ng ndey múndá 
haguerarí, fofpecho que lo 
hurtafte. Temimó2ng, fof- 
pecho, y_lo que fe pienfa. 

emimoO2ngaibY arecó, té- 
go baxos penfamientos. 
AmG2ngí, hazerle que pien- 
fe. AymOangaí, yo fofpecho 
mal. Cheri mbae móing tl- 
be? r3m8 yépé, hae aú che- 
m02ngl yepí, aunque no ay 
cauía de fofpechar foípe- 
cha fiempre en mi. Añémo- 
Am02ng tel cherecó rámáa- 
rí, dudofo andar en la difpo 
ficion de fi mifmo. Nimo- 
angipira rúgúal ché .l. m8- 
2ngai cherí nditfbi, libre 
eftoy de fofpecha. AñémÓ- 
ag. yo conjeturo. Aym6- 
Angi, algo imagino, o fof- 

Ka pe- 
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pecho. Cher2mim8zngáé 
ah8rúri, fegun imagino vie- 
ne fulano. Cheremim03n- 
gaé olrindé omán8ne, fe. 
gun piento mañana mori- 
ra. Aym0lngac ahí rú, 
imagino que viene fulano. 
Cher2mimO3ngatú a é ere 
yú, en el mifmo tiempo q 
yo pensé has venido. Che- 
rémimSingarú prpé exeyib 
en el tiempo que pensé has 
venido. Chemba 'm62g,ha- 
zeme eftar con cuidado, o 
con zelos, o rezelo. Ying 
chébe, reprefentafeme mu- 
cho. Cherúba amWY yZ 
y2ngchébe Cheque” rám6, 
mucho fe me reprefenta en 
fueños mi padre difunto. 
Yáng chébe tu hagíma, 
antojafeme > que ha de ve- 
nir, ChemO2ngabípe abahé 
llegadohe adonde me efpe- 
rauan. Amoingabí h23r8- 
mó, eftoyle efperando yo. 
ñ2é3ngechacába. Efpejo 
donde fe vé el alma o lom- 
bra Cheñé3ngechacába, mi 
efpejo. Añ8angecháge, 
veome al efpejo. 
4 Ang. Sombra, abrigo. 
Quarací ing, fombra. del 


Sol. 1brá Ingm? aycó, el- 
toy a la fombra del arbol. 
Che2ngme checurá, mur- 
muro de mi en aufencia. 
Che3ngeYme .l. cheing el 
pYpé, en mi prefencia. Ybf- 
tú %ngme, al abrigo del 
viéto. Am0%3ng, hazer fom- 
bra. AñémOing , hazerfe 
fombra. Nam8ángi chupé 
no le hize fombra. Te8 ing 
mé, oqué tel angaipabiyá- 
ra, a la fombra de la muer- 
te duerme el pecador. Ter- 
da 3ngrú, lugar reparado, 
abrigado, o fombrio. Naí- 
áng tiroeté, ni fombra ay 
del. Oñemó2ng Túp2 mbu 
apé cúé tfínguerarí, encu- 
Brote Dios debaxo de las 
efpecies del pan. Añémo- 
Ang guicarudbo , comer a 
efcondidas. Anguguí, fan- 
taíma. OyepYtd ndaúbá 
Angugú chébe, de noche me 

efpanto vna fantaíma. 
Angó.c.d. ng. alma. y.á. 
coger, num. 1. denota afec- 
to de amor, ruego, ternura. 
Eyapó angá, hazlo, ruego- 
te que lo hagas. Añ8mGan- 
gá raú hecé guiyerurébo; 
pidolo con mucho atedo. 
e- 
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Terehó angá, vete enora- 
buena, y fiempre fe vía pe- 
gado el verbo, o primera 
parte de la oracion. Erehó- 
angape raé? vaste ya? Ahá 
angá ycó .l. Cheangá ycó 
ahá, ya me voy con aquella 
propenfion de amor. Omá- 
nóangá pa! es poísibie que 
murio! ” 
gá. b.1. Angabi, delmi- 
nuir, aniquilar, apocar. 
ChemS2ngabí, me aniqui- 
lo. yñá. o. Añ8m82ngabí 
itecóbo, heme aniquila- 
lo, O ando aniquilado. A- 
moi ab, apocarlo. Am0- 
Angabí cheángaipá ymóm- 
beueY potábo, (mini la 
culpa, o pecado, por no có- 
feflarla hr o chere- 
mSangabí peé ayú nan, có- 
forme al Soncento baxo 4 
de mi tienen he venido fin 
nada. ChemO2ngabí ñateY, 
tienenme por floxo, vil, a 
pocado. YmSingabí here- 
co pleché, foy tenido 
floxo, apocado. Chem0an- 
gabí mba reYipe, aniquiló- 
me en publico. Nderecó 
mU2ngapeé ndererúri, por 
fer tu vn apocado, y para 
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co no lo traxifte. Amé- 
angabí cherembiapó, idem 
uuoda, ataróg, he difminu- 
lo mi obra, va adelante, he 
dexado poco por hazer. 
AmOingabí cherecobé gui 
yéerecó actbo, he difmi- 
nuido mi vida con peniten- 
cias. AmO2ngabí cherapi- 
chára reriquá ngatú, Ñe 
difminuido la fama de mi 
proximo. Acé Ingiom82n- 
gabí Angaipába, el pecado 
aniquila el alma. v. moangÍ. 
nga. Agora, lo mifmo 
que Ang, n. 1. 

AngabeY. cuidado. V. 
2ng, num. 3. 

Angaáí. b. l. 3ngaibá. r. L. 
angaibó. r. .l. AngaiborT. L 
AngaibarT, flaco. c. de Ing. 
alma. y aí. num. 3. Cheán- 

aybá, loy flaco, yñ2. o 1. 
ERcinga 1, foy faqui- 
llo. Nache ¿ngaibári, no 
foy flaco. ingaíbeté, muy 
flaco. Angaibo.r. el 4 pade- 
ce PAN Che2ngayba 
reí, fin Y, ni para que efto' 
flaco. Araiza Sib, Enf 
quecerlo. AñémO2ngaibó, 
voime enflaqueziendo. 
Amoñémoangaibi.  Ha- 

go- 
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ole que fe enflaquezca. 
ang y2ngaibabae tecó aí re 
che; oábibi amYT Ingaipá 
bapipé, el alma enflaquezi- 
da con vicios, eftá muy a 
rieígo de pecar. 

, Angasbo. Flaco. V. an- 

a. ( 

Angaypd. b.c. d. Inga, al- 
ma. y (pab) acabar, pecado, 
bellaqueria, maldad , tral- 
ció, ruindad. Cheangaypá, 
yo peco, y loy pecador y 
mi pecado. Nache ¿ngay- 
pábi, no poco, kXc. yñá. 0 4. 
Angaipába abaeté, horri- 
ble pecado. Angaypáy yá- 
baeterecopl, abominable 

cado. Angaipá tubícha. 
Í angaypá age ang jucahá. 
l. angaipába acé Anga réo 
renoaéhára, pecado mor- 
tal. Angaipabípi, pecado 
original. Angaipacícúe 
idem. ñande rublpicué an 

aipa cícué .l. angaipa 
Adocia y Tupac! che HL 
Túpací angaipabiípi ndo- 
guerecói, la Virgen no tu- 
uo pecado original. Noña- 
c01 angaipabipi “Túp3cí, no 
le toco. Hae ñ8 angarpabl- 
pieY rehé oñémonang, fola 


la Virgen fue concebida fin 
pecado. ingaypabacrí oñe- 
mboabirubae .l. hobapipó- 
bae angaipabari, lleno de 
cados. angaipabi yáre .l. 
angaipá bereqúara .l. yhán- 
aypábae .l. angaypá apo- 
ára, pecador. Angaypá- 
hagué, complice en el pe- 
cado.  Cheangaipihagué 
ah£, efte es con quien pe- 
que. ingaipabirú, valo de 
pecados. angaipá rembi Po 

roYrd bae .l. angaipá p 
oñegmboporoYrdbae , em- 
pedernido en pecados. Gn- 
gaipa oyérobú, brota, o re- 
uerdece el pecado. Oñé- 
mOmbeuré oangaypá ogue 
roburí rang, buelue a los 
ecados de que fe aula có- 
felfado. Péboyerobú Yme- 
que r3 peangaipá, no bol- 
uais mas al pecado. Angal- 
4 poromOndiibae, pecado 
efcandalofo. Angaipá mirl. 
l. Angaipá poró iucáey .l 
¿ngalpá acé ¿ng re8 méén- 
ga eY .l. Angaipá Tup2 gra- 
cia mócañDharey .l. mbóy- 
reYhára, pecado venial. dn- 
gaipá hepugué, circunftan- 
cia. Cheangaipá ey ñOte 
amóm- 
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amómbeú, hepuguéra a3ni, 
el pecado folo confefse, la 
circunftancia no. Ingaipá- 


hípába .L. ultingocába, 

gator io. Angaipába po- 
E mboguehá d ai á ES 
cañYmbába .l. angaipá pea- 
hába .l. angaipá mboíhába. 
L angaipá gui porooghába. 
L Sngaipáyorá hába .L 3n- 


pipio rí poror áhába, ab- 
ohucion. 


Amocan), 


Angáipd. 





Angaipaagui  yrabipira .). 
eapira .l yñ2ngaipaog- 
pira, abfuelto. 
AmS3ngaipa, hazer pe- 
car. Nám0angaipábi, no lo 
hize pecar. NimSangaipá- 
potári cheri, no gife que 
pecaíe conmigo. Che ún- 
ganá hecé, peque con él. 
mS2ngeYme che2ngaipá, 
qué fin aduertir. Angai- 
páycó nda el biñ%, no pen- 


sé que efto era pecado. 
Yquaapapeí, cheángaipá, a 
fabiendas peque, Angaipá: 
yoapi pl cueréraycó, es 

cado de recalda efte. Am 
oyoapt api cheangaipá, 
pecar_de recaida. 

Angaipá ragí. Dolor de 
pecados. * Che3ngayparagt 
gl ayageó, lloro de dolor 

le mis pecados. Chein- 
gaypá ragí gui Chemúndá 
mbae rehé, de pura bella- 
queria hurto. Cheingaipá 
rací gui che2ngaipá, de pu- 
ro pi pr eso. NN i- 

rapi róri r nyr 

Phebe, por Bel dd 
mis pecados me perdono 
Dios. Cheangaipa rapir8 
rámóé abiht Túp2 poro- 
m6ñyr3 hába upé, llorando 
alcancé perdon de mis pe- 
cados. Ehapir3 nde Zngai- 
papaguéra .l. eyaheó nde 
¿ngalpapaguera rehé, llora 
tus pecados. Nandeteí há- 
pe amboací cheangaipa a 
gúera Túp1 yñYró chébe, 
tanto lloré mis pecados 4 
me perdonó Ds, lied 
gaipábae pángd nda here- 
e ntngiambiricé La 
e] 
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el pecador no ha de fer caí- 
tigado? Emboací ne Angai- 
papagúera , duelete de tus 
pecedos. Emboací ne ¿n- 
gaipapaguéra, na añárerd- 
me ndehó poihúparugual: 
cotéra ndereó otarel 
mó ñOte rúgual: Tupi ral- 
hupápe ñOte: yyádcatú hal- 
huboé eremboací neangai- 
papa guérané, duelete de 
tus pecados, no por el in- 
fierno , O muerte, fino por 
amor de Dios fobre todas 
las cofas. Eremboacipe ne 
Angaipapagúera “Tupi ral- 
hú rací hápe ñóte opacatú 
mbaé acocé raé > dueleste 
de tus pecados por puro 
amor de Dios?. Oábobeé .l. 
gueteboí acé oangaipapa- 
guéra omOmbeú Pai upé- 
ne, enteramente ha de con- 
felflar el hombre fus peca- 
dos. Ndoypegeaychéne, no 
ha de repartirlos. Ndoya- 
bol chéne, no ha de apar- 
tar algunos. Ndofcoacul- 
chéne, no los ha de encu- 
brir. Ndoyparabógichéne, 
no ha de dezir vnos, y de- 
xar otros. Nomoindebigé 
oangaipapaguera amóne, 


no ha de dexar alguno. 
Ndoydhoychéne, no los ha 
de encubrir. Na ñomiiche- 
ne, no los ha de ocultar. 
Na moOngureychéne , no 
ha de dexar cofa chica ni. 
grande. NomoOangabicéne, 
no los ha de defminuir, o 
apocar .l. nomOangaú í gé- 
ne, ndopiaychene, no ha de 
encubrir. Nom0angicéne, 
no los ha de efcufar. Gua- 
eré ah£ amYÍT oangaipapa- 
guéra amó coacúpa Paya- 
bare agui ! ha pobre de a- 

uel que encubre fu peca- 

o! Abápe péé amó angal- 
pábae recorehe chemúndá 
raéne? Quien me arguira 
de pecado” .l. abapapel a- 


_mónde , ndeangaipa : hei 


au chéberaé>? 
Angaipápopta. Pongo- 
ña del pecado. Angaipá a 
puera ombopopiabeteí ace 
nga : mboi ace reté mbo- 
popiágul, mas empongoña 
el alma el pecado que la 
vibora el cuerpo. Mboi po- 
plá acéreté oyucá, angaipá 
popid aéte acéangay yucá- 
ni, la poncoña de la vibora 
mata el euerpo, pero la de 
pe- 
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do alalma. Peñ£mbo; 

Parucá támó ring? mbol 
agul; angaipá apó eYm8 
raé, antes auiades de de- 
Xaros empongoñar de la 
vibora , que del pecado. 
Cheingaipá eY mbiré ta- 
m3, ¿n8mS raé! .Lche 
mánómó raé! .L taming 
raé ! ojala cin an- 
tes ecar. ¡cangal - 
có E Fecóbo , nd pela 
co, O pecando,ó colerico, d 
trato de hazer alguna mal- 
dad. Añ82ngaypa areí gui- 
tecóbo , ando pecogiendo 

cados. Cuñ2 oyéguag- 
atoñémOangaipá á oyc 
bo, taba rupí, las peinadi- 
llas fon las que recogen los 
pecados del pueblo. Añé- 
mOangaipáá  guitecóbo , 
cheñémómbeú h3gúamari, 
examinome para confeílar- 
me. Yñ2ngaipá catul, efta 
el rio muy bellaco, ára 
yi2ngaypá catú, eftá el tié- 
po muy malo. Péangaipá 
rupí ndicatui aqé hó, no 
es bueno ir por mal cami- 
no. Tirdetérehe yi3ngai- 
pá .Loñémeengeípab? up 
yñ2ngaipábo .Í. angaipá há- 
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mó oicó, da fu cuerpo a to- 
dos. 

Angaó .c. d. ing, fombra. 
y- 26. reñir, murmurar en 
aufencia , llamar , tratar de 
alguien, nombrar en buena 
y mala parte, retar. Chean- 
ga6, murmura de mi. yñf. 
02. Añáingaó, murmurar 


del, tratar del. Arango 
ña”  .* 


ra, el que murmura. 

gagudda, verbal. Yíñ2nga- ; 
guábo, gerundio. Ebapóán- 
gaguára .l. ebapó poro2nga- 
guára, alla eftán los mur- 
muradores . Aporangaó 
guitecóbo , ando murmu- 
rando, amenagando, retanr > 


do. Abá ylogaopt , hor" . - 


bre que otro le trae en bo- 
ca. Yñ2ngaopipab? ahé, es 
do de Pe e 
ñangaó pirú ché, fo 
tien quito. Añtlnga vuel 
tel ché, fin cauía me he he- 
cho mal quifto. Niñángaó- 
piriguál quYbSnguára, no. 
le murmura de los de aca. 
Añingaotm3 Ybf cherttl 
“págidmi, ya he nombra- 
do el fitio en que he de po- 
ner mi pueblo. ñañémóndó 
iáinderemiingabcuéra 


quí 


ab - 


te 
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quí hagúama, juntemonos 
a tratar de lo que aulamos 
dicho. Niñ2ngaguábi che- 
róga, no me vifitan, y no 
tiene fama mi caía. Ninán- 
gaguádbi cherembiapó, no 
tratan de ayudarme. Ni 
ñangaguábi Tup2 óga, no 
es frequentada la Iglefia, y 
no la hazen. Niñangaguábi 

cherecó, no guftan de mi 

' proceder. Añangaó catú 
bágarecó, trato de las co- 
las del cielo, y parecenme 
bien. 

Angapibi. Confuelo. V. 
ang, num. 3. 

Angari. Defta vez. inga- 
ri chemarangatú rae cá .l. 
angaritaycó catupirí, de 
aqu adelante fere bueno. 

. 2Ng. NUM. I. 

Angaturá. nm. hermofo. 
V. ng. num. 3. 

Angau. De burla. c. d. 
ang, lombra, y aú. num. 2. 
coía de poco momento, de 
burla. báangaú, hombre 
de burla. 2gauhápe ayapó, 
hagolo de burla. Nambaé 
ángaú rugúai, no es coía de 
burla. Mbae AGngau ¿m8 
. paé, no es comoquiera, es 


mucho. Añémombeú an- 
quí , fingidamente me con- 
eÍse. o 
- Angbé, Ni aun aora. V. 
áng. num. 1. ( 
Angbota. Querer. V,. 
pota. r. 
Angé. Aora. V. ng. nu- 
mero 1. 
AÁngeco. 
V. áng. n. 3. 
cAngeraha. Lleuar el al- 
ma. V. Ang. n. 3. 
cAngstre. De aqui adelan- 
te. V. Ang. N. 1. 
cAngua. Atambor, ata- 
bal, adufe, mortero, almi- 
rez. Anguá parara, adufe. 
anguapí obí, mortero con 
el centro agudo. Angual, la 
mano de mortero, o almi- 
rez. Y afsi llaman al arbol 
de que fale el ballamo, y 
por otro nombre ibirápa- 
yé. anguá Tbá, mortero he- 
cho en algun arbol por los 
caminos. Anguápipé. b. 
mortero chato el centro, 0 
fuelo. AmoOanguá Tbira, ca- 
uar el palo por dedentro. 
AmoOanguá pípucú cambu- 
chi, eníancha" el ollero el 
valo por dedentro. Nimo- 
anguá 


Delallo(Ísiego. 
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¿nguá catú hábi ebocol YbY 
qué, no efta efle agujero 
bien cauado. 

Angual. Arbol de bal- 
famo .. Ybira payé. 


Angugu. Fantaíma. V. 
ang.n.4. 
Anguh.  Antojo. V. 
ang.n.3. 


Anguyá. Raton. Anguy- 
amboahá, ratonera en que 
los cogen. 2nguyáquá, fu 
cueua. ¿nguyá yaguá, hu- 
ron, 0 comadreja. 

Aníi. En ningana mane- 
ra, lo mifmo que an:, ne- 
gacion. AnJí cherá, ya no 
mas yo. AnYi cherá chean- 
gaipá, ya no quiero mas pe- 
poe e cha ó chehos) 
coftereá, guarda, no quiero 
ir ya mas alla, 

Anú. Paxarillo conoci- 
do .l. 3núripé. Gnú guacú, 
otro paxarillo femejante 
del agua. 

A A. ante ñ. 

A%%. Rempujon. Che- 
m8añi, me rempuja. Amé- 
añ, yo le rempujo, mómo- 
Iñandára móIñandába, na- 
mSañni, no lo rempujo. 
Ym98añ? añi plpé amoccé. 


pa 


L ymo2ñ2 3ñárim8 amé- 
cé, hizelo falir a rempujo- 
nes. Am02ñ3 y¿acel ym6- 
cém6, rempujarlo con en- 
fado. 3521 .l. nañ21, muefca 
de palos y flechas. Am82- 
ñ21, hazer muefcas por el 
cuento de la coía. Hufba- 
ñ21, muefca de flecha. Yñ4- 
ñal pec£ cherul, folo la mi- 
tad de la muefca tiene mi 
flecha. 

AJA. Frontera, enfren- 
te. Che2ñ21 hec8ni, eftá en- 
frente de mi. yf4. 03. Oñ6- 
31231 hec8ni, eftán vnos en- 
frente de otros. Am6ñ8- 
2n21, ymó1n2, poner ynos 
enfrente de otros. Oñ8- 
2131 oroguerahá, lleuar en- 
tre dos en vn palo. ñánde 
amótareY mbára 2ñ3ime 
yaycó, eflamos en frontera 
de enemigos. 

Aa. Mueíca. V. 257. 

Añíáng. c. d. áng. alma. 

ñx2, correr, Diablo. Añn; 
ip remim8ñnguera aé, 
es criatura de Dios. Oyé 
ecóa Tfip2 poaguí, recibió, 
el fer q tiene de. Dios; 


Yporágí eteí Ybápe hecó 
porombueúramo?, fue her- 
La mo- 


. 


$ 
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ñánga raftíne ángaipabaé- 
n 


mofiísimo todo el tiem 
que eftuuo enel cielo, TUpg 
talra ab o! Beer] ha- 
epeé rerobiápo e- 
E rehé oyehegl hada 
YbÍapY tépe, y por no auer 
querido uedeser la huma- 
nidad de Chrifto, lo arrojó 
Dios al centro de la tierra. 
Haubié hendába acoi he- 
quatíba añiretimi yaba- 
m6, y por eflo fe llama a- 
uel lugar pueblo de los 
[emonios. E Miguel An- 


geles rubichába mOguecó- . 


rámS omboaparayd añán- 
p «l. ombo Tbfapí mburú 
eytica .l. oytfapit mburú 
heytica tatáapitépe hemím 
borará rimeapireYme y- 


nóngi. S. Miguel arrojo al. 


demonio en el fuego que ha 
de padecer fin fin. Añánga- 
requara, endiablado. Añan- 
g2 ndeyurá ndererecóbo 
angaipaba píp?, el demonio 
te tiene enlacado con peca- 
dos. Afáogi _Poro3ánga 
upé ayeapicacá .L ayeapi- 
«fabY, di oidos a la tenta- 
«sion. Añingá poro3gán- 
gaíhába, tentacion. Poro- 
2ángayhara, tentador. A- 


plá, es el cora el pe- 
cador nido del demonio. 
Añárgtíma .. añarea .l. 
añingarera, infierno. AXA- 
r8tZ maguibérami abú, pa- 
receme que he falido del 
infierno. Nda eteí eté yy1- 
ribí rapopé ogapuealta'a- 
ñargrime guára , crueles 
alaridos dán los condena- 
dos. Añargtime ndipori 
ára .l. ndaecicii añirerg- 
ma, no ay dia ni luz en el 
infierno. Quarac porod 
pipé ndoári añárétáme, no 
tiene luz el infierno. Añ2- 
r£tamó Yb apitepe tuí, efta 
el infierno en E centro de 
la tierra. Ndiaricé añart- 
támeguárane, no tendrán 
luz, ni dia los del infierno. 
Aracas de pri a e 
rétimaguine: eba - 
ra ndoyábo ed nunca 
faldremos del infierno di- 
zen los condenados. Añán- 
giyira, dizen a la viuda, 
ueña del alma que anda 
vagueando . Añangiyára 
loári opYábo, ya mi ma- 
dre no pare, no tengo ya 
quien me llore, ab cled 
e 
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de lo que las viudas hazian 
arrojandofe de pechos con 
el dolor de la muerte de 
fus maridos, y fe folian ma 
tar. Aañingeroy, hazer 
baxar al diablo; dize el he- 
chizeso. 

cAñangapirl. Frutilla co- 
rr 2d 

ARE. c. d. aye. nu. 2. 
(b2) aun por cdo, y 

Añ£b8 ndayapol, aun 
por eílo no lo hize. Chenú- 
pi riré ebocol ahé; añ8b? 
nda hafhubel; porque efte 
me caltigó no le amo mas. 


V. ayebé, que es lo mifmo. . 


Añ8bA. De veras, con 
perfeuerancia, lo mifmo 4 
ayeboí, ciertamente. Añé- 
bor abá miringarú ché, 
cierto que foy hombre hó- 
rado. Añeboí ahf, en ver- 
dad que fulano, c. Añé- 
boY cheguafhu potá chere- 
recó catú, con defeo de 4 

'o le ame me trata bien. 

. ayebo. 

añ. Que afsi es, afsi 
pafía. Áñ2y amOpaé, fi bue- 
no fuera. Ane angá raé!... 
añ2f poraé! .l. añeY nán- 
garae! que afsi paía, AñÑ8T 
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coreá, bien es, bien eftá af- 
fi es cierto. Añfy nángá, 
cierto qu paíía. Añ8yn- 
ga raé .L. ayetengaraé, aísi 
es verdad es. Añey ngatul, 
es verdad. Añ8y pingí rae? 
que aísi es> Añ£y tim8, 
ojala fuera afsi. Añ8y ta- 
m6 pae, Túp2 ohehagí cha- 
gi abá recócue raí ymboe- 
Pp eYmá ychupe raé? fuera 

ueno 4 difsimulára Dios 
con los pecados de los hó- 
bres fin caftigarlos? Añey 
tepid tecó agufy eí hába 
raérá! que efto es el buen 
fer que dezian, y yo no lo 
fabia! Añ2y amó paé? auia 
de fer aísi? 

AK8. Solamente. V. ñ8. 
num. 2. 

AHI. Abrago. Che- 
añíib3, me abraga. AñAñA- 
ba, yo le abraco, ng, hara, 
haba. Añ225Gb3, lelu Chrif 
to recó acicuerehé, abra- 

arfe con los trabajos de 
hrifto  nueftro Señor. 
Añ8ñtb2, abragaríe como 
los que tienen frio para ca- 
lentarfe. AñAñRODZ herecó- 
bo, tengolo abragado. Añ? 
ñGbZ hénoTmi, far abraga 
o 


> 
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do con el. Añañubi Ybirá; 
upi guiyeupiabo, abracar 
el E alo para. fubir por “L 
Añañubá ypohébo .l. apo- 
héyñ2 ñubanga, eftar echa 
dos y abragados. OñO2RU- 
ba, abracaríe vnos a otros. 

Añimi J. ayumái J. ayu- 
mindaí , peícuego chico. 
V. ayú, num. 3. 

ART. Vna efpecie de 
' langoftilla. 


A. ante O. 

Ao. Vnos animales a mo 
do de perros que fe crian 
en lagunas. 

cÁo. b. reñir. Ayaó, yo 
riño. y ya0.02Ó. y y20 da 
bo, gerundio. Yagúara el. 
aohára, el reñidor. Cheaó- 
bemé, no me riñas. Cheao- 
hába ndipóri, no ay cauía 
para que me riñan. Ndiyaó 

abi yepé hembechóg, fin 
reñir-le haze hozico. Mbo- 
ro aó porarahára, el que 
padece riñas. Nache óhá- 
ri, no tengo quien me riña. 

OaóhabeY rehé hor, ale- 
" grale porque no le riñen. 
Oroa6bó. el que padece 
riñas. Yporoa ócé ebocoí, 


efle es pendenciero. Poro 
aohára , reñidor mucho. 
Cheaó, riñome. PigeY che- 
aó, fiempre me riñe. 

A6ó. b. Liengo, ropa, veÍ- 
tido. Cheaó, mi ropa, mi 
veftido, y es mi ropa, y ten- 
go ropa, yyaó, 020. Nache 
aóbi, no tengo ropa. Ao- 
bapichal, ropa arrugada. 
Ao abiyú, pelo de ropa, hi- 
lacha. Aó acé ñém2 mán- 
dába, capa, o manta. Ao- 
hagá, ropa liftada, o liengo 
liftado. Aobiré, trapo. Ao- 
basí, pedago de ropa, y ro- 
pa corta como jubon, Íayo, 
camifeta. Sc. Ao rabi yú, 
ropa con pelo, o pelo de 
ropa. 

Aobayapó .l. ] 
Aóbayática .l. ] 
Aobayplá. — ]. 

Aóbaigué .l. aó cuigué, 
trapo. Aobaimbé, ropa al- 
pera. Aobayu, cuello, o va- 
ona. Aoayúrupi .l. aoyuru- 
pí, cuello de veftido. Aoba- 
puepichal abanillos de cue 

O. Aobebé, vandera, pen- 
don. Aobebél, aftil de-van- 
dera. Aobebé rereqúara, 
Alferez. Aob ecacang, lien 


. go 


Texer. 
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go ralo. AobÚ, ropa negra, 
Ao carací gué, ropa corta. 
Ao gororóg. .l. ao goró go- 
róg, andrajo. Yyaó coró co 
rógbae, andrajoío. Ao ché- 
rembiporutíba, mi traje 
ordinario. Ao embel .l. ao 
rembel .l. ao rembé, orilla 
deropa. Ao hab? bae, fayal, 

ropa fraileíca. Ao pepe 

fayo, ojubon. Ao 

él bibi, ropa có pelo. Che- 
ao had bYbi mbité, mi ro- 
pa no eftá aun traida, tiene 
pelo. Ao háticul, ropa rai- 

la. Cheao nda hatícul rán- 
gÉ, todavia tiene pelo mi 
ropa, Aoheíipira .l. pltucá- 
po ropa limpia. Aoheném- 

21, ropa con fluecos, o an- 
drajo. Ao renémbaí, flueco 
de ropa, o coía que cuelga 
della. Ao ypo3pY.l. ao ypo- 
cuerimá, ropa vieja fin pe- 
lo. Ao ypotubf, ropa blan- 
ca. Ao ypotfb1bÍ, ropa nue- 
ua y vieja, el pelo leuanta- 
do de nueua o rogado de 
vieja. Ao Yga minY, langa- 
dera de texedor. Ao yyá- 
puá guacú, ropa anchicor- 
ta. Aoyibá, manga de ro- 
pa. YYbusó, manga de los 


nm 


bragos. Aoyfbaóg, abertu- 
ra de ropa, golpe de man- 
as, Sc, Aoyúg, ropa po- 
rida. Aoyúgatá, ropa me- 
dio podrida. Aoyúpl, aba- 
dexo, cuello .l, aoyurupf. 
Ao mboaqueohába, doblez 
de ropa, y los palos donde 
fe vrde, vrdidera. Ao mbo- 
tipába .l. ao mOmbicába, bo 
tones, corchetes. Ao mf 
ñietín hípába, lenquelo de 
narizes. Aom6ndiquí hába 
coladura de ropa, y donde 
la cuelan. Aoymondiqui- 
Pira, ropa colada. Ao óg, 
pabellon, y toldo. Ao oma- 
n3baé, ropa a mas de me- 
dio traer, ya vieja. Ao pigá 
lizos de texedor. Ao pía- 
há, trama. Ao pYt3, ropa 
colorada. Ao popenó .l. ao 
popthó, liñuelo de tela. s. 
vna buelta fola quando la 
vrden. Ao quía, ropa fuzia, 
Ao qudYt, cortar veftido. 
Ao racóg, polilla. Ao rem! 
bel rí, carpas. Ao ruguéra, 
yeíca. Ao tembiporú, tra- 
xe. Tambeaó, pampanilla 
delantar. Ameéndiquí aó, 
colar ropa. AmbobibY aó, 
faftrear. Ayaomóndé, vef- 
tir- 
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tiríe. Ayao mboí, defnu- 
darfe .l. ayaobó. Oroyoao- 
rá .. oroyoaóguá, troca- 
mos los veftidos. Oroyoao 
pri .L oroyopirú oreaore- 

é, víar promifque de los 
veftidos. 

Aog. Quitaríe. V. yá. 
nnm. 2. 

A. ante P. 

Apf. c. d. á yp3. Sonido, 
hazer fonar lo hueco dan- 
dole golpés. Amó api Yá, 
hazer fonar el calabaco. 

Apá. Cofa torcida, tuer- 
to. Ayápá, yo lo tuerco. 
Cheapá, tuerceme, y tullen 
me. yy. oa. Cheplapá, ten- 
go el pie tuerto, y mi pie 
tuerto. Oroyeapá, Oropo- 
rabíquíbo, trabajar en rin- 
glera, y boluer en el mifmo 
orden por el otro lado, y 
srabajar DI NET 

eapá iporabíqui bo, 
baxo los 1ómos, al crabajo, 
Yiapá, aquela. Ybapaá, ra- 
mones que tronchan para 
raftro del camino. Ybapaá 
rupí acé caagiú, por el raf- 
tro de los ramones (ali del 
monte. Ayápá, entortar, 
torcer, doblar: Pindaapá 


hába, inftrumento de hazer 
anquelos. Ayapá aó, doblar 
ropa. Ayeapayéré, rebol- 
carfe. Ayeaparé .l. ayeapa- 
Yi.l. ayeaparié ychuguí, bol 
uerle el roftro. Ambo apa, 
entortar. Amboyeapá, ha- 
zer que fe doble. Amboyo- 
apá ríbi, ymboyágecóbo, 
colgar doblando, como los 
talajos, o longanizas. Apa- 
hába, la efquina de la ca- 
noa, caxa, y cofa femejante 
or nd rad chea- 
2 chenónga, eltoy abru- 
o de cáfado. Abá apá. 
L abáyy2pábae, el tullido. 
Ayéaparós , enderegome 
dize el cullido. Ayaparóg, 
enderegar lo tuerto. Aya- 
parog ytapába, enderegar 
el popero la balía por el 
rumbo que ha de lleuar. 
Ndayeaparógi  porablquí 
aguí, continuamente tra- 
bajo. Añé2mboaparóg tecó- 
márángatú upé angaipaba- 
gul, leuanté cabega en la 
a Papi pecado. Pe 
aparo ndecó apacue; 
tecómibingac Vícar sde 
i pearábo pequápa, ende- 
Fecad vueltos palos ala 
vir- 
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virtud, dexando el vicio. 

Apd. El cuerpo, o fujeto 
de la coía, y con efta parti- 
cula fe componen algunos 
nombres que fe figuen. A- 
páacú, entidad caliente. A- 
ñemboapá acú guitén3, an- 
dome calérando todo. Y ya- 

á acú Ymbaé, cofa no ca- 
ente. Y. Perderf 
ipecet . Perderíe to- 
do el fujeto. CheapacañY 
pe, fumergime en el agua. 
Peapá cañY pequápa an- 
gsypába pipé, eftais fumer- 
gidos en pecados. Ambo- 
apacañY ymidmó, hazerle 
efconder totalmente. Caa- 
cupé cotf quaragí oñémbo 
apá cañY, trafpufofe el Sol 
por los collados. 

Apacéa. Doblar, enco- 
ger, coger. Ayapacui aó, 
doblar ropa. 'Ayeapacúa 
rof gui, acorrucaríe por el 
frio. Oyeapacuá cheyiba, 
hafeme encogido el braco. 
Amboapacuá áo, doblar 
ropa. Ayapacud ucá aó, ha- 
zer que otro la doble. Ay 
ey 1bá apacuárá, fanar del 
brago que tenia lifiado. 
Ayapacuir á aó, deldoblar 
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ropa. Ao apacud, lio, fardo 
de ropa. Ynimbó apacud, 
obillo de hilo. Ambo apa- 
cuá inimbó, hazer obillos 
de hilo. Ayapacuá rog, def- 
doblar. Y, apacuá hugu 
doblez. Mbs oyeapac 
e embelpe oín3, efta la cu- 
lebra enrofcada cerca del 
camino. Ndoye apacuá ró- 
gí ahé oúpa, fiempre eftá 
efte ociobh, no fe delem- 
buelue. Ndoyespécuábai 
ahémbiápium8” : Emi- 
net multum inter alios. 
Apacdi. c. d. apá. y cul, 
caer, derocar, delmoronar. 
Cheapacui, caefeme la car- 
ne de podrida, yyá. oa. Am- 
bo apacui cheróga, desha- 
go mi caía. Yyapacui che- 
róga, caefeme la caía. Ore- 
apaculel cando gui, caemo- 
nos de centros Adal 
rami, yi2ngaipábie yyapa- 
cul 26 SE, pel ca 
nigo caen los condenados 
en elinfierno. Oremboapa- 
cul tací, la enfermedad nos 
ha derribado. Yyapacui 
ogabeípóbae , caenfe los 
borrachos. Amboapacul 
Ybá yImOligún2, go caer 
la 
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Apagtigu. c. d. apá. ygucu, 


la fruta meneando el ar- 
bol. Orerechacabé oyapa- 
cul pá ocotY rúbae, afsi co- 
mo nos vieron fe arrojaró 
en tierra los de la zelada. 
AracañY ram0, yácítatá 
guendá bagui oá oapácul- 
tané, caeran de fus luga- 
res las eftrellas el dia del 
juyzio. ñande roo, yyapa- 
cui ñandetuyúmo, ñande 
cangagui tíbipe né, en los 
fepulcros quedarán nueí- 
tros cuerpos mondos. Yya 
pac yepeñánderoó, oñém 

o 06 yebí oñémbol bíbo, 
ñánde recobé yébiramoné, 
aunque nueftra carne [e 
deshaga, boluerá a íu fer 
quando refucitemos. Oya- 
pacul im3mitánga, ya ha 
nacido la criatura. 

Ápacog. C. d. apá. ycog, 
majar, machucar, moler 
carne, <c. Ayapacóg vru- 
guacú potiácué, hazer pif- 
to de pechuga de aue. Caa- 
umT ayapó yapacoca, ha- 
zer guiladillo de yeruas 
majadas. qoó apacóg, car- 
ne molida. Yyapacog, eftá 
molida. Yyapacgog pira, lo 
molido. 


I 


temblor, tembladero. “T'u- 
yú apacucu, tembladero, 
untano. Abáapa cucú, hó- 
re largo que fe bambalea. 
Ybirá apagucgu, palo que fe 
blandea. | q y ct 
agugu. C. d. apá. y. cÚ- 
oír alaxos , far lenta. 
os de plural folamente. 
Ore apácucú, eftamos fen- 
tados. Yyapacucu mbia 
oquápa, eftán todos fenta- 
dos. 
cApacurúg.c. d. apa. yqu- 
rug, atolladero. Che apa 
curúg, eftoy atollado. yya. 
oa. Ambo apácurúg, hazer 
que fe atolle. Apacurugod- 
ba, lugar donde fe atolla. 
Chereroapágurúg  tuyú, 
hame fumido el lodo, o cie- 
no. Peapácurúg tel pequá- 
pa angarpá bapipé, eftais 
encenagados en pecados. 
Penderero apágurúg, tecó- 
angaypá, la mala vida os 
tiene encenagados. j 
Apagui. c. d. apá. y aguí, 
bayben, bambaleo. babe 
de borracho o flaco. Che 
apagul pagul, andome ca- 
yendo yyd. oá. Cheapagur 


1, 
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bí, boyme a caer. Ambo 
apaguí, hazer le bambalear. 
amboapaguif, no le me- 
neo. Chcapagul pagul gui- 
atábo .l. añémbo apagul, 
e A] Ca- 
Al chem8 apaguí, el vino 
Se haze dar baybenes. A- 
ñ2nga chembo a pa- 
gul angaipába rehé, haze- 
me dar el demonio traf- 
pies en el pecado, Añeán- 
 apagul cueróg, apar- 
Erte del Secado. pá 
cApaigul. c. d. apá. ypal, 
colgajo, y. quí, tierno, mar- 
chicas, amordiguar Caaro- 
» yyapayquí, los reto- 
nos ra pe no iguado. 
Ybirá apayquí, arbol mar- 
chito. hepáyqul, eftoy- 
me cayendo de flaco. A 
ñémbo apalquí cheyécoa- 
cúrámó, enflaquezcome có 
el ayuno. Yécoacú chem- 
boapáyquf, enflaquezeme 
el ayuno. Amboapáyquí 
cheret éguiyécoacúbo, mor 
tífico mi carne con ayun- 
nos. Chembo apaiqui ca- 
ne8, hame derribado el tra 
bajo. Pendoó verobiarí, 
pembo apayquí herecó 
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acíbo, la lozania de vuef- 
tra carne mortificalda con 
la penitencia. , 
yg. c. d. apá, num. 2. 
y AGAN medio. cofa incli- 
nada, humillada, torcida 
or el medio. Ybá apayé, 
ta humillada como hi- 
go, Sic. Cheapayé imá, ya 
me inclino dize el viejo. 
Cheapayé ychupe, ' hizele 
reuerencia. yyá. oa. Nache 
apayá, no me inclino, o no 
oy corcobado. yyapayé 
ambalá, los higos le humi- 
llan de maduros. Itá a 
é, plomada de albañil. Ám 
apayé pacobá, col; 
plantanos a que fe madu- 
ren. Ybapeguára tecó rehé 
cheregad ha; ere: hen 
oapayé teí, ra 
bae Ta húrehé, bno. con 
fiderar las cofas del cielo 
me ha hecho inclinar a 29 
mar las de la cia 
ayéguitecóbo, ando de- 
Biltado, 

Apayére. c. de apá. y (ye- 
re) Soluer, reboluer. Che- 
apaleré, yo me rebueluo. 

a. oa. Áñémbo ápayéré- 
yéré , rebolcarfe. - Ambo 

Ma apa- 





TESORO DE LA 


apayéré hera hábo, lleuar a 
buelcos como barril. Che- 
mbo apayéré chererecó re 
cóbo, arraftranme. Tayagá 
oyeahúmúndá tel, oñém 
Gin2ruyúapacurúg pipé o- 
ñiémbo apayérebo, en lu- 
gar de lauarfe el puerco, fe 
enfuzia mas rebolcandofe 
en el cieno. 

cApdhiná. Reboluer. V. 
ayuá. n. 1 

ApamGn%. Mezclar. V. 
món2. 

Apaqua. Reborujar. V. 
apacuá, 

Apard.c.d.apar. y.á.caer, 
caeríe de fu eftado. Che 
apará, caigome de mi al- 
iento. Y eftado. Oguero- 
ápará cheróga chembaé, 
abunda mi caía. Cherero- 
apará chebohfitaba, haze- 
me caer el pefo de la car- 
a. 1bá guicang oguero 
ápará, la fruta tuerce el 
ajo con fu pefo. Oguero- 
ápará cheinga tecópochl, 
abruman los vicios mi al- 
ma. . 
Aparais. c. d. apá. fujeto. 
y (yt) derribar (a) caer, 
errocamiento. Cheapa- 


nyd me pre? arrojo. 
. 02. Ar , yo le 
asojo bo! hara ayaparay 

ñeéngué, rechacele fus pa 
abras. Chembo áparayd, 
me derribó. Ayaparayd, 
tecómarangarú, dar al traf- 
te con la virtud. Oyaparay- 
tl potá añanga ñande recó 
márangatú , el demonio 
nos quiere defpojar de la 
virtud. Tecó maringarú 
m6aparaytl himó angaipá- 
ba, lo que neftruye la vir- 
tud es el pecado. 

Aparir. c. d. apá. y. t3td, 
elpefía, ey apirátá, miel el 
pela Am8 aparátd, efpef- 
ar. Yñparatá cheayú, foy 
fuerte de ceruiz, foy recio, 
y curo de juyzio. Ndeayú- 
apáratd, eres tenaz. Che- 
aparát2, foy tieflo, derecho 
y graue.' AñimOaparitl 
añangupé, eftoy recio con- 
tra el demonio. Cheapar2- 
tl yépé : tagí chemocan- 
p aunque foy recio de mio 

enfermedad me ha de- 
rribado. AñfmOapar2t2 te 
có marangatú rehe, fo 
conftante en lavirtud. Añé- 
m6aparitd tecó angaipá 


re- 
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rehé, foy perfeuerante en 


area, cofa elquinada, 

facadas puntas por las el- 
quinas. Amboapareá , la- 
brar madera, o cofas afsi. 

Apárecó. Yr a los alcan- 
ces. c. d. apá 2. ytecó. inquie 
tar. Ayaparecó abá fui 
los alcances. Cheapárecó 
recó 3hé chererecóbo, va- 
me a los alcances. Ayapa- 
recó tecó marángarú, vo 
a los alcances de la virtud. 
Peyaparecó recó aubé, te- 
có mirángatú, feguid la 
virtud. 


árerecó. Cc. d. apa. 2. y 
recó, tener, lo mifmo que 
aparecó. Cheapárerecó, fi- 
guiome. Ayapárerecó, fe- 
puile. Cheaparerecó yepé 

e nda cherafhúbári, aun- 
¡e me figuió, no me co- 
go. Ayaparerecó abatiríi- 
, rebo) luer la malía. Aya- 
erecó  vrugacu  rupiá, 
cr Mena, hee 
jueuos pd cer 
aribX. c. d. apá. » 
al eo. fi fea. Jpartar, 
poner doblado lo que fe 
cuelga, o pone. AyaparibÍ, 
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SYna, pongolos a - 
dos, Ambo apá yolbX, ide. 
Ambo payo bf ynimbó, 
torcer dos hilos en vno. 

Aparick. c. d. apá. yticú, 
ralo, desleir. Ayaparicú eí, 
desleir la miel. Ambospa, 

cú, vruguacú potiá yy: 

IGOg pie. A arer pifto. 

acfbaé mbae aparfcúhoú 
catú, los enfermos comen 
bien cofas liquidas. Che- 
aparicú nde ra! húpa, eftoy 

erretido en tu amor. Cu- 
ñl rechacabé oñémbo apa- 
rícuhaYhúpa, en viendo la 
muger, luego fe derrito pos 
ella. Curí aú tam8 Tupi 
rafhú bai peñgmbo apá 
rícúbo pequápa, Ó fi os def- 
hizieredes en amor de 
Dios. 

Aparog. c. d. apá, tuerto- 
yóg, gquirar. 'eaparóg: 
guñémimo, di la buelta, y 
efcondime. Cheaparóg, yo 
me enderego. ya. 0á. ambo- 
aparóg, pindá, enderegar 
dl ancueb. Ayapáróg E 
pába, enderegar la balía al 
rumbo. ca. bo. Pirá pindá- 
oyaparóg, el pece enderegó 
el anguelo. Euecó aparog 

po 
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potareY, incorregible. Ahe- 
có mboaparog, corregile. 
Chembo eco aparog, co- 
rrigiome. Ndaguecó mbo- 
aparog potári, no quiere 
er corregid A bayt 

Apatayl. c. d. apá. 
recio, coía clpeda 1 El apa- 
tay1, miel dura, yyápatayY 1 
Ymbae, rala cofa. Ambo- 
apacay! , €fpeflar. bo. hára 
cheapatayl añing upé, tu- 
ueme fuerte contra el de- 
monio . Añeémboapatayl, 
añangupé, hagome fuerte 
contra el demonio. 

Apafí J. aparubl. c. de apá 
yá, blanco, ytubY, cenizien- 
to, color ceniziento, 0 cofa 
enhafinada, ú llena de pol- 
uo. Aó apátubi, ropa ceni- 
zienta. Cabayu apácubl, 
cauallo ceniziento. Ambo 
.apátubi, llenar de poluo, 
ceniza, yharina. ñánde apa- 
tubí mémé, ñánde Ybipe 
né, bolueremonos en ceni- 
za en nueflros fepulcros. 
Yíñapat Ym2, dizenlo a las 3 
calabagas quando eftán fa- 
zonadas. Ayéapitl mbo- 
gué, refregaríe con agua, 
azeyte el cuerpo, para qui- 


2 


taríe la tez que tenia. 

ApatíngY. Ceniziento, lo 
miímo que apa. 

par 1. V. apatl. 

iparucá. Golpear, apo- 
rrear. Ayápatucá aó, lauar 
ropa. Cheapatucá, me la- 
uan. E , 
, cod. á, . Ye 
mafbfcio. cafcara a E 
tas, de dura cafcara, y de 
hueuos, efcama, cola exte- 
rior. Ybaapecúera, cafcara 
de fruta. yya. oá. vruguacú 
rupiá apecué , caícara de 
hueuo. Ayapeóg .l. añápepT, 
defcalcarar. Yñ3pepT mbi- 
réra, defcafcarada cofa. 
Yñap2 pindaguéra .l yñ2- 
¿og haguera, las cafcaras. 
iráapecué, elcama de pef- 
cado. 

Ape. c.d. a. n.6. y Pe.n.2. 
defte tamaño tanto como 
efto feñalando. ápe ñÓtete- 
rerú, trae tanto como efto, 
ápe arú, tanto como efto 
traxe. 

Ape, alli aduerbio de lu- 
gar. Apei ñ6te, alli folo. 
Apo hafta alli. ápe hini, 

eftá. Ape gul, de alli. 
Ná ápe rúguái, no es alli 
- Na 
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NI ápe.rúguái cheéni, yo 
no die qne era alli, ? 


4  Apó.c.d. a. 2. y. pé, cofa 


5 


lana, n. 16. fuperficie, cara, 
tez. Cherobá apé, la tez de 
mi roftro. Yápepó apé, lo 
defuera de la olla la fuper- 
ficie. yya. oa. Abatí apécu?- 
ra, caícara de maiz, ÁpecY, 
tez lifa, Cherobá apes 
ngarú, tengo la tez del rof- 
wo entera. Che apepigué, 
tengo la tez amortiguada. 
Che apecuerimá, idem. 
YbY apé, fuperficie de la tie- 
rra. Amóa egY, alifar por 
defuera. Nimo apegY mbá- 
bi, no efta alifado. ÁmBape 
ing, en jugar la fuperficie. 
Añá cpángard, labrar bien 
la bla, etí omboapepú 
1bX, pra OS las pa- 
tatas de grueflas. Yyápepú 
Yá, fuena el calabaco, So 
fa hueca. Ayápeca, agotar, 
y dar en la Aperficie. Tahf 
oíbY mboápéapé, las ormi- 

s andan debaxo la fuper- 

cie, de la tierra. 

Ap?.c. d.a.n. 5. y. Pé. n. 
n. atajadizo, cerco. Che- 
2pe, me cercan, me atajan. 
yúd. o 3. Añ2p8, atajar, cer- 


6 





GYARANTI. 4 - 


car con algo. Añáp8Y. cer- 
car el rio para coger el 
peícado. Che Ap% tatá, el- 
toy rodeado de fuego. Añe 
.2p8 1bY atápipé, cercaríe có 
tapias. Chañ8ap2 ñánde a- 
motareYmbára guí, cerque 
monos por nueftros con- 
trarios. Iñ3ng ñande Y 
findererecóbo guemim 
cóngúi hú porábo, el de- 
monio nos cerca deleofo 
de hallar a quien tragar. 
Yápe rátá ohóbo ñúrupí, 
va el fuego cercando Ls 
campos. Añ2ape goó ras- 
rómo, encubriríe el caga- 
dor de la caga. Ayapó caal- 
4 gui ñeápgmó , cercaríe 
le ramones. ñándeapehi- 
m6 Sacramentos charecó, 
añingaupé, tengamos por 
muro los Sacramentos có- 
tra el demonio. Niñip? há-y 
bi cheret3m3, no tiene mu- 
ro mi pueblo. Yñáp8 hagué 
ra chaydl mburú, deroque- 
mos, le fu fortaleza. 
Ap?.c.de a. cuerpo. y. pé, 
quebrado, num. 1. cofa 


tuerta. Cheáp?, ando ago- 
uiado. YsapE, eftá tuerto, 


9 quebrado. Añáp?, entor- 
ar, 
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tar. mó. hára, hába. “T13pé, 
nariz tuerta. cañapé, ojos 
tuertos, bizco. añapengog, 
enderegar. ca. cara. caba. 
Añapegngog cherecó, en- 
mendar a vida. Niñipén- 
gocábi cherecó rángé, aun 
no he mejorado la vida. 
Aba ecó apéngogapyYrey- 
m3, hombre de Ae 
do proceder. Cheñet taté- 
cuéra añipgngog, corre- 
giríe en las palabras. 

Ape. b. c. d. a. cuerpo y 
(pe) chato, num. 16. cuer- 
po pequeño. Che apé, foy 
pequeño de cuerpo, yya. 
oa. Añémbo apé imí, ya 
me he hecho pequeño, y el- 
toy confumido. Nache apé 
bi, no foy pequeño. Cheape 
ata, loy algo pequeño. Pe- 
ñémbo apebiey rámO cunú 
mi núngá ; ndapequeyché 
Ybápene, fino os hizieredes 
pequeñuelos como niños, 
no entrareis en el cielo. 

Ápea. r.c. d. ape, fuperf- 
cie y a. lfobre, num. 1o. fu- 
perficie. Nderecó ape ár2- 
mo ñ0 ereñOtY tecó márán- 
gatú. heñol gereYmo, plan- 
tas :la virtud en la fuperfi- 


cie para q no brote. Ayápe 
aróg, quitar la fuperficie. 
Yyape áramo ñOte ayeal- 
16, no confumi el aéto con 
muger intra vas. | 
e ape. Guíanillos que 

bue an. 4 , 
Apebáng. c. d. ape. ybang, 
tuerto, reboluer, baraja 
abrigar. Añe dpebán gaco- 
dba pipe, rebueluome en 
o fragada. Añapgbang, 
abrigar a:otro. AmoOñape- 
bang, hazer que fe abrigue, 
Ayeobaapebang , embo- 

car[e. 

ápeb C. d. á. 2. y. apé, 1. 
y bi. 4. Leuantar la vifta, 
andar inhiefto, entonarfe, 
cuidar. Cheapebí guitecó- 
bo, ando inhiefto mirando. 
Añémboapebi, ando con la 
vifta leuantada. Cuñí yya- 
pebi catúbae, muger libre 
en mirar. Nda che apebíri 
itecóbo guiporabi quí- 
o, no algo mano del tra- 
bajo. Cheapebi guitecóho 
Tupañande quaitába ri y- 
mboayébo, tengo puefta la 
mira en el cumplimiento 
de la ley de Dios. Peyape- 
birimé angaipába rí, olui- 
daos 
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das de Chcapebt 
guicúpa. Túp2 nánde- 
a Cabén y Pa ayébo, 
cuido mucho de guardar la 
ley de Dios. 
Apebi. c. d. a. Cuerpo. pe. 
chato. bú. leuantaríe indi- 
eftion de la comida ahito, 
daríe el pan. Yyapebú 
cherembiú chébe , eltoy 
ahito. Añémbo apebú, he- 
me ahitado. Cheapebú, ef- 
soy abito. Ambo apebú 
yapé, leudar el pan, lo 
miímo es Topebú. 
eApecañ. c. d. A. 2. Pe. 16. 
cá. 4. y. Idiminutiuo. Ha- 
zer feñas, dar del codo, ú 
tocarle en la mano futil- 
mente. Añápe c31, hizele 
feñas, tocandole la ropa, O 
dandole del codo. Che a- 
pecí1, hizome feñas. Oñ2- 
31 ramoí ñ8te angaipá- 
Espipé : omboaquí ym- 
boabo , en haziendo las fe- 
* ñas con el pecado lo enter- 
nece, y lo derriba. 
pea. Lengua y paladar 
c. d. 3p. s. y cú. nume. 1. 
Cheápgcú. mi lengua. yñ2. 
04. ¿pecú aY!, agallar; 2p8cú 
sí, frenillo de la lengua. 
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2p8cú *Y, len; e- 
E Ae mbnbl 
pendapichárarecó  abiquf 


eYmo, refrenad la lengua 
no tratar de yueftros 
roximos. Acé 3p8cú móám 
í Ybáhal .l. poro 3p2cú 
mOmbi Ybáhal .1. Total po- 
rocfimbichá, frunce la 
ca la fruta verde. Che 4p8- 
cúl 2t%, no tengo lengua ex- 
pedita. Añémbo Ipécú apa 
cuá guiñ8éng2, hablar ef- 
tropaiofamente. Ygapicul- 
tá áp£cii, el lomo del re- 


mo. 
ecimí, c. d. Hapeg. 
rá 2. y A. coger. Moll, 
Ambo apécúimi, poner al 

humo. V. cúm2. 
cApecy. Superficie lifa, 
V. apé. 4- : 
Apei. Superficie, ú tez 
delgada, diminutivo de apé 
num. 4. lupá apeí, la yerua 
ue fe cria en las lagunas 
ubre el agua; Amboapeí 
ñSte Ybotl, efparcir flores 
ralamente. Amboapeí caá, 
oner mu uita yerua 
5 el cala ao ara Beber. 
Añémboapeí cheremitin- 
guéra, faléya missébrados 
. N Apen- 
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cApéngog. Enderegar. V. 
apé. num. 6. 

Apénú. Cola fobrelalien 
te. V. p£nú. 

Apepú. c. d. apé. luperf- 
cie. ypú, fonido de coía hue 
ca. Cheapepú, me dá po- 
rracos, haze que fuenen en 
mi los golpes. yy. oa. Am- 
boapépú, hazer fonar cofa 
hueca. Y yapepú catú mán- 
diog, ya eftá la mandioca 


curtida para hazer hari- 


na. 
Apeqguabó. “Tomar otro 
camino. V. pé. n. 10. 
Apare. b.c. d. ape Super- 
ficie. y heréb, paílar, palfar 


el tiro por la fuperficie fin 


encarnar. Cheaperéb, raí- 
ome Íin herirme. yyá. oa. 
heaperibií  chererecóbo, 
idem. Cheaperebí yigégn- 
éra, laftimaronme fus pa 
abras. Aydpereperebiñ 
te, toquele folamente, no le 
heri. Ayaperéperebi che- 
ñ£éepipé, laftimele con mis 
palabras. Ayaperé caá, a- 
mortiguar la yerua al fue- 
go para lecarla. “Tatá oya- 
rebiñó8 checóg, el fuego 
ha quemado Íolo el follaje 


I 


de mi chacara. Amboaperé 
ñOte tatápe, pallele folamé- 
te por el fuego. Ayaperé” 
rebaáí vruguacú, pelar 
uy mal la gallina. Ayape- 
réb yquYdmo, cortará pe- 
dacos fin orden. Ayapere- 
b9té, hazerle el cabello al- 
to. Ayaperel guiyárápa, co 
ger el agua por encima, por 
no enturbiarla. Oyapere- 
perebi nóte oangaipapa- 
guéra mOombeguábo, dize 
algunos pedacillos, y dexa 
los demas en la confeísion. 
Cheapereréguitecóbo, an- 
do defatinado. fono] 
ererá. Defigual. V. rá, 
cád. n. IL | 
cApeucá. Alacran. Apeu- 
ge popia, lo con que muer- 
e el alacran, y ab effectu 
por la poncoña. 
Api.c.d.amum.2. y pÍ. to- 
car, num. 2. tirar dando có 
el golpe, apedrear, laftimar 
tirando, flechar fin que en- 
carnen. Cheapi, diome con 
piedra, flecha, Sc. Ayapí, 
yo le laftime tirando. ATbf 
apí, tropecar, caer laflima- 


.dofe, o arrojandoíe. Añém 


laftimar- 


boiblapí guiábo, 
. fe 
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fe, arrojandofe. Chembo- 
Yblapi chemóñin3, hizome 


yr tropicando. AmboYbf - 


apí ym6añí añámo, hazerle 
trompicar . Angaipaba rí 
añínga ombolbi apí apí 
mburú herecóbo angaipa- 
biyára, el demonio haze al 
pecador yr trompicando 
en pecados. 

i. r. de á. cabega. y pí. 
pellejo, el cuero dela cabe- 
ga. Che ápí, mi pelle'o. y a, 
ó4. Cheapi, Frziedad de 
mi cabega, apicuí, cafpa. 
Ayápiríquá bautizar. Yya 
pirfquá 'mbaé, Gentil, no 
Chriftiano.  Cheapiriquá, 
foy bautizado. Paí Abaré 
Cheapirtqná hára, el Cura 
me bautizó. Amboapirl- 
quá, hazerlo bautizar. Po- 
roapiriqnáhápe , bautifte- 
rio. Ayeapiriquáucá rám3, 
ha poco que foy Chriftia- 
no. Apigím, cuerda de la 
cabega en que eftá la carga 
que lleuan los Indios. Che- 
apirá, el pelo de la cabega, 
9 cabello, y tengo cabello. 
Nache apirábi, foy caluo. 
Cheapirabiyú, tengo el ca- 
bello ralo. Apirtpí .l. apirt- 
pé, cafpa grueffa de los ni- 
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ños. Apirurú, tolondrones 
de la cabega. AyeapirabeY, 
hagome caluo. Añémbo- 
ap i, enfuziome la cabega. 
ñémbo apicuióg, quitar- 
fe la cafpa. Ayapiraga ra- 
És tra(quilar a panderetes. 
heapiragá, me trafquilan 
aísi, Ambo apiragá, yo le 
trafquilo afsi. Ayápirabel, 
aderegarle el cabello, tra- 
yendo la mano por la cabe- 
ga. Ayapirabel herecóbo, 
regalarle, trayendo la ma- 
no por la cabega. Ayeapi- 
rabeí, alifaríe el cabello có 
la mano. Ayipiraboó, raf- 
ele con el tiro, no le heri. 
heapiraboó oñeingal pr 
€, laflimome con fus pa- 
bras. AyeapireYl tel, el- 
toy auergongado, y penía- 
tuo. Ayapiróg, caput mem 
bri genitalis aperire. Aye- 
apiróg  guiñémboatpúbo, 
tener polucion voluntaria. 
Ayapimbogué, defcalabrar 
Yyapimboguapi, defcala- 
prado. A n. - 2 
Api. c. d. a. cabega. , 
au. trafquilar, ace ¿ler 
cabega, 0 cofa redonda pe- 
lada, cofa mocha, huelo de 
fruta fin carne, mondada, 
Na lim- 
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limpia, y defpuntada cofa: 
frétepelada, granodemaiz, 
arroz, y toda cofa femejan- 
te defollejada. Cheapl, me 
erafquilan. yñá. oa. añapl, 
o le trafquilo. mó. hára. 
hába. Na ñapimi, no le tral 
uilo.  Cheap1 guitecóbo, 
oy caluo. Añapindaí ndal, 
trafquilar mal. Añapinda- 
gué racá racá, trafquilar a 
panderetes. —Amoápinda- 
guéracap3 .l. amO3pinda- 
Endurú .l. amOapindagué 
dírT, trafquilar a raiz. Che- 
mO2pindaguendirT, me traf 
uilan a raiz. añapí caá ca- 
tú, quitar los renueuos a la 
erua buena. AñIplapere- 
D3te. defpuntar e cabello 
folamente. Añapi ymbo 
apiracá racápa, trafquilar 
a panderetes. Añémoapi- 
yépé, defpojeme de quanto 
tenia por darfelo. Chemó- 
ap chembae rábo, hame 
exado in puris, dexome 
pelado. Oápimo aycó, he 
quedado pelado , pobre. 
ñapi, ñ£mboaraltápe, pe- 
lele al juego, ab effectu del 
uerco que fe pela de gor- 
o, lo toman por engordar. 


Yfi8pindetei , chetayací, 
eftá mi puerco muy gordo. 
Am0api ypoita, voylo en- 
gordando. Ni ñápi neo 
aun no eftá gordo. Yñapira- 
mo, aora empieca a engor- 
dar. Ahobápla , Quitar de 
lo muy lleno. Ndahobapi- 
apihábs eftá muy lleno. V. 
1. N. 4. y perl n. 4- 

Añapindó abatí, defolle- 
jar el maiz, arroz, Sc. AaY 
ñapyndó , defollejar cofa 
de grano. Am0api mbae 
aY1. idem. mó. hara. Pyndó 
curé .l. mindó curé, frango- 
llo, maiz quebrado, y def- 
ollejado. Abaú apyndé, a 
frechos hollejos del maiz. 
Hátl api, cuerno defpú- 
tado, qúa api, dedo corta- 
do. Ciba api, frente calua, 
pelada. Yíba api, brago mu 
tilado. Añaquá api, cortar- 
le el dedo. Añaquá api aba- 
tilgúera, quitar la punta de 
la magorca del maiz fin 
grano. Ayy1bá apT, muti- 
ar el braco. AYbirá rácan- 

gapl, defmochar arboles. 
ba api, hueílo de fruta 
fin carne .l. Yba capi, cang 
api, hueíflo mondado, de 
- -Car- 
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carne, 9 fruta, Tarim? c2- 
pT, hueffo de azeituna. Ybfrá 
api, palo romo. Améapf 
vEtrs. hazer el palo romo. 
Haquát 3p9 Eí, no tienen 
las abejas el cañutillo de 
cera enla pitera. Am62q62% 
BALA El, quebrarles efte ca 
ñutillo a las abejas. Añim- 
bopi 4pY, circuncidar a o- 
tro. Añéámboapi GpÍ, cir- 
cuncidarfe. Cheráqua! ap, 
eftoy circuncidado, ú que 
Pe eftá afsi. “A- 
ñémS2quil ¿pYucá, hago- 
me circuncidar. Am082quái 
2pY ucá, circuncidarlo a 
otro. CheporómOñangá 
Y guitecóbo, eftoy cir- 
cuncidado . lefu Chrifto 
ñiindeyára, poromOñingá 
cuera : oñapi .l. yporomo- 
ñángá apiré, oñipI aracaé, 
circuncidaron a Chrifto 
nueftro Señor. 
eApi. c.d. A. torcer. y. PY. 
penca, n.7. SA 
a onme de lado. 
rol har efta de lado, d 
ladeado. oa. recip. Cheapi 
guiquebo, duermo de lado, 
Saplbo aycó, eftoy de la do. 
OapIbo emoY, ponlo de la- 
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do. Amboapí ymoin3, pon- 
golo de lado. Ercmbo ap 
tecatú caguába! £ que bien 
empinas el vafo de “vino! 
Ambo api tecóm2rangarú, 
he dado de lado a lavirtud, 
hela dexado. Ambo api 
Túip3 ñínde qualtába, no 
cumplo los mandamientos 
de Dios. Amboap cheñd- 
mo róngio, di vado al eno 
jo. V api. num. 3. 
Api. g. c. d. A. ente. y Pf. 
num. 5. fentarfe. Cheap , yO 
me fiento. yyapl. oapÍ, am- 
bo apt, hazer que fe fiente. 
ca. cára. bo. hára .l. ambo- 
guapí. idem. Aroapi .l. aro- 
guapí, fentarfe juntos, o fen 
rte con lo que lleua acuef 
tas. Ndachereroguapigi, 
no me dexó alentar, porá 
el no fe alfento. Aroguap! 
guábo , fentaríe a comer 
lo q lleuaua. OguapY ona, 
eftá alentado. Cheapláapi 
catú colte, eftoy foflegado, 
tengo el coragon quieto. 
Nacheptá ápiei rángé, aun 
no eftoy follegado. Chem 
pYá apt catú ndeñe?, hanme 
quietado tus palabras. ñe? 
porombo plá apf catúl ahé 


ogue 
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oguerecó, fulano tiene pa- 
labras confolatorias. e 
Húlngué api, eftán allen 
tadas las hezes. AmOhúlin- 
é ap! herecóbo, poner af 
entar las hezes. Nahúun- 
gué apígi rangé ona, aun 
no eftán allencacas las he- 
zes. Pe2ngaipá rulingué aú 
2upembosp api e api 
táguáme peñe mOmbe guá- 
bo, hazed memoria de vueí 
tros pecados para confeí- 
farlos. Cheing apY catú 
cheñémoOmbeúré, tengo la 
conciencia foflegada deí- 
pues que me confeíse. 
Apicá, banco, y lugar 
donde fe aísientan. Apicá 
apuá, banco redondo. Apr 
cá pucú, banco largo. Api- 
cá api, el principio del af- 
fiento. Apicá cuápe agua- 
pi .l. apicapité pe aguapi, 
lentaríe en el medio. Apt- 
cá pipe a apl, fenteme al 
fin. Apicáguipe, debaxo 
del banco. Apicá apfime, 
aguapí, fenteme al canto 
del banco dzia la poftre. 
Aplica rembefípe, en el can- 
to. V. Tendá. 
6 Api. r.c.d. á. ente. y PL 


apírameJ, fin fin. 


num.$8. punta y fin de la co- 
fa, y principio. ApirY 0l. 
api, na- 

cimiento de rio. Caabapl, 
rincipio del monte. ñlicaa- 
bapt, el principio o fin del 
campo lo cercano al mon- 
te. Ybagapi, el primer cie- 
lo, O principio de cielo, ñel 
yoapi, palabras que van de 


mano en mano. Mór2ndá 


yoapiréra aipó, nueuas fon 
eflas que han venido de ma 
no en mano. AmóOndóyoapí 
api mOrándú, embiar nue- 
uas varias, y varias vezes. 
Ambó api, dar principio, 
Bo. Hára. Amboapí yoyi, 
emparejar las puntas, ó 
eftremidades vnas con o- 
tras. Amboapiyá, pegar las 
puntas a otra coía. Ambo- 
apipá, dar fin, acabar de to 
o punto. Yyapi pá che- 
rembiapó, acabole va mi 
obra de todo punto. Ayapl 
mOmbái'ymOmbeguábo, to- 
do lo dixe. Ayapí mómbá 
herahábo, todo lo lleue. 

Y oápi. Frequentar. Aca- 
rú yoapi api, comer mu- 
chas vezes. AñémOmbeú 
yoapí api, frequentar la 

con- 
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confeísion. Ndicarúyoapt- 
ri yecoacúpe, el dia de ayu- 
no no fe come Ford Jess. 
carúyoa coaci 
quebré el Eyuno Checincd 
pó amboyoapt, doble la ga 
nancia de mi trabajo. Am- 
boyoápl, frequentar, acre- 
centar, y fegundar la cofa. 
Amboyoapi_ che fñémóm- 
beú, confefleme otra vez. 
Namboyoaptri  cheingay- 
pába, no peco mas, no Íe- 
gunde en pecar. Amboyo- 
1 chembaé, acrecétar fus 
bienes. Angaipá mbiá apí- 
áhim6 níng1, el pecado 
es la deftruicion de las gen 
tes. Ayapíraqueóg, tron- 
char las puntas. Áyapfra- 
lá, cortar las puntas. Aya- 
rá, añadir a la punta. 
oaplri oroguerahá, lle- 
uar la cofa dos en vn palo, 
9 como filla de manos. Cha 
rahá cheapfri, ayudame a 
lleuarlo en vn palo. YoapY- 
ríchúa, cofas que eftán en 
los dos eftremos. Ayapíre- 
tá, cercenar las pútas. Aya- 
pirtip2, dar en la cabega del 
clauo ,. ú eftaca para cla- 
Uuarla. 


ApiT el cantico de la co- 
fa. ApiT ayco, eftoy a canto 
o riego. Apit guimim6m- 
borábo, efto co articulo 

le muerte. faycó gui- 
hó potábo; yaeltoy cl pie 
en el eftriuo. ApiY aicó 
guiábo , eftoy a canto de 
caer. Cuñdupé oyaupíbae 
apiíme oicó hece yhé2móm 
botábo, el 4 pone los ojos 
en mugeres, a riefgo fe 

ne de defearlas. Apio 
aicó cheangaipábo, a rief- 
go eftoy de pecar. Añém8 
apiY chengaipábo, puleme 
a rieígo de pecar. Peyau- 
pifmeque cuñZupé , tape- 
fiémboapirfímeque _ hecé 
peñégmómborábo, guarda- 
os de ver mugeres, porque 
no os aficioneis a ellas. V. 
yapicá pl ñ 

Ayapigá Ypió, poner for 
caleza H E punta, de cefto, 
como nafas, ú tapar algo 
femejante. 

Ayapt rú. Poner añadi- 
dura a la punta. Ayapi rú 
checóga, aumentar la cha- 
cara. Añéapirú cherecó 
márángaturehé , crezco en 
virtud. Oñ8apiriingóte che 

ra- 


oa] 


N 
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rací, hafe reforgado mi en- 


fermedad . Amo0ñ2 apírú 
chembaé, hago que [e au- 
mente mi hazienda. “Tem- 
biapó mirangarú ñabocl 
tehé Tup3 gracia oñ8mo- 
ñi£apirú, con cada obra vir- 
tuoía fe aumenta la gracia. 
Pemoñeaptrú Tlipágracia 
p8éme pengmbiapó máran 
garú pipé, aumentad la 
gracia con. buenas obras. 
Apñi. c. d. á. ente. y Piá. 
num. 4. mancha, pecas, y co 
la femejante. Che apiá, yo 
tengo pecas, o manchas, y 
mis pecas, tc. yya. 02. Y ya- 
guapini yydpiá, el tigre tie- 
ne el pellejo manchado. 
Amoú apiá piá cheaó, te- 
ner la ropa máchas negras 
en partes. “Tobá apiá apid, 
roftro pecofo, omanchado. 
Ndiyapiá quiri “Tpaci, 
en ninguna manera tuuo 
mancha la Virgen. Añém- 
bo apiá guitecóbo angaipá 
barí, andome enfuziando 
en pecado. V. piá. num. 4. y 
pi rl. 
0 Ap b. c. d. Api. num. 1. 
y Hába. Porrilla, y caput 
membri finecute, como el 


3 


circuncidado. Gulrá apiá, 
porrilla de flecha para ma- 
tar paxaros. Ambo apiá, 
redondear a fi. 1bá api, 
fruta redonda. Abá apid- 
bae, hombre que eftá aísi 
nacuralmente , o US 
dado. Ambo apidyquYámo 
circnncidar . Nachepiabi, 
no efloy circuncidado. 
Api. c. d. á. ente. y Pl. 
4. ladeo, ladear, 
errar. 1b13, lader acueíta. 
Cheapi3 , el ladearme yo 
yñáa. oa. Añapí1, ladearlo. 
mo. hara, ambo 2p13, hazer 
que fe ladee. añapi ¿ngog, 
enderegarlo. Niñapiango- 
cábi, no fe ha enderecado. 
añapiangog imá cherecó, 
ya he enmendado la vida. 
Che ndequaitaguéra ere- 
m8ipYang? eicobo, has e- 
rrado lo que te mande. E- 
rem0apiangi Tup3 ñef, 
has quebrantado los man- 
damientos. Cherorí eremÚ 
apiangT eicobo, yo rio 
ca muftio. Em0apÍ hn 
gatú Angaipabiyára recó, 
no imites alos malos. Ere- 
moOaplag? Tupinderaihú- 
ba, no hazes cafo del amor 
que 
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que Dios te tiene. V. api. 


num. 4. 
Apiá?. 'Tomanlo de la 
femejanga de. Apid. nu. 2. 
chico. Cunfim? apiáí, mu- 
chachillo. Ambo apiaí che- 
recó acortar lo que haze, y 
la vida. Mbuyapé pecen- 
guera apiabí, mendrugillo 
e pan. 


icé. b. banco. V. api. 
num. s. 

Apicacú. Tortola, palo- 
ma. Apicaguró paloma tor 
caz. Oñémbepl apicagú, 
ral A corola. ») 

ys. c. d. a. ente. PY. 
numer. 5. efpeflo. yñl. oá. 
Ndeí yfápical ráng?, aun 
no eftá efpello. Ei apYc3, 
miel efpeíla. Ambápyci, 
hazer efpeflo. m6. hara. 

Apigá. c. d. á.cabega, y pl. 
centro, ycá, agujero, ojo, 
oido. Cheapiga mi oido, y 
ya. 0á. Ndache apfgaí, no oi 

o. Apigá andupába, fenti- 

lo de oyr. Apigacara, el q 
oye, o fcucha Yyápiga 
Ymbaé, fordo, y mal man- 
dado. Ayépaco nde: nande 
aplgál, cierto que eres vn 

mandado. Cheapigá 
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¿6g .l. cheapicá cañY, per- 
dera fentido mp pe 


gáqua, el organo del yde. 
Apígáqua ñé2, zumbido. 
Apicaqui rígdu, cera del 

oydo. Chéápiga carú, oygo . 
bien. Cheaploa ud pi, ta- 
panfeme los oydos. Ayeapf 
api , tapome los oydos. 
€ eapigaquá robi, entre- 
oyr. Nacheapigacaál, no oi- 
go, y no doy oydos. Ndaye 
apígacal hecé, no doi oidos 
a ellos, y no hago cafo de 
lo que dizé. Yyapigatibae, 
mal mandado. Ayapígaca, 
dar oydos, efcuchar. Ám- 
boapícaca, hazer que oiga. 
Añembo apígaca catú, oyr 
bien atentamente. Peñém- 
bo apígacá carú chébe .l 
eñémbo apica pú carú ché 
e .l. peyea; Necá catuhá- 
pe cherendúpe yepé .l. ol 
fi£mboapi gabi catú chébe, 
eftadme atentos , oydme 
bien. Noñémbo apisay aú, 
haze del fordo. eñémbo ap 
sá picá aú teque ñandú 
ahf, ola oye bien. Ambo 
apigapú aú, hazerle que 0i- 
ga el mal mandado. Apicá 
quáraní, die Cheapk 
Ss 
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Sá quaran3, loy medio for- 
o. Añeémbó apicá quar2- 
ni, hagome fordo. Ayeapi- 
gacá yyapóbo, hagolo con 
tiento, con atencion, con 
. confideracion, prudencia, 
madureza. Eyeapigaca Ímé 
yguábo, comelo fin aduer- 
tir, como quando fe toma 
la pure. Chebiñaé ndaye- 
apl gacá potári, yo me di- 
uertia, o no atendia a ello, 
pero, c. Peyeaplgacá imé 
mbae 1bipegu 
dais a las cofas de la tierra. 
Ayeapigacá, aduierto, ef- 
toy atento. Apica quí, ter- 
milla del oydo. Apicabi, 
atencion. Cheapicabí gui- 
tecóbo, ando alerta. Che - 
apigabi ramo .l. Cheapiga- 
bihápe ayapó , hagolo con 
atencion, depropoíito. Cu- 
ñárehé apigabireY, conti- 
nencia, recato con muge- 
res. Nache apigábiri cuñ2. 
rehé .l. nañégmbo apícabiri 
cúñ2rehé, no trato de mu- 
geres. Cuñ2 abárehé api- 
sábire?, muger cafta. Na- 
cheapigabíri  yapuraupé, 
no doy oydos a mentiras. 


Ahé yyapigabi catú yapú 


ara 11, no até 


yára rehé , efle da oydos a 
mentiroíos. Nache apica- 
biri tgmoé rehé, no do 
oydos a chifmes. “Temo 
rehé yyápigabicé, amigo 
de oyr chiímes. Peítémboa 
piga bírime añanga poro- 
aangal rehe, no deis oydos 
a las fugeftiones del demo- 
nio. Ambo apicabi catú, ha 
zerle andar alerta. Bo. hara 
cheapicabi parápará poro- 
aangal rehé, alguna mora 
tuue en la tentacion. 
Cheapigabi catú Mifla 
tendúpa, eftoy muy atento 
en la Mifla. Ndacheaptca- 
bíri guicaruábo, eftoy me 
tido todo en la comida, no 
atiendo a otra coía. Nde- 
apigabí Ymé Tup2 rafhuba 
gd no atiendas a otra co- 
a que al amor de Dios. 
heapigaquáró , eftoy 
aturdido. Cheapigaquáró 
guíténa amatiriagul, efto 
aturdido del rayo. Yyapi- 
vs ugébae, el que anda auj- 
ado. Ambo apigá YbYat3, 
hazer agujeros en la pared. 
Cherog yyapigá pica, efta 
agujerada mi caía. Cheaó 
yyapigá pigá, efta agujera- 


a 
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da mi ropa. Ayapicaóg 
chesó remiendo mi EA 
ea u riré taya 
en acordandome lo hare, 
Apfcairé, el que tiene 
priuacion de oyr hombre 
proteruo, que no fe guía 
por razon, dizenlo a cierta 
parcialidad de Indios que 
comen fuego, y tienen pa- 
éto con el demonio. Che- 
apigaí re, yo foy proteruo, 


"ADE y. Laptit.c.d.8 
. g.1. apíhf. c. d. 2ng, 
alma. y, 0 coger, fofsiego, 
confuelo. CheapfeY catú, 
eftoy confolado. yyá. oá. 
naché apYcigi, no eftoy có- 
folado. Amóapic .]. amó- 
ngapíc, confolar a otro. 
ca. cára. hará. Chem6 apt- 
EX .l. chemó2ngapici; me 
confuela. Tuparehé chema- 
Enduahá  chemO2ngapYhi- 
habeté , el acordarme de 
Dios me confuela mucho. 
Niporo apthicábi Ybipe- 
mbaé .]. ni poro m6- 
apYcicábi, no confuelan 

las cofas del fualo. Cheán- 
gapihY rendabeté TUp2ñ8, 
el objeto de mi alegria es 
folo Dios. Aroapici ring? 
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reY, entreten- 
poa ham re. 7 0 acé 
apícica gúdm2, folo Dios 
ne de fer nueftro confuelo. 
Cheapicthábimó arecó , 
tengolo por mi confue- 


lo. 
ichá. Cc. d. apí. dar. 
e herir, cortar. Ne 
apichá, me hirio. yy. 04. 
ayapichá, yo le heri. pa. pá- 
ra. Ndayapíchai, no le heri, 
Oroapicháyconé, mira que 
te defcalabraré , o heriré: 
Ayeapichá, herime, lafti- 
meme. Yeapichapó, la fe- 
ñal de la herida. Yeapicha- 
á .L pába, herida. Apichá 
agua cortadura. Cheapi- 
cháhagué, la herida que me 


Apichál. c. d. a. ente. y Pf. 
4- yde chal: arrugada co- 
ía. Chefpichal, eftoy arru- 
gado dize el viejo. yñ1. 04. 

fñápichal aó, eftá la ropa 
arrugada. Ambo picha. 
arrugarla. Am6 ¿picha óg. 
L amó Gpicháí rá, quitar las 
arrugas de la ropa. Aó 
rapY. háí, cuello con plie- 
gues. sr 1 hal 26 aya 
rupi guára , plegar cuello, 

P ok e Atud 


N 
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atud 2picháí , ceruiguillo 
con roícas. Eneyquerá aú 
oroapycha/ngone, yo os 
quigaré los brios. 

dh c. d. ap. cabega. 
Y ca1, efparcido , cre 

ruguacú apychal, crefta 
de gallo. ya. o 4. Mborebi 
ip cha, ceuiguillo de anta. 

oro ¿pachat, ceruiguillo 
de toro. Mbopi ¿pYchal, 
crefta de morcielago. ApY- 
chá1, dizen a los hilos que 
ponen en lo que texen para 
tramar. Tupoi apychát, re- 
decilla que poné para abrir 
los hilos que texen. AmóÓ 
apych31 aó, poner eftos hi- 
los para tirar, y trocar- 


Os. 

Apichi. c. d. api. cabega 
hi, ofregar. num. 3. traer la 
mano por la cabega rega- 
lando. Ayapichi, regalar aí- 
fi, y vntar con la mano. bo. 
ca. hára. cára. Cheapichi 
chererecóbo, me agaíajo. 
Cheapichi ¡chi tel toyd- 

o cheremYmbotára oyd- 
o, lifongeome, para que 
hiziefle lo que el guftaua. 
Oyapichi pichf tel añanga 
guerobiahá ymboápotábo 


een] 


angalpa pips, halaga el de- 
monio a los fuyos para 
que, pequen. 


chú.c.d.apy.y.hú.ne- 
e cofanegra. e nocnd, 


oy negro. AamSapychú aó. 
ennegrecer, teñir de negro. 
amOapYchúndaí, ponermui 
negro. Ybá yh2pychu, eftá 
ra la fruta negra madura. 

ñapYchúrámó , empie 
ya a madurar. Añardtamé- . 
guára , yñapYchundaí, los 
condenados eftán muy ne- 
gros. Yíangaipabiyára ni- 
ñémo apichuógi oñémom- 
beú eymi, el pecador fino 

le confieíla, no fe limpia. 
Apíí. c. d. apl. num. I. y. y. 
de perfeuerancia, abundan- 
dancia. Cheapú chembaf, 
aburído en bienes. Ore apú 
ore rembiú, abundamos en 
comida. Cheapií cheral re- 
tá, tengo muchos hijos. 
Cheapií oguáramo che aba 
tí, no me doy mano a coger 
el maiz, por fer mucho. 
ayapií chembaéhetaramó, 
no Íe lo que tengo, por fer 
mucho. Ayapií cherembiú 
yguábo, he comido abaíto, 
y he comido mucho, y me 
o- 
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fobra. Cheapyí cherem)- 
móangaí, tengo muchos 
malos penfamientos. Am- 
bo apú mbaé meengay- 
chupé, hele hecho feñor de 
muchos bienes. Chañé£mbo 
apií ñinde Inga recómi- 
sngaírehé abundamos 
en bienes efpirituales. Tú- 
pZ ombo apii angaipabiyd- 
ra Yopórad, Dios dá abun- 
dancia de bienes a los ma- 
los. Ogracia rehé aéte om- 
bo apíl catú ymárángarú- 
bae; pero a los buenos en- 
riquezelos de fu gracia. 

Api). A punto. V. ap. 
num. Y dao 

ApYi. c. d. apí, punta. y. 
aY1. redondo, armella, ar- 
golla, lagada, y cofa feme- 
jante. Quarepotí apYi, ar- 
gollas, armellas de hierro. 
AmboapYi, hazer arme- 
llas, éíc. Gutrapag3 apYi, el 
lago de la cuerda del arco 
donde eftá metida la pun- 
ta. AmboapYi tucumbó, 
mbacá yurápa, hazer laco 
para enlagar vacas. Añá- 

ira .l. añapY1 mbol, des- 
Fazer el lago. ApYi ndtri, 
lago corredizo. AmBapYi 
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ndYHY tucúmbo, hazer 
corredizo. QuarepotiapY! 
mirínómbo tipába, córche- 
tes hembras.  Quarepoti- 

ici all. m8, ma 

Yi. c.d.ap. punta. y. a), 

grano, o cola redóda, pun- 
ta de nariz. CheapYi, mi 
punta de nariz. yña. ol 
apY nl ternilla. CheapYt 
nguá, las yentanas de mis 
narizes. CheapYinguá ca- 
tú, huelo bien. Nache2p5% 
fn Ári, no tengo oleo, 
apyinguá poquíÍ, come- 
gon de las narizes. IpYi 
nguárá, pelo de las narizes. 
Añe22pYinguá robapYd, ta- 
panfeme las narizes. ApYi- 
nyY, humor que corre de 
las narizes. Rol chemBapY 
ny), el frio me haze purgar 

or las narizes mocos. A- 
ñ22pY nyióg .l. añ? apigm- 
bó, quitarfe los mocos. 

ApYimbú. c. d,apYl, nariz, 
ypú, ruido, bufido, ronqui- 
do. CheapYi mbú, yo ron- 
co. yñl. 0d, Yñapy? mbú 
nachemongéri, fu ronqui- 
do no me dexa dormir. “Ta- 
yacú apYi mbú, bufido de 


UErcOS. 
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Apiyníi. Mocos. V. apYL | 


- ApYmit. c. d. a. cabega. y. 
Í, centro, ym. efconder- 
e, hundirfe. Añapym yo 
me hundo, yñá. oa. Añéapy- 
mi. idem. mo. hára, Ígára 
oñcapy mi. anegoíe la ca- 
noa. Yyltaymbae oñépy- 
mi. 1. onéapYmí, el que no 
fabe nadar va al tone O. A- 
moñnepYmi, hago 4 Íe vaya 
al toro cap Cerrar 
los ojos. CheregapYmi, ru- 
pibe aqué, en cerrando los 
ojos meduermo. EcapyYmi, 
cierra los ojos. AñEGp ym 
mbeté cherecó marangatú 
rehé, he dado al traues con 
la virtud. 
cApYmii. c. d. api. punta. 
yy. enciao, PEntica. A- 
yapYmiquicé, facar la pun- 
ta al cuchillo. AyápYmi 
eS . aguzar la punta. 
apYmi ima, ya eftá agu- 
zada NdiyapYmi, no E 
aguzada. AmoapYmí che- 
araquaá, aguzar el entendi- 
miento. 
Apynds.c.d. api. pelado. 
(y) diminucion, dizenlo de 
los ojos de los venados, 


2 


que aunque los matan, tie- 
nen los ojos abiertos, y de 
las perfonas que duermen 
aísi, o tienen los ojos al- 
tados. Yqueregá apiredi, 
duerme con los ojos abier- 
tos. Hegá apindi ah?, tie- 
ne los ojos faltados. 

cApindog. Cola de Íolle- 
jada. V. py. n:3. 
. Apipa. b. acabar. V. apl. 
num. 6. 

Apio c.d. api, n. 3. ype 

142, una e caba, Cc. 

ñ2. od. Am02py pe, 
har la tabla. Y 6aDO € im3, 
ya eftá efquinada. Ndiña- 
pypé1 rángé, aun no efta ef- 
quinada. Ibirá Gpyp8 ayé- 
yucá, herime en el canto 
del palo, o tabla. AñápY- 
péog, quitarle la efquina. 
Añápungá , yñapypegngúe- 
ra, quitarle la efquina, y ha- 
zerla redonda. 

Apipé. b. c. d. api, cabega, 
ypeb. chata, abatir, aga- 
char, humillar. Mbaé api- 
pe, abatimiento. Cheapipé, 
yo me agacho, yy3. 0d. A- 
ñémbo apipé guiteyquiá- 
bo, agachado entrar. Ám- 
boapipé Tbiraracáng, baxar 

las 


efqui- 
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las ramas del arbol. Ynám- 
bú oñéímbo apipé guaubá 
haragúi, agachale la perdiz 
de miedo del cagador. Y ya 
pipé cheróg, cheárimó, ca- 
yoleme la caía encima. Tú- 
pi ina: ipé pág 
eyipa, humi- 

q Lo de Bios, ba- 
xando al fuelo. Oñémbo 
ipéram8 chébe: che che- 
5 ychupé; porque fe hu- 
millo le perdone. Chespi- 

é guiténa, eltoy humilla- 
Do. Añémboapipé guite- 
cóbo, andome humillando. 
Añémbo apipé ucá, dexar- 
fe abatir, humillar. Nañém 
boapipé ucá potári, no 
quiero que me defprecien, 
*o humille. Amboapipé El, 
hazer abatir la miel. Yya- 
pipé Ei; efta abatida' la 
muel. 

Apipí. c. d. api. lo prime- 
ro. ypÍ. apretar, abrumar, 
apretar. Eheapipt chebo- 

rá , abrumame la carga. 
Che apípí mbiá cherere- 
cóbo, tratanme mal, opri- 
menme. Ayapipl ymbobo- 
híita, abrumarlo con car- 
ga. Pembo apípi tecópo- 
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chípenderecóbo, los vicios 


os tienen oprimidos, Che- 
mbo plápfpt cheángaipá, 
congojanme mis pecados. 
Añéangaipá pipi 

Aembmbaguábo. he deláho 
do mi cora on confeí- 
andome. Ayú px La 
ayaptpl ñl m8 Lands 
ñegngapipt, atajarle quan- 
do Sola, no dexarle dezir, 
bo. bara che2ngatahá, che 
apipY, chererecóbo, los cui 
da o. me abruman. pi 

-CÓ apipi catú guitecóbo 
yeso apípí  guitecóbo, 
encubro mucho mis coías, 
mi proceder. Eyapipf catú 
ndé  cheremimGmbeucué 
randébe, guardame fecre- 
to. V. eN n. 3 so, 

Apipiú. c. d. apí. 2. 

blanda, coía fexible, Van 
da, y que fe blandea. yyd. 
oa. Ybiráyyapipiú, paloque 
fe bládea. YyapipiúYmbaé, 
cofa que no fe blandea. Am 
bo apiprú qui, cocer el 
aji para fecarlo. YyapipYú 
Ybá, ya ella tierna la Erica. 
CherupahábY Y nipa , 
blandeafe el palo de mi ha- 
maca. ñi88 apipfú arecó 
ychu- 





ychupé, hable le blandameé- 
te. Añémboplá apipiú, en- 
ternecefleme el «coracon. 
Añémbopla apipiú halhú- 
pa, enterneceífleme el cora- 
gon por fu amor. 

Ed La c. d. apí. cabega. 
> . 10nido gordo, gruello. 

a yhapYp0, efta ya la fru- 
ta ella, hinchada. Che- 
aP$pÓ, loy carnudo, efto 
ordo. yá. oa. Chereté 


apyp9, foy grueflo de cuer- 2 


.coó yñapypg, eftá gorda 
la res. Oñ2mbo do $08” teón 
gué, eftá hinchado el muer- 
to. Añégmbo ebe3pyp9, ha- 
gamo barri do. Cherebe 
apYpó guicáruábo, eftoy re 
bentando de harto. Ingaj- 
pába rí, oñémboa 508 
oúpa, eftán ateftados de pe 
ca o det 

Apigua. c. d. api. punta. y. 

ud, atar, puño He  amaca. 
niptquá, el puño de la 
hamaca atado. yyá. oá. Yya 
pipi habú, el puño de la 
aca atado con hilo ne- 
gro. Yyapiquá obi, atado 
con hilo azul. Amoapiquá 
cheyni, atar el puño de la 
hamaca. Ayapíquá hará, 


I 


3 


- 
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defatarlo. Ayapl moical, 
defatar el puño para Íecar- 


, Sc. | 

Apirá. c. d. api. principio 
num. 6. yde á. caer, caer de 
bruzas. Cheapirá, cál de 
bruzas. Ambo apirá, ha- 
zerle caer de bruzas. Che- 
mbo apirá, hizome caer 
aísi. Ayeapiralguábo, arro 
jaríe de bruzas para beuer 


a. 
Apirá. Defatar la punta. 
V. rá. n. 3. 
Apira. Principio. V. apl. 
num. 6. 


4  AÁpird. Derocar. V. Ya- 


Ira. 
Apiraboo. c. d. api, cabega 
y. haboó, pelar, repelar, qui 
tar las puntas, defplumar. * 
Ayapira 06 vruguacú, pe- 
lar la cabega a la gallina. 
Cheapiraboó, repelome la 
cabega. Cheapiraboó ahé, 
hame lleuado quanto tenia, 
hame pelado. Ayapiraboó 
ymbaepá rerahábo, rapele 
quanto tenia. Petéy ¿ngai- 
pá pipé ñS yepé añingi 
oyapiraboó tecó máráinga- 
tú rehé, ingaypá apoharé- 
ra, con folo vn pecado que 
ha- 
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haga vno, le priua el demo- 
nio de sodas. fas buenas o- 
ras. apiraboó nú 
arahá, llenclo de vn repo 
lon. Yyapiraboóboó ñot8 
ereyápó chende quaítagué, 
atrochemoche hazes lo que 
te mando. Yyapiraboóboó 
ñSte ayapo checóga, hago 
de burlas mi chacara. 
Apirácapé. c. d. apo cabe- 
2, ytacapé, mancha, pan- 
eretes . Cheapirá capé, 
tengo panderetes. Ambo 
apirácapé , trafquilarlo a 
pandereres. Yyapirá capé 
capé núngára nderembia- 
Pé, muy mal lo hazes. 
Apiragá. c. d. apí, cabega, 
yu, paffar, panderetes. 
a 


. L. 2. 

Apiraza. Paífar por en- 
cima. Ayaplracá E ayapr- 
rahá, paíse por encima. 
Cheapiragá , pafso_ fobre 
mi. Ayapiráhi Perú, fo 
mayor que Pedro. Ayapt- 
ragá luan tecó miránga- 
turehé, fobrepujo a luan 
en la virtud. Nache api- 
rahá hári, tecó marángarú 
rehé, no tengo quien me 
paíle en la virtus . Y yapt- 
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raháhára ché tecó márin- 
gatú rehé, yo foy el que le 
ganó en virtud. Añémbo 
apiragá cheaé €, tecó m2- 
rángatú rehé, auentajome 
a mi mifmo envirtud. Aya- 
frahá “TúpY ñindequal tá- 
a, quebráté la ley de Dios. 
Che ndequditaguéra aya- 
prrahácér, no quife hazer 
lo que me mandaíte. Ybf 
apirahá, cuefta abaxo. Ybf 
apirahá gui aá, cal de alto  * 
al a Oñfmbreisdbas A 
angaipába upé oyapi rápi- 
rá berdlho4bo, xi blapi 
rahágui oapayeréboe, def- 
peñafe el que fe dá a vicios 
como el que cae vna ba- 
rranca abaxo. 
cApiral. c. d. a. ente. y Pi, 
2. yá. burla, trifca burla, 
congraciaríe.  Cheapirá, 
foy trifcon. yyá. oa. Chea- 
iraáí guitecóbo, andome . 
Burlando - Añé8ngipira, 
hablo de burla. Cheapíra 
ychupé , trifqueme con el, 
congracieme. Cheapirai he 
cé, trifqueme del, burleme 
del. Ama apiraí, mirar 
trifcando. Apiráycé, trif- 
con. Apucá apirá, soii 
trif- 





trifcandofe. Ayapó apira, 
hazer la coía de burla. Am- 
boyarú apiraí, trifcaríe có 
él. Mbaé apiraí ramo pae, 
no es coía de trifca, o bur- 
la. Amboapiraí Ybiraquy- 
t*Thába , trifcar la fierra. 
Nimboapiraihábi — Tbira- 
uYa, no fe ha trifcado la 
terra. Oñémboegái pira, 


hazeríe bizco, o mira al 


foslayo. 

Apyrám8. c.d. apí, cabe- 
. 2. yam0, remojar, mojar, 
poner en remojo. Ayapy- 
ram9 che ao, echar en agua 
la ropa. Cheapyram98 che- 
rípiita, mojome arrojando 


agua. y 


AñapYrámó , bauti- 


zar, mojar. Na chespyrir. 


m01, no me mojo o bauti- 
zo. CheapYramó ñO0te, bau 
tizome folamente fin oleos 
Efapyram8 ticY guivábo, 
mojalo para que efte ref- 
baloío, dizen quando tiran 
palos o canoa. 
Apirey. Sin fin. V. apí. 
num. Pe p , 
ApireVi. c. d. apí. cabeca, 
A, raícar, rafcaríe la ca 
esa. Añ2apireY!, yo me 
ralco la cabega. AñapireYi, 


É 
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raícar Ja cabeca de oro» 
Chequí chequí aú guiñé- 
apireNim , quede confufo 
in tener que dezir. 

Apireri. c. d. api, princi- 

io O fin, y (re) preterito. y. 

. diminutivo , refiduo, lo 
que refta de la cofa. Abá 
apirer1, refiduo de la gente 
que ha quedado. “Tembiú 
apireri, el refiduo que que- 

O de la comida. Ayatibó 
ymbo apirerimó, apartar 
algo del monton, para que 
quede algun refiduo. 

Apiri. A canto. V. api. 
num. 6. 

Apiribé. c. d. a. ente i. pl- 
ri, muftio, y €. num. 4. fo(Í- 
fiego, paz, defcanío, repo- 
lo, aplacamiento, quietud, 
eftancar. Cheapíribe, eftoy 

uieto y follegado. yyá. oá. 
heapiribe cheñémoYró- 
agúi, eftoy aplacado del e- 
nojo. Yyapiribe che ñémo- 
yró, ya fe me ha aplacado 
el enojo. CheñémoY rón- 
gué ychupé, y Apirfbé col- 
te, ya le me ha quitado el: 
enojo que tuue có el. Yya- 
pi 1bé yapepó no hierue. 
mas la olla. Yyapíribé cho 
ra- 


_. 





LENGVA 


ragí, aplacafeme la enfer- 
medad o dolor. Nde apíri- 
beque ah?, ola fofsiegate. 
Ambo aptrYbé, hazerlo fof 
fegar. bo. hára. hába. Am- 
bo apiribé cheñi82, ceflar 
bé, folgarle. Arcaplté 
offegaríe. Aroapiribé 
cheñt8 cofre, ya he dexado 
de hablar. Aroapiríbé che- 
recó angaipá, he dexado ya 
mi mala vida. Cheng ye- 
oquabal amboapíribe, re- 
Frenar fus pafsiones. Na- 
pr a apiribé potári ._ 
có angaipá yepóquaá, la 
mala abre de pecar, 
no me dexa Íalir de mi ma- 
la vida. Inga apiribeed 
ndoguábY catul lefu Chrif- 
to reté .l, ndí Túp2 rábl 
catúy, el animo inquieto 
no comulga bien. V. arf- 
bé, 


.. Apirichu2. c. d. apí. prin- 
cipio, ygúara, el delantero, 
Chea Vechuára ah?, fula- 
no efta delante de mi. Chéy 
yapfrichuára , yo eftoy, O 
voy delante del. yya. oa. 
Che apirichuára, mi com- 
pañero que eftd delante de 


mi caía, o que me ayuda a 
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lleuar algo, en filla, andas, 
pao, o hamaca, Kc. Añém- 
o apirichuá, poneríe en= 
frente de otro para entre 
los dos lleuar algo. Ambo 
apírichuá , ponerlo afsi, 
ache apiri chuári, no ten- 
go compañia afsi. Cheapf- 
ri chuá cheangaipámó, mi 
complice en pecar. Nambo 
apíri chuári yñSngaipá, no 
quife imirarle en pecaa. 
Apir5chM. arcoma. 
Oñémbo aptrfchú? abar, 
efta elmaiz comido, o agor 
gojado. Y ñapYrfchú? cheaó 
eftá apolillada mi ropa. 
Tecó angaipába ombapt- 
r9chú? tecó marángarú, el 
ecado es carcoma de la 
virtud. Ybípe gúara mbaé 
oñémbo 2 Schii oñ2m- 
bo cueréramo, ypáypábo: 
Ybapegúara aéte, nimirá- 
nfetei hecó apireYmi , las 
cofas de la tierra todas fe 
confumen; pero las del cie- 
lo fe conferuan fin fin. 
Apirigua. Los vltimos. 
VaApS. cd api cab 
irip?. c. d. api, cabega. 
y (os) coftra, Cofiras de la 
cabega como de los niños. 
Paz Che- 
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Cheapiripé, tengo fuzia la 
cabeca. yya. oa. oñémbo a- 
piripé, cria fuziedad adsi. 

Apitqud Cc. d. api, cabe- 
ca. 1. agua. quá, paílar, remo 
jar la cabega, lauar. Ayapi- 
ríquá, mojarle la cabeca, 
bautizarle.  Cheapiriquaá, 
bautizome. Yyapiriquaym 
bae, Gentil. Ymboapiriqua 

iré, cofa remojada, o echa 
a en infulion. 

Apiritá. c. d. api, princi- 
pio. y. 1tá, horcon, pofte, Ste 
- orcon, pofte, cumbrera. 
Ogapiritáayoa,  cumbreri- 
lla que fe fuele poner [obre 
la principal. 

Apiritá. c. d. api. cabega y 
irá, num. 4. Yugo. Bacacaa- 
pi apiritá, yugo de bueyes. 
Ayyapiritá mboí, quitarle 
el yugo. Amóy yyaápirttá, 
ponerle yugo. 

Apiritaru. c. d. apirita, vt 
fupra, yrú, poner, añadir, po 
ner Íobre otra coía. Aya- 

irítaru, cherecó angaipá- 
ba, añado pecados. Oñémo 
apirítarú cheraqÍ, aumen- 
tale mi enfermedad. Aya- 
pirítaru mbaé, añadir, po- 
ner mas, Eyapiritarú mbu- 


yapé chee, dame mas pan. 

apiritaru apepo rá- 
má, añadi caldo a la olla. 
Ayapiritaru che 20 ym- 
boyoapt bo, agrandar la ro- 
pa añadiendo. Amoapiri- 
tarti chébe curfnab8 TupT 
gracia, cada momento au- 
mento en mi la gracia de 
Dios. lefu Chrifto reté rá- 
ra om0apíritarú Tup1 gra 
cia oguareupé. La Euca- 
riftia aumenta la gracia al 
que lo recibe. 

Ayapiritaru Perú pora- 
héi rehé, fobrepujo a Pe- 
dro en el canto. Cheapirt- 
tarli, tecómarangaturehé, 
hazeme ventaja en la vir- 
tud. 

Oñeapiritarungé añí 
ñanderehé , eftá alerta el 
demonio contra nofotros. 
Peñéapititaruque pequápa 
añáng upeé, velad contra el 
demonio. Añgapiritarú gui 
tecóbo, cheangari gui maé- 
nánga, ando alerta en mi- 
rar por mi alma. Añ£apiri- 
taru guiquereYmo, eftoy he 
cho vn Argos en vela. 
Añapíritari yyucábo, di 

) 


tras del, hafta que lo acabé 
de 


LENGYA 


de matar. Añ8piritarii y- 
guábo, no paré halla quelo 
comi todo. Yfñangaipábae 
oyapiritarú cangaipaba; ró 
mbiohóbo añirétiime, van 
añadiendo los malos peca- 
dos a pecados, hafta que 
din configo en el infier- 


no. 
cApióg. Defollar. V. a. 

num. 2. 

¿0 Llanto. V .hap9- 

ró. 


Apyril. c. d. apí. princi- 
pio. yrú, poner, ad Aña 
pYrú, che aó, alargar la ro- 
pa. AñapYrú, cheróga, alar- 
gar la caía. Añapr che 
ñ2gnga, profeguir"hablan- 
do el á auia callado. Oñe- 
apYrú Túp2 grácia ace 8 
mómbeú ñ2bó, aumentafe 
la gracia con las confefsio- 
nes. NiñeapYrúhábi, no fe 
ha aumentado. Pemó ñla- 
pá Túpí gracia pYéme 

icramento rábo, aumen- 
tad la gracia recibiédo los 
Sacramentos. 

Apirú L. apirul. c. d. apiz. 
y.ruí, de burla, delgado, fu- 

erficie, poco, de burla, ra- 
E cofa, clara. Che aó api- 
ruí, mi ropa delicada. Ahai- 
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mbeé apiruí, afilar algo el 
cuchillo. AñapYd apiruí, 
atar flojo. Amé apiruí, di- 
le poco. Che apirú gui ñ8- 
mopromÓ. foy enojadizo. 
Añémboecó apirú tel, ha- 
gome delicadillo. Hecó a- 
pirú yéyal teX, delicado, 
melindrofo. Araquaá api- 
ruí, corto de ingenio. Che- 
araquaá apirú guitén3, foy 
corto de ingenio. Cherecó 
apirui, foy delicado de có- 
plexion. " Cheáng3 apiruí 
catú Inga ypá andúpa, or 

delicado de conciencia. Pi 
némóang  apirul ingaipá 
at61 Indúrehé hageos, de- 
licados de conciencia para 
conocer el pecado. Yyapi- 
rú cambi, haze nata la le- 
che. Yyapirú mingaú, la 
magamorra hazete la enci- 
ma. Na abá apiruí rúguái 
cú, no es de burla la gente 
que viene. .Chen22 apiruí 
ñSte ychupé, hablelede bur 
la. Cheñténgl apiruí r2m8 
aé ychupé, como fi yo le 
blára de burla. Nda hat- 
hú apiruí ñ8te rúguá1, no le 
amo de burla. Ayapó api- 
ruí, hagolo de burla. Ybid 
apirú, nube rala. Taddapi 
a 
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aporreo. NiñapYrupahábi, 
no lo han aporreado. Oapi- 
rúpirúpámo. ománd, murio 
8 porraqosS. : “- 
cApyti. 
monton. 1botl apYtá, rami- 


ru, humo no denío delica- 


do, o poco. 1 apiruí, octrí, . 


corre muy poquita agua. 
Apirú. c.d. a. num.2. y pi. 
mn. 1. yrurú, hinchado, ahito, 
hinchado. Cheapirú guíté- 
ná, eftoy ahito, o hinchado. 
yyá. oa. Cherembiú, chem- 


Cheapirúhagué 
amboyebí, he bomitado, 
echado el ahito. Apirú po- 
hánga nacó: acé guté, la 
medecina del ahito es bo- 
mitar. Nde chererecóo ací 
tapiyá chemboapirúchere- 
recóbo, tieneme ahito ya, 
tu mal proceder para con- 
migo. Peñémboapirú pirú 
tel pequápaaú Angaiparché, 
eftais rellenos de pecados. 
ángaipába rehé apirucué 
pohanga; ñémombeguaba 
ño, el ahito del pecado fe 
cura con O EOY bo 
ñémbo api imñémoYyro- 
mo, eltoy emberrinchado 
de enojo. 

ApYrupí. c. d. apí, princi- 
pio, ynúp2, aporrear, ma- 
gear, aporrear. CheapYrúu- 
pá, me aporreo. mo. hára 
yña. o. 2. AñÑ2p?rup3, yo le 


Manojo, junta, 
Jul, ram 


llete de flores. Abatl apo 
td, manojo de efpigas de 
maiz. Abá apYti, tropa, o 
golpe de gente. Ore apytá 
pYrámo oroycó, eftamos 
en tropas. Amó apYta, ha- 
zer manojos , montones. 
Oñom8apY Ytá oroira- 
m0, conel frio le apeñufcan 
1bá yñapita, eftá apeñuíca- 
da la fruta. ñatÍ Un3 pemo- 
apYe pYti, tatápe ymóndo 
hagúama, hazed hazes de la 


. Zizaña para echarla en el 


fuego. ( 

cApitad. Ronchas. Che- 
apitaá, tenga ronchas. A- 
ñémboapitaa, voy criando 
ronchas. | 
- ApYiacambé. Fruta caida. 
Yñapytacambé abirá, 
guauirafque, fe de gajaron, 
y fe pudrieron. YñapYta- 
cambé , fruta que fe que- 
bro con el golpe, y fe pu- 


O. | 
1  Aplté. r. c.d. a. corporea 


cola, 





LENGYA 


coía, yplté, centro, centro 
medio.- Yblapltépe añare- 
t2m2 ru, en el centro de la 
tierra efa el infierno. Caá 
pitépe, en medio del mon- 
te. Apfterim?, en el centro. 
Aptté yepioa, remolino, 
coronilla de la cabega. Che 
apité yepibú guitecó- 
o, andole a la redonda co- 
mo el que danga alaredon- 
da, eftando otros en me- 
dio. Ayapité mámiguite- 
cóbo, idem. Apiteré, coro- 
na de la cabega, y de Sacer- 
dote. Ayapitereapi .l. apó, 
hazerle ha corona. Aj ke. 
rabeYma, calua. Apftera- 
que coronilla, cimborrio, 
pitel. Yyapiterupí aya- 
hYá', partilo por medio. 
Yapiterupí aquá, yr per me 
dio rio. Checog Xoera ú, 
queda por hazer en medio 
le mi chacara bué pedago. 
Amboaptterugú, dexar al- 
go en medio por hazer. PY- 
té, es lo mifmo que aptté. 
Ypitegú tegú, tiene altiba- 
xos en medio. Aypiterú, 
oner, o añadir en el me- 
io algo. Aypíte ríóg, qui 
tar los altibaxos del me- 
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dio. Aypiteróg, quitr lo de 
enmedio. Aypiteróg che- 
cóga, carpir la chacara por 
medio. Ypitecú . ypité c2- 
mambú E Y dé apungá .L 
ypiterurú, hinchado eftar 
en medio, y no los eftre- 
mos. 

Apíté. c. d. a, ente. y Pité, 
num. 2. fobre, ón apítépe, 
fobre la caía. Che apitépe, 
fobre mi. yya. 04. Cheacán- 
gapitépe, obre mi cabega. 
Chepó apite rogé rocépe, 
arahá, lleuelo fobre las pal- 
mas de la mano. Cheregá 
apitépe, fobre mis ojos. 

uembiapó pá apite rocé- 

e: Túpi oguapí o1ña, eftá 
Bios allentado fobre to- 
das e e 

Apiteráqua. c. d. aptté, 
medio, y (Aqua) punta. La 
coronilla, eftremo, o fumo 
de la coía, chapitel. Ybid 
apfteriqua, la coronilla del 
monton de tierra. Ytal api 
teriqúa, chapitel del cam- 

anario. Amboaptter2qU, 
zer aísi cha pel 8. Am 
bo apiteraqúá chembaé y- 
mbo etábo, acumular bie» 
nes. Pembo apiteraqú ra- 


qúa 
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qua. Tup2 ñémoYr8 peyo- 
upé, ychupé peángaipábo, 
vais acumulando la ira de 
Dios contra vofotros, con 
las ofenfas que le ha- 
zels. | 
cApiterú2. c.d.apíté, me- 
dio, yhuí, cohollo, defco- 
llar entre los demas, eftar 
con eminencia. Tbirá yya- 
piteriid 1bírá opacatú gúi, 
efcuella vn arbol entre 
los demas. Tupací yyapite 
rúíndeté fantos opácatu 
agul, eminenteméte Íobre- 
puja la Virgen a los San- 
tos. Tupací boyá, yyapíte- 
ruí tecómringatu rché 
abapabé agui, fobrepujan 
con eminencia los 


en a los demas en virtud. 

ñémboapité ruí aubé 12 
mó mbiapiumg Tupaci- 
Doyitecó marangatú rehé, 
Ó 11 fueran eminentes a los 
demas en virtud los de la 
Congregacion.  Ymaran- 
gatúbae. yyapiteruingatú 
abapaumé, el virtuofo fe 
echa de ver con eminencia 
entre los demas. Añémbo 
apiteruingatú mbia refipe 


e la. 
Congregación de la Vir- 


Tup2 upé tequábarehé, a- 
uentajome entre todos en 
el feruicio de Dios. Saul 
Irael Íguára opacatú agul 
yyapiterúá oatiíguébo, ym 

o oce catúbo. Defcollaua 
Saul entre los Ifraelitas, 
fobrepujandolos del om- 
bro para arriba. 

Apiti. c. d. api. num. 1. y 
Ti. num. 1. Quebrar en pe- 
dagos, matar muchos. Che- 
apiti, mato. yya. 02. AÁyapi- 
ú abá, mato hombres. Aya 
piti cambuchi, hazer peda- 
gos la olla. Aporapiti, an- 

o matando, abo .l. bo. há- 
ra. Tatá oyapitú cambuchí, 
el fuego quebro la olla. 
Che herúpotáa  cheapiti, 
muerome por traerlo. Che 
apiti y uhel, muerome por 
comerlo. Hafhú che apiti, 
mugrome por fu amor. 

Apitua1. c. d. a. cabega, y 


- pitú, pellejo vntado, relu- 


ziente. y. al. num. II. gor- 
do. Cheapitua1, foy gordo. 
so OQ A e OA 
yfña. od. “Tayacú apitual, 
puerco gordo, goó apitual, 
eftias gordas. Nache Api- 
tu21, no foy gordo. Añémo 
apicua1, voy engordando. 
Amó 
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amO 2piti21 cherimbá ypó- 
ta, engordar, ceuar anima- 
es. 

ApYA. Atar. V. 3. nu. 6. 

Ápsturug. Vna efpecie de 
calabagas negras. 

AYrúl. c. d. apité, medio, 
yú1, bláco, fefos de calaba- 
ga, tuetanos, y meollo de 
roda cofa. CheapY+tú, mis 
felos, y tengo fefos, y ten- 
go juizio, entendimiento. 
Ni ñapYeú1 cunúmi, el mu 
chacho no tiene juyzio. 
Mbacá cángue apYrúl, tue 
tanos de vaca. Curapep8 
apYtúingué, meollo de ca- 
Liba as. Aripyiimbós, 
guió mómbeguábo , heme 

efentrañado de mis pe- 
cados para confellarme. 
PeñdapYimbóg  peñé- 
m6mbeguábo, confeíladto 
dos vueftros pecados. 
cAptú. g. blando. V. PYú, 

Ap9. c.d.a.2.y. pong fo- 
nido .de coía hinchada, 

ella, 8tc. gordo, hincha- 

lo. Cheap3, eltoy gordo, 
yá. 03. Am01pó, ymóngá- 
rúabo, engordarlo. Añé- 
m6 


3 guitecóbo, voy en- 
gordando. Angaypáda rÍ, 


oñegmSap3bae cuéra: oñém 
bo apiruí catú ñémémbeú 
pipe, el hidropico de peca- 

los fana con la confef- 
fion. 

Apó. Idem quod ayacá, 
reñir. Cheapó ah8, fulano 
meriño. Oyapócunúm, ri- 
ño al muchacho. Aháy ya- 
póbo. Voyle a reñir. Che. 
apohára yepí ah8, el es el 

jue me riñe fiempre. Na- 
che apo , nO me riño. Po- 
roapó ah£, reñidor. 

pd. Bordoncillo del 4 
quiere dezir algo, y no a- 
cierta, 

Apó. Accion, hechura, o- 
bra, trabajo. Chébae apó, 
mi trabajo. yya. oa. Cheyyd 

Ó potá rerecóbo ayapo- 
E É tuuiere gana lo haré, 
Nda eltam3 niché yyapó- 
bo, no lo hago de mi bella 
gracia. Cheyyapópotare) 
rerecóbo ndayapolcéne, fi- 
no tuuiere gana de hazerlo 
no lo haré. Cheyyaporér2- 
m6 arúne, defpues que lo 
aya hecho lo traere. Che- 
mbae apoeté, foy trabaja- 
dor. Che aecatú mbae apó, 
foy aficionado al trabajo. 

Aya- 
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Ayapó, hagolo. bo. hara. 
Ayapó aí, cheñangareco- 
hába, hazer mal lo que tie- 
ne a cargo. Ayapó caraca- 
tú, hazer con cuidadado. 
Ayeapigaca catú yyapóbo, 
hazerlo con confideracion. 
Ayapocé Tup32 remimbo- 
tára, deleo hazer la volun- 
tad de Dios. Nache poro- 
apocéri, no foy amigo de 
trabajar. Ayapó chemboé 
haguéra, exercito lo que 
me enfeñaron. Ayapó che- 
Acmoyrohába ndebené .l. 


nderehené, cumpliré en ti 


- mienojo. Cherehéyerobid- 
hápe tayapó, harelo confor 
me tienen de mi la confian- 


ca. Ayápoé, hazerlo apar- 


te, O de otra manera. Aya- 
poi, hazerlo con perfeue- 
rancia. Ayaponiá cheraé, 
en verdad que ya lo he he- 
cho. Ayapó máarándee tel, 
ché, erré, hizelo de otra 
manera. Tej eté ayapó, ha- 
golo fin cauía. Ambae apo 
guitecóbo, ando trabajan- 
do. Amombaeapó, hagolo 
trabajar. Mmbae apó, dia 
de trabajo. Mbae apolpi, 
Lunes primero dia de tra- 


bajo. Mbae apó mocó1, 


Martes. Mbaeapo mboha- 
pi Miercoles. Mbae apó 
yrundY, lueues. Ni mbae 


apóháabi arete pipé, no fe 
trabaja en la Fiefta. ára m2 
ratequába pipé catú acé 
oporabiquf, en los demas 
dias fi le trabaja. Mbae a- 

ó petel, vn dia de trabajo. 

bae apó pucú petel gue- 
tébo, vna femana entera. 
Mbae apó hába, inftrumen 
to de trabajar. Mbae apo 
moco1 pipe areteyári, el 
Martes es Fiefta. Mbae a- 
po miri aretepipé angaipá 
mir ñOte, no es mas que 
pecado venial el trabajar 
vn poco el dia de Fiefta. 
Aratepípé mbae apOram0- 
aré .l. mbaétubichá apóra- 
mo aretepipé angaipá' tu- 
bichá, es pecado mortal 
trabajar la Biefta. Acé an- 
gaipá tubichá oyapó aré 
mbaeapóramo  aretepipé. 
idem. Nache rembiapod 
rúgual angaipá, no trato de 
pecar. Haé ae ayapó aypó, 
el inuento effo. Cherem- 
biapó, mi obra. he. gue. YbÍ 
agui yyapopi ñandé, lomos 


he- 
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hechos de tierra. Yyapó 


p 
ta hápe, adrede. Yya 
Era hápe arú, adrede do 
traxe. Yyapó potahápeí aé 
fp adrede lo dixe. 
dáyyipó potahápe rú- 
gua? che yyapóni, no lo hi- 
ze adrede. Ya ó potahá 
yopará ayapó, dudé, tuue 
alguna deliberacion dudan 
do. Atembiúapó .L Aya- 
2ó sembió, pat ome 
a. Haetoya iyábo, de 
xolo en 14 olentad. To- 
apó héyé oyábo chebe .l. 
actoyapó heychébe, co- 
metiomelo, dexolo en mi 
querer. Haetoyapó ndaei 
quírlete?, en ninguna ma- 
nera fe Jo cometi. Haeto 
yapó hei tam8 chébe, ojala 
me lo huniera cometido. 
oyapó éhaguérehé aya- 
pó | cheyyápóbo, orauer- 
melo cometido lo hize. 
Ndeañomol yyápó boteT! 
como podrás tu folo ha- 
zerlo -! NdepoacáhámO 
tereyapó , hazlo como pu- 
dieres. Ndeyyapó ñabebeT 
angutyeteí 1 nde márl yya 
póboí agulyeteí, comoquie 
ra que lo hizieres eftá bue- 


GYARANTI. 


no. Mardetel pendébeyya- 
pó catuptrYhagúdma? 1. yca- 
cup apóbo már2 eteipe 
ndébe? como te parece que 
fe hará bien? 6 
5  Apó. Muñecas, figuri- 
llas, juegos de muchachas. 
Co Tbiípeguára mbaeopa- 
catú, bas apó rámS here- 
có pirám2, las cofas defta 
vida fe han de tener como 
cofas de burla. Tip Ópe- 
guára mbaé ndeapóramó 
erecó Ymé, no tengas las 
colas fagradas por colas ' 
de burla. Aypó móOr2ndú, 
mbaeapóramo  herecop', 
tienenfe por de burla elías 
nueuas. Nambae apórúgua? 
ñémOmbeú, no es coía de 
juguete la confefsion. 
Apaó, Liar. V- abod, 
ÁApoapi. c. d. a. 2. apoá, 
liar. e apretar, Significa 
monton, amontonar, hazer 
bollos, y ouillos, juntar a- 
pretando, torcer. Ayipó 
api mandió, hazer bollos 
le mandiocapodrida. Aya- 
poso ynimbó, ouillos de 
e hilo. Ayapó api Ydl, a- 
montonar la baífura, Aya- 
po apí Ybf gufrapapé aYi 
Q2 rá 
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rám2, hazer bodoques de 
barro. Añémbo póapi rol- 
agúi, acurrucaríe, encoger- 
fe de frio. Aye apóapl, apre 
tar la mano. Ayeapóapl 
mbae mé cereYmo , fer 
mezquino. Cheretymí o- 
yeapoápi, hafeme encogi- 
do la pierna, doblado. Che- 
rayi oyeapoápi, haleme en- 
cogido el nerbio, hafe tor- 
cido. Ayapoapií mba ynón 
ga, hazer huir la gente, que 
tuerga el camino. Abá eba- 
pó cotí mémé yyeapigi, 
alla fe han amontonado to- 
dos. Añarétimé oyeapoa- 
pÍ eteí Anguéra, eftán abru- 
madas las almas en el in- 
fierno. k 
Ápocue. r. C. d. apo 4. y 
cue, preterito, refiduo, po- 
CO, Pocos. coÓ apocue ñÓ 
oymé, folas las fobras a 
de la carne. Oreapocué ño 
oroycó, los que quedaron 
lolos, eftamos. Ambo apo- 
cué, hago que fobre. Ndi- 
«yápo cuéri, no quedo na- 
da. Yyapocue rugú, fobró 
mucho. Ambo apocué che 
angaipiba guiñémó mbe- 
bo, no me confeíse en- 


teramente. Ndache apo- 
cuéri, no me ha quedado 
vaflallo ninguno. “Tecó mi- 
rangatú ndiyápocue quíri 
chébe, no me ha quedado 
raftro de virtud. Pe mbo- 
apocueremé Angaipa amó 
peñé mómbeguibo, no de- 
xeis_nada en la confefsion. 
ApOm0ng. C. d. apó. 1. y- 
mong, pegajoto, elpello, pe-- 
gajolo. Amo apomOng El, 
efpallar la mieb, mo. hára. 
y 3pOmOng, fudor pe- 
gajoflo. Añeémbo Tal apo- 
moóng, tengo el fudor aísi 
pegajofo Yñ2pOm0at3, 
medio efpello. Ndeí yña- 
pomo rángé, aun no eftá el. 
elfo. Am02pomong, efpel- 
far la cola. Ám02pomoicd, 
lo efpello hazerlo ralo. Y- 
ñapomongeteítecóangaipá 
ba, es pegajofo el vicio. Pe 
m0 apomOng tecó máran- 
gatú pendapicharari, pe- 
gad la virtud avueítros pro 
ximos. V. Mong. 
ÁApud. C. d. a. 2. y. pu. 2. 
. á. 3, redondo. Cheapuá, 
lo rehecho. Apuá guacú, 
rehecho. Apuá guagui, re- 
hechete. Ambo apuá, re- 
don- 
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dondear. bo. hara. Ygára- 
puá, canoa, anchicorta Ybf 
opacatú yydpuá, es redon- 
da la tierra, Ybága yyápuá, 
los cielos fon redondos. 
Amboapuá Ybirá ñémbo- 
araltaguám2, hazer bolas 
para jugar. 

pin á.c.d.a.2. ypungá, 
hinchado, redondo, hiftria- 
do, fobrefaliente de lo de- 
mas, rollizo. Añ3pungá YbY 
rá, hiftriar madera , hazer 
colunas, $c. Abatí apúngá, 
el maiz que no rebienta 
toftandolo , o coziendolo. 
V. púngá. 


A. Q 


Aqua. Punta. V. haquá. 

Agúa. Hozico efquina, 
labio fuperior. Che3qúa, 
mi labio fuperior. yf3. 02. 
2qú3 mbucú, hozico largo. 
2qú2 obí, hozico puntiagu- 
do. Yrá 2qú2, punta de pie- 
dra, peñalco. Acé q pf- 
c0%, la canal debaxo de la 
nariz. Oñém8iquimbucú 
mburúoñ2moYr3mg, hazer 
hozico de enojo. Cheiqúl 
3tZ ndébé, eltoy medio mo 


ante 
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hino contigo. Che Iql3- 
mbiú ndébe, heme defeno- 
jado contigo. Che 3qú8- 
mbYú rámí aipó érimO, có 
lo que dixo me defenoje. 
Che fquiritZ .l. cheiquá 
y1b1:l. y E eftoy emberrin- 
chado. Ybtrapé “3q2 efqui- 
na de tabla. Tor Gqúa, elqu 
na de pared. Cheyucá vola 
2qú3, laftimeme en la sfqui 

(3) 


na del palo. Añ2qúa 
quitar la efquina. Tbfrapé 
poptiqiá, la' efquina de la 
tabla. Caá 2qú8, efquina, o 
punta de monte. Yaqúi yé- 
ré, enfenada de rio, 4 pa 
ta que haze. Tayaqú t) 2- 
que hozico de puerco. O- 
ñém02qli ací ñandú, oqua 
1riimó, fiempre que le man- 
dan_haze hozico. ? 
A. c. d. a 2. qU, pal 
far, ligereza, correr. Che 
2qú2, foy ligero. yñ2. 03. 
113qú4ni, no corre, ni es 
ligero. Nde3qú3, corre vén 
o ve prefto. Che2qúa AqUa- 
ni guihóbo, fui volando. 
Am02qúa GquánY herecó- 
bo, aguigele. Hebeapjp3 
bae niñiquán), ni los gor- 
dos barrigones no a 
e- 
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Aqués. c. d. haqueóg, tor- 
cer, tramar liengo. Ambo- 
aqueó, yo tramo. Nimbo 

A ni. 
agúeohabi, no fe ha trama- 


Peágúa-ngarú teco máran- 
gatú upé, corred a la vir- 
tud. Pem0 ¿quin? peZnga 
Túp3" ñandecuaitábarupi, 
hazed que corra vueftra al- 
ma por los mandamientos 
de Dios. Aroaquangatú 
tecó márangatú, correr en 
la virtud. : 

Aquaá. Entendimiento. 
V.ag. 

uabecó. c.o d. a. dia, 

yquaa, laber. y. tecó, fer, Ía- 
ber lo que tiene obligació, 
el fer, la coftumbre. Che- 
aquabecó, tengo entendi- 
miento. Ndacheaquabecol, 
no Íe el fer, no tengo juy- 
zio. Nande aquabecoi nan- 
dú, no fabes nada, no tie- 
nes juyzlo, andas atonta- 
do. Cheapihaguéra, nache- 
.mbo aquabecol, aturdiome 
el golpe. Ndiyaquabecol 
angalpabiyára, no tienen 
juyzio los malos. 

Agudi. Cola torneada. 
V. araqual. 

Aqué. Efpecie de palo- 
mas, | 

mé. Efpecie de pal- 

mas que hazen azeyte 


de la fruta. 


2 


do. Ao mbo aqueóhába, 
inftrumento donde fe tra- 
ma. Ao mbo aqueó núngá 
añínga Omboaqueó yñán- 
gaipábae recó, vrde el de- 
monio tela de pecados en 
el pecador, como texedor 
de ropa. Zo | 
uégue. Hormigas 
comba los lembrados. d 
Ag. Interjeccion de la 
muger que llora, o fe que- 
Xa. 
vi. r. C.d. a. 2. y. quí. 3. 
color, tierna. he aquí 
loy floxo. Yyaquí. o. Nda 
cheaquiri, no foy floxo. 
Cheaquí, foy floxo. Che- 
aquí ychupe, ablandeme a 
el, a lus ruegos, Sc. Che- 
mboaquí yyaheó, enterne- 
ciome fu llanto. lefu Chrif 
to ñandeydra remimbora 
rácue rehé chem22nduá 
ñab8, chemboaquí, enter- 
nezcome todas las vezes 
ue me acuerdo de la Paf- 
¡on de Chrifto. Abápe no- 
ñémboaquirice 2mó Tup2 


re- 
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recháca curugúpe? quien 

no fe enterneciera de ver a 

Dios en Cruz? Aboaquí- 3 
Ym2 ah?, ya le he hablado, y 
alcangado del lo que que- 
ria. Oyeruré pórimó che- 
mbo aquí, a puros ruegos 
me ablando, y alcangó lo 4 
quifo. Ndáche mboaqut- 
ricé am8 yyeruré, no me 
huuieran ablandado fus rue 
gos. Amboaquí catú, def- 
animarle. aquicatúbae, 
floxon. Chembo aquí yopa 
rá, cafi me conuencio, o 
ablando. Yparapeícheaqui, 
aísi, afsi medio floxo eftoy. 
Che aquí aquí porará gui- 
tecóbo , fiempre ando flo- 
xo. Cheaquí oá chébe .l. te- 
có aquí oa chébe .l. cheaquí 
4. tecó aquí chehú, hame 
cogido la pereza. Tecóm2- 
rangatú rehé cheaquí á ché 
be, hame faltado el aliento 
para la virtud. Tiaquíare- 
mé recómarangatupeéme, 
no feais floxos para la vir- 
tud. Tecó aquí chehú catú 
chererecóbo, hafe apodera- 
do de mi la pereza. Che: 
aquigát guitúpa .l. cheaquíí 

cacdcheheguil oyeí chea- + 


* blando el 
»ri Ybfrá, no tiene fruto el 


» 
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cué che hegul, he dexa- 


Br pe tn 

Aqui. r.c.d. a. fruto. yquí, 
tierno, grano de fruta. Vbá 
aquí, grano de huuas. Vbá 
aquí yquirirm8, el grano 
de huua eftá pequeño. Y ya- 
quí eté vbá, tiene muchos 
granos el razimo , y efla 
muy verde. Vba 'arfbá, 
yyaquí reté, tiene el razi- 
mo de huuas muchos gra- 
nos. Yba poríi aquí, yñapi- 
chí 1m3, el grano de Ybapo- 
rú eftá ya negro y maduro. 
Yyaquirimd tarumi, em- 
piega el oliuo a tener fru- 
to. Yyaquirugú, E tiene el 
grano gruello. YyaquiraWX 
m3 Ybá aquí, eftá medio 
uto. Ndiyaqui- 


arbol. 

Aquiraá, grano de fruta 
rande. Vba aquiraá, grano 
e hunas grande. Guaya 

aquíraá, guayabas gruef- 
las. Yyaquiraí tíing, ya tie- 
ne barriga la niga. Yyaquí- 
rámó, empiega a hazer ba- 
rriga, 
AquY. m. Mojado, hu- 
medo. CheaquY, eftoy mo- 
ja- 
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mojado. yñ3. 02. Che2quY- 
mbá, A todo mojado. 
Nacheaquymi, no efto 
mojado. Eheaquy aquYmi, 
eftoy_ vn poco mojado. 
. Amóiau), mojarlo. mó. há- 
ra. Ofgá cheaó oaquYmo, 
eftá empapada mi ropa, 
Checoti, yñdquY, eftá hu- 
medo miaposéto. YbY aquY 
'eYme .l. Hpipé noñémoñin 
gy mbae , donde no ay hu- 
medad no fe cria cofa. Ybi- 
GquY pYpé temitínguéra ho 
rY, reúerdecen los fembra- 
dos en la tierra humeda. 

Aguiregá. Yyu. c. d. aquí, 
grano de fruta, yteca, olo, 
yyú, amarillo, amarillear, y 
coloréar la fruta quando 
empiega a madurar, pinta 
ya. Ayaquirecá Ú, ya va 
madurando. QuiY1 yyaquí- 
regafyú cofte, ya toma co- 
lor el agi. Ybaaquiregalyú 
porangue núngá tecómiran 
gatd, la virtud parece bien, 
como la fruta que va ma- 
durando. 

Aquirirá. c. d. aquí, tier- 
NO. FÍ. gumo. a. coger, cofa 
que tiene humedad, o eftá 
mojada. Che aqutrirá rol: 


rám0, hame caufado hume- 
dad el frio. Yyaquirirá che 
cotf, eflá muy humedo, d 
mojado mi apofento. Am- 
bo aquirirá, mojar, o hu- 
medecer.  Abáyyaquirirá, 
hombre floxo, 4 no es pa- 
ra nada, es vn pollo moja- 
do. Nache mbó aquirirári 
can28, no me quita el brio 
el trabajo. Vruguacú ral 
aquirirá, pollo mojado, o 
imbernigo. Oñémbo aquí- 
rirá tel, abá oúpa .l. oqúa- 
pa, eftán hechos vnas galli- 
nas mojadas. Huí aquírf- 
rá, harina no muy toftada 
con humedad. Ambo aquí- 
rirá mbuyapé 3tA, remojar 
el vizcocho. Tayacupí am- 
bo aquirirá yuqulndagi 
ná ychugui, poner el tozi- 
no en remojo para defa- 
larlo. 

Aguye. c. d. (a) cofa re- 
donda y (quye) pedaco, 
berruga, y cofa corta, Te- 
rron, pedago, coía peque- 
ña. Che2quYt3, foy peque- 
ño. yfZ. oa. Ybi IquYe3, te- 
rron. Ytá 2qu)YkkZ, pedago 
de piedra. Yuquf ¿quYtá, 
terron de fal. Oningaú a- 


qu)- 
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quYe, bodoques de' maga- 
morra. Mbuyapé aguda, 
pedago de pan. Acoí caru 
etebó, IefuChrifto. N. Y. re 
m$mómbeú cúe, petelmbu 
yapé aqu) úro8té no 
mombóri Lagaro upé: ge 
cateYra círímó. Aquel Epu 
lon que dize Chrifto nuef- 
tro Señor, aun vn pedago 
de pan no quifo dar a La- 
zaro de puro miferable. 
Añ£quYta mboi mboí, qui- 
tar los terrones. Yñ3quytZ 
ngúe amoúú .l. aycambi, 
deshazer los bodoques de 
morra. AmóquPtá- 
_ hazer pedaguelos. 
Ybf aquYrZ ambopóg, de 
tripar terrones. coó aquY- 
«A NE albondigas. 

AguYé3ri. Diminutivo de 
aquitd. 


Ll ma 
A ar, 


A. ante  R. 


eAra. Dia. V. 3. num. 9. 

cAraá. c. d.á. tiempo, y á. 
caer, enfermedad de calen- 
turas. Che araá ycó guitú- 
pa, eftoy con mi quartana, 
terciana, o calentura. Che- 
porabíquí hagué chembo- 


araá, el trbajo: me ha hecho 
caer enfermo. V .mbaraá. 
cArabe. Vnos animalejos 
o efcarabajos que fe crian 
en las cafas. 
eAraca?.c. d.á. Dia. y. aé. 
diferente, num. 3. aduerbio 
de tiempo , antiguamente 
quádo, para fiempre jamas, 
paífado, y futuro. aracaebé 
P2nga? deíde quando? Ara- 
caé pangá? hafta quando? 
Aracaécatú p2nga peangai 
pá pequápané? hafta quan- 
lo aueis de eftar pecando? 
Aracaé hér2? no fe quando? 
Aracaé hérané? no le quan- 
do ferá? Aracaé pangane? 
idem. Aracaépebé, no fe 
deíde quando, ni hafta qué 
do. Aracaépebé picó? haf- 
ta quando? Aracaé ararí- 
raé? a que hora del dia? A- 
racaé pángí ereicó ebapo- 
né? quáto has de eftar allá> 
Aracaé h8rZ nde angaipá 
íriné? quando has de dexar 
de pecar? Aracaee%, prefta- 
mente. AracaéeY ñande po 
cohú teóné , breuemente 
moriremos. AracaéeY ou- 
boné, preíto vendra. Ara- 
caé ñóte nipo ndearaquaa- 
R raé, 
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raé, entonces Íi deuias de 
tener entendimiento, que 
aora no lo tienes. Aracaé 
rerabépe nderenémom- 
eui? de que tiempo aca no 
te confellas? Aracaé pYtu- 
na riraé? a que hora de la 
noche? m3 aracaé, anti- 
mente, mucho tiempo 
. Nda aracaé rúgua!l, no 
ha mucho tiempo. Na ara- 
caéguaré rliguaico, no es 
coía antigua efta. Aracaé 
amoópaé, ello es cola nue- 
ua. Aracaé yé aipó , el- 
lo dize que fue antigua- 
mente. Aracaé queré yé 
aipó. idem. Aracaé ceriño- 
te .]. aracaéhtr2 ñóté, no ha 
mucho ello. Aracaé héri- 
ram0O paé, no es cofa ella 
de poco aca; es antigua. 
Aracaé ndahechági , nde- 
nungára, no vi jamas otro 
como tu. 
Áracú. 
do. 
Aragá. Efpecie de Gua- 
yabas. 
Aragal. Arbol deftas 
guayabas. 
Aragayú. b. Dia turnio. 
V.a. 9. 


Paxaro conocl- 


Aratichú J. Arachichú. yer- 
ua mora. 

Aragué. c. d. a. cabello. 
yhague, por la mitad, coro- 
na como de frayle. Añém- 
bo aragué .l. añégmboara- 
guéré, hazerfe la corona. 
Chearagúe, mi corona, y 
tengo corona. Ambo ara- 
gué, hazerle la corona. 

Aragui. c. d. a. cabeca. rá, 
pluma, gui, debaxo, pluma- 
ges largos. Chearagul, mis 
plumages. Añémbo arguí, 
pongome plumages. 

Araguirá. Paxaro colo- 
rado. 

Arambi. c. d. a. cabello. 
ynambi, oreja, aladar. Che- 
arambi bebé guihóbo, voy 
bolando. Amo arambi be- 
bé, ymondóbo, hagole yr 


bolando. Arambí rembi, ' 
guedejas. Añémo arambíi 


cha1 cha1, retortijar las gue 
dejas. Amboaquichá che- 


- arambií, dexar como coleta 


el aladar. Che arambi quí- 
chá, mi coleta en el ala- 
dar. 

Arambitá. Piedra de que 
hazian cuñas antiguamen- 


te. 
Ar2- 
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AramS,, Sobre. V. a. r. 
num. lo. 

cArám8. Otro dia. V. ar. 
num. 9. 

Arapachá. Efpecie de pa- 

gayos. 
epareó. Cofa labrada 
de madera con puntas if- 
triadas, $c. Hul arapareá, 
flechas que tienen eftas pun 
tas al rededor para que en- 
carné. Ambo arapare á che- 
rul, hazer las flechas afsi: y 
lo miímo es de otras cofas 
hechas con puntas. Ambo- 
apareá Ybirá, labrar afsi al- 
gun palo, 

Arapatá. Aue conoci- 


Araqiá. Aue conoci- 
ae qa, 


Araquaó. Entendimien- 
to. V. ar. n. 9: 

Araquaabá. c. d. ar. dia, 
uaa, laber. á. coger, caer, 
oflegado, difsimulado, bol 

uer en fi el loco, defmaya- 
do, o de mal de coragon, 
HeSb8, yyaquaabá oí n3, 
efta ya o egado el enfer- 
mo. Chearaquaabá, eftoy 
follegado, dizenlo defpues 
de auer paílado algun tra- 
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bajo. CheñémOmbeuré che 
aquaabá, defpues de auer- 
me confeflado eftoy fofle- 
ado. Hóndó ahf. yyaquaa- 
á quaabá aú oína, miren 
lo que foflegadito efta el 
trauieffo. Yróycó ah? yyd- 
quaabá quaábd aú raé rá, 
que difsimuladito eta. Che 
aquaabá coftené , ya: aora 
caere en la cuenta. Peaqua- 
abáque peqúapa peangaipa 
eYma, tened entendimien- 
to, no pequeis mas. Curk- 
autdmó peaquaabá pein- 
aipa eYmO, ojala tuuiera- 
es entendimiento para no 
ecar. 

Aaraquaab. Boluer en fi, 
leuantarfe el que eftaua def 
mayado, caido, c. d, araquaa 
entendimiento. y, bf, leuan- 
tar. Yyaraquaabfhacíbae, 
ya fe ha leuantado el enfer- 
mo. Chearaquaablangaí pa 
bagui gui 2má, ya he caido 
en la cuenta que me con- 
uiene falir de pecado. 

Araqudh. c. d. a. 2. rú. 
traer, num. 3. yqual, cofa ce 
ñiida, o abierta, cola tornea 
da, y calabagos con cintura 
y colas femejantes. Ybirá 

R 2 ara- 
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araqual, balauftres, o palos 
con cintura. Yyayúaraqual 
idem, amboaraqual .l. am- 
boayúqual, tornear, hazer 
balauftres. Amboaraqúa- 
raqual, hazer muchas tor- 
neaduras. V. qual. 3. V. ara- 
quytá. 

Araquicé. Vna elpecie de 

lÍoles. 

AraquyYta J. aquytá. c. d. 
a. cabeca, qu , ñudo, 
muefca, o cola femejante. 
AmO araquYt2 Ybíra, haze 
muefcas alpalo. Yyaraquy- 
td quytá, tiene muchas 
mueícas. 

Araraca. Guacamaya. 

cAratág. “Trampa para 
paxaros, yanimalillos. yya. 
"oa. Amboaratág , poner 
trampas aísi. Yyaratag po- 
ré, lo cogido en eftas tram- 
pas. 

_ Araticd. Fruta amarilla, 
conocida. 
- Aratiché. Yerua mora. 
l. arachichú. 

Aré.c.d. a. caer. y. €. apar- 
te, coa que ella [e cae y na- 
ce. Abari aré arú, traygo el 
maiz, ( el fe nacio fin fem- 
brarlo. Mbae aré oñemó- 


ñangeí, lo que cae, ello na- 
ce. Túpiñéengaré plá m- 
rangatú pipé heñoingatú, 
la palabra Divina que cae 
en buen coracon brota. 
Plapochibae pipé Tupa- 
ñeéngaré ypiruey, la pa- 
labra diuina en vn mal co- 
recon fecafe luego. 

cAré. b. c. d. a. dia, y. ré, 
defpues tardanga. Che aré, 
tardome. yyá. Oa. aré aycó. 
Ll. aré cherégcóni, detuueme. 
Aré ndaycoi, no me tardo. 


-Nda che arébi guitecóbo. 


idem. Aré aycó peteí ára 
rehe .l. are aycóo peteí ára. 
tardé vn dia. Arébeteí, mu . 
cha tardanga. Aré checa- 
ne9, durame el canfancio. 
Aré catú eté riré, defpues 
de mucha tardanga. Aré 
catul. riré, poco defpues. 
Añémbo aré, tardaríe. A- 
moñémbo aré, hazer tardar 
a otro. Namoñembó arébi, 
no le hago tardar. AmoYn- 
góare, guardar para mucho 
tiempo. Nde arécé tecatú 
ñandú , eres muy tardon. 
Ndaarebice amÚ paé> pues 
no fe auia de tardar? Are. 
aré etel nde eñémómbegul 

O, 
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bo , muy de tarde en tarde 
te confieílas. Añémboaré 
tecó márángarú upé, tardo 
foy en la virtud, 

Arebá. c. d. aré, tardanga, 
y á. caer, no caer la cola a 
tiempo, careftia. Arebá 
chererocóni tembiu rehé, 
tengo neceísidad de comi- 
da. Amí arebá reruhára, 
cauía incomodidades, la llu 
uia no haze que fe hágan 
las cofas a tiempo. Arebá 
reropolhú hare, el que no 
teme las incomodidades. 
Amireropothúhára arebá 
oguerecó, el que teme las 
Jluuias no tendrá lo necef- 
fario, o caerá en inconue- 
nientes, no trabajará, y no 
comerá. Arebá chererecó 
nderueY rehé, caufanme in- 
comodidades tu tardanga. 
Arebá chererecó cheque- 
reY rehé, eftoy en vela fin 
dormir. Arebá chererecó 
cheque rehé, he dormido 
mucho, tomafe por la ham- 
hre arebá, hambre, che are 
bá, tengo hambre. 

Arembo. Abeja negra. 

Areté. c.d. a. dia, y eté, 
verdadero. Cheareté, mi 


ruhaguereY areté pipé Mil 
a 


fiefta, E de mi o 
ya. oa. Areté guacú. Paf- 
qua. Túpi mn areté 
guagú .l. Túpá áhagúera, * 
Pafqua de Nauidad. Areté 
yoapí api.  Fieftas jun- 
tas. lueues pipe areté od. 
cae la Fiefta en lueues. 
Ndipori areté .l. nda are- 
tedfbi .]. nditfbi_ areté, 
no ay fiefta. Petef arete 
añS có mbaeapópucúol, fo- 
la vna fieíta ay elta femana. 
Ahárg areté .L namómiral 
areté, guardo la fieíta. Na 
hárol areté .l. am6m68rZ 
areté .L ambaeapó arete pi- 
pé, trabajar en dia de fiel- 
ta. Amboayé areté. l. ambo 
yerobid areté .l. amboeté 
catú areté , fantificar las 
fieftas. Namboayel .l. nam- 
boyerobial .l. “namboetel 
arete, no fantifico las fief- 
tas, Pertelareté añ8 amó- 
21 Milla rendu eYm8, fo- 
lo vn dia de fiefta dexé de 
oyr Mifla. Ypaú paú ñóte 
ahendú.]. yp8c3 pocáng Mil 
fa hendú arete pipe, inter- 
oladamente oygo Mifla 
Es fieftas. Ypucu eté che- 


fi 
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fa rendúpa, mucho ha qe 
dexo de oyr Milla las fiel 
tas. Nda hapecó p2ul areté 
pipé Túp2 óga, continua- 
mente voy a la Iglefia las 
fieftas. eté raqufcuéri 
abíh?, llegué defpues de la 
fielta. Areté renOndé ayu- 
Dogs parti la vifpera de 
Ese . Areté guacú ñ2b8 
pipé, petef ára ñ8 oym? 
aretérimO abaupé guara- 
mí, en cada Pafua no ay 
mas que vn dia de fiefta pa 
ra le Indios. Ergmbee 
a arete plpé raé? tra- 
Bajate las fechas? Nda are- 
tel có ára hae niché biñí, 
no pensé que era efte dia de 
fiefta. Areté abaupé 
co n2ng2 Domingo ñab8 .l. 
areté tapiá, las fieftas de 
los Indios fon eftas, todos 
los Domingos del año. 
Areté guacú mitáng áha- 
gcra aripi, el primer dia 
le Pafqua de Nauidad. 
Mburubichabeté aretegua 
$ Pafqua de Reyes. LN. 
. recobé yebfhagúera ari 
1 Primero dia de Pafqua 
le Refurreccion. Mitáng9 
yqudi haguéra, el dia de 


la Circuncifion. lefu Chrif- 
to Ybápe yyeupí haguéra, 
la Affencion. Túpa Spiri- 
tu fanto aretéguacú arípi, 
el primero dia de Pafqua 
de Elpirica fanto. TúpicY 
áhagúera, el Nacimiento 
de nueñra Señora. “S, Ga- 
briel Túpa Ju éra, 
la Encarnacion. del Señor, 
Túpag! ymémbirá  rire, 
TúpZ ópe yhóhagúera, la 
Purificació. Tú det Ybápe 
'hó hagúera, la Áfflumpció. 
. Pedro hae S. Pablo are- 
té, la fieífta de los Apofto- 


les S. Pedro y S. Pablo. 
'Túp2 reroataguagu, dia del : 
Corpus. 


(rí, Sobre. V. ar. nu. ro. 
Ari. Lo mifmo que re- 
hé..L. rí. por. yéarí, por auer- 
lo el dicho. Co ari añ8 che 
fiinga recó hába, folo defto 
tengo cuidado. Có arí ayú, 
dm vengo. día, yY 
rá. C. d. ar. di bá 
fruta fuera de siempo, an 
tes, o defpues de fu ordina- 
riovenir. Abatí arfbá, maiz 
fuera de tiempo. 
Aribé. Idem quod apirt- 
bé, fazonado. Añémbo art- 
bé 
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bé cheangaipá rí, ya no foy 


malo como folia.* Yyar?bé 
* cheraqY, hafeme aplacado 
la enfermedad. Amiy yarf- 
bé, cefla la lluuia. Oñémbó 
aríbé carú ahf, ya le ha en- 
mendado. Pembo arfbé te- 
cómarangatú, dad fazon a 
la virtud. Noñémbo arfbel 
tecómaringatu upé, no fe 
acomodan a la virtud. Am- 
boarfbé cherembiapó, he 
concluydo con mi obra. 
Yyárfbéramó  yyáraquaá, 
con la edad ha “cobrado 
juyzio, madureza. Oñém- 
o aríbe yyáraquasgiera, 
ya tiene el juyzio aflenta- 
tado. Pe aríbéque, fofle- 
aos. Yméndá habi arfbé 
m2, cafi eftá en edad para 
cafarfe. 
cAríí. c. d. ar. fobre. y. y. 
diminutivo, fobre la tez, 
barros del roftro, farpulli- 
do. Che arií, tengo barros, 
o farpullido. ya. 02. Ypeg 
ari, los granillos del pato 
en el pico. Añémboarii pi 
túpa , eftoy lleno de ba- 
rros. 
Arimbaé. c.d. a. dia, yYm- 
bae, negacion, fin tiempo 
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cofa eterna, antiguamente, 
Arimbaé guaréra, de mu- 
cho atras. Arimbaé guaré- 
ra có, efta es cofa muy anti 
gua. Arimbaé omand, mu- 
cho ha que murió. Arim- 
bae eJnguára có, cola mo- 
derna. 

Arípi. El principio del 
mundo, y de los tiempos, 
V. gr. dia, n. 9. - 

Arír£.c. d. áng, aora, yri- 
ré, defpus, mañana determi 
nadamente. Arfr8 oúne, 
mañana vendrá. Arfré8 che- 
marángatune é, ndicarul, 
no es bueno dilatar la vir- 
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tud, 
Aró. Agradable cofa. V. 
ñar8, n. 1. 
ceArarE ). róír?. Finalmen- 
te, al fin, có todo ello, aora. 
a. ponefe al principio de 
la oracion. Arofré ybahé- 
mí, al fin llegó, con todo ef- 
fo llego, añadefe cofte, al 
fin. vt. aro9ré cherembispó 
ypabí coíte, al fin fe acabo 
ya mi obra, y fi fe le llega 
ymi, es pegado al verbo, 
ve aroiré cheplará Ym2- 
cofte, al fin vino ya por mi. 
ahen0! yépé binZ'ahé, no 
r 


a] 
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no me contenta tu modo 
1 0 
de proceder. Norom0árud- 
ns , nO me pareces bien. 
ba 


ré oucoite, no quifo venir 
quando le llam e, yya vie- 
ne aora. "Terecarú hae ye- 
pe, haé aroiré ocarú, no 
queria comer, pero ya co- 
me. Tereñémombeú ndera 
ci ipirámo hae yepé ychu- 
pé, hae aroiré ymañóni, di- 
xele que fe confefíafle lue- 
go que enfermo, y no qui- 
o, y aísi le ha muerto Íin 
confeísion. Arofr* yhSni 
raé? que ya fe fue? Emoní 
royré col coite, afsi final- 
mente. Na aroyrg8, aísi fue 
finalmente. 
Arua. Dañofo. V. harú. 
Arua3.n.c.d.a.2.rú. poner. 
y, ai. 4. Buen parecer, dig- 
nidad, apoyar. Chearúa 
ngatú ychupe, parezco bié 
2 Otro. apoyame. yfá. oa. 
Chearúangatú cheaó, el 
veftido me parece bien. 
Chearúangatú Ybiraiya ru- 
A] Q , AS) 
amo  cherecóhagúama, 
oy. digno de fer Alcalde. 
Yñirúangatú ynúp? hagua- 
má, es digno de caftigo. 
Cheariángatú  chererecó 
al higuáma, bien he mere- 
cido que me traten mal, 
Niña ruáni chébe nderecó, 


tengo veftido 


e pY2 yñaruángarú, 
bien parece ló colorado. 
AÓ che aruándaba arecó, 
e me dize 
bien. Che árándaé arecó 
cherembirecóoramó, tengo 
muger a mi guíto, Nache 
áriáni cherembirecó, no es 
a mi guíto la muger que té- 
go. Nache modruány ah£, 
fulano no haze cafo de mi, 
no me dá nada. Am0áruán- 
pará mbae meé, pareceme 

¡en el dara otros. Na mo- 
áruany mbae rára , no me 
arece bié el recebir. AmO 
ruángatú, hazer que pa- 
rezca bien, componer la co 
la para que parezca bien. 
AmOárua nde porabiquí, 
aareceme bien que traba- 
jes. Amodáruángacú Milla 
renduárañab9, agradame q 
oygas Mifla todos los dias 
Niñárin? chébe nderecó 
ñoteY Túp3 ópe, no me 2- 
grada que eftes trauefean- 
do en la Iglefia. Niñaruán- 
gatul chererecó aí, no guíto 
que me trate mal. Yfñ2ru- 


án- 
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ángatú, TúipZ chererecóay 


cheangaipápagúe — repirá - 
m6, bié merezco que Dios 
me cafligue por mis peca- 
dos. Nache m0árid hápe 
rúgúal aicó, eftoy donde no 
hazen caío de mi. Añémó- 
árfidngatubé, ychugui, foy 
mas galano, o hetmofo que 
el. Añ2mOárúd hecé, por fu 
cauía me pongo galá. Ere- 
ñeémbaria tefpé abá amó 
nde yeehé ymoñémómbotá 
ucábo rae? háfte engalana- 
do para que te quieran. 
Artidndabe), es la nega- 
cion, lo que no parece bié. 
Cherembirecó —cheárián- 
dabeY yépé arecó, aunque 
no me parece bien mi mu- 
er, la tengo. Cheáriidnda- 
ÉcYme amóndé cheaó, no 
me eftá bien el traje que 
traigo. 
arámbeé hecó marán 
atú, bien fe le echa de ver 
u virtud. Oard2mbeé, he- 
có aubaú. 1. hecopochí, bié 
fe le echa de ver que es vn 
bellaco. Yñarúambeé hé- 
recó aybí, juftamente le 
caftigaron, o no hizieron 
cafo del. Oáriidmbeé aipó, 


GVARANI. 


2 


6 


como él es lo haze. Oarúid- 
mbeé yc2n28ni, bien fe le 
arece que eftá canfado. 

. arfáneY. 

Ari. m. Quieto, pacifi- 
co. Cherecó ariidngatú, foy 
foflegado, quieto. Chearú2- 
meY meí yepe ayucá; che- 
nemo)r3 agígui, no le auia 
de matar, pero el enojo grá 
de que tuue fue caufa de 4 
le marafíe, 

Aruaí. c. d. mboyarú. v. 
2. burlatrifca, chocarreria. 
Abá aruaí .l, yyaruaí, cho- 
carrero. Che aruaí ychupé, 
trifqueme con el. Chearuaí 
héce, trifqueme del. héengá 
aruaí fóte arecó ychupé, 
folas palabras de trifca tu- 
ue con él. Chearuai hápe, 
burlandome, trifcandome. 
Yyaruáycé ah?, es trifcon. 
Amboyarú, burlaríe. bo. 
hára. Chemboyarú, burlo- 
me. Che ñiée aruaí pre am 
boyarú, burleme de pala- 
bras con él. Aruaí ñómbo- 
titi camó ráángl ráe, es có- 
fuelo entre muchos desfru- 
tar haziendo ruido. Am- 
boydruaí, burlarfe mal, o 
torpemente . Amboyarú 

Ss aba- 
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abaeté .]. amboyarú aybi- 
bi. idem. 

Arual. vna el ecie de 

apagayos fale defte. Arual 
A or ler habladores. 

Aruayémbe. c. d. arual. y 
hembé, hazer puntas a la 
efquina de tablas de made- 
ra, y flechas con los harpo- 
nes trifcas largas, ralas. 
AmbBaruar embé cherul, 
hazer eftas puntas, o cuer- 
necillos a las flechas. Am- 
boaruái embé quarepoti 
1birá quYry hagúama, ha- 
zer fierra de hierro. 

Aruambeé. Bien fe le pa- 
rece, o bienfe le-emplea. V. 
aruí, num. 1. 

AruaneY. Es negacion de 
aruí. nu. 1. parecer bien, al 
reues, por detras, no eftar 
bien, no quadrar, fm pen- 
lar. ArlianeY eré, al reues 
lo dizes, o fuera de propo- 


fito, o no. quadra. ArtidneY . 


tereycó oñémondébo, no 
eftes prefente quádo fe vil- 
ta. C cartianeY uihóbo y- 
chugúi, fuime fin que me 
vieíte. ArúaneY ahendú, ol- 
lo al reues. AruaneY che- 
rendú epé, oifte al reues lo 


que te dixe. AruaneY erei- 
cobé, Tupi ñandequal taba 
gúi, al reues viues de lo q 
Dios manda. AruaneY pi- 
ó cherénOíne, quigas me . 
amarán por yerro .l. arúa- ; 
neY mbore roquáramó ay- 
có ypón?. Che aruaneY che 
angaó, murmura de mi Íin 
razon. ChearuaneY mel 
quieaycó ycóaú, no me eftá 
bien eftar yo aqui. Che aruá 
neY chehó, no me eftá bien 
r. AraneY chébe mar2é 
hendaú, no me.eftá bien oir 
lo que dize. ArúaneY ñ2- 
manóne, hemos de morir 
uando menos penfamos. 
Árúdney lefu Chrifto aú. 
aracanYramóne, fin peníar 
vendra lefu Chrifto al fin 
del mundo, o quando me- 
nos penfemos. 

Aruqual. Labor de torno 
V. aruqual. V. qual. V. ara- 
quytá. | 

Aruré.c.d.á. cabega. yru- 
rú, hinchado erizamiento 
del mojado, flaco, y friole- 
go. Chearúrú roí agul, eftoi 
erizado, o aterido de frio. 
Vruguacú yá rurú, el pollo 
mojado, y friolego. 


, 


Arú- 
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Arúrú. Efpecie de mof- 
quitos. 

Arúrú. Follaje en el mó- 
te, y lo que los remolinos, 
y remáfos recogen, Ytl arú- 
ní, baífura, o follaje afsi. 

Arúrú. Efpécie de rato- 
nes. 

A. ante T. 


AR A interjeccion do- 
lentis, guarda. 2t% pucul a- 
m9) oycóbo raé! ha qual 
efta aquel pobre! 34 picó 
che amP1T guitecóbo raé ! 
1 22 amYT ché! ha pobre 
de mi! At heí t3m9 ebo- 
col upé raé! dello fe auia 
el de guardar. 34 am) pu 
cú ahé oycoboraé! ha co- 
mo le aurá ido a aquel po- 
bre! 3% amYT ade eico- 
bó! 6 como eres duro de 
cabeca, mal mandado! 

Ad d, guatá. Andar, ca- 
minar. Cheatá, yo ando. 
yyatá. oatá. Atahára, cami 
nante. Atahereté catúbae, 
gran caminador. Atahába, 
ugar por dóde fe anda por 
tierra o andamio. Cuñi 
atacé ocarupí, callejera mu 
ger. Aatá yebl yebÍ, paflear 
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fe. Aará tefño ocarupí, paf- 
feome por las calles. Óho 
oguatábo, fueíe a paílear. 
Ahá guiguatábo, voyme a 
paflear. Aguatá, es lo mif- 
mo. Aroatá. 1. aroguatá, lle 
uar configo. A TúipX re- 
roatá .l a Túp2 reroguatá, 
hazer procefsion del San- 
tifsimo Sacramento. Túp2 
reroatá guaqú. Fiefta del 
Corpus. Amboatá, hazer 
caminar. Aatapfí, andar me 
nudo. Cabaya yyataplíbae 
cauallo de camino. Aará 
poc3, andar a paflo largo. 
Aatá mbegué, andar poco 
a poco tendido apriella. 
Aatá añí añini, correr al 
trote. Guaróháre) oatábo 
ocañY, por andar fin guarda 
fe perdo. Aatá ñé2mboye- 
ré yeré, andar dando buel- 
tas a la redonda. Ybfpé bi- 
pé bérimy aará, andome 
cayendo. Aatápucúne, he- 
me de alexar. Aatagtri cl- | 
rí .). guebíbo aatá, andar 
ázia atras como el que hu- 
ye de algo. Aatá rátá .l. che 
atá rátd, hazer pininos el 
niño, y andar poco el enfer- 
mo. Aatá ñé2moY rOndéché, 
Sa fiem- 
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fiempre ando enojado. A- 
tahabeYngaturupi yaguata, 
vamosdeÍlcaminados. Tupi 


L X. N. y, atáhabeYrupi 
ndicatui ñande atá, no es 
bien que dexemos de fe- 
guir a Chrifto nueftro Se- 
ñor. Agul yeteíque eicó- 
bo nde atahápe, Dios prof- 
pe re tu viaje. 

CAtá. r. Ñ tá, faltar. 
Chepoatá hecé, no alcanco 
con la mano. Ará oguatá, 
falta tiempo. MocoY ára 
aatá Mifla rendú eY ramo, 
dos dias falté a la Mifla. 
Ndaguatári Tup2 agagul, 
no falto de la Iglefia. Ogua 


tarí oyn2 tembiú, ya falta . 


la comida. Oguatarimá 
cherecobé, ya le me acaba 

vida. Aguatá ychupé gui 
bahé mens, ño aleanco. 
Aatá haangábarehé, no de- 
xar jufta la medida. Chepó 
guata cuéra oYmé, queda 
dentro lo que no alcancé a 
facar con la mano. Ambo- 
atá ogagúi, hago que falte 
de caía. Mbae min oatá, 
poco falta. Ootarí petel 
pol haguam2, falta vna 
porcion. Ndoatári chébe 


mbaé amó, no me falta na- 
da. Oatarí rámO paé mbae 
amó chebé? Pues auiame 
de faltar nada? Pete? yuquí 
añó, oguatá quYbó, fola vna 
coía falta por aca, que es 
fal. Petrel tecó orí añó agu- 
atá che hegui, fola vna coía 
me falta, que es conten- 


to. 
4 Así. Medio femi. Ama- 


nó atá, eftoy medio muer- 
to. Aquerátá, eftoy medio 
dormido. Ayucá atáheyd- 
bo, dexelo medio muerto. 
Oyibatá, eftá medio cozi- 
do. V. núngá, n. 1. 

Ati. Interjeccion del q 
le duele de otro. Atalpa 
ahé raciramo raé, rá! Ó co- 
mo me peía que efté fulano 
enfermo. Ata cherecaral 
raé! Ó como me he oluida- 
do! Atal haé, no lo creo. 
Atal ndaeí, creolo, no lo du 
do. Atal 23 ycó cúnumi! 6 
que lindo niño! Ata 32 “Tu 
pá ycó rae reá! Ó que her- 
moío que lindo es Dios! 
Atal aibaú albetel tecó an- 
gaipá rae rea! lefus y que 
distorme cola es el peca- 
do! Ataí amó al tecó ma- 

ran- 
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rángatúraé reá! 6 que her- 
mofa es la virtud! 

As31. Interjeccion del q 
fe admira de cofa hermo- 
fa. AtaT angápicó! 6 que 
lindo es efto! Ata angapi- 
có Ybága! Ó que hermofo es 
el cielo! Ata? có ndérobá! 
que hermofío eres de rof- 
tro! 

Atató. Interjeccion del 

ue fe admira. Atatal quí- 
ererú! Ó que poquito 
traes! Atatál Ybag yeamupt- 
rí etecatúangáraé Í Ó que 
hermofo es el cielo! 

AZ, Cogerá. c. d.a. 2. 
heé, arraftrar. Che 3:82, CE 
ccoo. yíá. 02. Chemo- 
2té2, hazeme cojear. Am8- 
ña:e2, hagole cojear. m6, há 
ra. Ndeat82 eycóbo tecó 
márangatú rehé, andas de 
pis_quebrado en la virtud. 

AteY. Floxedad. CheíteY. 
1. che fiáteY, foy floxo, y mi 
floxedad. ñateY mbába, flo- 
xedad. ñiteY chererecó .l. 
fate) arecó, eftoy floxo. 
ñateY mbápe, floxamente. 
CheñáteY mbará mbará, 
eftoy medio floxo. Cheñá- 
teY oguerahá, lleuome aun 


que no quife. CheñiteY che 
rerahá, fui contra mi gufto. 


Nde ñáte) tererahá, vete 
auque no quieras. Ote) 
racigui yifgngurú, de puro 
floxo Mecha a. Chente) 
cherúguerahá, lleuome mi 
padre contra mi guíto. A- 
móOñateY , hazerlo floxo. 
Añémoñátey, hazerfe flo- 
xo. Nacheñate) rúgúal, no 
foy floxo. Añez, qui 
tarle la pereza. AñémoateY 
porabiquí rehé, emperezar 
en el trabajo. CheñateSche 
recó márángatúrehé, 'em- 
perezar en la virtud. Aye- 
téndeñateY nda hera hábi- 
célbápene, en verdad que fi 
vos no quereis no os falua- 
reis, : 

Ateré, cofa pequeña, re- 
begida. Cheateré, foy re- 
begido. Mbae atere 'tere- 
rú, trae algun poco. Ybirá 
ateré, troco de palo, q 
ateré, pedago de carne. Em 
bo atere teré yn8nga, haslo 


o 

Af. Rodeo, atajo. Añ24, 

atajar. m6. hára. Che 37, me 

atajan, y rodean. yñ3. 02. 

Añ3tT herecóbo, cercarle. 
+ Añán- 
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Añangi ñandeatT ñande re 
recóboyepi, fiempre nos 
anda rodeádo el demonio. 
Pendega3g pequápa añan- 
ga peati rehe, velad el ro- 
deo que os haze el demo- 
nio. Tbírá  oreatyhába, 
nueítro fuerte es de palos. 
Chañeéati Ybirá pipc, cer- 
quemonos de palos, Peñé- 
atí tecó marangatú pipe 
añangagul, amparaos có la 
virtud contra el demonio. 
Af. Canas. c. d. a. cabe- 
llo, ty, blanco. Che atí ten- 
go canas. yñá. od. Cheatí 
mbará , eftoy entrecano. 
Acé ati poromboyér obia- 
hácatú, Es canas honran. 
ÁfÍ. r. c.d. a. 2. ytl, leuan 
tado, monton. Oyo atl atí- 
ram0 hecóni, eftán amon- 
tonados. ibi ati, altibaxos 
de tierra. 1bí atírugú, fie- 
rra. Amboatí, amontonar. 
yyatl, 02.  Amboyoatl 
mbá, hazer que fe pongan 
en paifes. Ayatí, amonto- 
tonar bo. hara. Ayatíbóg. 
l ayatícuerog, facar del 
montó. Ayatibog, checóg, 
dexar de rogar o carpir al- 
go de la chacara. Áy at 


mómbe, allanar. Ambo ati 
rucú, hazer grandes mon- 
tones. Ay atl yará, desha- 
zer el monton. Ore atí ño- 
mOngetá h2guámi, junta- 
monos a cófulta. Yyati ad 
curú OcÍ piréra ri (frafe ) 
juntaríe muchos a pedir, o 
albergaríe a vna perfo- 
na, 2%c. Oyatfru tíru mbiá, 
juntaríe gente, 0 amonto- 
naríe en varias partes. Pem 


- boatí adi Tupagracia pe- 


angapipé, acumulad la gra- 
cia en vueítras almas. 


4  AÁñ.c.d.a.2. y tí, apretar, 


num. ro. cubrir, foterrar. 
Ayatí yocubro, entierro, 
fotierro. Ayipiatl Tbiatá, 
fortalezer la pared arri- 
mandole tierra. Ayatí mO- 
añ3 ymondóbo , echar a 
rempujones. Cheraquí cue 
ratí cherembiú, comer la 
viando fin pan, por no auer- 
lo traido, O no tenerlo, y 
defpues comerlo tras la 
vianda. Ayeaquí cueratl. l. 
ayeaquícuerOquénda , cu- 
brir fu raftro miímo. 

Af. Sienes. CheatÍ, mis 
fienes. yyá. oa. Aribacáng, 
entradas de fienes. Cheart 

ú 
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bú tYbú, le me menean las 
fienes, como quando fe co- 
me. Añémbo atYbú, hazer 
que fe meneen. Ad nPnY, 
latidos de las fienes. Che 
adbá dbág, tengo cuida- 
dos. Chembo atíba tbág, 
hazeme andar con cuida- 
do. Chembo atíbá 1Ybág 
chererecóbo, hazeme an- 
dar loco. Cheatícul, encal- 
becer. Yyatícul. oa. Ayé- 
atí erobag, boluer el rof- 
tro. Amboatí erobag, ha- 
zerle boluer el roftro. Pe- 
yeadí erobag angaipá ba- 
gui, huid del pecado. Peye- 
adí erobag tecó máaringa- 
tú upé, daos a la virtud. 
Aleaticóg guitúpa , poner 
la mano en la cabega acció 
del que pienfa. Adi A2pOb2, 
guedejas Aycatiríl, recof- 
tar la cabega fobre la ma- 
no. Atiquí, aladar. 

Asja. Eftornudo. Che- 
Ze 94, mi eftornudo, yyo ef- 
tornudo. yá. oa. Na che 
281, no eftornudar. Am8 
2tJ2, hagole que eftornu- 
de. Añémbatfa, probocar- 
fe a eftornudar. Che3tYa .l. 


che atfápoí, fuefeme el ef- 


tornudo. Cheítia tiá gui- 
tecóbo, ando eftornudan- 


do. Cheátidram8 Che acán . 


gací oñémbobebui, en ef- 
tornudando fe me aliuia el 
dolor de la cabega. O2tid- 
pipé ñi8 oyequfi, con vn fo 
lo eftornudo deípidio elal- 
ma. PetY chemó at9A, el ta- 
baco me haze eftornudar. 
Añíá. b. c. d. ati, fienes, 
yá. cabello, aladar. Chea- 
tíá, mis aladares. Cheatdi- 
ambará, tengo los aladares. 
entrecanos. yya. Oa, 


4%. Enhiefto. Vide 
hal 
Asibaí. c. d. atí, fienes. á. 


cabello. y. aí. delcompuef- 
to, guedejas. Cheatbaí, 


tengo guedejas. yyá. oa. 
AñÉmbo aba, Tengo po] 


crio guedejas. 

Asibetég. c. d. ati, fienes, y 
peteg, dar palmadas, bofe- 
ton. Cheatíbetég, me abo- 
feteo. yya. oa. Ayatibetég, 
yo le abofetee. Oroatíbe- 
teg yconé, mira que te da- 
ré de bofetones. ludios 
oyatí beté lIefu Chrifto 
aracaé abofetearon los lu- 


dios a lefu Chrifto. 
Añ- 
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— Aribibirs. c. d. atí, fienes. 
Y: 1bTri, por vn lado, al re- 
es, de lado. Yyatibíbiri 
ahendú, oyrlo al rebes. Yya 
dbibíri ayapó , hagolo al 
rebes. Che yyatibibiri ay- 
có hecógui, vivo diferente- 
mente que él. Amboecó 
atíbíbiri, hago que viua di 
ferentemente. Nachembo 
ad biíbiri ahé guecóagui, 
hame hecho que le imite 
en fu modo de proceder. 
Yyatdbibiri amOndé che 
20, veftime la ropa al rebes 
Chemboecó atíbíbiri che- 
rerecó aíbo, traeme al re- 
tortero, O hazeme mudar 
de vida con el mal trata- 
miento quo me haze. Áy- 
m0Oang atíbíbíri hecó aguí, 
pensé al rebes de lo que 
era. Yyatibíbiri ayaca, eftá 
ladeado el cefto. AñEnÓ ati 
bibiri, acofteme de lado. 
Emboatibibindepó, ladea 


la mano. | 
AAbú. c. d.atí, fienes, ybú, 

falir, menear las fienes, co- 

mo el que come. V. at], fie- 


nes, n. $. 
Aficíí. Calba. V. at. 


num. $. 


apretar. y cá. quebrar, apo- 


rrear, clauar, dar golpes. 


Cheatícá, me dio en las 
fienes. Cheaticá chererecó 
albo, aporreome, tratome 
Ayaticá taquaré?, 
plantar caña. Ayatica aó, 
apretar el pie el texedor. 
yaticá cheregá hecé, cla- 
uar los ojos en el. Oyeatl- 
cá mbiá, eftá la gente ape- 
ñuícada. Peyeaticá tape- 
yáte , apretaos para que 
quepais. Tapigua ayatica, 
clauar clauos. 

At. b. ombros. Che- 
atil, mis ombros. yya. 0a, 
Cheatiíbáramo ar ahá, lle- 
uar fobre los ombros. Che 
atilbocé anoi, tengolo fo- 
bre mis ombros. leíu Chrif 
to. N. Y. o atifbocé curu- 
cú oguerahá, Chrifto nueí- 
tro Señor lleuo la Cruz fo 
bre fus ombros. Cheatifba 
tá, tengo fuertes ombros. 
Nache atifbata1, no tengo 
ombros fuertes. Che átil- 
barí arecó, tengolo fobre 
mis ombros. Ayeatil ero- 
bág, boluer el cuerpo. Pe- 
yatil erobag añanga pen- 

e- 
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- debobog haguéra angaipa- 
barí, no deis oydos al E) - 
mopio. 

Arm. c. d. at. rodeo, 
ym1, cerco, dar buelta en 
redondo, boluer de viaje. 
Che ñátym2, yo bueluo, 

04. añatim2ramó, ao- 
ra bueluo. Ndeí oñat/m2- 
n2 ráng?, aun no ha buelto. 
Tatá oñtar$m2 timábae, 
rueda de fuego. AmSiúmi 


hazerlo que buelua. Añ2- 
t%m2, rodear, y detener co- 
er rodeo. 


Añítym2 guihóbo, fuiloro 
deando. Añngi ñándeat)- 
m2 ñandererecóbo, cerca- 
nos, el demonio. 

Asjmii. c. d. 34, rodeo, 
ymú, menearfe, columpio. 
Añ2itfmú, yo me colum- 

io, yñ2. oa. AmBñitgmi, 

haze que fe columpie. A- 
filarfmú gui atábo, yrfe 
contoneando. Añémboyl- 
ba Gcgmú .l amóñarfmá 
cheyYbá, bragear. ñeatímun 
gába, columpio. 

Asipi peó. Partir el ca- 
bello, V. a. n. 11. 

Arigi. Alabar. V. Ad. 
num. 5. 


mo dnde 
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Atíra. Monton. V, at. 
num. 3. 

Asirá. c. d. á. cabeca, tl. 
num. 19. há. cabello, cope- 
te, cabello leuantado de 
períona y aues. Cheatirá, 
mi copete, y tengo copete, 
ya. oa. Añémbo attrá, leuan 
taríe el cabello ¿zia arri- 
ba. OñémO2ndirá tayacú, 
erizarfe el puerco, y demas 
animales... Añ8mO2ndirá, 
yo me erizo, 9 leuanto el 
cabello. AñémO2ndtrá, gui- 
ñémoY róm6, erizaríe de 
enojo. Añémbandirá gui- 
ñiémEndfíta, efpantome. 

Asíriri. Idem, quod ate- 
reré, pequeño, rebejido. 
Che a e, foy rebejido, 
Yyaúrirí abarí, el maiz ef- 
ta rebejido. Oñémbo att- 
rírl abá tecó marángarú 
rehe, eftá defmedrado en la 
MTS Id d 

. Idem, quo 
acirírí. 

Ar01, tocar, mouer. Che- 
3161, tocome. yñ3. oa. AñA- 
161, yo letoco. AñYAt01 he- 
cé, en el me eftoy menean- 
do, 9 por él me meneo. 
Añáró1 ym8ppmó, toquele 

me- 
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meneandole. O2t01 ndoy 
potári, no quiere que le to- 
quen. Niñato1 ndabi, efta 
intacto. Túipagi niñarolndá 
bi apí reY, la Virgen per- 
manecio intacta. Tbitú Tbl- 
rá oñato1, el viento menea 
los arboles. Eñéat01 ucare- 
mé, guardate no te toquen. 
Che rapichá ñé£mombeú re 
cháca, che3t01 cheñémom- 
beú higuáma, mouiome a 
confeflar el ver confellar a 
otros. Ah? chem8 4t01 an- 
alipabarí, el me mouio, 0 
incitó a pecar. ñande at01 
añánga angaipá haguama ri 
el demonio nos incita a pe- 
car. Yñaté1 Ymbaé, cofía in- 
tacta, y virgen. 
cAtú. r. Abreuiar, coto. 
Cheatú, foy pequeño. yya. 
oa. Mbae atú, coía peque- 
ña. Yñaturl, es muy peque- 
ño. Mbae aturugú, anchi- 
corta cofla. Amboatú acor 
tar. Bo. hára. Amboaturí, 
acortar mucho. Oñ2£mbO 
acturTbaé Ybipe Túp2 reh?; 
Tbape ytubicha, los que por 
Dios fe humillan en el fue- 
lo, fon grandes en el cielo. 
Amoógambatú .l. amó cám- 


baturT, acortar la cuerda. 
ñanderecobé yyatú eté, es 
muy corta nueltra vida. Cu 
rúñabg oñémbo atú aturí 
ñanderecobé, cada momeé- 
to le nos va acortando la 
vida. Amboatú cherapé, 
voy dando fin a mi viaje. 
Amboatú cheñéénga, ha- 
blo baxo. Emboatú nde 
neégngati, ola hablad baxo. 
Cheñééatú yepé ah£ che- 
rendú, aunque hablé baxo 
me entendio. Amboatú che 
recobe gui yecoacúbo, he 
acortado mi vida con ayu- 
nos. —Amboatú ymbúbo, 
traxele  acompañandole. 


Amboatú ymondóbo, idé 


quod arocacá herahábo, fa 
lir acompañando al que fe 
va algun trecho. Amboarú 
yyapóbo, abreuiar la obra. 
ChemboaturT cherúramo, 
poco placo me dio para ve 
nir, mandome que viniefle 
prefto. Chembo aturí, yya- 
pó ucábo, diome poco pla- 
go para que lo hizielfe. 
Añaretá meguara recó ací 
niñemó aturicéne, las pe- 
nas de los condenados no 
fe han de difminuir. 

AtuA, 
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Atvá. Cogote. Cheátud, 
“mi cogote. yya. 0á. átuá api 
chal, cerbiguillo con rof- 
cas. átuá caragfgué, cabello 
corto por el cogote. átud 
quíchá, idem. áñémboatud 
quichá, quitarfe el cabello 
por el cogote. Ayáriá pe- 
tég, dar pelcogon. Ayátua 
rúp3, idem. Che atúa a, fo 
corcobado. Taquá renYpYá 
átud ábae, cañas tuertas. 

Atucupé. Efpaldas. Che 
atucupé, mis efpaldas. yya. 
oa. atucupé atí .]. atucupé 
candí .]. atucupé yefbí can- 
dú.L atucupé ct, corcoba. 
Artucupé cáng , efpinaco. 
Artucupe picoé, canal de las 
efpaldas.. Oyeatucupeb88 
oñána, boluio las efpaldas 
corriendo, Che atucupe ru- 
pi chemB2ngaipá, peco có- 
migo in verío ordine. Og 
atucupé, detras de la caía. 
Cheatucupé cor! cheangá- 
oni, en aufencia murmuró 
de mi. 

Asuré. Corto, mientras, 
entretener. c. d. dia. yatú, 
corto. Añémboatureñém- 
boé rehé, entretengome en 
leer. Eñémbo aturé Túpá- 


Y ñémboé rehé Mila ren- 

ú porombucú, mientras 
oyes Mifla reza el Rofa- 
rio. Amboaturé ymóndó 
aibleYmó, entretenlo, no lo 
embies tan ayna. 


A. ante  V. 


Añú. Defideratiuo. Curi 
aú, ojala, frequentemente 
fe junta con curí, vt, curí 
aú, chehó raé .l. curí aútl- 
mó chehó raé, ojala yo fue 
ral, 

cAu. b. burla, ficcion, fan- 
taítico. Aba aú, hombre de 
burla. Ndeñabé aú nderem 
biapó, tan ruin es tu obra 
como tu. Amboaú, defefti- 
mar. Ymbo aú che .l. aú aú 
herecó pi ché, foy defefti- 
mado. Acarú carú aú, no 
puedo comer, aunque prue 
uo. Aha aú biñ3, iba de bur 
la, pero, ñémO2ng aú hába 
riguára aipó , eflo es cofa 
fantaftica. Oñtmómbae 
mbae aú potá oicóbo, tie- 
ne fantafias de fer rico, de 
aqui fale taú. b. demonio, 
fantaíma, fantafia, alma, 
tambien el aduerbio. Nda 

Ta hau- 
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haubié, y. haú. b. yhaubé, 
veanfe. 

Aú. Enojo, maldicion. 
Equá aú, vete con la mal- 
dicion. Equa aú aú, idem. 
Eyapó aú mburú, hazlo có 
la maldició. Pequa aú mbu 
rú añirttíme , id con la 
maldicion al infierno. 

Aú. Elte, efta, eftos, aqui. 
Aúbae, efto , eftas colas. 
Ad hínJ, aqui eta. Aúmbu 
rú ninf raé, aqui eftán con 
la maldicion. 

Aú. Mancha, fuziedad, y 
fiempre fe pone la coía en 
que eftá. Cheretobapé aú, 
tengo las megillas fuzias. 
yyad, fu llaga vieja, de aqui 
ale. igaú, peregil de la mar 
y de Tos rios. Quarací 3- 
mándaú, cerco del Sol, y 
mancha de agua en el Sol. 
Yací Imándaú, mancha de 
agua en la Luna. ñfimbad, 
mancha de campo entre 
monte. 

6  cA4.1./8aú, lunares. Che 
aú, mis lunares, y tengo lu- 
nares. yñ20.03. Am8 aú, ha- 
zerle “lunares. Añ£móal, 
hazerfe lunares. 

Aubé. Siquiera, aun, fo- 


lo: EreñYpYriiaubé. támó, 
no lo huuieras empecado * 
fiquiera. Terepul aubé, ya 
que no vas, leuantate fiquie 
ra. Quiriaubé ndipóri, aun - 
va. poco fiquiera no ay. Pe- 
«Y yebí 18 aubé támó e- 
remboact nde. angaipapa- 
gúera, ojala y. vna vez fi- 
uiera te huuieras dolido 
le tus pecados. 

Aubí. Dimirfitiuo de aú, 
de burla. Aque raubí, he 
dormido vn poquillo. A- 
pu? aubí, afsí, afsi me le- 
uanto ya dize el enfermo. 
Acarú carú aubí, ya como 
algo. Ahá aubí, voy de ma- 
la gana. amboyarú aubí 18 
te, leuementente me burlé 
con el, Eyapó aubí emé te- 
que ñándú, hazlo de veras. 
Añémómbeú aubí, confef- 
feme de burla. Ehechaque 
ereñégmOmbeú aubí ubí tel, 
mira no te confiefles mal, 
al aguero. V. haú- 


Aúb. Interjeccion del 
canfado quando refuella 
recio, 


Aupá. Pares de muger, 
y la tela en que nace el ni- 
ño. 
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ño. yyd. oa. tambien lo di- 
zen a la podre de las lla- 
: qe Cherurú aupá, la po- 
e de mi tumor. 
Aupí. algar la cabega. 
V. y aupí. 


B. ente A. 


Efta letra admite M. an- 
tes de fi, y afsi fe pone aqui 
folo lo gueno la Támitezlo 
demas fe biifque en. mb. 

Bae. Participio el que. 
Oyacábre , €l que mata, 
Ohóbae ché, yo loy el que 
va. Ohóbae nde, tu eres el 
G vas. Ohóbae cul; aquél el 
el que va. Oñémombeúbae 
chendébe, yo foy el que me 
confiello, o defcubro a ti. 
Y tulabaé, el viejo. Yyabá- 
bae, el que es hombre, o tie 
ne muchos vaflallos. 

Bág. Buelta, boluer el 
cuerpo, dic. Cheatíbág y- 
chugúi, boluile el roftro. 
yya. oa. abág ychugúi, bol- 
uile el cuerpo, abag hecé, 
boluíme Azia él, y contra 
él. abág ycot cotl, bolui- 
me ázia el. ababág gui pá- 
ca, defperté defpauorido. 


Ambobabág, hazer que fe 
buelua a vn lado y a otro. 
arobág cheremimbotá ré, 
mudar de parecer. abá O- 
ñefrerobaghareY, conftan- 
te en fu palabra. Arobág 
cherecó cuéra, hazer mu- 
danga de vida. Charobagi- 
mé Im2guaréra, no rebol- 
uamos cofas pafladas. Abá 
ecú rerobá robág, inconf- 
tante.  Añ8acambobabág, 
boluer la cabega a todas 
partes, cabegear. Ambo- 
atibaíbág, hazerlo andar 
al retortero. Amboatdbág 
cheyché, hízelo boluer ázia 
mi. Ebág chehegúi, buelue 
el roftro alla, no me mires. 
Añembó atíba tibág he- 
cábo, ando loco en fu buf- 
ca. Chearbáribág tel he- 
cábo, idem. Obag Ygára, 
guiña la canoa. Oñémbó- 
babág t¿mftYmí, ondean- 
fe los fembrados. A ip 
sí erobág Ingá Enguf nde- 
rega poro porlahuberecó 

Ara orébe, 9 Madre de 
Dios buelue a nofotros ef- 
fos tus ojos mifericordio- 
fos. ambo erobag .l. ambo 
hecó erobag .l. amó embia- 





TESORO DE LA 


gueragul quie, petel arapi- 

pe, de donde eftaua llegue 

aqui en vn dia. Abah8 elfe- 

reráquán acuriindupe , he 
a 


pó potá rerobag .l. hem- 
biapóbi catú amboerobag, 
difluadirle. 


Bahé. Llegada. Chebá- 


h£, mi llegar, y llegada. y. o. 
nab3hémy, no llego. Obahé 
arané, tiempo vendrá. Che- 
pó nobah8my ychupé, no 
alcango con la mano. Na- 
b3h8my ychupé, no lo al- 
cancé, no caigo en él, no lo 
comprehendo. Abahé ychu 
pé, alcancelo, conozcolo, 
comprehendolo. Ab3h8 cu- 
ñá upé, peque con muger. 
Nabahémi cuña upé , no 
conozco muger. Abahé che 
recaralta guérupée, acor- 
daríe de lo que fe oluidaua. 
Abahég cherembiapó ups 
concluyr con la obra. Aba- 
h? cherembiecarupé, halle 
lo que bufcaua. Hiyambu- 
rú nderembiecá rupé ere- 
bahé, bien empleado es que 
ayas hallado tu merecido. 
Abahg cherembirecó upé, 
conocer a fu efpoía. Abahg 
cherembirecó rima upé, 
he hallado con quien cafar- 
mu. Abah2 cheremymbotá 
catú upe, halladohe lo que 
defeaua. Abahg cherenda- 


ganado fama....Abahé gui- 
ñepi c)rombucábo, llegar a 
pedir fauor. Abáah£ hendá- 
pS llegue donde eftaua. A- 
ahéhupiguaraupé, defcu- 
brir la verdad. Ab3h? yya- 
púrupe, defcubrir fu men- 
tira. Abahg oyeupé, cono- 
cerfíe el vno al otro. Abahé 
e upé, falir al camino, o ha 
farlo. Abahf chébe ndeye- 
ruré haguerupé ; ahé upe 
guiyérurebo, he alcangado 
de fulano lo que me pedií- 
te que le pidiefle. Abah£ 
Tupigracia upé guiñémom 
beguábo, por medio de la 
confeísion alcance la gra- 
cia. Ambobahg, hazer que 
legue. Arobahg, llegar con 
el lleuandolo. Mbaée bah£ 
mbabeYma, coía inaccefi- 
ble. Tup3 nibahémbabi, 
Dios es incompreheníible. 
V. Tup?. | 
ang. Cofotorcida. Che 
bang, loy torcido, contra- 
hecho. y. o. Píbang, pie tuer 
to, torcido. Cherecábing, 


loy 


A 


q 
foy vizco. CherenYpYañe- 3 
ng, foy zambo. Cheñúiru- 


allg 1. cheyurúbing, bo- 
quituerto. o 
guitecóbo, no ando a dere- 


. Chas. Amboecobáng, hazer 4 


que no ande a derechas, q 
viua mal. Am6bing, hazer 
torcer la cofa, mó. nga. A- 
mag b3ng .l. tma8bing?, mi- 
rar de lado a medio ojo. 
Añemóbáing, ladearfe, tor- 
cerfe. AmOñéapebing aó .. 
aaomOpebang ; doblar la 
ropa. Añ8apébing, enco- 
gerfe en la cama. Chemó- 
ñ8apébngucáro!, el frio 5 
me haze encoger. AmSy- 
bangog, deftorcer, deído- 
blar. Añémboecoaí ape- 
bang, quitar la mala cof- 
tumobre. 

Bigúa. Lo mifmo que 
cabiquá. 

B. ante E. 6 

Bé. Es particula de com. 
poficion, tiene muchas fig- 
nificaciones, v. g- 

Bé. Comparacion. ylaí- 
bégúera, los peores. Ycatu- 7 
pirfbecuéra, los mejores, 
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Bé. Mas, erubé, trae mas, 
Curitef bé nderúramó a- 
gulyetel béne, mientras 
mas prefto viniere ferá me 
jor. 

Bé. Deíde, Ingbé .l. angí- 
bé, defde aora. Acolguera- 
bé, deíde entonces. Acol- 
guebé. idem. Angbé arahá- 
né, defde aora lo lleuaré, 
2ngbe chemirangatú pota- 
b eté, deíde aora propon- 
go fer bueno. Ybápebe Tú- 
pY ñ2nderechag, defde el 
cielo nos mira Dios. Ta- 
pebé, defde el pueblo. 

Bé. juntamente, cherupi- 
bé, juntamente conmigo. 
Cheropitáybé ohó, va pe- 
gado a mi. coóguete rehe- 
bé, o3ngarehebé omín3, el 
cuerpo y el alma juntamen 
te mueren de los brutos. 
Chendibé hec8ni, eftácon- 


migo. 

1% Deíde quando. Ara- 
caé haguerabepe ndereñé- 
mómbeui ? Deíde quando 
aca no te conficflas? ing bé; 
deíde aora .l. angpebé. cue- 
hebé, dede ayer. 

Bé. Hafta quando. Ara- 
cae be páng nde Inglipá- 

ne? 
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ay Sol, con el Sol. Che hó- 

ramóbé, mientras yo voy. 

Chemifláráimo bé, eñé£mo- 

cacéng nde ñémombeú ha- 
ama, mientras digo Mif- 

la preparate para confel- 
ar 


ne? hafta quando has de fer 
malo > Aracaebepé Tupi 
nderecóaiohe chagine? hal" 


ta quando ha de difsimular 


Dios con tus maldades? 

Bé. Todos. Mbohapí be, 
todos tres. Chepopipebe, 
có toda la mano. Con(gui) 
fignifica afecto. Cheplagul- 
be, de todo mi coracon. 
CheremYmbotá pues de 
toda mi voluntad. Chepi- 
ratd pipebéngatú, con to- 
das mis fuergas. -Pé2éme- 
bé ¡éni, a todos vofotros lo 
dize. Orébe bé, a todos 
noÍotros. 

Bé. “Tambien. Ndébe bé 
añemoJró , Contra tl tam- 
bien eftoy enojado. Chebé 
cherorl, yo tambien me ale 
gro. 
ro Bé. Con algunos pro- 
nombres es lo mifmo que, 
up: para. Chébe, para mi, 
ndébe, para ti. ñ2ndébe, pa- 
ra nofotros. Orébe, para 
nofotros excluyendo, acé- 
be, para la perfona. 

é. Con ramo, ambas 
breues, 0 con gerundio, 
miétras, defpues que. Con 
quaragí ramobé, mientras 


14 Be. 


12. BéCon gerundio, o con 


rámo, luego que. Oñémo- 
nibeguábobé o Tupi rá, 
acabado de confeflar co- 
mulgó. ñandf robagá pi o- 
guerecóbobel oyequíl, lue- 
go que recibio los oleos 
elpiro. Chehóramobe, lue- 
go que yo vaya. Yyucára- 
mobe, luego que lo maten. 
Hechácabe tarobiá , en 
viendolo lo creere. 

Bé. Con ya .l. ná, confor- 
me, vt che ñabé eyapó, haz 
conforme yo hago. Eñem- 
boé che ñabé, aprende co- 
mo yo. Che nde rafhúyabé 
cherafhúepé, amame con- 
forme yo te amo. 

odavia. Oycobébé 
Perú, viue todavia Pedro. 
Ndepochibépangá > eres 
todavia malo” 


15 Bé. Hafta, pepebe, haíta 


aculla. Eupépebe, hafta ay. ' 
Culpebé, allá. ingpe- 


Y 
e, 
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be, hafta a20ra, apebé, hafta 
aqui, oayúbobe, hafta el 
cuello, ara canYmbapebé, 
hafta el dia del juyzio. Y ya 

ipebé, haíta el fin. Ymóm- 
bi obé, hafta que fe acabe. 
Oatucúpébobe, hafta las 
efpaldas. Ocúábobe, hafta 
la cintura. GuenYpiabobé, 
hafta las rodillas. Guegá- 


bobé, hafta los ojos. Opo-: 


tiábobe, hafta los pechos. 
Chebebé , hafta donde yo 
eftoy. Nandeteibobé, hafta 
no mas. Aracaé pebé> haf- 
ta quando? Túpk oiporár?- 


moóbé, hafta que Dios quie- 


ra. CheymOmbeúramobé, 
hafta que yo lo diga. Che- 
rúreYmobe, hafta que yo 
venga. Ndere mYmbotára- 
mobé, hafta que tu quie- 
ras. 

Bebé. Buelo. Chebebé, 
mi bolar. y. o. Ao bebé, ef- 
tandarte, vandera. Ao be- 
bé rerequára, Alferez. A- 
bebé, yo buelo. bo. hára. 

uibebébo aháne, iré bo- 
ando. ára obebé, buela el 
tiempo. Añé£mo arambi gui 
bebébone, iré bolando. Am 
bobebé, hazerlo bolar. 
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Bebsí. Liuiandad, aliuio, 
ligereza. Chebebut, foy li- 


gero, y lulano. y. o. Nache- 


- bebul, no foy ligero. ñéa 


bebuí, liuianos, parte del 
higado. Ambobebuí, alije- 
rar. ta. tára. cherecó bebuí, 
alijeraríe. Ambobebuí che 
ángá, angaipáaba gui guicé- 
má, hequedado aliuiado def 
pues que me confefse. Che- 
ohita beba, mi carga es 
ligera. Ybebui ramo paé, es 
muy pefada. Ndaibebú rú- 
gual angaipábohí, la carga 
de los pecados no es lige- 
ra. Chembobebut epé, ali- 
uiame tomandome la car- 
ya. Mbaé pora ráhára ybe- 
ul, eftán los enfermos ali- 
uiados. “Tací ybebui cofre, 
ya paflala enfermedad. Che 
ñemoYró ybebui colte, ya 
eftoy algo defenojado. Om 
bobebui ahé cheremymom 
beú, echo a burla lo que di- 
xe, no hizo cafo. 1bira apl- ' 
tebebuí, coracon del p O. ' 

Yyapíité bebuirupi oélgá- 
ra, recumale la canoa por 

el coracon. 

Beé'imó. c. d. be. e. amó, 
huuiera. Ahechá beé amó, 
hu- 
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huuierolo vifto. Amómbeú 
beeim8 , huuieralo dicho. 
Nndahechagicé beé_3m8, 
no lo huuiera vifto. Cheán- 
gaipáeY bcé im, yo no hu 
viera pecado. 
Beétam8. Ojala huuiera. 
Oúbeétimd, ojala huuiera 
. venido. Arúbeétamó, oja- 
la lo huuiera traido. Túp2- 
ché ymo)r8 beé eY tim, 
ojala yo no huuiera ofendi- 
do a Dios. Oyapóbeé tim8 
aé! Pues auia de auerlo 
echo él! No mánGicé beé 
támó paé! pues no auia de 
auer muerto! Niñangaipa- 
bicé beé t3m9 paé! ojala no 
huuiera pecado. 
Beí. c. d.bé. mas. y. de. y. 
perfeerancia, porfiar, pi- 
iendo. Ayerúré bey, pe- 
dilo con inftancia. Ayapó- 
beíbeí, tuue porfa en ha- 
zerlo. Ayeporarábeíbeí tá- 
m3 Túpágracia rehé, ojala 
hiziera inftancia en buícar 
la gracia de Dios. Ayecá- 
recóbeíbcí  cheangaipába- 
rehé , efcudriñé mi con- 
ciécia, Ahafhubeíteninga, 
infte en fu amor. 
Berá. b. refplandor. Che- 


berá, mi refplandor. y. o. 
Nactié berábi, no refplanz 
dezco. Quaracf berá, ref* 
plandor del Sol. Yta berá, 
piedra fina refplandecien- 
te. Aberá, yo refplandezco. 
bo. hára. Aberab3te gui- 
ques, aísé comovn rayo. 
berabóte yyapóbo, en vn 
fantiamen lo hize. Oberá- 
b3t2 om3n8, murio en vn 
prouifo. Cheplá berá, ten- 
o alborotado el coracon. 
embopfá berá chemón- 
dífita, hame alborotado, ef- 
pantado. Ambopiá berá, 
alborotarlo . Yyaraberáo 
bac, trafalmejas. Aataberá 
guitecóbo tel, ando inquie- 
to de aqui para alli. YK82- 
berábae, charlatan. Añ82- 
berá tef guitecóbo , ando 
charlando. Amatberá, de- 
follinar con la vifta. Acarú 
berá, comer de priefía. Añ2 
mbopóberá yyapóbo, ha- 
zerlo en vn prouifo. Añe- 
mboyurúberá ygúabo, co- 
merlo de priclas Añembo 
egáberá hechapábo , vilo 
todo en vn inflante. LN. Y. 
oñémboetéberá oberáb8te 
oñémbotébo , csfguros 
e 
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r 
fe Chrifto nueftro Señor. 
Béramit. c. d. bé. confor- 
me. yrám?, manera, parece. 
Oú Verne parece que vie 
ne. Ohó béram? chébe, pa- 
receme que fe fue. Chebeé 
. béram?, a lo que a mi me 
arece, conforme a lo que 
iento. Con gerundio ref- 
ponde a (coma fi.) Mbae 
catuptrí aú apóbo beramY 
yh8ni, como fi fuera a ha- 
zer alguna cofa buena fe 
fue. Mbuyapé tapiyára, 
gúagúabaúbo bérami" abá 
amó Túp2 rábo yh8n$, co- 
mo fi fuera a comer elle 
pan ordinario, afsi van al- 
nos a comulgar. Nande 
áraquaábi bérim), parece 
que no tienes entendimié- 
to. Aycobé bérami piché 
ndebe raé? parecete que vi- 
uiré> Ereycobéne bérim$ 
chébe, pareceme que viui- 
rás. Na béram) ñóte gúa- 
ra ri riigúal aipó, no es eflo 
cofa de opinion. Chebcé 
béramf guára aipó, elle es 
mi diétamen. 


ante Y. 


B. 
1 Bi. b. Cofa determina- 
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da, feñalada, probable, pro- 
Poner, parece que, indicio, 
fe le llega, hába. Cheho- 
Lababt oquá, paflofe el dia 
que tenia determinado yr- 
me. Cheméndáhábabi “ai- 
ó, elle escon quien me he 
le cafar. Chemendápotá 
hábabi. idem. ára che hó- 
otáhábabY, ahidmi, ya 
e determinado el dia en 4 
he de yr. Co ára Túp1 re- 
mJm6cañYmbotá  hábabt 
acé ndoyquaábi, no fe fabe 
el dia en que Dios ha de 
deftruyr el mundo. Cheho 
porá habípe y hónf, en el 
lia que yo tenia determi- 
nado yrme, fe fue. Ayapó 
chemómbaebi hába, hago 
lo que me han feñalado. BY 
ñeéprcibY, determinacion, 
confejo. ChembaebY nda- 
yapol .l. cherem922ngabf 
ndayapol .l. cherembiapó 
poráhibabl ndaya ol, no 
go lo que tenia determi- 
nado. hemin3 hábabt, 
ndaiquaábi, no fe el dia de 
mi muerte. Ybi catú heco- 
bé amó, ay indicios que vi- 
uira. YbfbérimS chebeé, lo 
que tengo por cierto. Ybf 
Va ca- 
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catú ou amO, indicios ay de 
que vendrá. Ybí catú oñé- 
mOmarangatú amó, indi- 
cios ay de que le enmenda- 
rá. Amóomba ebi ah aó re- 
he, feñalale el veftido que 
le auia de dar. ChemóOmbaé 
bi guayl rehé, prometiome 


fu hija. Amomba ebi Tupi 2 


YA 


( hecé añóte ) cherecobé 
yacarú pípé cuñárehé che- 
1 eY haguamarí, hago pro- 
poto de guardar caftidad. 
do ubibi, no [e determi- 
na de venir, parece que no 
vendrá, no tiene aliño de 
venir. NdiquireYbibi, no 
acaba de refolueríe. Ndo- 
carúbibi, no quiere comer, 
no fe refuelue. Ndoiqua- 
abíbi ebocoí, efle no tiene 
talle de faber. Ndachehó- 
habTbi, no tengo tiempo 
feñalado de yr. “Tup3 nde- 
rerecó méguabi, Proua- 
ble es que Dios te caftigue. 
NiñYrobíbí ndébe, proua- 
ble es que no te perdone. 
dra ypotarípibi, tiempo ac- 
ceptable. Aba halhupibi, 
hombre feñaladamente a- 
mado, y amable. Ybi catú 
nde araquaá eY raé, bien (e 


vé tu poco entendimiento. 
1b1 catú Ang áramo, bien 
claro fe vé que nora es de: 
dia. Yb7 catú ¿ng ára ñ2be- 
be, 2gufnabé ybi carú TÚ- 
pí oicó, como fe vé que ao- 
ra es de dia, aísi le vé claro 
que ay Dios. 

. b. acercarfe, llegarfe, pe 
paro. Chebi, ma egar. y. 0. 

ley, no llegar. Abíhece, pe 
gueme, llegueme a él, pe- 
que con él. Abí cuñá rehé, 

equé con muger. Arobl. 
llegarfe, llegandolo. Arobi 


_tába, acercaríe al pueblo. 


Arabi tabapiípé. idem. Aro 
bigí, acercaríe mucho. Am- 
bobi, hazer llegar, acercar. 
Ambó erobi, hazer que lle 
gue. Che tuyabaebi, acer- 
come a la vejez. 1. N. Y. 
ománobipé ovina, Sacramen 
to Tupirára riguára omo- 
yngó, lefu Chrifto nueftro 
ñor cercano a la muerte 
inftituyo el fantiísimo Sa- 
cramento. Ayé yúrumbo- 
bi yeblyebi ndeporehé, be- 
lote las manos muchas ve- 

zes. 
B1.b. Bien, licito, conue- - 
niente, digno. 1bi catú, ye- 
co- 





dia qe no es de ayuno. 
Ndibíbi yecoacúpipé goó 
guába, no es licito comer 
carne en Viernes. Ybi ca- 
tú ndébe nde ñémboé quaá 
bien es que fepas rezar, 
conueniente es. YbY catú 
acé yaupireY cuñl upé, có- 
uiene no algar el roftro a 
mugeres. Ndibibi nderei- 
quié cherópe, no es bien 4 
entres en mi caía, porque 
no eftá aparejada, 8íc. Nda 
chebfbi 'cherópe nderei- 
quie, no foy digno de que 
entres cn ye cala, Ndibibi 
angaipabiydraupé 'upá- 
pic, ss es digno de cormul 
gar el pecador. Peñémbo- 
1b1 catú Túpl ral rám6 
pendecó háguama rehé, ha- 
zeos dignos de fer hijos de 
Dios. 2 cheyára nache- 
- bYbi chedo a aí pipé nde- 
reiquié hagú2ma, Dios mio 
no loy di no de que entres 
en mi pobre morada, 

Bí. r. Leuantar, alcar, 
cheác3bY, leuanto la cabe- 
ga. Abfbf guitecóbo, efto 
enhiefto. Nache2c3bfbe! 
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coacú eY pipé goó guába, 
lícito es comer carne en 


ya no leuanto cabeca, dize 
el enfermo. Ab ychupé, le- 
uantaríe haziendo reueren- 
cia a otro. Abibi hecé, le- 
uantaríe contra él. Ambo- 
bY, hazerle leuantar, coin- 
cide con (bi) pegarte: aísi 
fe vía repetido. AbrbÍ, yo 
me leuanto. Bo. hára. Am- 
bobíbf, hazerlo leuantar. 
Cherechacabé obíbY , lue- 
go que me vieron fe leuan- 
taron. Hugualbi mboi, le- 
uanta la cola la vibora. Che 
araquiábi mbae mómoh8 
haguám3, tengo leuantado 
entendimiento para inuef- 
tigar cofas. P2ñémbo ara- 
quaábicatú Ybapeguára te- 
có rehé, leuantad el enten- 
dimiento a las cofas del 
cielo. Arobí, leuátarlo có- 
figo juntamente. Obfbf huf 

ariáridmO hecé, eftauan 

s flechas enhinieftas en 
él. ObíbY ché ñúh3, foltofe 
el lago. Yn3mbú ñúhZ om- 
bobfbt, delarmó la perdiz 
el lago. fñ2mémbeguába 
ombobibY yisngai ábae, 
hecó aíbagui Tupigracia 
upé, la confeísion leuanta 

pecador a la gracia. os 
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m9 mynibae Tup2 ogue- 
robíbi heropoémo , Dios 
dá Ja mano a los humildes, 
y los leuanta. Abiíbiramó 
guiténa, eftoy recien leuan- 
tado. Añémbóbebut chebi 
hagúama, prucuome a le- 
uantar. Aha2 chebí hagúa- 
má. idem. Nda che rerobi- 
hábi, no tengo quien me le- 
uante. Chererobí habey- 
me aycó, no ay quien me le 
uante, O me ayude en en- 
fermedad o trabajo. Ndi- 
pobíbiretei mbía oquápa 
taciari, todos eftán caidos 
de enfermedad. Checaapi- 
hagúera obibi, buelue a re- 
toñecer lo que carpi. V. 
Apica. n. 2. 

Bi b. Querer, voluntad. 
AhabÍ catú ebapó, quiero 
ir allá. Ndahabibi ebapó, 
no quiero ir allá. Nda che 
aguilebTb1, no quiero que 
me venga, O gane al juego. 

Bs1 .L. bi9H4. Pero, empe- 
ro. Ayapó biñi, hagolo, ha- 
zialo, helo hecho, pero o 
no valio nada, o no Lo [ 
to. Sc. ChebiA chemaran- 
gatú, yo era bueno, pe- 
ro, c. Perú biñ3e oyapó 


bitérene ndé ereyapóne, 

ues Pedro lo haze tamw 
bien tu lo harás. Túp2 bi- 
ñaé, tecó oiporará, bitére- 


rie ñandé, pues Dios murió 


quanto mas nofotros mo- 
riremos. Chebiñaé ndaro- 
biaricé am9, nde eremóm- 
beueYramo tam9, fi tu no 
lo dixeras yo no lo creye- 
ra Nde ereyapótel; che bi- 
ñaé nda yapóycé am8, tu 
hazes ello, empero yo no 
lo hiziera. -*;' 

Biá. r. Hallaríe, pegar- 
fe, deteneríe, comodidad. 
Abla, hallome bien, eftoy 
acomodado, bo. hára. Nda- 
bíari, no me hallo. Ambo- 
bíá, hazer que fe halle. Che 
bíahape aycó, eftoy con co- 
modidad | Ambob apira, 
ceuar el pefcado en el pef 
cadero. Abíabiá biñ3, aísi, 
aísi me hallaua, pero. Pirá 
bíahá , peícadero. Guirá 
biaha, cagadero de aues. 
CherétimeYme Itecó- 
bo amopaé gui bía reYmi, 
ello fuera fino eftuuiera yo . 
en mi tierra parano hallar- 
me. Guibiíábo ndahai, no 
mé voy, porque eftoy aco- 

mo- 
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modado con guíto. Chebf- 
áreteí nachemóndol, el ha- 
Marme bien me detiene. 
ObYá mbae ré2quá aobarí, 
pegofe el buen olor a la ro- 

a. Abá tecó m2ringarú 
oipotábae; oyeehé ombo- 
bíá, el que quiere fer bue- 
no haze fus diligencias pa- 
ra ferlo. 

Biá. La gente. 
mblá. “ 

Biára J, piara. Por, deca- 
mino. V. plagK. 9. 

Biarí. c. N. 9. Y: y- 
diminutiuo;'de repente, fin 
auifar. Ahá biarí, fuime fin 
auifar. Ayquie biarí, entre- 
me de rondon. Añémbóbi- 
arí ypígiea, tomelo fin aui 
far. Añémbobiarí gui hó- 
bo, fuime fin tocar caxa. 
Omin9 biarí, murio de re- 
pente. Oñémo)r8 biarí, fa- 
cilmente fe enojó. Ayú 
biarí, huime, d vine fin aui- 
far. 

Bibi. c. d. bi. num. 2. y. y. 
diminutivo, a pique, a rief- 
go, eftar muy cerca de lo 
que porta el verbo, por vé- 
tura. Aman9 bibi, eftoy a 
pique de morir. Aicó ycó 


Vide- 
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brbí, eftoy en peligro. Che- 
re8bibí aicó .l. cher8bibí 
cherécón). aíbibí guitecó- 
bó, eftoy a pique de caer. 
cuñd rehé chema£ haguera, 
chem83ngaipá bibi, pufo- 
mea riefgo de pecar el auer 
mirado vna muger. Che- 
rumbeguehaguéra nache- 
m6 Mila endúbibi, el auer 
venido poco a poco me pu- 
foa rielgo de no oyr Mif- 
fa. Amó angaipábibi, pufe- 
le a riefgo de pecar. AtebY 
bibí guihóbo, eftuué tenta- 
do de boluerme. Pécuágúi 
ayebibibí biñY, de medio 
camino me quife boluer. 
Chebibí aháne, quiga iré. 
Chebibí ayucáne, por ven- 
tura mataré alguna caga. 
ChebYbí chereraháne, por 
ventura me lleuará. Ybica- 
tú ndererahá, quiga te lle- 
uara, 0 parece que te ha de 
lleuar. Ymarangarúbi carú 
ah chébe , pareceme que 
efte ferá bueno. Nandere- 
có agulyeíbl chébe, pare- 

ceme que no andas bien. 
Bibi. c. d. bi. 2. repetido, 
juntar, cofer ropa. Amb8- 
brbi, yo cofo, bo. hára. Am 
bo- 
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bobibiyoá, fobrecofer, am 
bobibipi1, cofler menudo. 
AhecYb3 ymbobíbica, hil- 
banar, cofer largo, y mal. 
Ambobíbi ymboyé portá- 
potábo, juntar dos cofas 
cofiendolas. Amboyo pot 
ymbobiíbica, cofer cogien- 
do el punto por medio a 
medio pefpunte, ybaynilla. 
Aypiahá heyá ymbobíbica 
e puntar. Ahacá haga ym- 
o bíbica, cofer . repulgan- 
O 


Bibi. Menear, leuantar, 
y baxar, Añémbo ábibi, le- 
uantar, y baxar la cabega. 
Huguáí bibi mboi, me- 


nea la cola la culebra. Em-. 


bobYbY ñanduá, chébe, haz- 
me ayre con el plumero. 
Ambóbibi 20 ytubiróca, 
facudi la ropa, uitandole 
el poluo. Hecó aib1bi, del- 
baratado. Añeémbecó bibi, 
loy desbaratado, fin afsien- 
to, c. 

Bird. V. Bi2. 

BiraqUa. Tieílo, recio. 
Chebiraqui eftoy embara- 
do .]. chel bíraqua .l. añém6- 
bIraquá, ponerfe yerto. y. 
O. Obraquárimo chey?bá 


nomí1, por eftar mi braco 
yerto no fe menea. Abíra- 

uá guiténa, eftoy paílma- 

o. Chegulrá páck obíra- 

uá, eftá tiella la cuerda 

el arco. Guirapá nomóOn- 
doi pucuhul, oblraquá ey- 
ramo, no va la flecha lexos, 
fi el arco no eftá tirado. 
coó cagybiraquá, eftá du- 
ra la carne aflada. Yyibl á- 

ua o7 Ybirá gúapórehé, ef- 
A el arbol recio en fu raiz. 
Guapó ari obiraquá ey ra- 
moóOhoá curitel Ybirá, el ar- 
bol que no tiene firmes rai- 
zes luego fe cae. 8guy abe 
abá mborerobiá  hábarí, 
obíraquá eY ramó curitel 
hoá angaipa pipe, aísi el q 
no eftá firme en la Fe cae 
facilmente en pecados. O- 
biraquándai ah£ rúri ché- 
be, viene emperrado con- 


tra mu. oo 
Bité .J. Bitéte .l. bisérene, 
quanto mas. Perú ohó bt- 
tétiche, fi Pedro fe fue, me- 
jor me iré yo. Perú oñe- 
mOmbeú bitéténe ché añe- 
moOmbeúne, fi Pedro fe có- 
feÍsó, quanto mas yo. Curí 
aúcámo, ahé oyapó raé, bl- 
Té 
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té am8 che ayapó, ojala lo 
hiziera, que yo tambien lo 
haré. Hae nobah?i biteténe 
ché, pues el no llega como 
llegaré yo. Bltéte tam8 ne 
ndé, con quanta mas razon 
ru. Biréte tam8 ne che ara- 
háne , con quanta mas ra- 
zon lo lleuaré yo. pz 
rem/mé8n2ngué hafhubí pl 
rami O Yepés itétene Túpz 
haé hathubipirá mOne, fi la 
criatura es amable, quanto 
mas lo ferá el Criador. 
Bisé. r. biterí, aun toda- 
via. Ofm2 btterí, todavia 
ay. Pembobité Ymé peán- 
gaipá, no perfeuereis en el 
do. Añarttim? ohoí- 
Eacrimá oñémbo bité bité 
ipabarí, los precitos 
el infierno perfeueran 
en el do.. Oqué bterí, 
juerme. Oqué biteri 
? duerme todavia? 
€ bité, rodavia viue. 
Cobé blterí aycobé , aun 
todavia viuo. Ambobtté, 
hago que dure todavia. 
Nambobtte potári, noquie 
ro que dure mas. A: 
birerí ycó guitúpa, aquime 
he conferuado todavia. Oy 
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cobiterí aúraé? pues auia 
de durar hafta aora? Ayco 
biterí eY am8paé , pues no 
auia de durar todavia. 
Nambobiterí  cheñémo 
r3, poflofeme el enojo. 
mbobrtébo. 
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Bo. r. Señal, marcha, 
continens, efetos, lo que fe 
figue de algo, fuperlatiuo. 
Checogbó , el grandor de 
mi chacara, Checogbó pó, 
lo contenido en mi chaca- 
ra. Checogbó nambopóri, 
lo carpido de mi chacara, 
aun no lo he fembrado. 
Hutbó , el que efta flechado 
continens fagittam. ñém- 
bfahY? bó , el hambriento. 
Tagíbó , el enfermo Ni 
contiene enfermedad. 
raíhubó, el que ama. Acán- 
pastbó » €l que padece do- 
lor de cabega. Tegabó, el 4 
padece mal de ojos. Mbo- - 
rafhubo ché , foy amador. 
Namborathubó rúgúat ché 
no tengo amor. Ymbaebó- 
baé ché, tengo muchas co- 
fas. Rofbó, lo que contiene 

Xx frio, 
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frio, resfriado. Aroibó, pa- 
dezco frio. Hacubó, el q pa 
dece calor mucho. Tbága 
núgul Tup2 ñe2mbó, ellos 
cielos fon efetos de la pa- 
labra de Dios. Peñémom- 
beú hagué , chenémonee- 
mbó, el aueros confeflado, 
es efeto de mifermon. Pe- 
ñ£mombeubó, pendecó ca- 
tupir1, el efeto de aueros 
confellado es la buena vi- 


da. 
Nota. 


Aduiertaíe , que efte BB 
continens y. pó. contentum 
le pueden vÍar en vna mif- 
ma oracion, y haze vn fen- 
tido, vt ñande rembiecha 
pacatú, Tupiñe? pó.o. Tu- 
piñegmbó, con el, pó. dize 
todo lo que vemos, es lo q 
cótiene la palabra de Dios, 
o efeto della, con, bó efetay 
o feñal de la palabra de 
Dios. 

Bo. Breue, gerundio , y 
fupino de muchos verbos. 
Aha cábo , voy a ma- 
tarle, ate el arte. Con el- 
te gerundio fe haze la for- 
ma de Íitio, poniendo antes 


- das, oa 
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del vno de los reciprocos. 
o.l. gu. v.g.opucubo, alo lar * 
o. opibo, de pies , guacud- 
o, de punta, guopitábo, 
por el cuento , oayúbo , de 


peícuego, oacámo, de cabe- 


a, Oatucupébo , de efpal- 
O, por lo cor- 
to, Ocuábo, por la cintura, 
ocibabo, de frente , cibá- 
bo, atraueflado, olbohoá- 
1ba,cayo la fruta con fu ar- 
bol, Oyopebo, en ringlera, 
oyurúbo, de boca , omini- 
mo, por lo pequeño, omin?- 
mi ni m0, poco a poco, ope- 
hépehémo, a pedagos, opí- 
bo, encueros , opóbo , de 
manos, otímó , de punta o 
nariz, opotíabo, de pechos, 
ciquébo, de lado, odacapé” 
bo, de barriga, guebibo, de 
nalgas, guobábo, de roftro, 
guetébo, entero. Las otras 
terminaciones, en, m0, pro- 
ulenen, dela pronunciacion 
de nariz. En lugar deftos 
reciprocos, pueden recebir 
relatos quando eftán co- 
mo paísiuos, v. g. o ayúbo 
amónde .l. yyayúbo, metilo 
de cabeca, quando elfan ab- 
lolutos no, vt, oayúbo ol, 

el- 
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eftá por el pueícueco , aqui 
efta sbfoluro , y guarda la 
regla de los reciprocos. 
Bog. Hendedura , aber- 
tura, grieta. 1bidt3bóg, a- 
bertura de pared. 1bibóg, 
abertura de tierra. Aobóg, 
abertura de ropa, repetida 
es plural. Chebobóg, tengo 
grietas. y. O. Abobóg , me 
grieto, o tengo grietas. Am 
bobóg, abrir poftemas, ra- 
jar qualquier cofa, hender. 
Bite rupí ambobóg, parti- 
lo por medio. Aoyibabóg, 
abertura de manga. 
Bohí1. t. Carga. Chebo- 
híitába, mi carga, mi mata- 
lotaje, mi almuergo. Abo- 
hi, yo me cargo, ta, tára, 
Ambobohí, cargar a otro. 
Aybohiitáamboi, defcargar 
a otro. Ambobohí1 cheán- 
a angaipábapipé , cargar 
ál alma con pecados. Am- 
bobohíi nde Anga cóbae 
rehé, en efto te encargo la 
conciécia. Ambobohil yo- 
abi, cargar defigualmente. 
Tandebohii tabimé ehó- 
bo , vete aunque no tengas 
matalotaje. Chembobohi!- 
bó chemboúbo, diome car- 
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ga que traxefle. Naché 
mbobohíTbóri, no me die- 
ron carga. Acebohíitába 
ndoyeacel ace rí, cada vno 
le vale de lo que es fuyo, 
dizenlo , quando vno pide 
lo ageno, no queriendo gaf 
tar de lo que es fuyo. Vid. 
Pohi1. 

Bos. c. d. bo. fupino. y. y. 
de períeuerancia, perfeue- 
rancia de hecho. Ahábol, 
voyme de hecho. Haebol, 
aísi me aftoy, dize el enfer- 
mo. Haeboi pe ereycó rae? 


¿“Eftas como folias? Tup2 


ñande quáiráiba mboaye- 
boihára, perfeuerante en 
guardar los mandamien- 
tos. CheñiteYboí, loy muy 
floxo. Ambóayeboi, chere- 
cóaycué, lleuo adelante mi 
mal proceder. Ambó aye- 
boi "Tupi rára, períeuero 


en comulgar. Tup? rá che- 


mbó ayeboí tecómiringa- 
tu rehe, el comulgar me ha- 
ze perfeuerar en la virtud. 
Ayerureboi guitúpa, pido- 
lo con perfeuerancia. Gui- 
queboí ayú, vengo a dor- 

mir. V.Ayébo. 
Boya. Mediano, menor, 
X 2 fub- 
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fubdito. Abá boyá, hóbre 
de mediano cuerpo, d vaf- 
fallo. Cheboyá, mi menor 

ue yo, mi fieruo , o vafÍa- 

lo, mi fubdito. Che ara- 
quaáboyá, tengo mediano 
entendimiento. — Ygáboyd, 
canoa mediana. Ambobo- 
yi, hazerle vaflallo, o ha- 
zer la cofa mediana. Che- 
mboboy tel, me haze vaf- 
fallo fin ferlo. Oñé£mbobo- 
yá, hagome vaílallo de o- 
tro, y junto vaflallos para 
mi. Epa boya, los fietuos 
de Dios. Yboñal, fus vafla- 
llos. Ypochíbae oñémbo- 
boyá añangupé .lañiboyá 
rám6 oñémoingó .l. oñé- 
mboboyábf añangupe , los 
malos fe hazen fieruos del 
demonio. Añiboyá rámó 
pendecó cueragui tape a- 
guindó .l. añiboyá pende- 
cócuéra gui pepol, dexad 
de fer fieruos deldemonio. 
Peñémboayé oíímé añi- 
boyi rám8 pendecó rehé.l. 
Pembobitebo Ymé añYbo- 
yi rám8 tecó , no perfeue- 
reis en la feruidumbre del 
demonio. 

Bóra. V. bo. num. 1. 


B. ente V. 


Bu.r. Salir, reuofar. Abú 
falir debaxo del agua. Y ob 
falir del caño , o fuente de 
agua. Ybú. L Ibúra, manan- 
tial. Obú chembaé ract, 
brota mi enfermedad. Aro- 
bú, facarlo de debaxo del 
agua faliendo él. Ambobú, 
hazer que ello falga. Abú 
bérami cheroribim6, re- 
bofo de contento. Ayepim- 
bobú, defollarífe con algun 
golpe. Ambobú YbYr á raf- 
cué, laca r aftillas del palo. 
Nánggui peteY yurú añ8 
ambobú ygúabo, vn boca- 
do folo faqué de la piña, 
me lo comi. Mbae ng obú, 
fale hedor de lo podrido. 
Haó obú, angaipan?, el mal 
olor del pecado fale fuera. 
Heráqu2 obúrim3, fuena 
de nueuo aora fu fama. He 
có aí ngngué robú, fale la 
hediondez de fu fama. O- 
guerobú robú ah? acé re- 
có, defenterrome los huef- 
fos. Ofbf erobú cherem)- 

ma , emple: a aliomar 
EA femnentera. . Ah ipá 
bae L X. tecórehe [4- 

- Pa, 
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po oñemoYrd rerobúrobú- 
O, oubo aracaeraemá! ha 
pecadores que ferá de vof- 
otros quando lefu Chrifto 
venga el dia del juyzio re- 
boíando ira! 


C ente A. 


C2. m. Pechos, vbre, te- 
tas. Cdm3 aft, pecon de las 
tetas. Cámiqda. idem. A- 
cambú, yomamo, cambu?- 
bo, cambúbo, cambúhara, 
amOcambú , mamantar. Y- 
mocambupira, amamanta- 
do. Aycambi, apretar las 
tetas. Ycam, tiene pechos, 

fus pechos , es ya moga. 
Nictmm$ , no tiene pechos, 
es niña. Ycamam9, empie- 
ga a tener pechos. Yopiruá 
cáma riguára, hermanos 
de vn parto. 

Ca. Nota de fupino de 
verbos que terminan en 
g. vt ahechag, veo, hacháca, 
a verlo. 

Cá. Ya determinacion 
de la primera perfona de 
fingular. 'Tahacá , ea voy. 
me ya , determinadamente 
me voy. Ahaque cá, ea que 
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ya me voy. Tañé£mOmbeú 
cá, determino confeflar- 
me. “Tahá ycó nocá, ya yo 
me voy. Adulertafe , que 
efte cá, no Íe vía hablando 
con otros, fino abíolute : 
aísi no diré, Pedro tahacá, 
Pedro ya me voy. 


4  Cá. Quebrar , ofender, 


abrir. Ayocá, yo quiebro. 
Aháycábo, voy a quebrar- 
lo. Chepiaca, quiebrame el 
coracon. Quarací cherega- 
cá, el Sol me deslumbra. 
heregá cá yf2ngaipá re- 
cháca A ofendiome 7 vifta 
el verlo pecar. Ayecá, abrir 
las piernas.Ayecaú, [entar- 
le , rellanaríe abriendo las 
ternas. Amboyecá, abrir- 
lo las piernas. Añémbopi- 
acá, eftoy apefarado. Aña- 
cangá, quebrarle la cabega. 
Ayeaplcacá , abrir las en- 
tendederas. Amboye api- - 
a cá , hazerle que entien- 
da. AmoOmbóycábo, arro- 
jarlo para que fe quiebre. 
Oñe embeca ñaé, quebrofe 
el labio del plato. Che a- 
cángcá qe ahé , quiebrame 
efte la cabega. Aycang cacé 

defeo quebrale la cabega. 
Cá. 


Mm 
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Cá. b. Abifpa. Cababa- 


yú, abiípa negra. Cabá chul. 


negra. Caba uá, negra. Ca 
bati, negra. Cabega pi goeY 
negra. Cabegé, parda. Ca- 
bé ychú, lechiguana. Cabey 
chuí, parda. Cabfrup?, ne- 
gra y pintada. Cabitd, ber- 
meja. Cabobí, verde. Ca- 
bumbi quiratá, parda. Ca- 
bu, negra. Cañard , negra. 
Cabatí rim ayapó yape- 
pó, pintar las ollas có vnos 
agujeritos a modo de abif- 
peras. Taturi, otra efpecie 
e abejas. 

Cad. Monte, y la yerua 
que beuen. Caá ayguira, 
monte efpetflo, por debaxo 
de los arboles. Caá ambi- 
quicé, retoñecer. Caa añi, 
monte efpeílo.- Caá apctal. 
berros. Caa mbayd, los ra- 
mones que ponen para ata- 
jar los arroyos para coger 
peces. Caabapíra ibaté. .l. 
caá Ibaté, cumbre de mon- 
te. Caabapira, principiodel 
monte, tomandolo deíde la 
cima al pie, o al contrario. 
Caabó, ramones y hojas. 
Caabó apoapí , ramada. 
Caabó ayatica, enramar. 


a 


Caá bonduáhába .l.caaban 
duáháca , monteria , cace- 
ria. Acaábonduá guitecó- 
bo, ando a caca. Cambó qua 
raqí ángámo, ramáda. Caa 
catú, yerua buena, y monte 
ralo. Caacatú obá, monte 
ralo, defcombrado. Caaga- 
a , atrabefia de ones 
Cal eaquá , yerua olordf 
Cad eté, monte vefdadero 
e palos grueílos.. Caá gua 
cú A ONte grande. Caapul- 
bo, por debaxo del monte, 
o por debaxo de las hojas. 
Caaguíbo ibapyYrá, eftá la 
fruta coloreando por de- 
baxo de las hojas. Hogul- 
bohú ibá, negrea la fruta 
por debaxo de las hojas. 
Cadgulbooguatá, paíea por 
debaxo del monte. Cáa 
guira , lo debaxo del mon- 
te. CaaguíiroYgi , freícura 
de monte. Caa ibaté, mon- 
te alvo. Caá 1bipé, quebra- 
da de monte. Caalgá, cerco 
de ramas, y ramones con q 
van recogiendo el pefca- 
do, como con redes. Caal- 
guára, montaraz. Caalpl, 


| pie de monte. Caa yuquí, 


anten. Caayurú, entrada, 
O Ca- 
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o callejon de monte. Caa 
núp3, monte aporreado pa- 
ra r chacara. Oarucú 


caa núipi, es grande lo apa- 
leado del monte para cha. 
cara. Caa obí, añil. Caa obÍ 
catú, monte muy verde. 


Caa m2.]. m3na, manojo. de 


eruas. Caaoquí, retoño. 
Essoqui cé , retoñecer el 
monte. Caapaú, isla del 
monte. Caapaúnd!, muchas 
islas de monte. Caape,chi- 
coria. Caape gúara, cola 
montés. Caapel, yerueci- 
llas fobre las lagunas. Caa- 
pela enfenada de monte. 
aapipiara, lo que contie- 
ne el monte. Caapó.l. póra. 
idem. Caarób .]. caaróba, 
hoja de arbol. Caarobugú, 
arbol de hojas anchas. Caa- 
pyta, hojas coloradas , de- 
nota furia, enojo. Che cad 
ta guitúbo, vengo hecho 
El DETTO. Aba caa PYR hó- 
bre furiofo. AmO caa'phts, 
ahelear a otro. Amóca tín- 
garímd checaá, dizen por 
trifca, comer defpues de a- 
uer beuido la yerua. Acaá- 
bonduá, correr el monte 
para cacar. Acabó atica. l. 


, 2yaticá caabó, enramar. A-. 


caámOmYr83 , montear. A- 
caariipd, aporrear el monte 
para hazer chacara. Acaa 
oquiróg , qnitar renucuos. 
Aicaapi, carpir. Acaapióg, 
idem. Acaaú, beuer yerua. 
l.acaalú , caguába, con que 
le beuc yerua. AmOmbitú 
caá, toftar la yerua. Ayocó 
caá, piíar la yerua. Caa gía 
ra, yeruatero que la beue. 
Ndache caá guári , no be- 
uo yerua. Caa uhel , defeo 
de yerua, AmOngaapí mba- 
cá, arar. Mbacá mongapi- 
hara , arador gañan. Bacá 
caapi, buey de arada. 
aabo. V. caá. 

Caagá. Cofa cogida, o af 
lada. Checaagí ycó, efto es 
lo que yo aílo, o cueco. 
Amo caací3, dile que cocief 
le, o allale. Ycaagd ri ame2 
ychupé , dile para que affa- 
le para fi. Ehemócaa cá 
epé , dame algo que alle. 

Caayuqui. Llanten yer- 
ua conocida. 

Caanup3 , aporrear el 
monte. Checaanupí, mi 
rogado para  Chacara. 
Oca ylbacatú  checaa-- 

nu- 
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nup2, folas las hojas de mi 
rocado fe han quemado, vi- 
de, caa. 

Csapé. Chicoria, 

Caapí. Carpir. V. caá. 

Caaró. Tarde del dia. 
CaarupYrunamo , apueftas 
del Sol. Caarúramo, fiendo 
tarde, a la tarde. Caarú re- 
robíicá, de medio dia a Vif- 
peras. Ambó caarú , guar- 
dar para la tarde, bo. hara. 
Oñe£mbó caarú imí ára, ya 
fe haze tarde del día. Caa- 
rú ychupé ohóbo , anoche- 
ciole en el camino. Che caa 
rú guitúbo, cogiome la no- 
che viniendo. Oñémbo caa- 
rú chebe , ya le me ha he- 
cho tarde. Equá tande caa- 
rú yepé ehóbo , vete aun- 

ue te coja la noche. Caa- 

rungl etei abah£ , llegué 
muy tarde. Checaarú gui- 
bahé, nal m03ngy , no pen- 
se llegar tan tarde. Caarú 
niché abahéne haé aú bi- 
ñá. pensé llegar tarde. ¿ng, 
caaruramóbe, de aqui a fa 
tarde. 

Caápytád. Furia. Vide 
cad. 


Caarúrú. Verdolagas. 


Caarárá enYplápurú. ide. 

Caárurúpe. idem. 

Cába. Abifpa. V. cá. s. 

Cabayu. Cabello. Caba- 
ya Jurupipiira. freno. A- 
mol yyurupipidra cabayua 
rí l amboyurupipiá caba- 
yu, poner freno al cauallo. 


Cabayuyuruata , desbocan 
ñé£mboyuruitl , ha»: 


do. 
zefe desbocado. Cabayu 
yuru porerobiaYmbaé. 1 
Cabayupi plté nOngára, 
herrador. Cabayú pipitéra 
herradura. Ayeupi cabayú 
áramo, fubir a cauallo. Si- 
lla cabayú arigúara , filla de 
cauallo .l. tendá cabayú ari- 
gúara. Chereró cab3quá. ca 
bayú .l. aroní cabayú .l. aro 
c2b2qua, cabayu , correr a 
cauallo, MYatí olqué rehé 
ymboyáramO yc2báquá 
ngatú-cabayu, en arriman- 
do la efpuela al cauallo co- 
rre bien.Ambotl ycuáquá- 
ha , apretar las cinchas. 
Ycuáquaihá ocataramo ten- 
dába hóane , fi eftán floxas 
las cinchas fe caerá la fila. 
Hebicocá. furápera Yyú 
có cá, pretal .l. cabayupot” 
arehe. miéndá, citrus. 
na- 


- E 
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Yñacimboahá , jaquima. 
Cabayú yyátapiTbae, caua- 
llo de camino. CabayurT- 
q .l. cabayu ref, harria de 
cauallos. Cabayurici rere- 
quára, harriero. Aynúpa ca 
bayuhero atabo. .l. amOaquá 
ni ymbo atábo .]. Amoca- 
biqua heroatábo , arrear 
cauallos. 

C2b3gú4. Corriente, ve- 
locidad , fuerga , porfiado. 
Tlicabaqúá , corriente de 
rio. y. 0. Checabaqúí , fo 
ligero, y corro. Ac2iba3qui 
gui hóbo, voy corriendo. 
Nicabaqual , no es ligero. 
Naticabaquaiti .L nicab2- 

u21d , no es corriente el 
rio. Ycab3quá eY rupí aha- 
cá, vadear el rio. Tícaba- 
giánderé , Muy corriente. 
áquá, es lo mifmo. Tipi- 
“baquá, corriente. Ndipepó- 
baqúáay , no tiene fuercas en 
las alas. Naché pYcú baquá? 
no tengo fuerca en el refue 
llo. Ocabiquá hápe oyohú 
emimbotára cherehé, có 
us porfias alcango de mi 
lo que quifo. Yñeg caba- 
qúá ahéndú , tuue auifo fu- 
yo. Oñef cabaquangue pl- 
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pé chererecóaí, con fus por 
fias me abruma. 

Cabará. Cabra. Cabará 
hapíaopI , capado. Cabará 
catl, olor cabruno. Cabará 
cuimbaé, cabron. Cabará 
ral, cabrito. Cabará piré 
ym0atYrombí , cordouan. 
Cabararié poícím3, cuer- 
das de biguela. Cabarácui- 
mbae tebí, capado. Cabará 
cambi quegú, quefo de ca- 


Caburé. Paxarillo cono- 
cido. 

Caburé guagú. Otro Íe- 
mejante. 

Cá cá.r .l. cacár?.l. cacdr, 
llegar , acercar. Chetuya- 
baé cacá, acercome ala ve- 
jez. Chemáng cacarí, eftoy 
cercano a la muerte. Che- 
ho cacar1, eftoy a punto de 
partir. Acacá, yo me acer- 
co.bo.hára. AÁrocácá, acer- 
car algo lleuandolo. Ayero 
cácá, acercaríe. Aro cad 
acercarlo . Cherero caca 
te9 upe cherací, voi acercá 
dome a la muerte. Arócacá 
chetuy abaé, acercome a la 
vejez. Abahf cacarl, eftoy 
ya cerca de llegar. Arocá- 

cá 
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cá tába , acercome al pue- 
blo. Ayúcacá , acercale el 
tiempo de mi venida. Ahá 
herócacábo, falir acompa- 
ñando algun trecho al que 
va. Guerocácaramó hor, 
huelgafe de que le acom- 
pañen algun trecho. Nda- 
ché rerocácáhári, no ten- 
go quien me acompañe, 
acercandome adonde voy. 
Ocacáim3 ah, ya [e acer- 
ca O a la vejez, o a otra co- 
fa. Ocacáycó oúpa coíte, 
a efta ceeca del lugar, o de 
a vejez, o murre. Chepí 
cácacheapi , cerca de mis 
pies dio el tiro. 
Cácdi. Aue de rapiña. 
Ca?. Enjuto, feco, fecar- 
le llagas. Acaé, yo efloy fa- 
no de llagas, mó. hara. Che 
al ocaf, fano mi llaga. Amo 
caf, lecar carne en el fuego 
en parrillas , lanar llagas a 
Otros. go06 cal, carne afía- 
da en parrillas. Cheremí- 
moca?, las llagas que he cu 
rado, 0 carneque he aflado. 
Moca£irá .l. mOca8tá, parri- 
llas para aflar. San Loren- 
go ymóca 8mbiramo oycó 
aracaé, fan Lorenco fue af- 


fado en parrillas. Aca? mi- 
t2, eftoy medio fano de Ha- 
gas. ace ánga aí cué, peni- 
tencia, pipe oca, las llagas 
del alma fanan con la peni- 
tencia. Acé inga aí cuéra, 
nocaéngatul, Pay upé gue- 
cha  gucareYporombucú, 
las llagas del alma no fanan 
mientras no Íe defcubren al 
Sacerdote. Acaf café, eftoy 
medio Íano. 

Ca? cal. Papagayos chi- 
cos. 

Caguába. Vafo en que fe 
beue vino. V. caú. 

Cagudguá. Vna raiz co- 
mo papas. 

Caguaí.c.d.caú, beuer vi- 
no y (aí) mal, aporrear, 
maltratar el borracho, o el 
que no lo es. Acagual hecé, 
maltratele.  Ambocagual, 
hazer que le aporree. 1bitú 
ocagual cheroga rehé, mal- 
trata el viento mi caía. Ca- 
gual bó, herida o maltrata- 
miento. 

Cagut. Vino. Abati cá- 
gui, chicha. Ybá cagúl, vino 
de cepas. Cágul atícuéra.l. 
cagul ratícuéra, afsiento de 
vino. Cáaguihal, vinagre. 


2- 
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Cáiguioñémbohal .l. oñé- 
mOnáboch!, corromperfe el 
vino. C2gúYmboepthiba. 
1. caguí repi beengápe , tA- 
bernas. CotY cagul rendá- 
ba, bodega de vino. Cagut 
re2quáná, olor de vino. Ca- 
pú rútingué .l. cigul ripiiú 
eces de vino. Caguí raan- 
gába, medida de vino. C2- 
ga dl, vino blanco. CA 
ú, vino tinto. Cagúi pYt2- 
eté, vina muy encendido. 
Cágil apohába. .l. mYhába. 
l.pihába, lagar, prenía. Ac3 
gui apó , hazer vino. Aca- 
gúY nduú, mafcar maiz pa- 
ra chicha. Cigul nduúhára, 
las que mafcan maiz para 
vino. Cagut, ochirir, yerue 
el vino. 
Cagíiyi. Magamorra de 
maiz. Curitel eyebí ndeca- 
1yÍ ocal , buelue prefto q 
e te quema tu magamorra, 
fraíe de Indias para apre- 
furar el paflo a la que man- 
den ya 
agútylard. Macamorra 
efpeifa. Caguty1 ricú, rala. 
Cai. Quemadura. Che- 
caltagúera, mi quemadura, 
O auerme quemado. y. O. 


Acal , yo me quemo. Nda 
cal,no me quemo. Gui caí- 
ta, gerundio, cal tára, el que 
fe quema. HY am9 guicalta 
raé , por poco me quemo. 
Ambocai, hazer que fe 
queme. aArocal, quemaríe 
con el juntamente. Quara- 
cÍ agui ocalbae cuéra , el 
toltado del Sol. Acecáita- 
bóré ndoleógi, no fe quita 
la feñal de La uemadura. 
Cheiurucal guiténa, tengo 
la boca abralada. Acal an- 
gaipá  poropotaraí  rehé 
gúarari, abralaríe en amor 
deshonefto. Angaipá tyró 
arí acal, abralaríe en vi- 
cios, Chepóucáucal chere- 
mbiapó rangué rehc , no fe 
me algan las manos para 
hazerlo. Ndepoucal aú bé- 
rámY nderembiapó rán- 
guéra ri , tu no quieres ha- 
zer lo que tienes que ha- 
zer. Ndepiucalbérin? Tu 
pi ópe ndereiquie haguá- 
má, rehuías de entrar en la 
Iglefia. 

Caí. Mono, y de Íu ac- 
cion de taparíe la cara , lo 
han tomado por auergon- 
caríe , y verguenca , y mo- 

Y 2 def- 
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deftia. Añémbocai , auer- 

engome, y pongome mo- 
deno: Chembocai, me auer- 
gongo. Ambocaí, auergon- 
garle. bo. hára. Cherobá- 
caí, tengo modeftia en el 
roftro. Hobacaíbaé, el mo- 
deflo de roftro. 

Cai ayngá. Vn arbolillo 
recio de que hazen varas 
para peícar. 

Cim3. Pechos. Vid. c2. 
num. I. 

Cámagaragud.  Ruyle- 
ñor. 

CamaYad. Pegon de teta. 
V. cá. num. r. 

Camambá. Ampolla, 
cofas femejantes , ampol 
de agua , pegon de mue 
hinchar los 'carrillos. Íc2- 
mámbú .l. el cimambú, be- 
jigas de agua. Amol c2- 
mambú, facudir el agua pa- 
ra que haga ampollas. Am6 
auípí cimambú , dar fopa- 


pos , y hazer que el perro. 


coma' a bocados. Mbacá 
camambú , pegon de vaca. 
Cheratíp! camámbú, gui- 
cárbabo , hazer ruido con 
los carrillos quando come, 
ycámambú cheaó, haze bol 


fas mi veftido, eftá mal co- 

fido. Ambobfbi camámbú 

26 , cofer la ropa con bdt- 
5. 


Cambaratl. — Cigarrillas 
del campo , que hazen rui- 
do con las alillas. Ombopú 
mbopú cambaratí ombara 
cá, tocan fus inftrumentos 
las cigarrillas. 

Cambarii, chaparros, ca- 
mbariltÍ, chaparrales. 

Cambi. Mono. Cambi aí. 
idem. Cambit, blanco. Gu- 
bichá rupí mémg cambihó 
rí, los vaffallos fe juntan y 
alegran con fu fuperior. 

Cambi. Magullar, eftru- 
jar. Checambí ah% cherere- 
có aíbo, eftrujome , trato- 
me mal de obra. y. o. Ay- 
cambí, magullar , y desha- 
zer como magamorra, def- 
leir. ca. bo. cára. hára. Am8 
cambí, hazer magullar, ef- 
trujar, desleir, Sc. Aycam- 
bí yyaicuéra, eftrujarle las 
llagas. Aycambí gui pYrú- 
MO hece , eftrujar pifsndo. 
Vbá ycambi pírfimó heco 

ábebé : lefu Chrifto N. 

. YcambipY 3m8 hecón$ 

curucúpe , hugul opacar 
o- 
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ñoh? rimó, afsi comola hu- 
ua fe eftruja pifandola , afsi 

Í o Señor fue 
eftruiado en la Cruz , don- 
de derramó toda fu fan- 
gre. 

Cámbi. Leche. Cimbi 
apichal, natas. C2mbY apé 
nYnY. idem. Cámbt y» a, 
leche cruda. C3mbi ypt- 
re) .l. hacúbae. .L ymboacu- 
pi, leche cocida. CámbY rY- 
pra juaxada, yquaxo. Cám- 

Y dpYT, cortada. Cám- 
bY «fpYGG, leche cortada , d 
quaxeda fin quaxo. Cámbi 
oñemodpYf , cortaríe la 
leche. Aycambt amí, orde- 
far. mó. hára. Ycimbi bíté, 
todavia tiene leche. Nicám 
bíbei .l. nditfbe, no tiene 
leche. Aypó cámbi rehebé 
ereiptté, eflo mamafte en la 
leche. Cámbirehebé anGh2 
checfagui, eflo mamé en la 
leche , o faqué del vientre 
de mi madre. 

Cámbú. Mamar. Acam- 
bú,yo mamo.c.d.c4. pegon 
y. ú comer. Vid. cZ. nume- 


ro Il. 
Cimbuchí. Tinaja, jarro, 
vafo. Cambuchí guagú, ti- 
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najon. Cambuchí yurul .l. 
yurumí , valo de boca pe- 
queña. Cambuchí nambíÍ, 
vaío con aías. Cambuchi 
mirT Yguába , jarro para a- 
gua. Cambuchí yf3curú- 
gú21, botijuelas como de 
azeite, y colas femejantes. 
Cambuchí yaruqual, vafo 
ceñido. Cambuchí ayapé, 
la fuperficie del vaío. Cam 
buchí apúl, vafo redon- 
do, 

Camí. Idem quod, amí, 
por ventura. 

Cáng. Cofa que fe me- 
nea, que no ajuíta. Am6c2- 
n3, hazer que venga holga- 
do, y menearlo. Vruguagu- 
rupiá ocánZbae, guebo gue- 
ro. che gapatú ocan2, trai- 
goel sipato holgado. Ac3- 
nác3nd guig? yepé potábo, 
Forcejar por efcaparfe el 4 
ef alido. Nde araquaá cá- 
ní, eres vn tortolito. Vid. 
ca, 

Caná%. Idem, quod cí- 


Cándeá. Lo miímo qe 
catupirf. Eyapó cádeá, 
lo bien hecho. V. teá. 
Cándú. Corcoba , coía 
tuer- 
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tuerta. Checándú .l. che atu 
cupé candú , foy corcoba- 
do. Ybfr á candú, palo tuer- 
to , am8 candú , encoruar. 
Tecó cándú, vida deforde- 
nada. Añé8mo ecó candú gui 
tecóbo, no ando por cami- 
no recto, 

Cánduá. Lo colorado, 4 
eftá en los arboles a man- 
chas, con que tienen. Am60- 
pYZ che aó caánduá pipé, 
teñir con efto. 

Canduaó. Tuerra cofa, 
mucho , gran corcoba. che 
atucupé candu aá, foy muy 
corcobado. 

Cané. Lo mifmo que 
catupiri, y q, candeá. chere- 
cócanegú foy bueno. Am8 
canecú cherembiapó, obrar 
bien lo que haze. Añémo 
ecó canégil, dar en Ter bue- 


no. 

Cáne8. canfancio. c. d. 
cáng, hueflo. y te3, muerto. 
checáned, eftoy canfado. y. 
o. cheocé checaned , eftoy 
muy canfado. checine3 api 
rey , €ftoy rendido de can- 
fado.checane3 mirf eY nga 
tú, idem. Naché picó pl 
checáne8 gui, no puedo re- 


follar de canfado. che abú 
ndoy potári checáned, id£. 

cheapitt checáne3 , esto 

m o de cantado. cine 
, paga, o fruto del traba- 
jo. checane8borT rehé ai- 
cobé , con lo poquillo que 
alcango con mi trabajo me 
fuftento. checáne8 repY , el 
recio, o paga de mi trába- 
jo. chepócined , el trabajo 

de mis manos. Amóc3nel 
1 ambopócine3 , hazerle 
trabajar. Añémécóned .l. 
añémSpócined , canfarfe 
trabajando. Na ñém8póc2- 
ne6ndéri, no foy amigo de 
canfarme. Na ñém6caneS- 
mbotári tel, no quiero can- 
farme en vano. Ypocáned 
ahcpib22, paguele fu tra- 
bajo. Amboyoá chec3ned 
rl. en valde “doble mi tra- 
bajo. checine3 gui bé rim$ 
abú, parece que falgo de lo 
profundo de mi canfancio. 
checáne3 po rima om22 
chebéne, pagarame mi tra- 
bajo. checine3 porará, tra- 
bajo continuamente. Na c1 
ne3 miránguá riigual, aña 
rétámeguára, no es traba- 
jo comoquiera el del infier 
no. 
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no. cheretYm? cined , ten- 
p las piernas, flacas, debi- 


es. chereté canes , eftoy 


molido. chemienduá, c2- 
ne8 nderehé, eltoy con Prá 
cuidado por ti. cheregá c2- 
ne3 gui maemónderí , ten- 
go el animo caníado de mi 
rar por s cheyurú cines 

caita , tengo la bo- 
e alada de pa «chec?- 
_ueóndé catú nderí, cuido 
mucho de ti. Oñ2 0ñ2 c2- 
ne3 chereté rupí, eftoy can 
fadifsimo. cheyurú cane8 
nde quaíta, ya te lo he man 
dado muchas vezes. 

Cáng. Hueflo. checang, 
mis huellos, y eftar flaco en 
los hueílos. checinguerl, 
eftoy muy flaco. cángué, 
hueífo fin carne. cangúe 
go6 rehabé , el hueffo con 
Carne. cangué oñemó nga- 
ráubae , huelío defconcer- 
tado. cáng pendéra, hueflo 
quebrado. cáng pl, huello 
roldo , mondado. Amo 

cie, quebrar hueffos. AñA 
cás 2, roér hueífos. 
cingué dba, offario. cáng 
épotahába, coyuntura de 
Leño Leáguer pita. cing 


yepotahárupi ambol 
cángué ropí tácuerupl a- 
móndog , cortar por la co- 
yuntura. Aycing yépotahá 
pocá, torcer por la coyun- 
tura. Añé2mOcangúe, me en 
flaquezco. checingurú .l. 
checing purú , cruxenme 
los hueíTos. Embohoó au- 
bé; eñopY emécangué , no 
mondes el hucífo, dexale al 
guna carne. checangué rípí, 
eftoy feco en los hueflos. 
Aycangá, quebrar los huef 
fos. Aycangóg, facar los 
hueílos. AYbá cangóg, facar 
huellos de fruta. AytarimY 
cángog , quitar hueílos de 
azeytunas. Ycinguél, efta 
el rio muy feco. Ycáng op 
tá narácdi .l. ycáng Ey (cá 
púrú bité, aun no eftá la 
criatura recia , eftá tierne- 
cita. Checangócingó che- 
ragí, eftoy quebrantado có 
la enfermedad. Yaceócing, 
el hueflo del efpinago , ce- 
rro de las efpaldas. 

Cáng. Seco, enjuto. Che- 
cáng, eftóy feco. y.o. Y can; 
bae, lo enjuto, feco. AmÚ6- 
cáng, enjugar. mó. hára. A- 
ñémócing, enjugaríe. Qua- 


Ta- 
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ractpé, al Sol. Tatápe , al 
“fuego. Ao pipé , con paño. 
Añémócing eí , enjugaríe 
fin nada. Añé2mOpocing ao 
pipé , enjugarfe las manos 
con paño. AyehfyehY gui- 
fi2fmócingi , enjugarle re- 
fregando. 
Cáng1.c.d.cing, huello. y 
quí, tierno, debil, flaco, de 
ca fuerga. Checangi, fo 
co, Écc. y. O. Chem: ingl 
cheracY, hame debilitado la 
enfermedad. Om8cangí an 
ipába acé Ang, debilitar 
el pecado el alma. Oñ8m6- 
cane Ymandí ¿ngaipábu- 
15 Juego fe rinde al peca- 


o. 
Canindé. Paxaro conoci-" 


o, 

Cañarim3. Mandioca fe- 
ca. Cañarimicuí, harinadef 
ta mandioca. 

CakY. Perdida, muerte, 
huida, 'oluido, acabamien- 
to. OcañYbae, el que fe per 
dio, y fe huyo. Mbaemóca- 
fiJhára, perdulario. Cañ)- 
bó .]. carY'mbicé , el que Te 
huye mucho. Ara cañY, dia 

juyzio , y perdida del 
entendimiento. AcañY, yo 


me pierdo. m6. hára. Chea- 
cañ, pierdo el juyzio, y el 
tino , y eftoy defmayado, 
arurdido, z dos 
cañY ypotára gúi, pierdo- 
me POL (V.ar. al) n. 9. 
AcañY caá rupí guitecóbo, 
anduue perdido por el mon 
te Acañy ychugul, perdime 


por fu cauía. H 
cheacañY, pierdome por fu 
amor. Chem8 acañY hafhú 
ba , fu amor me trae loco. 
Che acañ 1po, aturdime en 
el agua , dize el que no fale 
prefto della. Nderehé che 
acañY guitecóbo, ando per- 
dido por ti, por tu amor, 9 
porque me dexafte. AcañY 
nderafhúbarí .l. nde rafhu- 
bagúi, pierdome por tu a- 
mor. Amócañy, hazer per- 
der, defperdiciar , acabar. 
Améócañy yñimbotáhagué 
ra, perdile la aficion. Am6- 
cahy mitángá gui maém6- 
hecé , hazer mal con la vi£- 
ta. AmécañY payepipé L 
curupalpipé , enhechizar. 
PoromócañYhára , el que 
haze mal con la vifta, 9 con 
hechizos. Añémbcañ), per 


ler- 
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derfe. Aba ñé2mócañY, hom 
bre perdido. Che: cany 
guitecóbo, he perdido 
yerguenga, AcañY biarí. 
defaparecerfe. Túp? graciá 
m6 any hába; angaipá , lo 
que haze perder la gracia, 
es el pecado. OcañY che 
acínga » Oluidofeme. 
AmócafiY mburú che ma- 
¿nduáhábagul , helo defte- 
rrado de mi memoria. Opa 
catú cheinZ ocañY chehe- 
gui, hanfeme muerto todos 
mis parientes. Ocañy che 
heguí, oluidofeme. Yyapá 
cañY Ype hoábo, fumergio- 
fe en el agua. PeapacañY 
angaipába pipé peicóbo, 
eftais fumergidos en peca- 
dos. Peñémo a cano an- 
gaipá tetfrSpipe, eftais fu- 
mergidos en todo genero 
de pecados. 
'apaguéra. Riña. V. aca. 

b, renir. 

Cápt. Huello de fruta 
mondado. V. 3pT. num. 3. 

Capía. b.c. d.caá, monte. 
y. pÍ. dentro, choga, o caía 
en la chacara , aldeas cir- 
cunuezinas a pueblo gran 
de, y cabañas. CapYabiguá- 
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ra ché, foy aldeano. Co tá- 
ba caplába, acol , aquellas 
fon villas deíte pueblo. A- 
ñiémbo capYábiguára, hago- 
me aldeano , o morador en 
la chacara. Ambocaptábi- 
guára, hagalo aldeano , 9 
apartolo dei pueblo. Abá 
ecó angatúirameY , oñém- 
bo capiábíguára , los que 
no fon nobles viuen en al- 
deas. Checapiába, mi cho- 
ga, d cabaña, o aldea. 

Capyi. Paja, heno. Capyí 
aymbe, paja cortadera. Ca- 
pyí atí, cadillos. Capyí at 
guagú, abrojos. Capyl óga, 
caía pajza. Capyi pon), 
grama. Capyí pororóg, 
abenas. Capyi pororod, 
abenales. Capyí tíba, pa- 
jonal. Acapyí poóg, arran- 
car paja. Acapyi Yplog, 
arrancar paja con fu rayz. 
Ahacapyí pooguábo , voy 
a coger paja, Ndipoogúabi 
capdá » No fe ha cogido pa- 
ja. Capyí poó hára , el que 
la coge. 

Capfibá. r. Efpecie de 
puerco conocido. 

Cáquaó. b. Aumento, 
crecimiento. Checáquaá, 

VA mi 
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mi crecer. y. O. Abá oca- 

uaábae, hombre ya hecho. 

hecáqua ábeYmoñ0, añé- 
mOcar2 ne, mientras fuere 
muchacho he de jugar. Aca 
quaá, crecer, pa. para. Nda 
caquaábi, no crezco. ÁmOn 
gaquaá , criar .l. ambó ca- 
quaá. Oñé mbocaquaá aé, 
criaríe el miímo, y hazerÍe 
gtande de cuerpo. Ocaquaá 
temYrYma, crecer los lfem- 
brados. Ndeí ocaquaápa- 
rangé, aun no ha criado. 
ñanderecó eié Angaipába 
omongaquaá, nueftra natu- 
raleza de fuyo fomenta los 
vicios. Yépóquaábai cury- 
mel ocaquaá , la mala cof- 
tumbre prefto crece. Yepó 
quaábaí hagueó imáandí a- 

ulyeteí, a la mala coftum 
bre cortarle las piernas. 
Che amoOngaquaá , yo le 
crié. Chemongaquaá, el me 
crio. Ndael guicaquaápa 
ráang? , aun no he crecido. 
Ahé checaquaairú , fomos 
de vna lechigada. Ah? che- 
caquaá yacatú hecóni, fula- 
no es de miedad o tamaño. 
Checaquaá plape ahé, fula- 
no es menor que yo. Ché 


2 


A 


ycaquaá plape , loy menor 
que el. Hupíi tequáramo che 
acaquaá .l. hupí cherecórd- 
m0 acaquaa, he crecido en 
fu compañia. Am3 omón- 
aquaá temYrYma, la lluuia 
ze crecer los fembra- 
dos. Tupi ñe? rendúpige? 
omOngaquaá acé recó m3- 
rángatú, el oy continuo la 
palabra de Dios haze cre- 
cer la virtud. “Tecó mar 4Gn- 
gatú ayeboi eY herecopi, 
ndocaquaal , la virtud que 
no le toma con perfeueran- 
cia no crece. 

Cará. Rayz conocida co- 
meftible. Caráguaci, otra 
efpecie defta rayz grande. 
Cará hembó, otra efpecie. 
Caramyni. otra efpecie 
chica. Caratl, otra elbecie 
blanca. Carapipá, otra ef- 
pecie morada. 

Cará. r. Deítreza , aftu- 
cia, maña, tardanca, curio- 
lidad. Checará yyápóbo, 
loy dieftro en hazerlo. Na- 
checarári racó ché , no loy 
dieftro, mañoío, aftuto, Sc. 
Ycarábae tamg  toyapó, 
hagalo alguno que fea dief- 
tro, mañofo, Sic. Cararaí, -. 

muy 5 
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muy aftuto, apreflurado. 
Nde cararaíque eicóbo, mi 
ra que lo hagas bié, y pref- 
to. Amóngaráraí , aprefu- 
rarlo, importunar. EÉmón- 
garárai Túp2, y gracia re- 
he eyerurébo, importuna a 
Dios para que te conceda 
fu gracia. Chemóngaráraí 
chererecoaíbo, afligeme có 
fus importunaciones. Nde 
caráetequeñandu! ó que im 
portuno eres. 

Cará di. Paxaro, alias, 
márácaná. 

Carácará. Milano , aue. 
Carácará retdma, el Perú, 
Caracará  rétambigúara, 
los del Perú. 

Cará catú. c.d. cará. 2. y- 
catú, bien dieftro, mañolo, 
aftuto, efpaciofo, lifonjero. 
Checar ácatúy yápóbo, foy 
dieftro, mañofo, kc. en ha- 
zer. Caracatú hap?, altuta- 
mente. Ayapó caracarú, ha- 
golo de efpacio bien , %c. 
Ahendú caracatú , oygo 
atentamente. Añ8? caráca- 
tú, hablo en recato y do- 
blez. Ambó caracatú che- 
rembiapó , prolongar la o- 


$ bra. Añémbó caracatú, ha- 
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gome efpaciofo, flematico, 
aftuto, y voyme con tiento, 
y dilato el tiempo. Abá y- 
caracatúbae .l. abá caracatú 
aftuto, prudente, efpaciofo, 
polido, lifonjero. Ocaraca- 
tuhápe túri, viene con li- 
fonjas, freciones, aftucias. 
Añembó caracatú ychupé 

vsé de aftucias con él. Che- 
caracatú cuéra amónde ah? 
lifonjeele, engañele. Che- 
carácatú gnitúbo, vengo de 
efpacio. $, eftaré de efpa- 
cio. Mbae tétfr8 apó yca- 
racatúbae , habil, mañofo 
para todo. 

Caracá. Vino de rayzes, 
como de batatas , y man- 
dioca, Xc. 

Caracú. Tuetanos de va- 
ca, Kc. 

Caragá. c. d. cará. 2. y 
haca, pallar, veftido como 
red de mugeres. 

Caragí, corto,cortado. c. 
d. cá. 4. yhací, pedago. Aó 
caras, ropa cotta, d corta- 
da. Abá cárací, hombre pe- 
queño. Abáplá cáragí, hom 
bre de poco animo. Yica- 
racígué, pedaso de cuña. 
506 cáragigué , pedago de 

Za car- 
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carne. 06 carací gueriañó 
chepo potá, folo vn pedago 
de carne me cupo. Ambo- 
caraql ragí ymaein3, hazer 
pedagos, y repartirlos. Ygá 
caragígúe , canoa corta. 
Hoftia carací guerT yepe 
pipél. X. NY. guetébo ol, 
en qualquiera particula el- 
«á entero Chrifto nueftro 
Señor. Ambó carací, cor- 
tar en pedagos. Ambo ca- 
ragY gúe 26, cortar la ropa 
en pedagos. Aó carací gúe, 
retagos de ropa, y trapos. 
Añembó aó carací gúe, he 
acortado mi ropa. 

Caract aiporárá. Eftoy 
cortado en el cuerpo de 
frio. Checaragí, eftoy ref- 
friado y cortado. Yroigán- 
qué chembó caragí, ela; ua 

la me corto, o resfri0. 
Caragí porá rahára .l. cara- 
gíbó, el que padece resfria- 
mientos. Checaragí nipo- 
hángf$, no hallo remedio a 
mi resfriamiento. Carací 
chehú tecó marángarú re- 
hé, heme resfriado en la 
virtud. 

Caraguatá. Piña, y la pen 
ca de que hazen cañamo. 


Caraguatáfbi, cardos de 
cañamo. Caraguatáfbí raf- 
cué, eftopa. Caraguatá tia- 
t2, cardones de puntas re- 
cias. Caraguatá hGá, tallos 
deftos cardones que fe co- 
men en tiempo de neceísi- 
dad. Caraguatá reiqúa, el 
olor de la piña. Caraguatá 
récuéra, el labor. Caragua- 
ta pYránglera, el color. Ca 
ragúata pete yepé, mbo- 
hapi mbae oguerecó, pi- 
tángúera heéngúera hé2- 
qúánguéra , la piña tiene 
tres cofas, color, olor, y fa- 
bor. V. ñ3ñ2. 

Caras. b. c. d. cará. 2. y. y. 
de perfcuerancia , aftuto, 
mañofo. Bocablo con que 
honraron a fus hechizeros 
vniuerfalmente:: By aísi lo 
aplicaron a los Efpañoles, 
y muy im ropriamente al 
nombre Chriftiano, y a co- 
las benditas, y afsi no vía- 
mos del en eftos fentidos. 
V. Tobá, roftro. 

Cari. Rafguño, raícar. 
Checárai, me raícan. y. O. 
Ayciral, rafguñarle, y ral- 
carle. Añecaral, rafguñar- 
fe , raícaríe. Cheplácará 

che- 
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cherembiú, eftoy ahito, o 


difguftado de la comida. 
Chepfá car3i yit Engué, a- 
margaronme fus palabras. 


q cara guihóbo, ma- 
rugar, r al punto que 
rie el du Xd pr gui 
abóca, partir unto 
A anochecer. Acoé ciral 
guipáca, defpertar al pun- 
to que amanece, Añapé ca- 
ral, darle del codo al difsi- 
mulo, o tocarle con la ma- 
no, haziendole feñas. Che- 
apecára1 chergnoiní, hizo- 
me feñas, tocandome para 
que fuelle. 
Carayd. Mono grande. c. 
d. cará, 2. y. yd. 2. 
Carambobé. Antiguamé- 
te. Carámbohé haguéra 
aipó, ello es coía antigua .l, 
cárámbohé guaréra. carám 
bohé aipó, elfo fucedio an- 
tiguamente. 
Carambuí. Cola corta 
bié hecha. c. d. cará. n. 2. y 
Ha. Abá carambuí, hóbre 
pequeño. Nache ahoí aó ca 
rambuí, no me cubreel vef 
tido corto. Cheplá carábuí 
tengo corto animo, mez- 
quino, y timido. Añ8% ca- 
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rambuí ychupé , breue e 
hablé. Cherembiú caram- 
bui rehé aycd, tengo poca 
comida, parcamente lo paf 
o. 
Caramg84.c. d. cara. 2. y 
Megúd. calabago grande, 
con tapadera en que guar- 
dan fus cofillas: y afsi dizen 
a las caxas de madera. Ca- 
rám2gú2 mbotipába, ce- 
rradura. Caráméguá mém- 
bi ret2, efcritorio, 9 caxon 
con caxoncillos, Carámét- 
gi Tip? roquéndahába, 
agrario.  Carim2guiñó- 
quéndabocá , llaue del ar- 
ca. Carám2guá ropttá, tef- 
tero de la caxa. Carámt- 
guá roquípí , los rincones 
e la caxa. Carámegúd ru- 
guá, el fuelo de la caxa. Ca- 
ramégui ique, el lado de la 
caxa. Carimigud rugúape 
ereyohúne, hallar lohas por 
el fuelo de la caxa. pi 
mégú2 robapípe amo?, pu- 
elo encima: de las colas á 

eftán en la caxa. 
Carandal. Palma, y ca- 
nales que fe hazen defta 
alma. Carandaí acángaó, 
lombrero de palma. Ca- 
ran- 
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randafbó, hojas de palma. 
Carandal gufrapá, arco de 
palmas. Checarandaícupé, 
eftoy muy harto. Añémó- 
carandaícupé, hartome. 

Carapá. c. d. Cará. 2. y 
apá. 2. Coía tuerta, arquea- 

a. Ybirácarapá, arcos de 
madera, o palos arqueados 
1bfGtZ carapá, arcos de la- 
drillos, barro, o tapias. che 
carapá, eftoy agoulado. A- 
fñiémO carapá guitecóbo, an- 
do agouiado. y. o. Ambó 
carapá, arquear. bo. hára. 
Ambocarapá yñám2n3, ar- 
quear algo al modo de cir- 
culo redondo. 

Carapé.c. d. Cará.2. y Pe. 
16. Enano, corto, chico. 
Checarapé, foy chico, yca- 
rapé. o. Nachecarapel, no 
foy chico. Carapé guagú, 
anchicorto. Añémbocará- 
pé, hazerfe enano. Ao cara- 
pé, ropa corta. Ambo cara 
pé che aó, voy cercenando 
mi ropa. 

Caraperó. b. Turma de 
tierra comeftible algo a- 
marga. 

CarapY. Cofa corta, cor- 
tada, achicada, o natural- 


PAN 


mente pequeña. Checara- 
pT,foy pequeño. y. o. qúá ca- 
rapT, dedo cortado, 0 pe- 
queño. Carapi? .l carapf- 
mí, muy cortico. Ao cara- 
pl, ropa corta. Abá plá ca- 
rapi, hombre de corto ani- 
mo, pulilanime. Ambo ca- 
rapí, hazer corto acortado. 
mo. bo. hara, 

Carapiá. Trogo, cofa cor- 
ta. checarapiá, foy peque- 
ño. y. O. g0Ó carapiá, trogo 
de carne. Pirá carapiá, tro- 
o de peícado. Ambocara- 
piá ymbóguápa, cortar tro- 
gando. Peteí goó carapial 
omg3 chébe, vn pedacillo 
folo medio de carne. Aó 
carapiá, ropa corta. Che- 
mócarapia cheaó, dize el 
que fiendo chico fe pone 
ropa larga, hazeme anchi- 
corto. 

CarapOng. Hinchado, re- 
dondo, grueilo, hiftriado. 
Checarapóng, foy grue/llo. 
Cuñá ycarapóng , muger 
preñada, y barriguda. Ca- 
ramegúd pó ymócarapóng, 
lo que tiene la caxa, es tan- 
to que no fe puede cerrar. 
Añémócarapóng , guiñé- 

món- 
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m6ngírábo, voy engordan- 
do mucho. g0Ó carapóng, 
pulpa, ores viua gorda. AS 
rembé carapOng, orilla de 
ropa grueíla. che ratfpf ca 
rapóng, tengo los carrillos 
ocupados con comida. 
arapúá.  Anchicorto. 
Checarapuá, foy anchicor- 
to. y. 0. Aó carapuá, ropa 
cortiancha. Abatí carapuá, 
efpiga de maiz redonda. 
Ambó carapúá Ybfrá. cor 
tar afsi madera. goó cara- 
púá'om8? chébe, diome vn 
pedago de carne. Pirá ca- 
rapúaá, trogo de pefcado, y 
fcado anchicorto. 
Caráraj. Deftreza. V. ca- 
rá. n. 2. 
Cararú. c.d. cará, tardar. 
a venir, pereza, tibieza, 
loxedad. checarárú, eftoy 
pelado, floxo. chemboca- 
rárucatú, checaned, el tra- 
bajo me tiene muy peíado, 
y abrumado. Yñi8éngaci aú 
chembocararúcatú, lus pa 
labras pefadas me tienen 
molido. Añ£mbócarárú 
colte tecó miringátú re- 
hé, heme entibiado en la 
virtud. 'Tucumbó ypóca- 
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rarú, cuerda floxa, mal tor 
cida. AñapYd cararú, atar 
floxo. 

Caré. Cofa tuerta. y. O. 
Ybfrá caré. Palo tuerto. 
Am6 car? car? , hazerlo 
muy tuerto. Aycarégngóg, 
defentortar. Amboí yca- 
réngúe .l. aycargmboí, ide. 
Amoccaréngogucá , hazer 

ue otro lé enderece. Yca- 
ré car?, muy tuerto. Ybfrá 
ycaré card ypoitibae né- 
apéngog abai; ¿ngui ñ2b8- 
bé abé angaipábari oyepo- 
quaábae, yyábaí yñ2p8ngo 
ninó, con la dificultad que 
vn palo tuerto, y recio fe 
enderega, con ella mifma, 
enmienda el pecador fu vi- 
da. Añ88 caré car ychupé, 
hablele fuera de propofito. 
Aicarengog cheñeénguera, 
corregiríe en las palabras. 
Ayecó angaipácué carén- 
gos , dexar la mala vi- 


Cará. Comeftion. che- 
carú, mi comer. y. o. Caru- 
hába, meía, manteles, y to- 
do recado de mefa. Caru- 
hápe, el lugar donde fe co- 
me. Caruhápe henoi mbf- 

ra, 





TESORO.DE LA 


ra, combidado. Caruaí, fal- 
ta de comida. Acaruaí, paí- 
folo mal en la comida. Ca- 
ruaybó, el que come po 
bremente. Caruaáí pebé, 
hambre comun. Carú api- 
ra .l. tembiú pira .L tembiú 
apiriguára .L 'tembiú yyipt- 
peguara, ante, comida pri- 
mera. Tembiú mbitépe 
guára, la demas comi 
arú apípába riguára, pof- 
tres. curú guagú, combite. 
Ocarú teY aubaí rerombaé 
rarara áú baú herúpa, 
lefpues de auerfe hartado 
fe haze enfermo. Carucé, 
golofo, comedor. carú ete 
eté, gula, Caruhábapíra, 
cabegera de mela. caruhá 
dpi cabegera de mefa. ca 
ám$rT, feruilletas. ca- 
ruí. comedorcillo. catuete 
bó, gloton. caruréguá, def- 
pues de comer. carure; 
ah£ pohú haci, es pefada fu 
vifita defpues de comer. ca 
ruré guarími eboco!, eflo 
fe ha de tomar de efpacio. 
Acarú, yo como fin dezir 


lo que fe come. Guicárud- 
bo .l. guicarúbo, a comer, 
hára, haba, Ndacaruí, no 


como. Acarú ara rú 
itecóbo, todo el dia an- 

lo comiendo. Acarú che- 
£ngme .l. acarú oquipipe .L 
acarú ném$m?, comer a el- 
condidas. Acarú che itaró- 
hápe, comer hafta fatisfa- 
zeríe. Acarueté .l. acarúaí. 
L acarú ai betel .l. nandeteí 
acarú, comer con . 
Acarú guiyeobábolabo .l. 
ayeobaboyá  guicárúabo, 
boluer el roftro para co- 
mer a efcondidas. Acarú- 
guitén2, eftoy comiendo. 
chey rie) acarú, comer fo 
lo.  Acarú cheyacatú, co- 
mo lo que he menefter, lo 
necellario. Checaruhabi ya 
catú acarú yepí, como a 
mi horas, y a tiempos fe- 
alados. Prayror tecatú 
ndé ecáruabo, comer muy 
apriela, eres tragon. che 
rayYbí tecatú guicáruábo. 
L cheray! cáng bfí guicá- 
ruábo, como mui aprieíla, 
Ayabirú yguábo , como 
con melindre poco. Acarú 
go6 rehé, fuftentome de 
carne. Yet? reh?ñ8 acarú, 
con patatas folas me fuf- 
tento. Acarú nde hegúi, 
co- 
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como fin-ti. Acarú nde pr- 
ri, como contigo. Acarú 
mami tét9r8 rupí .l. aogm8 
3p2 guitecóbo guicarúa- 
E ando comiendo de caía 
en caía. Acarú pitinam8 .L. 
caarúrimó acarú, cenar. 
Acaru poyábá .l. acarú che 
po plí, comer apriefla. Nda 
pigi guicáruabo .l. pig eN 
acarú .l. acarú pl .l. acarú 
yo apt «l. acarú yocué yo- 
cué .l. acarú ñ6 yr2yr8, co- 
mer a menudo. Poro aocé 
hápe acarú, como elplen i- 
damente. Chepó Ibtrfbé 
opo? ñiémbepé ocáruibo. 
1. cherembi frúpipé amón- 
garú .l. oñembi Yrú pipé 
orocarú, comemos en vn 
plato. Cherembi Yrú pipé 
ocarubaé, el que come con- 
migo en vn plato. Cheaocé 
acarú, he comido mucho. 
AmbOngarú, dar de comer. 
Chemongarú epé TGpI re- 
hé, dame de comer por a- 
mor de Dios. Checarú 
gúari .L caruguacú amóni, 
hazer combite. Oñ8rú imá 
checarúguacú, ya eftá he- 
cho el combite.. Mboriahú 
berecobd nangá: ñémbia- 
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efeto de la mifericordia 
dar de comer al hambrien- 
to. Carúetén? porómboa- 
gihába , el comer mucho 
cauía enfermedad. carú mi 
ní .l. carú rehé yeafhubá, 
abftinencia. Nachecarucé- 
ri, no (oy comedor. Nache- 
carúbóri, no foy comedor: 
Ayeafhubá carúrehe, foy 
abítinente . Ayealhúpeá 
mbaeguábo, comerlo todo 
fin gana, como el enfermo. 
Eyeafhupeá yguábo, ani- 
mate a comerlo. Carúharu 
pí quarací oí tm3, ya es ho 
ra de comer. Carúhabipe- 
carú agulyetéy, es bueno 
comer a las horas feñala- 
das. Cheratípiyobal acarú 
como a carrillos. > 
rú ym8 pYmO .l. amó pY y- 
udbo, Pagar mafcujendo- 
o fin mafcar. Yabóte ca- 
rú, templanga. CheyábSte 
acarú .L yabote acarú, co- 
mo lo fuficiente. Guicárú- 
abocá guiyáguiyibaú, ve- 
nia a comer, y nohallo que. 
Carupegúa nicó ndé, eres 
bueno para yr por la muer 
te, y no eres mas que para 
Aa co- 
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comer. Ndaeté riiglal aba- 
1 carúnf, los hombres va- 
roniles, fuertes, y honrados 
no fe han de dara la gula. 
Checaruñt?, hablar con el 
bocado en la boca. Checa- 
rúquerá, dormirfe con el 
bocado en la boca. Nande 
carúypiribeteí pangd? no 
ha de tener fin efte tu co- 
mer? PeteY rehebé ndaetei 
acarú, comer mucho devna 
vez. 

. Caráguá. r. Dolores, bu- 
bas. Checarugúa, tengo do 
lores. y. o. Carúguariya, do 
loriento, bubofo. Caruguá- 
bó, el que padece dolores. 
1, carugúaporarahára. A- 
fémbo carugud, yo mifmo 
me caufo dolores. Angare- 
có aygué acereté omboca- 
ruguá, la mala difpoficion 
del alma caufa dolores al 
cuerpo. Taicarugúaróg, di 
zen quando dán principio 
a alguna cofa que otro no 
“le quiere dar. $, quitar el 
empacho o eftoruo, por mo 
do de gracía. Taicaruguá- 
rog ygúabo, yo quiero dar 
principio a comer, ya que 
otros no quieren empegar. 


Taycarugúarog, yyapóbo, 
p quiero empegar hazer- 
lo, ya que los demas no 

uieren.  Checarugúaróg 
chererahábo, tenia pereza 
de yr, y me animo. 

Carumbé ... chué. "Tortu- 
ga. carumbe apecué, fu có- 
cha. Carumbe rupiá, fus 
huueuos. Carumbé, dizen 
a vn cefto tofco fu femejan 
te. Carumbe áyuramf, nde 
ayu, eres floxo. Chué 1amY 

'aguatá , andamos poco. 
Añémbo chué guiatábo, 
ando muy poco. Carumbé 
nagoó rúgúal, la tortuga no 
es carne. Ndeíteé agulye- 
teí yeco acú pipé yguabo, 
y por ello fe puede comer 
en Viernes. Oyírám8 goón 
doyabii, ypitingatirámó; 
hibí goóribí_ ramfr3m6 

06 rehe ñhémúndápa, coci- 

la no fe diferencia de la car 
ne en el color y hebra, fe- 
mejandofe totalmente a la 
carne. 

CáX .l, din. Cola que 
viene holgada, bulliríe, me- 
nearfe. OcátZ yruguagu ru- 
piá, el hueuo guero fe me- 
nea. Amócatá Ybfrañdé y- 

heíta, 
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heíta, menear el barril para 


lauarlo. Cherfepó ocat2, 
nglotcaríe la comida. 

ecticta  guictye- 
pébo, forgejar para efca- 
parfe. AñapY) catiíñóte, 
atar floxo. Yyaraquaá c2- 
t2, alocado. V. cani. 

Cat. Olor pefado, malo, 
vehemente. Checa huelo 
a fobaquina, o coía feme- 
jante. y. o. Añ8catfngá, re- 
coger en fi mal olor. Ybá 
caú, fobaquina. Cabara ca- 
$, olor cabruno. Ycatfngaí 
angaipá, huele mal el peca- 


Catá. Bueno, bien, mas 
antes, licito, yo fi, mejor, 
muchos, muy, efcoger, no 
fino. Checatú, yo fi. Checa- 
ti ayapone, yo fi lo haré. 
Ayco catú, eftoy bueno. 
Ymarángatú catú, antes es 
bueno. Perú, ymarangarú, 
herecopt, biú3; haeí ypochÍ 
catú, Pedro era tenido por 
bueno, y es ruin. Ahá catú 
amó añargrámó che3ngai- 
paymbiré, antes fuera al in- 

erno que pecar. Hae catú 
ndoyapoícéne, antes no lo 
hará É54 Ayapócatu, hagolo 
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bien. Ndicatul corehé, che- 
m2r2 ébé, no es bueno que 
yo diga mas fobre cho Ye 
catú chébe coó guába, es 
me licito comer carne. 
Ndicatul chébe, che3n? re- 
hé cheméndá, no me es li- 
cito cafarme con mi parien 
ta. Ay catuóg, elcoger, fa- 
car los mejores. Ycatuog ” 
pra mblápab? gúi, ohó 
bápene, los efcogidos irán 
al cielo. Hae catú oguere- 
có catd, el fi tiene mucho. 

MfrieY ngatá, muy mu- 
cho. mjryngarú am8paé, es 
mucho. "Ym3rángatú carh 
oguerahá, lleuo muy mu- 
cho. CheamótareY ngarú, 
es muy mi enemigo. Pe-- 
dro catú oúne, chendayu- 
ricéne, no vendre yo fino 
Pedro. 

Catuí, buena cantidad. 
Erucatuí, trae cantidad. 
Orecatuí ñóte orohó, al- 
gun buen numero vamos, 

Catul, moderado. Eru- 
catul, trae moderadamen- 
te. Amé? catul ychupé, me- 
dianamente le “di. Ycatul 
hápe am22, moderadamen- 
te le di. Embocatul aipó 

Aa 2 ym2én- 
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dafelo. S. quita de ello al- 
go, op6añadiendo. Añ88n- 
gatuT ychupé. 1. checatuf há 
pe añég ycl upé .l. añémbo 
catul guingénga ychupé, 
hablele con moderacion. 
Haúcatul, moderadamente 
comi, o beui. Añégmbocatul 
cagúSgúabo, heme mode- 
rado en beuer vino. Ofelca 
tul, hafe comido, d beuido 
con moderacion. Caá ca- 
tul, monte ralo fin malega 
por debaxo. Che arecó ca- 
tuí, tengo moderadamen- 
te. 
Cat, al fin del verbo es 
comparativo. Che arecó 
catú ychugui, yo tengo mas 
que él, Yygí carú cheygúa- 
ba, el rio mas cercano es 
donde beuo. Ay quaá catú 


yerugá , yo fe 'mas que 
€L 


La negacion, ndicatúi, 
fignifica no fer bueno, no es 
licito. Nachecatul, no fo: 
bueno. Nache catui catú 
¡Jipóbo, no puedo hazer- 
o, y no tengo aptitud para 
hazerlo. Checatú nda yapol 
céne, yo fino haré eflo. 


Herá abá ocatuarí, ay 
muchos buenos. Ycatúpu- 
cú, el largor es bueno, fufi- 
ciéte, ú lo que no es tuerto 
del es fuficiente de largo. 
Ndicatupucul, nos es baf- 
tante el largor lo qe es 
bueno, o derecho del pa- 
lo, $tc. 

Catúeté. El mifmo, ello 
miímo. Checatú eté ahe- 
chag, yo mifmo lo vi. Hae 
catú eté oyapó, el mifmo 
lo hizo. Nda hae catú eté 
rechagirérámó ríiguát y- 
mOmbeúni, fin auerlo vi 

r fus ojos el mifmo, lo 

1ze. 

Catuobá. c. d.catú, yhobá, 
abierto, defcombrado, def- 
pejado, efclarecer, dar luz. 
bitú ombocatuobá caá, el 
viento ha derribado mu- 
cho monte. Ycatuobápe 
tapeicó, no os efcondais, ef- 
tad en publico. Catú obá- 
pe ayco, en Jublico eftoy, 
no me efcondo. Ambocatú 
obá cotí mbae monguá ca- 
túbo, defpejar poniendolas 
coías bien pueftas. Ambo- 
catú obácoti tatáendi pt 
pé, dar claridad al apofen- 

to. 
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to. Embocatú obácylyfita, 
apartate para á entre luz, 

ycatú obá, dia defpe- 
jado, claro. Ombocatú obá 
cheáng2 Túpiñ82, da luz 
a mi alma la palabra de 
Dios. Ambo catuobá che- 
recó Paiupé gui ñfmóm- 
beguábo, declararme en la 
confeísion. Ambocatuobá 
hupiguára, aclarar la ver- 
ad. 


Catupirt. Bueno, hermo- 
fo, galan. Abácatupiri ché, 
foy bueno, Sic. Ycatuptri 
vecatúpid Túp2! Ó que bue 
no y hermofo es Dios! Am 
bó catupíri, hazerlo bueno, 
bien, hermofear, engalanar. 
bo. hára. Añémbócatupirf 
Túp2 upé, hazerfe agrada- 
ble a Dios. Cuñ? catuptri, 
muger hermoía. Añémbo- 
26 catuptri, viftome de ga- 


Catúraé. c. d. catu, búe- 
no, y, raé, el fi, ellos fi. Perú 
caturaé, Pedro fi. Ciguf 
catú raé, agua pedi por ye- 
rro, vino quife pedir. Peru- 
catú aheno! raé, a Pedro es 
el que yo he llama— 
do, auiendo llamado otro 


1 


2 
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or yerro. Perucatú amón- 
lÓ raé, a Pedro fi es el que 
yo embié, auiendo por 
yerro embiado a otro. “Pu- 
párehé peyerobia catúrae, 
en Dios folo fi aueis de có- 
fiar. Túpingaturae! Dios fi 
es bueno! .l. Dios fi! 
Cáú.c. d. cangul, vino. y. 
ú. beuer, beuer vino. Acaú, 
yo beuo vino. Cagúabo, 
cagúara, cagúaba, caú gua- 
gú, gran beuida, borrache- 
ra,óc. AmóOngaú, dar a be- 
uer. Nda che caguári, no be 
uo vino. Nda checaguábi, 
no tengo en que beuer vi- 
no. Ndacaucel, no foy be- 
uedor de vino. Cagúape, 
donde fe beue vino. Ahá 
mOSmgagúabo, voy a dar- 
le de beuer. Ndicaúy apíri 
ah*, beue mucho. ñoñ0- 
qUañ6ql cagudpe, compe- 
tencia en beuer. V. caguaí, 


C. 


Co. Eftar. Vide ycó, nu- 
mer. 1. 

Có. Imperativo. Toma, 
tomad, no tiene mas. Co- 
tequend, toma ya con en- 


ante O. 
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fado. Cotequeng mburú- 
rá, toma ya con la maldi- 
cion. 

Co. Pronombre, efte, el- 
to, efta, por efto,como efto, 
defta manera, deípues def- 
to, ecce, conforme la par- 
ticula fe le llega. Cóba?, 
efte, eftos, cóbae rehe, por 
efto. Cobaé ym0fndébo, 
dexando efto a parte. Co- 
baé catú, efto fi. Corigúd 
pichembae? Es por ventu- 
ra efto mio? Co abá, efte 
hombre. 

: Co33, aqui eftoy en pie. 
Co aycó, aqui eftoy. Co 
am0, veis aqui otro. Cobé, 
todavia. Cobé aycó, aqui 
eftoy todavia. Cobé erey- 
có pángá> Todavia e 
aqui? Cobé aycó, aqui ef- 
toy. Cobé ereyapó panga? 
Hazeslo todavia ?  Cobé 
ayapó, aqui lo eltoy hazien 
do. Cobé cheruí, aqui eftoi 
todavia. Cobe h9nf nde- 
rembiecá, aqui eftá lo que 
bufcas. 

Cocot. áziaca. Cocot 
guára, los de 3ziaca .l. co- 
cot cotíguára. Cocoti cé- 
xÍ, vn poco dziaca. V. cotf. 


Coguibé .l. cobae guibé, 
demas defo, d def ue def, 
to. Coguibé chererahá, 
defpues defto me lleua- 
ron. 

Coní .l. conángY, efto 
ciertamente. Conacó, veis 
aqui. Conacó TlipZ omó- 
55 veis aqui como Dios 
murio. Cone. Ecce. Cóne 
ayu cólte, veis ya que ven- 

O. 


Conicó, qui efta, veislo 
aqui. Conicó ché, veifme 
aqui. Conicó ndé, aqui ef- 
ts. Conicó ah?, veislo a- 
qui, aqui eftá, 

Conipó, cotenipó. o. dif- 
juntiua por ventura. Coni- 
pó ohó Ybapéne, conteni- 
pó añ2 retímene, Ó6 irá al 
cielo, o al infierno. conipó 
aháne, cotenipó ndahaí che 
ne, d ire, d no ire. 

Cong, efto tambien. co 
ayapó n8, elto hago tam- 
bien. HYndó co nó, mire có 
lo que fale el. 

ontingá. Deíta manera 
feñalando con la mano, 9 
haziendo comparacion có 
otra coía. coningá tere- 
yapó, hazlo como te leña 
lo. 
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lo. conúingá chererecoa, 
defta manera me trató 
mal, coñ2be, defta manera. 
Coñab2b8, defta mifma ma 
nera, d feñalando, d com- 

ando. Amé? coñb, di- 
e otro tanto como efto. 
Angeles Ybápe oycobe ya- 
bebe 2gufñáb2bé ymirán- 
ferúbae oycobé ibipe, de 
la miíma “manera que vi- 
uen los Angeles en el cie- 
lo viuen los buenos en la 
tierra, 

Co ñ3, efto no mas. co- 
ñ6T, efto poquito no mas. 

Cocúerabé, otro tanto 
como efto, y defta vez. co- 
cuerabé amé? , dile otro 
tanto como efto. cocúe- 
rabé chemirangatune, def- 
ta vez he de fer bueno. co- 
cuera gocé, fobre efto. co- 
cuera agogé eyriimóbé, a- 
ñade mas a efto. 

Coramf. Defta manera, 
defte tamaño feñalando, 9 
comparando. coramf tere- 
rú, trae tanto como efto. 
corami cheraíhú, tanto co- 
mo eflo me ama. 

Corám8. De nueuo. co- 
rám8 ayapó, aora lo em- 


GYARANTI. 


piego hazer. corimBngarú 
cherúri, aora vengo. 

Corí .l. co rehe, por efto, 
por efta cauía, por efte. co- 
rí ayú, por efte, o por efto 
vine. corehé ayequá, por 
efte fui caltigado. 

Corié. Deípues defto, 
de aqui adelante , demas 
defto. corie arahá amboaé 
ndébene, demas defto, o def 
pues defto te lleuaré otra 
cofa. coré c8ri?, coriré, idé, 
defpues defto, de aqui ade- 
lante. coriré tecobe ambo- 
aé hecóni, ay otra vida del 
pues defta. coré erehepibel 
chébene, dexad que paíle 
efto, que vos me lo paga- 
garcha Coré Iefu Chrilto 
oúne pab? recorehé yéru- 
rébo. Et poft hoc judicium 
corupí, por aqui. 

777 b. Elconder, ca- 
llar, ocultar. Aycoacú che- 
angaipá, calle mis pecados. 
Aycoacú cherem/múndá- 
cuéra , efcondi el hurto. * 
Aycoacú hu iguára, encus 
bri la verda |. checoacú 
epé, ocultame mi perfona, 
y no defcubras mis cofas. 
cherembicoacú ombmbeú, 
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Publicó lo 4 yo auia ocul- 
tado. Ndaicoacúbi, no lo 
oculté. Ndachecoacúbi, no 
me oculto. Mbaécoacuhá- 
ra, ocultador. Aycoacú 
vcá, hazer a otro que lo 
oculte. Amboyécoacú, ha- 
zer que fe oculte. 

Coacú. Ayuno, Vid. Ye- 
coacú. 

Co am8 paé. .l. cómo faé. c. 
d. có, 3. y amÚ. y paé, pre- 
gunta como pues como, es 
pofsible. co amó paé erchó 
chemoOngetá eY mbobé raé> 
Pues como te has ido fin 
hablarme? Co amó pae ere- 
hó, ahaim3 ndcé Y mbobé 
raé?> Pues como te has ido 
fin defpedirte? Co am8 paé 
ndayapoicé amóraé?> Pues 
no lo auia de hazer? Com0 
paé nde yquabeg Ymbobé 
ayapó rae? Pues como lo 
auia de hazer fin que lo di- 
xefles? Com8 paé ahatel 
raé > Pues auiame de ir? 
Coamó paé ereyapó eYm8 
raé? Pues no lo auias de 
hezer? Co amó paé chey 
pués Es pofsible que yo 
lo auia de matar? Co am3 
pé oycó ebapó raé? como 


fucederán allá las co- 
fas? 

Cóbae. Pronombre. V. 
có. 3. 

Cobé. Ecce. Vide có. 
3 

Cocá. Matalotaje. Vid. 
Cog. l. 


Cocóaú. Defiderativo, oja 
la. Cocóaú ereho raé, oja- 
la tu fueras. Cocóaú nde 
márangarú raé, ojala fueras 
bueno. 

Cocor. áziaca. Vide co. 


3. 

Cocuerabé. Defta vez. V. 
CO. 3. y 

Cogog. Baiben, meneo, 
idem quod cotog. Ocogo, 
vruguacú rupiá, meneafe el 
hueuo guero. Ambococóg, 
menear. bo. hára, Chembo- 
cocog, me menean. Vide 
card, 

Col. Amanecer. Cof ca- 
cá, acercafe la mañana. col 
gúirT rámó, luego que ama 
nezca, co? yepirog, romper 
el alua. cog yequaá, allo- 
mar el dia. co? mámó, en 
amaneciendo. cod mYtá o- 
pucá, reir el alua. cog mY- 
tá rámó, al romper el alu, 

col 
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Co?áram6, al amanecer. 
Checo8 yyapóbo, amane- 
ciome haziédolo. Amóco?, 
guardar para otro dia. A- 
mócof ocápelcapipé ymo?- 
ná, poner a ferenar. Aró- 
cof, tener algo cófigo haf- 
ta la mañana. Arócof che- 
ñiémoYr3, hazerque dure el 
enojo hafta la mañana. Na- 
rócotm$ cherembiapó, no 
amanecio mi obra por ha- 
zer. Chereroco8 chemón- 

etábo, tuuome hablando 
Fafta la mañana. Cherer6- 
cof cheragí chemOngere)- 
m6, el dolor no me dexó 
pod noche, Eó 
colYmé nde angaipába: 
eñ£mombeú od no 
duermas con pecado, con- 
fieflateluego. YmScogmbt- 
ra, lo dexado para otro 


Coeté! es poísible. á. in- 
terjeccion , pues como! 
Coetépe quie ereb3hf raé! 
es posible que ha llegado 
aca! Coetépe erebah? an 
né! es pofsible que has de 
llegar aora! Coetépe ere- 

cherecháca rae! es pof- 
rble que has venido a ver- 


me ! Coetépiché aman8 
raéne! es pofsible que yo 
me he de morir! Harí coe- 
té yhónipá! es pofsible 4 
tan cerca iba como ello! 
Coctépe ercicó? como te 
ha ido? Coeté am pat- 
guihóbo ! que ferá de mi, 
como me irá allá! 

Coetél. c. d. co. pronom- 
bre, yeteí, muy, muy cerca, 
apique. Coetel hecón?, 
muy cerca eftá. coetel che- 
re3 biñí, eftuue a pique de 
morir. coetel guitúri. De 
aqui cerca viene. coetélme 
yhóni, ahi cerca fue. coeteT 
ereycó ndegabelpó hagú2- 
má, cagúape nde ramS, a 
pique te pones de embo- 
rracharte yendo adonde 
beuen. coete? ereicó Túp? 
rerobiá ndeheyá higuáma, 
Chriftiano oycó Ymbaé re 
hé eiegeábo, a pique eftás 
de perder la Fé, por auerte 
metido entre infieles. coe- 
tel areteguacú, muy cerca 
eftá la Paíqua. Cuñ2 upé 
cheyaupí hague, chem8 coe 
tel hece guiñémBmbotá- 
bo, el auer mirado vna mu- 
ger me pufo en peligro de 

Bb efear- 


. 
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defearla. 

Coétenicó! c. d. coeté. 
náng. y. có. Pronombre, 
espofsible. Coétenicó nde- 
caracatú raé! es poísible á 
te has tardado tanto! Coe- 
tenicó chenderafhú, nde aé 
cherafhúeYm8 raé! como 
es pofsible que amandote 

'o tu me ames! Cóetenicó 

¡p2 guafhú oy potáramó 
ñandehegul, ñandé hafhueY 
móráe! como es poísible, 
defeando Dios que le ame- 
mos, nofotros no le ama- 
mos! 

Cóg. Arrimo, bordon, 
fuftento. Ayecóg hecé, arri 
mome a él, ca. cara. yeco- 
cába, arrimo. Cheyecocába 
ahé, a fulano eltoy arrima- 
do, arenido. Chéycocába, 
yo le fuftento, a mi eftá arri 
mado. ChecócabT, mi mata 
lotaje. AmbocacábI, darle 
matalotaje. Ayocóg, fofte- 
ner lo que va a caer. Cheaó 
oyecó Ybirá rehé .l. aye- 
cóg Ybirárehé, afsiofeme 
la ropa en el palo. Ambo- 
cocá, ponerle arrimo. che- 
mboyecogí gúembiapó re- 
hé, datuuome para que le 


2 


ayudaíle en fus obras. Tam 
bo cogí cogí rángé, quie- 
rolo detener vn poco. 
Angaipá rerStfhá chemt 
cogí, cogí, cheñ8mombeú 
y í eY ramo, la verguenga 

e mis pecados me retar- 
da a confellarme luego. 
Chayocó yocóg, ayudemo- 
nos, vamos a vna, tc. Che- 
ayocogí ymUndo ucáref- 
MO, yo hize hincapie en que 
no fefuefle. Añembo yecog 
ára racápa fñémbo “arica 
gúitecóbo, entretengome 
en jugar. 

Cóg. Chacara. Checóg, 
mi chacara. y. o. CoYbá los 
ramones de la chacara. Co- 
gYblyá, linde de la chacara, 

lo que efla plantado en el 
Inde» que firue de cerca, 
Cog peíhába, barbecho. 
Acopeí, barbechar. Caapi- 
hára, cabador, carpidor. 
Cog plplara, los frutos que 
contiene la chacara. Acopí, 
rogar. bo. har. chacopihá 
mi monte ha peleado para 
chacara. corembef orilla 
de la chacara: Cog pia, el 
camino de la chacara. Nda 
checo plari, no tengo ca- 
mino 
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mino para mi chacara. cog 
ába, el fitio de la chaca- 
gÉ cogapíába, choga de la 


chacara. Cog plahú, chaca- * 


-remueua. Cogyepotá potá, 
chacaras continuadas. co- 
cúera, chacara vieja dexa- 
da ya. Cocúererím2, cha- 
caras muy antiguas ya de- 
xadas. Cocúeribá. Frifo- 
les, llamanlos afsi, porque 
fe dán bien bi pl e caras 
muy. antiguas dexadas. 
némbo cocue checog, hafe 
hecho vn eriaco mi chaca- 
ra. cogíguara, chacareros. 
Ambo có darle chacara. 
Aipehé3 checog ym88ngí, 
arú con el mi chacara. 

og pó, lo contenido en la 
chacara. Cogbó, el efpacio 
de la chacara. checogbó 
ndipori, mi chacara no eflá 
fembrada. Nda checóg pó- 
Yámi, no tengo femilla que 
fembrar. checog poreY of, 
eftá por fembrar mi chaca- 
ra. Nda checog póri, no tie 
ne nada mi chacara. checó 
checógaú, tengo vna pobre 
Chacarilla, 

C8g01. La yerua que co- 

munmente e beue. 


GVYARANLI. 
Coguibo. 


V. co.n. 3. 

Cohr2 J. corBrZ. c. d. có. 
pronombre yhér2. o. difiun 
tiua por ventura. Perú ohó 
ne cotér2 chuí, Pedro ird, 
6 Tuan. cho8r3, por vétura 
ferá efte. 

Col. Parlar, gorgear a- 
ues, bullir los peces, parlar 
los hombres. Orocoí oro- 
qna, eftamas parlando. 

Í gulrá, gorgear las a- 
ues. Pirá ocoí, bullen los 
peces. Oñém8ngo? mbfá 
oquápá, eftán parlando las 
gentes. Amóngoí, hagole 
parlar. Acol yrún3m8, eftoi 
parlando con él, V. coyá. 

Co. r. c. d. co. pronom- 
bre, muy cerca, lo mifmo 
que coeteT. CoYT chere8 
biñ3, eftuue a pique de mo- 
rir. CoYme hecónf, mu 
cerca eftá .l. coYhecónf. 
CoYme 180) , cerquita 
fue. CoY oycó chehohába, 
acercarfe mi partida. Cof 
coY amán8 biñZ, muy cer- 
quita eftuue de morir. CoY 
coY namánol, por poco me 
muero. coY ne), no cerca. 
OñocoY >? hecónf, eltar 

Bb2 vnos 
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vnos cerca de otros. Am6- 
coY coY yn8nga, pufelo cer 
cá. AnScoY coY, ymoina, 
tengolo cabe mi.  Co)rf 
amÓ paé yhonf, no ha poco 
ue fue. Naco) rúgúal 
ni, ha mucho que fe fue. 
NacojH? rúgual omán3, no 
murio para poco tiempo. 
CoYrí eY aháne, delpues 
de mucho iré, co)rf eY he- 
cónS, eftá muy lexos. 

di 91. Dos cofas pegadas 
naturalmente, y dos de vn 
vientre. PicS1 1 mbicó1, tra 
bas de los pies para fubir 
algun arbol. cúnúmicó1, ge- 
melos, dos de vn parto. 
Quarepoti c91 .l. quarepo- 
ti acambY, compas. Mocó1, 
dos. Mécó1 yaó Ygúe, dos 
que proceden de vn tron- 
co. Checó! yaoigúe cherl- 
bY, mi hermano y yo pro- 
cedemos de vn tronco. 
n2nde rembiúcó1, eres mez 
quino, que no combidas a 
comer. Añémbiúcó?, parto 
de mi comida. 

CGÍ. cerca. c. d. co. pro- 
nombre. y. y. diminutivo, 
cOí taba da , Cerca eftá el 
pueblo. CSíme amÚí, cerca 


lo pufe. Repetido haze fre- 
quentacion. C0í c0í añé- 
mOmbeú, frequentemente 
me confieflo. C8ic0í avea- 
pá hecháca, a menudo buel 
uo el roftro a verle. C6Í 
cóÍ aapotá, eftuue a pique 

de caer. C61 c8l aycó cl 
jucá habanguéragui, a du- 
ras penas efcapé de que me 
mataflen. CO cOíaycó che- 
angaipábo biñ2, eftuue a 
riefgo de pecar, a pique. 
CG1 c81 chepietrY biñ3, ef- 
tuue ya para resvalar. Col 
cOtarecócheyurúpecheñt2 
dm? biñZ, tuue ya la pa- 
bra en la boca para E 

egúabo biñ1, ue ya 
ra dezirlo. V. cerf. y... 
Coiré. c. d. co. pronom- 
bre, y, 1. 11. y. re. defpues 
aora mas que nunca, y fiem 
E fiene interrogacion. 
ofré pereyu? aora mas q 
nunca vienes? incluyendo 
que fe ha tardado. 'Colré 
pereyaró 2 pues agora lo 
zes? incluyendo que ya 
auia de eftar hecho. Cofré 
amO paé chehó ebapó, aora 
aula yo de yr allá, uponié 
lo 





LENGVA GVARANI. 99 


do que no quiere. Cofré 
ohone? hafta aora noha ido, 
y aora ha de ir? Cofré pah? 
nur garichepiriraé. ndo 
uribel ingberae? que ferá, 4 
al cabo de tanto tiempo no 
me viene a ver, y ni aunao- 
ra viene?. 

Coíte. c. d. co. pronom- 
bre, y, 1. 11. té. n.3. ya. Nda 
haicé coftene, ya'no iré, 
Aru cofte, ya lo traigo. 
Ayu colte,-ya vengo. Ta- 
mán8 cofte, muerame ya 


'O. . 
y Coyf-"Mormollo, ruido 
de taberna. Oñéméngo a. 
1. ofi6mbocoyd mbiá oqúa- 
pa, eftán comiendo, o be- 
uiendo con ruido. Piraco- 
yá, bullir los peces. Aba- 


Yá coyá coyá angaipaba- 
E Dipa Jet L 





rehe no hendú 
quaábi, el diftraido en vi- 
cios, no oye la palabra de 
Dios. Vide coí. num. r. que 
efte es fu verbal. y. coyal 
o. coí haba. 

Comopat. Vide. co. nu- 
mer. 2. 
Caná. ] 


Comipo. 

Con 

Contisga | Vide có. n. 2. 
Cokabé. 


Coti3 cof8Trámg?. Poco fal- 
ta. Coñ8 coñO1 tembiú yya 
1yé hagúama ding, poco 
falta para fazonarfe la co- 
mida. Coñ8 coñ01 cheho- 
hába, poco falta pará par- 
tirme. Coñ8 coñoí col rán 
gé, poco falta para amane- 
pe Coñ8, coñ8y gmbos- 
e ráng?, poco falta pa- 
ra Icabarlo. one codo? 
Mifla ypába ráng2, poco 
falta de E Mifía. 

C68. Efcocimiento. che- 
c88, me efcuece. y. o. Che- 
regá c88, efcuecenme los 
ojos. Chec88 cheroó yye- 
quitfhaguéra, efcueceme la 
carne por auer ludido. 
Ayc£88 .l. am8 c08, hazerle 
elvocer. m6. hára. Añ8có8 
ychupé, hablele con afpe- 
reza. Añémócos, rabiar. 
Añémoñtcó3, hago que me 
efcuega. Chem8ñécod oñtY 
ng pipé, hizome rabiar, y 

icome con fus palabras. 
Am6ñ?c08, hazerle vil 
e- 
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Cheméco8 chenúp3hagúe- 
ra, efcocieronme los aqo- 
tes. Tapecó8 yepé cheñé?, 

eroocá ñte pednga po- 
En 'imGhaé, fufrid lo que 
os digo, aunque os efcuega, 

or que lo hago por el bien 
EN vueftras almas. Nde- 
cáng opitá cO8ne nde ereú 
rámo, dolertehan las coyun 
turas de los hueflos fi lo co 
mes, dizen a los mucha- 
chos, porque no coman lo 

ue les dán a guardar .l. 
éhaque caguf hal ací, mi- 
ra que es muy agrio el vi- 
nagre, en el mifmo fentido 
de lo paffado. 

Copá .l. cope. Como? de 
que manera? copá ebapó 
cuehé ndébe raé? como te 
fue por allá ayer? Copé 
mbiá ebapó paí rerecónf 
raé? como tratan alla al pa- 
dre? copé ereyufmandí 
raé> como has venido tan 
prefto? copá ndereyapó 
raibl raé? pues como no lo 
has hecho preíto? copacó 
cherer8cóny, afsi me tra- 
taron o bien, o mal. copa- 
có arecó catú, aísi le traté 
bien. Copacó I. X. fande- 


ralhúba, mOmbucá- 
bo, elte a tal fue el 
amor que Chrifto nueftro 
Señor nos tuuo, que de- 
rramo fu fangre por nuef- 
tro amor. . 
Copi. V. cog. num. 2. 
Goran y 
Coramó. |] 
Corehé. | V. co. nu. 3. 
Corid. ] . 
Corire. 
Coró1 .. acorói. Aflomar 
ualquier cofa, abaticoroy 
E] maiz recien brotado. 


- Yeti corol, falen los reto- 


ños de las batatas, O allo- 
man las miímas batatas de 
ordas. chepicorol, te 
arna, 9 garpullido, d bi- 
ruelas. chemópicorol ña- 
tfú, los mofquitos me han 
hecho ronchas. Yñacingo- 
rol ytá, dizen quando baxa 
el rio, y aparecen las pun- 
tas de las piedras. Yíicán- 
gor pirá, afloma el peíca- 
lo la cabega. Añémoacin- 
goróy, dizen al que nada, y 
alloma la cabega. Toroipo- 
han8 tandembopicorol pi- 
ruá, quierote curar para 4 
broten las viruelas. Heñol- 


ngo- 
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ngorol abarí, fale el maiz 
fembrado. Heñof ngorol 
cheremitYma, falé los fem- 
brados .* TecómIrangatú 
ycor8corS1 amí, poí yé yya 
pácañ), la virtud fuele apa- 
recer, y delapareceríe pref- 
to. 

Coróm8. Deípues. Em8- 
corómGimé nenémómbeú, 
no dilates la confefsion. 
Corómúé tayapó, defpues 
lo haré. 
ió Arbol medici- 


C6r8r8. Ronquido, y de 
los moribundos, quando fe 
les leuanta el pecho, y el 
gruñir de los perros. che- 
c6rór8guiñténga.l.cheñt2 
cergr3, ñir hablando. 
Yñ82 córoró m3, ya efta el 
pirndo. Ac8róró gui qué- 

o, roncar durmiendo. O- 
ñeé corór8 yaguá, gruñir 
los perros. 

joté, Ecce. C. d. co. pro- 
nombre, yté, es cierto que. 
Coté abarúri, cierto que 
viene gente. coté nacó abá 
pon, es cierto que fe va 
gente. cotenacó cheaye- 
bY, en verdad que he buel- 
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to. coté acarúguitén3, veis 
ue eftoy comiendo. coté -. 
eyagúera yyayé, veisque 
lo que dixe fe cumple. co- 
ceypó ah£ ndouricéne, en 
verdad que entiendo que 
no ha de venir fulano. coté 
Tip ñandererecómegid- 
há, ñande Gigaipá, efto es 
por lo que Dios nos cafti- 
ga por nueítros pecados. 
'otenipó. c.d.co. pronom- 
bre .te. cierto, ynipó, 0 dif- 
juntiua. Peruohóne, coterá- 
pó chuá, Pedro, 6 luan irá. 
Ahánipóché; cotenipóndé, 
9 tu, d yo iremos. 
Cotequend. “Toma ya có 
enfado. V. tequen8. 
Cotér3. c. d. co. Pronom- 
bre yherá, 0. difiunétiua, vt 
aháne cotér3 gui hoeYma, 
Lcot8rZ ndahaycéne, yreé, 9 
no yré. Nde cotérá ambo- 
aé, tu, d otro. che, coterd 
nde, tu, ó yo. : 
Cot. Continuar. Añéco- 
Y cotY hecháca, ver vna co 
fa muchas vezes. AñtcotY 
cotl, yyapóbo, interpolar 
haziendo, y dar principio a 
diuerías obras. Añécot) 
cotí yquatiábo , efcriuir 
va 





TESORO DE LA 


varios capitulos. 

Coti. Puefto, lugar don- 
de la perfona eftá, apofen- 3 
to, zelada de enemigos. 
Checotí , mi apofento, 
mi puefto, d fito, co- 
tipe gúara, lo que eftá en 
el apofento. cotí oyopipé 

lára, retrete, apofento, 
interior. cotí ypliguacú, 
apofento, capaz. Añiémbo- 
coti, hago apofento para 
mi. Ahay cotíhúpa, voyle a 
vilitar a lu caía. Acotdhú, 
cogile en fu caía, vifitele. 

hecotíYmbobehoa, an- 
tes á yo eftuuieffe, d fuefle, 
nacio. Areco ymbobé, 
Túp2 oycó, antes de los 
tiempos auia Dios. ára co- 
tl co Ymbobé, muy mu- 
cho antes de los tiempos. 
AracotY cotí YmObé 'eté 
eté TúipZ of, antes toral- 
mente de los tiempos efta- 
ua Dios. Ara col cotir2- 
m6, cerca de auer la cofa. 
L X. N. Y. cotí cotramo, 
muy cerca de la venida da 
Chrifto. che cé cotí cotf- 
rám8 obah?, eftando ya mui 
cerca de partirme llegó. 
Checotiguára amYrT, dize 


la viuda a fu marido difun- 
to. V. cotirú. 

CotT. ázia. checoti cott, 
dzia donde yo eftoy. Nde 
cotí cotl, ¿z1a donde tu ef- 
tas. Ycotl cotl, ázia donde 
aquel eftá. Checoti cotf 
guára, los de mi vando, d 

cialidad. Am8ngotl co- 
ia allá. Amóngod pírf 
Azia allá vn poco. Áñ8col 
cotí hecháca, bolui el rof- 
tro a mirarlo. Amóñecod 
coti, hazerle boluer. Amén 
gotigul, ázia allá. 

Coti. Celada de enemi- 
gos. V. cotiríi. 

Corítahá. Amigo. V. ye- 
cotlahá. 

C6H1 eS. Lo mifmo que 
conf conf, dar bueltas. A- 
ñ£cotÍ cof? .l. añconf con, 
andar dando bueltas. Am6- 
cotí cotl yucacébo, hizele 
huir dando bueltas con ani 
mo de matarle. V. ñ8conf. 

Co+1hú. c. d. coti, apofen- 
to. yhú. hallar, hallarle en fu 
caía. AcotYhú Perú, hallé a 
Pedro en fu caía. Taco hú 
heqúaba rángf, quiero pri- 
mero hallar el pueífto don- 
de eftuuo. 

Co- 
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Cori1. Lo mifmo que ye- 
cotfahá, amigo. Añ8mS co- 
tífíhecé, hizeme fu amigi- 
to, 

Coti. En ninguna mane- 
ra. Ndayapo cotíl, en nin- 
guna manera lo he hecho. 

daque cotí! ráng?, en nin 
guna manera he dormido. 
Ndayapoicécotiine, en nin 
guna manera lo haré. 

Cotírí. c. d. coti, puefto, 
y rúi, poner, efperar en el ca 
mino alguno en celada, d 
efperar el cagador la caga. 
Acotirúi hece, tome pueíto, 
fitieme contra él. Cotipe 
oiquié, entró en la celada q 
le armaron. Toñémboco- 
dé mbocabi yára, los efco- 

teros fe fitien a parte. 

hecotY ah8róngatuné, yo 
é muy bié mi puef- 
to. Orecotl robaípe ocotf- 
rú, enfrente de nueftro puef 
to pufieron el fuyo. Ocotl- 
Há cherehé, fitiofe contra 
mi. ñande rehé ocotrú 
Añanga, el demonio nos ar- 
ma celadas. Acg checotirúi 
hába efcape de la cela- 
da. Ácortfrii cheyecotiahá 
rehé, efperar en el camino 1 
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a fu amigo. Acotirú Perú 
rehé, y cottrá hagué m8m- 
beguábo ychúpe, efpero en 
el camino a Pedro para a- 
uifarle que le arman cela- 
da. añécoiriimbó .l. añéco- 
tirií, efcapé de la celada 4 
me auian puefto. 

C6t3. Menear, gonglo- 
tear, menear el vaío quan- 
do lo enjaguan, y del vien- 
tre quando fe menea. Oc8- 
18 cherembiú cherfépe, q6- 
glotearíe la comida. Acó- 
18, ando gongloteado. Am- 
bocót8, conglotearlo, ba- 
rriles, valo, Sc. 

Cotóg. Lo mifmo que co- 
góg, menear. Ambocotóg 
cambuchí, menear el canta- 
ro, Ocotóg bité, ománSe)- 
m6, todavia fe mueue, aun 
no ha muerto. Chembó co- 
tó cotóg, meneanme. Co- 
tog llaman a vn palo abier- 
to por el quento, có el qual 
facan la tierra de los hoyos 
quando no alcangan con 
la mano. : 


Cc. 
Cl. Lengua. Che cíl mi 


c len- 


ente  V. 





TESORO DE LA 


lengua. Age cúrehé ace plá 
oñeht, por la boca le era 
ma el coragon. Cíú at, len- 
gua recia del que no pro- 
nuncia bien. Cú, g3, frenillo 
de la lengua. Cú picába .L 
cú mómbiciba, mordaga. 
Cú pYr$rí, lengua efpedita. 
Checú acubó cheñeé rehé, 
calentaríe la boca en ha- 
blar .L añtmbociacubo. 
Checlindeé, eftoy empala- 
gado de la comida (c. de 
tee .]. te.) Naché cúndéegi, 
no eftoy empalagado. Amo 
ñécindeé cheñel pipé, en- 
fadole con mis palabras. 
Chembñtcúnde¿, enfado- 
me. aycúmim? .l. aycú pá, 
peícar con lombrices fin 
anguelo, Ay cúimbI cabayú, 
hechar barbiquejo al caua- 
llo. Ycú aybae, deslengua- 
do. Cp granillos de la 
lengua. Añ2mbocúberá gui 
ñeéngí, defparpajar hablan 
do. Checú an2ngarú, tengo 
la lengua gruefla, no efpe- 
* dita. Checúbó, carlear de 
calor. Acíibondé .l. añ8cú 
móc?, facar la légua. Ycum- 
bóctimbó yaguára, carlear 
el perro. Chesimbo teriú- 


2 


hel agui, acegar de purafed. 
Añciaduá tel, y gufe- 
ná, eftafeme haziendo la bo 
ca agua. Porocúmbichá, co 
ía  frunce la lengua. Che- 
mocúmbichá, hizome frun- 
cir la lenga. 

Cú. b. Eftar detenerfe de 
plural. Orocú, yacú, pecú, 
ocú, cúpa, gerundio, quie 
oroicó orocúpa, aqui efta- 
mos. Peñ8y chacú, ea efte- 
mos, dize el que fe defpide 
del que ha vifitado, cupába 
lugar. Ambo cú, ponerlos. 
AmSngú mécol cográtró- 
mo, dos perfonas he puef- 
to aguardar la chacara. MO 
col abá arocú, cheyrúná- 
m6, dos perfonas he dexa- 
do en mi compañia. Yrún- 
diára arocú abá, detuue- 
los quatro dias. Orérero- 
cú yrund! ára, detuuonos 
quatro dias. V. cubé. 

Cú. r. trago. Ambocú, 
tragarlo. Mocol ñóte am- 
bocú, dos tragos beui, o 
dos bocados comi. Ambo- 
cú rugú, di vn buen trago. 
Ambocú yacatú, trague lo 
que bafta. Aytiquicú, for- 
ete cu ñSte 


ay- 


ber, ca. cara. 





LENGYA GYARANI. 102 
ayilquicá, vn folo trago 


[orul. Aytiquicú quicú y- 
gúabo, beuilo a tragos. 
Mbae tíquicú, coía forbi- 
ble. Cheruguí tiquícuhára 
opipé chererecó, el que be- 
ue mi fangre metieneeníi. 
Cheruguí mbae tYquicúha- 
besé, me fa e verdade- 
ra beuida. , om- 
bocú ucá Pe 
mos dá a beuer fu fangre. 


Ambocú pocí poc3?, de 
quando en quando echo vn 
o. 


Cuá. El medio entre los 
eftremos. Pecuápe, en el 
medio del camino, de la dif 
tancia del. Checúá, mi cin- 
tura. y. 0. Checúápucú, talle 
largo. Nachecúápucubel 
chequiráramó, no tengo ta 
lle largo de gordo. Checúá 

firT, talle corto. Ycúá añ 
Y Ybirá, hazer mueíca al 
palo para derribarlo. Che- 
cúápirú, oftoy desbarriga- 
do. Cuál, en la cintura. Cuá 
cuáhába, ceñidor, cingulo, 
pretina. Añé8mbocúá quahá 
ceñirfe la cintura. Cuá má- 
máhába, Faja. Aycuámóm- 
bíqual 1. aycúáqua, ceñirle. 


Ayecuá mombl, faxaríe. ce 
ñirfe. Ayecúácog, ponerfe 
los bragos en la cintura. 
Ocuábo aycó Ype, dame 

r la cintura el rio. Añém 

cuá guitecóbo, ando el 
agua a la cintura. Nache 
ñe8 maringatú cual, nunca 
yo hablo mal. Nacherecó 
márángatú cual, foy bueno 
fiépre. Cherecómarangarú 
cuá amópaé, eflo fuera fi 
yo fuera malo. Cherecó má 
rángatú cuá cuá guitecó- 
bo, a las vezes loy ruin. Na 
ñémboecó márangatucúdy 
guitecóbo, foy perfeueran- 
te en fer bueno. Y cuá pirú- 
bae, desbarrigado. Añém- 
bocu apirú, eftoy desbarri- 
gado. 

Cúz. Cafcajo de piedra 
menuda, chinas. Ytaci3n- 
díba, cafcajal. Ytacú%, chi- 
na. Pindá ytacú, la piedra, 
9 plomada de anguelo. 

Cuacá. c. d. cuá, cintura, 
E haga, paflar, hablar ade- 

elios, hazer la cofa al re- 

ues, errar. Amónguetá cuá- 

á .] añel cuagá ychupé, 

Fablé fuera de propofito. 

Aynúpi cuac, i el golpe 
ca 


en 





TESORO DE LA 


en bago, ú donde no lo auia 
de dar. Ayerure cuágá, pe- 
dir vna cofa por otra. Che- 
yurucuacá ychupé, embiele 
a dezir vno por otro. Che- 
mÚúndá cuacá, por yerrome 
leuanto teftimonio., 

Cubé.l. cubeí.c. d. cú. eltar 
y. €. y. y.eftar de plural, oro 
cubé, y acubé pecubé, ocu- 
bé. bo. hára. haba. Pecubeí 
PAnga? eftais? ndocubel, no 
eitan. 


. Cubí. Lo mifmo que cu- 
bé. 
Cugú. Cerner , criuar, 
paflar por harnero, d ceda- 
go. Ambocugú abaticuí, 
cerner. Ambocugú cucú 
abá, inquietarle, menearle. 
Añiáng ombocugu aí an- 
gaipabiyara Ang, herecó re 
cóbo , el demonio trae in- 
quieta el alma delpecador. 
NÑda hací pendébe añinga 
ymbocucú haguera ne 3n- 
gd angaipába pipé? no te 
cauía trabajo iS inquietud 
que pone en tu alma el de- 
mono? 

Cugubirandó. Paja cono- 


cida. 
CugubiriG. Torbellino, 


y el humo negro de lo que- 
mado , tomale de la pabeía 
que el ayre leuanta. 

Cugugué. Campo quema- 
do. Ácugu ménd!, quemar 
los campos. Cucugde rami 
ytalpá, eftá muy feco el 
rio. Ycugú gúe checóg, ha- 
fe quemado mi roga linda- 
mente. Aracañfrim6 y cu- 

pps Yb opacatúne, eldia 
de juyzio” quedará todo 
abrafado. 

Cúé. b. Meneo. Checúé, 
mi menear. L. o. Acdé, 
me meneo. bo. hára. Nda- 
cueí, no me meneo. Amón- 
gué, hazerlo menear, 0 alo 
xar. Arocué, mecerfe, óme- 
nearfe con otro. Chem6n- 
gúé, me menean. Pecdé au- 
bé, meneaos fiquiera. Ypo- 
rendubYmbaé , ndocuébi 
aubé , el mal mandado, ni 
aun fe menea. Opi tfroété- 
nomóngdel yñateY, el floxo 
ni aun el pie menea. 
rémbiporaracué  rend: 
chemóngué cheyiheó 
gáma, el oyr la Pafsion de 

hrifto nueítro Señor me 
mueue a lagrimas. ñemé- 
ñeZ chehenduré amó 
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gúé cheñémómbeú higúl- 
m2 , mouiome el fermon a 
confeflarme: Oñee am8 pt- 
pé, nachemóngúel ceamó 
guembiapó catú pipé che- 
móOngúé , no me mouieran 
fus palabras , pero mouio- 
me fu buen exemplo. Ocúé 
cué che ragí, remitefe ya la 
enfermedad. Ndacúel che- 
ruguir3m6, eltoy con mi se 
gla dize la muger. Ndacuel 
guitúpa , no me meneo di- 
ze elenfermo. Am8ngúé y- 
géma , afloxar la cuerda. 

mOngúé cherecó aícué- 
ra., ya trato de dexar mi 
mala vida. Ocúé cher2f, an 
daníeme los dientes. Che- 
cúé ndoy potári cheragí, 
no me dexa menear la en- 
fermedad. Ndocúei chem- 
bae rágí , no fe remite mi 
enfermedad. Checaracatu 
hápe amSngué hemgmbo- 
tára chébe, ganele la volun 
tad con aftucias. 

Cde. r. Preterito lo que 
fue correfponde a, folamen 
te. Mbae cué, coía que fue. 
Mbae cúerfmá aypó, ya es 
eflo viejo. Checúerfmá, yo 
foy viejo, d antiguo. Añem 


bo cúe rimá , ya me he he- 
cho viejo de ropa , o cofa 
femejante. Ndeí oñé£mbo- 
cúer2ng?, aun no fe ha en- 
uejecido. Ndache cúeri,aun 
no foy viejo o antiguo. 
Ndicúeri yeiDó , es frefca 
la huella. Ndicúeri hecó 
hagúera, el raftro del lugar 
en que eftuuo es freíco. A- 
fñi£mbocúerímá ebapó gui- 
pitábo, detuueme mucho 
alla. Añ2mbocierímá che- 
recó rehé , ya he hecho ha- 
bito en mi modo de vida. 
Añémbo cúerimá guite- 
cóbo guiñémOmbegúabo, 
a he hecho habito de con- 
elflarme. Ambocué catú 
herecóbo cheyrún3mó, de- 
tuuele mucho tiempo con- 
migo. Ohóyocué yocué, 
fue muchas vezes. Oñe- 
mOmbeúyocué yocué, con 
fiellafe a menudo. Y cué ca- 
tú chembaé aubé , aun me 
ha quedado algo. Namón- 
pe 1 abá yyucabo, no dexé 
'ombre, que todos los ma- 
té. Nambocue 1 ucá abá , a 
todos los hize mar Na- 
monguéy angalpaamo, gul- 
ñém begulbo, ne dexé 
pe- 
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pecado que no confellafle. 

A vezes haze finalefa, d 
cortadilla, haziendo juego 
con la confonante que la 
precede, vt Ybira aré , ar- 
bol que fe cayó. MbaeÍm2- 
ndé, coía antigua. Cheré, 
minombre, ypYndé .l. yñ2- 
pfndéra, lo defollejado. 

Con AO pp 
en nari haze ngúera, 
ndéra, ñefngúera, las pa- 
labras. Chepfrátánglera, 
mis fuercas. 

De aqui fale ránguéra. 
Cc. d. rám, futuro, y efle cúe 
ra, dize la cofa que auia de 
fer. Chehó habangúera, mi 
ida que auia de fer. Cúinú- 
mí ránguéra, el muchacho 
que aula de fer. 

Tomaíe por prefente. 
Orecúera orohó , folos 
nolotros vamos. Cunúmin 
gúera oñémogaraá, folos 
los que fon muchachos jue- 

an. AmOngúe topitá, el re- 
iduo , a Ned vnos queden. 
Ao pegéngúe , pedago de 
trapo. Cocderim rn co- 
mo eftos feñalando. Tatán- 
guera, los fuertes. MOrótin- 
gúera , lo blanco. Oíre ñ0 


o$mé, folos los que fe fol. 
taron eftán. Cuñangué ñ6' 
ojmé , folas :mugeres ay. 

echagúera ñ8 , engaña a 
la vifta. Yñe?nguera ñ8, 
cheacápa, todo fe le va en 

alabras, yno me haze mal. 

ñ£moY róngúera 8 , no 
hizo mas que enojarfe. Y- 
mémbeú cúera ñ8, no hu- 
uo mas que dezirlo. 

Cuebé. “Tiempo paílado. 
fin certidumbre. Cúehe ca- 
tú, tiempo ha Cúehé cá-tú ¿y 
mucho ha. Cúehe catuf .L 
cúeheT.]. cúchepir1.].cúehé 
cer, poco tiempo ha, co- 
mo quatro dias, 3tc. Cúehe 
tel, aver deteminadamen- 
te. Cúehetel araymoyrún- 
diíhába  chebahéhaguéra , 
ayer hizo quatro dias que 
llegué. CúeheteT renóndé, 
antes de ayer. Cúehetel re- 
n8ndé pYtúnamó , anteno- 
che. Cúche tel mbirf, poco 
tiempo ha. Nacúehéguára 
rúgúal aipó , no es ello de 
ayer aca. Cú hebé yd, 
ha dias quevine. Cúel ño 
bé aycóquié, defde ayer ef- 
toy aqui. CúehéreSbé yó 
muy poco ha que vine. e 

e- 





LENGYA GYARANI. 104 


heteJbé cherúhabangúebi- 
ñ2, deíde ayer aula de auer 
venido. Cúehe teT cheac2- 
núndúhabingúe biñT, ayer 
no auia de auer venido la 
calentura. Cúehetel che- 
hohab3ngúe biñ?, ayer me 
auia de auer ydo. Chembo- 
cuehé ah?, fulano me detu- 
uo. Añ8mbó cúehé , heme 
detenido. Nañémbocúehé 

. yc? am3 ahí chemombt- 
taeYmamó , no me huuiera 
h juedado, fino me huuieran 

etenido. 

Cuéra. Pretcrito. V. cúe 
num. 2. 

Ciera. b. Conualecencia. 
Checúerá, mi conualecen- 
cia, 0 conualecer.y. o. Acúe 
rá, yo eftoy fano. Ndacue- 
rábi, no eftoi fano, pa. para. 
bo. hara. Acúer áb2t2, eftoy 
medio fano. Acúerá cuerá, 
yo eftoy mejor. Acúerabi- 
m8 , agora falgo de la en- 
fermedad. Ndaeiguicuerá- 
bo ráng?, aun no eftoy Ía- 
no. Amoóngúerá, fanarlo. 
LX. N. Y. rem$mOnguérá 
cue ndi papahábi , no tiene 
numero los que Chrifto 
nueftro Señor Íanó. Hagt- 


bae S. Pedro reté Ingarí 
opocorámo ocúerá aracaé, 
los enfermos con tocar la 
fombra de S. Pedro fana- 
uan. Íng, angaipá gui cue- 
rahába emómbeguape ol, 
la falud del alma pecadora 
eftá en la confefsion. Am2- 
fíré abatí ocúerá, reuiue el 
maiz con las aguas. Hacúe- 
rá, ya efta la hojilla grande. 
Acuerá rámY nderecháca, 
he reuiuido con tu vifta. 
ñande8ngi cúer á pipé ñan- 
derete cuera of, la falud del 
cuerpo depende de la del 
alma. 

Cueraf. c.d. cuera. Prete- 
rito. y. al, elparcir , enfado. 
Checuerái , eftoy enfada- 
do. Ambogueral, enfadar a 
otro. Porombogueral ah?, 
fulano es muy enfadoío , q 
fe enfada. Nda che cueral, 
noeftoy enfadado. Checúe- 
ral amopaé , pues auiame 
de enfadar. Chembógueral 
chererecobo, tieneme ato- 
figado. ñegcueráy, palabras 
enfadofas. Ndícueralbéra- 
mf ah? chembogue rata, 
parece que no fe enfada de 
enfadarme. Tembiú che- 

móm- 


. 
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móOngueral , enfadame la 
comida, Ndecúerá cuéral 
aubé nderecó im3ndéra rí, 
dete fiquiera en roftro tu 
mala vida paflada. Nda che 
cuerdygé am8 che acábeY- 
r2mS, no me enfadira fino 
me riñera. Checucráyg31 
itecóbo, andome defen- 
dando. 

Cúe rángde. c. d. cúe.pre- 
terito, yrá, futuro , y otto 
cúe. preterito, cofa que fue, 

ya no es. Hírúcuérangúe 
ha valo que fue, y ya no es. 
Cheremimborará 'cúerán- 
gué, loque padeci, y auia de 
padecer, y ya no lo padez- 
co. Anguéra, purgatorio, pi 
pé guára remimbo rárá 
cue rángúe Túp3 omboi y- 
chúgui, vso Dios de indul- 
gencia con las almas que 
padecian en el purgato- 
rio. 

Cucbuí .. iribayd. Papa- 
gayito hablador. Abá cu- 
chuí, hombre hablador. 

Cui. Harina, poluo, cofa 
harinofa. Abatí cuí, harina 
de maiz. Ycuí catú man- 
dióg, es harinoía la man- 


» 


rina. bo. hara quicé afmbi- 
quí cuí, defmoronarfe el fi- 
lo del cuchillo. Ybf cuí, pol- 
uo de tierra. Amónguí 
chóg , hazerlo poluo. Ycui * 
chóg Ym2, ya eftá hecho pol 
uo. Y cuí chóg che a 6,tengo 
la ropa hecha petasos 
guareté opopípé omSngui 
chóg guemba, el tigre con 
fus manos defpedaga fu 

reía, . 
Cih. Aquel, aquellos. Cut 
gutamó erú, trae alguno de 
aquellos. Cul agui ndoúri 
am9, no ha venido nadie de 
aquellos. Cui yqúay, allá 

alía. Cul túri, alla viene. 
Ex yh8ni, alla va. Cul ah? 
rá, miren aquel. Cuíbae, 
aquel. Cuibae cheremfen6! 
aquel es el que yo llamo. 
CuíberZ oyapó, como efto 
hizo feñalando. Cuibera 
ñóte ol cher8t2m3, tan le- 
xos como efto eftá mi pue- 
blo. 

Ci. Allá lexo. Cú—, 
muy lexos. Cuipe hecónf, 
alla eftá. Cuí cot!, izia 
Cui cotf gui, defde alla. 
Cul cotfbé, mas alla. 


dioca. Amónguí, hazer ha 4  Cí. Verbo de plural, 


Ccaer- 
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caeríe. Orecucul, nos cae- 
mos. Pecucuí, os caeis. 1bá 
ocuí, caefe la fruta. Ocul¿n 
guéra añiretim?, caen las 
almas en elinfierno. Amón 

, derribar como fruta. 
cuíguéra, la fruta caida 

del arbol. Ocut cheaó, la ro 
pa fe me cae a pedacos. 
Aocui gúera , andrajos. 
Ocul cheróga , caeleme mi 

” cafa. Cheácui, caefeme el 
cabello. Cherácul, caefeme 

- -el pelo. Ndáhacul mbaepí, 

'  aunno fe pela el cuero. 

cúbacil » ya le va pelan- 


o. 

5 Cut. Eftardeplural. Ore- 
cuí, eftamos, Pa. para. Na- 
curí ñóte rúgúa) orecul» 

* mucho tiempo ha que efta- 
mos aqui. 

Cucii. Caer. Vide. cul. 


num. 4. 

Cu? cul. Paxarillo cono- 
cido. 

Cuicbóg. Poluo. V. cuí, 
num. 1. 

CuiT. Erizo. Cuy1 oñe- 
mbo abebó , el erizo fe ar- 
ma. Cuy? guápipé oporo- 
yucá, el erizo mata con fu 
pelo. 


Cuimbaé. Varon, macho, 
recio, fuerte. Checuimbaé, 
foy varon valiente , mi va- 
lentia. cuimbaé hápe, va- 
ronilmente. cuñcuimbaé, 
muger varonil. cuímbae- 
bó, lo alcangado con valen- 
tia, triunfo , trofeo. Añ?- 
mOcuimbaébó, cheamota- 
reYmbára acáng móndóho- 
ca, triunfe de mi enemigo, 
cortandole la cabega. Y- 
chriftiano  m2rángarúbaé 
oñémS cuimbaebó añingd 
mboagulyébo, el bué Chrif 
tiano triunfa del demonio, 
venciendole. lefus N. Y. 
oñémbocuimbaebó  te0. 
mboaguiyébo .l. oñembo 
cuimbaebó tedagui, Chrif- 
to nueítro Señor triunfó 
de la muerte. Ybfrá cuím- 
baé, palo recio. Tucúmbó 
cuímbaé, cuerda recia. Ni- 
cuimbael Ybfrá, no es recio 
el palo. Chañémócuimbaé 
añanglupé , 'AMONOS 
fuertes contra ondo: 
Arocuimbaé chembaé re- 
raháramó, fufri con pacien- 
cia que me robaflen. 

Cuímbaebo. Trofeo. Vi. 


cuimbaé. 
Dd  Cmá- 
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Cmipé. Calabago de pi- 
co largo, como cuchara, en 
compoficion recibe(re)che 
recuipé , mi cuchara. che- 
pocuipe pete?, ayar á ymeé- 
ngá, dile lo que cogi con 
vna mano. Añémópocuipé, 
aparar con las manos. YbY- 
racuipé , cuchara de palo. 
Ambo cuipé Ybirá , hazer 
cuchara de palo. Ybirá cui- 
pe m9rT, cuchara de palo pe 
queña. Añémbopocuipé Y 
meéng2 , dar almogada. 
Nderecuipé api aptri ebo- 
coí cotf , dá de dos en dos 
cucharadas a los de alla. 

Cuit8. Poluo muy me- 
nudo. checuitó chetibípe 
chem3n8ramo, heme de bol 
uer en muy menudo poluo 
en la fepultura. Ycuitó, ef- 
t% hecho poluo. Amóngui- 
t9, hazer poluo. 

Cuyá. Muger. Vide cu- 
ña, 


Ce 12. Paxaro. 

md. Ni c. d. Tú. 
num. 2. y. Á. coger. yapepó 
cúmí .l. yapepó apecind, 
tizne hollin. Am8 apecúm3 

ná, poner al humo. 
del capecimí ráng, aun 


no eftá curado del humo, 
no tiene hollin. Yyapecú- 
mí im2 cheróga , quiegui- 
tén2, ya ha mucho tiem; 
que eftoy por aca. Aml 
apecim2 mbotá cheróga, 
quieguiténa , quiero el 

ui mucho tiempo. 

Cúimám3i. Hilo para pel- 
car mojarillas fin anguelo. 
Cúmimat apiguipol , fin 
anguelo pefco. 

Cúmandá. Frifoles. cú- 
mándá apacog, frifoles mo 
lidos. manda araqudtá, 
redondos. cúmindá cepe- 
rí.L choperí, frifoles de ra- 
zimos. cúmándá chal, ludi- 

elos. cúmindá' guagú, 

ifoles grandes. Cúimanda 
guar á chal, ludiguelos. cú- 
mándá hope atí, antes de 
granar. cúmandá hopé pu- 
cú, pequeños. cúimándá Ybf 
rá, de arbolillos. cúmIndá 
yulyá, amarillos. cúmindá 
mandubí, otra efpecie, cú- 
mándá mín?, chicos. cúmán 
dá mim61, cocidos. cúmán- 
dá hopequt, quando eftán 
verdes. cúm2ndá pY2, ver 
mejos. cúm2ndá rol, alber- 
jas. Climándá taperfbá, 
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frailefcos larguillos. cú- 
mándá tba cifolar. cá- 
m2ndá Y, la mata. Ay poo 
cúmindá , coger frifoles, 
Ayocá ciimanda, defcaíca- 
rarlos. cúmindá oyoacóg, 
eftán los frifoles enreda- 
dos. cúimandá mf ñ2hén 
gurú ñ2b8 abá yñdén), acu 
le mucha gente. ciimándá 
tagúiení, frifolos pintados. 
cúmindá tobá , frifoles de 
razimos. Hegatú clúimán- 
dá, frifoles virolentos que 
fe han criado mal. 
Cúimbay.c.d.cú.lengua.y. 
áí, efparcida, mentira. Che 
cumbal, foy mentirofo. A- 
mGcúmbal, facarle menti- 
rofb. Cumbai aú aipó, eflo 
es mentira. Nachecumbal 
hechágarí, no miento en 
dezir que lo he vifto. Na- 
checumbaí, ymiindabarí, no 
miento en dezir que lo ha 
hurtado. Nachecimbal yya 
pohába rí, no miento ende- 
zir que el lo hizo. Nache- 
cumbal haYhubarí, no mien 
to en dezir que le amo. 
Cúimbari. Agipequeñito, 
juequema mucho, fuelenlo 
lezir a los que fon preftos. 


Cunfimi cáimbarí , mucha- 
cho prefto. 

Umbég. Ab effeétu, bor- 
boton, ocumbeg, yerue mu 
cho, amScúmbeg , hazer 4 
yerua. Yurú cúmbég, ruido 
del que come fin muelas, d 
habla afsi como el viejo. 
Icúmbég ombapYmi Ygá- 
ra, vn Borbollon anegó la 
canoa. Ociimbeg porará, 
yerue mucho. TemYm8an- 
gal ocumbegeté gueid ay- 
bí e)ram6 , yeruen mucho 
los malos penfamientos, fi- 
no fe deshechan _prefto. 

Cúmb. g.c.d.cú.lengua. y 
(y) diminutivo , eftar mu- 
chos con mormollo, cofas, 
animales, Sc. Orocúumbi- 
geteí , eftamos haziendo 
ruido confuío. TagY ocúm- 
bíg oquápa, andan liftas las 
hormigas , como quando 
les deshazen los hormigue 
ros. Amocúmbig mbtá ha- 
zer a las gentes que fe aper 
ciban anden liftos. Pirá 
ocumbíg oquápa, bulle el 
peícado en vn lugar. 

Cúmbirí. Lo mifmo que 
cú mr, y afsi llaman al of- 
fo hormiguera, lengua pe- 

Dd2z — que- 





TESORO DE LA 


queña. 

Cundá. Retorticijado, re 
buelto,enrofcado. Añécin- 
dá cúndá guiatábo, andar 
dando bueltas. Oñécindá 
clindá mbo', enrofcafe la cu 
lebra. Oñocúndagá ndagá 
guagé guacérimo, atrauiel 
fan dando gritos. 

*  Cúindagá.c.d.cúndá.y.ha 
gá, atraueflar , cofa texida 
atraueílada, rebuelta, enre- 
dada. Ycúndagá, efta entre- 
tegida. Am8 cúndacá, en- 
tretexer, enredar. Peñécún- 
dagá, camino de rebueltas. 
Ynimbo  oñémocúndaca, 
hafe reburujado el hilo. O- 
ñ6cidagá ndagámbiá oquá 
oquápa , andan encontran- 
dofe vnos a otros. 

Cundeé. Empalagamien- 
to. V. cú.n. 1. 

Cunimbugú.c.d.cuní, tier- 
no, yguacú largo, moco, 
mocedad. Checunúmbucú, 
foy mogo, y mi mocedad. 
y:0. Cunimbugu cí.l.omén 
darYmbaé .l. hembirecó)- 
mbaé , mogo foltero. Cu- 
númbugú tuyabae eco, mo- 
go viejo. Cuntimbuguí, mo 
quelo, cunim?í, muchacho, 


niño. Cunfimbugú hába, 
mocedad. Ocunfimbucú re 
co upé mbabéhare) , el que 
no llega a la mocedad. Ocu 
númbugú recó rángú époru 
catú hareYma, el que no go 
zo de fu mocedad. Cunúimi- 
guagós mogo. Cunfimihá- 

a, niñez. Cunúmi yeyal, 
niño efquibo. Cunfmf tuía 
bae ecó, muchacho có pru- 
dencia de viejo. Abá cunú- 
mi ecó, hombre aniñado. 
Añ8mS cunúm, hazerfe ni- 
ño. Cunimfram8 cherecó 
hápé yepé che araquaá ca- 
tú , aunque foy muchacho, 
tengo entendimiento. Che- 
cúnúmirimó ñd añembo- 
garaine , mientras foy mu- 
chacho folamente he de ju- 


gar. CunGimí ocunimi gua- * 


rerabé tecó marángaru re- 
he oyepoquaáne , los mu- 
chachos deíde fu niñez fe 
han de acoflumbrar a la vir 
tud. Nde cunúmb gú ya- 
beé nde ¿ngaipárá nó , ld 
mas de fer mogo eres be- 
llaco. 


¿ 
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regalo. Añ2m8 cunúí, ha- 
gome regalon. Añ2moñe- 
m8 cúnÚ. idem. Amón8mó 
cunGú , hagale que fe haga 
regalon. herí oñémOcu- 
ú , en mi tiene el cariño. 
Gurehéoñ2émScunúd, en fu 
tiene el cariño. Añ8- 
m£8cunúfl hac! recháca , en 
ternez come con ver lo 
ece.AñémScunGl hathú 
1,en ternez come con fu 
amor. OñémScunúú guirá 
puembiúrehé , regozijaníe 
los paxaros con la comi- 


Cai. Palfarfe el tié- 
po del cariño. CunúmIyñ8- 
méciniiga1, muchacho def 
tetado , % apartado. Ndel 
yñtmOciniucitramó rán- 
g?,aun no efta deftetado, ó 
no ha perdido el cariño, co 
mo el que llora por auer 

erdido a fus padres, 0 co- 

ng y 

$2. c.d. cU.lengua. y y: 
abierta. India muger, hem 
bra, y parienta, y muger 
verdadera, y alas hermanas 
lo dizen los varones. Cuñf 
abá, muger varonil. Cuñ2 
abá pps hára , muger que 


anda con todos. Cuñl abá 
otacé , amiga de varones. 
und abarehé teqúareYma 
muger cafta. Cun% atacé, 
andariega. Cuñl caraí, mu- 
Es Efpañola. Cuñ cuim- 
aé , muger varonil. CuñY 
gandané , Mmuger de ojos 
eshoneftos. Cuñf enda- 
beYma, muger liuiana. Cu- 
ñ2 obá pohan8mbira, afei 
tada. Cuña?, mugercilla. 
Cuñ? ym? recó cerYmbae, 
muger que ha tenido mu- 
chos maridos. Cuñ2 yqúa- 
rabaé , corrupta. Cuñí ye- 
recó catubaé, aliñofa, yque 
fe trata bien. Cuñí yopo- 
tabaé .l. yocotahábaé, ami 
as. Cuñd máran2 eté, ma- 
la muger. Cuñ2 máráney .L. 
ycuar mba 1. ymOmbupt- 
re), Virgen. Cuñ? yñera- 
bae .l. Cuñí hendabY mbaé. 
Lcuña oapicatú Ymbaé .l. 
cuñí guégndápe opita Ym- 
baé .]. cuña rendague nda- 
gué , muger fin fofsiego. 
Cuñambayé .l. payé, hechi- 
zera. Cuñambotacé, hom- 
bre amigo de mugeres. Cu 
fñiámbotararí tequára .l cu- 
fil menóndé , hombre for- 
ni- 
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nicario, efte vltimo es muy 
deshonefto. Cuñambotahá- 
ba .l. cuñf potahába .l. cuña 
rehé poropotahába , deleo 
carnal Cuñ8mbucú, moga. 
Cuñimbucú  temingual, 
moga de feruicio. Cuñam- 
bucú méneY .l. mendareY, 
foltera. Cuñdymémbirey, 
efteril. Cuñ1 méneY.L ymé 
nYmbaé, foltera. Cuña mén 
daréra, cafada. cuñ2 ñar8, 
muger braua. cuña oñtm3 
pohangíúbae , omembipo- 
tareY mámó, muger que to- 
mo beuedicopara abortar. 
Omémbiguiépe ojucabáe, 
muger que mató en el vien 
tre a fu hijo. Cuí? pituúe)- 
ma, andariega. cuñd reco- 
poh .). cuña recó angaipá. 
.cuñ ugu?.l. tuguí poch?.l. 
cuña omiñeY , mbaepochi 
reno] n1, muger con fu re- 
la. MYacS chererecó. 
. cheruguípeayco .. Na- 
ñéran$ ycó guitena, eltoy 
con la regla dize la muger. 
Cuñá rehé aycó .l. coñTare 
có, pecar con muger. Cuál 
rehé añégmombotá , defear 
mugeres. cuña rehé optá 
rerecohareYm? .l. cuñ re- 2 


he ñé2móangaí rerequare)- 
má .]. cuña rehe oyegaere- 
codmbae «| cuñ? rehé api- 
ábireY, hombre honefto. 
uña 'rehé poropotahápe, 
luxuriofamente. Cuñá re- 
hé tequareYm2 .l. cuñ2 agui 
ñeguah£ hára , cafto. cuñl 
upe yaupieYhára, recatado 
en mirar mugeres. 
Cúsimbucá. Moga. Vid. 
cuñd. 
Cúxaral. c. d. cú, lengua 


q 


yyá. abierta, irá, tierna. y. y. * 


diminutivo, muchacha. cu- 
fatal, moga. cunatál mín, 
muchachica. 

Cúp3%. Hilo como an- 
guelo con que pefcan. cú- 
paá pipé jápigu (pol, pefcar 
con efte hilo. 

Cupába. Lugar de plural 
V. cu. b. eftar, n. 2. 

Cupe. Allá lexos, cú-pe, 


muy lexos. Cúpe tequába, . 


aufencia. cúpe tequára, au- 
fente. cúpe ahá, allá voy 
lexos. cúpe hínf, allá eftá 
lexos. cupé é, allá aparta- 
do. cúpe chereqúa glepe 
aheyd, allá donde eftuue lo 

dexé. 
Cupé. El embes lo de 
atras. 
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atras. Checupé, mis efpal- 
das.y.o.che atucupé, mis ef 
paldas. che atucupépe are- 
có, tengolo en las efpaldas. 
chepó cupé, lo opueíto a la 
palma de la mano. chepf 
cupé , el empeine del pie. 
Ogcupé, la culata de la ca- 
fa. Amboy ocupé cupé, po- 
ner vnos en opoficion de 
otros en las efpaldas. che- 
cupépe,enmis effpaldas. che 
cupépe che angaó, en mi au 
fencia murmuro de mi. O- 
yocupé cotí oyogúerahá, 
van vnos tras otros. Aycu- 

ep, labrar con agueía, o 

cha la canoa, 0 tabla por 
de tras. Aycupé móng, en- 
grudar, obrear por de fue- 
ra. Aycupé mbopóg Ybirá- 
reytica, cortar el arbol por 
de tras de lo que fe ha cor- 
tado yá del. Afbfrácupéhá, 
cortar por de tras al palo 
para troncharlo. Ambocu- 

é cat) ñóte, cortar ladean 
lo elarbol. Ndecupéai ché 
be yepí chererecóbo, fiem- 
pre me tratas con doble- 
ces. Ndecupéaí, tienes do- 
bleces , y tres mentiroÍo. 
Ndecupéaí chébe, no me 
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aras con llaneza , nivsr 
ad. Aycupeá ymboguíita, 
cortar rel otro lado del 
palo , por donde no eftaua 
empecado a cortar. Aycu- 

¿pó1birá, tronchar el ar- 
E por donde eftaua em- 
pegado a cortar. 

Cupébo. c. d. cupé.num. 2. 
y bo. por las elpaldas , d 
por de tras. Oyocupé cu- 
pébo hín$ , eftar de efj al- 

as vnos contra otros. Gui 
guánbo ocupébo aycó, an- 

ar aázia atras de efpal- 
e euperí.c.d. capó, ef 

Cupebó. c. d. cupé, efpal- 
das KE la particulk. og. En 
quitar, apartar. Aycupebó 
guitúbo, vengo fin que me 
vean por de tras dellos. 
Checupebó , palo por de 
tras de mi. 

Cupeog.c.d. cupé, trafera, 
0g, quitar , yr por de tras, 
murmurar en aufencia. che 
cupéog, pafo por de tras de 
mi. Aycupeog guitúbo, vi- 
ne por de tras fin que me 
viellen.Checupeóg ymóm- 
begúabo , dio otro parecer 
contra el mio , den mi au- 
fencia dize otra cofa. Ay- 

cu- 
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cupeóg ah?, mormuré del. 
Pecupeóg tecó angaipába, 
no andeis por los caminos 
del pecado. Aycupeóg TÚ- 
pi ñandequaitába, no cum- 
plir los preceptos Diui- 
nos. Aicupeog cherecó m2 
ráhabanguera, huir la oca- 
fion. 

CupemOng. c. d. cupé, el 
embes, ymOng , vntar por 
encima, brear, Sic. V. cupé. 
num. 2. 

Cupí. Pierna. Checupl, 
mi pierna la parte cerca 
del tobillo. y. o. Cupíbing, 
pierna tuerta. CnpY quá ñú- 
Y%, garganta del pic. Aycu- 
píbang, doblarle la pierna 
para derribarlo. Ocupíbo 
amol Ybiraquápe , pufelo 
de pies en el gepo. Abayé- 
cupíquá teT, maniaco , flo- 
xo. Oyepiquá píquá ter 
bae. idem. Añémbócupr 

ud guiyepoolta cherega 
etá rehé , ando car, ado 
de cuydados. Aycupicóg, 
aísirle de la pierna. Aycu- 
pig moT .l. ambocupisi, 
ponerle grillos, o atarlo! 
Aycupí mám2, liarle las 
piernas. Aycupf pichí, re- 


ar las piernas. Aycupl 
SE , cogerlo ¿o Ls pie 
nas. Aycupl quá, poner tra- 
bas en las piernas. Ayecu- 
pl eydeyá , contonearíe , y 
corcobear el cabello. Am- 
bocupiqúa .l. ayoquá ycu- 
pÍ, atarle las piernas, y po- 
ner grillos o piguelas. Am8 
cupici .l amoy ycupf ári 
itág3m2.l. a acupleY mol, 
ponerle grilos. Amboí yta 
cupic3, quítarle los grillos. 
Ytacupica, grillos. Ábacu- 
pY pucúbae , hombre de 
gancas largas. Cupi cáng, 
cañilla. Checupi ñ8pa tel 
cheraé , tengo los hueflos 
torcidos de canfancio. Che 
mGcupi ñ2pZ checaned, tie- 
neme quebrantados los 
hueflos el canfancio. Aye- 
cupi eyacy2 guiatábo, yríe 
contoneando andando. 
Cupíí. Hormiga, que fe 
cria en la madera. Ycupyi 
yet , eftá podrida la bata- 
ta, 


Curá. Pullas , a podar 
triícas, dar cordelejo. Che- 
curá , me echa pullas , me 

one nombres, dá cordele- 
Jo. y. 0. Aycurá, pongole 
nom- 
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nombres , 8c. Cherapichá 
curá hagúera ayoguá, ayu- 
dé a murmurar de mi pro- 
ximo. Ndayogual mburú 
cherapichá curá hagúe, no 
ayudé a mormurar, ñeé cu- 
rá curá, Pullas. Ay pYe$b8 
cherapichá curápa, ayudé 
a mormurar. Ahobaichua- 
rí. ycurápa, echamonos pu 
llas adinuicem. Porocurá- 
hára , el que fiempre echa 
paltas. Porocuracé, amigo 

e echar Bullas Nda poró- 
curácéri ché, no foy amigo 
de pullas. Checurá ndaipo- 
tári, no quiero que me e- 
chen pullas. 

Curapep?. Calabagas. Cu- 
rptp may, pepitas de ca- 
labaga. Curap2p8 apitiin- 

éra, el meollo de las ca- 
abagas. Curapép? mb, vi- 
no de calabagas. 

Curé. Lo grueflo que 
queda defpues de auer cer- 
nido la harina. Embocurey 
mé ne Ingaipápáguera efi 
mSmbegúabo, confieíla to- 
dos tus pecados. Curé mf- 
£í, la fegúda harina defpues 
de la flor. 

Curé. Meneo. Aatá cur? 


cur?, andar anadeando. A- 
móngur? nguré, menear la - 
coía , valo, Sc. Bambas 
lear. 

Curebiéat. Guíanos que 
fe crian en los cueros fref- 
cos, letrinas, Sc. 

Cur81. Meneo. Amóngu- 
réngur81, menearlo. Che- 
mOngueré?, meneanme.che 
curg1 guiatábo, anadearan 
dando. 

CuretuX. Aue pequeña, 
pintada de blanco y ne- 


o. 
ar, Luego, prefto, aho- 
ra, momento. Curl aycó, 
eftoy de prie(la. Na curtrú- 
gúal cherécóni, mucho ha 
que eftoy, 0 eftoy de efpa- 
cio. Curyco8, mañana. Cu- 
rfeté catú pil ereyú! que 
prefto has venido! Curf 
eteí, agora en efte punto. 
CurY aycóne .l. cury 2ñ8 
aycóne, poco eftaré. Curf- 
mé, luego. Cur/meí, al pun- 
to. Curfngatul rre .l. cu- 
rfcatul r9ré, de aqui a vn 
oco. Curfñib8 gúara 
mbaé, coía de cada dia, d 
de cada momento. Checu- 
Yí guiténa, eftoy de prieffa. 
Ee Cu- 
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CurY chemboú .l. curfcó 
chemboú, embiaronme de 
priefla Curf curfá2b8, ca- 
la momento. Curfñ3b8 
tam8 chemienduá Túp2 
rehé, ojala me acordára de 
Dios cada momento. Cu- 
€, luego al punto. Cu- 
rym? aháne, yré en vn pro- 
uifo. Ndecuricatú eyúbo, 
mira que vengas prefto. 
Curfque eicó ebapá, no te 
detengas allá. Ndecurfca- 
tú yyapóbo, date prielfa en 
hazerlo. Efte curí fe vía 
tambien fin narigal. 

Curi. fignifica defeo, a- 
compañada de otra parti- 
cula. Curí aútamd, ojala. 
Curí curí aú ahá, ojala fue- 
ra. 
Curiá. Vna efpecie de 
patillos. 

Curiconó. c. d. Curl. 1. có. 
pronombre, y (no) tambien 
mire aora con lo que fa- 
le, Sc, Curíconó ahé ym?- 
guí raé, mire aora con las 
chocarrerias que fale. 

Curié. c. d. curf, luego, y 
de é. a parte, defpues. Cu- 
rié rié haé tel yepé, nam- 
bopóri aéte, aora aora, y 


nunca acabo. Aheyá curié- 
1ámO gúarama, dexarlo pa- 
ra deípues. Curié cérT, de 
aqui a vn poquillo. Curié 
catu rfr tereyú, ven de a- 
qui a vn poco. Curierámó 
guirimi amSmbitá, de- 
xarlo para defpues. Curié 
ypucú rfré aháne, defpues 
de algun buen rato yré. 

CuriT. A menudo. Curi? 
añ£móOmbeú, a menudo me 
confieflo. CuriY ahá ypiri, 
a menudo me veo con él, 

Curíi. Pino y piñones 
concas cara. Curif bal, pi- 
fñiones mondados. Curyt- 
bacáng, gaxo de pino, y los 
fudos. A rtodcing Y L, 
ñudo de pino. Curnblel 
brea de pino. Curifbal, pi- 
fñones curtidos, que ponen 
en hoyos para acedarlos. 
Curifné, piñones que echan 
en agua Ó cieno, para que fe 
conferuen. 

Curíibai. Piñonesde pur- 


a. 
á Curiyú. Culebra gran- 
e. 

Curim8. Luego. V. cur. 


num. l. 
Currél. c. d. cur y etel, 
pref- 


.- 
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prefto, preftamente. Curf- 
tel ayúne, prefto vendré, 2 
curíitel éte erehó rae, que 
prefto has ido. curitelmbY 
rí, algo prefto. curitef mbi 
rí ohó, algo poco ha que fe 
fue. curitel mbirf ayúne, 
algo me tardaré en venir. 
curfte? ñóte, muy prelto. 
CuriteY ñóte aycóne, vn 
poco no mas eftaré, Curi- 
tel ñi8teque eycó, mira que 
no eftés mas que vn poco. 
Ambócuritel  cherembia- 
pó, acabar la obra. Curftel 
eté ndéy ydpó rámó tim3 
chengapth mientras mas 
prefto lo hizieres me olga- 
ré, 


Curó .). ocurúá. De las ga- 
llinas lluecas. Ocuró curó. 
1 ocúrú cúrú vruguagú, ef- 
tl llueca la gallino .l. ocú- 
rú. 


Curú. b. Sarna, roña, vi- 
ruelas. Curúapiré, coftras 
de farna. Curubaí, mala far- 
na, 9 lepra. Curubaí pora- 
rahára .l. ycurúbó .l. curu- 
baíbó, farnofo, curubit3, 
lepra con coftras. Añém- 
bocúrú, me hago leprofo, 
0 farnofo. Amboyá hhece cu 
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rú, peguele la lepra. 
dará b. Z, corabí. Dimi- 


nutiuo, pedaguelos, tolore- 
drones. Ytácurubí, piedras 
pequeñas, cafcajo. Váca- 
rú, las piedras que ponen 
debaxo de las ollas, ó los 
bodoques de barro que ha- 
zen para efto. Ytá curubi- 
tí, cafcajal. Aycúrubichóg, 
deshazertolondrones. Huí 
yacurú, eftá la harina con 
do ues. 1bY acurú, te- 
rron de tierra. Yyácurú cu 
rú 1b1 0ín%, ay muchos to- 
londrones de tierra. Ambó 
acurú, hazer terrones, to- 
londrones. Oroñém8 acín- 
gurú orolragápa, pallamos 
a nado el rio, y folas nuef- 
tras cebegas parecian fue- 
ra del agua. Yñacingurú 
cúbo, vienen muchos, quan 
do no fe vé mas que las ca- 
begas. YñicIngurú ytá, pa- 
recenfe las piedras quando 
baxa el rio. Yñ2cingurú Y 
peg, andan los patos fola la 
cabega de fuera. 

Curubichóg. Deshazer to- 

londrones. V. curú 2. 
Curtichá. Ronchas. Che- 
curfich, tengo ronchas. 
Ee 2 Che- 
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Chem8curuch3mbarigul , 
los mofquitos me han he- 
cho ronchas. 

Curugua. Calabagas co- 
loradas, conocidas. 

CurugGd). Vnas habas 
filueftres grueíías con que 
alifan la loza. Tegá curú- 

Gal, ojos faltados a feme- 
jante deftas habas. Añ?- 
m8curúgual, encogerfe en- 
cuclillas apretando las pier 
nas con los bragos. 

“Curugúl. Frutilla de los 
campos filueftre no comef- 
tible. 

Curupaí. Arbol conoci- 
do, efpecie de algarrobo, y 
lo mifmo dizen a los he- 
chizos. Acurupafboñá, ha- 
zer hechizos. Ambo curu- 
paf, enhechizar. AporSYb8 
curupal pipé. idem. 

Curupical, Arbol fofo á 
firue de corcho. 

Curu rá. Sapo. Cururu 
aX, fapillo. Cururú?, rena- 
quajo. Cururú ág, pongo- 
ña de fapos. 

2  Curúrú. Recongar. Añ8Z 
curúrú .). añééngurú rú, 


recongar. Cheñé' ppurárá 
yohupe. idem. Yá2éÉ curú- 


- 


rú cé .l. poroñé? cururú cé, 
regongon. 

Curúrii. Lo que fe pone 
en la corriente del agua pa- 
ra quitar amargor 0 fucie- 
dad. Amécurútú mandióg, 

ner a la corriente man- 

joca braua para que fe la- 
ue. AmOcurútú narfpir éra, 
poner cafcaras de naranjas 
para qe fe le quite el amar 
or. Ám6Ocúrutú 2ó yquíá- 

e, poner a la corriente el 

paño fuzio para que fe lim- 
10. 

Cusé, Meneo. Acuté cu- 
té, yo me meneo. O cut8 
cuté vruguacu rupiá, me- 
neafe el hueuo. 

Cutipó. Saltar, arrojaríe 
de alto a baxo. Víanlo las 
Indias en la muerte de fus 
deudos, con que fe laftiman 
mucho, y mantan a vezes. 
Checutipó, yo falto. y. O. 
Acutipó. idem. bo. Fara. 
Ambocutipó, hazerlo fal- 
tar, 

Cutú. Refregar. Aycutú 
aó, refregar la ropa. la- 
bon pipé aycutú aó, refre- 
pa la ropa con jabon. Tim 

ot oquítirimó hfyúic2 
nún- 
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núngá: Enguíñab8benó an- 
gaipá mboací agui teca o- 
céne, afsi como del Timbo 
fale la efpuma, que es ja- 
bon refregandolo, aísi de 
los ojos han de falir las la- 
grimas por los pecados. 
: Coria, Hero barrenar, 
pungar, fangrar. Checutúg, 
- me hirió, fangró, «c. Aycu 
. túg, puncar, herir, átc. ca. 
cára. Ahayúcutug, herirle 
la vena, fangrarle. Cherayú 
oicutug, fangrome. 


G ante A, 


.  $á.Ojos, Y odo lo que le 
pertenece. V. Tecá, 
fl. Articulos artejos. V. 
TepYei. 
fa. Cuerda. Tupa Eo 
cuerda de. hamacas. Mmbo 
cá qIm3, mecha de arcabuz 
+* Yea gim, cadena y cuerda 
de campana. YrácupYs2, 
. «eillos. Agíndóg, quebro- 
leme la cuerda de mi ha- 
maca. Ayg3mbénch2, def- 


enhilar Ía aguja facar 
cuerdas. Aycimbra, lle- 
uar de cabeftro. Aygimboí 


quitarle la cuerda. Aygi- * 


mo], poner cuerda. Ayga 
moñá, hazerle, y ponerle 
cuerda. Aygl ra, defatar la 
cuerda. Ámócí, ponerle 
cuerda. Ambciimbará AÑ 
amOgimbaturT, acortar la 
cuerda. Am6gindóg, cor- 
tar la cuerda. Chegulrapá 
gindós, Toltofe la cuerda 
e mi arco. Emóg2ndó gán 
dog aubé nderecopochi, 
dexa fiquiera algunas ve- 
zes de fer malo. Ámoc2yn- 
gó, colgar có cuerda. ÁmO- 
gándóg cheñe?, corté el hi- 
lo de mi platica. Amócan- 
dóg cheñémoYr3 guindén- 
gí, foltar la colera. Am6- 
g2ndó cándog cherembia- 
pó, dexar y tomar la obra 
muchas vezes. Ogandó gán 
dog cherasf, remite algo la 
enfermedad. Tici ogandó 
candogí, eftá quebrada la 
procefsion. Añeé3candó 
ándog, hablar con paufas, 
herfé gindo gándog, te- 
ner camaras no continua- 
das. Acarú gindó g2ndog, 
comer a menudo interpo- 
ladamente. Amógandog 
cheregó marangatú, inter- 
poladámente fer bueno. 
No- 
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Nogándógi hecó pocht, 


fiempre fido bellaco. 
Nocs3ndógi hecó maránga- 
tú, fiempre ha fido bueno. 
Ocandó catú abár2tima, 
eftá algo apartado el pue- 
blo. Cu gindó cándog, 
monte largo con pedacos 
de campo. Niciméendabi, 
no tiene afsidero , no ay 
r donde fe le eche la cuer 
», dizenlo al muy gordo, 
que no tiene por donde a- 
tarle. Mbacá apigim3. Co- 
yunda. Y yapigam2 pipeañd 
Y , atar con coyunda. 
y26 gafngo Ingobae, del- 
arrapado. 
gabeipó .l. gabaípó, ojos 
faltados, embriaguez. Che 
gabeipó, foy borracho. Y- 
abef pobae, el que fe em- 
orracha. gabcípohára, bo- 
rracho. cabelpó yaracañt- 
bae .l. arandú Ymbáe, bo- 
rracho fin fentido. Agabel- 
PEyO me emborracho. bo. 
. Agabetpógai, paltofe- 
me la borrachera. Acabel- 
pórát3, eltoy medio borra- 
cho. Ambogabeipó, embo- 
rrachar a otro. ÁñemO ca- 
belpó are, eflar borracho 


a 


or mucho tiempo. Yga- 
Estpóbó aybí etécatliramó 
herecopl, el borracho es te 
nido por irifame. No$mél 
mbae am8 yyabaeté recopf 
némbogabeipó agúi, no ay 
cofa mas aborrecible que 
la borrachera. Oñémbo- 
gabelpóbae Túpirára, 
ypeápireté náng3, fon def- 
echados de la comunion 
los borrachos. Ndiyábi 
hecé Túp? rára .l ndibfbi' 
Túp2 ra h2gúlm2, no fon 
dignos de la comunion. Y- 
gabeipóbae yyaipi .l. here- 
coaypI .l. ymboyarupt, fon 
efcarnecidos los “borra- 
chos. 

gaberá. V. Tegá, ojos. 

acá. Y. ). gacarí. Cola 

eftimada. V. mbogaca. 

gacóí. 

ga coyúpá. | V. Tegá. 

gaená. 


ad, 
ga). agáñ. Cellacion de la 
cofa, efparcir, eftéder. Che- 


3 
4 


rolcá1, pallofeme el frio. * 


gabefpogá!, paflofe la bo- 
rrachera. ecaned cal, 
pallofe el canfancio. Am8- 
gá quaragtpe, eftender al- 

go 





'LENGVA GVYARANTI. nm 


go al Sol. Yroicíiram8 ahá 
ne, en palfandofe el frio iré, 
Amó6gáa1 topehfi gulquera- 
arábo, he defechado el fue 
ño dormitandome. Amé- 
rándú m8aq3l Enitecóbo, 
ando efparciendo nueuas. 
Amóg31 chepó, abrir la ma 
no. Ogag31 mba, efparcio- 
fe la gente. Ybirú ombga- 
21 YbÍt?, el viento efparcio 
És nubes. EmOgaindepó, 
abre la mano. Em0g21 nde 
.q6á, efparce los dedos. Yña 
pirudamógat yñicambébo, 
efparcirle los fefos , que- 
brandole la cabega. Checa- 
- _Quaági), he crecido, alar- 
+ gado. Acaqúaágii, voy cre 
ciendo. YbotY ocáquaá oñt 
1: mSaciini, crece la flor ef- 
*- tendiendofe. 
gaingó. Vide gá. m. cuer- 


gait?. V. Tegá. 


1 


gámá. Cuerda. Vide. 
gám. 

¿A ganglotear. Che 
Ybigúa ciná guitecóbo, 


greloreanfeme las tripas. 
ruguagúpiá cand, menea- 
fe el huebo. Ámógin2 ga- 
n2 Ybfraña?, menear el ba- 


rril, como quando lo la- 
uan. 

gAndahé. Ojos deshonef- 
tos, Vid. He. num. 6. 

gándog. Soltaríe la cuer- 
da. V. sin. 

gang. Efparcido. V. To- 
bá, pe pó 

gapatá. gapatos. Aya; 
gapatú .l. agapatú apó, ha- 
go gepatos. Gapatú pipité- 
ra, fuela de capato. caparú 
apohára, zapatero. Capatú 
apohába , inftrumento de 
hazer zapatos. cápatú mbo 
brbf hába, hilo con que fe 
cofe. caparú cutucába, alez 
na. Tayacú ragúe capatu 
recYb6hába, cerdas. gaparú 
apYtJhába, correa, Capatú 
P [plté yoapí, zapato dedos 
uelas. qapatú p' opte pete, 
de vna fuela. Yyfque Ybf 
rúngá, viras. sapará picupé 
empella. caparú pinúd, ta- 
lones. capatú píapí, la pun- 
ta del zapato. caparú plid- 
cúal, la cintura del Zapatos 
Chepicupé opi chegaparú, 
aprietame el empeyne. Y pi 
núá yñibYl, baxos de ta- 
lon. 

sa- 
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lizadero. Acarár3, yo des- 


sapé. 

sapini. : 

gapira. V. Tecá. 

sapó. 

gapucdh. Voz, grito, reci- 
be ( te) Cheregapucaí, he- 
Gapucal, guecapucal, acapu 


cal, yo grito. ta. tara. Áqa- 
ucal goróg, enronquecer- 
e de gritar. Acapueal po- 
rará, gritar muchas vezes. 
Acapucalhenófna, gritar 
llamando. Vruguaqú ca- 

cai, canto del gallo. S.Po 


o yruguacú capucdy 1pi 
rámó oqués pá opuá ami 
ñémboébo Túpi upé, al 
rimer canto del gallo fe 
ANA S. Pedto a orar. 
Añañ28 qapueal upé yaye 
apleapine F ande yop 
cambotíne, hemos de ce- 
rrar los oydos a las vozes 
del demonio. Hegapuedy 
ñimghoá chébe, cogiome 
la voz en el campo. Peru 
guecapuciyohendú, Pedro 
oyó fu eco, o voz. 


garáh. Oluido. ] 
gardi. luego. ] V. Tega. 


garar2. Refualadero, def- 


2 


lizo. m6. hara. Nagár2 rán- 
£gY, no refualo o deslizo. 
Amócarár2, lleuar desli- 
zando. Ybira m6c3raragá- 
ba, .ogos de palo, que po- 
nen debaxo de lo que quie- 
ren arraftrar. c3ránd! .l. qa- 
rándiba .l. cárángf, lugar 
donde eftán los palos por 
donde fe desliza, y la parte 
del rio donde ay arbolillos 
que con la corriente fe do- 
blegan. Angaipabiyára oca 
rarangeteí angaipabarí, def 
lizarfe en pecados el peca- 
dor. . 
garecó. 

Vid. Tecó. 


C. E. 


ge . che. Particula de fu- 
turo, negrtiua. Vide. Che. 

num. 3. 
gé. Si. fea afsi otorgado, 
fea enorabuena. céquerá .l. 
cequereá .l. cé, folo, bien 
empleado es, en buena y 
mala parte complaciendo- 
fe de lo que fe haze, o dize, 
o deteftandolo. Ce que reá, 
muy bien hecho He?- 
que 


Confideracion. 


ante 


] 


y 
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que reá , es lo mifmo. 

C?. Salida. Qúarací cf, 
falir del Sol. V. Hé.num.r. 
Quarast cémba cot, ázia 

] Oriente. Ac?, yo falgo, 
puicóma, cémbara, c2mba- 
Nacéml, no falgo. Ac? 
hapépe » falirle al camino a 
recebir. Acg8hayé , falir de 
traues, o por atajo. Perayé. 
pe ace, falir al atajo del ca- 
ni A ara úi, delem- 
arcar. yépé, acoger- 
fe, elcaparfe. “Ambcé yepé, 
efcaparlo. Arocé yepé, ef- 
ca  oconmígo. Nack yepe 
'S chererociyepé eY 
mám6, yo no efcapira fino 
fnera por el. Túp3 ciñém- 
boé rehé ac? yepé añing 
apó ap? aguí , por la inter- 
irgen efca- 
pé de las víñas del demo- 


-nio. ñémOmbegúaba 2ñ8 


ofme, añir8rimá guic? ye- 
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bé  ñanembcalningatúne 
ñandébe pábé yeturehá ára 
cañY ramo guára agul, ñan- 
de céngarú haguáma réhé, 
defde agora nos hemos de 
apercebir para Íalir bien de 
la cuenta, que el dia del jui- 
zío nos han de pedir. Ác? 
ocápe tachépiriaiqua .l. 
tachepeyú Ybitú .l. tañém- 
bopirfaiquá, falir a orear- 
fe. Acgmbeí, falgo fin cau- 
fa. Amóc?, hazer falir. m6. 
má, hára. Amóc£ cheñémóy 
ró, foltar el enojo. Amoc: 
cheróga gui, defpedile de 
mi caía. ÁmOcgcé ñe? che- 
rúpe oñéme?ngé tefbae, 
ablar todo lo que le viene 
ala boca. ñetñémééngába 
amócé. idem. Cécé2nguéra- 
18 opitá , los que falieron 
todos han quedado, los 4 
fe efcaparon. En algunas 
partes vían, h8, por, cé. 


hágúáma, folo el reme- 4 Cé r. Defeo voluntad, 


io de la confeísion ay pa- 
” efcapar sl pra EN 
ngatú te3 aguí, efcapé de 
la pp pd nd, fali 
en paz. Ací tú chébe ye 
rurehába q dal bien de la 
cuenta que me pidio, ingi- 


gana, apetito , coftumbre. 
'Nda cheho céri , no defeo 
yr. Che hocé catú , defeo 
mucho yr. Ndayá océri, 
no lo quiero hazer. Nache 
mBndoceri, no me quieren 
embiar. Chelcé, tengo ape- 

Ff tito 
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tito de beuer agua. Checa- 
ucé, apetito de beuer vino. 
carucé , tengo apetito 
de comer. Enembieausabi 
cé, tengo apetito de aber. 
Cheñémboete cé, tengo a- 
petito de foberuia. Chere- 
cobé móporombucucé, ape 
po de viuir mucho. 
eporoyucá cé  teca- 
tú, tengo coftumbre de ma 
tar, V. uhel. 

5  Cé. Por poco. Cheyuca- 
cé, por poco me mata. A- 
mánCcé , por poco me mue 
ro. Cheraubacé biñY, por 
poco me coge. 

Ceboí .l. heboí. Lombriz. 
Che ceboí , tengo lombri- 
ces. y.o. a las demas dizen 
tambien heboí. Mbiré, ya- 
rí cheré, 

Ceboí. Cebolla, roman- 
geado, cebol tf, blancas, 
ceboí quí tiba, cebollino. 

Ceé. Contonearíe andan 
do, y eftar fentado, rellana- 
do. Añémboceé guitena, 
eftoy rellañado, fentadaco. 
Ereñémboceé eln2 ñandú, 
eftás rellanado. Ereñémbo 
cécécin2 hindú, ya eftás lo 
xo, rellanado. Añémboceé- 


¡ guatábo, andome cóto- 
Aeaudo. Ambtémboceé, ha 
gole andar entonado. Oñé- 
mboceé cé , amigo de an- 
dar aísi, 

Cém. Vían algunos to- 
fiendo fimul, comofolemos 
tofer, para hazer boluer el 
roftro, y iñarlesy. el que 
ei cifra d i: e: ap 

ayú , como Íi dixera, 
ya soy en el cafo .l. hiyel, 
condecendiendo , que ya le 
ha entendido. 

Cenyepé. Efcaparíe. Vo 
cÉ, num. 3. 

Cequereá. Sea aífsi eno- 
rabuena. V. ce. n. 2, 

CerT. Aduerbio , poco. 
CergbeÍ, al punto, de ahi a 
vn poquito. CerJí, vn po- 
quito. Amé2 ceryi, dile vn 
poquitico. Eh3irá cerf, 
aguarda vn poquito. Cery- 

'am3, por poco. Cerftámo 
guicaita raé, por poco me 
quemo. Amboúcér, apar- 
telo aca vn poco. ActrÍce- 
Yi ychugul, aparteme vn po 
co del, Eyeyi cer, aparta- 
te vn poco, ceribel, vn po- 
co mas. Cerí cer opá o- 
guerahá, poco a poco o. 

e- 


> sr 
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Cerl cel 
chemópint  chererecóbo, 
oOquito a poco mefue enga 
ñando. Añíngá naguega- 
pláhápe rúgúal ace amó pi 
ni, cerí cerí ñóte ace om 
piní , el demonio no enga- 
fia de repente » fino poco a 
poco. Ndeycerl, poco fal- 
ta. Ndey cerT ara ráng?, po 
co falta para anochecer , o 
amanecer. Ndey cerfoyfbo 
rángé , poco fálta para co- 
ceríe. Cerf cer chemin3 
habánguéra , eftuue cerca 
de o Cerf cerT che- 
O , POr poco me ma- 
PA Cerf Eye cheangaipá- 
ba gúi, eftuue a pique de pe 
car. Tatá rehé Solas cérf 
ocaitabinZ , el que fe llega 
mucho al fuego eftá a pi- 
que de quemarfe. Eñémó- 
cerí emé angaipa rehé , no 


te pongas a peligro de pe- 
car. 
G ante Y 


fi. Madre natural, y raiz 
de donde procede la cofa. 
ChegY, mi madre, y es mi 
madre, y tégo madre, ych!, 
ogí. Nachecíl, no tengo ma 
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dre. Ychi Ymbae, el que no” 
tiene madre. Checf chem- 
boáhagúerabé , defde que 
mi madre me pario. Che- 
cirámó arecó TUpást, ten- 
g a la Virgen or mi Ma- 
re. Chegí mén?, mi pa- 
draftro. Cambt rehebé an$ 
HE aipó checí aguí , eflo fa- 
que de los pechos «de mi 
Madre. cf $ rapichá ché, 
eftoy delamparado, no ten- 
goa quien arrimarme. Che 
cf quipñí , mi tia hermana 
menor de mi madre. Che- 
g quí , la hermana fegun- 
a de mi madre. Ocí oct 
arí acé oyerobiá, cada vno 
tiene la confianga enfu ma- 
dre... aue de tuyo. Ndero- 
rf ychí, es frafi, quando fe 
complacen de alguna cofa 
que la defean. CfeY, dizen 
a la raiz pequeñita de la 
qual viene a proceder raiz 
grande, úbrotar. Yetici e), 
pedacillo de raiz de batata 
4 quedo fuera de fu princi- 
pio. Mandiog cf eY, pedaci- 
lo de raiz que quedo en la 
tierra, quando arrancaron 
la mandioca. Tata cleY, 
centellas de fuego , que 
Ff2 — queda- 


w 
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quedaron conferuadas en 
la ceniza. 

C1. Para diftributiuo. Pe 
te) cí oguerahá , cada vno 
llcud vno. PeteY te) Y o- 
guerecó , cada vno ene 
vno. MbohapY citeremé?, 
dá a cada vno tres. Oreña- 
b8 gí, tantos como fomos 
fueron. Coñáb? cf cheral, 
como eftos es mi hijo com- 

arando dos del tamaño de 
u hijo. Ybigf ñánderoó, ca- 
da vno de nofotros lomos 
tierra. Mbohapi cí, de tres 
en tres, o muchos tres. De- 
fuerte, que firue para diflin 
guir partes. PeteycÍ, vno a 
te, Ovna pluralidrd. Mo 
c8ici, dos fingulares, 9 dos 
pluralidades, vt, dos, y dos, 
uatro , y quatro. Mboha- 
pici, tres fingulares a par- 
te, o tres pluralidades dif- 
tintas. Yrúndicí, quatro fin 
gulares, 0 pluralidades dif 
tintas. Cincoct, cinco fingu 
lares, 0 pluralidades diftin- 
tas. 

gí. Llegar , pegar, junta 
de dos cofas. de hee, lle- 
gueme a él, pegueme a él. 
Ambocl, hazer llegar. Aro 


sí, llegarlo juntamente. 
Ndey ocicaráng?, aun no 
llega. Ayacá ragúe ru y- 
póra ogiraé? llegará el cef- 
to al medio? Yplá pochirá- 
m6 , ndacígi hece , por fu 
mala condicion no me lle- 
o a él. Arocl tápe acercar 
e al pueblo. Erogt ng3te- 
heyábo, acercarlo, y dexar- 
lo alli. Tabagicába, el pue- 

blo que firue de efcala 
otros. Tagfcába guí ayebl, 
defde cerca del pueblo me 
bolui. Tacfcabíme aicó bi- 
ñX, ya eftaua yo cerquita 
del pueblo, Cicápe tere- 
mé? , dalo al primero que 
topares en el arrabal del 
pueblo. Abá ndecf cabí pt- 
pegúa teremé%, dalo al il 
dio mas cercano ati. Angai 
pába pípé oquébae añáre- 
táclabime oycó, el 4 duer- 
me en pecado, eftá muy cer 
ca del infierno. Og 
ára chehó hagúama, acer- 
cafe el dia de mi partida. 
Arañab8 yacic! carú ñán- 
dere3 upé , cada dia nos a- 
cercamos a la muerte. O- 
clefbaé, los que fe han pe- 
gado de fuyo. Có og Paré 
e- 
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cúe rehé toc! cheróga, haz 
mi caía del tamaño defta 
cafa. Temf m82ng pocht 
gicabeté pepiá, vueftro co- 
ragon es puerto de malos 
.penfamientos. OcieY catú 
checine3 , eftoy molido, 
vieneme vn canfancio fo- 
bre otro. Ambociel catú 
cherembiapó , voy conti- 
nuando mi obra. Octel ca- 
tú mbiá ob3h2m8 , han lle- 

do ya vnos tras otros. 
Amboybicf, hazerle que 
llegue alífuelo. Chept YbIct, 


llego con los pies al fuelo. 
Cheaorembé - a » ha ori- 


“la de mi ropa llega al fue- 

o. 

4 Y. Lifo, deslizadero, lu- 
zio. Ye), efta resbalofo. 
YchY. idem. o. reciproco. 
AmboebicY .1 amboebich' 
noo gucenyéphos e 

guicgnyépébo , ef- 

* caparíe, deslizar €. Am6 
z AO > su a 

rficie. Amo cé, 
acicalar el cuchillo, Yo: 
cYmbira , acicalado, alifa- 
do. Ypicingarú , efla lim- 
io, lilo por dedentro. A- 
he cingatú , dezirlo to- 
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as 


C1. r. Barreta, fale de cY- 
ríba, vna palma recia de G 
hazen puas para flechas , y 
las labrauan a modo de ba- 
rretas. raquí, barretacon 

unta. Ytagí .l. cípé, aza- 
on. 

Clangáa. Madraftra ma- 
drina. Checlangá, mi ma- 
draftra, Stc. Checlangára- 
m6 arecó , tengola por mi 
madrina, «c. Añémócian- 
gapotá hecé, quierola por 
mi madrina. 

Cibá. Frente. Cibapi, 
frente faltada. CYbaguacú, 
frente ancha. Ciba min$, 
frente pequeña. C1b3ñ97.1. 
cibapireri .l. cfbá AYAy, 
frente arrugada. Ayecfba 
ñaT.l. añé£mboctbañéal, arru 
perl frente. CYbá capY, pe- 
lada , calua. Añ£mbociba 
capi, hazerfe caluo. Caba- 
yu cfbatí, cauallo fronti- 
no. 

gibi. Paxaro pardo co- 
nocido. 

gicud. c. d. ef, madre, 9 
principio, y, cue,futuro. El 
principio que tuue, el fer 

ue tuue. ñé2mómbeú rehé 
ohereco cúegicué aroyebl, 
bol- 
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bolui a la coftumbre que 
tenia de confeflarme. Che- 
recó cué qí cué hé2mSBmbeú 
rehé ambopttereY, he dexa 
do la coftumbre que tenia 
de confeflarme .l. cheñé- 
mOmbeuciegicue pi apol. 
Añgembiapó cícué gui, í- 
guitúpa , he dexado mis e- 
xercicios antiguos. Ale ecó 
mar2ngatú cf cué íguirúpa. 
Laye ecó márángarú cícué 
polguiripa » he dexado mi 

uen fer antiguo. Pendecó- 
aicué ¿iclegdi tapepol ca- 
tú cofte , dexad ya la mala 
coftumbre que teneis. Nda 
hecoaí cuegícue irang?, aun 
no ha dexado fu mala cof- 
tumbre. 

gYY. Tia hermana de ma 
dre, dizen los varones. CY 
Yquí, la tia hermana menor 
de fu madre. 

gil. Papagayo. 

¿1 .l. 611. “Temblar, y to- 
male por el brio como rl- 
rí1. Aba cY1 catú, hombre di 
ligente. Abacii Ymbaé, in- 
trepido , que no tiembla, 
tambien dize floxo. Abac 
te, el que tiembla de nada. 
Aci, yo tiemblo, y foy di- 
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ligente. Ambocti, hazerle . 
temblar , y que fea briofo. 
Che orombocft catúne, yo 
os haré temblar , y haré 
briofo. Chepfyect?.Í. yehi?, 
calambre en los pies. Che- 
ropepí cicfi, temblar los 
parpados. V. yehtl. : 
ména. Padraftro.Che- 
gímé, mi padraftro. 

Ciri. b. Palma de que ha- 
zen n puntas de flechas. . 

rY. Correr, deslizar, 
apartar , delgranar fruta. 
Ycíricába, azequia. Actr, 
deslizaríe. bo. hára. Am- 
bogírf, hazer deslizar, de- 
rretir metales, o cofa li- 
quida ¿At , YO me apar- 
to. Ecfrf quie apartar . 
te de aqui, o i che 
hegúi , no fe aparta de mi. 
Chembogítrí , lleuome rio 
abaxo. Améóndfrf, correr 
velo, abrir bolía de cordo- 
nes, 0 cofa femejante, ó po- 
ner cordones corredicos, 
defgranar fruta. Am8ndYrH 
Ybá, traer la mano por el ra 
mo, Je defgranar la fruta. 
Aygírfquicú , beuer a tra- 
gos. striquigú uícúbo 
aú, a tragos lo Nde 
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ciríquicú catul, ycurubí- 
bae, no fe traga bien lo que 
tiene tolondrones. Ocfrf- 
rígíetel, fue como vn rayo 
deslizandofe. Pecírí mbu- 
rú aú chehegui cherú re- 
mimómbeu aycdera, apar- 
taos de mi.malditos de mi 
padre. 

Cípe. b. Agadon. V. í. 
num. 5. 

q ante O, 


gocé. Sobre. V. agocé. 
sóg. Majar, moler, hazer 
tapias, y dar generalmente 
, pr palo, o efpada de punta, 
apretar con el puño Er po 
rragos , o rempujar. Ayo- 
$og angúa pipé, majar en 
mortero. Ca. cára caba. 
Ndigo catuhábi, no eftá 
bien majado. Eyógog t2t2, 
muele recio. Emónguicó 
'ógo, muelelo haíta que fe 
Lo poluo. Auícóg, moler 
harina. Ayacocog tembiú 
yubbo , comer con melin- 


Ayocog Ybfat2, hazer 
tapias. Tefacliogocába, pi- 
fones paratapias. Anguá go 

ába, mano de mortero. 
Ayotcóblcog telchecinto 2 
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gú, pifar floxamente de cá 
lo. AYbigóg, dar porra- 
gos en la tierra, o tapias, 
como para derribarlas. A- 
yosé yocóg quic? pipé, 
darle de cRocadas, o puña- 
ladas. Chegó chegog opo- 
plpé chererecóbo, apuñe- 
teome, aporreome. Chero- 
bagóg opoapipipé , diome 
de mogicones. Ayecógiaé 
ychupé , hobditfamO , yo 
mifmo me laftimé encon- 
trandome con él. Ayego- 
gel, yo mifmo me lali, 
Ahobápicóg , apretar el 
cefto , o cantaro para que 
quepa mas. Ayocóg Igára, 
rempujar la canoa con bo- 
tadores. Ygagocába , bota- 
dor. Chego chegog opopl- 
139 echome arrempujones, 
egó checóg porará che- 
rerecóbo, eftuuome dando 
de rempujones. Cheregá- 
igóg, diome vn porrago 
Ícoo del ojo. hetque- 
cóquecóg , diome por los 
Coftados, 0 hizome cofqui- 
llas. Chefquecóquegóg m6 
rándubaí, cuydado me dán 

tan malas nueuas, 
gog. Quebraríe cuerda, 
cor- 
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cortar. ()5og ynymbo, fol- 
tofe el hilo. Guirapá ocó 
quebrofe la cuerda del ar- 
co. Amóndóg chegulrapa- 
e, quebré la cuerda de mi 
arco. YY 056g , quebrofe la 
cuña. “McY 0góg , quebrofe 
la procefsion, o hilera. O- 
gógog , quebraríe muchas 
vezes. Ogó ogogí. idem. 
"TY gog, baxa ya el rio. Ndcí 
tigóca ráng?, aun no baxa. 
Amóndó méndogí, quebrar 
el hilo muchas vezes. Ay- 
2móndóg, cortarle la cuer 
da, ca, cára. caba, Chemón- 
dóg chere3 , llcuome la 
muerte. Cherecobé tc8 
omúndógchecaquaá cYmó, 
lleuomela muerte en agraz 
Amóndó mondogí cheñe?- 
ngá, cortar el razonamien- 
to, defcontinuarlo. Amón- 
dogí cherecó miringard, 
no perfcuerar en el bien. 
Amoóndó cherá? pfpé, cor- 
tar con los dientes. Ym6n- 
docaguera, cortadura. 

oo. Carne, pulpa, beftias, 
meollo. Cheroó, mi carne, 
hoó. guoó. Abároó, carne 
humana. goó apacul , carne 


que (e cae de podrida. g0ó 





cuí , harina de carne. qo0ó 
guába , carnal tiempo de 
carne. go0 mag indába, car- 
niceria. 06  macindára, 
carnizero. ¿06 mbich!, car- 
ne affada. coó mimó), coci- 
da. E mo22 mbtréra .L 
qo6 Zébae , carne falada, 
06 pé, taflajos chatos. god 
pirú pucú, talfajos largos. 
goó pucú, lomos. goó quí- 
rá, carne gorda, gordura, 
febo. Embooó cerT eña 
mbáimé , no quites toda la 
carne al hueílo , dexale al- 
go. Choroó ahé, fulano es 
mi pariente. TúpZ talra 
ñanderoó oypici .l. ñnde- 
roó omondé .l. ñánde roó 
oñemóndé .l. ñanderoó o- 
gueno! .l. ñánderoó oguá .). 
fanderoó orá .l. ñande roó 
arí oyeceá .l. ñánderoó o- 
erecó .l. ohémbióg ñán- 
e roó rehé .l. oñémóñ3, 
ñánde roó rehé, el Hijo de 
Dios fe e po 
06 apYp3, pulpa de car- 
nes Pirároó, ulpa de pef- 
cado. Ybá roó, carne de fru 
ta. NdahooiYbá , no tiene 
carne la fruta. Mbuyapé 
ndahoo!l, no tiene el pan 
mi- 
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igajon. coó angaibá, ani- 
flaco. goó caapeguára, 
beftia del monte. god mYm 
bába, nel Nui] qo6 
g raYngúe, . coÓ 
e li de betas, 
qo6 rapicháramó ereycó, 
eres femejante a las Der 
tias. Ndé 06 eYm3m9 t2- 
mó ereíquaámó mbaé, fino 
fueras vna beltia fupieras 
algo. Añémbocoó. Hcme 
hecho vna beftia. 06 rapi- 
chára ñánde mem?! bipe, en 
la tierra lomos femejantes 
a las beftias. Co q0ó ñan- 
deremien0? tecatú_ ocuirá- 
m6 yepé, ñánde min8ramo 
oycobé y eb aracañPra- 
m6n?, elta mifma carne que 
tenemos , aunque con la 
muerte fe deshaga refucita 
rá el dia del juyzio. Ymi- 
raneY ngatú nánderoó, ñán 
de recobé yebi riréne, efta- 
ri incorrupta nueftra car- 
ne deípues que refucité. 
Chesoóyaóg, caro de car- 
ne mea. Nderoó yaog nde- 
rembirecó, tu muger 
eres vna carne. Pendoó ya- 


2, pemGcOy yepé, aun- 
á Es los, fois a carne. 
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1 goó. Combidar a comer, 
beuer, trabajar, 8c. Che- 
06, me combido. bo. hára. 
mondó ycóobo, embiar- 
lo a combidar. Ocoóha- 
beYmeyepé túri, viene lin 
fer combidado. Chegoóhá 
ayú, vengo por auerme 
Em idado, y donde me 
combidaron. Aygoó, yo le 
combido. Aporo g06 gui- 
tecóbo, ando combidando. 
Ygo6 píra ndoupotári o- 
goohápe, los combidados 
no quifieron venir donde 
los combidaron. Guembi- 
qo6 abí hapeé chegoó, por 
yerro me combidaron. Y- 
goopt ché, yo foy combi- 
ado. Porogoóguára, com- 

bldador. 
goóí. Dolor, fentimiento 
intimo. Chegoóí cherací, 
fiento intimo dolor de mi 
enfermedad. Chegooí haf- 
húpa, entrañablemente le 
amo. Chegooí yñeénngúe- 
ra, atraueflome las entra- 
ñas con fus palabras. Che- 
gooí Túp2 rafhúba, entra- 
ñablemente amo a Dios, 
Tapegoó í Túp1 rafhúba, 
amad entrañablemente a 
Gg Dios. 
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Dios. Chegóoí nde angai- 
pá recháca, entrañablemé- 
te fiento tus vicios. Tan- 
degoóí neangaipába, due- 
lete mucho de tus pecados. 
Ambogoóí, yfñángaipápa- 
gúerari, hizele tener inti- 
mo dolor de fus pecados. 
Chembogoóy  chererecó- 
aíbo, traeme apurado con 
el mal tratamiento que me 
haze. 

goróg. Rotura, rafgadura, 
arrancar, corromper mu- 
ger. Aógoróg, ropa rota. 
Aógororóg, ropa muy ro- 
ta. Acóroróg guitecóbo, 
ando hecho pedagos, y con 
camaras. Y ARE gororógbae 
hablador. Ambógoróg , 
romper cofas, y corrom- 
per muger. Chegororóg 
cherférimO, voyme de ca- 
maras . Cherfégororóg. 
idem. Amé6ndoróg, arran- 
car, rafgar, romper. ca. ca- 
ra. Acaapií mOndoróg, a- 
rrancar paja. Am8ndorón- 
doróg, hazer pedagos. Ayé 
ámOndoróg, arrancarfe los 
cabellos, haporibé am6n- 
doróg, arrancar de raiz. 
Ndahapómóndorocábi, aú- 


que dá la raiz. Ogoróro- 
geteí cuñl, muy rota mu- 
ger. 

gororág. Los faltos que 
da el venado quando huye, 
o la beftia maneada. goro- 


tú corotúg ohóbo, 
va Éltando á venado. 
q eme V. 


gú. r. Altibaxos, tolon- 
drones. Chegugú, tengo to- 
londrones. y. 0. Apigugú, 
tolondrones de la cabe 
Ybfrá yputegú, en imedio 
tiene el palo O 
Y gucúcu cú, tiene muchos 
alóbaxos. xyctrón, guiar 
los altibaxos. Aypftegu- 
róg, emplanar bien la ma- 
dera. digúgúri, efta li- 


o. 
¿úb2. Chupar, medicina 
de hechizeros. Aygúbl, yo 
le chupo. cúb2n3, dio, 
gúbandára, ¿ibindába. Po- 
togfibindira, de ador de 
oficio. ro! tec 
bo, ando eu ndo 
cid. Temblar, menear. 
YbYcticú, tembladero de tie 
rra. Puyabae ocfigú, Gem 
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bla el viejo. YbYtú omocú- 

OYbirá, el viento blandea 
los arboles. Am8ucú Ybtrá 
iámOnguilta, menear el ar- 
bol para derribar la fru- 


ta. 
gugu. r. Altibaxo. Vide 
gu. Tr. 
guindá. Lechuza. 
gusrírí. 'Vn paxarillo. 
nú. Ruido Ybitú. qú- 
mú, ruido de viento. Che- 
ñe€ ocíinú, fuenan mis pa- 
labras. Acúnú ginú guite- 
cóbo, ando haziendo ruido. 
Amígtinú, ruido de lluuia, 
trueno. Tatácini, ruido q 
* haze la llama. 
gurubá. Paxaro conoci- 
do. gurubá m$r, curubá 
guacú, paros chicos y 
grandes defta efpecie. 
gurubi. Pece conocido. 
gurucuá. Paxarillo. 
gurá. g. Deslizar, efpar- 
cir, derramar, foruer, rui- 
do que fe haze en el atolla- 
dero. Chepigurúg, desliza- 
ronfeme los pies en el lo- 
dagar. Acurúg, atolleme. 
ca. cara. Chegururú guicé- 
má, deslizeme, efcapeme. 
Yñámbú ogururúg, efpar- 


cieronfe las perdices. Am- 
bogururúg cherembiú, for- 
uer con ruido. Ocururúg 
cum2ndá guirú agul, falen- 
fe los frifoles del ceíto. Cú- 
ñZ ogururúbaé, muger mu 
abierta. Ogururú cuñ3, el- 
tú muy abierta, eftragada. 
Abá ocururúbae, hombre 
eftragado con mugeres. 
Agururú guitecóbo, voy- 
me de camaras. Cheyurú- 
rupi añe8 cururugí .l. añe? 
cururugi guiñdéngi, yríe 
de boca en hablar. 
gu. Morder. Cheguú, 
me muerden. y. 0. Ayguú, 
yo le muerdo. Guábo, guá- 
ra, hara, guaba. Y y2guúguá- 
ehaú, comolo a bocados. 
Bera yúrú añó ayguú, vn 
bocado folo mordi. Añécú- 
ú, mordime la lengua. 
yeyuruguú, mordime la 
boca.. Añeémbé quú ñ8te 
ing2ngeYma ychupé, no 
fe refpon 1, mordime los 
labios. 


Ch. 
Cha .. chandé. Nota de 


primera perfona de plural 
Gg2 in- 


ante A. 
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inclufiua. Chanderorí, hol- 
guemonos. Chahá, vamo- 
nos. : 

Cha%. Admiracion. V. 
43, que es lo mifmo. 

Chácamí. Que efto paíla 
admirandofe. Chacámí ¿ng 
núngi chererecóboraé! que 
aísi me tratan! Chacámí 
ereycó raé! que aísi pro- 
cedes tu. Chacamiraé, aísi 
paíso cierto. Chácami 5d 
eYmó Túpi ñindequará- 
ba eremómir3mS raé! que 
tan  defvergongadamente 
ofendes a Dios! 

Chá chá. Rechinar la cola 
como el inftrumento que 


eftá hendido, o defpegado,* 


o la cuerda que traftea, o 
flauta, o cañuto quebrado. 
Ochachá chetemimbt, efta 
ronco mi inftrumento. Y yu 
rucháchá el hablador. AÑ? 
mboyurúchachá, hagome 
hablador. Oñ2mbócháichá 
mblá oquápa, eftán parlan- 
do confufamente. 

Chachi. Cofa enmaraña- 
da, o arrugada. Aó chachf, 
arrugas de ropa, O ropa 
arrugada. AmochachT aó, 
arrugar la ropa. Yíg2cha- 


chí, habla obfcuro. Añ8m8- 
ñ2€ chachi, habló obícu- 


ro. 
Chagú3. Lo mifmo que 

chequibí, dize la India a fu 

hermano abfolute fin pro- 
nombres. 

Cha. Frifolillos, ludi- 
guelos. 

2 Chdí. Arruga. Chechál 
Ymá, ya eftoy arrugado di- 
ze el viejo. Ychal, chercó. 
1 chepichal. idem. Amó 
chal arras ar. m6. ac 

2. Aychal rá. .l. aychalog, 
defarrugar. Chegtbá ey 
tengo la frente arrugada. 


Oñémotichal yagua. oñard 
rámó, regaña el perro quan 
do le acomete, otro iba hu- 
endo. 
3 - Chal. Dize la muger añu 
hijo, y a fus deudos fin pro= 
nombres. 


Chá1. Cofa que cuelga, 
pero fola efta articula no 
e vía, fino compuefta con 
námbf, que es oreja, nám- 
BT chal, carcillos. Ybira 
námbT ch3i, colgajos de 
los arboles. Ytabera nám- 


BT chá, argenteria, pedre- 
ria. 
Chá- 
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Cbáyro. c. d. hechag. ver. 
y. iró. admiracion, veislo, 
veis. Cháyró Túp? yñ2n- 
gaipabiyára  rerecoáybo, 
no veis como Dios caftiga 
a los malos. Cháyró Perú 
Oúboreá, veis como ya vie- 
ne Pedro. 

Chám. Dizen los mayo- 
res a las niñas, a los niños 
dizen, piá. 

Cháng.c.d.ehechá. ver. y. 
£ng, aora. Interjeccion del 
que fe admira. Chang ah? 
ymbaraeté catúrimó rae 
rá! Ó que valiente es fulano 
Cháng Túip2 ymáringatu- 
raé! Ú que bueno es Dios! 
Chanscó. Ecce, veis aqui. 
c. d, hechag. ver. y. yco. E 
ce. Chanicó ché, veifme a- 
quí Chanicó ché abarubi- 
cha yepe aporabiquí, veis 
aqui, que fiendo cacique 
trabajo. Chanicó Túpa aé 
oú nánderecábo, veis aqui 


* como el mifmo Dios vino 


a buícarnos. Chanicó ym2- 
rángatúbae omán8 ngatú. 
Veis aqui finalmente como 
los que viuen bien, mueren 


en. 
Cbanti. idé quod. Chang. 


Chapacó. ] 
Chapicó. *] Ecce, veis. 
Chapiró. 1] 


Chaquerá.l.chaque. Mira, 
ola. Chaquereí oroyucáne, 
mira ola, que te mataré, 
Chaquerel  TúpZ oñatol 
ndepfá, mira que te toca 
Dios el coragon. 


Chatepacó. 
C sed, ] Caprar. Ecce. 
Chatepió. Lo milmo que 
chanicó firuen para princi- 
pio de razonamiento para 
captar la beneuolencia, y 
atencion, fus fignificados 
fe veá enfus lugares, pacó, 
icó, tepacó, tepé, cepS, 
ang, chá, es del verbo. ahe- 
chág, ver. Sc. 
Charera. c.d.hechag, ver. 
y- té. ciertamente. y, rÓ. fi- 
nalmente mira, mirad, ate- 
ned, ola llamando. Chatér3 
ah?, ola vén. Chat8r3 che 
abá Im2ndeteyepé ayecoa- 
cú, aduierte, que aunque foi 
muy viejo ayuno. Echate- 
r8, aduierte tu. Pehecháte- 
19, aduertid vofotros. 
Cha- 
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ChasT J. chachi. Vn arbo- 
lillo a modo de helecho, 
cuyo coragon [e come en 
tiempo de necefsidad. 

Ch. ante E. 

Ché. Yo, pronombre, y 
meus, mea, meum. Chepá? 
foy yo? Cheru2pa? foy yo 

orventura? Nacherúgúal. 

o foy yo. Chébe, para mi 
datiuo. Eruchébe, trae a 
mi, o para mi. Chébe gua- 
rámí, para mipertenecien- 
te a mi. Chébe guirángúe 
reté ebocol, efle, o ello me 
auia de fer de prouecho, o 
para mi. Chébe gúara catú 
ebocol, a mi fi me pertene- 
ce ello. Chébe guarángarú 
eboco!l, ello me ha de fer de 
prouecho. Chébe ymirán- 
gatúbae, el que me es pro- 
ucchofo. Chébe tequára, el 

ue eftá a mi mandado. 

hébe herurucáni ndébe, a 
mi me hizo que lo traxelTe 
a ti. Chébe yen), contra mi 
lo dixo, o a mi me lo dixo. 
Oñe2 chébe, nacheberú- 
gúal, habló contra mi, no 


en mi prefencia. Cheing 3  Ché.).cé Con la parten 


2 


mel oñ£?, habló mal de mi, 
no en mi prefencia. Checa- 
tú, yo fi. Che añó .L che ñ8, 
yo Íolo. Cherché, por mi 
cau Cherehé yñáng aipá, 

co. , Ó por mi 
fa. Cher ya alogalpá pe- 
> conmigo. Cherehé má- 
rá oyapó, agrauiome, 0 por 
Ria E 
mára oyapó, uiome, 
Cherehé pmáringard, por 
mi caufa es bueno. Chere- 
héguára. Lo que me perte- 
nece. Che heguí, de mi. Che 
hegúi heraháni, de mi lo 
lleud. Ocarú chelkegúi, co- 
me fin mi. Hae Oiguaa ca- 
tú chehegul, el 1i fabe mas 


que yo. Che heguí aipó ycg 
mo ello falio de mi. (54 6d 
má, o fi yo fuera. Cheaecí, 
yo mifmo. 


Ché. Con acento graue :. 


ufado. Lo mifmo que. á. 


o. del que fe admira. Ché . 


cheror? catú nderecháca; 
á. y como me huelgo de 
verte. 
nderecó catupirfre cháca— 
á, como me huelgo de ver- 
te virtuofo. 


Che—cherorfcatú * 


“ 
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la. ne. es negacion de futu- 
ro, vt ndayapoychéne .l. cé- 


ne, no lo haré. Ndacaruiché 
ne, no comeré. Tambien fir 
uen a la negacion del fub- 
iuntiuo, y optariuo, vt nda- 
yerureyche am3, no lo pi- 
diera, O fi no lo pidiera .l. 
ndayerurel cetamó. 

hébe. Para mi. V. che. 


num. 1. 

ChecurT. Defeo de lo age- 
no. v.g. aora fi. Hembirecó 
checurT, aora fi me cafaré 
yo con fu muger del que fe 
quiere morir. Y corre por 
todas las períonas. Ché ho 
gúe curf, aora fi pofleere 
yo fu caía. Che hecocuécu- 
YI, aora eftaré yo como el 
eftuuo, o bien, o mal, o rico 
o pobre. Mbapá recocúe cu 

ñánde, moriremos, como 
. Jos.que ya murieron. Che- 

- yporahey cúe cur, yo le he 
_de imitar en el canto. Ché 
*hecó máringaru cúe curf, 
le imitaré en la virtud. 
ymbaecúecur?, aora fi 
poflceremos fus bienes. 


Ch. ante Y. 
Cbí. Ola. Chí ah?, ola fu- 






lano. 
ChY. Refualadizo. V. cYo 


num. 4. 
Chiniril L. tiisit. Gorgo- 
ricos del agua caliente. O- 
chinYnT Ytacú, haze gorgo- 
ritos el agua caliente, y la 
herida frefca quando yerue 
la, fangre, 8tc. Vide. tinf- 


Chipá ). tipá. “Torta de . 
harina, y acemita. 

Chipi4. Vn paxarillo. 

Chsrírí. Bullir, el ruido 
qe haze la grafía, que cae 

e lo que fe afía en el fue- 

go, Sic. Y todo lo que fe 
quema y tiene grafle, o bif- 
co, y de ahi [e toma por 
freir. Ambod chirirí pirá, 
freir pefcado. Vrugua 
piá ymbo pira, hue- 
uos fritos. Chepí chirirf 
chequiárimó, efloy hecho 
vn porcarron.  Ochiriri 


mbYá oquápa, bulle la gen- 
te, Ochenta cángúf, yerue 
el vino. 

Ch. ante V. 


Chú3. Cofa aguda. Aya- 
cachúi2, cefto que ajo el 
ue- 
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do. Cambu- 
chi ebichú2, botijuela pun- 
tiaguda en el fondo. Chú2- 
rámó ayapó, hazerla aísi 
Puntiaguda por el fondo. 

Chúé L. carumbe. Tortuga. 
Nde ata chúé, andas muy 
de efpacio. |. chué raminde 
acá. idem. 

ChsX. Coro, efpecie de 
tabaco. 

Chui chui. Vn paxarillo 
de pecho amarillo. 


D. 


La D. fe bufque en la N. 
que fin ella no fe vía (Nd.) 


E. 


fuelo puntia 


E. Dezir. Che é, mi dezir. 
Nde é, tu dezir. y é. ejus di- 
cere, o é. fuum dicere. Che 
€ hápe, diziendo yo. Che- 
yápe, donde digo. Cheyd- 
gúimo, donde he de dezir. 

heyaguépendébe, donde 
te dixe. Cheyabingúepe, 
donde auia de auer dicho. 
Gheiapápe .l. lahápe, dezié- 
do yo. Chelagúlm3 ndare- 
coi .L cheñagúam2 ndare- 


col, no tengo que dezir. 
Oñagúama oguerecó eYra- 
m6 oñééngú , enmudeció 

r no tener que dezir. 
Pnetabébé .L cheyabayábé, 
conforme digo.  Cheiaba, 
lo que digo, o conforme di 

o. Túpi oreyaba, al que 
Jezimos Dios. Abá Perú 
y1ba, vn hombre que fe lla- 
ma lea PoromBñingá- 
ra ba, aipó Túp2, lo 
ed dezis Criador, pr es 

ios. Yyába, lo que el di- 
ze, oyába. recip. Mbae oé 

¡¿ngá ahé herurucári ché- 
E ? que es lo que fulano me 
embia a dezir. 

A6, yo digo... haé. eré, tu 
dizes, heí, aquel dize, guiyá 
bo, diziendo yo, yára, el 
que dize .l. ehára. yába .l. 
ehába, verbal. Em6n8 é na- 
hendúbi, no he oido que af- 
fi fe diga. Aypó cheé ndai- 


uaábi, no Íe que yo a 5 
icho ello. Aipó de Pe 4 


m6 tam9, ojala yo huuiera 
dicho eífo. Nda aipó éhára 
ríigua! ché, no foy hombre 
que digo cflas colas, Mbae 
heí her nacó chébe, no fe 
cierto que me dixo. Guiya- 

Í 
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boí, digolo de burla. Gui- 
yaboí haé, no hago mas 4 
dezirlo.  Guiyapapei haé. 
idem. Oroe eí oroquápa, 
eftamoslo diziendo de bur- 
la. Peteeí pecúpa, eftaislo 
diziendo de burla. Heí eí 
teí, dizelo de burla. Taé 
yebí emetequenó ndébe, 
mira que no te lo diga otra 
vez. Ta haé ychupé .l. encí 
haé ychupé, confenti, dixe- 
le que fi. Ani haé ychupó, 
no cófenti. Ndaépabí y uu 
pé, no cello de dezirfelo, y 
no fe lo he dicho todo. Hae 
pabeY, continuamente fe lo 
digo. Ndaepígi ¡Jehupé no 
cello de deziríelo. Che é 

igeY yepé ychupé, aunque 
E lo diga continuamente. 
Che é porará yepé ¿Jehupé: 
idem. EmUnÍ aipó oy: 
amBpaé acé, quien aula de 
penfar que aísi fuefle. Gui- 
yábo amopiché, auialo yo 
de penfar. Ohó ypó guiyd- 
bo, nahen81, por juzgar que 
fe auia ydo no le llame. 
€há ndaiquaábi, no fe lo q 
fignifi 


ca, 
Yábaé, lo que fe dize, o 
le pienía, o fe imagina. Me- 


-121 


guál camí oú mbae yábaé, 
or ventura Te le 
le lo que fe imagina, fe te- 
me, o fe pienfa. Peru oúne 
chelabaé, Pedro vendra fe- 


" gun pienfo. Nderelecohú- 
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icé Ybipeguára mbae re- 
Ñéne ndeyagde raé, emán6 
aibíbone, no gozarás de las 
cofas defta vida como pen- 
fafte, porque te moriras 
prefto. Ndoarice mbaé y- 
chupé hemimbotára ru 
yyabaé, no le fucederá co- 
mo defea. M2rZ mbaé am8 
oúne yyabaé, temefe que 
ha de venir algú mal. Mar? 
am3 cherehé oúyabaene, 
imaginome ú me ha de ve- 
nir algun mal. Vide oyá- 

o. 

E. cofa diflinta. Aba é. 
niché, yo foy otro. Aba é. 
oyapó, otro lo hizo. 

. admiracion. Etécatú- 
ah? ebocó heruri raé! 6 que 
dello trae elle! E yñngai- 
pá tecatú pi ndé', o que 

ellaco eres! 

E. Significa hazer la co- 
ía a parte. Ayapo é, hagolo 
a parte, o yo Íolo, y fi el 
verbo tiene la vitima filla 

Hh na- 
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narigal muda la, e.en,nd. o 
Amb. veamófndé, pongo 
lo a parte. Acémbé, falgo 
yo a parte. Afndé, eftoy a 
parte. Añém0indé, pongo- 
me a parte. 

E. Al fin, tarde que tem- 
pranó. Ohubé guembihecá- 
me, al fin ha de topar con lo 
que buíca. Oyapoé guemi- 

_ mbotára ñ3ndúne, al fin ha 

de falir con lo que quiere. 
Oúouré ñándere3 ñandé- 
bene, tarde que temprano 
hemos de morir. 

6 E. Ya caigo en ello, pla- 
ceme, dize la muger. E ta- 
yapó, placeme, fi haré, fi ya 
caygo en ello. 

. En el gerundio es lo 
mifmo que defpues, vt gui- 
carúbo é, defpues que yo 
coma. Ymbó eboé, defpues 
de enfeñarle. Hecháca é. 
tarobiá, defpues de verlo 
lo creere. 

E. Solo él, ereipotá ré 
pucúi, pues tu folo quieres 
ello. Erehó potaré panga? 
Pues tu folo quieres, no 
auiendo quien quiera yr? 
Ahá potaré, yo folo quie- 
ro yr, aunque no aya quien 
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vaya. Ereménda potarépe 
hee? Tu folo pa 
farte con ella, no auiendo 
quien la quiera. 

E. A vezes. Oyehú ychu 
bé, a vezes fe halla “elfo. 
Ndolehú yehúbel, a vezes 
no fe halla. Ahá ahaé Túp3 
Ópe, voy a vezes a la Tgk- 
fia. Ofequaa lequaabé ypt- 
pó, algunas vezes le pare- 
ce el raftro. Oú ouré, a ve- 
zes viene. Aporabiquí bi- 
quíé, a vezes trabajo. 
to E. Salirífe, recqumarfe. 

[074 vpnó. regumafe la 

olla. Aé guitúpa, voyme de 

camaras. Ámo?, hazer que 
fe requma. ChemO2mbeté 
cheríé, voyme de camaras 
totalmente. O8mbig, eftan- 
car. Am02mbig, hazer que 
eftanque. ChemGgmbig che 

oháng, la medicina me 

8 eftancado las camaras. 

O?mbeté, todo fe va. 
1 E. Deftreza, enfeñanga, 
"aptitud, habilidad, apren- 
er, rezar, leer, eftudíar; in- 
duzir, agradar. Ylaraquaá 
é catúbae, abil, mafrofo. 
Mbaetétitó aporehé. y é. 
catúbae, dieítro para odo, 
e 
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Che é carú, foy dieftro, ma- 
ñolo apto, átc. y. o. Nache 
é catuí, no foy dieftro, ap- 
to, ni habi, de Y é catúbea 
apóbo , ue es mu 

Mófro en hazerlo. E can 
hába, deftreza. Amboé, a- 
deftrar, enfeñar. bo. hára. 
Poromboé hára, el maef- 
tro, Doétor. Temímuoté, 
- dicipulo. Amboepochí, dar 
mal confejo. Poromboe- 
pochi hára, mal confejero. 
heremimboe, hemímboe, 
guemimboe , amboé catú 
ecé, adeftrarle bien en la 
coa. Ymbo épl catú, cor- 
tefano , bien induftriado. 
Añemhoe, yo me adieftro, 
d enfeño, aprendo, rezo, ef- 
tudio. Añémboé aó mbo- 
bibT rehé, aprendo a rezar, 
9 leer. Amboé catú, doyle 
buen confejo. Amboé aí, en 
feñarle mal darle mal exé- 
plo, mal confejo, no adef- 
trarle bien en lo que le en- 
feña, hazerle que fea ruin, 
y eftoruarle en lo que ha- 
ze. Nachemboé catui qua- 
rací, el Sol me eftorua. 
Ndoroñomboé catul , ef- 
toruamonos vnos a otros. 


Eytyfí quie guí nache- 
mboecatul niáepé, apasta- 
te que me eftoruas. Cheán- 
gaipá nachemboe catui TÚú- 
pígracia vpé cheb3h? h2- 
gúama rí, el pecado me ef- 
torua a que no alcance la 
gracia, Añémboe aí, aco- 
modome mal, no me a 
bien, eftoy ocupado. 
mboe aírámS ndahál ypiri . 
por eftar el ocupado no le 
voy a ver. Añémboe aírá- 
mó guitecóbo, ndahal Mif> 
ía rendupa, por eftar ocu- 
pado no fui a Milla. Na- 
chemboé  catul cherega 
eté cheyéehe áubé chema- 
enduá h2gú2mirí, los cui- 
dados que tengo no me dán 
lugar a que aun de mi me 
acuerde. Cheregá etá, che- 
mboé caturámó amd peí, 
ello fuera fi los cuidados 
me dieran lugar. re 
yépé nachemboe catuy eY- 
mi TGpZ rehé chemagnduá 
hagú3m3rí, aunque tengo 
muchos cuidados no me ef- 
toruan a acordarme de 
Dios. Hecó tetúrde catú 
mbae apó higúama .l. 1é. 
catú caracatú mbaetérgró 
Hh 2 apó- 
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apórehé, habil, mañofo, dief 
troypara todas las coías. 
Hecó t2tfr8 € catuY mbaé, 
inhabil. Toñémboé aí mé 
mbYá, no fe inquiete la gen- 
te. Añ£mboé catú ychupé 
gui yeafhúbucábo , hago- 
mele agradable. Peé carú 
abá recó angaipa rehé, au- 
naifos con los bellacos. 

12 %. b. Hueco, concauo. 
-Aypo?, meter la mano en 
lo'hueco. Am8dé, metome 
5. viftome lo hueco. Amón- 
deb8te .]. amóndé ñ8t?, en- 
trelo, metilo. ña?, barro 
concabo. S. plato, Sc. 

E. Sabor. V. he. num. 4. 


E. ante A. 


Eí. Deíden de muger, y 
quando fe burla de alguien, 
Ea. Interjeccion de mu- 
ger que fe admira, ofte, 
guarda, lo mifmo que el 
varon dize: etíquéra.. 
Eáúráré. Deíden de mu- 
ger. 
E. ante  B. 


Ebapó. Alla , aduerbio. 
Ebapó ahá, alla voy. Eba- 


ld guitúri, de alla vino: 
bapópe hinf, alla efta. 
Ebapó gúara, los de alla. 
Oanga gúara ebapó ogue- 
recó , los que murmuran 
del alla eftán con él. Coa- 
mo peoicó ebapórae? como 
i r alla? 

1, ellos, eflas, alla. 
Eboco? hupiguára chébe, 
ello tengo por verdad. 
Ebocoj ahá, alla voy. Ebo- 
coi catú, ello 1i. Ebocol yh8 
nf, alla va. Eboco? a háfmá, 
ya voy alla. Ebocoi nang3 
ayer catú, ello es afsi mu- 

verdad. Eboco! rae rá, 
eflo mifmo es. Ebocoi r2- 
mingarú eteí, ni mas ni me- 
nos. ebocol yepé,có todoel 
fo. Ebocoiyepe ymáranga- 
tú, con todo eflo es bueno. 


Ebocól rehé. 
Ebocói arí. 


Ebocol rupí, por ahi, Ebo- 
col agúi yc2m) chererecó- 
al hagúera, de ahi falio el 
auerme tratado mal. Ebo- 
col túri, ahi viene. Ebocol 
mburú aú, eflo fi con la mal 
dicion. Ebocol che é Ne 


] Por elfo. 
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eN ele es el que digo, o ef- 
o, 8tc. Ebocoi edram8 t2- 
u9, fi ello no fuera. Ebo- 
col angá gúara, los que 
fiempre traen ello en la 
boca. Nda ebocoi rú- 
gúai, no es elo. Nda ebo- 
col rigúai cherúhába, no 
es ral a lo que vengo. 
Ebocoi catú cheruhába, ef- 
fo fi es a lo que vengo. 

Eboí. Comegon que da 
en pies y manos fin faber lo 
que es. Chept eboí tengo 
comecon en los pies. Che- 

eboí, en las manos. A- 
ñié£mboé boí guiñ2 eYiní, 
raícandome me cauía co- 
megon. Chembo eboí, me 
cauía comegon. 


E. ente  C. 


Ecató. Deltreza. Vide. 
Em. 


E.  aute E. 


FX J. b8Z. Dize la muger 
íi fea aísi otorgado. 

EZ a. Digo que fi. 82 
eré, di que fi. He? ndael, no 
le di el £, 


E. ente. G. 


Ego). Ellos. 8guí abá aú, 
eflos bellacos. ¿gui ag 
defde ahi. 3gúTbáe, E ello 
d por eflas cofas. ¿gúSbae 
rehé ayú, ello vengo a lle- 
uar, o por cauía de ellas co 
fas. Na ?gúibie rehé rl 
gúal cherúri, no fon ellas 
coías por las que yo ven- 
go olas que me mueuen a 


venir. 2gú9 gúim2 rehé, 
ayú.L. E ina ayú 
por ellas cofas vengo a po- 
ner bien eflo que ha fuce- 
dido. 2gú$ moImgamo .l. 
2gú09 mozngápe ayá, con 
penfamiento de ello ven- 
go. 8gú) la , conforme 
a eflas cofas. 8gú$ ya- 
catú, ni mas ni menos que 
elfo. 2gúfme aí, en elle lu- 


ta 
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mo ello es, o fea aísi. £gúY 
rim .l. yl núngá .l. 2guy 
ñ20€, defla manera, como ef 
fo. £gúY rupí yauá, por ahi 
paíso. égúy abá .l. abaé cú- 
gui .l. abaé núgúi, ella gen- 
te. ¿gúi cuñí, ellas muge- 
res. ¿gúy Ybága, ellos cie- 
los. ¿gúy pará, ellos mares. 
£gúy méme Tup2 ñ22mbó, 
todo ello es efeto de la pa- 
labra de Dios. 


E. ante Y. 


Ef. De por ahi ociofo, 
fin algun fin, o cauía, de bur 
la. Abaeí, hombre de bur- 
la, de poco momento. Ay 
apó ei, hagolo de burla fin 

alguno, Ayco el, eftoy 
ocio O. Mbaéramópé ara- 
yá peico el pequápa? Porq 
cftais todo ¿l dia A ciofos? 
oreporúhareY  oremboú- 
béy, por no auer quien nos 
alquile eftamos ociofos. 
Che ñateY chemboeí che- 
rerocúpa, la pereza me tie- 
ne ociofo. Aycoei ycó gui 
eYmo, aqui me eftoy 

en ayunas. Aycó el ycó nde 
be, no he hecho nada para 


ti, dize la madre al hijo 
quando no le ha hecho de 
comer, o el criado al amo, 
quando no le ha hecho al- 
n feruicio, o entre ygua- 
es por cumplimiento, no 
me empleas en tu feruicio. 
Aycoei nderemimbotára 
apó potábo, eftoy defocu- 
pado para feruirte. Nda- 
chemboéy ucári chequí- 
reY, mi feruor no me dá lu- 
gar a que efté ociofo. Ay 
coeí ceam8 paé? pues aula 
yo de eftar ociofo? Ayurel, 
vengo fin que me lo man- 
den, o fin cauía. Con las ne- 
gaciones haze 1el, contra- 
to haziendo la .y. de la ne- 
gacion, que es breue fiem- 
re; contrata, y fu .y. que 
¡empre es larga, alsimil- 
mo contractra, y haze efta 
VOZ yo no voy, que Íl yo 
fuera, yo lo traxera, Gc. 
Nda hañei, cheténe chehó- 
amO arú. NamOmbeuyel, 
chetam3 ymómbeu ram9, 
no lo quiero dezir, que Íi 
lo dixera, Sic. Quando a 
efta .y. denegacion le'ante- 
cede confonante, de oli 
nario toma otra (y) all 
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dofe la de la negacion con 
fu acento breue, vt ndaya- 
otari yel, no lo quiero 
ezir. Nam8mbóri yel, no 
loarroje, 6c, Namómbeabi 


yel, no lo acabé, que fi lo . 


acabira, %c. 

El. r. Miel, y abejas. Eí 
cagú), vinode miel, o aloja. 
Eichd abejas negras, y las 
fiete cabrillas. Aquiquieí, 
abejas negras. Ybira ypt, 
negras. Ybombu, negras. 
ñóngúe, vermejas. Arem- 
boí, negras Mondorí, par- 
das. Mborá, pardas. Yateí, 
vermejas. Tatáeí, verme- 
jas. Eyracú, vermejas. Eí- 
ra ápatayl, miel efpeffa. 
Eyrápu, abejas que crian 
en arboles por de fuera. 
Eíra aquá ñatl, negras. Er 
rát3, miel dura aqucar, Ef- 
retíma, abejera. “Eí riplá, 
miel quaxada, agucar. El 
robañá, abejas negras. Ex 
rúba, abeja maeftra. El 
rúimbY quí, parda. Eí fim- 
bigniragá, pintada. Ybtráeí, 
miel de abejas. Taquáre? 
eí, miel de cañas. Eyrú o- 
ñémbióg rofrám6, en el In- 
uierno fe encierran las abe- 


jas. Eyrú oñeoquéndá orol 
A las abe- 
jas en teniendo frio. TYapá 
eí, tienen miel las abejas. 
Rolrám8 ndatfapíri, en el 
Inuierno no tienen miel 
las abejas. TYapiramó, em- 
pesan aora a hazer miel 
las abejas. Obohfí guttá- 
gú2 herahábo, acarreance- 
ra para hazer fu panal Ey- 
re3qúi oguerecó .l eyrs- 
bfag oguerecó , huele a 
miel. Gueñ2ét3r3m8, nda- 
tíapíri, quando fe les ha 
caido el fuelo del panal no 
tienen miel. Gulapihoúrá- 
m8 ndoubel, en comiendo- 
fe la micl fe van. Hetámbi- 
rúcué, abejera defpoblada. 
Yyúgua, liga con que fe co- 
gen paxaros, y la hazen las 
abejas. Tamoi .l. tú, la abe> 
ja maeftra. Tai gué, el 
agror que tienen los hijos 
antes de fazonarfe. apt 

pú, rebentar el panal, 
mÚat2d eirú, riñen las abe 
jas. Ndoúbi ráng?, aun no 
han e pc, en la 
abejera. Hebo; ámago, 
qe es la mafía que hazen 
e flores para comer. Vi 
e 





fi no me hu- 
me cono- 


que yo vaya. 
equeYmbo- 
que duer- 
quitar la e. 
y Antes que 
Í curí autd- 
mbobé ami 
juuiera muer- 







, Negacion, 
Dore, ciertamé- 
no ay duda. 
ierto que ya 
he oicó eYcó, 

fu apofento. 

43 eYcó, cierto 
morir. Aye- 

zremúindá he- 
da fino que tu 
«yete eYcó Tú 
ifto ou araca- 
oay duda de 4 
Chrifto a juz- 







uía porque no 
oa 
sei, por no 


digo. Chemó- 
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mOrándu eYmédayúri, por 
que no me auifaron no me 
vine. 


E. ante  M. 


Emé. Negacion del im- 
peratiuo y pia: Lo 
natural defta negacion es 
mé, y la pronunciacion af- 
pera la hecho conuertirla 
en emé , tere emé, no lo 
digas. V. Yme. 

EmGní. De efla manera 
aísi. Em6n? abend, aísi tam 
bien.Emon1 am, aísi fuele 
fer. Emóní có reá, aísi es 

, ao 
cierto. Emóna énúgúy, af- 
fi dizen. Emón3 heí ndayé, 
aísi dezque dixo. Emón2- 
ypóraé , afsi ferá emoni 
¡pone , por ventura ferá. 

m6ni ñab?.l. yab?, afsi de 
efía manera. 'Túpañande- 
rafhú ñab?; emBnaabé ñán- 
déeyoafhúne , afsi nos he- 
mos de amar como Dios 
nos ama. Emónayé , aísi 
dizen que es. Emón3 nán- 
gl che yyapó ramóámS .]. 
che poeimo raé, el- 
fo fuera fi yo lo hiziera. 
Emóníne, afsi ferá. Emón2 
li nán- 





TESORO DE LA 


. de Teborá. 
EY. Hufo. Vide. He). 

num. 3. 

'm. Negacion. Chere- 
có eYm, el no eftar yo.-Má- 
rípe ahé rureYm? como no 
viene fulano? Chehó eYrá- 
m0, no yendo yo, a vezes le 
le quita lla e. y queda fola la 
y. y es elegante y muy vía- 
do. OhoYmbae, el que no 
va, 

: Epéti, c. d. la tercera 
-perfona de aé. num. 4. ybé, 
pié, dar principio. Ey- 

eñóte yyáraquaá, ya em- 
piega a tener entendimien- 
to. Eybé ñ8te guinémóm2- 
rángatúbo, defta vez he fer 
bueno. Eybe ñóte ymárán- 

atú, nunca acaba de fer 
ueno. Eybeñóte yyara- 
juaá, hazeíe de buen enten 
miento, y tienelo malo. 
Eybeñóte yñángaipá, a el 
miímo le parece que es ma 
.lo, y a todo fe le puede aña 
dir'h. Heybé, dre. . 
Eychú. Las fiete cabri- 
llas. 
Eíi. Muchos en plu- 
ral. Elimbfa ocupa. 


muchos. Vide. Ae. nu- 


mer. 4- 
Eyi. Baxada. Vide gueyl. 
'é. Dos negaciones 
afirman. Epoí eYimé, de- 
xalo de la mano. Eyapo eY- 
Ymé, no lo dexes de » 
veale el arte, 
EYmbé. c.d. eY, negacion, :- 
y de é. num. 8. aunque no 
él. Eloqual toyapó eYmbé, 
mandafelo, aunque no lo 
aya de hazer el. Emboára- 
quaá tiyaraquaácYmbé, co 
rrigelo, aunque no fe aya de 
enmendar Tereñémbmbeú 
ndé TúpiraeYmbé, con- 
fielfate, aunque no ayas de 
comulgar. Eñémóciení, 
terehoYmbé , apercibere, 
aunque no ayas de yr. Era- 
há ychupé touefmbé, lle- 
uafelo, auná no lo aya de co 
mer. TayatapY tel toá eY- 
mbé mbaé am3 cheratápe, 
quiero hazer fuego, aunque 
no tenga nada que guilar 
V. yaé. 

'Imbiré. c. d. eY, nega- 
cion, y riré, antes que no, 
como fino. Taqí eYmbiré 
tám8 ereyú, o fi huuieras 
venido antes de la enfer- 
medad. Cherechá eJmbiré 


- CE 
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tám8 , como fi no me hu- 
viera vifto no me cono- 


EYmbobé. c. d. eY, nega- 
ció, qáns, y, bé. Chehó eY 
mbobé, antes que yo vaya. 
Tereñémboé “equeYmbo- 
bé, reza antes que duer- 
mas , fuelefe quitar la e. 
AcarúYmbobe , antes que 
yo coma. Curí curí autd- 
m9 checaquaaYmbobé amá 
n3 raé, ojala huuiera muer- 
to en mi niñez. 

EYcó. c. d. eY, negacion, 
ycó, pronombre, ciertamé- 
te fin duda, no ay duda. 
Ayú eYcó , cierto que ya 
vengo. Ocotípe oicó eYcó, 
ef cierto en fu apofento. 
Ayeté yamánó eYcó, cierto 
que hemos de morir. Aye- 
té eYcó nde eremúndá he- 
cé , no ay duda fino que tu 
lo hi e. Ayete eYcó Tú 

Iefu Chrifto ou araca- 
Primóne, no ay duda de 4 
vendra lefu Chrifto a juz- 
gar. 
me. Caufa porque no 
le hizo, Stc. Cheyquasbe)” 
me namOmbeli, por no fa- 
berlo no lo digo. Chemó- 


m6rándu eYmédayári, por - 
que no me auifaron no me. 
vine. 


E. ante  M. 


Emé. Negacion del im- 
peratiuo y ifsiuo. Lo 
natural defta negacion es 
Ymé, Ja pronunciacion af- 
pera ha hecho conuertirla 
en emé , tere emé, no lo 
digas. V. Ime. . 

EmGn%. De efla manera 
aísi. Em6n? abend, aísi tam 
bien.Emoni amí, aísi fuele 
fer. Emón2 có reá, aísi es 
cierto. EmOna ¿núgú?, af- 
fi dizen. Emón% hei ndayé, 
aísi dezque dixo. Em8n2- 
ypóraé , afsi ferá emon2 
¡pone , por ventura fera. 

mén2 ñab? .l. yab? afsi de 
efía manera. Túpañinde- 
rafhú ñ2b%; emBndabé ñan- 
déyoafhúne , afsi nos he- 
mos de amar como Dios 
nos ama. EmbBnayé, aísi 
dizen que es. Emón2 nán- 
gí che yyapó rámBámS .l. 
che ¿aporirerimó raé, el- 
fo fuera fi yo lo hiziera. 
Emóndne, aísi ferá. Emón7 


li nán- 
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ayeté, aísi es fin du- 
da. EmOnangatuque .l. tae- 
mQ8uí reá, afsi fea. Em6n7 
nángí n8 .l. em6n2 nánga 
FaribEnd , aísi tambien. 
Emón% níramó 't2m8, ojala 
fuera aísi. Emón% nángáne 
“reá, ya aísi ferá cierto. E- 
m6ni ndayé |. em8ní nayé, 
aísi dizen que es, o palta, 
Emóníte p2ng2 , mbae rae 
reá? que a(si es , o paíía la 
cola>Em6n2 p2ng2? que af- 
fi es > EmOn3pé ereñe?> 
pues afsi habla? Emón? 12- 
m3 , ojala fea afsi. Emón2 
tám8 Túp2 oypotá .l. curi 
aútimS emóna iptoypó- 
tá, ojala Dios aísi lo quie- 
ra. Em6n1 teqúara , el que 
anda de eíla manera. Em6- 
nár8 .l. emónirofré, afsi q 
finelmente. Emón3 teqúara 
niché biñ2 .l. em8n% teqúa- 
ra niché caramboh% , “afsi 
folia yo hazer , o andar. 
EmóUn tegúara amónil che 
Túp2 opópe chererecó e)- 
me .l. emón7 teqúarngúe 
niché biñ2 Túp2 opópe che 
rerecó eYmo. Delta mane- 
ra auia yo de andar fi Dios 
no me tuuiera de fu mano. 


Vide Ta. num. 3. 
EmOnár3m6. c. d. emón2, 
rámó , por elo, por tanto. 
mOnirámó ayerure ndé- 
be ndepita hágúáma rí, 
por ello te pido que te que- 
les. Hae+emóni 
che ayapó rae ? luego yo lo 
hize? Hae emón2ram8 nde- 
fapúr8, luego tu mientes. 


E. ante N. 


En. Cuidado. V. Tegae- 
ná en (tegá) ojo, y (ma?- 


Enei. Particula exortati- 
ua de fingular, ea ya tú, tam 
bien lo vfan en plural. Pe- 
fiel, ea vofotros. Eneí ne- 
r3, ea ya animando, y tam- 
bien otorgando , fea aísi. 
Eneí chandeco? yacúpa, la 
lutacion quando fe defpi- 
den de la vifita por la ma- 
ñana. Eneí chande YpYú 
tel yacúpa, ea quedemos 
hafta anochecer. Eneí ñán- 
de co? yaicóbo , ea cojanos 
la mañana , y vanfe, modo 
de faludaríe. Eneíque reá, 
acaba ya , dize el varon. 
Eneíque rel, ea ya, dize la 

mu- 
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muger. Eneí raú, ea ya ro- 
ando , o con enfado, con- 
rme el modo con que fe 
dize. Encir8 angá raú ore- 
ri ñ8éngára. Ela ergo ad- 
uocata noftra.- ... 


E. ante  P. 


Epé. Pronombre tu. Che- 
rafhúepé , tu me amas, y 
rd é Vofi 
Epéyepé 1. peyepé. Volotras. 
C rata cDelepe » vofo- 
tros me amais , y amadme 
vofotros. 

E. ante R. 

Eré. Dizen las mugeres, 

fi haré, placeme. 


T. 


Etá. Muchos. Vide. he- 
ta, NUM. L. 
Eté. Bueno, verdadero, 
recio, honrado, antiguo, fu- 
latiuo. Abá eté , hom- 
honrado. Mbaé eté,co- 
fa precioía , cofa muy bué- 
na , teforo. Yáguareté, ti- 
gre. Aycó catú eté Túp3 


E.  onte 
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rerobiáhábapipé ,  eftoy 
conftante en da Fé. Aycó 
eté cofte cheragk gub, cho 
ya reciode mi enfermedad. 
Aycó eté cherembiapó re- 
hé , períeuero en el traba- 
jo. Aycó eté cheremimbo- 
tá rehé , eftoy firme en mi 
voluntad. Amboeté , hon- 
rar, elimar, bo. hára. nam- 
boetei, no le honro, no ha- 
go calo del. Nachéboetel, 
no hizo caío de mi. Chem- 
boeté am8paé > Pues auia 
de hazer cafo de mi? Añ8- 
mboeté , enfoberuecerfe, 
enfalgarfe. Y quirf aqui yel 
baecuera bérámi oñémboe 
té eteí oicóbo , ha vifto el 
ruin y baxo , y como fe en- 
tona. Na oñémboeté bae rúi 
dy ché , no foy altivo. 
ñémboetehába , foberuia. 
Añémboetéucá , 'ome 
honrar, eftimar . Abá oñé- 
mboetécebae , arrogante, 
foberuio , amigo de honra. 
Abá oñémboeté , hombre 
llano, humilde. ñ2mboeté 
hába n3ngY opácatú angai- 
ába ¡enoág ñandébe, la 
oberuia nos acarrea todos 
los pecados. Nacherecó 
lia eté- 
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etécuérabel .l. cherecóeté 
cuereYme aycó , no tengo 


las ercas que  Ífolia. 
Mbae Ymandete, cola mu 
antigua. Abá pochi ete, 
muy mal hombre. Ycatú- 
eté, muy bueno, muy 
lindo. Heaquandai eté, ve- 
hemente olor malo. 

- Eté, Con verbos fignifi- 
ca, auia de .S. no auja de lo 
que porta el verbo. Opocó 
eté , pues aula de tocar a 
ello. Omin9 eté, pues quia 
de morir. Ahá eté, pues a- 
uia yo de ir. AmOmbeú eté 
amópaé , pues auilalo de 


ezir. 

Eté am8. Avia de. Oú eté 
am9, pues auia de venir. S. 
no. Oú eté amó paé. idem. 
Cheyucá eté amó paé, pues 
aulame de matar. 

Eteí. c. d. eté, y. de.1. to- 
talmente de todo punto de 
hecho, fuperlativo, períeue 
rar,ociofo,fuelto. Oho eteí 
fuefe totalmente. Ayapó 
eteí , helo hecho todo. 
m2n9 etéy , de todo punto 
murio. Oyapó etéy oini, 
no Íe ocupa en otra coía, o 
- haze mucho. Oycó. étel 


d 


mbiá opúapa , eftán ocio- 
los. Oguerahá etéy .L ogue 
rahápábetéy , lleuolo aba- 
rriíco todo. Igaretéy , cs- 
noa fuelta. 2 da cherecó 
etéy bel, muy al ca- 
bo. Abaré etéy , Clerigo 
fencillo. Na hend! etéy, no 
le llamo fin q mi para que, 
para algo le llamo. 

Etí J. etíquera J. tiquera, 
guarda, ello no, deíden, fir- 
ue de quitar la pulla q le he 
charon , y de exprobrar. 
Etiquera picó ah£ , valate 
la trampa , y quando hizo 
la cola mal, o no a guño. 
Etíquera picó ndé .l. :ett- 
quér á, con acento largo. 


E. ante V. 


Ed. Interjeccion de la 
muger que le admira. 

Eu. Regueldo. Che ed, 
yo regueldo. y. o. Yéurt, 
regueldo hediondo. Che- 
mboeú cherembiú, la: co- 
mida me haze regoldar. 

Euy. Eftá quedo dizert 
las mugeres. 

Eúumaé. Admiracion, có- 
paísion de muger. éuacd. 

idem. 
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idem. 
Eupé. Ello, ellos, aí. Eu- 
e aguí oguerahá, de ahi lo 
leud. Eupebae, elfo, eflos. 
Eupébae 'rehé che ma8n- 
duaeté, de ello me acuerdo 
mucho. Eupébac vpé ame? 
a efle”, 0 a eflos lo di. Eupé- 
bZ , deíde ahi , o hafta ahi. 
Eupébé cheracf, deíde ahi 
eftuue enfermo. Eupé pé- 
bé obah?, hafta alli llego. 
Eupé ebé hinJ, ahi mifmo 
efta. Enpé co e, ahi den- 
tro. Eupé guibe, defde ahi. 
Eupénderemimguaápe, ahi 
donde fabes. Eupé ocá- 
pe,ahi fuera. Eupépe emol, 
ponlo ahi. Eupépe fñóte, 
ahi no mas. 


F. 


Efta letra. F. no la tie- 
nen. 


G. ante  V. 


Gu. Reciproco , en los 
nombres y verbos, que tie- 
nen por relativo. h. guenoj- 
rámo turi, en llamandole 
vino. Gúerarí oñ2enó1, lla- 


male por fu nombre. Guba 
ohafhú , ama a fu padre. 
Guorfpápe om88, diolo có 
fu do. 

a. Cofa redonda. V. 
piguá, 

Guá. Comprar. Vid. ya. 
num. 3. 

Gwá. Paffar. Vide. quá. 
num. 2. 

Guá. Dize el que efpan- 
ta A otro de repente , guá- 
guá, 

a Lifta, raya atrauef- 
fada, mancha, pintura. Che 
aó ygúd gúa, efta liftado mi 
veftido, o intado % ao 
dregado. ó giagú a 
ymbo aquegúabo , texer 
axedregada, o pintada la ro 
pa. Aó gúagúa, ropa liftada 
pintada. Oñémbó guagúa 
che aó yquíárimó , tiene 
manchas de fuziedad mi 
veftido. Aleobágúá , tengo 
la cara fuzia con manchas. 
Ateecá gúá, tégo el ojo al- 
cohofado. Angaipába om- 
boguaguá acé ángá, el pe- 
cado mancha el alma. ñé- 
mSmbegúaba pipé acé In- 

oñe£gungog , con la con- 

efsion fe Empia el alma. 
Guáá- 
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ió. Tolondron, abo- 
lladura por de fuera. Che- 
retobapé guaá , tengo hin- 
chado el carrillo. Cherín)- 
plágúaá, tengo hinchada la 
rodilla. Vruguagú rupiá 
úaá,aquella partecita por 
londe quiere rebentar el 
pollo en el hueuo. gaguaá, 
ojos faltados. Yapepó gúzá 
la barriga de la olla por de 
fuera. Hebé 4, barri- 
gon. Cuñ hebéaguaá, mu- 
er preñada, O barrigona. 
btragúaá, palo con tolon- 
drones, o torneaduras. Ybf- 
ráguaá ñémógaraitába, bo- 
las de jugar. Ambo gúaá 
Ybfrá, tornear haziendo bo- 
las en el palo. YpY gúsábae, 
el copo que no tiene pie. 
Yquá gúaábae, el que tiene 
los dedos hinchados por 
las puntas, oO tedon das. 
Yguaá, enfenada de rio; de- 
manera , que, guaá, es abo- 
lladura mirada por deden- 
tro, y aguaá mirado por 
de fuera. Ambóapégúaá, 
hazer falir lo concauo. A- 
ñémbo ebé gúaá , hagome 
barrigon. Yfñiimbopógúaá, 
hilo defigual , no parejo. 


Ypó guaá , vara , o cuerda 
ñudoía mal torcida. Ayní- 
mbópóguzá og ypobangí, 


hilar par O. 

Gua J. ¿UAngimal. 
Ei cds ES 
o) t 
dizen quando no le din lo 

que pide. 

Guaba. Verbal de mu- 
chos verbos. Caguába, dó- 
de fe beue vino, inftrumen- 
tos de beuer.hé¿mómbegúa 
ba, el lugar donde fe con- 
fieffan. 

Guabirá. b J.ibábirá. Eru 
ta conocida , fus efpecies 
fon. Guabirába?, blanco. 
Guabirábobt, verde. Gua- 
birámin?, del campo. Gua- 
bira; y, colorado. 

acá. guacamaya, paxa- 
ro aa o 

dacapébo. De barriga. - 
a é. E 

Guacárá. Aue peícado- 
ra. 
Guagá. Venado , lus el- 
pecies fon. Guagú ábárá, 

el monte. Guacú añúirú, 

venado de peícuego negro. 
Guágú ar, onga. Guacú 
24%, cuerno devenado. Gua 
€ 
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ú tiyú .l. taquarembó- 
da , be muy chico, 
uagupYt2, vermejo y grá 
de. Guacú pucú, cieruo, 
Guagú tará, camaleon. Gua 
Él, venado del campo. 
uacú abaeY biñ3 oúoú 
catú pirf aubé , aun los ve- 
nados fiendo irracionales 
aderegan donde fe han de 
echar. Guagunambie), ve- 
nado fin orejas , modo de 
gaherir al que no quiere 
oyr. 
Guacd. Grande, gruelo, 
ancho. Pay guau .l. abare 
aqu. Prelado. Abáguacú 
ombre grueílo. Carapé- 
guacú, anchicorto. Mbaepí 
guací cofa de centro gran- 
e.Ambopí guagú , enfan- 
char. Nip guaquí cheaó, 
es mi ropa angofta. Añ8- 
mboabá guacú, voy engor- 
dando, o enfanchando. 
Gua chá. Muchacha di- 
zen varones y mugeres a 
* las niñas. 
Gu eté. A interjeccion, 
o que! Guñetépe ahé am)- 
pobre dél. Gufeté; 
cheyucábone, ha que me 
de matar. Gu2été piché, ha 


bre de mi. Guñeté pi 
Pe , guiman8móne reá, ha 
ue ferá de mi en murien- 
lome. Gudetrépa h? oúbo- 
ne raé rá , ha qual vendra 
aquel pobre padeciédo, Sic. 
Gudetépah2 herureYmó, 
valame Dios como no viene 
uel. Gu2eté racó haoicó, 
aísi fue, pefandome de lo 4 
me dizen. Guñeté hetá he- 
rúbo raé , o que de cofas 
as Dixes, galas, 3 
. Dixes, galas, ajor- 
cas, manillas, y todo orna- 
to. Alegutz, yO me adorno 
bo. hára. Yegúacába, dixes 
plumajes , %c. Ambóye- 
gúag, adornar, componer, 
pintar la ropa. Yegúacábi, 
dixecillos. 
GuagT. Cabra monteía. 
Giaguáa. Dar baya, y el- 
pantar paxaros. 
Guabá.r.Canto de los In 
dios, aguabá, yo canto. bo. 
hára, yára, hába. Ambogua 
hú, hazerlo cantar. Agua- 
hú ráí, cantar mal. 
Gudi. Trocar. V. qué: 
num. 2. d a. 
Gúal. c.d. gu, pintura. y. 
$. “diminutivo , pino, 
n- 
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lindico, palabra tierna, qe 
dizen los mayores a los 
menores , varones a muge- 
res, y mugeres a varones. 
Eyogual, ven aca hijito lin- 
dito, átc. 

GuayH. a pe 

a$bT, yo foy vieja, y los 
Tarones lo dizen a re mu- 
pres , aunque fean mocas. 

eguafbI, mi vieja. Añé- 
m6guafbT, hagome vieja. 
Guaibí regaf aubaí, lagri- 
mas de vieja de burla , di- 
zenlo por gracia quando 
Hueue poco ; porque luego 
cellan las viejas de llo- 


rar. 

GuaYbfóg. Hojas cono- 
cidas de palma con que cu- 
bren las cafas. 

Guayipiá. Llaman al he- 
chizero , guayupiá yára. 
idem. 

Gúáma. Tiene la mifma 
fignificacion que rámi. 

erembiapó gu2m3, lo q 
tengo de hazer. Cherogú2- 
m2, mi caía que ha de fer. 
Efta particula es futuro 
del verbal haha. Cheremí- 
monS6gúima, lo que he de 
juntar. 


Guáma). Dize la muger, 
hafe vifto, que no me cree, 
Ste. 

Guambi. Cerco de pa- 
los. V. roguámbl. 

Wambipé. "Tapia Fran- 
ceía. Am8guambipé che- 
róga , ya he cercado mi ca- 
ía de tapias. Guimbipélrá, 
los palos que tiene la tapia 
a trechos. 

dambita. Solera de ca- 
fa.. AmBgu2mbitá chero- 
ga, ya he pueíto las foleras 
en mi caía. 

Guapi. Sentarfe. V. api. 
num. 5. 

Guaqui. Comadreja. 

Guará. Paxaros mari- 
nos. 

Guára. Vrtilidad perte- 
necer a cofas, y perfonas, y 
tiempos, conftar de mate- 
ria y forma, para de perfo- 
na, tiempos, y cofas, patria, 

arcialidad, paifes, region, 
um, es, fui, participio, ad- 
uerbios, tiene quatro tiem 
os como los demas nom- 
res, guára gueréra, gúark 
ma, gúarán, gúera. 
Velidad. 

Abá chebegúara, hom- 

bre 
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bre que me es vtil. Che a- 
ñ8 ychupé gúara, yo folo le 
toy de rouecho. Cheleco- 
á chébe gúara catú, mi 
igo que me es prouecho 
fo. Chébe gúa mar2ngatú 
chereYmbá, mi perro me 
es muy prouechofo. Am8 
am6Oñó, chébe gúarimó oy 
có cheyaguá, algunas ve- 
zes me es prouechofo mi 
perro. Chébe carú gúarl 
ahg, fulano me es proue- 
chofillo. Ychupé gúara ca- 
tú ché, foyle prouechofo. 
Cheyéupé gúara ndaiqua- 
ábi, foy ingrato, no conoz- 
co mis bienechores. Che- 
yéupé gúara aiquaá catú, 
conozco los que me hazen 
bien, foy grato. Cheyéupé 
lara ndaiquaábeYmi , no 
oy ingrato. 


Pertenecer con rebe. 


Cherehegúara , lo que 
me pertenece. Chereté re- 
heguára , lo que pertenece 
a mi cuerpo. Mbaé che re- 
hégúara, los bienes que me 
pertenecen. Mbae Ybágá ri 
gúara , las cofas que eftán 


en el cielo. Ara rehégúara, 
lo que pertenece al dia , o 
tiempo. Cherehegúa mé- 
mé aipó, todo ello me per- 
tenecs.CherchéguareJada 
potári, no quiero lo que no 
es mio. Cherehegúara aipo 
biñ2, ello me pertenecia. 
Aypó cherehegua rángué, 
eflo auia de fer mio. Che- 
toga rehegíara «l. cherogY- 
guára, 


los de mi caía. 
Conffar de materia y forma. 


Abá YbY rehegdara, hom- 
bre de tierra. Ogibirapé 
rehegúara, caía de tablas. 
Paragua Ybotí rehegara, 
corona de flores. Tatagn- 
diy raitf rehégiara, vela 
de cera. Chenúngára rí- 
gúara, de mi forma, y mi ta 
maño. Cherembiapó nún- 
gara rígiara, del mifmo 
modo y forma de lo que yo 
hize. Mbaé YbY reguare), 
cofa que no es de tierra. 
TataendY yraitf rehegua- 
sed vela que no es de cera. 

angúa ypó hae aé aú, 
pensé que auia de fer defta 


manera. 
KK Pa- 
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Para de perfona y cafas. 
Chébegúir2ma eheyá 
am8, dexa algo para mi 
Chébeguaringuera ocañY, 
loque auia de fer para mi 
fe perdio. Aheyá pYtiina- 
m8 gúirámi, dexolo para 
E o] O Hindé dmó 
Ar3im2 .l. ofrandémó gua 
ráma .l. rat 
a mañana. Aheya 06 
carúhápe guáráma , dexe 
carne para la meía. Yma- 
rángatúbae Ybápe guar2- 
má, los buenos fon para el 
cielo. Yñ2ngaipábae añí- 
rétíme gúíráma , los ma- 
los fon para el infierno. 


Patria. 


Ponen el nombre del 
rio de que beuen, o lo de 4 
toma a 
raguaíguara , los que fon 
dd so Paraguay. .Parán? 

ara, los del Parana. Pa- 
rápe gúara, maritimos. Pa- 
rambol pi úa, los de la 
otra vanda del mar. ñánde- 
rubichábeté  retámegdara, 
los de la Corte. Cherogi- 


«| cherope guara, los 
e mi cafa. Cher2tambi- 
gúara, los de mi pueblo. 


Parcialidad, Paifes, Region. 


Efte, , haze finale- 


fa con rám8, y. g. gúamó, 


y AN J 
ologidms .L oyohiámó, 
parcialidad, lechigada. O- 
royógúdmS oroycó , efta- 
mos en parcialidades. Oyo 
hú2mOquYbOngúara na p 
rami rágu21, los deftos pai 
les de aca no a como 
víotros. Oyogúim8 quy- 
bóngúara, los clero de z: 
Oyogú ám68 rehegúara, los 
de fu parcialidad dellos , o 
de aquella region. Acolgúd 
mÚ gúara .l. acol híám6 
gúara, los de aquella lechi- 
gada. Ygarf oyogú Im8 oy- 
có, los cedros eftán juntos. 
CheyogúimS gúara oy éyá 
reg, hanfe acabado los e 
mi pais. PeyógúdmS gúara 
nda hetal, vueítros paifa- 
nos fon pocos. 

MIN, ES, 


ó. 
Oy eí gúara, oe do 
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Peg cúehé gúaraé biñ? pe- 
tuya bae lepé aubé, mbité- 
tiché Ym3 gúara, vofotros 
que naciftes ayer eftais vie 
jos ,que feré yo. 


Participio de verbos. 


Acaaú, beuer yerua, caa- 
gúara. Acaú , beuer vino, 
cagúara. Ayaceó, llorar, 
ya hegúara. Ayaó, reñir, ya 
guára. Aycoó , combidar, 
cooguára. Á: CuÚ, morder, 
guú gúara. Áfetuú, rella- 
narfe, yetuú gúara. AYú, be 
uer agua, Igúara. Amóm- 
beú, dezir, mOmbegúa- 
ra. 
Guará. Reboluer, y de 
aqui lo tomá por la barre- 
na. Guaráguaqú , barrena 
grande. GuaramJrH, barre- 
na pequeña. Ayguará gua- 
rá; hos, barrenar. Ndigua- 
rábi, no eftá barrenado. A: 
plguará caramegÚa, rebol- 
uer lo que eftá en la caxa, 
Peñémómbeú Ymbobé pel 
plgúara pendecó angaipá- 
ba, examinad vueftros pe- 
cados antes que os confef- 
(eis. AracalYiimó oúbo 


Tefu Chrifto ñándereco pa- 
bEngarú gúara oypigúará- 
para eteí, Yñaboñiboupé 

embiapocúe yacatú he- 
plbetngá, juádo IefuChrif 
to nueítro Señor, venga a 
juzgar , examinará las o- 

ras de todos para confor- 
me ellas dar a cada vno. 
Peipíguará Ymé pendapi- 
chárarecó, no efcudriñeis 
vidas agenas. V. Pf. n. 7. 

Guaracapá. Broquel, ro- 
dela, adarga. Guaracapámi 
ní, broquel. Añémboguara- 
capá, ponerfe la rodela. 
Ayepla , guaracapá pin 
adarbarfe » 2broquelarfe, 
Hufbiya ñab8 guenSndé 
guaracapá la toguerecó, 
cada flechero tenga delan- 
te de fi vn rodelero. 
Giarápembt. r. Sobrado 

de la cafa. Gúarápembirf- 
tá, los palos en que eftán 
las cañas del fobrado. Ay- 

embiritá, poner eftos pa- 
os. 

Guaratimbú. Gorgojo chi- 
co. c. d. guara , barrena. 
YtY, nariz, ypú, agujero. 
Y guaratimbú abatí, eftá 
agorgojado el maiz. 

. KK 2 Gua- 
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Guareá. Vna raiz comef- 
tible. 

Guer. Cofa tuerta. Ocá- 
pl guar?, calle tuerta. Mba- 
cá ratf gúarT, cuerno de va 
ca retorcido. Amé guarT 
Ybfrá, labrar tuerto el pa- 
lo. Ayeccó tguarfngog, en 
mendarfe. Áñ£mo ecó gua- 
Yí guarT gaitecóbo, no an- 
do a derechas. Peña pen- 
góg pendecó guarf guar 
enmendad la vida. 

mf bn Vio 
nfhára, guerrero. Aguarf- 
4 guerrear. mó. hára, Y 
guarfn? quáy, juntar exer- 
cito (hece ) contra ellos, 
Guargngmbó , defpojo .l. 
mbaecuée guar/ni meguá. 

Guarimbé. Pato. 

CGuató. Faltar. Vid. atá. 
num. 3. 

Guatá. Andar. Vid. ata. 


num. 2. 

rg c. Ñ tt3 recio, 

el recip.gu. yla particula, 
Zamó, Y he. y.de perfoucran 
cia, enojo. Zeño, zañudo, 
encapotado. GuatamóSche 
rec3ni, eltoy enojado, Sc. 
Guatimóí oyquiabo, entró 
hecho vn perro de enojo. 


Guatámóí ayú ndébe, ven- 
'o enojado contigo. Gua- 
Sí ebocol yqual, allá 
ya mohino. Guatámol cé- 
bae, enojadigo. Guatámol- 
bó, enojado. Nagúatimol 
oicobae rúgia), no es eno- 
jadigo. Guatamol cé ché, 
foy enojadigo. Guatamol 
oroicó oyoupé , andamos 
encontrados. 
Guatapl. Caracol muy 
nde de la mar, que firue 
e vozina. 
Guatídi. Efpecie de cala- 
bacas. 
Guañirli. Raizes comefti- 


bles. 
Gué. 


Gué. b. Amortiguado, 
borrado , apagar. Agué, 
eftoy amortiguado, dize el 
viejo, he perdido el color. 
Chepigué, tengo el pellejo 
amortiguado , guiguébo 

có. idem. Nda guébi rán 
gé, aun tengo terío, 0 con 
color el pellejo, aun no foy 
viejo. Ndo guébi ymárán- 
gatúbae reaqúána, no fe ef- 
curece la fama de los bue- 


nos. Ybápe gúara guendipú 
gue- 
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guebeYme oycó, los bien- 
auenturados gozan de vna 
luz ineftinguible. Ambo 
gué, apagar fuego, borrar 
qualquiera coía. Ambogúe 
chequatiá hagúera, borrar 
lo efcrito. Mbae quatiá of 
mánimó ogúe, la pintura 
fe ha borrado de anti; 
Tatá ogúe, apagofe el fue- 
go. Ogué oguébi, apagate a 
Aenudo. Ogúebet, el mif- 
mo fe apaga. Ndeí ogúebo 
ráng?, aun no fe ha apaga- 
do. Ace guecafpipé om- 
bogué oangaipapá guera, 
con lagrimas borra el hom 
bre fus pecados. Y tatá om- 
bogué ñab2b2, ¿gufñabe 
abé, ñémOmbeguába. Paí 
abaréupé angaipába om- 
bogué, aísi como el agua 
apaga el fuego, aísi la con- 
Etion el pecado. Agueray 
guitecóbo, eftoy trifte, mar 
chito, enfermo, o melenco- 
lico. 

Gu2Z. m. Bonito. Che- 
gué2, mi bomitar, y bomi- 
to, y. o. Agu88, yo bomito. 
m6. hára. Naguggm9, no bo 
mito. Amogué?, hazer bo- 
mitar. Amoguéé Ygára, a- 


GYARANI. 


rrojar el agua de la canoa, 
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mouiendola a que falga 
por popa y proa. Yaguaraé 
núngúi guemiguefngúera 
oñemboplá abaeté eYmim8 
gomocongyóbtaá , Y 
ramgbéng  yíingaipabae 
oñémOmbeuré oéngaipa-- 
pagué rero yebfri ymécón- 
ga, aísi como el perro buel 
ue a comer fin afco lo que 
bomitó, afsi el pecador 
buelue al pecado que ya 
confe(só. ; 
Gueyi. b. p.baxada. Che- 
gúelY, mi baxar, 0 baxada. 
y. 0. Agueíf, yo baxo. bo, 
. pára. hára. YgdeyYpába. 
Piipába, el camino que 
cae al rio. Ygueyipápe , en 
el puerto que cae al rio, 
Aeyl, yo baxo. Ambo gue- 
y1 L amboey1, hazerlo ba- 
xar. Aroy! .Í. aroeyY, baxar 
con ello juntamente. Che- 
reroy!, me baxaron. Hero- 
yl, relativo, gueroyl. recip. 
Arogue 1 Ípepó. apartar 
la olla del Leo, o baxarla 
de otra cofa. Ayerogueyf. 
Layeroy1 .l. ayeroéyl, in- 
clinarfe haziendo reueren- 
cia. Amboyeroyl, hazer á 
e 
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fe incline afsi. PeieroyYbf- 
mé quarast upé, no ado- 
reis al Sol. Túp3 añó, ñán- 1 
de yéroyfhabeté, a folo 
Dios hemos de adorar. 
Túp2 añ8 yeroylhabeté, 
folo Dios es adorable. 
Guémbé. Fruta conoci- 
da. Gúembet, el arbolillo. 
Gúembeyá, efta maduro. 
Gúembepí, cafcaras deftos 
arboles con que hazen cuer 
das y maromas. Gúembé 
rembó, el vaftago, o raiz 
defta fruta. Hopeá ram9 .l. 
hopeabírám3, empiega ya 
a tener vn bello chiquito 
el grano .S. vaya maduran- 
do. Hibá apeyú, tiene la 
caícara ya amarilla, efta ma 
duro. Ndahibapéyul ráng?, 
no eftá fazonado. Hebiquá- 
ripibúbú gúembé, ya eftá 
muy maduro. Híbapé opi- 
riri, E le le abre la cafcara, 
id eft, eltá muy maduro. 
Guégúimot.  Coftumbre. 
u 4m6, en tecó. 

werdh. Enfado. V. cue- 

ral. 
Gueraré. Rana chiquita. 

, Guetébo. Entero. V. Te- 
té. num. 2. 


v. 


Gui .. agui. Poípoficion, 

ue firue a varias propofi- 
ciones Latinas. 

Idem quod, ex. cheroga- 


ayu, vengo de mi caía. 
En cáguY rámO a apó, 
o de agua vino Y ca- 


gujrimó ayapó. 
dem od. A, aipicí 
ndehegui, recibolo de ti. 


Idem quod. extra chero- 
gagui aycó, ando fuera de 
mi caía, 

Idem quod, fine, preter. 
acarú ndehegui, como lin 


A 

Idé quod propter,nde raf- 
hú racigui ayu nderechá- 
ca, por el grande amor (te 
tengo vengo a verte. Nde- 
yucá agui ndaipotári eba- 
pó ndehó, no quiero que 
vayas allá, porque no te 
maten, 

. Sirue ara comparació, 
aiquaa ndehe e mas q 
tu, ayquaá Ec" ndehegui 
Ll aiquaa catú ndehegui. 
idem. 

Es nota de la primera 
perfona en los gerundios 
de 
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de verbos neutros, y abío- 
lutos. Ahá gui cáruibo, 
voy a comer, y fe declina 
aísi. Chehegui, de mi, ndehe 
guí, de ti, ychugul, del, ore- 
hegul.lñánde heguí, de nof 
otros, peheguí, de vofotros, 
ychuguí, dellos, con, mbu- 
rú, firue de relativo, vt ayú 
mburu gui .S. ayú mburú 
ychugui, dexele, y vineme, 
Aguí, no recibe nada. Che- 
aguí, nde aguí, aé aguí, ore- 
aguí, ñnde agul, pez <gú 
aé aguí. Peru oycoé chehe- 
gú Pedro es otro que yo. 
chugul cheaycoé, yo me 
diferencio 2 Abapab8 
oycoé oyohu obáre- 
hé, codo, fe erencian en 
los roftros. Gutrá oyopo- 
rém8 ndoycoet oyohugul, 
las aues de vna efpecie o 
color, no fe diferencian en- 
tre fi. Oyoguiyogui hápe, 
configuientemente. 

Gui. r. La parte inferior 
de la cofa. Chegutpe, deba- 
xo de mi, Yguf rupí, por 
debaxo del. Ámboguf, fo- 
liciearlo. PANA 
hára. haba. Oyogul yogul- 
pehínf, cñan-ynos ebaxo 


de otros. Aygufróg mbt- 
águiqúapa, pallo por de- 
baxo de la géte. Ayguirog, 
io que eftá debaxo. 
Ay g abatí, limpiar el 
maiz al carpirlo. Epaló- 
gulrogí emé Túp2 ñé2, no 
efcudriñeis las palabras de 
Dios. Eróbiá ñóte, creelo 
no mas. Aypóguiróguiróg 
efcapeme de fus manos. Ay 
pógulróg añíngá, efcape- 
me de las manos del demo 
nio. Aipóapeguiróg , efca- 
pé de fus vías. Ahoquen- 
fróg, falime huyendo de 
u cafa. Ahecóguiróg, apar 
teme de fu compañia, Pehe 
coguíróg abá angaipába, 
apartaos delas malas com- 
pañias. Peyguiróg peagua 
Ga recó, apartaos de aman- 
cebamientos. Peygutro gi- 
aú ñiSte peaguacá, haeriré 
perofebíri , apartaifos de 
burla de vuefiras mance- 
bas, y defpues bolueis a 
ellas. * Chepogufri . arecó, 
eftá debaxo de mi dominio 
Vid. pogulpe. en. po. mano. 
Caá yguípel catú , monte 
claro. enipel checóga, el- 
tá bien carpida mi cara 
S. ef- 


w 
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S. eftá el maiz, o arboleda 
limpia. Caá ygulberá, mon 
te lombrio. Yguíberá, co- 


fa lombria. Aypícurá gul- - 


róR, hazer concauo, Aye 
ec og guiñémombeu- 
Socibo .L aygulrogí chere- 
có cheñ£mOmbeu hagúa- 
má, examinaríe para con- 
fellaríe. Añémboguí, foli- 
uiaríe. Eñégmboguí aubé, 
meneate fiquiera. Ambo- 
guímboguí, foliuiar. Am- 
bo guicuñd, concurrir en el 
acto material de la forni- 
cacion. 

Guigui. Ruydo de arro- 
yuelo, mormollo del agua 
y de la períona quando ori 
na. Oguíguií Toína, haze 
ruido el agua. 

y Bambalearfe. 


iríbobo oguíguí , bamba- 
leafle la puente. Abá pucú 
oguí guí, los largacos fe 
bambalean. Oñgmbo hetl- 
má guígul, bambalearfe el 
flaco, o enfermo. Checined9 
chemó hetím3guígui , de 
caníado me temblan las 
piernas. Oguíbo aycó .l. 
aguiguibi, andome cayen- 
O. 


Gúsyabo.J.gúsyabal. Gerun 
dio de E. dezir, fin cauía, fin 
que, ni para que. Gúi yábol 
ayapó, fin que, ni para que 
lo hago. Eyábol eterú, lin 
cauía lo traes. Oyabol, 
omómbeú, dixolo fin que, 
ni para que. 

yirá. Paxaro, aue. Gut- 
racayérá, paxaro colora- 
do. Guira camYt3, de cabe- 
ga colorada. Guiracapúcal 
paxaro conocido. Guíra- 
gapúcal, canto de aue. Gul- 
racapúcalei, mal aguero, 
mala voz de aue. Guiraga- 
pucal £8, dulce canto de 
aue. Guirápepó cang, huef- 
los de las alas, plumas. 
Guírapita, aue colorada. 
Guirapó9, aue blanca. Gul- 
raporo aub8, aue de ague- 
ro. Guiraporú, aue de rapi- 
ña. Gulrapotába, ceuo de 
aues. Guirapotiáróó , pe- 
chuga de aue. Guiraú, pro 
de aue, y aue blanca. Gul- 
rarocal, jaula. Gufra rupiá 
upá, el nido. Guiraúndugu, 
paxarote negro. Guiraty 
ñne?, aue pefcadora. Guíra 
apla .l. guíra apia hába, fle- 
cha.con porrilla para ma- 
tar 


» 
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gúát, efta bien junta la ta- 


tar paxaritos. Guíra ragúe, 
pluma de paxaros. 

Gúlra. La parte inferior. 
V. Gúl. r. n. 2. 

Guirapá. Arco de fle- 
chas. Gulrapágim3, cuer- 
da de arco. Gulrapá cán- 
dóg, foltofe la cuerda del 


arco. Gufrapá mómbicá- - 


ba, la atadura de la cuerda 
del arco que anda fiempre 
ázia abaxo. Gulrapát, la 
punta del arco que anda 
liempre ázia arriba. Agul- 
rapápirá, abrir el arco, alleí 
tarlo. Nda chégulrapá pi- 
rári nderehé, no he toma- 
do WE contra ti, Gufra- 
pariyá, flechero que tiene 
arco. AmGquipí teichegul 
rapá, amagar a tirar con el 
arco. Aypichf tel cheguíra- 
pi cherufpábim8 , quede 
id fin OS 
mirapepo. Alas de aue. 
a 
Gútri. c. d. gu, num. 2. 
y. y. r. quitar, eftar aparta- 
do, auer efpacio entre vno 
fobre otro.  Carim2gú 
oguíri, no eftá bien cerra- 
da la caxa, la tapa eftá en- 
treabierta. Ndaygútri rú- 


2 
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pa, o echado el peftillo. O- 
gufri candado, oía, efi 
abierto el candado. Ygufri 
chemúndé oúpa, no llega 
bien el laco al fuelo. Am- 
bogufri, hazer que no lle- 
gue vno a otro. Agulrí gul- 
tén2, eftar en cuclillas, o 
mal fentado fobre la pun- 
ta de algo. 

Guri. Paxarillo chiqui- 


GuyrT. Muy cerca. c. d. 
gul. num.2. y. (y) diminuti- 
uo. V. haíme. y cer. Co8- 
guírÍ, muy cerca de ama- 
necer. Omin8 guYrÍme tuí, 
cerca eltá de morir. Che- 
an; aipá guríme aycó bi- 
e uue a pi 


d . 
Añarécign e Sroycó 
a: 


ereycó, 

eftás en las puertas del in- 
fierno. YguYrT chehohába, 
eftoy de partida. Chehó 
SRA aycó. idem. Oú guY- 
ahé, ya eftaua para ve- 
nir. ChereróguYrí chere- 
rúbo, traxome acercando 
ázia aca. AruguYHT ah re- 
oo lleuele acercando. 
YguYHA ngatrú chétóga, es 
muy baxa mi caía. Añém8- 
Ll guy- 


to. 
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YT, apocaríe, baxarfe. 
uyir cherécima rá, el- 
a mi pueblo muy cerca, 

4 Guiri. Aturdimiento, al- 
a , Pa 
miento. Chere: |, ten 
EN defvanecida la cabega, y 

el medio borracho que vé 
luzes, y candelillas. Che- 
mbocágulr!  chenúpimó, 
aturdiome con el golpe. 
Ygaleréyéré chembogagul- 

, los bayuenes de la canoa 
me almadean. Hecaguirí 
gutrá yiapiaípiré ohóbo, 

efe aturdido el paxaro 
por no auerle dado bien. 

Guiróg. Sacar lo que eftá 
debaxo. V. guí. num. 2. 

Gúndé. Trampa para ca- 
gar. V. múndé. 


H. 


H. Es relativo de los 
nombres, y verbos, que co- 
miencan por T.R. H. Y. 
No. Veafe el arte. Muchos 
de los nombres, que en ef- 
va letra fe ponen fon rela- 
tivos, y terceras perfonas. 
Y fi le pufieran en la letra 
T. no fueran conocidos, y 


2 


aísi lo que fe buícare de 
H. y no fe hallare aqui, 
bufquefe en la letra T. 


H. ante A. 


Há. Yr. Vid. hó. nume- 
rO L. 

Há. Torcer, tronchar, 
par recibe efta particu- 

(yo) Yol ra, COr- 
tadura. Ayoha, yo lo tron- 
cho, corto, yhápa. pára. pá- 
ba. Ndihápábi, no fe ha 
tronchado. Tedohá, cor- 
tolo en flor la muerte. Ohá 
béram? te3, parece que lo 
ha tronchado la muerte. 
He8 ndoiporú ycari hecó 
yhápa, no le dexó gozar la 
muerte de fu mocedad. 
Sueleperder el .yo. como fe 
ha vibo, y la H. como fe ve 
ra. Ayeoqúlta á. he tron- 
chado, o derribado palos 
para mi caía. Amboleoquí- 
tá á ucá abá, hago que 
corten madera para fus ca- 
las. 
Ha. r. Efpiga, razimo, 
mazorca. Harim3, ya tie- 
ne efpiga. Guarfbé gto 
quemofe el arbol con fu ef- 


piga, 
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ga, o razimo. Ndahári aba- 
ú rángé, aun no tiene ma- 
gorca el maiz. Hatfndé 
abatí .L. hat) c?, efpiga ya. 
Aharíbó, quitar la efpiga, 
O razimo. Aubá rarfbó, 
bendimiar la viña. ca. cára, 
caba. Petel abatirá aharf- 
bó .l. hápe tel aharíbó, co- 
givna efpiga de maiz, Aba- 
urápeiú , efpiga feca de 
maiz. Ndahári abatif, no 
tiene macorca el maiz, Há 
há ñ3b8 yn3pY! yácóg, ca- 
da efpiga tiene h guíano. 
Hapopó rim, ya rebienta 
la efpiga. Há cacáim2, ya 
quiere brotar la efpiga. Ha 
rugú Ym3, ya eftá grande la 
efpiga. Há yoguí yogul, 
tiene muchas magorcas, o 
elpigas, o razimos. Hára 
iabí , efpiga muy chica. 
fguára ríbé onf, eftán las 
cañas con fus efpigas. 


Há. r. Participio, el qu 
haze la cofa. Mbatapohá. 
ra, trabajador. Tecotébe- 
hára, menefterofo, a vezes 
haze cára. pára. mbára. 
ngára, y efto lo caufa la pro 
nunciacion de nariz, y las 
finales a quien fe lega. 
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Ahen0%, henofndára,el que 
llama. AmotareYm, amo- 
tareYmbára, enemigo. A- 
móñang, hazer, moñangá- 
ra. V. artem. 

Há. b. Cabello del cuer- 
po, lana, pluma. Cherá, mi 
cauallo. 'Mbáepigúaba ri- 
béycal, quemole el cuero 
con fu pelo. Hábucúbae .l. 
habucuyára, cabelludo. Há 
bugúbae, cabelludo de pe- 
lo erizado. Cheráboc?, fa- 
leme el pelo. Tabiyú, be- 
llo, pelo muy delgado. ha. 
gu Cherabiyú, oy bello- 
o. Ahabiludg, quitarle el 
Red pelos tiernos. Gut- 
rá ragúe, plumas. Vrugua- 
cú rsgué plumas de galli- 
na. Ahaboóg, defplumar. 
ñandú ragué, plumas de 
aueftruz. ñandú agué para- 
gúa acé ñémS2ngába, qui- 
tafol de plumas de aueftruz 
Mbaepi nda hayigi, pelaíe 
bien E pellejo. Obechá ra- 
gúe, lana de ouejas. Aobe- 
chá ragúcóg, arrancar la 
lana a las ouejas. Aobechá 
rá ap, trafquilar ouejas. 
Obechá rá ocui eí, caefeles 
la lana. Ndahacui rángé, 

Ll 2 aun 
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el, caeníeme los pelos del 


A. Es pelo de la cabeca. 
Vid. A. b. num. 11. Habi- 
yúbebé ñinderécóbe , es 
nueftra vida vn foplo. Ven- 
tus eft vita mea. Habi 
bé chercmbidraáí, repele la 
caca, no la maté. Ahabo 
mediomatelo. Ahaboó 
abá ymóndóbo, bien fle- 
chado, o herido fe me efca- 
po. Ohabóol añangá an- 
gupabi a, maltrata mui 

len el demonio a los ma- 
los. Peñémbool ucafmé 
añfíngupe, no os dexeis 
maltratar del demonio. Pe 
tl ragué am8 n2ng3 no- 
csffmbice tYr0eté ñán- 
dehegul ñanderecobeyébi- 

ímone, ni aun vn pelo he- 
mos de perder quando re- 
fucitemos. Cherabucú che 
rál 8 y como temo! Aha- 
bere, chamuícar. bo. há- 


ri. 
6 -Ha.b. Verbal, que fe ha- 
ll.en nombres, y verbos, 


fignifica inftrumento con 4 


má, faciro,. hablog 


O. 
Caruhába, inftrumento 
con que le come, manteles, 
feruilletas, Stc. ¿ng 
ra yyapoha, efte es el modo 
de hazerlo. Na fgul heru- 
hába rúgúai, no es efle el 
modo con que fe ha de 


traer. 

Túpañe? redúpa ñ8 che- 
ruhába, la cauía de mi ve- 
nida ha fido folo oyr la pa- 
labra de Dios. herdhá 
amboaé ndipóri, no he te- 
nido otra cauía, o intento, 
o fin. ñandepíhiró añó TU- 
pitafra Tbagagul yguey!- 

ba, el fin que Dios tuuo 

e baxar a la tierra, fue k- 
brarnos. | 

Ara mbae tYmbába ycó 
ñandú, efte es el tiempo en 
que fe fuele fembrar. Che- 

baycó, efte es el tiem- 


po 
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Pp de mi venida. 3ng tu há- 
biñd, aora era el tiempo 
en que auia de venir. Peru 
recó hábarí cheregá amón 
dó., eche la vifta por el lu- 
a donde eftaua Pedro. 
herecóhá rupí yqual, paf- 
só por mi lugar. 
Cheangaipá  hagúera 
chu, luan es con quien pe- 
qué. Cheméndá haguéra 
ndoycol cheyriinamó , el 
con quien me casé no haze 
vida conmigo. Chemúndá 
haguéra » lo que yo hur- 
0 


Con relatiuos haze mo- 
do de dezir in perfonal, vt. 
Ndi he? tábeYm/Y , hafe la- 
uado ya la cofa. Nndihel tá 
bi,no [e ha lauado. Nda he- 
nop hábi pángá ? aun no fe 
ha llamado? Ndahénof há- 
bi, no fe ha llamado. Na 
ñémboechábi pang7? no es 
tiempo ya de rezar? 

Con la pofpoficion Pe, y 
aduerbio ba Significa ué- 
po, edad vt. Caruhápeími, 
ya es tiempo de comer. 
Chehóhápeím?, ya ha lle- 

ado el tiempo de yrme. 
emeéndihápe m2, ya 


tengo edad cafarme. 
Ndael cheméndahápe rán- 
g?, aun no tengo edad 
calarme. Nderéy nde ho- 
hápe rang?, aun no es tiem- 

que te vayas. Ndel caru 
¡pe ráng?, aun no es tiem 
po de comer. 

Con Pe. Solamente, fig- 
nifica lugar folo. ñémboe- 
hápe, donde fe reza. ñém- 
boé higúáme, donde fe ha 
de rezar. ñiémboé haguape, 
donde fe aprendió, o rezo. 
ñémboéhabanguépe , don- 
de fe auia de auer aprendi- 
do, o rezado. 

Con ramo, dize coftum- 
bre, y efte, ramo, pierde la 
ra, vt. Cheyyapóhábimó 
ayapóne , haré como fuelo 
hazer .L che yyapohámo. 
idem. Che hafhú hábim6 
cherafhú, aísi como yo le 
amo a él, aísi el me ama. 
Túp2 ñánde rafhu hábimó 
ñaLE yahafhúne, hemos de 
amar a Dios como el nos 
ama. Che nderafhúhábi- 
m6 cherafhuepé , amame 
como yoteamo. Che ymó- 
mbeuhábimf nde emóm- 
beú , di como yo digo, ef- 
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te m) es, ramf. 


Coté pacó 'ahé rúri che 
abáhabeYme, cogiome fo- 
lo fin que en mi cafa huuief 
fe hombre alguno. Che 
ñ282ngámO , pro h2éngába- 
m6, mi modo de dezir. A- 
colramóbé,cheñ8guah? ha 
gúdmi arecó, deíde enton- 
ces tuue intento de huir- 
me.Acol rám8bé ndenúp2- 
hágú2m2 arecó, deíde en- 
tonces hize propofito de 
agotarte. Acoiramóbé che- 
yyucámó areco biñi, dede 
entonces tuue defeo, o in- 
této de matarlo. Cheymón 
dó h3gú3m2 , ndarecol acol 
YámS , no tuue intento de 
embiarlo entonces. Che 
hecé yyeruré háguimi are 
co biñá, tenia intento de 
pedirlo. Chriftiano rámS 
pédecobe hábarami ngatú 
que peicobé, mirad que vi- 
uais como  Chriftianos. 
Abarám6 pendecohábimS 
que peicobé , viuid como 
hombres. Na abarám8 pen 
decóhába rámórigual pei- 
cobé, no viuis conforme el 
fer que teneis de hombres. 
Chembae potáhába có, ef- 


to es lo que apetezco. Che 
rúbangá ocabs có, efte es 
el que efcojo por mi padri- 
no. Cherecó potáhába quie 
gúara, el fer y modo de vi- 
uir de aqui es el que yo 
quiero, Na cherecó pora 
hába rígua) có , no es ello 
lo que yo pretendo. Chen- 
dacherafhuhábi , no fe tra- 
ta de amarme, no fe me 
ama. Nacheporanduhábi, 
no fe me pregunta.. 

Haá. Nacer. Vid. ar. 
num. é. 

H73. Prueua, feñal, me- 
dida, imitacion, contraha- 
zer, imagen, retrato, enfa- 
ye, tentacion, femejanga. 
Cheraingába, mi imagen, 
retrato, medida, y prueua. 
Gúlingimo Túpa ñánde 
3ngd oyapó , hizo Dios 
nueftra alma a fu imagen 
femejanga. Túp2 ráan 
ba, imagen, medalla. Túp2- 
sí tingába » Imagen de 
nueftra Señora. Ah32, pro- 
uar, medir, feñalar. Aha2- 
yoya, compalílar. Ahal ca- 
gúy, prouar el vino. AhaZ 

le roquíbo , enfayar la 
nga. Ahandébe 'nde- 
re- 
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rembiapó ríma, feñalarle 
lo que ha de hazer. Ah23a6 
Ybirá raingába pipé , me- 
dir la ropa con vara. Ahaá 
á, imitar el canto de 

as aues, cótrahazer. Ahal 
tembiú, prouar la comida. 
Ahaá nderecóne yyaptrt- 
bé hér2 nderecó Angaipá- 
ba cofténe,quiero prouar a 
ver fi te enmiendas. Ahá% 
icarúbo, prueuo a comer 
.acarú 22, Cherete pucú 
r22ngába, mi eftatura. ñán- 
deremf aingimó Chrifto 
recóni .l. ñánde remf a3n- 
gsiima, es nueftro decha- 
lo Chrifto nueftro Señor. 
Añéa2, enfayaríe , prouar- 
fe. Añéal cl emán8! hagud- 
má ri, enfayaríe para mo- 
rir. Añéad chepiratd re- 
hé , prouaríe las fuercas, 
hazer efperiencia dellas. 
Aporohí4 , andar prouan- 
do examinando. Am6 ñ8- 
a2ngatú, hazer que le enfa- 
ye. Oñ6aingarí ñote oycó, 
no ceflan de prouarfe , def- 
afiar , reñir, luchar. Hisinga 
tú pira, bien prouado, exer 
citado, examinado. Añáng- 
ñánderal yepí, fiempre nos 


136 


tienta el demonio. Poró- 
Manga añingí, el demonio 
es gran tentador. Mbae 
haáinga .l.mbae radngá ;ex- 

eriencia, medida, prueua. 

bae hiangarú hára , ex- 
perimentador. Mordaán- 
gaíba .l. poroaángaíba, ten- 
tacion. Mbae radngába pl- 
pé ami Túp2 ñandeyára, 

poromóngetáni — aracaé, 
Piblaua Chrifto nueftro Se 
fñor con parabolas. 

Haália. gorcal , aue co- 
nocida. Haabiat, sorgal 
blanco. Haabiarú, tordo. 
Haabía rami, yi28mbi, es 
vn hablador .. Haabía ah8, 
efte es vna vrraca. 

Haar8. Aguardar , elpe- 
rar. Cheradró, me efpera. 
h. gu. Ahíar8 , yo le efpe- 
ro. m6. hára. Ndah2ingi 
no le efpero. Ahapé a2rd, 
efperar al camino_por dó- 
de ha de paffar. CurY na 
cher22r8 mbotári, ni vn 
co me quifo aguardar. 

2 ñinde rá8ró oyeupé ñán 
e yebí haguáma , efpera- 
nos Dios a que nos bolua- 
mos a el. Ahaar8 ar8 gui- 
túbo , vinele aguardando. 
Ahaa- 
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o > ovio 
o. Mbohap! á- 
pas as a che 
olos le laré. Na che 
r22rOhári, no tengo quien 
me aguarde. Che ra2ró mi- 
rf que rángé, guardeme 
vn poco. Hebaé 
rámóOndoúri , la caga fi la 
aguardan no "acude, Che- 
Squeá rehé cherair8 , a- 
E a que creciefle. 


rá  rámt 
¿móno8 berí; ib pasa 
pedo peñémómbed ay- 
Y m6, dilatais la confef- 
fion hafta que fe acomulen 


los pecados en vueftra al- 
lan como baífura en mon- 


“ie Verbal. Vid. Há. 


a Moho, ya eftá mo- 
hofo. Na h3b31, no eftá mo 
hofo. Hábé mbuya pe el 
pan mohoío. bé goó, 
eftá la carne con moho. Ao 
híábE, ropa de color ceni- 
zienta. Amboh2b8 aóy qua 
tiábo , pintar, o bordar la 
ropa de co color or pardo. Yací 

, una palida. 
ecobálaDE tengo el 


roftro palido. Añ8ablóg, 

Inaío mp deu peral 
ñ2mom! o, 

te con la confeísion. 


2b86g .L mbóy. 
Lamboyri hab? , quitar el 
moho. Hab? cod cué, ha 


mucho que paró fu 
caía. Ypihab8 ón, ef 
A _humeda mi. caía. Che 
acing háb2, tengo la cabe- 
ga fuzia, YgutrábE YbY 
ygufhab?, efta ya la fruta 
debaxo de los arboles po- 
drida. Cherega ab?, tengo 
la vifta turbada , , tengo ca- 
taratas. Añembegá 3b8, 
criando cataratas. 
¡ie Chamufcar. V. 
há. m 
Hablás. Olor malo de 
cochambre de ropa fuzia, 
humo , humedad. Chera- 
blág, huelo afsi mal, Kc. 
a. Ndacherabfagi, no 
huel lo mal. Cheao áblage- 
té, y mal huele mi ropa. 
Añembó abtág, llenome e 
mal olor. Ambo ábt: 


zer que huela mal. mo 
pac muy mal 1 olor fado. 

ecó abía, mal 
olor con fu e fulano. 


Ha- 
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Habla; act Túp2 upe, te- 
copochibo, los que viuen 
mal dán mal olor a Dios. 
goórabiág, olor malo de la 
carne. coórablag ari vrubú 
opererég , oñ8mSnoónga, 
los cuerbos andan def: 

Fablagací adicto. gul 

ablagací añir e 
ra, es hedionda cofa el in- 
fierno. Pirarablag oguere- 
có, huele a peícado. Eíra- 
bíag oguerecó, huele amiel 
Angaipá rabíag, olor de pe 
cado. 

Habiyú. Bello. Vid. há. 
num. 5. 

Hacimbi. Horcajo , cola 
de dos piernas. Cheracám- 
biyal, andar las piernas 
abiertas. Aóracimbi, cal- 
gones. Añémbó acimbl 
yal, abrir las piernas. Ybira 
racambi, palo con horque- 
ta, horcon pa caía. Aha- 
cámbiog, abrir horqueta al 
palo. Quarepotí racambl, 
compas, y todo lo femejan 
te. ÁmO acambt, hazer co- 
ía de dos piernas. Quare- 
potí hacambi mÚní, tene- 
dor. Emo acambi Ybfra mY 
Y amóOtataendí rubo ca- 
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íáma, haz vnas tenaque- 
s de palo para delpasilar 


vela, 
Hacámbiyah. Cofa de dos 
piernas abiertas. Vid. ha- 
cámbl. 
Hacáng. Gajo. Vid. Ta- 


cine, 
lacapé. Mancha. Vide. 
Tacapé. 

HacateY. —Mezquindad. 
V. TacateY. 

Hacó. Las ingles. Vide, 


Tacó. 

Hacú. Caliente. Vide. 
Tacú. 

Haga. Lifta, paífar. Vid. 
Tasá. 


e. Grito. Vide. Ta- 
cÉ, 
Hagi. Dolor. Vide. Ta- 


Hacóg. Guíano. Vide. 
Tasog: 
laé. Conjuncion copu- 
latiua. Ché haé nde. Yo. 


yt. 
Haé. El, eíle, eflo, es ter- 
cera períona del pronom- 
bre aé, num. 4. y fe haze 
pronombre a e. Haé 
aé, el mifmo. Nde haé, tu 
eres él, Chehaé, yo foy el- 
Mm. fe 
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fe. Hae ycó ché. idem. Hae 
ycó ndé, tu eres elle. Haé 
ycó ah?, ele .S. que tu di- 
zes es elte, puede perder la 
h. vt. aéaé ché, yo foy elle. 
Aé aé, el mifmo. Hae aé 
olequaé chébe cheynúpi 
hágdima, el mifmo me dio 
cauía para que le caftigal- 
fe. Haébae, el mifmo. 

boí cherecón$, aísi me el- 
toy. Hae eY ¿ió aunque 
él, o ello no fea, aunque no 
fea afsi lo que ha hecho. 
Hae eY yepé aháne, aunque 
eflo no fea he de yr. Hae aí. 
el mifmo. Hae aí ycó ché, 
yo foy elle miímo. Hae 
NN o ó, a folo fue ea 

e aipó ndeyáguéra, efle 
mifmo que pb Hae au 
pacó raé! 6 que fue él! ad- 
mirandofe. Hae aú pacó 
oúbo raé! 6 que él fue el 4 
vino! 

Haeboí.c. d. hae. y. bo. fu- 
perlatiuo y 102 de perfeue- 
rancia. Perfeuera, afsi fe 
elta. Haeboí aycó, alsi me 
eftoy. Haeboí pereycó? Ef- 
vis todavia como eftauas? 
Haeboí aycó cherecó aypl- 

fiindú, períeuero en mi 


mala vida. Haeboí emeque 
peycó pendecó aíbapfpé, 
no perseuereis en la mala 
vida, ao pos cherecó 
erecóbo, hago que 
feuere mi enfermedad a 
bajo. Aróseboi cherecó 
angaipába  guiñZ2mómbeu 
mo, perttuero en mis pe 
cados O En 
ayeboí Tupigracia 
be 1 aro ayebol cherehé 
Tíipagracia , henóín3 .. 
cherero ayeboí Tlpagra- 
cia, perfeuero en gracia de 
Dios. 

Haéram6.c. d. hae, eflo.y. 
rám6, por ello, por tanto; 
ergo, luego en conclufion. 
Haerám6 ayeruré Túipáet 
upé, por tanto ruego a la 

irgen. Haerámopé , nde 
ndeyapurae? Luego tu mié- 
tes? Haérámópé, hae ogue- 
rurae ? Luego el lo traxo ? 
Haéramópé , haéndogue- 
rúri raé? Luego el no lo 
traxo. 

Haéram6. c.d: hae, ello. y 
rám6G, entonces. Haérdmó- 
bé, luego entonces, o defde 
entonces. Haéhaérimó, y 
entonces. 

Hae- 





LENGYA GVYARANI. 138 


Haerámol. c. d. hae, ello, 
rámó, yo por elle fin, ef- 
la es 
añémEmbeúañar ¿tXm8 che 
hó patareYmó, por ello me 
confieflo Por no yr al infier 
no. Amándiyú 'heta quie 
haerámoíayÚ, aca ay mu- 
cho algodon, y a ello ven- 
go. Y pochframoThaeramoT 
Symdpd, por fer ruin le he 
caftigado. 

Haerir*. c. d. hae, copu- 
latiua y rir8, defpues, que 
Y para ello. Haerfré má- 

apa? y delpues que ay? Hae 
ricos orohó Túpa ópe, z 

efpues entramos en la 
Igleñia. Haerfr? eñ£mboé, 
y defpues defto aprende, o 
reza 


Habttepe? c.d.hae, conjun 
cion, y te, pues, y pe. pre- 
gana, y pues? Haetepé ma 
4?y pues que ay? que ay pa 
ra alo? Hactepé ché che- 
yapu rae? Luego yo mien- 
to? Haetepé ndereyapoi? 
y pues no lo has hecho? 

Hg? Prieffa. Vide. Tá- 


ge. 
Hagúima. Vide. Há. 
num. 6. 


caufa. Haerámol 


Hagwé. Medio , mitad, 
efta medio. Hagúe ru- 
pí híni ayacá, efta por la 
mitad lo que tiene el cefto. 
Hagúa cerl anSh?, faque 

lagúe gúi cerT añOñ3, pu- 
fe algo mas de la mitad en 
el cefto, 8c. Gúagúe rupí 
ofná yepé oñeh?, aunque 
eftá por la mitad, todavia 
fe derrama. Amboagúe, po 
ner, O facar hafta la mitad. 
Amboagúe henShémo, de- 
xé la mitad. Amboagúe 
yfinga, pufe hafta la mi- 
tad. Cheragúebo aycó pe, 
eftoy en el agua por la cin- 
tura, d dame el rio por la 
cintura. Gúagúebo aycó. 
idem. Gúagúebo amoTfpe, 
hafta la mitad, o cintura lo 
meti en el agua. Cheragúe 
océ cerT ayquie Ype, vn po- 
co mas de la cintura me 
el agua. Chembo agúe Y, 
dame el agua por la cintu- 
r 


a. 
Hagde. r. Vide. Há. nu- 
mero 6. 
HagúimB. Azedo. Vide. 


T: 3. 
lagsir8.zelos.V. taguiró. 
e Mm 2 Ha- 
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Haba. Del que (e rie. 
Hai. Madre, lo que co- 
rreíponde a Pai, Padre. 
lai, yarii. La madre abue 
la. 


Hal ¿íí. La madre tia. 
Oñémbo haí chébe, haíe 
hecho mi madre. Che haáí 
Yámo, arecó, tengola por 
mi madre. 

Há Dientes. Vid. TM 
num. 6. 

Há. Agrio. Vid. Tal. n. 3. 
y num. 4. 

Haí.r. Raya, ralguño, fe- 
ñal.Ahaáí, yo rayo, Sic. bo. 
hára. Nda haíri, no rayo. 
Ahaí yñimán2, rayar ha- 
ziendo circulo. Cherecáraí 
Ybirá, la vara me rafguño 
en el ojo. Guaáí hagúera 
omboací. Duelele las faja- 
duras, O rafguños. 

Hal. Sale de Tal, hijo, 
dizenlo los mayores algu- 
nas vezes, relpondiendo 
con amor a fus hijos, o me- 
nores, que ellos. 

Haíbí. Garua. Halbí am3, 
eftá garuando, tambien lo 
dizen al diligente. HaYbí 
Perú, Pedro 


es diligente. 
Oñ2mO afbí, ao dili- 


ente. Aba tafbí, hombre 
gente. V. Tafbay. 

Haibú. Tufo de vino, 
olor de boca. V. Taibú. y. 
Tá. num. 3. 

Haáíc?. Pariente de folo 
la muger al varon, y ella 
fola lo. vía. Cherafcé, mi 

jente , de mi parciali- 

d, o parentela, varon. 
Chemembt ralcé, mi hijo 
varon. Chemémbi cuñi- 
mi hija hembra, Hatcé, 
gualcé. Cherapichá ralcé 
rehé amédápotá, quierome 
cafar con vn varon deudo, 
o de la parcialidad de mi 
proximo. Añ2mómbotá 
cherapichá rafcé rehé, af- 
cioneme al marido de mi 


: parienta, o al de la parcia- 


idadad de mi proximo, 
aunque no fea marido. 
laihú. b. amor. Che- 
raíhú, me ama. h. gu. Ahal- 
hú, yo le amo. pa. pára, bo. 
hára. Nnda úbi, no le 
amo. Nde cherafhú, el a- 
mor que tu me tienes, 
amaíme. Oroyo afhúyoyá, 
ygualmente nos amamos. 
Oroyoafhú yoabl, no nos 
amamos ygualméte. Mbo- 
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rafhú, amor. Mborafhubi- 
yára Túp2, Dios es fuerte 
amador. Túpi ñanderafhú, 
Dios nos ama, y el amor 4 
nos tiene. Túp2 ñ3ndehal- 
hú, el amor que tenemos a 
Dios. Túpi oiqua á ñ2nde 
gúaíhúba, Dios fabe el a- 
mor que le tenemos. Tú- 
2 ñaánde rafhúba oiquaá, 
Dios fabe el amor que el 
nos tiene. Abá guafhú ndoi 
quaábi, el hombre no fabe, 
y no eftima el amor que le 
tiené. Abá hafhu rro) ndo 
porafhuqua ábi,el que no es 
amado no fabe amar. Ahaf- 
hubaí .l. ahafhu eté, amole 
mucho. PorafhubeY, def- 
amor. PorafhubeY yára, 
defamorado .l. porafhuY- 
mbae. Ndacheporafhúbi, 
foy defamorado .l. nda 
ralhúbi, no amo. Ahalhú 
pYú , amole tiernamente. 
Ahafhúpoí, dexole de a- 
mar. NdahaYhúpoíri, no 
dexo de amarle. AhaYhú- 
bucá , hago que le amen. 
Ayealhúbucá, hagome a- 
mar. Ndahafhupábi, no es 
amado. HaYhubipY pab?, es 
amado de todos. Hafhubt- 


Yi pab£ché, yo foy amado 
e todos. Ndahalhubipira 
rúguíi, no es amado, niama 
ble. Hafhubipf tecatú pil 
Túp2! 6 q amable es Dios! 
Nandeteí TGpa ñanderaf- 
húgual omé2ng2 ñándébe, 
de tal manera nos amó 
Dios, que nos dio fu Hijo. 
Ayeathúpeá Pay rupí abá 
angaipá rétime guiteyquia 
bo, arrefgueme por acom- 
añar al Padre al pueblo 
e los Indios  bellacos. 
Eyéafhupéa que ehóbo- 
Chupé, auenturate a yr 2 
él. Ndayéafhú peá potári 
guihoeYm2, no quiero 
por no ponerme en eífe 
rieígo. Ah? añ8 halbubiple 
él es el privado. Ayeafhú 
cañY, arroiaríe, poneríe en 
rielgo. Mborafhú chehu- 
catu, he cobrado amor. Ha 
Yhu che hucarú .l. haíhúho 
acatu cherí, hele cobrado 
mucho amor. Ndihúbiche- * 
rafhú .l. chera'hu hecendo 
acatul, no me tiene amor. 
Cheguafhuqua ándoaca--- 
tui hece, no tiene eftima 
del amor que le tengo. Aye 
afhú ay Túp2 ralhúpa, 
e 
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he palfado mi amor 4 Dios. 
laihubá. r. c. d. (hathú) 
amor. y (4) coger, quedo, 
paílo, con tiento, ganar la 
voluntad, y caer en fu gra- 
cia. Ahafhubá yplá chere- 
mimbotára apoucábo ychu 
pé, ganele la volunta pe 
ra que hiziefle mi guíto. 
Cherafhubá  chererecóbo, 
tieneme blandamente con 
ra ha. pd he 
gupocóca , toquele con 
ento. Ayocog hocé hafhu 
bábo .]. ahafhubarí ypocó- 
ca foftuuele blandamente. 
EhaYhubáraubaineñt? ché 
bet, ola hablad baxo. Nda- 
haYhubári yyapóbo, no lo 
hago con tiento. Ayéafhu 
bá gui atábo, andar con 
tiento fin que le fientan. 
Ahafhubá chepf guiatábo, 
andar con tiento, por no 
fer fentido, o delcojo, o he- 
rido en el pie por no lafti- 
marfe. Onte chébe cheral- 
hubábo .l. oycalbubá oñe2- 
ngá chébe, hablome repor- 
tadamente, auiédome que- 
sido, as pr Abal hubá 
ym??nga, dar efcafamente, 
o; con moderación. Abaf- 


hubá catú ymboya óca, dar 
con prudencia. Ehathuba- 
rímé ym82nga, no feas el- 
caío en dar. Hathubar es 
rú hápe abá angaipába 
y pa Lx N. Y. aracaé, 
compaísion agotaron a 
Chrifto. nueftro Señor. 
Guafhubahápe mba emún- 
dáraoiquiecotipe, los ladro 
nes entraron con tiento en 
el apofento. Nachembaé 
rafhubári, no tengo tiento. 
Nachembaérafhubá quaá- 
bi, no fe tener tiento. Ey- 
eafhubáque ehóbo, mira 4 
vayas con tiento Eyeafhu- 
báque eñé2ng1 ychupé, mi- 
ra ( le hables con tiento. 
PorohafhubáreY omboaí- 
mbaé, los que no tienen tié 
to echan a perder las co- 
fas. Nache poroafhubári- 
céri tel, no foy amigo de 
tanto tiento. Pehafhubára- 
uque pecá guábo, tape- 
ga befporime, tened algun 
tiento en beuer, para que 
no os emborracheis. Ndo 
leafhubári ahé ocaguábo, 
no tiene tiento en beuer. 
Ndo yéafhubárion2éngire 
he, dize quáto fe le ofrece. 
Ha 
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HaYi. Grano, cofa re- 
donda, gota, pepita, force- 
jar.c.d. ha. efpiga. y.Yi. Aba 
tú ayi. Grano de maiz. 
Mbae haYi, femilla general 
mente. HaYi ng. Grano 
en leche, 1aYi, gota de agua. 
1áaY, pepitas de calabago. 
AmindaúraY!, granico. 1b1 
cui oh ano de arena. 
Petef A rehéayeruré, 
pido vna gota de agua. 
AhaYtog, defgranar defpe- 
pitar. A ura, tolondro- 
nes de la garganta. Apicá 
Yptray1, tolondron junto a 
las orejas. AhaY1ñ3, reco- 
por Vid. haYiñ2. CheraYi 

erecóbo, hago mucha fuer 
€a, llenome las venas, for- 
cejar. CharaY! yyalta, rio- 
me mucho. 

HaYi4.c. d. hafi, grano. 
yá.coger, recoger, juntar 
con la mano. Aha)yh? aba- 
ú, recoger el maiz derra- 
mado. AhaYiñ2 abá guite- 
cóbo,ando recogiendo gé- 

_te. AhaYiñ2 df, recoger la 
baflura. AhaYiñ2ngucá, ha- 
zerlo recogor. 'embae 
ohaYiñ2 herahábo , lleuo- 
nos quanto teniamos. OñÉ 
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ayiñ2 abá finde coticot 
vieneíe recogiendo la gen- 
te ázia nofotros. PehaYiñ3 
162 Ymé angaipá peingári, 
no acumuleis pecados. Pe- 
haYY62 tecó mirangarú, 
aa aétos devirtud. Peha 
an; aguera pe- 
ñgm Pnbed Higidaá, Za 
minaos para confeflaros. 

Haimbé. c.d.h31, dientes. 
y-e.filo, afpero al guíto, tac 
to, amolar, toftar grano. 
Aoraimbé .L. aopóhaymbé, 
ropa afpera. Chepóaymbé, 
tengo las manos afperas. 
Ybáhaimbé, fruta afpera al 

fto. Capyí aimbé, corta- 
Sera, paja que corta. Aha- 

mbc quícé, afilar cuchi- 

lo. Na haymbel 11, no eftá 
afilada la cuña. Ahaímbé 
abatí, toftar maiz. Abaymo 
bé guna, toftar aji. Abat 
mafmbé, maiz toftado. 
Abatíhafmbé. idem. Che- 
raJmbé quaragí, hame tof- 
tado el Sol. 

Héámbeé. c. d. Há, dientes, 
ymé?, dar, filo. Ahaimbeé 
quicé, afilar, dar filo. Na 
haimbeel y1, no corta la cu- 
ña. Amo0afmbeé. pa 

o. 
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bo, e imbigi d.há%, di 

Ha .c.d. há? dien- 
te, yquí, blando, filo muy 
delgado h. gu. Hafmbiquí- 

cé, cuchillo muy afila- 

lo. Quicé rafmbiquí cuí, 
cuchillo mellado.  Nah21 
mbiquí, no tiene filo. Ha9- 
mbiqu ateré, filo embota- 
do. AmSaYmbiquí, afilar. 
bo. hára. OÓñ£mbo afmbt- 
quí cá, mallaríe. HaYmbt- 

uY rápY quícé, cuchillo me 

do. Raj mbiquicáucall, 
hazer adere ar de nueuo la 
cuña en la fragua, quitan- 
dole el filo que tenia, 

Ha%mbitT. c. d. H31, dien- 
tes .y. tT. blanco, moftrar 
los dentes, regañando co- 
mo el perro. Ha9mbidah£ 
chébe, eftá regañado con- 
migo. 

Hafme. c. d. h2y, dientes. 
y-T. dimi. y la pofpoficion 
Po haze (me) por la nariz. 

mifmo que. GuirÍ. yce- 
YÍ, a pique, a punto, a rief- 
go. e aycó guiábo, 
eftoy a pique de caer. Haf- 
me 'aycó guiñémémbotá- 
bo,eftoy a pique de morir. 
Halme "ac? lepé , a puras 


penas efcape. Háíme chean 
gaipá ycó guitúpa, eftoy 2 
pique de pecar. Háme che 
rerecó Cc emoingaipápo-- 
tábo, tuuome a rieígo de 

ar. Haíme arecó-ym6- 
Engaipá potábo, tuuele a 
rielgo de ú pecafe. Hálime 
aycó chehó hagúima rí, 
eftoy a pique de yrme. Hal 
háfme hecónf, anda en rief- 
go. Háíme peleqúa Túpi 
upé, a pique eftais de que 

los os caftigue. 

Hair. Nido, y fu nido. 
gu. Guirá raytí, nido de 
paxaro. Oyealciboñágulrá: 
anidan los paxaros. yal 
boñí vruguagú upé, hazer 
nido a la gallina. Guaytipe 
oY vruguacú, efta la galli- 
nen, fu he Oyeastrú 
gutrá .l. guaydfrú, ponenido 
el paxaro. Haypó arú, 
traxe lo que aula en el ni- 
do. Hayilereí guabirá, ef- 
tin en 'razimos apeñufca- 
dos los guabiras, denota 
muchedúbre.  Haytmbiá 
oqúapa, eftá la gente ape- 
ñufcada, ay muchos. Yápu- 
raití ah, anda andrajolo, 2 
femejanga de los nidos, 4 

co- 
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como bolfas cuelgan de los 
arboles, de los paxaros que 
llaman Yapú. 


Háyi. —Guarte. Háyd 
ndeangaipafmé, guarte no 
peques. Háyi hae niché 


chedngaipá eYm6, huygo 
del pecado. Hayápeyeque 
Túpañém)rógui  pequíhf 
bo, guardaos de la ira de 
ios. Háyá ndaetfbi an- 
gaipabupé, no fe trata de 
abominar del pecado. 
Hayé. Atajo, tárde, fue- 
ra de propofito, defpues. 
Hayeé cherobayt!, defpues 
me encontro. Hayeé omí- 
n8, defpues murió. Hayeé 
tefamOmbeú , defpues” lo 
dixe fin pro ofito. Hayé 
ycémf, falio de traues. Che 
rayeycém/, faliome de tra- 
ues. Acghaye, falile de tra- 
ues. Hayéhayépe ayapó, 
hazerlo 2 Jura i e 
tos. Hayépeturi aipó ndeé, 
no viene a propofito lo que 
dizes. ñefraye Eayecue, dif. 
parates. Hayéhaye mbae 
amómbeú, dixe difparates. 
H5ndó có ahí ñelrayé- 
rayé ymOmbeguabo oycó- 
bo rae, miren los difpara- 


tes que efte efta diziendo. 
Cheñe8rayépeon8 2hébe .l. 
hayepeé oñié? chébe, atajo- 
me hablando, o corto el hi- 
lo de mi platica. Hayépeé 
chemirángatú, a tempora- 
das foy bueno, o tarde he 
dado en fer bueno. Halee 
Mifla ahendú, no ol Mila 
entera. Nda haie sigua 
ah? yñ3ngaipá, no lo ha de 
agora el fer bellaco. Nda 
haleé rúguái ah? marderel 
tel, no lo ha de agora el an- 
dar en ellas colas de atras 
lo ha. Nda haleé rúgúai che 
ndébe teqúaramó cherecó, 
no es en mi cofa nueua el 
feruirte. Ndahal erúigúd 
ñandé yoacá, muchoha que 
andamos en pendencias. 
Nañt2 marángarú rayé rú- 
gúal ah?, fiempre tiene bue 
nas palabras. Ndahaletúri 
chébe, vinome apropofito, 
Hale oiquié Ybfrayd ugt 

rám6, fuftiuye por el 
calde. Ndahale rúgúal añ2? . 
pé2m2 .l. nacheñ8 rate rú- 
gúal, no os hablo fuera de 
propofito. Hálehaleí rú- 
ga aycó ymOngetábo, an- 
juue dorando la coía para 
Nn de- 
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deziríela. Hárdie rayé aba- 
ú, la caña del maiz tiene 


muchas elpi igas. 
Hañí. Neruio. V. Tafi. 
num. 2, 


Han. Vena. Vide. Ta- 
yu. 

Hámo. pr hábamó. V. 
ha. num. 

gt " Prieffa. Vide. 


Ting?. 

Hna. Admiracion. á. 
O que. 

Haó. b. corrupcion. goó 
“raó, olor de carne medio 
podrida. Obú goó raó, 
olifca la carne-dá en las 
narizes. Amboaó coó, ha- 

ue olifque. Che aí haó, 
ele mal mi Llaga. Cheaí 
ombosó ypohanó hague- 
reYmi, el no auerme cura- 
do haze oler mal mi llaga. 
Angaipá raóha ñémómbe- 
guibapipé oyrí, el mal olor 
el pecado fe quita con la 
cófefsion. Nda'haóbi qoó, 
no huele mal la carne. 

Hapé. Camino. Vid. pe. 
num. Io. 

Hapecó. c. d. (ha) ir e ca- 
mino (có) eftar, andar por 
fu camino, frequentar, fer 


ep en, equeno” la le ida 
dahapecó pañt Taide 
continuamente entro en ni 
Igleña. Perú chera 
eté, mucho me vilita Pe- 
dro. Tip rá rapecohába, 
frequentacion de la comu- 
nion. Ahapecó TúpZ rá, 
frequentar la ico ai 
Ahapecó paú Túpl rá, a 
vezes comulgo. pecó 
nde remómbiciabo «L. ehá 
pecó enémómbegúabo, fre 
quenta la confefsion. Na- 
mOmel tenacóami ché, che 
mbae hetáramó rerecoboe 
ndahapecó pañ tecótr8be- 
borupé mbaeméénga ypo- 
ria huboca! ha quando 
era rico daua limofna a los 
pobres continuamente! 

Hayes. c. d. a pelo. y de 
ES uperficie, uÍcar. 

he rapég, me chamufcan. 

ha. guape gámS ypiché, por 
auerle quemado huele a 
chamufquina. Ahapég, o 
chamufco. ca. cára, cába. 
Ahá caá rapéca, voy a tol- 
tar yerua, 

lapependiá. — Salir al 

encuentro. V. pe..n. 10, 





LENGYA GVYARANI. 
no obedezco. Ndata! m2- 


Hapi. Dizen las muge- 

res al niño. 

Hapt. Abrafamiento, 
juemagon. CherapY abra- 
(ome, quemome. h. gu. Aha 

pÍ, abraíar. bo. hára, hába. 
Anapipá, abrafarlo todo. 
AhapY pacatul, quemarlo 
fin dexar cofa. apip)ra- 
ché, yo foy quemado. Áha- 
pi Mpipé, cotér2 ñéange- 
chaca pipé, echar ventofas 
con calabacos, o vidros. 
Ahapí yyYbá, foguearle el 
brago. Añurapi guitecóbo, 
ando quemando los cam- 

s. Quarací poroapÍ ca- 

Le me el So! . Ayéturua 
pÍ, quememe la boca. Opo- 
roapí tatá, abraía el fue- 


go. 

Hapia. rx. Obediencia, 
otorgar, conceder, honrar. 
Cherápia, me obedece, hó- 
ra, átc. h. gu. Nda cherapia- 
ri cherú, no me concede mi 
padre lo que le pido. Aha- 

'o obedezco, otorgo, 

c. Dó. hára. Poroapia há 
ba, obediencia. Poroapia- 
hára, obediente. Hapia pf- 
ra ché, foy obedecido, hon- 
rado, Sic. Ndaporoapiari, 
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rángarú ríigual gúapta ha- 
reY, no es buen hijo el que 
no obedecea fu padre. Ah? 
aé nacherecó mbole apa 
vcari cherapicharupé, eftor 
ua que me obedezcan, el 
haze que no me obedez- 
can. “TGpá ñinde quáitába 


ñndé n a reYmbicé- 
ne, hemos de obedecer a 


los preceptos Diuinos. A- 
ñáñé2 ndihaplarichéne, no 
ha de fer obedecido el de- 
monio. Ahapíiaricé raí ah, 
obedezcole mucho, honro- 
le. Yporo apiaricé ah2, es 
muy obediente. Poroapla 
r mbas, Ec pim - 
laróte ychupé, a, 
cumpli u guko eh darío o. 
Túpa ohapia cheleruréha- 
gúera, concediome Dios lo 
que le pedi. Ndohapiari- 
cé Túip2ndeyérurehagúera 
ndepochirámó, por fer tu 
malo no concederá Dios 
lo que le pides. 

lapiá. Turmas. Vide. 
Ta 0) See v 
18 . r. Semejante. Y. 

Ta Sha, r. e 
lapYn2. c. d. hapl, que- 
Nn 2 mar. 
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bes. Hapipé cod amOndé 


mar. y, yá, pegar, atizar el 
fuego junta AhapYñ3, yo 
atigo, ngá, ngára, hara. Na- 
ha Yñingy, no atizo. Ehapí 
fálmé ñande amótareYha- 
guéra, no atizemos enemifl 
tades paíladas. Arata rapY- 
ñ2, atizar el fuego. Na 
ábi, no fe ha atiza- 

o. Yña7Ydapfi, amon- 
tonar la balfura. Equ ñin- 
de Yi apf rapYífnga, ve a 
juntar la baífura de nueftra 
chacara. Peñ82ngaipa ra- 
pYñd ymOmbegúabo Pay 
upé, examinaos para la có- 
felsion. YyaraquaabYmbaé 
quapichá 2ngaipártciró oha 
piña 1% hecoapotábo, los 
malos que no tienen juyzio 

onen la mira en los peca- 

los agenos para imitarlos. 


piñán 


Hapi pai. Entrepiernas. 
Cherapí paú, mis entre- 
piernas. Ahapipaíimbecá, 
abrir 


por las entrepiernas. 
bo, hára. Ybirá racing api 
2, la capacidad que ay 
e gajo a gajo. 

Hapípé. Embes de la co- 
fa. h. gu. Guapípébo of, ef- 
tá del rebes. Na guapipé- 
bo rfigúal oT, no del re- 


cheaó , veftime la ropa del 
rebes. Hapipébo amOndé. 
idem. Cherecó apípébo ca- 
tú aycó chera pichára recó 
agúi, viuo al rebes de mis 
proximos. ñ22 guapfpébo 
oguerecó chemopinimbo- 
tábo, con equiuocacion me 
hablo para engañarme. 
Ahapípepl, quitar la carna- 
qa. hato Ybirog, alifar 
por dedentro. Mbaepí ra- 
PpYpé, la parte de la carna- 
ga de cuero. Emo) mbae- 
pí guapipébo, poner el cue- 
ro pelo arriba, y la carnaga 
abaxo. Ybirá rapípé, el del- 
taje de las foleras, 4 han de 
eftar vna fobre otra, Mbae 

i rapipé Ybirócára, qurra- 

or. 

Hapipébáng. c. d. haptpé, 
lo dedentro, yo ) TOFCi- 
do, doblez. plpébing- 

'0 lo doblo. Ambo app 

'¿ng, hazer que otro lo do- 

ble. Nda hapipeb3ng hábi 

. 26, no Íe ha doblado la ro- 

2. 

P Hapipi. Verenda mulie- 

- Tis. Eneraptpí ha, gúa. V. 
Tap. 

Ha- 





LENGYA GYARANTI. 


Hapir8. Llanto, cantan- 
do cofa de dolor. Cherapi- 
r3, me lloran. h. gu. Aha- 

ird, yo lloro. m8. hára. ha- 
E AñApir8. idem. Nañ- 
pirGgí, no lo llore. Añ8api- 
r3, lloraríe a fi mifmo. A- 
moñoapyr3, hazer que fe 
lloren. pir3 ne2ngaipa 

agúera, llora tus pecados. 
Shapiro tel añarttime 

úara, lloran fin remedio 
los del infierno. 

Hapó. Raiz, cimiento de 
edificio. Ybirá rapó, raiz de 
arbol. h. gu. YbacZ rapó, 
cimiento de pared. Hapo- 
Ymbae, cola fin rayzes. 
Ndahapó agulyeí, no tiene 
buenas rayzes, y Cimien- 
tos. Hapoim .l. hapó hei- 
quieím? .l. oyeaporúg? 1m3, 
efá arraigado. Ndeyhapo 
rúgT rág?, aun no ha echa- 
do rayzes. Guapó arí he- 
ñ61, brota de la rayz. Ybirá 
quYbOngúara Yblarimóñ8 
hapó, los arboles defta tie- 
rra echan las rayzes en la 
fuperficie. Ahapo Óg, arran 

- Car rayzes. Ndaha ogcá- 
bi, nofe ha arrancado. Aha- 
poog cherecóaycúe Ym3- 
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guaréra, defarraigar vicios 
antiguos. Cherecó márán- 
gatú, ndahapol r2g2 .l. ndeí 
hapd rág2 chereco marín- 
gatú, aú no he echado ray- 
zes en la virtud. Hapóqui- 
bité hecó márángarú, aun 
eftá tierna la virtud en él. 
Hapoyí hecó miringarú 
rehé, eftá arraygado en la 
virtud. Haporúgl baeypirú 
amí quaracipá cúramo, lo 
jue tiene chicas rayzes fe 
fuele beca en el A 

apo ú .L hapo od, ra 
grande. Nde apo pcia 
gírimó ne dizen al que 
no acude a lo que fe le man 
da, y no fe leuanta preíto. 
Ndéy oangaipá rapoobo 
rágé, aun no ha defarrayga- 
do fus pocados. Cherapó 
eiquie yápe gafa, eltoy 
rtinaz. Cherapó eiquie- 
yápe guiréna herobid e)- 
mámO, eltoy firme en no 
creerlo, 0 no quiero hazer 
lo que manda. Chera ó S 

ule yápe guiténa “Tú; 
Frobiabo, Eo firmemen- 
te en Dios. Pendapó eiquie 
- hápe tel perín2 peangai- 
pá pipé, muy e 
ef 
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eftais en el pecado. 

Haqua. b. Punta. Há- 
quá, tiene punta. Nda ha- 
uáy, no tiene punta .h. gu. 
haqúa boñi, a hazerle la 
punta. Nda hagúa boñigY 
rág?, aun no le echó la pun- 
* ta. Haqui teré, punta ro- 
ma. Haquá obí, punta ago 
da. Ahaquá mboateré, ha- 
zer la punta roma .l. amboa 
quáteré, amboaquá obi, 
agucar la pita. Haqu ap, 
cofa defpuntada, gúaquá- 
bo. oá, cayó de punta. Gúa- 
quábo amol, pufelo de pun- 
ta. Ahaquáticaí, doblarle 
la puntica. Ofleaquáticaí, 
doblofele la puntica. Aha- 
ua ó, facarle la púta. Nda 
rá raquá ógi, no han he- 

cho puntas a los palos. 
Háqú3i. Membrum ge- 
nitale.  Cheráquai. Mi. h. 
gu. Haqúal ambopí. Pre- 
pucium. Háquá? apí, muti- 
ado, circuncidado, 9 que 
naturalmente eftá defolla- 
do. Añtaquí ambopi ye- 
pepí, defollarfe como para 
tener polucion. Tapií ra- 
quí ña dizen a la cañafif- 
tula, por la apariencia que 


ticne con el miembro geni- 
tal de toros, o antas. Ei ra- 
quíi, puerta de las abejas 
que hazen como fiftula de 
cera. Haquál mbucú, la 
puerta larga de las abejas, 
y tambien lo dizen al prin- 
cipio del ouillo. 
Haqueóg.c. d. Ha. num. 2. 
y, 1que, lado. y. og. num. 3. 
tronchar, torcer, doblar. 
Cheraqueóg, me tronché. 
h. gu. Ahaqueog Ybtrá, tron 
char arboles, torcer palos, 
y doblar vara. Ahaqueog 
cheyibá .l. ayeyfba haque- 
og, troncheme el brago. 
Ambo aqueog, troncharlo 
aotro. Ambo aqueog ynf- 
mbo, vrdir la tela. Nda ha- 
eo hábi, no eftá vrdido. 
daee raqueoí hára aú ai- 
pó, no es hombre jue cum- 
le fu palabra. Peaqueoí 
mé, TGipa ñ22, no que- 
branteis los preceptos de 
Dios. Cheoquay taguera- 
queogí hára ahé, no cum- 
ple jamas lo que le mando. 
Aye ecó aí haqueo, vencer 
fus pafsiones. 
lagsicué. Vide. Taquí- 


cúe. 
Há- 
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Hára. 
num. 3. 

Hara. Participio. V. ha. 
num. 4. 
Harí. b. No creer lo que 
le dizen, rechagar, contra- 
dezir al que le acuía, o di- 
ze algo del. Harí hae ché, 
no le creo, no es aísi, no ay 
tal cofa. Tu harí, y como 
me enfadas, lo mifmo que 
ciapZ. V. tu. num. 1. 

Hart. b. Efcobajo, razi- 
mo. h. gu. pácoba rarf, ra- 
zimo de plautanos. YbapY- 
tX rarf, razimo de darles 
VbararÍ, razimo de huuas. 
Ambo arf arf ymboyacecó 
bo, hazer razimos, y col- 
garlos. Aharfbó, cortar el 
razimo. Harfyá, abre el ra- 
zimo. AharY mbobú, def- 
gajar el razimo. Petef ha- 
rí racing embobú, quitale 
al razimo vn gajo. Harl 
paíimeí ía, en el efcobajo 
ay poco fruto. fápocan; 
harí. idem. nar! á, cayofe el 
razimo. Aharímboá, qui- 
tar el razimo. Ahafibíqui, 
deshazer el razimo, ef- 
hazer piñas de piñones, 

C. 


Efpiga. Vide. há. 
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Haribó. El fruto del ra- 
zimo. V. harfb. num. 2. 
Har8. Guardar. Cherá- 
r3, me guardan. h. gu. Ah2- 
ró, yo guardo. m6. hára. ha- 
ba. marGhára, Guardian. 
Naharó!?, no lo guardo. 
Guaróha poreYmo oyaba. 
huyofe por andar fin guar- 
da. Túp2 tanderar3, Dios 
te guarde, Eharó Syránde- 
ramó gúarama, guardalo 
para mañana. Caarúrimó 
giiráma ¿para la tarde, co- 
m6 guárama, or la 
mañana. PYhayéramó, guá- 
ráma, para la media noche. 
Cabara rarShára, cabrero. 
Mbacá rarShára, baquero. 
Angel ñande rardhára, An- 
gel de guarda. Curf ñab8 
fñi2nderáró oín2 ñande An- 
gel, todos los momentos 
nos eftán guardando nueí- 
tros Angeles. Ymaránga- 
túbae , guaróhára Angel 
omOngeta, los buenos con- 
uerían con fu Angel. 
Harú. Dañolo, contra- 
rio, lo que echa a perder, 
impediméto. Ayéharú, ay- 
pó che epíp?, cótra mi es lo 
4 dixe. Angaipá cherárud, 
lo 
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echaníe a perder vnos a 


lo que me haze daño es el 
pecado. Nda cherárúabi pi 
rá, no me daña el peícado. 
Eufmé nderárui, no co- 
mas lo que te haze daño. 
Añéar8  cheráruába i 
oe de Fis elas 

as. OñfarSYmbae - 
ba guihoá e el que no fe 
guarda de cofas dañofas 
racae. Ingi ráruiba angai- 
pá, lo que haze daño al al- 
ma es el pecado. Aharú, 
dañarle. Cagul mbae rá- 
ruá, el vino es dañofo. Mén 
dá raruába, impediméto de 
matrimonio. Petel angai- 
a ñO, angar árud, vna cola 
ola es dañoía al alma, y es 
el pecado. Yméndá rárud- 
beYm0, omédáne, caía raíle 
fino ay impedimento. ñoa- 
ní hecóramS omboárui 
méndára, el parenteíco es 
impedimento del matrimo 
py a amOmbeú há 
ruá ¡ iyabo, amonefto a 
los due fe han de cafar por 
fi ay impedimiento. Aharú 
tecó máringatú, hize con- 
tra virtud. Aharú chere- 
mbiapó, hize contra lo que 
ayia de hazer. Oyoharú, 


1 


otros. Tecó miringarú, 
hae tecó Gngaipá oyó arú, 
impidenfe la virtud, y el 
vicio. Ambóecó hárui, 
echelo a perder con malas 
coftumbres. Peñembo eco 
áruiimé tecó pechY rehé, 
no os echeis a perder con 
vicios, 

Hatapth3. Atizar. Vid. 
Tatá, num. 1. ? 

Hat%. Punta, cuerno, h. 
E Ybfrá had, punta de pa- 
o. Mbacarad, cuerno de 
vaca. Bacá hat pébae, ba- 
caque, tiene el cuerno que- 
brado. Ao hatíbae, paño 
có puntas. Ayurupf ao ha- 
bae, cuello de pútas. Yua- 
tí checutú, hincofeme la ef- 
pina. Am0atiadl, ponier pú- 
tas de hilo, o puas, o pun- 
tas en la loga quádo la ha- 
zen, y cofas femejantes. 
Ahatúíboñ3, idem. Amóad- 
bú, poner tres o quatro 
puas en la flecha para acer- 
tar bien al paxaro. Chepf 
apirari aycohatdí óca , voy 
pifando con tiento por las 
efpinas. Má had hatl pán- 
ga? q es efto, tienes aíco, o 

re- 
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rehuías tocarlo? Hatindé 

tndé rám8 abarí , ya echa 

efpiga el maiz, o razimo 
las pacobas , o fu fruto el 
guembe, $c. 

Haré. Interjeccion do- 
lentis, y admiracion. Haúí 
araya etey pla araay! que 
fiera re ha Le fer dl dm 
po! Hatí chemifa hendu Je 
mo rae! ha que no he oydo 

Mila! 

3  Hatí.c.d.a.num.2. y. Yd. 
baífura, heces, vagago, bo- 
rujo , afsiento de licor. h. 

. Cágul ratícué , hezes 

Si vino, afsiento,Sc. Ha- 
tl hat, afsientos. C2gúl ra- 
tícuehúii, efta deshecho el 
sei] de la oo 

e2 ratícúera, o 
de cañas. Hatfcúera bo 

fuben arriba las hezes , o 

efpuma gruefía. Ahatf cúe- 

a. quitarle las hezes. Ei- 

peyú tatá tahatibú, atiza 

el fuego para que fuban las 
hezes arriba. bo atíbú, 
hazer que fuban las hezes. 
bo.hara. Ahatipeá, apar- 
tar hezes. Haticuereragui 


c% apí hega cángatu 
ld Eo bo 


» 


4 
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ymndringacábas , yparabó 
piré, abá angaipa Paúma- 
gui aracañYrámó, hegacán- 
gátúne. De la manera que 
aparcando las hezes, queda 
el vino claro, afsi queda- 
rán refplandecientes los 
buenos, fiendo apartados 
de los malos el dia del juy- 


zio. 
4 Hat.b.c. E há. E 6. y, 
. num. 17. lu; juen- 
tado. Cheñémbochatlba, 
lugar donde fuelo rezar , o 
aprender. Chehohatfba, el 
lugar adonde acoftumbró 
ayr. V. dl. b, num. 17. 
Hatí di. c. d. hatY, punta. 
. dí. garauato, tieflo, en- 
lieño. Chehatíal, eftoy 
tieflo enhiefto. Ambo ha- 
tii hufba hecé , flecharle 
mucho. ObibY huY quad: 
rámO hecé, lleuaua las fle- 
chas tieffas. Hadai hu re- 
rahábo, va muy bien fle- 
chado. Chébo atíal mbYá, 
hanme flechado mucho. 
Cuif hatíal, el erizo fe ha 
armado. Ybirá hatíal gua- 
fári, efta el arbol lleno de 
elpinas enhieftas. : Yhatial 
oiquie Igápe, entra el cho- 
Oo rro 


TESORO DE LA 


rro de agua por muchas 


es en la canoa, chifgue 
Es de Añémbo aúal 
yéguacabarí , heme puefto 


muchos dixes , galas, $c. 
Yá hatíál, tiene el cabello 
tielo, o erizado. Añémboá 
atíal, crizofeme el cabello. 
Añémbo á arial quíhtye 
agui, de miedo [eme eriza- 
ron los cabellos. 
HatípX. Carrillo. Vide. 
Tadpf. . 
law. b. c. d. Taú, fanta- 
fia, adiuinanga, pronoftico, 
fucello , coger el efpiritu, 
atraer la voluntad del au- 
fente, y por efto los hechi- 
zeros acometen a abraqar 
el ayre como que quieren 
coger alguna cofa. Ahaú 
Perú man3 hagúáma , adi- 
uinar la muerte de Pedro. 
Ara cherú hábi ohaú, adi- 
uinó el dia que determine 
venir. Guaú yacatú túri, 
vino el mifmo dia que di- 
xeron, o pronofticaró. Che 
rémbiaú hupítúri, fucedió 
como lo adiviné. Ndoaca- 
tí cherembiaú , no me fu- 
cedio bien mi adiuinanga, 
O aguero , o no me creye- 


ron. Haú haú hendagúepe, 
reprelentafeme que efla en 
fu lugar. Haú haú chébe 


cherú Angúera checotipe, 
reprefentaleme en mi a, 
fento el alma de mi e. * 
Haú haú Ste hecháca ché 
be, antojofeme que lo veia. 
Hr had chébe chererecó 
2m3, i o q me 
han E tratar mal E ad 
chemin8 , reprefentaleme 
mi muerte. T'ú nda haúbi, 
ienfo que no ha de venir. 
Brohaú , digote la buena 
vétura. Cheraúfme epé, no 
me pronoftiques. Mboraú 
aypó, es elle pronoftico, adi 
Vinan hequepe ahe- 
chagaú , vilo entre fueños. 
2ú, la vifion. Taugué. 
Lo cau fancala Añ ce 
aú aú ymégnga .l. 
haú ymeénga » dar muy po- 
quito. Haú haú hec] 
pue chébe , pareceme que 
o eftoy viendo. Haú haú 
nderalhú chebe, tengo pre- 
fente tu amor. Haóhas E- 
m8 Túp2 rafhú ñ2ndé be!6 
fi nos acordaflemos de a- 
mar a Dios! Haú ráml ace- 
ñiY, defaparecime. Haú Jinb 
nán- 
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núnga ñ2nderecobé, esnuef 
tra vida vn foplo. 
Hawbá.x.c.d.haú, agarrar, 
coger. y d. á. tomar , aga- 
rrar, coger con la mano , o 
con otra coía hazer con 
tiento. Ahaubá, cogilo. bo. 
hára. hába. Ahaubá piquí 
Yrúp2 plpé, coger moja- 
rras en cedago. Ahaubá 
checótl , barrer con tiento 
el apofento por el poluo. 
Ahaubá oyababae, agarrar 
el que huye. Ehaubá aubaí 
ndeñe2 chébeti, ola hablad 
con tiento. Ahaubáubá ñó- 
te yyapóbo , hago poco, o 
con tiento. Oyopoaubá, 
arrebatar entre Íi las cofas 
de las manos. Onómbae au 
bá mbfá oqúapa, andan a la 
rebatiña con fus bienes. 
Chembae aubá mbia che- 
rerecóbo, andan a la reba- 
tiña con mis bienes. Che- 
raubá, aubaé rfibfá chere- 
recóbo Cherafhúpa, anda- 
uan en competencias 
detenerme. Ahaubá yya- 
bo, hagolo con tiento. 
ubá yepóbo , lo mif- 
mo que. Em6pápa, hazer 
interpoladamente, o a pe- 
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dagos. Ehaubá ubáfmé nde 
angaipába eñemóml 

bo, no calles pecados. Ehau 
bá ubá aube nderecó 

chi am3, dexa fiquiera al- 
gunas de tus bellaque- 
rias. 

Haáxubae. c. d. hau. fanta- 
ña. y. aé, ello, dize la India, 
eflo es cofa de ayre, de bur- 
la, no lo creo. 

Hawbé 1. haubeí J. bawbí. 
l. haubié. Aduerbio cauíal, 
por eílo. Haubé chemirán- 
garú chembo araquaa ha- 

rehé, por auerme co- 
rregido foy bueno. Haubé 
catú guitey quíabo, entré a 
coyuntura , con buen pie. 
Haubé ndoui , ventura ha 
fido, que no lo comio. Hau- 
be ndaqueri, no [e que ten- 
O, que no duermo. V. nda 

ubié. 

Ha%ib8 .. haubá. c. d. had, 
fantafia. y.rÓ. poner, ague- * 
ro. Ahalib3 yyarimi dí, 
echar fuertes para ver a 
quien cabe. Cheraúb3, di- 
xome vn aguero , pronofti- 
co. ha. uabórimsoñt 
mo)r, enojofe, porque le 
agoraron. Aporaíib3, gui- 

o2 te- 
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vecóbo, ando echando pro- 
O Guíra aúib3 , pa- 
xaro de agueros. Ajos 
aíib3, adiuino que he de ma 
tar paxaros. Ápirá aubd, 
juzgo que me ha de yr bien 
en la peíca. Hebae ahaubd, 
pinto que me ira bien en 
la caga. Gufrá ñ22 rehé 
mbfá ahaíib3 , por el canto 
de los paxaros eché ague- 
ros alos Indios. Ahaúibo al, 
malos pronofticos he echa- 
do. Ahaúb8ngarú , bien le 
dixe lo que le auia de fuce- 
der. Mboráib3 amópé ere 
robia rae ? has creido en 
agueros? Hae aé oyeaGb3, 
el le pronoflico fu fucelfo. 
Mmboraubíyára, agorero. 
Haubú, idemque haub8. 


H. ante. E. 


La H. y la C. fe fuelen 
víar vna por otra. Lo que 
ece a la H. fe pone 

aqui. Lo que a la C. veafe 


. nz. 

1 HB, Salida]. c?, Ah?, yo 
falgo , aunque no fe vía en 
muchas partes , fino , ac, 
guicgma, a falir, cémbára, 


ES 


hembará , hembaba. Che- 
r£gnoh?, me facan. Anchi, 
yo faco. Yhéma .L yñohé- 
mí, yh6hémbára, yhémbi- 

ba. AñÓRZ, vaziar. Ahe 
mi, voy a vaziarlo. - 
h* chébe .]. onfehéchebe, 
defentrañale en darme. O- 
ñ2héndeteí mbla oúpa, vie- 
nen muchifsimos.. Añ£h2 
cherfér3mó , voyme de ca- 
maras. Opoñérandápe o- 
guenóh% cheheguí, con im- 
rtunaciones me lo facó. 
ñ2h2 el cheral, tener dif 
tilacion , opulacion invo- 
Iuntaria. AñOhé cherafy pY- 
po feminare intra vas. AñO 
£ cheral yydpeáramó ñ8- 

te, feminare extra vas. 
Amómóh% , facar por el 
raftro. Ahaquícde móm8- 
hé , bufcar por el raftro. 
Cheraquicué mómóhgm6 
oú , vino en mi feguimien- 
to. Am8nf6h? cherecó má- 
rángatú mba refipe , pu- 
blicar OS vida. Am68- 
m6h£ tefipe hecó angaipá- 
ba, publicar fu mala a 
o come 

en publico. Chetfhal 
chercnóh? > facome de ver- 
guen- 
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guenga. Ayelpí móm8h?, 
miraríe a la redonda. 

2 He. Nofe. Aba púgúf? 
quienes fon eflos? He ,no fe 
quien fon. Hé, ndaiquaábi, 
no fe, no lo conofco. 

3  HÉ. proah*, hola. Eyno- 
teque hé, hola efta quedo. 
Eyapóque hé , mira que lo 
hagas hola. 

4  Hé. Sabor. He cat, tie- 
ne buen fabor. He catú qua 
rací roíram9 , bien fabe el 
Sol quando haze frio. Am- 
boé tembiú , dar fabor a la 
comida. Eh33 tembiu he 
rehé .l. he he hér3, prueua la 
comida fi tiene fabor. He 
ati ñOte .l. héhé ñ8te, algun 
fabor tiene. Hé al .l. hepo 
chi, efta muy fabrofo. Hé 
catupirí. idé. Emboé tem- 
biú caá eáquá amBpipé, da 
fabor a la comida con yer- 
uas oloroías, Amboé aí ca- 
tú tembiú , aderegar mu 
bien la comida. Tembid 
omboé catú chelurú, hame 
dexado guftoío la comida. 
Ndacheiuruhei, no'tengo 
gufto en la boca. Ndahet 

ú. idem. Tañ?mbo 
Qurué mbae é gúabo, fabo- 
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rearíe. Nndahe! tembiú, ef- 
A defabrida la comida. 
go6rerimiri aico tgb?; ne- 
ceísito de fal para falar la 
carne. Hecatú Túpi2 ñe?, 
las palabras de Dios fon fa 
brolas, Tembiú gúe pipé 
omboé cheyurú, la comida 
me ha faboreado. Cheyu- 
rué, tengo fabor en la bo- 
ca. Chemboyurué cherem- 
biú, dame gufto la comida. 
Pirá récúerami ó, efto fa- 
bea peícado. coóré, fabor 
de peícado. Mbuyapé ré, 
fabor de an. (a 
upé , foyle agradable. 
Mark yagier aracaé gue- 
pipé oñémbogoó oguare- 
raupé , el maná en el fabor 
ecia carne a los que lo 
comian. Acol Sacramento 
bu apd rete as a, 
mbuyaj e ci e- 
chacibs yepé, gUerehe 26 
tene Túpa ró6 , Tup2 reté 
haéte catún2ngi, guetíi re- 
hé ofémSmindáibo , el Sa- 
cramento del Altar, auná 
'ce pan y vino en el fa- 
es la came de Chrifto. 
Cherecóhecatúguitecóbo, 
eftoy bien acomodado. 
He 
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.5 He, Cofa que cuelga ad- 
herente , fuelenfele llegar 
las particulas, n?, pú, py 
Hen8pú , todo lo que cuel- 
ga fin orden, y a los andra- 
os, 8c. Che 20 hepú, eftá 

echa mi ropa andrajos. 
Chehepú, mis plumajes fin 
orden , y todo ornato que 
cuelga. Añémbohepú gui- 
ñ£mboy2guábo , ponerfe 
mucha 'plumeria que cuel- 
ga, de aqui fale. YA, hé, có, 
colgar. .yahecó , yo cuel- 
go. Cheángaipá hepugue 
pugue namOmbeui, dexé al- 
gunos pecados , o circunf- 
tancias por confeflar. Sirue 
al reciproco, ye, en las ter- 
ceras perfonas. Oyehegui, 
de fi mifmo. V. hené, V. ya- 
cecó, colgar. 

6 He. Bueno, buena mano, 
venira, Er pon Che- 
pohé pindapoíta, tengo ven 
tura en la pelea. Ehepo 
ndahel pindapoíta, foy def- 
graciado en E efca, Che- 
recohé $nJam8 , foy 
venturofo en la guerra. 
Cherecó ndahelguarin? m6, 
foy defgraciado en la gue- 
rra. Cherembiapóhé , ten- 
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'o buena mano en obrar. 
ñémbiabiqufhé , tengo 
buena mano en guifar. Che 
hecatú mbae recábo, tengo 
ventura a bal e 
catú * guicgmá - 
bangúeragul, dec 
en efcapar con la vida. Nda 
hei 2hto cábo , no tuuo 
ventura de efcapar con la 
vida. Añ£mbo ecó hé ca- 
tú, hagome venturofo, Che 
relquie hecatú , entré con 
ventura a buena coyuntu- 
ra. Araé catú , coyuntura, 
buen tiempo. Añémboe, 
pongome bien galan. Ye- 
ruré hecatú rámboé ndé- 
be, tere yéruré ychúpé, fi 
hallares buena coyuntura, 
pidefelo .l. yérure é catú 
ñit8me2ngérimó ndebete- 
re yeruré. idem. Nda che- 
reiquié hecatú, no entré có 
buen pie. Tecó heá, como- 
didad. Tecóheá chébe, fu- 
cediome como defeaua. 
Gherecohéhápe aycó, eftoi 
acomodado. Áimbo ecó hé 
catú herecóbo, acomodelo 
Ped pp buen comodo. 
Ú cúpa , acomo- 
dadaments dueno. : 
Te- 
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Tegahé, buenos ojos, 
vén mucho, y fon nor 
mente buenos. Tegá hé ca- 
tú pipé ema? cherí, mira- 
me con buenos ojos. Che- 
regánda hel etey , veo mu; 

'OCO, tengo cataratas. N 

el chereco ychupé, no tu- 
ué gracia con el. Añémbo 
ecó hecarú yohupé , tuué 
gracia con él 

Significa liviandad, va- 
nidad , deshoneftidad , fic- 
cion. Ché ndahé, foy liuia- 
no, Sc. y.o.ñe8 ndahé, idem 
quod, négrel, palabras va- 
nas, idas , mentirofas, 
Abá ndahé, hombre no ve- 
ridico , fingidor de cofas, 
alauador de fi. 

Tega ndahé .l. qa ndahé, 
ojos deshoneftos. Angaipá 
candahé, pecado deshonel- 
to. Añ8m8 gindahé, hago- 
me diffoluto. Hecó canda- 
hé ah?, es hombre diffolu- 
co Ndachecandahe, no foi 
difloluto, Ni gandahel ah?, 
no es difloluto, mentirofo, 
ni fingidor. Nandé gnda- 
he, eres hombre recogido. 
Tecá. cindahé rerecohá 
yyabacterecó pi Tupfupé, 
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fon odibles a Dios los dif- 
folutos. Cuñá g8ndahé, mu 
ger libre en mirar desho- 
nefta. OñémBg3ndahé cu- 
ñ£, hazeíe deshoneíta , dif- 
foluta. Ama8 c2ndahé, mi- 
rar deshoneftamente. Te- 
có candahéri añ ñingare 
quára .l. tegandaherí tequá- 
ra, dado a liuiandades , a 
deshoneftidades. Cherere- 
có g2ndahé , burlofe con- 
migo torpemente. Tecó 
gandahe gui apí «L ayeecó 
andahé 1, he dexado liuian 
ades. Amémburú Ymá 
tecó cándahé, ya he detef- 
tado las liuiandades. Nda 
ñémbopobel g¿ndahe che- 
rehe, no quiero ya'en mi li- 
uiandades. Apocó cánda- 
hé hecé, deshoneftamente 
le toqué. Cándahé eY ,ho- 
nefidad. Nachecindahet, 
no foy liuiano , mentirofo, 
éxc. Che na c3ndahérúigual. 
INda tecó candahé tequé- 
ra rúguái, no foy amigo de- 
deshoneftidades . Añ2m8 
gindahée' , hagome honef- 
to. PeñémSgindahé imé, 
no os hagais diffolutos. Na 
tecó g3ndahé mSarúa hára . 
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rugual ché , no me agradan 
deshoneftidades. im 
beéhecó gandahé, ya es col 
tumbre en el fer deshonef- 
to.cindahé rehé y hece ca- 
tubae, aficionado a desho- 
neftidades. Ndache hecel 
gindané rehé , no me agra- 
candahé 6) hábe 

e a .l. can- 

dahé rehé 3 «L candahéri 
eY tecó .L candahéri acatud 
ndaheri catú ey. 

L' gandahérl yhecerYmba 
ehá .l candaheri yyacátud 
eY hába .l. candahéri ypi- 


gandahérecó moaruánda- 
reY.l candaherecó upé apí 
qabí reY .l tecó 2dalé 
hobay chuarú hare) .l. gan- 
dahé E oyeí catúbae .l. 
qandaherecó omboabaete- 
hára .l. candahegui oñém- 
boyeyal .l. tecó candahére- 
18 Vhára, honefto. - 

Heaí. Muy fabroío. V. 
hé. num 4. 


HE aymá. Interjeccion . 
de muger que fe ale, 
H? gia. Olor. Vid. Te- 


be qúarac! Folrim8 e fabe- 
me Bien el Sol quando ha- 
E 
e che ñteYi há o 

me raíco me fabe ben. V, 
Tebl. n. 2. 

Hebe. V. Tebé. 

Hebi. Aísiento. Vide. 
Tebi. 


Hebi. Sabrofo. Vide. Te- 


n. 2. 

HebichGi3. Punta. V. Te- 
bichG, n. 2. 

Hebobog. Ruido. Vide. 
Tebobog. . 

Heborá. Hámago. Vide. 
Teborá. 

Hecá. r. Buícar. Chere- 
cá, me buícan. Ahecá , yo 
bufco. bo. hara. haba, Ahe- 
cá guitecóbo , ando en fu 
buíca. Cherembiecá rupé 
abah? , hallé lo que bufca- 
ua. Hiy amburú nderem- 
biecarupé erebah? coíte, 
aísi , aísi bien empleado es 

que 
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que ayas alcancado lo que 
bufcauas. Túp2 oú Ybága 
guiñianderecábo, baxú Dios 
el cielo a bufcarnos. Che- 
ecárimó oñgmine, fi lo 
uíco fe elconderá. Abahe- 
táo)mé guecárim8, ay 
mucha gente fi la buícan. 
Nda hecahábi, no fe ha buf 
cado, y ay mucho, tanto, 
que no fe cuyda dello, ni fe 
buíca. Chahecá nda etfbi, 
no fe trata de bufcarlo. He 1 
carfpi oñém), guecahára- 
gui, el que es buícado fe ef- 
<óde del que lo bufca. Gue- 
cáramO mbae ndoyéhúbi, 
en bufcando la cofa no pa- 
rece, 
Heco á. Y mirar. V.an.1. 


V. Tecó. 

Hecoabi.  Diferenciarle. 
v. Tecó. 

Hecobia. r. Trueco. Vid. 
Tecobiá. 


Hecobiar8. Trueco. Vid. 
Tecobiar8. 


Hega. Ojos. 

Hegacáng. Claros. 

Hecapé. alumbrar. ] V.tegá. 
Hegapia, derepéte 
Hegard. Oluido. 
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Hece. Por el, relativo. V. 
Rehe. 
Hegí. Afar. Vide. Te- 


Hecib3. Enhilar , enfar- 
tar. V. TeqYbó. 

Hechag. 
chag. 

Hechagan. Defear al au- 
fente. V. Techag. 

Hechagi. Difsimular. V. 
Techag. 
Heé. Empellon, arraftrar. 
Chereé, me empelé. Aheé, 
e le empelo. bo. hára. ha- 

. Chereé reé chererecó- 
bo, eftanme empeliendo, 
trataronme mal. Oyestrá 
mó oá, porque él fe impe- 
lio fe cayó. Aye eé, voy 
arraftrando como el tulli- 
do. Aye ebicé, yr de nal- 
gas arraftrandofe. Ahebí 
mboyeé, lleuarlo arraftran 
do, olla, o cofas que tenga 
fuelo, o afsiento. Añ£mbo- 
eé, andar afsi. Añémbo eé- 
guiatábo, voyme conto- 


neando. Hindócoah? oñé- * 
oicóbo raé, ha - 


mboceé t 
vito, y como fe contonea. 
OmboieérimS hoá, im 
liendole fe cayó. Ambo Ybí 
Pp eé 


,. 


er. Vide. Te- . 


2 
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eé, hazer colgar algo que 
caiga a rayz del fuelo. Vid. 
ce 


É. 
H??. Si otorgando, dize 


* la muger. H22que rel, bien 
abs aísi. 


empleado es, 

2%, Dulce, fabroío, fa- 
lado, guítofo. H8¿mbeté .l. 
h2Z eté, dulcifsimo. HEZ 
eY, defabrido. H8% hape, 
dulcemente. Noñémboé2- 
bel cherembiú chébe, ya no 
me dá gufto la comida. 
AmS8€2 coó, falar la carne. 
Nda h28, no eftá falado, o 
fabrofo. Yñ32 h82ngarúte- 
pé yplaróbeteí, aunque fus 

bras fon dulces, tiene 
defabrida condicion. 

H?E?. Aísi, aísi con la 
maldicion. He? ynúp2 ha- 
gúera, bien empleado es, 
que le caftiguen. 

Htque. Lo mifmo, aísi, 
aísi bien empleado es. 

H88que raro. Aísi, aísi, 
dize la muger. 

H88que reá. Aísi, aísi, 
bien empleado es. H2É 
mburuque reá, o que bien 
empleado, bien es, bien eftá 
lo hecho! . 


Hgúi. c. d. he3, ygú2- 


má, parte peligroía, endon- 
de Fondo herido muere 
luego, como el coral 

fienes, Sic. Cher8gúame 
cheYb8, flechome en parte 


peligrola. Hé. gueguíime 
oYbóramS8 curitel ománg, 


nego murio en hiriendo- 
e. 

Hegúa ¿ngaY. Interjec- 
cion dE de, dolentis, 
ay. 

Y elegús Gngamaé. Es pof- 
fible, dizen las mugeres, 
veis, mire con que viene. 

Hegué. r. Gana, volun- 
tad, aficion. Che hegué ca- 
tú guihóbo, quiero yr. Nda 
che hegúeri, no quiero yr. 
Che hegúe catú porahel 
quaápa, tengo gana de fa- 
ber cantar. Yhegúe catú 
chepícica, tuuo gana de co 
germe. Añíng1 yhegúe ca- 
tú ñ2ndembotabibo, tiene 
muy buenas ganas ' el de- 
monio de engañarnos. Che 
hegúe catú guiquebo, eftoy 
perdido de fueít. Chehe- 
gúe catú hafhúpa, pierdo- 
me por fu amor. Chehegúe 
catú Ybápe guihóbo, defeo 
mucho yrme al cielo. Yhe- 

gue- 
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ecatú tecó marángatú- 
Che, es aficionado a ir 
tud. Chehececatú , foyle 
aficionado. 

Há. Latar. Cherel epé, 
lauame. Gueirám6 ndiquí 
al, en lauádolo eftá limpio. 
Ayohéíi, lauarlo, ta. tára. 
taba. Ahobel, lauar las ho- 
jas. AypYhel, lauar la cofa 
por dedentro. Ndiheltábi, 
no fe ha lauado. Arahá yhe 
%ca, lleuarlo a lauar. Ayéhel 
lauarfe. Ayéyuruhd, lauar- 
fe la boca. Alepohel, lauar- 
fe las manos. Aleobahel, la- 
uarfe el roftro. Alepfhéy, 
los pies. Yepohéytába, a- 
guamanil. Mbaereita gúe- 
ra, lauagas. Ayepiréy, la- 
uarfe el cuerpo. 

HeY. Brinde. ChereY, me 
brindaró. Ace), yo le brin- 
do, doy a beuer. na. ndara. 
ndába. AmSngaúheYn2, 
brindarle. AiporeY, darle 
la Aa en la pl Che 

re?, pufome la taga en 
no. PaheYucá ah upé, 
hazer que le dén de beuer. 
NachereYm), no me die- 
ron de beuer. NachereYhá- 
bi, no fe me ha dado de be- 
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tengo quien me dé de be- 
uer. Na chereY ndareYmi, 
no faltaquiéme de de beuer. 
Porc) ndára mblaupé, el 
4 da de beuer a las gentes. 
HeY. m. Aftil, punta de 
flecha, hufo, efpiga. h. g 
Hutbe), la efpiga de la fle- 
cha fuera de la caña. 11 e, 
haftil de herramienta. Hey, 
el hufo. HeY mbáguá, ro- 
daja del huío. Abati reY, 
efpiga de maiz. PetéyreY, 
vna efpiga. HeY rámó, quie 
re granar. He) cácá, ya e 
a anar. Ndey gue' 
cácd rán O rág?, mucho le 
falta para gramar. 
leibé. — Fingidamente. 
neibéoyapó , de burlas 
lo hizo. Heibeñote hae 
ychupé , fingidamente lo 
dixe. Heybeñi8cerámo ae, 
como fi fuera cofa de Er 
la. HeybeñSterámó ym8- 
mbeguábo raé ché herobia 
reYmi, como fi él lo dixe- 
ra de burla para que yo de- 
xára de creerlo. 
HeYi. Raícadura. Che- 
reYiepé, raícame tu. 
yo le raíco. AñteY1, yo me 
Pp 2 raf- 
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rafco. ná. ndára. ñi8eYibó, la 
feñal de la rafcadura. AñE 
eYi,rafcarfe mucho.Añ2ey! 
ucá, hazerfe rafcar. 
HeYmbagúa. Tortero, 
oro daxa del hufo. Vide. 


no n. 3. 
leisi. . Arrojar. V. yt. 
NUM. I. c A 

Heyá. Dexar. Cherey: 
me e Aheyá, yo 
dexo. bo. hára. Aheyárucá, 
hazer que lo dexe. Ndahe- 
yári, no lo dexo. Ndaheyá- 
ri areté am3 Miflarendu 
eYmS, no dexo fiefta algu- 
na fin oyr Mila, Mocót 
ára aheyá Chemiflarendu 
eYm6, dos dias he dexado 
de oyr Mifla. Aheyá paí 

ati cherecó pocht, a vezes 

lexo de fer malo. Chepó 
eyarí, no lo puedo alcangar 
con la mano. Ypópe aheyá. 
1 hemS$mbotápe aheya, de- 
xarlo en fu voluntad co- 
meterfelo. Chepope oheya. 
1 cherem9mbotápe oheya, 
cometiomelo. 

Heyápe. De buelta. Che- 
reyápe, en boluiendo yo. 
Ndereyápe, en boluiendo 
tu. Heyápe, en boluiendo 


aquel. Gueyápeé ohóne, en _ 
boluiendo nl 


Heyíi. Apartar. Vide. 
lembet. Ofiila. Vide. 
Tembel. 


Hembi. r. Refiduo. Vid. 
TembY. 

Hembirecó. Muger. V. re- 
có. n. 2. - 

Hembipk. c. d. hembó. y. 
(yipi) apretar. Ahembipf 
mandubí, apocarlos, man- 
dubis. 

Hembó. “Verga, baftago, 
membrum genitale. Itáem- 
bó, hilo de hierro. Cará- 
embó, vnas rayzes comeÍ- 
úbles, que van prendiendo 
en la tierra fus baftagós. 
Vbáembó, farmiento. Che- 
rembó, membrum genita- 
le. Na hemboacarúi yet, 
aun no echan rayzes los 
baftagos de las batatas. 
Nahemboa catui cumán- 
dá, lleua pocos frifoles la 
vara. Hembo á aptré, el v)- 
timo fruto qué echó el baf- 
tago donde prendio. Hem- 
bópí. Cafcara de > 


Hembó rupí ayéupí, pa 
«trepando por A Etapa 
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Guembé rembópivd, no Íe 
defuella bien el baftago del 
¡iembe. Hembopiri, defue 
€ bien el baftago. Ybag- 
embó, cuerda, d baftago 
G fube hafta el cielo, víanlo 
ara la dificultad de efcon- 
fe, 0 fubiríe al cielo. 
Ybagembórimópae erehó- 
yepe che hegúine, note ef- 
caparás de mis manos. 
Guembópipé chem02ngai- 
pá, con fu miembro pecó 
conmigo dize la muger. 
Hemor?. Vna elpecie de 
vibora. 
Hend* Reíplandor, ref- 
plndecer luzir, encender. 
. guendiptpéñande rega- 
pé, alumbronos con fu ref- 
landor. Yagiend!, refplan- 
lor de Luna. Tatáend!, ve- 
la encendida, o apagada, 
luz del fuego. QuaracÍ en- 
dY, Sol refplandeciente, o 
reíplandor del Sol. Tegá 
endí, ojos claros, y gargos. 
Amb0endf tatá, encender 
fuego. AmSendlya tatá, fa- 
car fuego con pedernal. 
Amóendfpú, hazer luzir. 
AmSendipúberá, hazer ref- 


plandecer mucho. Hend!-* 


6 ndicóg, llamaradas. HE 

ipóng, eftallido del fuego. 
Hendiyáyá , — llamara 
grandes. Hendipú, relu- 
ziente. Hendipúberl, mu 
reluziente. HendY vn? 
falir algunas llamaradas 
entre el humo, y de los re- 
lampagos entre nubes. c. d. 
hendi. yhú, negro. y. (1) di- 
minutivo.AmóendÍpuyeog 
.l. AmBendYpupYrú, apagar 
llamas, y borrar lo rebolan- 
deciente. Ahendipúmoni, 
desluzir. Am8éndipúmO- 
ná cherapichára recó m- 
rángarú, des luftrar la fama 
del proximo. 

lendó. b. Oyr, chere- 

ndú, meoye.h. gu. Ahendú, 
yo oygo pa pára. bo. hara. 
Ahendubaí, entreoyr. Ahé 
dú catú .l. caracatú, oyr 
atentamente. Ahendú aú, 
oyr de mala gana, no guí- 
tar de lo que fe dize. Ahen- 
dú vmbigí, oyr eleco, o fo- 
nido folo. Ahenduñtm, ef- 
cuchar a efcondidas. ñeé- 
ñémPngúera ahendú, oyr 
el fecreto. Ahenduoricatú 
yffángaohába, oyr murmu- 
rar con guíto. NE 
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Abi yfingaó rendúpa, no 


me olgué que murmuraf- 
fen del. Na hendúbaubi má 
rayé , no ol lo que dixo. 
Hendupagúera ri ñ0 ay- 
quaá, felo de oydas. Ni 
rendúbi ah? .lporendubeY 
ah?, es mal mandado. Nde- 
rendútegu? ñandú, abre 
Es entendederas, fe bien 
E Selec 
e, no lo publiques. Po- 
renduhába, ntido, del oyr. 
Hendup! pab?rám8 omóm 
beú, en prefencia de todos 
lo dixo. Hendupabémbt- 
Y'AmO, fiendo oydo de to- 
dos. Cheremf 'endúbimó 
omómbeú, dixolo en mi 
prefencia. Pablremfendú- 
12m6, oyendolo todos. Pa- 
bY gúara remJendú aipó, 
ello es cofa que todos lo 
oyeron. Nague miendurire 
¿mo rúgual omómbeu, di- 
zelo fin auerlo oydo. M6- 
róenduhabeY ndicatuiymO- 
mbeú, no es bueno dezir lo 
queno fe ha oydo. Ayeapí- 
gacá hendúpa, oygo aten 
tamente. Ayeapigabí hen- 
dúpa, eftoy alerta con el 
oydo oyendolo. Cherendú 


caracátú epé, oyeme aten- 
tamente. Cherendu ups 
Y idem. Nderayé rayélmé 
cherendúpa .l. eñ8? ráiefmé 

chébe cherendúpa de 
pYpY Ymé cheñ22 cherendú- 
pa, oyeme fin interrumpir- 
me. Fahend cherecó rá- 

má ndehegui .]. ahendu 
tá ndeñé chereco rámi 

rehé, pidote confejo. 

Henk m. Rapacejos, an- 
drajos, fluecos, y cofa que 
cuelga. Amohen? chetapa- 
curá , pongo rapacejos a 
mis ligas. Frontal amohé- 
n£, poner fluecos 2l frontal, 
juntafe con pal, que es col- 
gajo. Nambipai, lo á cuel- 
a de las orejas, carcillos. 
apacurá h2nembai, fps 
cejos de ligas. Amohgne- 
mbai chetapacurá , poner 
puntas a las ligas. re- 
nembal guitecóbo , ando 
andrajofo. Yñaturl cheaó 
gúenembal culrimó, vafe- 
me cayendo mi veftido a 
peagos Pacobarenémbal, 
flor de las pacobas lo v]l- 
timo. Vba rengmbal, col- 
pao de huuas. Henémbai 
uf rerahábo, lleua colgar - 
o 


a 
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do en fi las flechas. Hen?- 
mbai checogpó, eftá muy 
llena mi chacara de frifo- 
les, o cofa que cuelga en las 
ramas. Henémbai. c. d. he- 
ng. y. Pal. colgajo. V. hen, 
y- Pai. num. 2. 

Hen91. Llamar, nombrar, 
culpar, acufar, pedir. Che- 
renoi, me llaman. h. 
Ahenó1, yo llamo. na. nda- 
ra. bo. hara. Hen8!hába .l. 
hen81 ndába, nombradia, 
apellido. Cherenó? ndába, 
mi nombre, apellido. Peru 
hen01 ndába, Pedro es fu 
nombre, o nombradia. Tá- 
ba ren01 ndába, el nombre 
o titulo del pueblo. Ahe- 
n01 hig8hag?, llamar a prief 
ía. Ahen8 hen01.idem. 
n61 heretepfpé , llamarlo 
po fu propio nombre. A- 

enf1 YTbfráyárucú roba- 
que, acufarlo ante la jufti- 
cia. Ahen61 Túp? chéreco- 
tébZ hába pipé .L tecoré- 
b?nga chererecó hápe ahe- 
n81 Túpa, llamar a Dios en 
mis neceísidades. Chegúe- 
n61 rámó túri imandí, en 
llamandole yo luego vine. 
Guen8! eY fámS nomi, fi- 


no le llaman, no fe menea. 
Hen01 mbira ah?, fulano 
es famofo, o acuíado. Hu- 

írehé henSimbira, acuís- 

lo, o culpado con razon. 
HenSimbiretré ché, foy 
hombre de mucha fama. 
Na henSimbt rúguát ché, 


-no tengo fama, y no foy 


acuíado. Ao ahen6? ychu- 
pé, pedile que me dielle 
ropa, o propufele que me 
dielle veftido. MbaequitT 
na hen61, cofa ninguna le 
propufe, o pedi. Hen$1 ha- 
gue rfbi, ndaiquaábi, no fe 
como le llamaron al prin- 
cipio, o como fue fu pri- 
mer nombre. 

ta Vide. Tenón- 

€. 


Ñ HenGndea. Vide. Ten8n- 


eá. 
, Henpita: cd re. 15. pul, 
euantar fignifica » 
a dar có la mano, palo, dec. 
Cherengpu3 meamaga. he. 
gu. Ahen6pul, yo le ama- 
go, m6, hara. CherenSpu?- 
ram8 chemóndi1, efpanto- 
me con el amago. n6- 
puí teque ñándú, amedren 
tale, amagale. ñánde y 
pS 
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pul TúpZ ñ2nde mboact- 
rámo .]. tactpípé, amedren- 
” tanos Dios con enferme- 
dades. Acoí nderací ha- 
quer Túp2 nderenSpuí há 
ñSte, la enfermedad que 
tuuifte, no fue mas 4 ama- 
go de Dios. Na finde m6- 
cañYmbotábo rúgúdy Tú- 
pi ñ2nderenSpuá, ñande- 
regaá higúlma ñóte, no 
nos amaga Dios para def- 
truyrnos , fino para que 
abramos los ojos. Ahen6- 
puambotá ñ8te biñT, no 
queria mas que amagarle. 
egueropuí rirg oñtmi 
chehegul , en amagandole 
feme efcondio. Chegueno- 
púZeYmimO, ndopuámbicé 
am0, fino le amagára, no fe 
leuantara. Nahenópulm), 
no le amagué. Aporoeno- 
puí, amagar mucho. He- 
nGpuambira oré, nofotros 
fomos los amagados. Po- 
roenópuíce, amigo de ama- 
gar. AhenGpui f8te hece 
gui pocó eYm0, amaguele 
in tocarle. H8nSpuaguera 
118 ah?, es hombre que no 
haze mas que amagar. He- 
n8puindéra ñ3 amigo 


de amagar. 

He Renueuo. Vide. 
Teñól. 

Heñiñi. Hinchacon. Vid. 
Teñi. 

Hepeñá. Acometida. h. 
gu. Ahepeñi. Yo acometo, 
arremeto. n2. ndára. Na he- 
peñán?, no acometo. He- 

ña peñimó , a arremeti- 

las, Nahepeñí, eñimó a 
gua! ácé ym3rangrrúne, e 
hombre ha de fer perfeue- 
rante en la virtud. Chere- 
eñí, arremetio conmigo. 
Eratáhependad, vamos a 
encontrarlo en buena y ma 
la parte. OñSepeñd mbla 
arínimS, acometieroníe 
los exercitos. Che gúe pe- 
ñ2r3m8 oñtmí, en arreme- 
tiendo a él feme efcondio. 
Ocára rupi oroñé epeñ, 
encontramonos en la calle, 
AñY epeñá ucá ychupé, hi- 
zemele encontradigo. Ahe- 
peñah?, yyapú cúera, aue- 
riguar la verded, arguitle 
de mentira. Cherí yapúra 
ym6pú2 hagúera ahépeña, 
argule que me auia leuan- 
do teftimonio. Chembae 
repí rehé , ahepeñd Perú 


ca-" 
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capit tobagué , Pufe ante 


la jufticia a 
me deuia. 
Hepí. Paga. Vide. Te- 


'edro por lo 4 


P Pepe. Pagar. Vide. 
Tepi. 
Hepá. Colgajo. Vid. He. 


num. 5. 

Hegúabó. g.c. d. tecó, fer. 
y, 08, quitar, mudar de vno 
en otro , vaziar. Ahequa- 
bog, yo vazio. ca. cará. bo. 
hara, Va hequabógi, no lo 
he vaziado. Ayequabóg, fa- 
lir de vn lugar aotro. Áye- 
quabóg Igara gui, defem- 
barcarle. Ayéquabog che- 
cotf gul, mudeme del apo- 
fento. Ayéquabog che an- 
gaibárimo, heme enflaque- 
zido. Ayequábog chequí- 
1árám6, he engordado. Áye 
quabog chequirá gúi, he- 
me puefto flaco. Ayequa- 
bog cheangaibára edi , he 
engordado. Ayéquaboggui 
ñ2m8 mirangatúbo , heme 
trocado de malo en bueno. 
Ayé ecó márángarú eqúa- 
bog , heme trocado en ma- 
lo, auiédo fido bueno. Aye 
ecó pochf equabog, hazer- 


fe bueno el que ca malo. 
oéquebog ymBangai- 
hazer malo al que 
Ambóequal 
ymómirangatúbo , redu- 
zirlo a bien viuir al que 
era malo. Curí aútam8 pe- 
yequabó rae ! Ó fi os tro- 
edes!h2m6ñ28cherem) 
enducuéra, cherequibóg, 
trocome el fermon que o) 


Nda hechági pendecó ai 
peanábo Pé2 "Túp2 rá ye 
1 yebf rirerámó yepé , no 


veo mejoria en vueftra vi- 
da con tantas comuniones. 
Ayeápeqúabó, fui por otro 
camino. Ambo capéque- 
bó heroyabápa, ene lo por 
otro camino huyendo. Áye 
a equavog .l. aheguabog 
cheremfmbotára .. aye 
emimbotá equabog, mu- 
dar de parecer. Oñémbo- 
yéquabóg mbiá , hanfe 
mezclado vnos con otros. 
Ymirángarúbae, yñfngai-* 
pábae abé, ohémboyéque- 

óg,malos y buenos fe han 
mezclado. Añémboyéqua- 
bóg angaipabiyára rehé, 

e 


mezclaríe con ruynes. Í 
oñémbóyeqúabóg * cigú) 
Q_a re- 
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rehé, mezclarfe el agua có 
el vino. 

Hequii. Tirar, arrancar, 
arrebatar. Cherequfl, ti- 
ran de mi.h.gu.Ahequíi, yo 
tiro del, ta. tara. Ahequíl 
ica embó, hazer hilo de hie- 
rro. lIta embórequi tába, 
rieles, £ hileras de tirar 
hierro. Cherequf requíi 
chemBangecóbo, amohina- 
me tanto tirar de mi. AYbf- 
rá requíi guitecóbo , ando 
arraftrando madera. Che- 
requí? chererahábo , arre- 
batome. Ahequíi Ybfrá he- 
nSpuimó , arrebate de vn 
palo o para amenacarle. Aía- 

quí? , tirele de los cabe- 
los. Ayabequí? herecó re- 
cóbo , remegarle. Ahfry 
equí chequíce pucú , eche 
mano a la efpada. Ahequíi 
Yblrá hapó ribé, arrancar el 
arbol con fu rayz. Hequí 
hequilrimó é amóndoróg, 
«a puro tirar lo arranque. 
eyYbá equíl, tirome del 
braco. Ahequfi hecó angai- 
ába ychupe , zaherirle. 
Eneredut , Cheangaipapa 
guéra mOmShtmo chébe, 
zairiome , o arguyome de 


mi mala vida. 

H?r2. Poco. Ybaté hérá 
emo?, ponlo vn poco alto. 
Embo Tor quit 212 che- 
qufhá mofna. ata mihama- 
ca vn poco baxa. Herl 
ambpaé Merahábo, aas lle- 
ud. Aú hera nf herahábo. 
idem. MinTbé h8rZ ebocol 

, VN poco menor que 
el Eroqua her2, paífa ¿on 
ello.yn poco mas adelante. 
Aqueher3, vn poco he dor- 
mido. Ayapó herZ, he he- 
cho poco. “Tar herZ rám6 
paé, es muy fuerte. Hecó 
márangatú herZ rimópaé, 
fino fuera tan bueno. Ndoú 
herándicéne , vendrán mu- 
chos. Naheríni oguerecó, 
no tiene poco. Nacheherá- 
ni mbae rerecobo, tégo mu 
cho. Chem8heriní mbae 
rerecó uca eYm6 chébe, no 
me dexa tener nada. Ao 
her3, ropa vil. Aba herZhe- 
rání, hombre ruin de bur- 
la. Ayapóher? herání, hago- 
lo a poco mas o menos. 
Cherecó herZher3ní, mi 
bre vida, mi pobre fer. Che 
rerecóhtr3ní, tratomemal 
AmGherán? ah* herecó- 
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bo , no hize cafo del. Ah2 
h8ra her, parecefele a efte 
algo. Añémo ecó hera hé- 
áni, ya me voy pareciendo 
a él en fus coftumbres. O- 
ñémbo ecocue h8ránf, ya fe 
vaa fu antigua coftumbre. 
Oñémbo agícué a hirán, 
quiere recaer. Añémban- 
gaipá her h8ránY eftoy a 
poe de pecar. Chehohá 
€rání, eftoy a pique de yr- 
me. 
Her. Por ventura, qui- 
ga podrá fer. Aha heríne, 
odrá fer que vaya. Mbae 
her panga? que ferá? Mbae 
herá, no Íe que ferá. Na he- 
rándicéne , ferá infalible- 
mente. Nomin0herndicé- 
ne,no ay duda que moriria. 
Nom2n8 herándicéne, mo- 
rirá fin duda. Na chehó ce 
herándicéne, infaliblemen- 
te yré. Ou h2r3, pues auia 
de venir. Nder her? 
her2ramó tereñ2mi, fi por 
ventura te vieren, efcon- 
dete. 
Hera. Nombre. V. Ter. 
num. 7. 
Heragúa. Fama. V. Te- 
r2qúd, en(ter)nombre. 


154 


Here. b. palfar rafpando, 
rafpar , lamer, chamuícar. 
Chereré tatá, chamuícome > 
el fuego.Aheré tatápe, paf: 
farlo por el fuego, chamuf- 
quele. Aheré yguábo , la- 
merlo. Irá ymboupY chere- 
ré , raípome la piedra que 
me tiraron. Aheré ip 
pé, raípele con la flecha. 
Ayehegá eré , tocome el 
ramon , paflome por junto 
el ojo. Ahereb Ygára, cha- 
muícar la canoa. Mboca- 
baYi ohabéreb8te , no en- 
carnó la bala, rafpole. Ohe- 
rebírebí fi8te, vn tantico le 
to£d. Guerebirérim8 ohó 
yepcgutrá , efcapofe el 
xaro, porque no encarnó la 


ec] 

Her?.-b. Defempullamié- 
vo, Her hae ychnpé. Guar- 
da, ¿ho NN 

lerobí. Ll juntamé- 

te. V, bl. n. rl ) . 

Herobia. Credito. Vide. 
Robi. 

Herobobo. g. Ruido. Vide. 
Tebobog. 

Herog. Nombre trocado. 
V. te.r.n.7. 

HeroYr8. Deíprecio. Vid. 


Qg:z Roy 
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Ro9r3 , num. 2. 
ia. No fe, no tie- 
ne mas. Heriguíhae, digo 
que no fe. 
-.Hetá. Muchos, mucho. 
Hetá catú, muchos, hartos 
fon. Hetácatul .l. hetá cerT. 
L heta?, moderadamente 
fon muchos. Hetá raubí, 
no fon muchos. Hetá an- 
gaubí, idem. Heta her, 
quigas ferán muchos, y al- 
gunos pocos. Hetá herára- 
m6 paé, fon muchos. Hetá 
moderadamente. He- 
vá catú am??, demañado le 
di. Hétá, muchifsimos. He 
tátendaba oJmé, harto lu- 
gar, o afsiento ay. Nda he- 
tal, no fon muchos, Chere- 
tá, tengo muchagente. Nda 
cheretabel , haíe confumi- 
do mi gente. Chembaé che 
aocé guetáram8 , abundo 
en bienes. Amboetá, mul- 
tiplicar. bo. hara. ca] 

, Agregar gente para fl. 
here paé bi yo 
tuuiera gente. 

Hetá. Cercenar, empare- 
jar , cortar lo fuperfluo. 
Cheretá , me emparejan el 
cabello por la frente. Ahe- 


tá aó , cercenar la ropa. 
Cheretobá pai ahetá , cer- 
cenar la Pr plc 
guaqú pépó, cortar as 
a las med Ayé etá, cerce- 
naríe el cabello. Yeetápá- 
ba, tixeras. Che 26 guetá- 
rám8 na h£n£mbay, no tie- 
ne andrajos mi ropa , por 
auerla cercenado. 

Hetar%. m. Pariente le- 
xano compatriota. Chere- 
tard mbetá, mis parientes 
los de mi pueblo. Nacher8- 
4 rámS, ya no tengo nadie 
de mi patria. Guetarame)- 
mám8 ndoblári, por no te- 
ner deudos , o compatrio- 
tas no fe halla, 

HerYmá. Pierna. Vide. 
Tetíma. . 

Hetíp. No aflentir , ni 
querer. Hetdp ndahayce- 
ne, guarda, effo no, no quie- 


ro Ye 

feríi. Oler , y muy im- 
po iamente lo” vían por 

+ Vid. bY. nu. 2. y. (ya) 
num. 2. Ahetú, yo huelo. 
ngá. hára. Cheretú, me hue 
len. Na het ni, no lo huelo. 
goo Guetirimó hoáfpe, 
caga en fintiendo que 
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la han olido fe arroja al 
agua. 
H. ante Y. 

H1. Es verdad , pregun- 
tando y refpondiendo, jun- 
ld Otras arriculas, co- 
mo (e verá, fignifica por po 
co, ygual uulera fido, ben 
fuera, conforme a la parti- 
cula que fe le llega. H7am8 
na hendúice Milía rae, po 
poco no oygo Milla. * HS 
am6 biñ? hecháca raé, po- 
co faltó para verlo. HTam8 
pándero páramo raé, mas 
fi te perdieras. HíTam3 pé 
añar étame ehóbo raé , que 
fuera de ti fi te fueras al 
infierno. HT am8 ndecañY- 
mo eicóbo raé , eftuuifte a 
pique de perderte. H)am8 
racó gui manómo raé , en 
verdad Se por poco me 


muero. (A samd aé yián- 
gaipábae Ybapé ohobo raé, 


es, por ventura bueno que 
los malos vayan al cielo. 
HT tamó paé, pues auia de 
fer bueno , o fer aísi , ác. 
HY támó Túp2 ópe erei- 
quíe rángé , mejor fuera 4 
entráras primero en la Igle 
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fia. HTtam8 ereñémómbeú 
rág? , mejor fuera que te 
huuieras confeflado antes. 
HT tamó erehó Milla ren- 
du e riré raé , pues como 
te vás fin oyr Mila. HT 
náng ahé oñ2me? Túp2- 
upe cofte, cierto ue ya le 
ha buelto a Dios. H$ paga 

ue aísi es? que elfo pafla? 

$ nag2, afsi es , afsi paf- 
la. HT pig? ereyapó raé? 1. 
hf paga nde yyapobo rae? 
es verdad que lo hizifte? 
H) minga ayapó es verdad 
que yo lo hize. Hih8rTaya- 
Póne .l. tayapo .l.ayapó, qui 
ga lo haré. HS pacó he, 
Oúbo raé? es verdad que fu 
lano vino? Hf nacó oúbo, 
es verdad que vino. Hf pi- 
2ó ché guimin8móne , 

rá fer que me muera. 


ipó che cheyucábone, po- 
EEN ue me maten. E 


nacó Túp2 ñánderafhúbo, 
verdaderamente que Dios 


hos ama. Hf n2gá herúbo, 
verdaderamente ( lo trae. 
HY náag2 neángaipá, cierto 
que eres vn bellaco. 

Defte hJ , fe componen 
H'r3, hindó, con la par 
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la, ro, finalméte, haze, ndo, 
por la nariz, no veis, no di- 
go yo, no lo auia pronofti- 


cado yo. Hindotlp! veis ya 
lo que ! Hfndo có úp 
veislo yattomo 


all oycobo raé, mirenlo, á 
deuotico fe haze. Hindó 
ah? oñémboeté eté auñín- 
dú ohóbo raé, mirenlo, y 3 
graue va. Hfndóh9ndó ah: 
tfnd! tel aú oyco- 
raé, mirenlo y que mo- 
deftico eftd. HY am8 gui- 
hóbo rae biñá, es verdad, 
yo auia de yr. 1) am8 che 
yyapóbo raé biñl, es ver- 
dad que yo lo auia de auer 
hecho. H$ nángl chéymó- 
mbeguabo, haéte mir2, es 
verdad que lo dixe , pero á 
ay para ello. HJñ2, fi cier- 
to, fi ciertamente. HPya- 
mburú quereá, aísi, afsi có 
la maldicion. Hiyamburá 
ohóbo añirltime rea rá, 
alla fue con la maldicion al 
infierno. nte » Íi quiero, 
placeme. HÍnyé, no quiero 
no me place. 
1 HT Poquillo.122 H are- 


a 


có ychupé A 
le ee rcnermé, es el- 


imitacion 
de otros. Che í yh$- 
chébe, habladorcito es có- 
po 
ñOte oicó cheptri uico 
eftuuo conmigo. AboerE 
poco fe me da del m5 
ñSte ebocol, eflo es 
cola e poco ds 
Mbae e gúara, hf guá- 
ra ñOte, las es dela tie- 
rra fon de poco momen- 
to. 


HL Pe b. Lo mifmo que 
(1) refregar. Chehl, me re- 

ega. Ayohl, yo le refrie- 

pa. pára. N a yohfbi, no 
É refriego. Chembo YbYhY, 
me arrafira por el fuelo. 
Ayeht , refregarfe. Oyehf 
yquatiabae am2n2gui , bo- 
rrofe lo efcrito , o pintado 
con la lluvia. Angaipá hf- 
pába, purgatorio. Ayoht- 
cheangaipá purgatorio, pl- 
pene, purgaré mis los 
en el purgatorio. iémBm- 
beú pe ayoht ho 
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éra , borré con la 

EN efsion ymis pecados. 
ere é cheangaipá 
a pS Ss 
manchas de mis pecados 
con lagrimas. Aoyepoht- 


ñerJhipába , lenquelo de 
narizes. Ohfrire hi re- 
fregandofe hizo Íangre. 


éra hací, el re- 
ps 
A acatúlg; al 
bio ha ¿anos por dedétro; 
y limpiar coías por deden- 


tro. 
” Há. Calabago. Vide. 
a. 

Hiapú. Ruido. Vide. Tt- 


apú. 
Hibapé. La caícara de la 
fruta. V. Tibapé. 
Hbí. Hebra, hilacha, hi- 
las. Aoríbl, hi de ro- 
a. Aoíbí Ybíbae, ropa des- 
Etachada. Gutrapepó Ybí- 
bae, pluma cortada con pe- 
lo_Abbiró ypepó, quitar el 
pelo a la pluma , lo que im- 
ide a efcriuir. Caragueta 
bí, pencas de que fe hazen 
cuerdas. AhYbí enoh?, des- 


hilachar. Ahibiequi idem. 
AhYbí cá amindiyú , def- 
cafcarar el algodon. Amán 
diyu Ybí8t3 .L amándtyu 
Hbí ñ , algodon nl , no 
podrido. Hibí ne no 
es recio, Gulbí no 
yyf, hilado el algodon es 
recio.  Ahapipé Ybírog 
mbaepí , defcarnar el cue- 
ro.AÍ bir á amindiyú, car- 
menar el algodon. Vaca 
roó ríbi, hebra de carne de 
vaca. Ahfbiró biró d 
ahYbi enohf co6, des 

la carne enhebras. AÓ rIbí- 
ré ámboy hece, pufele hi- 


las. 

Hibicór. cd. Tb do 
tura, y, 01, efparcir fignifica 
cau hazer hoyo En tie- 
rra, piedra, palo, n 
falo, Añíbicol Ybtrá, La 
uar el palo. Ambo Ybícoi, 
hazer que cauen. 

Hyé. Si, otorgando, fi 
hare, placeme. 

Hiyfi. Apartar. Chere- 
MA me apartan. Ahty1, yo 
le aparto. ta. tára. bo. hara. 
Ambol, 11, hazerloapartar. 
Arolyil, apartarlo 'junta- 
mente. 

Hn- 
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Hnyé. c. d. H. num. 1. 
y-é.no quiero,no me plaze. 
H$hi. c. d. Hí num. 1. 
4 cierto que es afsi, afsi 
E de hazer , otorgando 
lo gue fe dize. V. HL.nu. 1. 
, Accion del que fe 
a la baca. Chembo- 
1Óhtó cherembiú, hazeme 
bahear la comida caliente. 
ChehYohtó ygúabo, comi- 
lo, aunque me quemaua, no 
tiene mudanga alguna, por 
e lo toman de la accion 
e la boca. 

Híp. Lexos. Hip ohó alla 
va lexos. Hyp her2hin?, 
e eat 

c. d. tí. agua liqui- 
do, y. (pi1) arrojar agua, mo 
jar Ripicando, regar. Che- 
dpi, mojome, aÍperjome, 
falpicome. AhípY, yo le fal 
pigue , Gtc. ta. tára. tába, 

ay chertpfi Túp2 ópe, af- 
jome el Padre en la 
glefía. Ypopó chertpíi, fal- 
ops el agua. Hipfitába, 
VES. Veis. Vide. HL 
num 1. 
Hirú. Continens. Vide. 


Hisg. Interjecion del 
que defcanía. 


Ha ante. O, Che 
Ho. 1 , paílar. 
hó, mi ida. o ohó. Nda- 
éri , no tengo gana 
de yr. Ahá, yo voy, erehó, 
tu, ohó, aquel. Guihóbo.há- 
rahába. Ahá ndepfri, voy 
a vilitarce , voy ati. Tahá 
ndepípé , quiero yr en tu 
embarcacion. Tobé tohó, 
dexa que fe vaya. Ahá he- 
ráne, cotér2 guihóe' móne, 
or ventura no iré. Tahá 
ip 7 upé tachep gYrón- 
gatú .l. hecé guiñepic)ró- 
mó , acudiré al amparo de 
la Virgen. Chehóhababt- 
ndey rag?, aun no ha llega- 
do el tiempo de mi ida. 
ChehoeYm8 ndouricéne , 
fino voy, novendrá. Chehó 
ndoypotári , no quiere que 
yo vaya.Ndehó nday potá- 
ri, no quiero que vayas. A- 
ñárttáme ñindehó' Túp2 
ndoypotári, no quiere Dios 
que vamos al infierno. Eba 
pó ñiándehopotareíma om2 
n8 .L ebapó ñándeho pota- 
reYmpeloming, porque no 
ef 
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fuellemos alla murió. Eba- 
pó chehohá, alla es donde 
voy. Na ebapó chehohába- 
rúgu2i , no es allá donde 
voy. OhóporarJmpel oñé 2 
mí, efcondiofe por no yr. 
Cheñémbiahfihó, ya fe 
me paíso la hambre. Che- 
ríal ho. cofte, quitoleme ya 
el fudor. Cheñémo)r8 Ñó 
Ymá, pallofeme ya el eno- 
jo. Ndacherembiu hoi che- 
raqí rámó, la enfermedad 
me ha, quitado el comer. 
Nacherembiu hoí gui quí- 
híyábo, no puedo comer de 
miedo. Oho Ymí Ybfrá, ya 
cayo el arbol. AhaYbY coti, 
yr azia abaxo. Aha tenón- 
de, yr deláte. Hapépe ahá, 
falir a recebir alguno. Opi- 
dé primo ohó, van apeñuf- 
cados. Oyofbfri orohó, va- 
mos apareados , acompa- 
ñados vnos con otros. 
Orohoé hoé, vamos apa- 
reados. Oyougui ohó oa- 
tábo .l. oyohugui ohóbo .l. 
petefteT é ohóbo, yr cada 
vno de por fi. Añ? guihó- 
bo,voy corriendo. Cul gui- 
hoguibobol ñ0, alla voy, y 
no hago mengua. Ahape- 


157 


co; ihóbo .l. ndapigi 
o pigeYahá .l. ahá- 
yepotabé, ir continuamen- 
te. 

Ho. b. Hojas. Ybfra ró, 
hojas de arboles. Hob apí- 
Eee, a ts 

(3 o abirá, ama- 
rillcan los fenbiras deba- 
xo de las hojas. Nda hogui- 
boyú borágé, aun no ama- 
rillea la fruta. Hoquí .l. ho- 
quírámS .l. hoblahú, echar 
hojas el arbol. Hocui, caer- 
fe la hoja. Ahobóngui, def- 
hojor. Ho obY .l. hobobI, 
hoja verde. Hó birú .l. hopi 
rú, feca. Ahobepl, torcer 
hojas para hazer emplei- 
tas dellas. Hohóbae .l. hó 
catúbae, cofa hojofa. Guob 
rehebé Ybira ocal, el arbol 
fe quemo con fus ojas. 

lobá. Abierto. Hobá 
oqúiéni, efta abierta la puer 
ta. Ambo obá oqúén? .. 
ambo Squé obá, abrir la 
puerta. Caá catú obá, mon- 
tes claros. Ambo catu obá 
caá, limpiar el monte por 
debaxo para que efté claro. 
Ycatu obápe aycó, eftoy al 
defcubierto, en el monte. 
Rr Yca- 
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Ycatuobápe lefu Chrifto 


oñembñté aracíe, en pu- 
blico predicaua Chrilto, 
'¿mbo ecó catuobá, mi 
modo de proceder eftá pa- 
tente a codos. bp 
pab? ycatuol oY ara 
Ef YAhóne, clarin paten- 
e] nueftras Fis es dia 
el juyzio. AyepYá mbo 
obá hor Tupiope , defcu- 
brir fu coragon a Dios. 
Añémbo ecó obá catú Pay 
upé gune mOmbegúabo, 
defcubriofe claramente al 
Sacerdote en la confeísió. 
Añémboecá obá, abro los 
ojos. Añémbo eca obá ym- 
bo atidy rám6 Rec, abri 


los ojos, y clauelos en el. 


Hobagá, bendezir. 

Hobac%, encendido. l, 
Hobábá, atrauellado] Vide. 
Hobdhchuá, contrario] tobá. 
Hobdichúarii, cóplice. 
HobaisY, encontrar. 
Hobapí, la fuperficie. ] 


Hobá, roítro. ] 


Hobeí. c.d. hob.hoja, y de 
e. de burla, hazer a poco 
mas O menos. Ahobéí yya 


bo, hagolo mal hecho. 
obeí abá cheapimó, tral 
quilome a panderetes. A- 
hobeí herahábo , lleuolo 
mal lleuado, dexo no 
lo EN todo. | E 
mé nde angai era 
mOmbegúabo , no te con- 
fieles a poco mas Ú me- 
nos. Ehobey emeque Mif- 
fa rendúpa ñ2ndú, no eftés 
inquieto en la Mifla, 
lobi. Cofa puntiaguda. 
V. Tobí, num. 3... 
Hobi. Cofa mojada. V. 
Tobi, n. 2. 
Hobí. Azul. Vid. Tobi. 
num. 3. 
Hocé. V. Acocé. 
Hog. Ola, llamando, y 
refpondiendo. 
loga. Cofa. Vide. Og. 
num. 3. 
OS Gangofo. Che- 
, foy gangolo. 
Há. Ola llamando. 
HoS¿1. Sufrimiento. V. 
To8 
Hopá. Perderfe. Vide. 


Topá. 
lopafi. Atar. Vide. To- 
pary 

Hopé. Caícara. V. Topé. 


z 
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Hopeá. Peftaña. Vide. 
Tope. 
Po tá. Teítero. Vide. 
Topíitá. - 
loquegY. Atajo. Vide. 


jueg . 
mendá. Cerrar. Vid. 


T 


O > puena. 
ml. Broton. Vide. 
To 16 


xp. Rincon, y todo 
a la de onda de la cala a 
rayz de la tapia y fuelo. ca- 
rámégúa roquípf, rincon 
de la caxa. Og roquípípe .l. 
rupi amof, pufelo en el rin- 
con de la caía. 
Hoguitá. Horcon de la 
caía. Vide. Og. num. 3. 
H. ante. v. 
Hú? En compoficion. 
Pues? Hiimábae? Pues quié 
es? HúmSrupí pánga yqual 
rae? Pues por donde de? 
Húmápehin$? Pues donde 
efta? Húmápacó y2ngaipá? 
Pues donde eftá aquel be- 
llaco¿ Híimime>En donde? 
Htimangod pipó yh8nf, no 
fe por donde fue. 
lu. Rebolucion, turba- 
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cion interior , arcada del 
que quiere bomitar. Chehú 

ehú, tengo gana de bomi 
tar. Chembohú mbohú nde 
quía, tu fuziedad me mue- 
ue a bomito. Añémbohú, 
prouocaríe a bomito. Am- 
bohú, hazerle bomitar. bo. 
hára . Ombohú mbóhú 
hembiú , hazele dar arca- 
das la gomida, E 

'chupé , ando eftomagado 

Zn él. Nde chemSñémo)- 
r8 chembohú mbohú, ha- 
zesme dar arcadas de eno- 
jo contra ti. Nde2ngaipá 
ypiaú ombohúmbohú nún 
gá Túp2, tus pecados pare- 
Ce que prouocan a bomito 
a Dios. 

Hd. Hueuos de peícado. 
V. Tu. num. 5. 

HG. Negro. Vide. Tú. 
num. 2. : M 
Hug. Pabeía. Vide. Tug. 

num. 3. 
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3 Hu. p.b. Hallar, alcan- 


Gar, vilitar, eftar prefente, 
coger, perfeuerar, par 
lidad, junta. Chehúbiré 
ohó, deípues que me hallo 
fe fue. y. o. Yhubiré aháne, 
en hallandolo me yré, chu- 
Rr2 biré 





TESORO DE LA 


biré ocañ1, luego que fue 
hallado fe perdio. Ayohú, 
o hallo, yhúpa, hupára. 
Neayohdbi , no lo e, 
Amboyehú Dr yyipigui- 
, aucriguar de rayz, y pu- 
blicarlo todo. ACAbOyehá 
cheplaychupé , defcubrirle 
mis intentos. Amboyehú 
yñim2mi ychupé, dilea co- 
nocer fus parientes. Ambo 
ychú Ybfraiyarugú upé, a- 
uifarlo a la jufticia. Oyehú- 
im, ya fe halló lo perdi- 
do. Ndeí oyehúpa rag?, 
aun no fe ha halla o, TUpg 
gracia angaipába remi mo- 
canPngúera hémOmbeú pl- 
pé oyehú, la gracia perdida 
por el pecado fe recobra 
or la confeísion. Mbae- 
ú hagué repf, hallazgo. 
Che ombaé húpagúera ohe 
be? chébe, pagome el ha- 
zgo. Yehúcatuhápe, cla- 
ra, fabidamente. Aháyhu- 
pa, voy a vifitarle. Apohú 
itecóbo, ando en vifitas. 
epohú hagúera aypoepi 
Jana » PY arle la vifita. 
¡p2 acé 2ngá pohúpamE, 
acé yquirfrfngatúne, yhté 
rendacébo, quando Dios 


vilita nueftra alma hemos 
de eftar con quietud, y de- 
feo de oye fu palabra. Ay- 
cotihúahé, cogerle, vifitar- 
le en fu caía. Aháycothú- 
a, voy a verle en fu caía. 
dachecóMhúbi, no me 
vifitá. Ndaycotíhúbi, no le 
he vifitado, no le he hallado 
en cafa. ChecotYhú tapiara 
ahé, continuamente me vi- 
fita fulano. Aycotfhú «hú- 
bé, vifitar le a vezes. Olehú 
iehubéypipó , pierdefe el 
raftro algunas vezes. Ole- 
hnbéhúbé hecó miránga- 
tú, no es perfcuerante en la 
vircud. Ayehubéhubé gui- 
túbo , a las vezes vengo. 
Nda guitehubé hubébo rú- 
gú3 ayu, continuamente 
vengo. Aiehubé hubé gui- 
ñémombegúabo , algunas 
vezes me confieflq. 
Amboyehú hecóquaá .l. 
yyaraquaá amboyehú .l. 
aquaabecóamboyehu, ha 
Úlicarle declarando fer ha- 
bil. Añémbo áraquaá ye- 
hú .L ambo yehú che ara- 
quá », declarar fu habili- 


d. 
Oyóhúsm6 .L otogúl- 
- m6, 
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m6, parcialidad, pais. Oro- 
yahúamS oroycó, eftamos 
en parcialidades. Oyóh08- 
mSquYbóguára , los de los 
pailes de aca. Acoihú2- 
mó gúara, los de aquella le- 
chigada. Cheyohúim8 gúa- 
ra oyéydróg, hanfe acaba- 
do los de mi parcialidad. 
v. a. 

Quie chehúbo turamo, 
aqui me halló quando vi- 
no. Quie ndehúbo orerecó 
aguly eteí, vanos bien quá- 
do tu eftás prefente. Nde- 
hubeYm8 ndicatúy orere- 
có, con tu aufencia nos va 
mal. Ndehúbo ñ8 yyápiel 
mblá, folo quando tu eftás 
prefente eftá la genre en 


mins hápe ayehú, ha- 
lleme prefente a fu muer- 
te. ñ montengápe ndaye- 
húbi, no me hallé al fer- 
mon. Ayehú, luzir, daríe a 
conocer. Cherubichá mán8 
ré ayehú catú, eftaua humi- 
lado quando viuia mi ca- 
zique , defpues que murió 
me he dado a conocer, foy 
eftimado. Pay chemboye- 
hú, el Padre me ha honra- 


do, me ha dado a conocer. 
Añémboyehú cherecó m3- 
rángatúpipé , heme dado 
a conocer por mi virtud. 
Chereté opacatú chera- 
gl ohú, hame cogido todo 
el cuerpo la enfermedad. 
Cheacing opacatú ohú, 
tengo toda la cabega cogi- 
da. S. dolorida. hina 
ohú Túp2 n22, hame rendi- 
do la palabra de Dios. Ohú 
Yeaá opacatú , ha falido el 
rio por los montes. Yndo- 
hupábi caá rég?, aun no ha 
cogido el el monte. 
Upa ne2YbÍ opacatú ohú, 
fuena la palabra de Dios 
r todo el mundo. Cofbf 
ipa ñ22 ndohúbi, no ha 
llegado aca la Pata de 
Dios. Cotába ndohúbi bé- 
ram) Túp2 82, parece que 
aun no ha llegado la pala- 
bra de Dios a efte pueblo. 
Chehu catú hafhúba, hame 
robado fu amor. Mbae ra- 
ci chehú, todo el cuerpo 
me ha cogido la enferme- 
dad. ñémboriri1 chehú ca- 
tú, hame entrado ya el 
brio. Múndarépoquaá che- 
hú, he hecho habito de fer 
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ladron. Mbae quaá chehú 
catú, hame entrado ya la 
ciencia. Mifla rendú arayá 
ndache húcatui rág2, aun 
no me ha entrado en el caí- 
co el o sta ¿End dia. 
Caagutohúl, cogio el agua 
todo el monte. "Túp2 ohu 
ñandepía, Dios nos roba 
los coracones. Ndendache- 
pla habi ragé, aun no me 
anado la voluntad. 

Tecó mirangatú rafhú che 
húcatú, tieneme aficionado 
la virtud. Tecó mir8nga- 
tú chehucatú chererecóbo, 
haíe apoderado de mi la 
virtud. Aipfá yohu pab8 
iyealhubucábo , cautivo 
¡OS Ccoragones para que me 
amen. Angaipá ambotareY 
chehucatú, tengo gran abo 
rrecimiento al pecado. Te- 
có aquí chehú catú, haíe 
apoderado de mi la pere- 


za 
4 Hu. Particula, que firue 
al reciproco (yo) oyohúgui 
oyogúereco aí, trataroníe 
mal entre fi. 
Hu. Coholio. 
Tuí. 
Hiámo. Parcialidad. V. 


Vide. 


Guara. num. 1. 
Hubí. Quitar lo chamuf- 
cado. V. Tubí. n. 1. 


Hugia. Aísiento. Vide. 
To Cola. Vide. Tu- 
Hugw. Sangre. Vide. 


Tugu. 
. Hagiúin8. Azedo. Vide. 
Vguinó. 

Hui. Harina de mandio- 
ca. V. ui. 

Hi. b. Flecha, y fu fle- 
cha. Cheruf, mi flecha. h. 
gu. Hufbagúa , flecha de 
cierta caña con porrilla 
Hutbaqúapí, flecha con pú- 
ta de caña. Hufbaquapi, 
flecha fin harponcillos. 
Hutbací, flechaenherbada. 
Hutba ñ21, muefca de la fle 
cha. Hutt) eY, flecha de 
harpones. HufbeY, puntas 

ara flechas fin la caña. 
Hutt á, la caña fin pun- 
tas. Hufbiyára, flechero G 
tiene flechas. Hutbó, el fle- 
chado. Huím2, manojo de 
flechas. Hulpepó, plumas 
de flechas. Aruaíembé, fle- 
cha con muchas puntillas a 
modo de afierra. Hulberé, 
e- 
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flecha con puntas ralas: 
Gutrá apiá, flecha con po- 
villa. Hulmbigúa. idem. 
Ambohutbó abá, flechar al 
Indio. Chembohuibo, fle- 
chome. Ahutbapí, tocarle 
folo con la flecha fin encar- 
nar. Ahufboñá, hazer fle- 
chas. Ayaticáhul, poner 
puntas a las cañas. Ahul 
méndó ychupé, tirarle fle- 
chas. Ahuf pepó rú, poner 
plumas a las flechas. ObYbf 
ufhecé guatisirimó , tie- 
ne en fi enhieftas la fle- 
chas. Ambobbi hul hecé 
imboatíaita , flechele mu- 
cho. 

Hiibá. Cañas 
HulbaY, rio deftas cañas. 

Huib3s2. Chilca arbol 
conocido, 


Hémabaé. Qual. V. HG. 
num. I 
Humbi. Cadera. V. Tum- 


bí, num. 1. 

Humbi. Morado. Vide. 
Tumbl. n. 2. 

Humbigs1. Pegon. Vid. 
Tumbiquí, n. 1. 


Hiúimbiríg. Magullar. Che 
rúmbirí,me magullo. h. 


Ahfimbirí, magullar. bo. 


brauas. - 


hára. Nahúmbirígi, no lo 
ma Húmbiri mmbirí 

, eflá muy magullado. 
Abúmbirí yin hizele 
tortilla la cabega. Áhtimbi- 
ri icapPeX yquaciá h3 


intar. 


mbirí, hazer que lo paga 
llen. AmSúmbiri ucá , ha- 
ner que otro lo magu- 
e. 

Hiúngá. Tentar. c.d.húG, 
tierno, ycá, quebrar, ten- 
car íi da tierno. Ahúngá 

etí , tentar las paracas. 
heringá rúingá cherere- 
cóbo, aprerome con las ma 
nos, tratome 9 gurran 
do cueros, Sc. Ahfingá aó, 
fobajar la ropa. 
mol Con, de compa- 
ñia. V. Rupí 


. up. 

Hupí. Verdad, razon. 
Hupí haé, digo verdad. Hu 
í amOmbeú, digo, d defcu- 
ro la verdad. Hupí catú 
acthógagui, razon tuue de 
fa'irme de fu caía. Hupica- 
tú cheremf meine. -falio 
verdadera mi fofpecha. 


Hupí catúgúara aipd, ello 
es 
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es cofa aueriguada. Hupí 
catuhápe, con verdad. Hu- 
í catu hápe aymóáng, con 
damento lo fof pecho. 
mupi catú tecó mOmbe- 
gúara, buen confejero. Hu- 
pírimó hecóamOmbeú, cer 
tífico fer verdad. Hupi ca- 
tú Túp2 ñandereco mé- 


ge con razon nos caftiga 


hos. Hupí catú Túp2 


omg8ndó yñángaipábae aña 
rétáme, con jufticia y razó 
condena Dios a los malos. 
Hupíicatúguareté , Túp2 
fñiánde qual tába, muy ju: 

cofa es lo que Dios manda. 
mupí guárarí recó ah?, es 
hombre verdadero. Hupi 
már2 haé .l hupi gúara 
amOmbeú, digo la verdad. 
Ambolo pará yapúra hu- 
píre hé, mezclar mentiras 
con verdades. Ndahupi- 
gúarúgú2.l ndahupíaú rú- 
guá aipó, no es effo aísi. 
HupicatueY chererecó á, 
fin razon me trata mal. Hu 
pi eY chembotequá , falía- 
mente me hizo caftigar, o 
acusó. Ambo hupí carú 
ché é haguéra, auerigué fer 
verdad lo g dixe. Y Chrif- 


2 


tianobae rerobiahá hupi- 
catú, la Fé de los Chriftia- 
nos es la verdadera. 
Hupí. r. Leuantar. Che- 
í, me leuentan. h. 
upí, yo leuanto. bo. 
leupí, leuantaríe fu- 
éupihá, efcalera. 
Yeupiha racapába, gradas 
de efcalera. Yéupihá pop, 
Los eftantes be apa 
YéupihapopYqúara, los a- 
quero de h efcalera. Yéu- 
piha apira, lo fuperior de la 
efcala. Yéupihabipt, el pie 
de la efcalera. Yéupiha cuá 
guiaá, cal del medio de la 
efcalera.Chepic01 pipé aye 
upí, fubir con trabas en los 
pies. Tachepicó? guiyeu- 
piábo r8, quierome poner 
trabas en los pies para fu- 
bir. Aleupí cuagimá rupí, 
fubir con cuerda por deba- 
xo del brago como lo ha- 
zen en los pinales. Ahupi 
hera hábo, lleuarlo acuef- 
tas. Ahupl che acéype, po- 
nero. dad fus , ombros. 
uu epó plté rocé; 
Jeuartarlo e Palmas. Te 
pa rupí rámóeñecú, en le- 
uantando la Hoftia A 
e 


ra, 
biendo. 
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de rodillas. TápZ rupí eY 
porambucú eñémboé, reza 
mientras no fe leuanta la 
Hoftia. AñeapÍ ychupé, le- 
uantame a él, recibiendo- 
- le, o contra el. Aeupíhecé, 
leuanteme por fu cauía, o 
para buícarlo, o enojado, o 
para Jutcar lo neceflario 


Hupió. Huevos, gufra ru- 
pá, hueuos de paxaros: V. 


ruguacu. 
Hupia. V. Hupla, con- 
trario, num. 2. 
Hupichua. r. Familiar. V. 
Tupichuá. 
lupitig. c. d. rupí. con. y. 
tí, compañero, alcancar al 
que va. Cherupití, me al- 
cangó. h. gu. Ahupitl, yo le 
alcango. ca. cara. Nnda hu- 
pitígi, no le alcango. Cer? 
cerf ahupiti, por poco le 
alcango. Y cherupitl, alcan- 
ome la creciéte del agua. 
'eyoupidY pitique ehóbo, 
mirad que os vais alcan- 
ando vnos a otros; Gupi- 
(rámO óñémi, enalcangan- 
dole fe efcondio. 
HS%. Cofa blanda, fazo- 
nada, bien cocida, deshe- 


cha, podrida. HGú mimó?, 
eftá muy blandolo cocido. 
HG mbeté .L huú mí, efta 
deshecho. OyYGd, efta mu: 
cocido , deshecho. Hu 
ngatú mim61, lo cocido ef- 
tl deshecho. Hulimí eteí 
pacos, tiene la cabeca 
echa vna papa. Ndeí huúi 
rag?, aun no efta deshecho. 
MOrándú húG mbeté oú, 
malas nueuas ay: Em8ñú 
ngatuque r3 cagul, rebuel- 
ue el vino para que ef- 
té efpeffo, ola chicha. Che- 
rif, eftoy defmafalado. 
HG4 mbugú, gordo, lar; 
fofon. Cherúi mbugú che- 
hó potareYmS , eftoy def- 
magolado, floxo por no ir. 
Caa Gú mí, guifadillo de 
yeruas cocidas. AmoG8 .l. 
amoúg?, ablandar. Checa- 
ne8ngúechemótúm?, hame 
defimayado el canfancio. 
Amoúlimi ymóngér eYm3, 
tenerle molido fin dor- 
mir. Gúdetépe ndériúmbu 
u r3m8 eteí raé, o que fo- 
n eres. 


Pa arpa Poor : 
2 ingúe, hezes de 
vino? 2 dd, cta el agua 


Ss tur- 


- 
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turbia. Gú4 rám8 na heg3- 
c%i, eftá turbio el licor. 
Añémóul, heme enlodado. 
Cheao húi cherecó rámó, 
ando con gurrapas en la 
ropa. Cheaó hGú guitecó- 
bo. idem. AhGú mbó, qui- 
tar hezes. AhúG mbogúa, 
pepa ora e A 
agua. Oñi c . 
ofbY apiñingui, y a 
e La ezes. Amoñ8Gú 4 
Cc .l. ambofplapí ca- 
nan hazer allen 
tar el vino. HG aréra, af- 
fientos de licor. Añ8pitión 
gog, confeflaríe. Amoñept 
rúúngog, hizele confeffar. 


Y. 


Y. En principio de ver- 
bos aétiuos en el indicati- 
uo, fubjunétivo, y optativo 
correfponde. a. le. vt che 


. ymboén$ , yo le enfeño. 


Cheyyucáramó , fi yo le 
matafle, en los verbos neu 
tros es lo mifmo que fe, vt. 
Pedro yhón$, Pedrofe fue. 
Yc2mf, fe falio. En el ver- 
bo pafsiuo correíponde a, 
el que es, vt ymboé pira 


ché, el que es enfeñado foy 
yo. Ymboe plrandé, el que 
es enfeñado eres tu. Ym- 
boeptra cul, el que es enfe- 
fiado es aquel. 

2 . Y. En principio de dic- 
cion es relativo, y nota de 
verbo hecho de nombre q 


empiece por T. h. r. ve ma- 
rángacú, ondad, ymirán- 
gatú, el es bueno. 


3 Y. Al fin del verbo dize 
erfeuerancia. Alerureí, pi 

Eolo con perfeuerancia. 

4 Y. Al fin del verbo fig- 
nifica, hazer fin duda la co- 
ía. Ahaíne, fin duda yré. 
Opacatuí ogueraha, no de- 
xo coía. 

7. Significa mifmo. Che- 
robapeí, en mi mifmo rof- 
tro. Cheropeí, en mi mif- 
ma caía. Chepfapeí, en mi 
miímo coragon. 

6 7 No los per n he 
guientes firue por la pof- 
ficion, pe, due Ggnifica 
es] y fiempre breue; y có- 
traéta quando le antecede 
vocal. Atúai, en la ceruiz. 

Pftáy, en el carcañal. Am- 

bf, en el lado. ApYi, en la 

punta. ári, fobre, ayúri, en 
el 


5 
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el peícueco. Yyapltéri, en 
fu medios Ygult! debaxo. 
Ambolpíri, en la otraváda. 

En los q fe figuen, la (y) 
es fuya natural, y juntamé- 
te firue de pofpoficion. 
Cheacel, en mis cueftas. 
Chereceí , enfrente de mi. 
Cherobaí. idem. Checúai, 
en mi cintura , todos reci- 
ben tambien tras la y, pe. 
vt. Cuaipe , en la cintura, 
Sc. 

1. con gerundio, o, rám6, 
ambas breues fignifica cau- 
fa, o añade algo a la caufa, 
vt cheácirim81 nda hal- 
hubi, la cauía porque no le 
amo , es porque me riñe. 
Oñúiparam8? omin8 , la 
caufa porá murio, es por- 
que le aporrearon. 

T Eftada, poner, eftar. Af, 
yo eltoy. Gufténa, eftando 
yo. ETn3, tu, ofní, aquel. 
OTbae .l. ofnabae , el que 
efta. Nani, no eftoy. AY 
ndé, eftar aparte, bo, hára. 
Andi .l. afní, eftar con per 
feuerancia.  Guinim8 .L 
guinín2, eftando yo. OY- 
nfbac, el que efta. Chen?- 
hába, mi eftada. Cherín$, 


yo eftoy, nderín$, tu, rifn$, 
aquellos eflan de ca 
Para la tercera perfona de 
fingular toma el comun, 
ofi, que firue a plural y 
fingular. Oroní, fñan?, efla- 
mos. Pen, eftais, on?.l. níní, 

cltn. Defuerte , que nía! 
es plural. y. /ní, fingular. 
Pénitn$, aculla eftán. Coy- 
có oronT, aqui eftamos. y 
ndaibí, eftar a la mano. AÍ- 
báte, efloy quedo, quieto. 
Afñóte. idem. PeT nóte, ef- 
tad quedos. No Inóte bae 
rúguá? cobae, efte esinquie 
to. EjnSteque ah?, ola ef- 

tate quedo. AY hecé, efto 
con él en fu compañia. AY 
hacíbae rehé , eftoy con el 
enfermo. Tal hecé hept- 
bEEngar2mi ndébe, yo 1al- 
por fu fiador. e ycó 
ché nderemfepíbel gui- 
má  hepfbegngarimimó , 
yo quedo a pagar por ti lo 
que deues. Amo] Perú che- 
rehé hepibe8nga rimandé 
be , doyte por mi fiador a 
Pedro. No fmbotári ¿m8 
cherí heptb82 ngarám3, no 
hallo fiador. leíu Chrifto 
N. Y. o] ñanderehe y ñán- 
Ss2 de- 
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go en el agua. Al apenúipá 
guiábo, Lyn en 
el agua. Ambof apenipí 
mboábo , pia das va 
¡en carpago. Y api .l. Y apt- 
ra]. Y rfapíra, principios o 
cal de rios. lapó, pá- 
tano. Y apol, agua de panta- 
no. la da, punta de rio. Y 
atá hatíba, nauegacion.Ybú. 
r. manantial. Ybú Ybú, mu- 
chos manitiales. Y cab3qúi, 
corriente de rio. Ycamám- 
bú, ampollas de agua. Amo 
camambú Y yyapenipimó, 
hazer ampollas en el agua 
hiriendola. Y cacupirÍ, agua 
limpia. YgapY, rocio. Y capt- 
cae rocio. capi cd rá- 
mó áháne, en cayendo el ro 
cio iré, Ycirf, agua corrien- 
ec. Ycfrímbae , agua eftan- 
tia. ictricába , aguaducho. 
Y endaba, aguada. tegacins, 
rio claro, y agua clara. 1 8é, 
agua dulce, y falada.YeY, rio 
fin agua. Y emb .l. Y embtra, 
rio atajado para pefcar. 1 
embYhába, el atajo. Y gúaba, 
peo, a ue fe beue agua. 
tinaja para agua. 
Y gúara, beuedor de agua, y 
morador-de rio. C 


ah? , efte es natural defte 
rio. Í yebí. r. Remolino , y 
remálo de rio. Iyegcahába, 
junta de rios. Yleechápucú, 
tabla de NN Nepigó nu 
ra, O e rio. 
fesgudma amé, dar agua 
manos. Y feré, remolino. 1 
'oapí, olas, aguas viuas. Íro 
baca piírá , agua bendita. 
Ymblacgá , barra , o boca de 
rio.imYngy, rio máfo. im8- 
ecacingbira, agua que la há 
aflentado. ín8', hedionda. 
Yñ2, chorro de agua. 1ñh2cú, 
aguas muertas. fyuqui, a- 
gua falada. 1A2mbigúi , de 
rio abaxo dzia arriba. 1ñé- 
mbi cotÍ, ázia rio abaxo. 
Mémbipe ohó , fue rio aba- 
xo. 1némOmbia, rio manfo, 
apacible. inS8ngába, char- 
co, o cifterna donde fe jun- 
ta el a Tobú, reboía el 
agua. Yocába , tapadera de 
azequia. Ypaú, isla de rio. 
Ypembf.l. caá mbayá, ramas 
con que atajan el rio. Ypik- 
hó .l. ipiahába, camino que 
va al rio. Nachefpiahoh no 
tengo camino para el agua. 
Nolplahohábil, no ay ca- 


RS 


mino al rio. Ípí ecácing, 
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ueme de hablar. Guaci gue 
1n81 rámó ndouri , pore 
enfermo no vino. 

9  Y.r. Quitar, defpegar, 
cortar. Oir pirá, foltofe el 
pece del ancuelo. Oirí Pe- 
rú chehégui, apartofe Pe- 
dro de mi. Peí mburú che- 
heguí , apartaos de mi con 
la maldicion. Amboí, yo 
quito , aparto , defpedago, 
corto. Ymboi haguera, cor- 
tadura. Che2ngyepoquabaí 
amboí , vécer a fus paísio- 
nes. Amboí mboí, hazer pe 
dagos, cortar. pe mb 
vn pedaco. Amboí ytagúi, 

uiarle Es riñones, Na 
cheuru íri pa ui, no de- 
xo de tratar A ios. Nda 
egaíri ychugul , no apar- 

t0 los Jos EE Ndapoíri 
ychugui, no lo dexo de la 
mano. Ím3 apoY ychugul, 
mucho ha quele dexé. Na- 
cher8n0! tri, no dexa de lla- 
marme. Nahen6tíri Túp. 
l.na Túp2 en81 íri, no cef- 
fo de llamar a Dios. Nda-' 
úata íri TúpZ ópé , nunca 
exo de yr a la Iglefia. Che 
rafhuí, ya no me ama. Nda 

hafhu íri , no aparto mi a- 


mor dél. Nda cheremimó- 
átri ndeheguí, no aparto mi 
memoria de ti, Cheremi- 


 moZ, ireJmámó nde hegul 


ndaquendaqueri , la conti- 
nua memoria de ti no me 
dexadormir. Aipóboí yñ2- 
gareqúa gueraguí .l. aypón 
eá , ic. quitele el cargo- 
apitánimo hecó hague- 
ragui aypobóy , priuelo de 
fer Capitan. Chepobolom- 
baeguí, quitome la mayor- 
domia. “Nacherecómir3n- 
gatú íri, no he dexado la 
virrud. a 
. Agua, rio. Amándí, 
agua llouediga. Y acáng L 
Yembó, arroyo. tacing 7 

má, arroyo (eco. Y acur 
enfenada de rio. Yagá, can- 
taro para acarrear agua, 
Ygaí, agua mala. Yafbú, rui- 
ode agua. Y an, agua grueí 
fa pefada. Y aY1 , gota de a- 
gua. Y anámeY .l. Y apiruí, 
agua delicada. Y añ, rio ar- 
riba. Y añíme ohó, fue el rio 
arriba. Y añingot , dzia el 
rio arriba. Y añágul, de rio 
arríba. Y apenú, o las peque- 
fas. Y apenú guacú , olas 
grandes, Y apenúpl, qarpa- 

so” 
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pupú, agua hiruiente. Ye 
agú, aucnida de agua. 
o va por de rio. Yet- 
lá .l YaprdR, ú, cieno. Y ytl- 
qúaplrs, agua “añadida a o- 
Mrorórs, o chorro do 
aguamanil. Yeú, falto 
PE aí, mal falto. 
Ofñiémborrú Ybirá, facudir 
dl agua en el palo, que eftá 
e corriente. Ye sd, 
falco grande. 1ú $ Sa Ó, 
vapor que echa el falto, Yú 
beuida de agua. Yuhel, fed. 
Chctába, tengo fed. Che- 
á al, tengo mucha 
to, Yupá .l. Yupába, laguna. 
34 laguna falada. Af- 

te :S bOt3, nadar mal el que 
no Íabe. Alyárá, coger agua 
con la mano, cofa, Sc. AY- 
cú áyirá, lagar agua del 
ce de la hondura. Af- 
pytrá, coger agua del cen- 
tro, por fer mas fria. AÑú, 
beuer. Aú chepopipé, be- 
uer en con la mano. AYú 
pa Smbopóbo cheyurúpe, 
er arrojando el agua en 

la boca. AYú obapfbo, be- 
uer de brugas. Áltiquicú, 
r a tragos. Ami Ja, 
darle a beuer. Atefqúa, aña-" 


dir agua, cebar. Alm6p2, 
agotar el agua los que na- 
dan. Alpiahó, yr 
al rio .L. há ips. 
idrayé, de de puna a punta 
de do Yiqúa rayé rayé ru- 
itúbo, he venido 
alado las puntas de los 
rios, 'Ambó ebirf , hechar 
agua en el alsiento de 
olla lla. AYpícul, menear el 
agua. S. bogar. Ampol ayá- 
peré, tirar tejuelas por la 
fuperficie del agua. Y oñé- 
momb2, hanfe amanfado 
las olas, 

Y. b. Hafta, maftil, haftil 
de herramientas, arrimo, 
caudillo. yYY, haftil de cuña, 
o cabo de cuña, y afsi lla- 
man al Yris, arco del cielo. 
yy! oYí. Ygaracáf, maftil 
de nauio. Tapia bl, los . 
los en que eftan acadas 
hamacas. Nacherupa habla 
no tengo en que atar mi ha- 
maca. N2mboél, el que re- 
za a los demas. hémoñetl, 
al MA redicó primero. 

boraheiY, maeítro de ca- 
Guahúl, el maeftro de 

us cantos. Ndaporahe! Ybi, 
no ay quien guie la NE 
e- 
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Yeróquií , el que guía la 
danga, y fiempre dize rela- 
ció a otros. Nacheñémboé 
Ybi, no tengo arrimo,ó quié 
me guíe en lo que voy apré 
diendo , Embiablquihal, 
cocinero mayor. Yfñiangai- 
Y, el mayor bellaco de to 
los que guía la danca de 
los bellacos. AmboY .l. am- 
boy, poner aftil, ó arrimo, 
o guia. Ambof checimin- 
dá, poner varillas a los fri- 
foles para que trepen. A- 
ñémboibí .l. añémból, ef. 
tar enhiefto fin arrimarfe. 
Mbaeramopé  peñembol 
tel peqúapa, para que ef- 
* tais ahi tieflosfin hazer na- 
da. Che chefbí, yo foy fo- 
lito, nadie es de mi parte. 
Ybetcíah?, efte es largago 
delgado. Oñémbof ch: 
ga, hafe buelto monte mi 
chacara. Ahá checó Y rei- 
tica, voy a quitar los arbo- 
lillos de mi chacara. Ybá 
olbobé yári, cayó la fruta 
con fu arbol. Añi Y gui- 
téna, efloy enhiefto.Chemó 
ñémbol cheñate), la pere- 
zame haze eftar enhieíto. 
Recibe. Re. con pronom- 


, Ta pucú L caráméguá, 
t 


bres, vt cherefm8 tereicó, 
te me guia, nderefm6, tu 
guia. Heím6. Guefm6chere 
recórimScherapiácatú, por 
ue foy fu caudillo me obe- 
decen: Chef cheYbi cherá, 
eftoy como nouato entre 
los antiguos. Cabayu_ari- 
guá YbamS ché, foy Capi- 
tan de los de acauallo. 
n8nde aycó y1bamó, eftoy 
delante como fu caudillo. 
Ofbamó chererecó, tienen- 
me por fucaudillo. Ndeeicó 
fánderelmo, he nueftro 
itan , caudillo , 
Nanderelmó charecó Jefa. 
Chrifto, tengamos por nue 
tro caudillo a lefu Chrifto. 


Y. ante. A. 


Ya. Calabaco. c. d. Y. agua. 
yá. fruta. Yací, calabago re- 
dondo. Yá yúriim?, boqui- 
angofto. Yá obá, calabago 
abierto por vn lado , obo- 
qui, ancho. Yaquá, calabago 
frande. Yáqua y, Ca- 

baco grande boquiabier-: 
to, aquiyuruchdl , Calaba- 

o grande de boca chica. 


ca- 
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calabago en que guardan 
us colas. 14 robÍ e, cala- 
bago con aísiento. Tári, ca- 
labago de cuello largo. Tá- 
pu, calabago grande para 
vino. lá quatia, calabaco 
intado. larebi rerugú, ca- 
laba o a hechura de plato. 
YáGpi , calabago pequeño 
para beuer. láculpe. calaba- 
so cuchara. Yatyape, cala- 
ago cuchara con el aíside 
- ro tuerto. lácí, redondo, 
partido por medio. Yacul, 
calabago como plato grane 
de. Y acul pipé erú qaquerí 
remiuráma, trae. en plato 
grande al que efla“defma- 
yado, dizenlo por gracia. 
113yang. Rezelo, Sc. V. 
ng: num. 3. 
apí. Porra de armas. 


Ambobábá catú Tapé, jue- 


go bien de vna porra. 
lapú. Porraco, "Toman- 
lo del fonido que haze el 
calabaco vazio. Chemboi- 
apú, me aporreo. Oñombol 
apú, [e aporrearon. Ambofí 
apú, aporreele. bo. hára, 
ayepotiá mbojapu , darfe 
po es en los pechos. Am- 


apú ayacá ytubiróca, 


acudir el cefto. V. Tlapú. 
Yau. Lama. V. igau. 


Y. ante. B. 


1b4. c. d. Yb. arbol.y. á. fru 
ta, fignifica (fruto.) Nache» 
Ybai, no tengo fruta. S. en 
los pinales fuyos, o arbo- 
les, frutales de fu chacara. 
1bá 3ngé .]. ariba frutatem 
rana. 1bá apifé, calcara de 
ta.1bá aquí, fruta verda. 
Ybá aré, fruta caida. 1bá abi- 
yú, frutilla filueftre cono- 
cida. 1bá hal, vnafruta agria 
conocida. Ybá áré, fruta tar 
dia, 1ba moOmbirúpfra. L 
moOc2ngfpira .l. Yba tYni L 
$b acui, fruta leca, paflada. . 
ibaib, arbol fructifero. ¡bal 
vino de fruta. 1báí cuí, ha- 
rina de palmas. ibá rebi- 
chuá, el fuelo de la fruta. 
Ybal reTi, arboleda frutife- 
ra. Ybaítiba. idem. Ybá yú 
fruta amarilla. Ybápihú .L 
picht, negra. 1bápYt3, dati- 
es. 1bápYeangl, palma de 
datiles. TbapyYrangibá, da- 
úles. TbipYrangibacóg, gu- 
lanos de palmas que comen 
los naturales. iba apíú, fru- 
ta 
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ta blanda. Ybá pomOng, vna 
efpecie de fruta. Ybaporo)- 
18 1.1b4 atí, fruta enpeder- 
nida. Ybáporoyt, fruta co- 
nocida. va bírá .l. guabirá, 
fruta” conocida. Ybáhab?, 
fruta podrida. Ybaporú. fru- 
ta como huuas. Ybaú, fruta 
negra. YbátYarS .l. Ybáyú. L 
hú. 1. pYeX, fruta madura, 
conforme el color tiene def 
pues de fazonada. YbáymS 
e£mbl, cóferua. Atbámóe?, 
hazer conferua. 

Yag. Cielo. Ybágapité- 
pe quaragí rul, eftá el Sol 
o medio día . ¡Hiúinde 
apitépe. idem. ¡grapé, 
camino ge Sr Tip 
egue 11, Ybága agra; 
quaabeónga adobe Ñ baxo 

ios amoftrarnos el cami- 
no del Cielo. Ibagbíara, ca- 
mino del cielo. Ybag yaq! 
vará mimbíig .]. ya tatá ca 
tú .l. yaci tatá ren Ap cie- 


lo eftrellado. Yba ñhémO pY- 
tú, cielo nublado. Ybá 
ra mbáé, coía celeflial. Y á- 


gúara mbaé rehé che aé 
Ea, eftoy aficionado a las 
coías del cielo. YbapYt%, ze- 
lajes. [bapYe obX, zela;es 


166 
azules. Ybá py , zelajes 


de varios be Sta tacón 
é, mancha en el cielo, 

ualquiera nube. Ybág má, 
cielo arraíado, rafo, aífen- 
tado. ColYbága rúri ché- 
be, caefeme el cielo encima 
dize el deteg rado. Ybag 

amóndehegui ypo- 
bbs ndoyehúbi e 
baxo del cielo no oy otro 
peor que tu. 

Yhagú. Dizen a la abejera 
de la abeja 4 fe llama ey- 
rapu, que la forma en las 
ramas de los arboles. 
+. Ybápaá, c.d.Y.vara. y (apá) 
torcerS rama torcida, que 
firue de faber el camino, o 
rumbo por los montes, las 
quales va quebrando el que 
camina. Ybapaá nu ayú, vi- 
ne por el raftro deftos ra- 
moncillos quebrados. Em- 
boibapaá ehobo, quiebra 
los ramones quádo vayas. 
Heño! yy1bápaáréra, ya es 
muy antiguo el raítro. Ho- 
bYY yyfbapaá, va el raftro 
freíco . Embofbápaáimé 
nderembiapó , haz bien lo 

e hazes. Embó Ybápaí- 

é nderemf mo2ngáí, no 

Tt 2 andes 
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inando có tus 
penfamientos. Em- 
¡paafmé nderecó Tu- 

Tr camino 
eruicio de 
Dios. Cherecó angaipá 
chembof bapaá, traeme dif 
traido mi mala vída. a 
mbolbápaá paá guitec 
angaipábarí E diftrai- 
do en pecados. 

1bá far3. El coragon del 
plo depues de aueríe po- 

rido lo tierno. 

Yhaté. Alto arriba. Ybaté, 
alto, y en rlto. EmoJTbaté. 
L Ybatépe, ponlo en alto. 
Ybaté catú, muy alto, Ybaté 
gul oá. cayó de alto. Ybaté- 
cotígul ahendú, de dzia ar- 
riba lo 01. Caá Ybaté, mon- 
te alto. Caápaú Ybaré, isla 
de monte alto. Caá Ybaté 
apiterT, la coronilla del mó 
te alto. YbYdf Ybaté, ferrania 
alta. Embo Ybate che Pn1, 
leuanta la hamaca. Ambo- 
Ybaté ymboyácecóbo, col- 

r en alto. Abafbaté catú, 

jombre muy alto. Añégmbo 
Ybaré gui cagúa ápa, he cre- 
cido mucho. Añémbó Yba- 
sé, heme fublimado, enfal- 


a 


lo. Ambofbaté, hele fu- 
limado. Ybaté ce ade 
fele vn poco alto. Ndi 
bate. no es alto. Ybate 
ába, altura, eftatura. Che- 


y que 
tan alto es? Yyibaté her, 


vn alto. 
Me iio de otro padre 


entre hijos de vna madre, 
y de diueríos padres. Cu- 
númi Ybé, muchado hijo 
de otro padre. 
168c8. c. d.Y. aftil, y Y. fa- 
lir, yce, falir, rallo, celogia 
Ybéc2 plpé aiquYú, ar, 
nahaymbeifbec£ .]. ycYm- 
bal, no corta el rallo. 
1émbi. Atajadigo. V. pé. 
num. 12. : 
16í. c.d.Y. arbol. y. y.dere- 
cho, pefbí, camino dere- 
cho. Abaíbí, hombre dere- 
cho. Ambotbí poner la co- 
fa derecha. Ambofbi ym- 
bobíbica , cofer derecho. 
Ambofbí tatápe yñapen- 
óca , enderecar “vara al 
ego. Ndafbíbae rfi 
nderecó, no viues bien. 
Cherecó Ybí etéguitecóbo, 
ando a las derechas, Añ£, 
mbó 
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mbóibí guitecóbo , ando 
tieffo.  Ambofbiyapúra, 
componer mentiras. 

. Tierra, fuelo, Orbe. 
Y1bYá, fruta de tierra, y vi- 
nagrillo, y vna rayz con á 
tiñen. YbYA, ladera barran- 
ca. Tblacapé, mancha, peda- 
Go de fierra, isla, dc. YbY 
ag, tierra fragofa. YblaqÚ- 

u , tembladero pantano. 
bi ZmbapY cor, cuefta ar- 
riba. Ybi “Imbapíra 
caer de alto. YbY3mbarí o- 
- gueyl, baxar. Ybfimbucu, ba 
rranca grande. 1bY2 yéupí, 
cuefta arriba. Yb'2nguf, el 
pie de la barráca. Ybfngul- 
pe, en lo baxo de la barran- 
ca. Ybfángul coti, ázia lo 
baxo de la barráca. Ybf apa- 
ugu, tierra de altibaxos. 
dol api ey1, ladera. Ybi apl- 
é, lomada. 1bY apíra, fin de 

a tierra. YbY apté, centro 
de la tierra. Ybi apuá, bo- 
doque de barro, ó redon- 
dez de la tierra. YbY apuá, 
toda la redondez de la tie- 
rra. Ybí aq, efquina de pe 
red, o punta «de tierra, Xc. 
tbtaqúá ñ2b8, en cada can- 
ton. YblaquY, tierra hume- 


fhoá, * 


da, mojada. YbiaquYeZ, bo- 
doque y terron. TbfatA, ta- 
pias. Yblatáago yába, bar- 
la de tapias. YbíatA apohá, 
tapiales. Ybiata a oh a 
cáng, la portañuela de los 
tapiales. Tbíatá apYZ .). yé- 
roabae, tapia inclinada. Ybi- 
atíbog, abertura de tapia. 
tbYarahapóbae, tapia con 
cimiento. YbYitZYbaté, ta- 
ia alta. YbiaraYbYi, tapia 
axa. YbYacZ yñ8p8, tapia 
tuerta. YbYAt3 ytá rehégúa- 
ra, muralla, pared de pie- 
dra. YbYatá mf1T, ladrillos 
adobes. Ybíata mini apo- 
hába, adobera. Ybfat2 dl, va- 
por de tierra. YbÍ cotl, ázia 
abaxo. YbY cuí, poluo de tie- 
rra. Ybícuit, arena. Ybícuil 
€pé, arenapura. Ybicuítim 
10 poluo que fe leuanta. 
Ybicuitindi, arenales. Ybf 
cuidT raY1, grano de arena, 
1bigós, porra o en la tie- 
rra: ATbígog, dar porragos 
en tierra, y clauar algo en 
tierra, Ybfegaquá .l. Ybtapt- 
Ñ ua, a ca 
gogo cál iloh. a 

px cáng, barranquilla Y 
eí, miel que crian abejue- 
las 
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las en tierra. YbY yá, toda la 
tierra y mundo. YbY ydcatú. 
idé. Yb1: yá, linde. AmboYbt- 
A, amojonar. Ybfyá, vna vi- 
Bora. YbY mbaé Stan a 
tuhába , tierra fertil. 
mbae ñegmoñingarúhabey, 
efteril. Ybf mbae tYmbába. 
tierra que fe labra. Ybip)- 
siéhaba, tierra de confae. 
o. YbY torí pába rigúara, 
tierra de alegria. YbY opaca- 


tú, toda la tierra. Ybipapá- * 


pe, en el fin del Orbe, y dia 
del juyzio. Ybipébipé, fue- 
lo defigual. Ybtpé bugú .]. 
Ybfpé pucú, llanura. Ybipe 
gúara mbaé rehé teqúara, 
- mundano. Ybipé hába, lla- 
nura. YbYpY, centro de la tie- 
rra. Ybípom8 .l. Yboyábae, 
terra pegajoía. Ybípípe, en 
el centro de la tierra. YbY- 
Piquáy, valle. Ybíqué. r. fo- 
Cauon hoyo, poco. Ybi rfbY 
<oitára, cabador. YbY tecaín 
dába, tierra de alegria. YbY- 
tecá Ypó, tierra de llanto. 
YbY tecobé pó apireY, tie- 
rra de viuientes. YbYtY, fie- 
rra. Ybftfatuápé , repecho 
de fierra. Ybí4, niebla y tie- 
rra blanca. YbYeJmbó,. pol- 


» 


uo, y niebla. tbferaph cum 
bre de monte. YbYtirfgúa- 
ra, ferranos. Ybftfrucú , fe- 
rrania cordillera. YbYúú, pá 
tano tembladero. YbfY torf- 
ba apireYpó .l. Ybftorfrere- 
qúaba apíre), tierra de ale- 

ia fin fin. AYblapé rúl 

lar garpago en tierra. Ál- 
bY api, caer tropecando. 
Cigug rúfingúe, ofbiapí, 
allentaronfe las hezes. Am 
bó Ybtapihilingúera, hazer 
que fe afsienten las hezes. 
AYbY apí hecé, caer fobre 
alguien. AYblapi Ypé, arro- 
jaríe al agua. Añ Embofbf 
apí, dexarfe caer. AmboYb! 
apí, hazerlo caer, arrojar- 
lo. OfbY catú nderecó, idé 
quod ypoht! catu ndereco, 
eres "hombre aílentado. 
AbaYblapi catú , hombre 
aflentado. Cunúim? 
Ybfapí catú, moco aflenta- 
do, oho ofblapicatúbo, nde 
rerdqúdnane , irá trompi- 
cando, tu fama volará. Am- 
doYbfapi catú , ndererane, 
haré que tu fama buele. 
Chembofbtapí_ chemóc?- 
m6, hizome falir trompi- 
cando. OromboYbtapí mba 
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rúnemócgmone, yo te hare 

trópicando. Aíbíapé Óg. 
. afbí apéaróg, quitar la fu- 
perficie de la tierra. AYbÍ 
carai, efcarbar la tierra, 
raer, rayar, feñalar. ATbY 
ecá, rebuícar rayzes en la 
tierra. Aíbihechag , mirar 
ázia la tierra, y tener mo- 
deftia. Oíbí hechág abar, 
el mayz de madurofe tuer- 
ce.Ambal á oíbí echag col 
te, y a los higos [e humi- 
llan. 1bípébipe apYrú, ando 
atientas. AO mboí, efcar- 
uar, apartar la tierra. AYbÍ 
mboyá hece, aporcar. AYbi 
ríbico! .l. afbí Tbicoi, cauar 
Ambolbí quíti ymofina, 
| colgar la cofa defuerte, 9 
bele el fuelo. Che ñópa 
Tbíquitica, hanme atado la 
hamaca a rayz del fuelo. 
Añemboibi quírí, eftoy a 
rayz del fuelo. Aíbímbo- 
yaó, repartir tierras. AYbi 
mboruru, ablandar tierra, 
hazer barro. Ambol Yatd 
rupí .l. amómbo Y batZ re- 
he .l. aytiapfi YbYata rehe 
ymóOmbóca, abarrajarle ala 
. pared. Ambo ¡biyá, poner 

ndes. AYbiUngá guiatábo, 


ondar pifando huueuos. AL- 
bipfingá. idem. AyeYbián- 
ga guiatábo. idem. Amo- 
ibiingá imboatábo, hazer- 
le andar aísi. 


14. r. junto. Vide. Ybí- 


ri. | 
161. r. Freíco, verde, re- 
nouar. Tbirá y bY, arbol 
verde, renouar. Y1birá yy1b1 
arbol verde. Pira Ybí, peíca 
do freíco. coo Tbíra, carne 
freíca. Y yYbibté, aun eftá 
frefco. Y yíbIri, eftá frefqui 
to,reciente. CheYbY biterí, 
todavia tengo vigor. Che- 
1bY biteramo tepacó ami- 
ché, ha quando yo tenia vi- 
gor, o era mogo. Ambol bi 
cheróga, renueuo mi caía, 
Nambo Ybíri cheróga , no 
he renouado mi caía. AÁm- 
boYbY catú cherecó angai- 
pág, he renouado mi vi- 
a. Oyoafhucué orombo!- 
bi, renouamos las amifta- 
des. Pedro ombo YbY che- 
raíhú. Pedro renouo el a- 
mor que me tiene. Pem- 
borbí Túparafhú peñt- 
mombeguábo , renouad el 
amor para con Dios con- 
fellandoos. Chembo Ybi 
Imé 





TESORO DE LA 


Ymé Ym3 guarera, no reno- 
uemos cofas viejas. Añ8- 
molbY nderecháca, heme 
remocado con tu vifta, 
Pemboibi catú pendecó 
Ymándéra, renouad vueftra 
vida paífada. Añémbó ecó 
YbY coíte, ya he renouado 
mi vida. Yñangaipabiyára 
noñémboecol bicéri , los 
malos no tratan de enmen 
dar fu vida. 
4 b 11. Barriga: ¿Chel br, hn 
arriga, che uagú, fo: 
barrigon, y Moral , es Darro 
'on. Añémbol blaí, voyme 
ziendo  barrigon. Ybi- 
guá. idem. 
16% apí. Caer. Vide. YbY. 
num. 2, 
Y0Y así. Pared. Vid. YbY. 
num. 2, 
Y61 catu. Prouable cofa. 
V. bin. 1. 
Ybigua, c.d.YbY, barriga. y. 
sá, cofa redonda, barriga. 
el bi gúa, mibarriga, yy!. 
ol. fbígúa guagú, barrigon. 
Ybfgúapé ,  desbarrigado. 
YyYbigua 7 x fumido de 
barriga. úa yepo- 
babas idem Che olguaó, 
he comido. Nache 1bí, 
póri, no he comido. Chefbf 


guaporeY guitecóbo, ando 
en ayunas. Chefbigúa gn 
dóg.idem. Chetblgua in2, 
eftoy trafijado. YD - 
pó porí racó ahé ohó gui- 
yábo amó pae ché, 6 Ñ 
no me acordé de darle de * 
comer pra) e fe ese 
Añeémbo Ybigi > 
fumefeme la b e Aye- 
Ybigúa cog guimá, poner 
la mano en el hijar ento- 
nandoíe. Añémbolbiha, * 
eftoy harto. 

YA Y. Cofa baxa, peque- 
ña. Chefb1J, loy pequeño. 
YyibYY cheróga, efta muy 
para mi cala. Iblrá > 7 

olaparrado, Igape, , 
conca] baxa de Lordos. A- 
mol bYY, hazer la coía baxa. 
AñémboíbrY , humillome, 
allanome. AñémbofbYf y- 
chupé, humilleme a el, fuje- 
teme. 1. X. N. Y. oñém8- 
YbrY ñ2nderehé, lefu Chrif- 
to nueftro Señor fe humi- 
19 por nofotros. 

Y? Hueco, concauidad, 
abertura, feno.ChetbYime, 
dentro de mi. CheYbÍi ata- 
58 tengo calor interior. 

erbYi rol, tengo frio in- 
terior. CheaoibYime tara- 
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há, lléuarelo en el feno. 
YbiráYbYime a que , dormi 
en el hueco de vn arbol. 
ChefbYime petel Inga are 
có , tengo vn alma dentro 
de mi. Áñindú Tip? che- 
YbYime, fiento a Dios en mi 
interior. CheYbYime ¿nga- 
tá ndarecoi, no tengo coa 
en mi interior que me dé 
cuidado. Ybira YbYimé eirú 
Y om8ñ% , en lo hueco 
e los arboles hazen fu aí- 
fiento las abejas. NiñYbY1, 
no eftá hueco. YnYbYibae 
yyapepú catú, lo hueco fue 
na mucho. AmofbYí, hazer 
que efté hueco. YbirafbY?- 
me guaréra ché, foy nacido 
o criado en las maluas. 
YbfráfbYime guaréra am8 
piché, como Í1 yo fuera na- 
cido en las maluas. 
YbtYpY. c. d. YbÍ. tierra. y 
YpY, el principio o punta, 
mer las puntas de la co- 
Een el fuelo. AmboYbY IpY 
cheróga, hazer choga cla- 
uando las újeras en el fue- 
lo. EmbotbI Yptrángé, cla- 
valo Primero co el fuelo, 
va uga peque- 
ña. Vefrad oyeapogulrá 


io núngl: 
ñab2 abé angaipabi 
vna oyéupé quarkind he 


có mr3ní, afsi como la le- 


chuga, es torpe para buícar 
lo que le impor als el pe 
o; 


r. 
Yindayai. Zanganillos € 

andan fobre la tez del agua 

difcurriendo. 

Ybirá. Palo, garrote, ar- 
bol , madera , vara, fuerte 
de palos. Ybirá á, fruta de 
arbol, y arbol con fruta, o 
fructifero. Ybirá el, arbol 
inutil infruétifero. Ybirá a 
mbae , infruétifero arbol 
Ybirá aYmbaetfba, arbole- 
da infructifera. Ybirá acám- 
bY .L YbYrá racambY , hor- 
con. Ybirá racán ge 
rrote có porra á q 
yeí, arbol prouechofo. Ybi- 
rá apecué , cafcara de ar- 
bol.Tbirá apfbY, palo que fe 
menea en la corriente del 
rio, y effa aísido en tierra, 
Ybtrá apíract, arbol en pie, 
y algo tronghado. Ybirá api 
teré, el coragon de palo re- 
cio. Ybfrá apuá, bola de ma- 
dera. Ybiraquá .l. Ybíráha- 
quábae, palo agugado. tE 

v 
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rábabag , garrote G arro- 
jan para derribar. Ybirá be- 
ba: todo palo fofo. Ybirá 
acamb: , Barrote con 
orra. Ybirá carapá , arcos 
le madera y palo tuerto. 
Ybtrá curucába «1. gúará gúa 
rá, barrena. Ybfracul, carco- 
ma de madera. Ybiraágua, 
humages de la macana. 
birá eñ61, arbol prefo. Ybt- 
ra El, miel de abejas. A 
guacú, palo grueflo. a, 
palo delgado vara dejuf- 
tcia. Ybiraí yára, Alguazil, 
Fifcal. Ybiraiyd rugú, AL 
calde, Alguazil mayor. Ybi- 
raiyá rugúramó aycó , loy 
Alcalde.  Ybiráyácitúbae, 
arbol fruétifero. Ybiráfá, 
barril, o cofa femejante. 
Ybrráfb, arbok' verde. Ybi- 
rálbizdó , Ruañi, liengo de 
Caftilla. Ybfrafb17, derecho 
arbol. YbirafbY1, arbol hue- 
co. 1birá Ycf, goma, refina. 
Ybirá YY popó, brotar la 
refina. Ibirá piyá, palo po- 
drido. YbiraYbfté, coragon 
de palo. Ybfrafpícué, tron- 
co de arbol. fbtrátpYeñó1, 
arbol que brota del pie, y 
broton. Ybirá ypirú , palo 


feco. Ybirá yéré , carreta. 
Ybirá yéré m9rÍ, carreton. 
Ybirál), cuña de palo, y palo 
recio. Ybiráyoagá , Z. 
Ybirá núpahá, maceta. Ybirá 
fia? , barril, batea, “gaueta. 
Ybiráñal guagú. "idem. YbY- 
rá ñalmbe , plato de palo. 
Ybtrá payó arbol de balía- 
mo. Ybirá ára, carpin- 
tero.* Ybfrapé. tabla. 'Ybi- 
rap?h?. paleta pu rebol- 
uer la olla, efpatula. Ybí- 
rap? yibá. báco de pies pol 
ticos. fbirapé mbuyapé mo 
Fnge hába tátaquápe , pala 
de horno. Ybirapemb). pali- 
gada cerco de palos. Ybirá- 
¿p8p?. canto de tabla, o pa 
o, efquina de madera em- 
palmada. am0Y birápep?. em 
mar madera, Yi teapepE. 
laman aun arbol grueílo, 4 
deíde la raiz fale tableado 
por varias partes, de que ha 
zen puas, y rodelas. Ybira- 
pérai. canela. Ybraperál 
Cul canela molida. Ybfrapin 
dába. ri tor- 
near, y acepillar. ápin- 
dagúera. ade illaduras! y la 
harina de palos de los tor- 
neros. Ybirápindára. torne- 
ro, 
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ro, y acepillador. Ybtrápó 
guagú.palo gruefío. Ybirá- 
pol, pao delgado. Ybirapo- 
pÍ. frente de la tabla. Yblra 
pucá alo largo, y fauce. Y- 

iraquá, cepo , y palo con 
agujeros. Ybfraquá riyára. 
carcelero. Ybfraquá rog. car 
cel. ibíraqudZ. ñudo de pa- 
lo. YbYraquYtThába. aferra. 
Ybiráracang. gajos de pa- 
los. Ybfráragog. palo podri 
do, y guíanos de palo. YbYrá 
raígúe .l. rafcúe, aftillas. YbY 
rárapó. raices. Ybfrároqui. 
broton. Ybiráracid. los ga- 
jos fecos, o elados de los ar 
boles, con lo qual fignificañ 
el rigor del Inuierno, y ca- 
reftia de: frutos que ay en 
aquel tiempo. aipofhú YbY- 
ráracid. rehuío el tiempo 
en que eftá todo elado. nde 
reipofhúi Ybirá racal ñán- 
dú. no temes el tiempo ela- 
do, dizen a los que defper- 
dician la comida, y no fea- 
cuerdan del tiempo de la 
hambre que ha de venir. Ybf 
ráracitioipolhúbae opora 
biquicatu. el q teme el tié- 

o de la hambre rrabaja 

ien. Ybirá cueacapey, que- 


marfe los palos por la caf- 
cara no mas. Dizenlo quan- 
do no fe ha quemado bien 
fu roga. afbiraeyf. trafplá- 
tar, y apartar madera. albY- 
rácutú. barrenar. ca. cára, 
albirámbopé. empalmar 
madera. afbirámST. enma- 
derar. afbtrámSmbú. hora- 
dar madera. albirámSp?. ha 
zer efquina al palo. afbirá 
pa. labrar era. albiraf- 
quépi. labrar el palo por vn 
lado. afbfrácupép3. labrar 
por debajo, por el enuez. af 

tráypipá. labrado por de 
dentro. afbirápepl' acepi- 
llar. afbíraquYti. aferrar , o 
cortar madera. Ybírá Ybár2- 
rí charahá. lleuarlo en vn pa 
lo dos. AmBan2ngogYbirá. 
L añ6paélnStelbfrá, desbal- 
tar madera. 

_Miriquí. recto. v. bira- 


qva. 

Ybtrí. A YB .r. junto , apa- 
reado. cheYbfri. junto a mi, 
a mi lado. Yyfbfri. junto a 
el oYbiri. reciproco.cheYbl- 
richuára. el que eftá a mi la 
do. ofbiribéhenó2. tiene- 
lo a fu lado. oyoYbtribé oyo 
gúerahá. fueronfe juntos. 


Vva am- 
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amboyofbímbaca caapiyña 


ptagtama. aparear “los 


eyes atarlos. oyof- 
blride. mbactbá q 


ra 

eréipotá Ybipegúarindi. jú 
taméte quieres las cofasdel 
cielo, ydel fuelo.ambo yol- 
bichepó , poner las manos 
para rezar. chélquetbiri. en 
mi coftado. cheY queYbfri a- 
recó. tengolo en mi cofta- 
do. tecó márángatú , hae te 
cd angaipába oyofbfri ndo 
fehúbi.L ndoñembo yo! bfri 
tecó márangatú , haetecó, 
aipába. no fe careá lavir 
tud, y el vicio. pYtVhae ára 
noñiémboyolbiri. luz, y ti- 
nieblas no eftan juntas. yol- 
bfrichuára. hermanos de vn 


Poli). niebla. Yblefngucú 
. MEDÍA. e 
niebla efpella. tongue 
pebéahá. fui muy de maña- 
na. 1bftíquaragí omo? , cu- 
brio la niebla, o nube el Sol 
quaraqí oñémbióg YbYtfn- 
gari. encubriofe el Sol en la 
nube, o niebla. YbíYomoing 
LX.N. Y. Ybápe ohóbohe- 
mYmboé regá agui. encu- 
brio la nube a Chrifto de 
los ojos de fus dicipulos. 


YH. fierra. YTbYelatuápé. 
repecho de móte. Ybfdlatud 
pé amBy chi ule mi 
caía en el repecho del mon 
ee. v. YbÍ. tierra. n. 2. 

Ybirú. viento. c.d. Yb!, tie 
rray, tu, e e. IbitúroY. vié 
to frio. Ybí 


casú eté. pe 

viento, y fauorable, E 
co.Ybitúal. temp YbYrú 
m2. 1. Ybitú amánderecó. 
viento con agua. Ybitúm?. 
terremoto. Ybitú plambú. 
ruido de viento. Ybtrúpig. 
calma el viento. Ybitú oy- 
ú tacT. el viéto lleua las 
en e ec, pinié, 

téyépé, n echági: 

tétene ed heté Yuna ,ñ 
al viento que es corporeo 
nO Vemos , como veremos 
aDios, que no es corporeo. 
Ybfrúpui. viento lefte , quá- 
do corre dizen que es tiem 

po de fembrar. Ybicúpteá. . 
api baso , parte del 
ups o, e 
higado. chelblupA. tengo 
bago. 1bfupid ayporará. pa- 
decer bago. Yyll .oYbY. nda 
chefbfupiáy. no tengo ba- 


o. 
b8. flechar. cheYb8. me 
flecho 
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m6:hára. yhYbóramó. o 
r3m8 nán eS no le pee 
ahápiráYbómO. voy a fle- 
char peícado. aporoYbG)- 
b8 guitecóbo. ando flechan 
do.ahechá cherem9$Yb8 ru- 
gul. bufco lo que fleché por 
el raftro de la fangre. 

Ybopé. algarroba. YbopéY. 
el arbol. ybopécuí. harina 
de algarroba. 

Yori. flor. Ybod aquded, 
boton de flor. Ybotlacang. 
mboahába, guirnalda. bot 
cáquí. flor olorofa. Ybod 
cui.caer las flores. YbotY ym 
bóparagúapY .l. 1botY ypé¿m- 
biré. Euirmalda. Ybodo iye- 
cá. abrir la flor. Ybod yd. 
flor abierta. Ybotíim2. rami- 
llete. Ybotítíba. |. Ybotfru- 

ába. Ybotl. rocáy. jardin 

e flores. Ybotfpará. varie- 
dad de flores. abatiypotf. 
flor de maiz, va fagonando 
y a el maiz. 
Y. ante. C. 

Tcatá ett. c. d. catú y. eté. 

es muy poísible. ycatú eté 


añgtúri. muy poísible es 4 


rn 


Agora vega. ycatú eté im2 
oquíbo. muy poísible es q; 
llueua. ycatú eté ñandé y 
húpa. muy poísibe es que 
lo hallemos. ycatú eté aña- 
rétáme ehóbo. muy pofsi- 
ble es que te condenes. ndi 
catúy eté. no es poísíble. 
Ycatúpe. c. d. catú. y. pe. 
pofpoficion,en publico. ycá 
túpe amSmbeú. díxelo en 
ublico. ycatúpe aíucá, pu- 
e lo RNA 
tú y mOmbeúnf. 
neto dixo en publico. mba 
eycatúpe guára. cofa publi- 
ca. mémbangaypá arácañY- 
rámO ycatúpene. eftarán pa 
tétes los pecados de todos 
el dia del juizio. mbaeñemi 
megúara omóm6h? ycatú- 
pe. publicó lo oculto. 
tó. eftar , morar , viuir,: 
andar, entéder en algo, fer, 
lo mifmo 4 fum, es, fui, ay- 
co.yo eftoy.ndaycol. no ef- 
toy.guitecóbo, gerúdio, te 
uára .l.tecóhara. el que el- 
. aycóaú. eftoy de mala ga 
na, o fin carga. aycó cuñáre- 
hé. pecar con mugeres. ay- 
có cuñarehé bicabeYme. vi- 
uo caftamente. aycó cárú. 
pro- 
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rocedo bien , eftar bueno 
le falud, eftar acomodádo. 
aycó cheremfmbotáraru- 
plando a mis quereres. ay- 
coé eftoy , o viuo aparte, y 
foy diftinto. aycoé ndehe- 
. foy diferente de ti. oy- 
coé olohugul. fon diftintos 
entre fi. aycóeí. eftoy ocio- 
fo. aycóporiahú, eftoy po- 
bre.aycóporombucú. heno 
tardado. aycóporómbucú 
guipYrábone. eftaré de efpa- 
cio. aycóraimd. foy chapetó 
aycoteT guitecóbo. foy vn 
haragan. aycótendotár2- 
m6. foy guia. nda cherecó 
qéri, haquicúeguarupí, no 
quiero ir con los traferos. 
El gerundio firue por pre 
fente, acarú guitecóbo. ef- 
toy comiédo. aporapitígui- 
tecóbo. ando matando. nda 
carúy guitecóbo. no como. 
equeeycóbo. duerme. oque 
oycobó . efta durmiédo.che 
hó moing guitecóbo. ya tra 
to de irme. añadefele efta 
T. en la primera perfona 
por la bueua colocacion. 
aycobé, yo eltoy y viuo. a- 
moingobé.. hazer períeue- 
rar, hazer que efte. amofn- 


gobé che 26 caram?gúime 
guardo mis veftidos en la 
caja. amo9ngobé cherecó 
márángarú. hago que dure 
mi buen fer. Tupinindeyl 
ra nomongobé potári m- 
burú yñángaipábae. noquie 
re Dios que duren mucho 
los malos. amofngó. confti- 
tuir poner, hazer que efté q 
more, ande, y entienda en 
algo. amo9ngó abarérimó. 
ordenar de Sacerdote. amo 
$ngó cherecobiáramó. de- 
xarlo por fubítituto. amofn 
gó. capitinamó. ponerlo 
por Capitan.amofngoé, po 
ner aparte. amO9ngoé he- 
mimbotápe. dexarlo a fu 
uerer. amofngótecó mo- 
ñangába rupi cóftituir por 
ley: amoJngó tembiafhúbi 
m9. hazerlo efclauo. amofn 
gó cheri ñe2ngáramó, po- 
nerlo por interceffor. amo- 
$ng8 mbacá rerequáramó. 
ponerlo por vaquero. che- 
mo0Jngoy chererecóbo. de- 
tuuome. Nacheomoingoy 
háperugual — ipítáni. fin 
q yo le dixefle na- 
fe quedo. Aicobé orl. vi 
uo contento. Añembo eco- 
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béorf. trato deviuir al 
Chertcóni , fe cópone def- 
teverbo.cherécóni.yo eftoi, 
hacfpei cherecón$. viuo , o 
eftoy có trabajo, o peligro. 
chereGbYbí cherér8c8ñi. ef- 
toy a peligro de la vida. che 
recórimótamó. fi yo eftu- 
viera. cherecoeYrámó. fi yo 
no eftuuiera. pigeYnde, da 
cherecóñi. fiempre eftoy 
contigo. hfpacó ahéoicóbo 
ndeberae? como lo hizo Fu 
lano contigo? Hínacó Tú- 
p1 oicócatuptrY chébe, cier 
to que lo ha hecho Dios 
muy bien conmigo. 
Ycó.notade perlona,ecce, 

veis cóicoaycó. veyíme a- 
qui eftoy. cóycó ereicó oré 
be. aqui eflás para defender 
nos, O ayudarnos. cóycó o- 
roicó. aqui eltamos. coycó 

eicó rae? eftais aqui. oro- 
Fóycó. ya nos vamos. pehó 
picórae? vaifos. oronipl y- 
cóne. yo te agotaré. oroqua 
bucáycóne. yo te haré caf- 
tigar. Oroguaáycóne, yo 
os conoceré , yo os echa- 
ré vna calga. oroapichá y. 
cóne, mira que te defcala- 
braré. 


2 
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Ycoacd.encubrir. v.coacú 
Ycobé. eflar viuir v. ycó. 1 
Ycú. derretir. v. icú. 
Y. ente. C. 
Y gá. hormiga que le come, 
Ta. la rabadila que fe co 
me defta hormiga. 

Y gá. arbol fin gajos, o có 
ellos vara. fin rama: tróco. 
Pilares, eftatura, altor, cho- 
rro de agua, chiíguete , átc. 
Ybiráfgá. arbol defgajado, y 
el tronco defde el fuelo, haf 
ta las ramas. Y yfgácúeran8 
téolmé. los arboles folos 
eftá lin gajos. abatí ndeíyy- 
Ycá rg. aun no hecha ca- 
ñuela el maiz. y ydquiricá- 
rámó. ya echa la cañucla 
tierna . ypepóquirigá 
gulrá, F ha cañones el 
aue. hetimálcá abá. n 
fe.las piernas de la gente 
quando paífan, no fe viendo 
bié los cuerpos. cheYcácúe: 
ramfngarú ah£. Fulano es 
de mi eftatura. nachelgár2- 
mi rúgual, no es de mial- 
tura. Tbirá carapálcari te- 
remo? rágé. pó primero los 
pilares en que ha de eftar el 

arco. 
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arco. nachelcá yóabli, ahé. 
Fulano es de mi eftatura. Y 
yIcápucú ahé. Fulano es de 
eftatura alta. cheretYmá ga 
pucú. foy de piernas S. 
cheyYbáygapucú. f0y de bra 
largos. Y yfgá aturT. es 

e eftarura corta. Y NAgapu- 
cupofbae.cenceño y de le 
do.cherufbicá. la caña ola 
para la flecha checogicá a- 
m6ndoróg. arrancar los ar- 
bolillos de la chacara. Yga- 
cáng. ramones fecos , cha- 
ramuíca. Igac3nguéra. idem 
Igacdí reche tatá embolepo 
enciende fuego con cha- 
ramuíca. ámOhetimá Ygá 
abaú. carpir el maiz. ambo 
guiricá. Empiar toda coía 
por debajo, para que parez 
can las piernas de los arbo- 
"les, ofembrado. Ambócaal- 
sá, hazer atajadigo de ra- 
mones hincados. caafcá. ar- 
bolillos pueftos en ringle- 
ra. ambofcá checiimandá. 
ponervarillas a los frifoles 


ue trepen, y rodrigó 
Equ uiera ola. ambolá 
cherufbaquí. poner cañas a 
las pútas de flechas. chelgá 
yacatul. conforme mi efta- 


tura efta hondo el rio, o no 
me cubre. Chefcá ogé Y. cu 
breme el rio.nachel gálabiT. 
efta Am hondo » Cubreme 
mucho. YcabY. los agujeros 
por dóde ale lo liquido. a- 
chifgetillos Y yíqabY Ygára 
entran chifguetes de agua 
en la canoa por la broma. 
Iricá.chifgete de agua. am- 
bofrigá rígá ymombúbo. 
hazer que falgan muchos 
chifguetes de agua. afgaci- 
cá, quebrar charamufca, 
P gabY. chifguetes. v. Iqa 
N. 2. 
Y gacing. charamuíca. v. 
Ycá, n.2. 
1d. g. trementina, refina, 
goma. Y yYí catú, tiene mu 
cha refina. ndiyicígi. no tie- 
ne refina. 1bfrá roiramOndi 
pcia. el Inuierno no tiené 
los arboles goma. quarací 
pucúramOngatú Y yíci. en 
el Verano Í1 tienen goma. 
Ygog. guíano, generice. y 
quando (e efpecifica es ha- 
og. 1008 ycó. efte es gu- 
ano. Y yicog. relativo. of- 
$og. reciproco, mbáelgog 
picó?que guíano es>góo ra- 
$óg. gufano de carne. 
renim- 
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renimbó .l. ygogam2ndtyu, 
feda. fgogf, vn arbol que 
tiene muchosguíanos. Ye: 
amandiyú ypóba2 mbtre), 
feda floxa. ipobambira, tor- 
cida. Ygog renfmbó aó, ta- 
fetan, terciopelo, 8ic. Po- 
UbrbY, terciopelo, 0 ropa 
de feda con pelo. Ícog re- 
nimbopó, hebra de feda. 
Ygog gufrapá, gufanillos 
andan a faltos. Vide Ta- 
gog, guíano. 


Y. ante. Ch. 

Yché..l. niché. c. d. na, cier- 
to, yche, yo. Ayaponiché, 
cierto que lo hago. Arobia 
niché, cierto que lo creo, el 
ni, es lo mifmo, que ne .l. 
niá, ciertamente. 

TchY. Lifo. Vid. cY. n. 4. 

Y. ante E 

Yembi. Atajo de agua. 

V. Í. agua, num. r. 


Y. ante G. 


tgó. Empapado, y traf- 
minarfe. Y 28 cralininafe. 
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olgá. recip. Che 26 yyigá- 
párámboé taypocá, en ef- 
tando bien empapada mi 
ropa la torcere. Nachelgái 
rág?, aun no eftoy empapa- 
do. Ambolgá, empapar. Of 
gá cambuchi, regumafe el 
cantaro. Algá, eftoy empa- 
pado. Erelgá, tu, elga, a- 
quel. bo. hára. Ndaígai, no 
eltoy empapado... ndachel- 
ga. 

Ygá. r. Canoa. Chelgá, 
mi canoa. y. í1. of. fgá bo: 
canoa mediana. Ygá mr, 
canoa pequeña, y langade- 
ra de texedor. Igápepó, 
bordos de canoa. EpepÓ 
tubichá .l. Igapepó Ybaté, 
canoa de altos bordos. Ygá- 

epó1bY1, de baxos bordos, 
gáp and, de elfos 
bordos. Jespepó 
bordos delgados. igápicul- 
tá, pala de bogar. Ya icul- 
tá agué, la paleta de la pa- 
la que fe mete en el agua. 
Igápipe, en la canoa, en el 
centro, en lo hueco. Igápt- 
pé, en lacanoa, en q [quie 
ra parte della, Ygá pYpé guá 
ra, lo que efta en la canoa. 
Ygára atucupé, el plan de la 
Xx ca- 


pure, de * * 


TESORO DE LA 


, Canoa 
cortiancha. Ygá recohatl, 
rumbo, nauegacion. Y; 


cóhatfbeYmó, no nau 

ble rio. Vos, canos de 

caícara, Ygáropttá, popa de 
ta ' cocára, 


YgatT, proa de canoa. Y, 
apicul, la efquiná que 
A a or euro. 
rupí o 
quebrofe r puc por E 
encara del plan. Ndi nam- 
Qlari Ygára, no tiene a 
jeros en los bordos. Amo- 
Mámbiqul, ymboloíbtha- 


ahequíi Ygára, facarla de 
dera a dor 8 dconera 


Pelguédmé, o bogad 


apartan las 
balía. Coñ8 Ygáyári, folo 
efta vez le ha de tomar 
puerto. Oú oubí Igára cheo 
6, mientras mas 
'o mas fe detiene la ca- 
noa. S. no es ligera. 'Ymó- 
aqúícéramó, Y orúi fgápe, 
quando fe boga recio en- 
tra agua en la canoa. Ami 
námbibebé Igára, hazer 4 
buele la canoa. Ombocupé- 
úiráytá chelgára, ralpa en 
las piedras mi canoa por 
debaxo. OñtarYimi 
gueplaagog, ema L opite- 
el pisos 
E y Dueluclo. Canoa 


quando no la 

bien. Gli dizen 

al deflaje de la , que 

encaxa vna en otra. 

gá Ybirá, hazer deftaje pa- 

Ta que encaje vno en otro. 
Ye ée. Ruido. Vid. Tla- 


Pad Rio. 


* 
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tá rereqúara, piloto. OY 
Ygaratá, haze agua el na- 
uo. Maracá, myrT, bar- 
ca pequeña. igaratá guaqú. 
L Igarara ruca galeon, YES 
ratádl, proa de nauio. Iga- 
ratá ropitá, popa. Igaratá 
ropitá cocára, timonero. 
Aobugú Igaratá rehegúa- 
ra, vela de nauio. Igaratá 
Ybucú, maftil. 

Ygau. c. d. Y, agua, y, ad, 
mancha, lama, peregil de la 
mar, o rio, eltopa de los ar- 
boles, farro, ronquera, o im 

edimento de la garganta. 
heyuruígaú  gulgapueal- 
ta, eftoy ronco de gritar. 
Añémbo yurufgaú guiga- 
ucalta, heme enronqueci- 
lo de gritar. Cú Igad, farro 
de la lengua. Apica quirt- 
aú, cera del oydo. Ybira 
Feaó, eftopa de los arboles. 
Ygaú Ypipé guára, peregil 


e rios. 


Y. ante Y. 

Tí. De efpacio, con fle- 
ma, baxo, fo peíar, y fiem- 
pre tiene la parcicula (m6) 
Amboyí chebohfitá ypo- 
hírehe, fo pefar la carga. 
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Eremboyí btrám$ 

bo, hazcrlo de burla. Ah2 
mbaé mboyí, hombre efpa 
ciofo. Emboyilmé yyápó- 
bo, no lo hagas de efpacio. 
Emboyí tel herecóbo ne, 
hazlo de prieífa. Amboyl 
herecóbo cherópe, detuue- 
le de efpacio a mi cala 
Amboyí guiñ?fnga ychu- 
pé, hablele. baxo. Emboyi 
neñ82ngachéber, ola, ha- 
blad baxo. Cuñi omboyí 
omembí, arrullar la muger 
a fu hijo en los brogos. 
Emboyí fmé tecó márán- 
garú peiqidbingatúquehe- 
n61ma, no fe pefeis la virtud 
a ver fi es dificil, abragaos 
con ella, 

1. Cofa fuzia, mancha- 
da, tralda. Cheí1, eftoy fu- 
zio, manchado. Cheaoft, 
tengo la ropa fuzia, y vía- 
da. Tutu ombof! cheaó , el 
barro me ha enfuziado mi 
ropa. Ofi mboíbo acé oya- 
hú, el hombre para quitar 
la fuziedad fe laua. Angai- 
pába pé oñémboll riré 
oñémómbeú, defpues que 
fe mancho con el pecado fe 
confeíso. Pef!, camino fu- 

Xx 2 zio 
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zio frequentado. Ambofi de fu fobrino. Cherif ratl, 
cherapé, frequento mi ca- mi cuñada, kc. 
mino. Ndifi hape, no es fre- Tyámburú. Vide. HT. nu- 
uentado fu camino. Aña mero 1. 
Í rape yfi carú, es fre- Yyapopotabape. Adrede. 
quentado y fuzio del cami- Vid. Apó, num. 4. 
no del infierno. Yblrafi, ar- 


bal reshalofo por auer fu- Y. ante MM. 
bido otus por el. Tuhf ra 
pet, camine andado de hor imá. Aduerbio, ya, tiem- 


migas Ombofi taciguape, — po paifado, mucho, á, anti- 
nen (1 camino las  guamente, averureimó, ya 
erro 








imi ara- 


mi 





de iquelos 
gos imi guarerabé che- 
mucho ha que eftoy 

miná, antgue- 










Modos a 


PRA 
SSI 5 DE a ereyuraé? idem. 
Mo Na Wa ai rombeu vehupé, mu- 
“ Sy Sa 3 te lo dixe. 
"Vaio una ie el de valupé, ya fe lo 
Var a se osa, gar dino Jal adeyún, mucho 
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ha que no vengo. Imégúa- 
raí aipó, ello es ya mui vie- 
jo. Tulabae recó afn2 ymi 
guaré mbogul gul, es pro- 
pio de viejos renouar cuen 
tos viejos. Amolm2 cheru- 
pí, detuuele mucho conmi- 
go. Chemoim2gupí, detu- 
uome mucho cófigo. Añ?- 
moím3 cherecó ací pié, 
heme envejecido con los 
trabajos. Tecó aq chem8 
im, los trabajos me han 
envejecido. 

imarK ..imándí. Luego al 
puro, breuemente. Tere- 

o 1mní, vete luego. Che- 
rechacabé ofémi Ym2ní, 
luego que me vio fe efcon- 
dio. 
Imari. Diminutiuo- * de 
Ym3, tiempo paflado. Añ8- 
molmani, detuueme mu- 
cho. Amó Iman herecóbo, 
detuuele mucho. 

PmbSb€. Antes. Vide. 
eYmbobe. 

Ymboéí. c. d. Y, negacion, 
MÚ, y, €l, de burla, por no. 
Aipó nde é Ymboeí nda- 
yapóy, por no lo auer tu di 
cho antes no lo he hecho. 
Erúndeé Ymboeí ndarúri, 


por no auer dicho tu que lo 
traxeíle, no lo he traido. 

Ímé. Negacion. Tere- 
hofmé, no te vayas, lo mif- 
mo es emé. 


Y. ante. N. 
* Ynimbú. Perdiz. Ynám- 


bú aquíá, perdiz del mon- 
te. Yn3mbú chor8ró.].yná- 


mbutimit2 .]. ynambú tu- 
rúri, perdiz de cocueras. 
Ynámbú guagú, grandes 
del monte. Yn3mbúh6h8, 


del monte. Ynimbú t$d, 
perdiz muy chica. 

Yndayé. Halcon. 

Yndó. Veis. Vide. Hf. 
num. Il. 

Yn2. Hedor. Vide. N8. 


mi hamaca Nim8 yngngúa 
hábi, no efi texida. Emof- 
ninguá cheynf, texe mi ha- 
maca. fnfac?, los hilos que 
atrauieflan del hamaca. 
Yyoacá plipfi chefnT, tie- 
ne los hilos que atrauieflan 
menudos. Ambo agá poci 


po- 
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pocí, ponerlos ralos. infn- 
áopaúpaú, texida a pe- 


Tngá. Viejas, efpecie de 
so. Ymiál, pra donde 
crian. Ynfambé , el mif- 
mo pez. Ynyambi, fu pelle- 
jo que firue de raípa. 
smbé, Cama, colchon. 
Ynfmbé Yrá cuxa, arma- 
gon de la cama. Emoar$r3 
cheyn$mbé , hazme la ca- 


ma, 
Ynymbó.c.d. FnT. hilo y ( 
hebra, hilo de e) 
cibe (re.) Cherengmbó, mi 
hilo, henimbó, gue. Ynjm- 
bó Tcog rehe gúara ypo- 
bamblra, fedatorcida. Yp6- 
bimbtreYma, floja. Ynym- 
bó ypom8mbY pfra, hilo do 
blado torcido. Ambopó 
lofbf, doblar hilo fin tor- 
cer. Yn9mboiY, hilo recio. 
YnYmbó ocóg, quebrofe el 
hilo. Yn9mbópó, hebra de 
hilo. YnYmbopoÍ, hilo del- 

o. YnY9mbopoguagú, hi- 

grueflo, Yo mbóyotal 
L 2oaparfbY, hilo doblado 
fin torcer. Ynymbó ypó 
múmbipireYma, hilo Pe. 
cillo, . 


Tiñinguá Texido. Ao 
ynfngúa, ropa texida. A- 
móy nyngúa aó, texer. Ni- 
mo IS ngianibi , No ella 
texido. Amóyofaguarí 26, 
deftexer la ropa. Yrifingúa 
eY 26 arecó, no eftá texida 


mi ro 
vaZ Chorro. Vide. 1. nu- 


mero 1o. 
Y ente P. 


ipé. c. d. TY. baflura. ypé 
illa, fuziedad, mans 

Ene é, mi mancha, y ef- 

toy manchado yfuzio. Y yl- 


* pé, olpé. Ndiyipel ereí Tú- 


pági, la madre de Dios no 
tuuo mancha. Angaipabí, 
poroñómómbegiape ole- 
, la mancha del pecado 
fe quita por la confeísion. 


Abá quíaípé, hombre muy 


fuzio. Oñémbdobátpé Ypé 
oyegúa hápe, ponete ml 
tes en la cara. Curúl; 

mancha de viruelas o fár- 
na. Nañémboipé porári 
mburú angaipaba pípé, no 
quiero manchar mi alma 
con pecados. Ibagipé, man- 
chas negras del ci Ae 
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mbol peóg guiyahúca, qui- 
teme L e ad lauando- 


me. 

ipé. Caícara de arbol. 
Ypé bebul, corcho. Ypé 3n7, 
caícara gruelía. Ypeyd, caf- 
cara muy pegada, que no fe 
quiea Ypeí, cafcara que fe 

efpega. Oñémbot peí ca- 
tú, defpegafe facilmente. 
ambópelbirá, defcafcarar. 
pecué arecó cherógimó, 
tengo mi caía cubierta con 
caícaras de arboles. AY- 
peóg, defcafcarar. ipelgá- 
ra, canoa de cafcara de ar- 
boles. 

Ypé. Muchos. Orefpé 
orocúpa, eltamos muchos, 
Yyipé abatí checópe, ten- 
go mucho maiz en la cha- 
cara. Amo Ipé cúim2ndá- 
yiYm2, he fembrado mu- 
chos frifoles. Yyfpé Ypébe- 
ceí abá, ay muchos paifes 
de gente. 

ipeg J. guarimbé. Pato. 
1peg al, patillo, pegapá, pa 
to de laguna, Oyoao Ypeg, 
charlar los patos. 

Ypí. Enjuto, feco. Ybira- 
tri, palo feco. Mbuyar 
pi 


e- 
í, pan toftado. Ambotpí 
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mbuyapé, toftar pan. Pira- 
ip ado aldo. Ambo- 
pí lepeá quaractpe, enju- 
ar la leña al Sol, Ambos 
pí catú vruguacú ru 
mbochistripl, to! ben 
s tortillas de hueuos. Ao 
Ypí, veftido podrido, viejo. 
ñembotpí cheaó, eftá po- 
drida mi ropa. Chefpí, ya 
eftoy viejo, feco. Añémbo- 
Ypí, voyme fecando de fla- 
co. 


YpY. Principio, paflado, 
los paflados, los mayores. 
Chelpícué, mis antepafla- 
dos. yy. of. Cheyyipicué, 
yo fuy el primero a fu fu- 
perior. Y yÁpicué, el prime- 
ro en numero. Ybirálpi, wró 
co. Y tp! oúbae ché, yo fc 
el primero que vino. tk. 
cul ñab2 om?n8, murio co- 
mo fus. antepaflados. Che- 
remfmOmbae Ypi Perú, Pe- 
dro es a quien di primero. 
Che coñémboehá ym82ha- 
gúertpf Peru, el primero a 

uien di efte Rofario fue a 
edro. OfpleJme Túpi 
oicó, Dios es fin principio. 
Perú vpé amómbeú YpÍ, a 
Pedro lo dixe primero. 
Aya- 
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A 1p1, empecelo ha- 
dt, Empi leco a 
comer. Y ydraquaá pi ahé, 
efte empiega ya a tener jut- 
zio. Amón ngarú 1pl, emple- 
cole a dar e comer. 

De aqui fale añí pYrú. c. 
defte 1 tpl y. ru. poner, dar 
princi po. mó. ng a. hára 
ambo piru Ql. ans) yrú, 
darle principio. ñY PL OnBE 
ba, pEncipio, yí Írúmbi- 
ra, empegado, nabi np rún- 

Pp 


bs no empie rún- 
b1, no Íe , empegado. 
NP pícué catú, meneafe. 

diyipicúel Uénol inaye- 
pé, aunque le llaman no fe 


menea.. Á aplcá yplog, po- 
ner fortaleza, o tapar la 
punta de ps naía, Xc. Ay- 
nambi y A tapar los reí- 
quicios. Y pit, recio de rai- 
zes de lu fundamento Se fa 
rincipio. YbYral yyipitl, ef- 
el o recio clauado en 
tierra. Cheipit, eftoy re- 
hacio. Chelpiti hapia pó- 
tareYma, eftoy rehacio, fir- 
me en no obedecerlo. Añé- 
mbofpíd guYteni, - eftoy 
pertinaz. AÁmbo ypl 


mYmbotápe, hagole 


a oa 


3 


tenaz en fu parecer. Y 
tí ahé oína, es mal manda- 
do. Atípitl, aporcar, forta- 
lezer al pie el edificio, e- 
char tierra al pie de la co- 
ía. Ayiplat?, cercar algo có 

alos, planta, Sc. Nambo 
Íplquisi yglabo, todo lo 
comi, o beui fin dexar co- 
la. 1piquiré myrl, broton- 
cillos. Yyipiíquiré amón- 
doro; > Arrancar los bro- 
ton: 

1p1. r. - Crudo. Vide. P1. 
num. 12. 

pi. Cerca, junto, cabe 
md Cheípipe oyucá, cerca 

de mi lo mató. Che ipfa- 
gu heraháni, de junto 

mi lo lleud. Che- 

ip! rupí yqual, paísó junto 
a mi, y por mi caía, y entro 
en mi caía de pato. Chera- 
tálpipe eycó, ponte a ca- 
lentar cerca de mi fuego. 
ñande fpírupi charecó ñian- 
dembae, tengamos nueftras 
colas cerca. Olpírupi che- 
rerecóni, tieneme junto á 


li. Og 1pi, el que queda en 
caía a guardarla. CheroYpi 
Perú, Pedro queda en guar 


da de mi caía. Chemba elpl 
luan, 
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Iuan, luan es mi mayordo- 
mo , cuida de mis cofas. 
Chembáetptpe  cheremf 
moSngó Perú, a Pedro de- 
xé en guarda de mis cofas. 
Nacherog Ypfri, no tengo 
quien quede en mi caía. 


Ypíad. Sardina. Ypiaú 
bach, fardina larga. 
Ipiyúg. c. d. Ypi, feco. y. 


. rido, coía muy po- 
de es muy Eric td 
iyúg, palo defecho de 
dedo, ñ£mbofpiyd, vale 
pudriendo a mas andar. 
yyipiyú che aó, deshazeíe 
mi ropa de podrida. Ofpi- 
yú otuyár2m0, de viejo ef- 
ti podrido. Añémbolpi- 
ylg, eltoy podrido de vie- 


jo. 
Ypípó. c. d. Ypi, principio. 
. 4S fonido, roca. Ím- 
Dolpipó Ybitú Ybfrá, el 
viento ios NN e 
les. Ambo) cher 
he derocado mal caía. Abá 
angaipá ombotpipó cher8- 
táme, los enemigos aflola- 
ron mi pueblo. 
Ypise. E medio del gol- 
fo. V. apfté. n. 1. 
19Y+9. Recio. V. Ypf. n. 2. 


yy. Turbio. Vide. Ti- 


P 1pYrú. Efcuro. c. d. Ypf. y. 
HG. arafpYeú. dia obícuro. 
PYtin2 oñiemetpitll, efcure- 
ceíe la noche. Ypitiindá 
checotY, mi apofento efta 
muy obícuro. Chetprea gui 
hóbo, anocheciome en el 
camino. YpYtimimbi, obícu 
rifsimo. $ reueruera la obí 
curidad. Añ8tpYed ndá ubá 
ubá, andar atienta paredes 
bl la y ein . Pare 
mbae guara aúr 
ciépitindanba ubá oycó- 
bote, andan los hombres 
tras las coías mundanas, 
como quien quiere coger 
la fombra. 

Y Mal venera Agut- 

te » podrá fer que 
É bueno. Agulyéteipó 
raé, muy bien ha fido. AguY 
yetéypone , bueno fera, 

yetéypo biñ2, bien fe- 

ria, o fuera. Ché tipó nda- 
haicéne, empero yo quica 
no iré, Hae tipo ohóne, 
quiga el ira. 

Ypoti. Flor. Vid. Ybot. 


Yy Y. em 
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Y. ante. Q. 
MES pe J. quié. Entrada, V. 


To Coftado, lado. Che- 
tale, mi e, mi coftado. YyYqúe, 
qué, Y e certo VE 


derecho. dolor de 
coftado. nde Acá cofta- 
do nieto. ju Chrifto 
N. Y. yfquéyá ona, Chrif- 
to nueftro Señor tiene el 


coftado abierto. Oíqúebo 
cherul, eftoy de lado. Of- 


ques am nerlo de la- 
Otgúe Yqúebo? hec3nf 
chébe , roflituerto 
conmi, Ofgúeboí aycó 
» Ando roftrituerto 
"Ofqueiquebo ayco 


Eaihúrché, no le amo a de- 
rechas, Ofquefquebo aycó 
guiporabíquibo, no traba- 
jo a derechas. Ofquebo 
úú, no amo a dere- 
Oyquefquebo ereico 
no Pa co, o a 
epe, en 
do. Añémbo Do dead, ren ten- 
go dolor de coítado. A: 
qlecós, darle en el co, 
, ads hazerle cofquillas. 
m6pp1T, hazeme 


“cofquillas. Algo YbYcóg, 


darle con el palo, % con el 
ño en el coftado. Che- 
qlegogúegóg morándú, 
tener "ncia pod varias par- 
ves. Chefque 
cherega pra los ds 
me apuran. Chetquerti ohó ohó 
os Pato r milado. Añe- 


id no Cn (e E. 
E colita a A o. 
ue Ybirú n8nga, 
pc afu e Oroño: 
fqueríi orogúatábo, paf- 
fenríe todos juntos. S '0- 
uerú querú, 
dábo. ponsríe a para 
coger en medio lo que fe 
ha de matar. Añéfquerú, pu 
feme a fu lado. ESE Yquerú, 
ehóbo ychupé, entrale por 


. el coftado, como qa 


dor. Ayfqueco; 
tábo, ES as 0 
quegog yyápóbo, hize 
reues vno por aos dee 
Yquegó quegog, diff 

ñe2 Yquego zo quegogí 
habledifparates. Olquegog 
cherenSina, ES ami 
or otro. Aylqu ua- 
$ pro, Ayiquegóg yque- 


a vn por oro, 
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Yguyú. Grillos anima- 


lejos. 
Y. ante RR. 
Yr. Quitar, Vide. y. r. 
num. 9. 


Yraiti. Cera. c. d. El, 
miel. y. hay tl, nido. Yraid 
ratá .l, tataendY yraitf rehé 
gúara, vela de cerca. Am6- 
mémbeg yraitf .l ambolcú 
yraiti, derretir cera. Yraidl 
ayapó tata end ram6, ha- 
zer vela de cera. Yyfraid 
etá, tiene mucha cera. Ndi- 
1Yraitf, no tiene cera. 

Tra mOnguú. c. d. y. rela- 
tiuo, y de ramó, larga, nue- 
uo, y de (cuera) fignitica lo 
nuevo . CheremytYn; 
yiím2bae ymémi, yrámon- 
gúe horf catú, lo que fem- 
bre primero efta defme- 
drado, lo nueuo eftá loza- 
no. Abáyrimóngúe oiquié 
Túpiope, la gente nueua 
entra en la Igleñia. Tecó 
yrimOngúe , vida nueua. 
AñémS yrimóngúe guile- 
echá ucábo, aora de nueuo 
me dexo ver. Tecó móñán- 
fi yrámOngúe Chrifto re- 

e guára omGr2ngúe, tecó 
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mOñingába Ima , la 
ley nueua de Chrifto def- 


truyo la antigua. 
rár8. c. d. 7. eflar. ra. lo- 
uantado, Y (ro) poner, fig- 
nifica eftar encrefpado, abif 
pado, airarfe, reboluer con 
enojo. A$ráró, ayreme có- 
tra él. PorofJráróce tecatú, 
ue facudido es. OñoT ra- 
r9, acometieronfe vnos a 
otros. ATrar3 ah?, tratele 
mal. Chemo? rar8, hizome 
ayrar, o reboluer contra eL 
AY rar8 gúitén3, eltoy abif- 
ado. Chepotiá afrar8, 
larfe golpes en los pechos. 
Chepotiá rehé a$ráró. ide, 
Ofrardramó ñ8 ymirán- 
atú, mientras le traen aco 
ado es bueno. 
iribayá. Papagayos chi- 
cos. 
iripiú. Profundidad de 
agua obícura. V. tí. n. 8. 
Tró. Veis. Vide. H). 
*num. 1. V. Rob, 
Yrób. Amargo. V. Rol 
$rúú.c.d. y.Relatiuo. y.rl, 
poner,compañero. Che 
mi compañero. YJrú, oyrúl. 
Nachefrúmbotári  ypochf 
rehé, no quiero acompa- 
y2 ñar- 
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fiarme con ruynes. Nfril 
L SA Tolo. mones. Nde 
námoó aháne , iré en tu 
compañia. Che friinimo 
eteí chahá, ve cómigo mif- 
mo, acompañemonos. ño)- 
ml tofrbnd compañeros 
entre fi. Am6frú, darle có- 
pañero. m6. hára, Am6$rú 
cagúftpipé, aguar el vino. 
Añémofrú ypochíbae re- 
hé, acompañarle con ma- 
los. Tecó orí oñémoJrí te- 
có ací pípé, mezclanfe los 
gozos con las penas. frúl, 
pares compañeros. Age 
m9, añadir, acompañar. E 
ríimS bé, añade mas. Añ27- 
, Aumenteme en gen- 
te. Añe9riim8 hecé, juntar- 
fe con ellos. Cágui ecina- 
bae rehé oñ2f; , entre- 
metiofe con los 4 beuian. 
Afrtim8 Túp1 gracia che- 
rehé, voy aumeutando en 
mi la gracia Cherem? Prú- 
m3 rámóngúe ocañY, lo á 
de nueuo he juntado fe per- 
dio. O9riimg rúim8 guecó 
pocht, ha ido creciendo en 
pecados. fñémboé frú, con 
icipulo .L ñofrú ñémboe 
reheguíre. 


2 
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Yrú. Cefto, continens. 
Vide. rfrú. 


Yruagúe .). hagúe, vna ef- 
pecie de dal de pal- 


mas. 
Inúcurú. Cefto ralo, o 
jaula. 
e Añadir. Vide. 
Yrúndi .. Fring. c. d. Jr, 
compañero, y de, cl, par, o 
diftributiuo, fignifica mala- 


“mente quatro. frundi ql, 


quatro compañeros, o qua- 
tro diftributivos, o todos 
diftributiuos, aunque corre 
a por numeral quatro. 
findY cí catú, diez o doze. 
dí rúndY, de quatro en 
quatro, o todos diftributi- 
uos, o quatro partes de qua 
tro en quatro. 


Y. T. 


Trá. Piedra, peña, hierro, 
campana, cadenas, prifio- 
nes. Yrá acambf, piedra 
con horqueta. S. compas, y 
cofa femejante. Ytá acám- 
bY mfní, tenedor. Ytá aó, 
armas de guerra. Yrá apa- 
yé, niuel, plomada. Yracúl, 

pie- 


ante 
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piedra con cintura para plo 
mada de anguelo, vá 
endá .), ye, campanario, 
Yrá amboorl, repicar. ytá 
mbopuhára, el que toca las 
campanas. ytá apohára, el 
que las haze. ytáberá, crif- 
tal, y todo piedra refplan- 
deciente. ytabóg, abertura 
de piedra. yrácu; Ya, ei 
llos. ytácurú, piedras, o 
doques de barro, que po- - 
nen debaxo las o, as por 
trebedes. ytácurubí, cafca- 
jo. curubid , cafcajal. 
ytági, cadena, y cuerda de 
campana, ytañóbaú, eslabon 
de cadena... itacá apYi. ytá- 
gipéb, agadon. ytaembó 


lo de hierro. “ytáeml 
requífitába, rieles para ti- 
rar hilo de hierro. Quare- 


oti apYapY aó, cota de 
alla sed apY itá- 
imbo ba E hazer co- 
ta de a. , OFO. 
y ¿Adbin dba ha de 
ae .l. paragua A 
yún? Lar cángar corona 
de oro. yágus, peñalco, 
campana grande. ytáay- 
Tnbé, biedra afilada, e 
dra aípera como piedra po 


Mz 


mes para raípar. ytá) ap, 
maca de guerra con porra. 
yá toy, concauidad de pie 
dra, Ph Yot, egufe.yulp 
arrefice. ytayécá, piedra q 
fe quiebra, o refquebraja. 
yta yéré, piedra de moli- 
no, y atahona, y de barbero. 
ytaiX, cuña de piedra. ytá 
mo campana chica. já 
ye nipildzuel, macho 
nú; , macho 
Je herrero nde. ytá nú- 
de a, pura y 
ea » Pie e 
her li molino. ytalgá L 
ytaoquitá, coluna de pie- 
dra. DR caía de ic 
, laja. yta, 
e quadrada. capilla, len 
e campana. 


ada. ytapú, es e 
campana, piedra, y hierro. 
yraquá, cueua, o agujero de 
piedra. ytáquárepoú, me- 
tal de hierro. ytaquí, piedra 
de amolar. ytá raré, piedra 

ue el miímo rio la ha he- 

oO concaua. ytá raré 

¡¿2ni pindá ita cúl, afsio- 
e la Plomada en el hueco 
de las piedras. ytarí ymoy- 
nfmbira, aprifionado. ytá- 

ro- 
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robacap! .l. itámiflamSñn- 
gába, ara confagrada. ytadl, 
piedra blanca, marmol, yef- 
o, Placa, cal. ytatf cuí, cal. 
ytatíba, pedregal. 
Concha, cuchara. 


rambá, mexillon. 
caruhá] 


la meta. 


nde. 
e palo. Añémbo pó ytB, 4 
mer la mano como cu- 
chara. Añémbopó yt3ygúa 
bo, comer con la mano he- 
cha cuchara. 

Yeá. c. d. Y agua, y, tá, co- 
ger, nadar. Cheftá yonado, 
pa oftá. Cheltá quaá, 
e nadar. Nache táquaábi, 
no fe nadar. Che ecatú Yta 
rehé, foy dieítro en nadar. 
Nache ecatul Ytá rehé, no 
foy dieftro en nadar. Atrá 
cém? .l. acé gui Yrábo, 

ir a nado. Añémboé fra 
rehé, aprendo a nadar, 
aroftá henSh2m6, facarlo a 
nado. Heroftapá, lugar dó- 
de fe facó algo a nado. Che 
rerofrá, hazer que nade de 
pertona y cofas. Obafbá- 

rá, nadar boca arriba. 


'SpYnde uá, bragear. 
AY mótotógui frábo, nadar 
como el perro. Aftá yoabl, 
nadar con vn brago. AYrá- 
nemS añ, nadar rempujan- 
dofe con los pies. bo- 
Trá m9mol, hazer que ten- 
ga mucho caldo lo que fe 
cuece. Angaipá pité rupí 
afrá, ando fluctuando en 
ecados. 

Yrá. Eftantes, armacon, 
pilares, BI cofa en que otro 
eftriua. Tup% oquitá .l. Tú- 
1 ogróqu tá, pilares de la 

efía, yyitá, ofrá, TGpZ 
ogitá ytá reheguára, poftes 
de Iglefia de piedra, o me- 
tal. Ambo oquitá cheróga, 
poner pilares, o horcones a 
la caía. Ayftarú cheróga. 
idem. AGemSftari guite- 
cóbo, contonearfe, ponerfe 
tieflo. Añ£8móttard, hazer- 
fe recio, hazer piernas. 
yyftacuerí ahé oycóbo, no 
tiene efte mas que la arma- 
pr de flaco. ypolttácúera, 

s valientes. Ve. Poítá, 
en pó, num. 4. 

Yrapá. c. d. Ytá, nadar, y el 
verbal, hába, balía de ca- 
noas. Yapá ragapába, las 

atra- 
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atrauicílas de la balía, y el 
palo que fe pone en la puer- 
ta atrauellado. Yrapá Yrá, 
los horcones, y toda arma- 
con. Yña rucingupá tá, los 
horconcillos de los lados, 

las folerillas. de ene 

[tapá taquá pembY, el gar- 
FS Yy Bue irá, los palos 4 
e ponen por los lados para, 
arrimar la eftera. Ytapá ro- 
pirá , el teftero. Yrapá pi- 
riog, la eftera con que Íe 
cubre. Ytapabápiritá, el pa- 
lo que vne las dos canoas 
en la proa. ftapá popí pem- 
bi, el gargo que hs n po- 
ner por los lados de la bal- 
la. Yrapá ñObaú, el hueco en- 
tre las dos canoas. 

Trapi guá. c.d. yrá, hierro, 
yquá, punta, clauo. Cheyta- 
pigui, mi clauo, yyltapi- 
gu, relatiuo, d, reci. ytapi 
apó .L Yeapf guaquára, 
erida de clauos, peros. 
Oytapigúa quáré L X. N. 
Y. oguerecó bterí, tiene 
Chrifto nueftro Señor los 
agujeros de fas clauos 
Ndoyéógi ytap Ygúa quá- 
ré, no 18 Dani cexrado fus 
heridas, ytapigúa ropitá .L. 


ytapigúa ropfrá aguá .l. yte- 
piguá acáng, cabega de cla- 
uo. Ndahopitape y 
guá, no tienen cabeca los 
clauos. Ndaháqudy, no tie- 
ne punta. Oyeapá, torciofe. 
05%, quebrofe. Haquáteré 
ytapígúa, tiene la punta ro 

(aquáapt, tiene la pun- 
ta quebrada. OcítA, viene 
holgado el agujero, no 


muerde. ypoguacú, esgruef 
Lo. ypoT. E Ó $, delgado. 
ytapígua pépg, efquinado. 


ytapigúa mbohapí ypépt, 

clauo de tres efquinas. yta- 

pi gúa apngá, es redondo, 

no efquinado. Ytapigúa 

acángapi, clauo defcabega- 
o. 


Yrar8. Hartura, fatisfe- 
cho, fazonado. Cheltar8- 
m3, ya eftoy harto. Tem- 
biu hetrar , hame farisfe- 
cho la comida. Nachefra- 
rS1quaraptp3añó,no me ls- 
tisfazé las calabagas folas. 
goó poroltaróngatú, la car 
ne fi es la que fatis 
Mboroititóyáreca Epa 
mos hartura. Añeltárd gui 
cáruabo , heme hartado. 
AmO frar3, hazerle qe fe 
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harte. Caguf rehé oñ8Yta- 
r0, hartofe de vino. ñe Tta- 
róbó, quebóramó 63, los 
hartos no eftán mas que 
para dormir. Teabitolar 
tard oín3 .l. yaYar8 oiní, 
Ñ eftá fazonada la comida. 
bá oftar3 Ym2, ya eftá en 
fazon la fruta. Oñémbol- 
tard Ym2 cunúmi, ya eta 
el niño grandecito. Ndé 
oltar8mo r2g?, aun no pr 
pande. Ybirá Yraróngatu- 
, arbol grueffo. “Ttip3 
ñ2? añó porómbo trarónga- 
vú, la palabra de Dios fola 
es la que fatisfaze. 

Yrarú. c.d.fta, eftante, yrú, 
Poner, ponerfe tieflo. Añé- 
m8 trarú guiñémoYr3mo, 
puíeme tiello enojado, 
graue, entonado. AGE MSN. 
taring? ndereraqúarimó, 
he quedado efperandote 
con cuidado. Ereñé m61 
taríl tel eycóbo, muy tief- 
lo eftas, NN Añémbol 
carú guiñémi ca, 
nerfe tieflo, g; posi el 

Yi. g. arrojar, derribar, 
derrocar. Aytl, yo arrojo. 
ca. cára. cába. Chereyt, me 
arrojá. he. gu. Aid ychupé, 


arrojefelo. Ayt yeahel, ar- 
rojar con enfado. Oroyo 
id, luchar. Aloy , Arrójo- 
me. Aleyd guiltábo, arro- 
jaríe a nado. Oroyd imZ 
Ipe, ya echamos la 
canoa al agua. Ndeí heytt- 
ca rage, aun no fe ha echa- 
do. Tagt chereitl, la enfer- 
medad me ha derribado. 
Ndachereyt giceamd ahí 
checuptb1 e) rám8, no me 
huuiera derribado fi no me 
diera gancadilla. Ayti che- 
ñ8éngaáí hecé, eche la mal- 
dita contra él. Chaití mbu- 
rú hetim2, aflolemosle el 
ueblo con la maldicion. 
abey tipiré, pueblo aflo- 
lado. Ay cherecó poch!, 
he dexado mi mala vida. 
Nda el heytica rág? chere- 
co pochí, aun no he dexado 
mi mala vida. HT am8 che- 
réytica, por poco me de- 
rriba. 11 cerT chereitt- 
hab3ngúe. idem. Ayd catú 
Chuí, he dado de mano a 
Juan. Oydl catú oñ82 ché- 
be cheangagúabo, folto la 
maldita contra mi murmu- 
rando. Oyticatú Paí oñtg 


e 
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dicado el Padre muy | bien. 
Oytfcarú ah? ore mOnga- 
rúabo , hanos dado muy 
bien de comer. Ayépoidl 
chupé, carguele la mano, 
Upa oy carú tecó 
aqi pipé ñánderehé , Dios 
nos carga la opa a sa co 
baj époit cal e- 
e bien mo cargo. la ma- 
no. Cherobapeí miriche- 
rembiapocué heydgi, za- 
hiriome. Ndoytl catul oñé- 
Engl chébe , no feme def- 
cubrio. Aydl chepfá ychu- 
» defcubrile mi pecho. 
entento fmeguára a 
tlychupé, defcubrile mis (b- e- 
cretos. Aé € eE fonido 
de voz. roy 
refplandor ol ca 
poroyd, reseruetacion del 
co. V. Itíptpé. 

Bafura. Pue, ol. 
Yefapí , muladar. Aldpel, 
barrer. c. de Ye, baffura, y 
de dee! fuperficie,y (y) qui- 

6n68 , juntarla 
Dadura” AY aubá ubá, re- 
coger cp la bal 


fura. Aydl 
jar al mada. ga seón 
gué rei rimi, no 
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56 Jmbre reSngúe rei- 
da ydapipe , como a per- 
ros muertos echan los cuer 
s de los infieles al mula- 

, ifárurú ambogúl mbo 
bufcar entre la baffura. 
Ayeliláguicecóbo » he re- 
ido en mi la fuziedad. 
Altlyárá, coger la baffura. 
Ala 1, arrojar la baffu- 
cfples, follaje del rio. 
Yitrupába. idem. Yyfd a- 


hobágul, cayofele la fuzie- 
dad por ñém Smbeú 
rehé ñ Yel 
á,con la la ci deconl ¡on fe 


que ocdl fuzied: dad del Lejos 

o. TecW añ al 

mboirí , las Íagrimes 

folas borran la fuziedad 

del pecado. " 
Yapti. 'Arrojar bafura. 

Vid. Y na y ap 

Irterurá. c. d. yd, baffura. 


y (arurú) mojado , follaje 
due cae del monte, y el que 
L; junta en los rios. V. Yi 
Yepipé. c. d. yd, arrojar, 
(pr) centro, y (pé) alum- 
rar , fignifica arrojar ref- 
plandor,efparcir la voz, fo- 
nido, 8Lc. GÍ oid pt- 
pé, refplandece el Sol. qua- 


Zz po- 
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répotí porotipipé, refplan- 
dee el metal. Né2 oyupi- 

é, fuena la voz de Dios en 
mis oidos. Yñ88 porotipi- 
perdais 
fu voz. Ara o é, 
dia claro. yet € mba- 
rácayd, relumbran los ojos 
del gato. Oporotipipé che 
a6, relumbra mi veftido. 
Ndoporotipipéy tatá aña- 
reta ara, no luze el fue 
go del infierno. Yporotl- 
pipe ahechá , vi fu reíplan- 

or. Oporotiptpé tatá, ar- 
roja luz el fuego. Oporo- 
upipé tecó máringarú, ref 
plandecela virtud. Ndopo- 
rotipfpéi tataendY, no dá 
huz la vela. 1, X. N. Y. gue- 
có ptpé oytipipé catú, echó 
rayos de luz Chrifto nueí- 
tro Señor con fu Mira e 
porot! pípé pendecó má- 
rángatupipé, reíplandeced 
en virtud. 

Yripita. Follaje. Vid. Yet. 
num. - 

Príl. Suzio. CheYeú, foy 
fuzio. CherobaYú , tengo 
la cara fuzia. AñémoYu, 

manchas de fuzie- 
ChepirfbY+%, fuzio en 


el pellejo. Chemd YbYiGbY- 
bí : por poco me enfuzio. 
Añemoy angaipaba pl- 
é , enfuzieme con peca- 
os. 
Yu. Arrecife. V Y. agua, 


num. lo. 


Ya. Lo mifmo que lu, 


rana. . 
Yupíra. Comida. Vid. V. 
NUM. I. 
Ya. 


Ya, haze ña , con pronó- 
bres que tienen nariz. Vid. 
ñ2, num. 2. . 

1 74. Abrir, brotar, raxar, 
Oyá YbotY, abre la flor. 
Chepoyácatú , foy liberal. 
Nda chepoyaí, foi mezqui- 
no. Vruguacú ral oyá, abré 
los pollos. Ndeí oyábo r2- 
g£, aun no han abierto. ayá- 
yá, abrome los pies , grie- 
tome. Chepoyáya, abrenfe- 
me las manos. rad ya 
vru, iá , abre 
gallína “fas huevos. Ará- 
oyi, o el dia Arg 

aca .]. tatarobá yá- 
yi, ommaradas. 

2" Yá. Difsimulado eftar, 
pegar, arrimar, apartar, ef- 

tar, 
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tar, diftincion. Oyá cheYbf- 


guá cheplyaceó cangarí, 
tengo la barriga pegada al 
efpinago: Ota cherihecó po 
chi, pegóme fu mala cof- 
tumbre. Amboyá Ygára, 
aportar la canoa. Ambo- 
yátel hecé angaipába , le- 
uantar teftimonio. Ombo- 
yá cherí guemYmborará, 

egome fu enfermedad. 

bae ñhémboyá , cofa que 
fe pega enfermedad, o otra 
cola. Varo lo que fe pe- 
gó cocido a la olla. Ypiyá- 
plyárérT omé? chébe , las 
Gurrapas me dio. Amboyá 
mbaepí pSmBpipé , pegar 
con cola. Amboyá hupí te- 
cópochi hecé, achacarle al- 
go con razon. Amboyd che 
remfmbotára hemYmbo- 
tárarí, conformome con fu 
voluntad. Ayá hecé hópe 

itecóbo , eftoy con él en 
$ cala. Cheru chemi 
paí rehé , mi padre me 
pueto en a padre. 

26g ychugu, a 

me del. saga dad, la. 
lime de fu caía. Orolaog 
oro2gáfni , apartamonos, 
efparcimonos. Amboyiog, 


repartir, hazer partes, def- 
dir, apartar Ene , y co- 

. ca. Cara. Chembolaog, 
me aparto, me defpido. Pi 
rá olaóg, foltofe del angue- 
lo el pece, amboyaog che- 
hegui, apartelo de mi. O9- 
rándé tábañimbolane, ma- 
ñana llegaremos al pueblo. 
Abá angaipabiyáraing ñán 
demboyáne, aora darán los 
bellacos con nofotros. Cha 
mboia mbururalte, pd 

a en ellos. A: ú ml 

a ndepo rohé before las 
manos. Aloyarimboyá 'e- 
bY yebindepórehé , Lee 
las manos muchas vezes. 
Ayú cheyurú mboyábo 
ndepórehé , vengote a be- 
far “las manos. Ayéyuru 
mboyá curucú rehé , befar 
la Cruz. Aroyá, pegarlo 
egandofe con el. Peroyd 
E aportad có la canoa, 
Arorlog y0acáhára, apar- 
tar los que riñen. Chere- 
roydog chererecoaí hára- 
sl , apartome del que me 
trataua mal. Ayé roy2og 


angaipába gui, apartome 
del peo 


pecado. Ndayéroyaog 


'TÚpZ aguí, no me 
_ Lz2  quie- 
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uiero apartar de Dios. 
Amboytog angaipába gul, 
apartarlos de pecado , co- 
mo a los O, 
Ambo; cheróga 
Eco de cala. mb” 
ad cheyoSriisgui, aparte- 
lo de mi cópañia. Angaipa- 
bi yára olaóg Túpl yrú na- 
gá los malos fe apartan 
e la compañia de Dios. 
Eñémboia tene ánga ipa- 
bi yárehé, no te juntes con 
los malos. Yñi8mOmbiábae 
rehecarú tereñémboyd ye- 
pí , juntate fiempre con los 
pacificos. Yaog cába, diftin- 
cion. Cheruyaog ché, foy 
diftinto de mi padre , pro- 
cedo del. Túpi mbohapl 
erfonas rehé oyaog oyo 
E i, la Trinidad de Dios 
fe diftingue en perfonas. Tu 
baoyaog Taíra agui, el Pa- 
dre fe diftingue del Hijo 
Efpiricu fanto Tuba gui 
oyaog, el Efpiritu fanto le 
diftingue del Padre. Tlip2- 
námó guecorehé ndiyaógi 
eteí peteJrám8 guecó, en 


uanto al fer Diuino no fe 
ditinguen, porque tienen 
. vna eflencia, Cheyyso ca- 


— 


guéra , yO foy fu pariente. 
rúyao cagué ndé, tu 
eudo cercano mio 

r parte de mi padre. 
Dazboya tel, efta difsi- 
mulado. Añ2mbola telgui- 
vúpa , eftoy difsimulado. 
Oñémboyi ' tel opocohú 
riré, puíole muy difsimula- 
do deípues que le cogie- 
ron en el hurto. Gúechagi- 
ré oñémboyátel , defpues 
que le vieron fe pufo difsi- 
mulado. Oñémboyátel pu- 
cul ah? oangaipá potabaú, 

jue difsimuladito va hazer 
dis bellaquerias. Oñém- 
bola mboyátel hápe, difsi- 
muladamente. H/ndó ah3 
oñémbola tel oycóycó aú 
raé rá, mirenlo que difsi- 
muladito efta, 

Yá. r. Coger , recebir, 
comprar. Ayá, yo compro, 
cojo, tc .L Ayogua, ereyd, 
ogúa, tábo, tahára .l. tayd- 
ra, tahába. Ahá che abaú 
rábo, voy a coger mi maiz, 
Haétaboé, y en cogiendo- 
lo. Ndé cheráepé , tu me 
coges, o compras. Che oro 
gúa , yo te compro. Che- 


gúa, yo os compro. 


eres 
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Chependára , yo foy vuef- 
tro comprador. Túp2 pén- 
dá guguípipé , Dios os 
compro có fu fangre. Che- 
fara, mi Señor, miamo, yy, 
oyá , nacheyári, no tengo 
amo. Ayyám?2, ponerlo có 
dueño. Am8?yyarim2.ide . 
Yyarimbae, coía fin dueño. 
ambolaré , enajenar. Am- 
boyára im? , ya le di due- 
ño. Namboyári rángé, aun 
no lo he vendido. Ymbo- 
yári pfra, el vendidó. Che- 
yá yapúra pipé , Cogiome 
en mentira. Cherecó aypt- 
Pé cherári, cogiome en mal 

atin. Ayáayaé .l. peteT tel 
ayi, coger vno a vno. Che- 
rumbaecue yárimó aicó, 
herede a mi padre. Mbae- 
cueriyára .l. mbapára mbae 
cueri yára, heredero. TúpY 
rá. Comunion. A TUol rá, 
yo comulgo. Ayá “Túpa. 
idem. pa rá riyára oy- 
coé Túipará rYmbae agul, 
los comulgantes fe dife- 
rencian de los que no co- 
mulgan. ñánderareYmim8 
Túp2 añir8time amó ta- 
há, íi Dios no nos huuiera 
librado , o comprado , nos 
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condenaramos. Ahecórá, 
cogerle el rumbo , imitar- 
le. Aya hecó poch, imito- 
le en el vicio. Nditahábi 
hecópochf, no fea imitado 
fu mala vida. Ndatabipíra 
rúgúfitecó pocht, no es co- 
fa que fe deue imitar el vi- 
cio. Yyáretábae , cofa co- 
mú de muchos. Cheñémúin- 
qu poré ayogua .l. chem- 

erepf ay , cobre la 
deuda, Yquabe: Enbira ayo- 
gua,cobrar la manda. Che- 
rémbipo ruucácue ayogua, 
cobré lo preftado. “Terá- 
quandaí ayogua, cobré ma- 


ma. 
4  Ti.b. Ygualdad, confor- 
me capacidad, cauer, venir. 
Chelá ah?, es mi ygual, y 
conforme a mi. yía. o. Perú 
ota cherehé , Pedro es mi 
igual, Nacheñabi, no me ca- 
be. Ndifabi hecé, no le ca- 
be. Ndache mbotlola hári, 
no tengo igual. Nachembo 
tolahári tecó márán; 
rehé , no tengo quien me 
igule en la Ue . Dra 
1 angaipá rehé , en 
Dios ocabe pecado. Oto- 
%a, fon iguales, y eftán pr 
r- 
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acá , fiempre me riñe. Yia 
erí, vieneme bien le 


om8? chébene, Dios me 
remunerara conforme mis 
obras. Chereteyá cherací. 
L cheyabetel cherací, todo 
el cuerpo me duele. Che- 
b3te acatú, como lo que 
Ye menefter. Cheyabeteí 
Cherorí, eftoy todo alegre. 
Cheyabeteí añí2me2 Tuúp2 
upé, yo todo quáto foy me 
entrego a Dios. Pepiá, pe- 
, penemfmbotára, 
rombi peyabeteí peme? Tú 
pi vpe, dad a Dios vueftro 
cocagon, vueftra alma, vuef 
xro aluedrio y voluntad; y 
finalmente quanto foys. 
Nachelal 1 acarú, 
como poco. Nachecarúfabi 
aipó , poca comida es efla 
para mi. Nacherfélabi, no 


me mas en el vientre. 


los Santos. 


Nacheturú fabi , el bocado 


chico, que pili 
e no le cabe , o grande 4 
do le cal boca. Che- 


. recobéta, todo el tiem; 
.de mi vida .l. chereco! 


ota ylaptra, a 


rehé ombolola, comparó 
Chrifto nueftro Señor el 
Reyno de los cielos a vn 
labrador. Ndilabiñándere- 
có Santos recó rehé, no es 
igual nueftra vida a la de 
Añímbolcia, 
compararfe, aj igua- 
Lale Añémbolola Tp re 
m9mbotárar, ajuftaríe con 
la voluntad de Dios. 

Yola, conformidad, con- 
ueniencia, igualdad. tota ha 
beYma, difcordia. Oyoya- 
bae , conformes en parece- 
res, o iguales en edad. Y pYá 
yoyábae, conformes en vo- 

un- . 
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luntades .l. playoyaYmbae 
eY.chayoyá , conuengamo- 
nos, concertamonos. lola- 
beY, difcordes. Tecó loa, 
jufticia, igualdad. Ambolo- 
E yiolaharYmbae, concor- 
dar difcordes. ñándererecó 
1o0ña carú TúpZ, igualmen- 
te nos gouierna Dios. lahe- 
pib82ioyá ñaneangaipapá 
gúerane, hemos de fatista- 
zer al jufto por nueftros pe 
cados. Oroloafhúloyá, y- 

rar nos aos 

t3yd rupí aquá , pal 

por codos los pueblos” Tú- 
pá nimboioiahábi, Dios no 
tiene igual. 

Yaba. Que fe dize. V. E. 
num. 1. 

Yabá. Huida , acogida. 
Cheíabá, mi huida, $cc. yla, 
oya. alabá,yo me huyo. pa. 

a. bo. hára, ahaguitabá- 

a, voyme a huyr. Ambo- 

bá, hazer que Íe huya. A 
poróguerotabá , ando con- 
uocando gentes que fe hu- 
yan conmigo. Arolabá, lle- 
uarlo conmigo huyendo, 
tababicé .l. oyabábicé, huy- 
dor. Orogúerolabá, yo me 
huyo conugo. Túpi ñémo- 
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Yr8 agui ñándeyabá ami 
pié , como podemos huyr 
ira de Dios. 
Yabágafi. Aue pelcado- 


ra. 
Yabaer?. Fiero. Vlde. 


Abaeté. 
Yabaeterecó. Aborrecer. 
V. Abaeterecó. 
Yabaí. Dificil. Vide. 
baí. 
THE 1.A13BZ. c. d. yá.n. 4. 
Ybé, conforme , num. 1 3. 


manera , modo. Cheiabé, 
como yo, de la manera que 
yo. Eremánd chelíbéne, tu 
moriras como yo. Añadi- 
do otrobé, tiene mas efica- 
cia, Che labYb3 chérerecó, 
de la mifma manera que yo 
foy afsi me tratas. ca- 
motareYrámo ñab?b? , co- 
mo fi fuera mi enemigo. 
Cheyecotlahá  rim8aúñ2- 
bEbé, como fi fuera mi ami 


: go. Colab8b8 eíapó, hazlo 


efta miíma manera. Nda 
Perú 12b2beí chú2, Pedro 
no es como luan. 

Efle ía hace fi, antece- 
diendole, pronunciacion de 
nariz. Veafe elarte. 

Yabebí. Raya pece. ms 

bi 
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birat! le, pua de raya. 
a Macho, muchos, 


Amé8laberé ychupé , mu- 
le di. Abáyaberó oú, viené 
muchos. Ypochf fabeté, es 
muy malo. Amboací yabe- 
dé chcángaipapáglera, due- 
lome mucho de mis peca- 
dos. Em? fabeté cérT ychu 
dale harto con modera- 

cion. Chererecó aí labeté, 
tratome muy mal. Oñ22 
taberé chébe, defmandofe 
mucho conmigo en pala- 
bras. Eñ8 fabeté imé che- 
bet, ola no me hableis con 
demalia. 

Yabí. Lo mifmo 4 yabé, 
manera, o modo. 

YabX. Y como que, defean 
do,moftrando guíto. Ahá- 

bY m8 niche, y como E 

era yo. Acarú íabf amd, 
y como qe comiera yo. 
Ahá íabf tám9 niché Ybápe: 
Túp2 chererahá rám6, y 
como fuera yo de buena 
na al cielo f Dios me lle- 
uara. Cherorf fabíteníché 
nderúhagúera rí. y como 
que me huelgo con tu veni- 

. Arobía fabfreníché, y 
como que lo creo. Ereíapó 


aú íabí tepigZ , pues como 
es efto , que lo has hecho 
contra mi voluntad, o mal 
hecho? Erecárúyabite pá- 

? pues como has ya co- 


: ao Ndohot íabí gúttX- 


mé, y como dexd de buena 
gana de yr a fu tierra. Aíu- 
yabl nderecháca, con gano 
vengo a verte. OhóyábY t2- 
m8 nángí, y como que yrá 
de buena gana. Omán8 yá- 
bitene L X. N. Y. ñAndere- 
hé : y con que gufto murio 
Chrifto nueftro Señor por 
nofíotros. Ahafhú yábítene 
cheplapebé Tupigl , y co- 
mo que amo a la Virgen de 
todo mi coragon. 

Yabirá. Aue pefcadora. 

Yacagó l. acabé » defpo- 
blar,mudarfe. Ayacacó, yo 
me mudo. bo. hara. Ambo- 
yacacó , hagole defpoblar. 
Poroyacaqógé , el que fe 
muda muchas vezes. Nam- 
bliyayacago cofbireyábo- 
ne,al La hemos de dexar ef- 
ta vida. ñandY robagapi ni- 
mOngfhabeYmi acerehé col 
bl agui acé yacagó cacárá- 
mó , no fe ha de dexar de 
recebir el fanto Oleo al o 
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lir defta vida. ñfánde bohi- 
tába cofbígui ñándeyaca- 
gó rámó guarama Túp? rá 
néáng3, nueftro matalotaje 
al falir defta vida ha de fer 
la comunion. 

Yacarínd. Vibora que 
mata. : 

Yacaré. Lagarto, yapepo- 
acaré, olla pintada con- 
'orme a las mallas del la- 

garto. Amboyácará chere- 
yápepó. Pintar afsi las 
ollas. 

Yacaré. ugudiri, c.d.yáca- 
ré. y. hugual, y. rá, pareci- 
do, cardones anchos a mo- 
do de tunas, que fe femejan 
a la cola del lagarto. 

Yacú. Faifan. Yicúcóg, 
faifan negrillo. Yácúped, 


pintado. 
Yacecó. Colgar. Ayácecó 
guiténa , eftoy colgado. 


Chembo yácecó, me cuel- 
gan. Amboyácecó , yo lo 
cuelgo. bo. hára, Cherega 
erá chemboyácecó chemo- 
$ngóbo, eftoy colgado de 
cuidados. AmboYbícY ym- 
boyácecó bo, colgar muy 
baxo. Ambofbaté ymbo- 
yácecóbo, colgar muy al- 


to. YpY agúi amboyácecó. 
1 opftboamboyácecó , col- 
gar por los pies. 

Yaceó. Llorar. Vide. Yá- 
heó. 
Yaceó. Via de la refpira- 
cion, organo de la voz. Ya- 
ceóqud3 , el tragadero .l. 
tembiú qúapába. Cheya- 
ceó. mi. yya.oya. Yaceó pla 
4, la campanilla de la gar- 
ganta. Yaceó picór8 .l. co- 
rór8 , ronquera. Yaceópi 
ari, carrafpera. Yaceó pl- 
pia, la campanilla. Yaceó 

ue2, nuez de la garganta. 

aceórelrába, gargarilmo. 
Ayeaceó rey .l. ayohei che- 
yaceó, gargarizar. Ndeyá- 
ceó porocúte catú, eres tra 
gador. Cheyaceó'cú, hazer 
ruido comiendo, o tragan- 
do faliua. - 

Yaci. Luna, y mes. Yact- 
angaibó, menguante. Yact- 
cañ), conjuncion. Yacíco?, * 
falir la Luna quando ama- 
nece en menguante. Yacf 
cémi, el falir de la Luna. 
Yací pfihú, Luna nueua. 
Yací hoú Jia, eclipfofe 
la Luna. YacÍ caquaá, cre- 
ciente. Yaci pYeú angaibó, 
aa  men- 
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mengante. Yacf eí, haze 
Luna. Yac oiqnié, ponerfe 
la Luna. Yací obá YnYhg .l. 
yací obáguá cu. Luna lle- 
na. Yací ogúe, eclipfe. Ya- 
cf robápembaá .l. hobápé 


yací, muy menguada Luna, 


o quando nace. Yacftata, 
eftrellas. Yacitatá guacú, 
luzero. Yacf Ypiram6, al 
principio del mes. Yaci ca- 
ñYcacá ram6, al fin del mes. 

ací oyeobá Ynfhémbotá- 
rám6, mediado el mes. Ya- 
cltatá curucú, cruzero del 
cielo. Yacitata bebé .l. ya- 
cftatahoá, cometa y exa- 
lacion. Yacftata m£$mbi, 
reuerberar las eftrellas. ya- 
citatá piriri, centellear. ya- 
ciagaye r2m0, eftá la Luna 
en medio cielo. yací amán- 
daú, mancha de agua en la 
Luna. yaci yá8m3ndad, de- 
nota agua la Luna .l. yact- 
hábf. yact hab8rám6 oquí, 
en eftando palida la Luna 
llueue.yaci pyricámó .l. pr- 
tangamS Yb) cupey, eftan- 
do encendida la Luna corre 
viento. yact tóngarírimo 
yruícarúára, eftando blan- 
ca la Luna efta alfentado el 


tiempo. Peteí yaci ay có 
ebapóne, vn mes eftaré allá, 
M6c8) yacl quibiré aye- 
bíne, bolueré de aqui a dos 
mefes. 

Yagú. Yzquierdo. Vide. 
Acu. 

Ya?. Quiga podrá fer. 
Ouyaéne , quiga vendra. 
Ndoúricé yiénc, quiga no 
vendra, y fe le cado HE 
por ventura. Erahá ychupé 
toú yaé hér2, lleuafelo qui- 
galo comera. Añé2mEmbeú 
ydéh8rá Gngne, quiga por 
ventura me coufeflaré 'oy. 
Amán8 biarí ydé h8rZ co- 
pitú pípéne, quiga me mo- 
riré de repente efta no- 
che. 

Yagúa. r. Perro, y tam- 
bien lo dizen a la cometa. 
Cheyagúa, mi perro, yyi, 
oyá. coincide, con el nom- 
bre, porrilla, en el relaciuo. 
ve. Agúa, porra, yyágua, fu 
porra,y paro. Veruabebé, 
cometa, exalacion. lagúa 

aceó, aullido de perro. 
lagúa yepóracá, perro ca- 
gador.  fagúa ykrichúara, 
carlancas, y el collar que 
trae de cuero, o de otra co- 
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ía. Yágúa mbae ruplara, ca- 
gador. YágúapYZ, leon. 
YágúapYeatl, onga. Yigúa- 
raY, cachorro. Yágúarú .l. 
ñagúarú , lobos grandes. 
Yágúapopé, gorrillo. Yá- 
plareré. tigre. Yáguarucú, 
ebrel. Yágúa rúnd, rapo- 
fillo, o perro chico. Yágúa- 
rí yd, el que tiene perros. 
Yágúa ñ8é, ladrido de pe- 
rros. Yigúarami eteí ah? 
recóni, es andariego. Che- 
yigúa pucá h8r2 ngarú y- 
chupé , entrele por hala- 
gos. Yágúa ocibondé oyo- 
cúáramo , carlea el perro. 
Ndeyágúareiquié , hafme 
cogido de repente. Cheyá- 
gúareyquié guihóbo , co- 
gile de repente. “Tacheyd- 
gúa reiquié guiteiquiabo, 
quierolo coger de repen- 


te. 
Tagúa. Porrilla. V. agúa, 
num. l. 
Yagiaratal. Vn arbol. 
Yaguaraci. Hormiguillas 
vermejas. 
Tagieá. Muela. Vide. 


agúed. 
. Yabecó. Colgar. Vide. 
Yacecó. 
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Yabeó .l. yáceó. Llanto, 
Cheyaceó, mi llanto, y mi 
llorar. yya. oya. yaheócé, 
lloron. Ayaheó, yo lloro. 
bo. hára. yahegúabo, yahe- 

lara, yahegúaba. Ndaya- 

eol, no lloro. Cherác? gui 
yihegúabo, llorar a gritos. 
Amboyáheó , mouerlo a 
llanto, Amoñ£pú ymboyá- 
hegúabo. idem. Apúah? gui 

ánegúabo, gemir lloran- 
do. Aydheóhácghace, llo- 
rar có halaridos. Ayáhe á 
aí. 1. matété .]. nandeteí gui 
yáhegúabo, llorar mucho. 
Ayáhe ó ayéboí, llorar con- 
tinuamente. Ayáheó mbe- 

é, lloraren filencio. Ayá- 

eó pápá, llorar con ende- 
chas. Ayáheó guiptanémo, 
Jlorar gimiendo. Añ8m8- 
cúnuú, guiydhegúabo, llo- 
rar de regalen. PigeYmo 
ayáheó, llorar fin ceflar. 
Ayaheóptí guccóbo, llo- 
rar a menudo, Ayáheó po- 
riahúpápe, llorar laítinro- 
famente. Chéretobapé aú 
guiyáhegúabo, eftoy em- 
papado en lagrimas. Che- 
rega ya guiya heguábo, 
llorar fangre. Cherecá Xpó- 

Aaa2 pó. 
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pó .l. cheregaf círf .l. chere- 
satelgu guiyaheguábo. fol- 
varfele las lagrimas. 

Yahú. g. Baño. Ayáhú, yo 
me baño. ca. cára. Ambo- 
yahú , hago que fe bañe. 

iyahúca , voyme a 
bañar. Orocú oroyáhúca, 
eftamonos lauando. Ohó 
ymboyihúgucábo, fue a ha- 
zerlo lauar. Yáhucába, na- 
dadero. Poroyáhucé, ami- 
go de lauaríe. ñ2ndeing2 
yihucába L X. N. Y. rugul, 
el lauatorio de nueítra al- 
ma es la fangre de Chrifto 
nueítro Señor. Peángá yp$- 
rángaí_ ngaírimó angaipá 
ndaeteíeté pípé, I. X. N. Y. 
rue pipé oyahurir 2ram6, 
rol YpYá Úúerám? oñt- 
méómoro quY tínga túne, 
aunque vu: ma efté 
encendida ¿Gh inumerables 
pecados, fi fe laua en la fan- 
gre de Chrifto nueftro Se- 
ñor, quedará blanca como 
la* nieue. Angaipabipt yá- 
hucába Yporomo Chriftia- 
nohába nangá , el pecado 
original fe laua con el bau- 
tíímo. Chriftorugul pípé 
quepeyáhá peñtm y 


DJ 


gs » lauaos en la fangre 
le Chrifto por la confef- 
fion. Oyel catú acé angai- 
Enlfoné  sémómbeahápe 
é ¿mom ápe, 
itaníe los pecados con el 
lsuatorio de la fangre de 
Chrifto en la confefsion. 
Yái. Abierto, delpega- 
do, efquiuo, retirado. Che- 
urúyal, tégo la boca abier- 
ta. Añémboluruyal, abrir 
la boca. Nderemboyal nde- 
yurú, chemOngetá hagúa- 
má, no defpliegas los la- 
bios para hablarme. Eñ?e- 
mbolurú yal teque ñ2ndú, 
abre ya ela boca. Chepó- 
yo abro la mano, y foy li- 
eral. Nda chepóyal, no 
abro la mano, y foy mez- 
quino. ChererJmáy y, te- 
ner la pierna eftendida. 
Cheracamblydy  guitecó- 
bo, andár como potrofo. 
Amboyal 26, defpegar la 
ropa, que fe ha pegado la 
bandola. Nimboyai hábi, 
no fe ha defpegado. Vrú- 


.guacú ocuróbae yleyal, en- 


ifaríe la gallina guardan- 
lo fus pollos. Añémbole- 
yal ndehegúi, efquiuome de 
au 
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ti. Eñégmboleydy Ymé che 
heguí, no me eftrañes, no te 
efquiues de mi. Oñémbo- 
leyaí chehegui, efquiuafe, 
A de a Guechár2- 
mobé yieyal, luego que le 
ven fe agora. TúpZ one 
mboieya, ñ2nderoó rehé, 
ñéméndépa , no eflrañó 
Dios el tomar nueftra car- 
ne. Noñtmboleya TúpY 
ñ3ne2ngaipábari oñémbó- 
bohfíita, no fe defdeñ a Dios 
de tomar en fi nueftros pe- 
cados. Oñémboleyal cera 
5h?, defdeñador. 

YA. Burla, rifa, mofa. 
Cheyai, riefe de mi. yyal.o. 
Añoydy, riome del. ta. tára. 
Amboyoydy ah?, hago que 
fe rian del. Vilrarobá re- 
hé ayoyai, mofele de loco. 
Y abefpórarayoyáy mo- 
fele de borracho. Yporia- 
húbae ydy ndibibi, no es li- 
cito mofar de los pobres. 
Mboriahúbandiyditábi, no 
es materia de mofa la po- 
breza. Chela cheydy, riele 
haziendo burlade mi. Ore- 
fareydy orerapichára, mo- 
fan de nofotros nueftros 
proximos.  Mándiydytábi 
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cul ahé? Pues como no 
le rien de las gracias que 
dize efte? Ayoyal heroYr8- 
m6, mofar del con defpre- 
cio. Xyapicimó oycó Í. X. 
N. Y. ludios aguiaracaé, 
fue efcarnecido Chrifto 
nueftro Señor de los lu- 
dios. Yyditabóram8 oycó 
curucu pipé , por blanco 
de elcarnios eftuuo en la 


Cruz. 

Taíbára. Breñas. V.ay. b. 
num. 15. 

Yaibé. Vn poco, pocos. 
Yaibé abáruri, poca gente 
viene. YaibeñSterámo aé 
yem?82nga, acasle di. Yaibé- 

uiera la gente que viene. 
Abs ylibé ñóte rámó t2- 
m9, ojala fuera poca gente, 
YaibéñOte checaneó, vn po 
co no mas eftoy canfado. 
Yyaibeñó chererecó aí, vn. 
poco me maltrato. Yaibé 
aubé tam3 pemiringatú 
raé, ojala fiquiera fuerades 
vn poco buenos. 

'aíbi. La maleca de los 
arboles, quando la cortan- 
por debaxo, que queda col- 
gando. Yyaibi ramT yñ8- 


cang, 


rámOpaé túri, no es como . 


J 
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cáng, parece fu cabega co- 
mo la malega cortada, di- 
zele quando tiene mucho 
cabello, y léuantado. 

Taichába .. yaibába. Lan- 
ceta, % pedaco de pedernal 
con que fe faja. 

Yexche. Dizen a fus tias 
hermanas de fus padres, 
dizélo varones y mugeres. 
Cheyayché. Mi tia, yyai- 
ché." o. Chyayché mémbi 
cuimbae .l. cuñ3, primos de 
parte de la tia. Cheyaiché 
mémbt ..membtré, primos 
fegundos, hijos de mi pri- 
ma hermana. 

Yaití. Tirar de algo ázia 
abaxo como cuerda de cá- 
pana, mandar bien los 
miembros, %c. Chembo- 
yaitl, tira de mi. Amboyai- 
tí, tiro del. AmboyaitdÍ yta- 

Íma , tirar de la cuerda de 

cápana. Amboyait! YoY- 
pó herúbo, tirar de los baf- 
tagos que trepan por los 

oles para baxarlos. Am 
boyait? Yefpó ymGficúna, 
tirar de la cuerda, ofcipo- 
para, derribar lo que eftá 
pegado a él Añémboyaid! 
catú, mádo bien mis miem- 


bros, no tengo dolores, foy 
agil. Añémboyayt, diftrai- 
do andar con la vifta. Che- 
rací  nachemboyaytipotá- 
ri, tieneme entumecido la 
enfermedad. Afñiáng ombo- 
yayd angaipabi yara, el de- 
monio tira para fi a los ma 
los. OmboyaydY hábimó 
oguerecó, fiempre tira de- 
llos. Ayeayt .l. añfacing 

eayt, baxar la cabega có- 
intiendo. 

Tayuá. Mezclar. V. ayuá, 
num. 

Yayucá. Amallar. Vide. 
ayuca. 

Tando. Nofotros. V. ñ. 
num. t. 

Yaóg. Apartamiento. V. 
Ya. num. 2. 

Yapacaní. Aguila. yapa- 
caní peporebí cang, gargo- 
tas. 

Yapaguaré. Nalla rala. 
Yapaguarerim? cheaó, efta 
muy rota, o rala mi vefti- 
dura. 

Yapepó. Olla, con pro- 
nombres recibe.Re a chere- 
yapepó, mi olla, ndereya- 
pepó, olla, heyá, gueyl. 

apepó agoyába .l. yapepó 


. TO- 


LENGYA GVARANI. 188 


robapYSmbába .l. yapepó 
robapi acoyaba, tapadera 
de olla. Yapepó apo hára, 
ollera. Yapepó boya, olla 
mediana. Yapepo cúm? .l. 
yapepó rú .l.apecúm3, tizne 
de la olla. Yapepó guagú, 
olla grande. agepó mya, 
olla pequeña. yapepó rebí, 
el fuelo de la olla por de- 
dentro, y fuera. Yapepó ru- 
gúa, el afsiento de la olla 
por dedentro. yapepó pl- 
quirágúf, lo concauo de la 
olla por dedentro. yapepó 
ayapé, la barriga de la Ma 
por de fuera. Ámol yape- 
pó, poner la olla. yapepó 
rembé, el labio de la olla. 
po: ó rembel, el labio de 
a olla, que fale al modo de 
cuello ázia arriba, o como 
el labio de la bacinilla. ya- 
pepó rebi chú3, e el fue- 
lo algo puntiagudo. yape- 
pó rebi Leda, olla de fuelo 
redondo. 

Yapeusá. Alacran. 

Yapíra. Derocar, caer de 
abaxo. Ayaptrá, caeríe de 
fu eftado. bo. hára. Ambo- 
yapirá, hazerlo caer. Aya- 
pirá némbiahigul, caigome 


de mi eftado de hambre. 
Añángl oy aptrá Ybágagui, 
cayó el demonio del cielo. 
Checupíbing chemboya- 
pirábo, de vna gancadilla 
me derribo. 
Yap. Tordo pajaro. 
Yapú. r. Mentira. Che- 
yapú, mi mentir, mi men- 
tira, y miento, y foy menti- 
roío. yyá. ola. Abáyapúra, 
hombre mentiroío. yyapu- 
rí racó ah?, fulano es men- 
tirofo. Nacheyapúri racó.' 
1 nacheyapúri, no miento. 
Nacheyapú sui, no Ío' 
mentirofo. Amboyapú, def- 
mentirle, hazerle mentiro- 
fo. Añémboyapú, hagome 
mentirofo. Cheyapú hápe, 
mintiendo yo. Abá hec 
yapúra, hipocrita, hombre 
que miente con fu aparen- 
cia. Abáyapuricé, amigo 
de mentir. Ndacheyapúre 
céri, no foy amigo de men- 
tir. Ambo aú aú yapúra, 
aborrecer la mentira. Na- 
ñambortári tecó yapú, abo- 
rrezco el mentir. Nacheya- 
púri ymOmbéglabarí , no 
miento en dezirlo. Nda- 
cheyapúri ygúabo, es cier- 
to 
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vo que lo comi. Ndacheya- 
heráhábo , es cierto 
que lo lleué. Nacheyapúri 

¡Smbégúabo, cierto qu 
lo dixe. Cheyapú yyapóbo. 
menti en dezir que lo hize. 
* Yapúruá. Frutilla. 

Tára. Dueño. Vide. Ya. 
num. 3. 

Terá.c. d. ya, cogar. y,á, 
torcer, recoger, coger. aya- 
ral, coger agua. pa. pára. 
Ahá lyarápa, voy a coger 
agua. Altfyará, coger la 
baílura. Ayarápabeteí he- 
rahabo, lleuó lo abarrifco. 
peyarabeteí peánga papa- 

era ymómbegúabo, con- 
ellad "todos vueítros pe- 
cados. Ayará ypftubfroca, 
lleuar abarrifco. Ña chefya 
ráhári aubé , aun no tengo 
quien me traiga agua. 

Yaraá. Defgraciado.nde- 
yaraá chehúbeYmo, defgra 
ciado fuifte en no hallar- 
me. yaráá ah? om2n8, mu- 
rio defgraciadamente. yá- 
raápá ! que defgracia! 
Chembó yaraá cheporia- 
hú, nemOngarú eYmo, def- 
graciado he fido en no te- 
ner que darte de comer. 


mm 


ypóyaraá chébe, es mez- 
juino para conmigo, tiene 
efgraciada mano. yaraapá 
ah? ominómo! que defgra- 
bra que mario! no 
araá , defgraciado rof- 
por Chepó. yaraá  pinda- 
porra, foy defgraciado en 
peíca. Cheyúrúyaraá 
guiñenga, foy defgraciado 
en hablar. Nde áraáYmé 
ñindébe ehóbo, ruego, ten- 
gas felicidad, buen fuceflo 
en tu viaje, TúpZ tandé 
mboaraalmé tecó mirán- 
gatú rehé, Dios te profpe- 
re en la virtud. yyaraáte- 
catú añarétrimegilara, in- 
felices fon los del infier- 
no. 

Tarabí. c. d. a. cabega. y. 
habí, pelo delgado, pelon, 
aue fin pluma. Vruguagú 
ral yarabí, pollo, pelon. 
Cunúmi' yarabí niño fin 
pelo en la cabega. Caáya- 
rabí, monte ralo de arbuf- 
ta. 

Yarácatió. Fruta cono- 
cida. Yaracatial , el arbol 
defta fruta, 

Yaraibó. Datiles filuef- 
tras. yarafbal, la palma. 
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Ñ Taráró. Vibora muy ma- 
a. 

Yaratitá. Guíano de pa- 
lo feco. dy, 

Yarí. c. d. egar. y, Í 

rfeuerancia, lago. vol, . 
larl, no es largo. ylarí guf- 
ph largo que fe bamba- 
ea 


Yarichar?. Lombriz del 
cieno. 

Yaríi. Abuela. Cheyarí1, 
mi abuela. yyá, ola. Haíya- 
rfi, la madre abuela, vían- 
lo por refran, vt. ñatYi no- 
hendui olarfi héénga, ay 
muchos mofquitos. No 
hendúbi mbaé oyarfi ñ8én- 
gi cherópe, es abundante 
mi caía. Ndapehendúbi pe- 
yarfi 182, foys muchos. 
Ah£ ohendú oyarfi 8%, es 
menelterofo, come por taf- 
ía, y es quieto. Cuúmindá 
no ñ2ndui olarii 22 che- 
rópe, tengo en mi caía mu- 
chos frifoles, tomaron efta 
frafe del ruido que hazen 
los niños en fu cala, y man- 
dandoles fus abuelas que 
callen, no les obedecen, y 
de aquel ruido de los mu- 
chachos toman la abundan 


cia de las cofas, dixofe por 
gracia, y ya lo toman por 
afe. 

Yarírugúa. Efpecie de ar- 
madillo pece. 

e Difminuir, gaftar. 
c.d. (yá) coger. y, 0g. qui- 
tar. Atarog, voylo gan 
do. ca. cára. Oleyarogl, mui. 
poquito queda. Oleyarog 
potarT, ya eftá a pique de - 
acabaríe. Oleyarog ñ3ndé 
recobé, pallafela vida. Ote- 
yarog Ytatápe, confumefe 
el agua en el fuego. Oleya- 
rog cherembiapó, voy dan- 
do fin a mi obra. Acé tu- 
tabae acépiritd ombolaré- 
gí, los años gaftan las fuer- 
Gas. Cherecapigó olelaróg,  : 
haleme galtado la vifta. - 
Chtrat ojelarog, galtanfe- 
me los dientes, O vanme 
faltando. 

Yaruaí. Chocarreria. V. 
Arúaí, num. L. 

Yatábótí. Armadillo pe- 
ce. 
Yatal. Dizen los campe- 
ros a las fartas de piñones 
mondados. . 

Tatebó. Vna efpecie de 


cañas. 
Bbb Ta 
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Yatebú. Garrapatas. 
Tatebúfi. Garrapatas chi- 
cas. Yatebú gulimboré .l. 
gu2lgúaré acé reté mbovrí 
ñabé, 8guf n2bg abé temi- 
mol Poch ñan? Inga mbo- 
vrí, aísi como la mordedu- 
ra de la garrapata cria a 
fanos en el cuerpo, aísi los 
malos penfamientos los 
crian en el alma. 

Yatii. Nacido, grano, di- 
uieflo. Chelatyí, mi diuief- 
lo, y tengo diuieflo , Sc. 
Yya, oya, cheyatiy yaupo- 
pó.l.opug.l. opupug, rebien 
ta el nacido. Ámibopug, yo 
Jo rebiento. —.. : 

Tatitá ), yaratitá. Cara- 
col. Ah? atá mbegúe yara- 
útá, eres vna pofma. 

Yaú. Llaga podrida, y 
pares de muger. yaúpá, raí- 

. go yaúpá ocul, falio la raiz 

e la peftema. yaú porára 

hára, el que padece llagas. 
yaúbó, llagado. 

Yadpí. r. Leuantar la ca- 
bega. c. d. a. cabega, y, aupí 
(hece) vpé. Ayáu 1, hecé, 
mirele, Fexanté el roftro a 
mirarle. Ndaíaupíri ychu- 


pé, no leuanté el roftro a . 
“o 


mirarle. Chembojaupiru- 
cá hece, hizome leuantar el 
roftro a mirarle, yya. oa. 
Chembolaupí ucá oyeupé, 
hizo que yo leuantafle el 
roftro a él mifmo. Ambo- 
faup! , hagole leuantar el 
o. Ajaupí hecé gui- 
maémó, leuanté el roftro a 
mirarle, Cuñd máringarú 
ndoyaupíri abárehé, no al- 
Ga el roftro la buena mu- 
er para mirar varones. 
laupireYhába , modeftia. 
yñardingarútepid  cuñi 
yiaupi hareY raé, que bien 
parecen las mugeres mo- 
deftas. Cuñ? ylaupíbae ni- 
nárúinJ, no parccen bien 
las mugeres inmodeftas. 
Amboyaupíhacíbae, hazer 
leuantar la cabeca al enfer- 
mo. Ndilaupíribeihacibae, 
a no leuanta cabega el en- 
Femo. Ndaydupíri tirodté 
mburú hecháca, ni aun me 
digné mirarle. Hecé che- 
maf haguámarí chelaúpioy 
potá porá raú biñ3, queria 
el que yo leuantalTe mi rof- 
tro a verle. : 


Y m- 


1 


LENGYA GVARANT. 


Y. ante E. 


Ye 1.48. Son vna mifma 
coía reciproco , in fe ipfo. 

Todas las vezes que 
efte reciproco fe junta con 
verbos empegados por, m, 
fe vía, ñ2, vt mboe, enfeñar. 
Añémboé, aprédo. AmoY- 
r3, yo enojo. Añ2moYr3, yo 
me enojo. 

Ttem, todas las vezes que 
le precede pronunciación 
narigal, vt núpZ, agotar. 
Añenúip2 , yo me acoto. 
Nóng, poner, añénóng, yo 
me pongo, los demas reci- 
ben yé. Aycoacú, efconder. 
Alecoacú, yo me efcondo. 
Ayucá, matar. Aleyuca, yo 


me mato. Perú oiquaá o ye 


upé, yé hagúera , fabe Pe- 
dro que a el mifmo fe lo di- 
xeron. 

Ye. Difque. Tale, difque 
fi. EmSnaie .]. emBn2ndate, 
aísi dizen que es. Mbaele 
rehegúara aypó, ello es co- 
ía de chiftes, y duda. Na- 
mbaé yé rehegúara rúgú2t- 
aipó , no es cofa en que fe 
puede poner duda. Om2- 
nOraúyé, dizá murio, pero 


190 


no fe cree. Ndayé ruglid 
ymán8n) , no ay duda que 
murio. Ndayerúgúai Tu- 
P2ndererecómeguá ndean- 
gaipá rehene , no ay duda 
que te caftigará Dios por 
tus pecados. 

Yeá. Troncharfe. Vid. á. 
num. 

Yeah. Enfado con ac- 
ciones y palabras, de repé- 
te , inconfideradamente. 
Cheleahet hecé , eftoy en- 
fadado con él. yle.ole. Y lea 
heltefbae, enfadadico. Yiea 
heyce. idem. leahéy tápe, 
enfadolamente. Ambolea- 
heí, enfadar a otro. bo. há- 
ra.Añémboleahet hecé, en- 
fademe con él. Chemboiea- 
hel ah mbae ri ferúebo, 
enfadañe con fus peticio- 
nes. Ylapó leacéiramó oyá- 
bY, por hazerlo inconfide- 
radamente erro. Oñ8 8 les- 
cel rir8rel marág haban- 


gúera oyabl, por hablar de. 


repente dixo vna cofa por 
otra. Ayeacel hecé guiqúa- 
bo, aporreele. Endeyeacel- 
Ymé chebetí, ola no me ha- 

bles con facudimiento. 
Teairó Ymbad. Impoten- 
Bbb 2 te, 


» 
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ve, y lo que toca a [emen, 


feminare , 8c. Vide. Tal, 


num. 1. 
,Teapigacá. Oyr. Vid.apt- 
num. 2. 

Yebi. r. Vez, buelta. tebí 
1ebi, vna y otra vez. Heta- 
1ebY, muchas vezes. Ambo- 
aétebí, otra vez. MO cof 
yebí, dos vezes reinciden- 
cia. iebthápe, fegunda vez, 
de nueuo. Ajebi, yo bueluo. 
Guiyeblbo » boluiendo yo. 
Amboieb' , reftituyr la co- 
ía, y bomitar.bo. hara. Nam 
boiebiri, no lo he buelto, ni 
bomitado. Arolébi, reco- 
brar,deftrocar , boluerlo a 
traer configo. Aro tebY che 
recó poch! cúera , boluer a 
la mala vida. Aroyébt che- 
angaipába , reincidir pecá- 
do. Aroyébi cherembi po- 
rú ucá cúera , recobrar lo 

reftado, o boluerlo a fu 
ueño el que lo tenia pref- 
tado. Aroyébi chébe , re- 
cobrelo para mi. Aroyébi 
ychupé, boluifelo. Ayéyu- 
boyá ndepo rehe yébi- 
yébt, befote las manos mu- 
chas vezes. Aroyébt che- 
rembi porúcúera, boluer 


lo que me preftaron. Aro- 
+ bicherembiporuucácué, 

lui lo que me preftaron. 
Ogueroyébi chébe che- 
rembiporú ruca ychupé 
boluiome lo que le prefté, *. 
Añé2 mboyébl ychupé, rel * 
ponder, replicar. Cheñt2- 
mboyébi Ymé epéñindú, 
no me repliques. Añébén- 
garú caá namboyebtri , por 
eflo no he trocado la yer- 
ua. S, aora me defayuno có 
elfo. 

Yecá. Quebrar, quebrar- 
fe. V.cá. num. 4. : 

Yecoacú. b. Efconderfe, 
ayunar , Viernes, vigilia. 
écoacú guacú.l. yecoacú- 
pábugú .l. yecoacú pá gua- 
gú, Quareíma. yécoacú mi- 
ni, Viernes, vigilia. yécoa- 
cú miríndi qoó guabi ñ8. 
mbla vpé, ados Indios fo- 
lo fe les quita el comer car . 
ne los Viernes y vigilias. 
yécoaqú amBmeéte ndo- 
carúy yóapiri céne , pero 
en otros ayunos no han de 
comer mas que vna vez. 
Ayécoacú, yo ayuno. bo. 
hára , hába 'ndayécoacúbi, 
no ayuno. Mbaérimó 


Nnde-- 
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ndereyecoacui ndeyécoa- 
cuhabf pipé raé? porque no 
ayunas los dias feñalados 
para ayunar? Amboyécó- 
acú, hazerlo ayunar. yéco- 
acú tapiára goo guabeY ñ8- 
te, el Viernes no fe prohi- 
be mas que comer carne. 
MbaetetYro gabo, goó eY 
agulyétei, todo fe concede 
comer el Viernes faluo la 
carne. Carúyóapi agulye- 
reí, bien fe puede comer 
muchas vezes. yécoacuhá- 
bapipé agayéramó ñ8teacé 
pearúni » los dias de ayuno 
olo al medio dia fe ha de 
comer. 

Yecobu.b.c. d. yé recip. y, 
tecó, fer, yhú (hallar) tener, 
gor. contento , abundan- 

cia,copia. Ayécohú, ten 

EN mucho , tengo lo que 
efeaua, eftoy contento. pa. 
pára. Ndayécohúbi, no ten- 
go lo que Bufcaua, o deíeo. 
Ayécohú pucú apíreYma, 
he hallado el fer' infinito. 
AyécohúpigeY , gozar a la 
larga. Amboyéco ú cherá- 
ichára mbae rehé, yo he fi- 
Lo cauía que tenga hartos 
bienes. Ayécohú cherem- 
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biapó rehé , entretengome 
en bras. Yecohú a Soy 
ma 1bape ñ8 o/mé, el gozo 
fin fin folo fa halla en el cie 
lo. Añémboyécohúbé, ef-. 
toy gozoÍo, y tengo lo que 
defeaua . dayecohubby, 
no tengo contento, Ayé- | 
cohú nderecháca , gozome 
de verte. Ayecohú chera- 
Yra rí, gozome de tener hi- 
jos, y tengo hijos. Ayéco- 
hú mbae tetfró rehé, abun- 
do en todo. Yécohubeté 
pirá rehé, abunda el peíca- 
lo. Yecohúbeté cotaba pi- 
pé tecó márángatupipé, ef- 
tá muy valida la virtud en 
efte pueblo. Ndáhecóhúy 
haberé quYb8 aó rehé, por 
aca a fla de ropa. O cial 
cia rehé yécohúhabéré Tu- 
dromed ñndébe , denos 
ios abundancia de fu gra- 
cia. Oyécohú yáglarete 
abáporeyme , hallanfe los 
tigres donde no ay hom- 
bres. Chereté recópol ca- 
turehé ayecohueté , regalo 
mi cuerpo: 
Tecotlábá.x. c. d.cotl,apo 
fento,o puefto.y (aha) yr.o 
(aqá) paífar amigo. Cheye- 
co- 
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cotfahá, miamigo. yye. oie. 
Ambo yé cotiahá, pyóché, 
ponerlos en amiftad. Aye- 
cotíahár3 hecé , trato de 
fer fu amigo. Añémbo 
ecotahá hecé , hagome fu 
amigo. Yecotahá eté, ami- 
o verdadero. Cheyecotía- 
eme aycó .l.nacheyeco- 
dahári, eftoy fin amigos. 
Yecotdaha tapiá , antiguo 
amigo. V.cotÍ. uum. 2. 
7, es lo mifmo , checot1T, 


mi amiguito. 

Teguacába. Plumajes. V. 
Guag. 

Teguag. Dijes. Vide. 
Gú: 


Téguarú. c.d. (yé) Ibigúa. 
(rú. ) traer, rebolucion, 
baícas de eltomago , aíco. 
Cheyéguarú ychugúi, ten- 
go alco del. yye. o. Ayégua 
rú. idem. Nayé arúy, no 

. tengo aíco . Chembohú 
mbohú cheyéguarú , el af- 
co me haze dar arcadas. 
Amboyeguarú cherapicha- 
ra cheangaipaba pipe, cau- 
fo afco con mis pecados. 

Yébeá. c. d. oyéhé, entre, 
á, coger , juntar , mezclar, 


hece, Péyéheáhába, junta 


de dos.caminos. Yyéheáhá- 
ba , junta de rios. Ayécd 
hecé , junteme con él. bo. 
hára. Amboyégeá, hazer 
fejunten, o mezclen. Che- 
remimbotára amboy: . 
Túpáre m9mbotára rí, có- 
formarfe con, la voluntad 

e Dios. Ayégeá in 
garúbae rehé, fantarfe con 

uenos. Yñ2ngaipábae oyo 
eceábaé , bellacada. Ayé- 
heá cuñí rehté , pecar con 
muger. Amboyegeá 1 c2- 

úy rehé , aguar el vino. 
Eágoy yéheapireY, vino pu 
ro, y lin qurrapas. Yfñ2ngai 
pábae ymrangatubae ndí 
oyéheá ing ona, aora bue- 
nos y malos eftán mezcla- 
dos. 

Tabii. c. d. yé. rec. y, Mí, 
temblar , calambre , ador- 
mecimiento. Cheptyehti, 
tengo calambre en el pie. 
Chéra) yehfi , latidos de 
dientes. Ene atyy yehfi. la- 
tidos del tumor. Cheacáng 
yehti, latidos de cabega. 
Quarací chemdacing yé- 
hi, el Sol me caufa acidos: 
de cabega. Chemboartil ye- 
hii chebohfitába , el pelo 
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de la carga me haze tem- 
blar los ombros. 

Yebú. Hallar. Vide. Hú. 
num. 3. 

Tebú catubápe. Sabida- 
mente. v. hub. num. 3. 

Yá. Particula que por fi 
no fuena. Vid. h)yéy. y. HT. 
num. l. 

Té. Se vía fiempre con 
negacion correíponde ha 
no voy, yo fuera, no me le- 
uanto, que fi yo me leuan- 
tára, Sic. Ndahayéy, chehó 
rámó tám8, cheoronúp2, no 
voy, que fi yo fuera yo os 
caltigára. Ndayapo potari- 
yéy, noquiero hazer lo, q fi 
quifiera yo lo hiziera, Sc. 
Vide. Elí. numero 1. in fi- 


ne. 

Yéyd. Huraño. V. yáy. 
num. l. 

Yéyu. Vn arbol fuerte 
conocido. 

Yéoy. Y ríe, verbo de plu 
ral. Úro dol, ya nos va- 
mos, peyéoi, vaifos, oyéol 
vaníe, oroyéoy, yiyéoy, 
De ohóoyógúe royeo- 
ta Ybápe, juntos fe van al 
“cielo. Amboyéoi, hazer 4 
le vayan. ta. tára aroyeby, 
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hazer que fe vayan, e yríe 
con ellos. +, 

1  Yepé. Aunque, propio, 
todos, fin duda, cierto, mas 
que, en faluo, no fea que, fo- 
lamante, antes que, antes 
primero, dexa, dexad. Tu- 


1y2 


porareJmo yépé erú, trae- .. 
lo 


aunque no quiera. Teí 
yépé, aunque lo diga, mas 
ue lo diga. Corupí yépé 
choram6 obahé curftelne, 
aunque vaya eo aqui lle- 
ra preflo. Cheyépé ahá 
echáca; yo propio, yo mif- 


mo fui a verlo. Chébeyé- * 


heí, a mi mifmo lo dixo. 
achébe rúgúsi yépé iéni, 
no me lo dixo en mi pre- 
fencia. Yépé amd oinGp? 
haé  nimárangatuychéne; 
aunque le acoten no ferá 
bueno. Yépé am8 oyucá 
nomémbeuychéne, no lo di 
rá aunque le maten. Che- 
cúntimJrámo yépé, naémó 
ná requarágidY, aunque foi 
muchacho no ando de ella 
manera. Aniyépé, no cier- 
to. Ndayápdy E cierto 
que no lo hizo. Ni ipóri yé- 
194 cierto que no a. 'o- 

yepé, mas que le maya 


ou 
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li libre. Ahiyópés voi li- 


Toú yépé, dexa que venga. 
Peyégia ye $ TUúp2 vpe- 
ne, Íin da os caltigará 
Dios. Obahé yépé Ybápe- 
ne, llegará en faluo al cie- 
lo. Abaú yépé, maiz fola- 
"erépt. Efpecie. Oyé 
Yéepé. cie. pé, 
fin mezcla de vna elpesie 
folamente. Oyépé oroycó, 
eftamos los de vna paren- 
cela, o parcialidad. Pé? yé- 
pé, vofotros todos de vna 
parcialidad. Mbacá yépé, 
. todas fon bacas. Cuñ yé- 
pé, todas fon mugeres. Ca- 
guY yepé, vino puro. Hae 
yépe, ellos folos de vna pa- 
rentela, 

Yepé. Libertad, efoapar. 
Aycó yepé, eftoi libre. A- 
moingó yépé, doile liber- 
tad. Chemoingo yépé che- 

móc2mó guogaguí, echóme 
de fu caía libre. Nache- 
moingói yépé ráng?, aun 
no me ha dado libertad. 
Ace DA fali libre, efca- 
pe. ibiray 


arucú robaque 
cherenó9 hagéera gui ac? 


yepé, fali libre de la deman 
da que me pufieron ante la 


jufticia, Nacé yépel, on fa- 


bre, efcapé. a c83 
cheremyngudy ah? ymón- 
do yepé ryrérimó, heme 
enojado con fulano, porque 


dio libertad a mi fieruo. - 


TGp2 cf añ oycó yépé an- 

ipabipi agui, la Virgen 
LL fue exceptuada del pe- 
cado original Aicoyepé, 
eftoi effento, "libre. Ndiydy 


coíyepe angaipabi, io, 
no Zsfamos e delos 
cado original. 

Yepea.b. c. d. ye. recip. y- 
pé, calor, y (á) coger, lo que 
coje en íi el calentar , o 
alumbrar. S. leña. Yépeá 
ati, monton de leña. Yépeá 
bá hára, leñador. Yepeá 
má, haz de leña. Yepeá ypi- 
rú, leña leca. Yepeá á, leño 
entero fin partir. Yepeáho 
bagíbae, leña que haze bra 
ía. Nda obagíí, no haze bra 
ía, no fe enciende. Yepeí 
1bÍ, leña verde. Yepeá ya- 
cuí .l. tini, leña feca. Ayé- 

eábá, hago leña. bo. hara. 
epeábábo ahá, voi hazer 
leña. Ndoyépeáhári, no ha 
hécho leña. Ndacheyepea- 
báhári, no tengo quien me 
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haga leña. Yepeába rí te- 
uára, el que anda hazien- 

o leña. 

Yepé am8. Aunque. Vid. 
yépe, num. 1. 

Yepe. Calentarfe. V. Pé. 
calor, num. 8. 

Tepe e5.c.d. yépé, aunque, 
y 5% negacion, aunque no, 
como fino, parece que no. 
Co? tepé Ses .l. coByepé 
eY ng, como fino huuiera 
amanecido aísi eftás, o dur 
miendo, o ociofo, $tc. Aga- 
le yepéeY, como fino fuera 
medio dia. Caarú yépé eY 
Ang , como fino fiera ya 
tarde. Chem0ñémoY r8 le- 

€ eY chébe yñe8ngarúbo, 
Fsblame aora bien como Íi 
no me huuiera enojado. 
Chem0ñ? mOmbeú tepé e) 
có cheren8! yebíbo, como 
fino me huuiera confeífa- 
do, me llama otra vez pa- 
ra que me confiefle. Apo- 
roqual yépé eYcó , como 
fino lo” huuiera mandado 
otras vezes. Ndemin8 yé- 
péeYcó ereicobé pochí, vi- 
ues mal como fino huuie- 
ras de morir. Omán8 bae- 
rámitepéeYcó nandemí en 


duári tecobé amboae re- 
hé, no te acuerdas de la o- 
tra vida, como fino huuie- 
ras de morir. Omin8 eYcó 
hecobé, viuen como fino 
huuieran de morir. Ndept- 
tá eYcó eñémScden2 ndeho 
h8gúlma rí, apercibete co- 
mo fi huuieras de yr. Tere- 
mándey yépé eYcó tereñe- 
m3 den AngYbé ndemán6 
hágdima ri, apercibete del 
de aora como fi te huuie- 
ras de morir. 

Yepe yubába. Abanillo.V. 
Peyú. 

Yepí. Siempre. ni - 
pí, continuamente. - 
gúara sbocoh eflo es coía 
comun. igúara, perpe- 
tuidad. Yé; ? final, co- 
ía que ha de fer para fiem- 
pre. Yépí mémii. .l. yépi 
mémé pípé, todas las ve- 
zes. Yepiya .l yepí ñáb8b8, 
como fiempre. Yépí yépi 
cheacá, continuamente me 
riñe. z a 

YepX. Venganga. Vide. 
Te Y es 

Fepá Reparo. Vid. pid. 
num. 8. 

Tepisagog.' Firmeza. Vi- 

Ccc de. 
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de. Pl. mero IL vp6 
Ye c.d.1e. recip.ypó. 
hebra y. ol yr. cnredrde. 


Atepó ol. yo me enredo ta. 
bo. Hára. inlra. ambolepó dh, 


YepopíY. Continuar. V. 
popici, en po. mano. nume- 
ro 


4 
Tepóguaá. c. d. le rec. y, 
pó: mano, y quaá, faber, ha- 
ito, coftumbre, detener. 
Alepoquaá, eftoy habitua- 
do. pa. pára. Amboyépo” 
qué, habituarlo. epo 
quaá goó guabe] réhé, ef- 
toy acoftumbrado a no co- 
mer carne. Alepóquai dl, 
carú eté rehé, 'eftoy mal 
acoftumbrado, a comer mu 
“cho. Ambo tepoquaá aí 
fiémboe eY rehé, hele mal 
auezado , a que no reze. 
Ndaipóquaábi  chererecó 
mégul, no eftoy ocoftum- 
brado a que me traten mal. 
Oyépoqueá che 2ó cara- 
gime mucho ha que 

la ropa de la caxa, 


a 


Alepoquaá ebapóne, deten 
dreme alla. Ndatepóquaal 
chene, no me detendre. 

Teporacá. Buícar. Vide. 
Poracá. 


Yepotá. r.c. d.je, reci 
Co. y , pó.mano. y bo co. 
ger, junta, conjuncion, co- 
ntura, pegar, encender, 
legar continua cofa. Ale- 


pota, llegar, aportaral puer 
to. bo. hara. Naayé porári, 
no he tomado puerto.Oyé- 
tá tátá, encenderíe el 
ego. —Amboyépotá tá- 
tá , encenderlo. Cing 
foporahába, coyuntura de 
uelfos. AcinGndú oyép- 
otápotá , calenturas con- 
tinuas. Amboyépotá, ha- 
zer que fe junte, llegue, 
J, fe encienda. Ambo- 
epotá chen8Zngí, encade- 
nar las razones. Amboye- 
potabé chehó, voy conti- 
nuamente. Peñém! 

tapehóbo , eslabonaos, id 
vnos júito a otros. Taiquaá 
yepotá potá, quiero paílar 
adelante con lo que apren- 
do. PemirineYmóbé peye- 
potárehe cherorf, huelgo- 

me que ayas llegado a 
ua 
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uamento. Mbactetfr8 ye- 
potá potabaecuera , cójun- 
cion, o junta de varias co- 
fas. Mbaeoyepotapotabae, 
cofas continuas. Tem$m6- 
angál oñémboyepotápota- 
bé, cótinuar los malos pen- 
famientos. Ahá yepotábé, 
voy otravez. Omboyepotá 
potá guecó angaipába ya 
deftajo lleua el fer ruin. 

Tequaá. Defcubrirfe. V. 
quaá. 

Teguaye. Comedirfe. V. 
qual. n. 4. 

Tequeá. Cañigo, naía pe- 
queña. 

Tequei. Naía larga. Aye- 
queiámol guitecóbo pira- 
mboábo , ando poniendo 
naías para peícar. 

Tegsicl. Guifado. Vide. 
Y iquíct. 

equi. cod. hegul j arran- 

car. y. yé recip.efpirar. Aye 
quí, yo elpiro, va, tára. 1pr- 
pé oyequfí, murio ahoga- 
lo. Ayequficé Ype biñí, 
uifeme ho ar. Añdambia 

e guiyequiita, ahogueme 
En el do OiequfirámGbé 
ohó Ybápe, en muriendo 
luego fe fue al cielo. Oye- 


uf? potál OY n2ngá, 

du la vitima boduca a, 
Oyequí yegua tiene para- 
fifmos, defmayos, mal de 
coragó. ChemOñe3ng quí 
cheangai cue mboagí há- 
ba,el dolor de mis pecados 
me arranca el alma. 

Yer?. Buelta, boluer. Ybi- 
rayeré, rueda, carreta, y co- 
fa Temejante. Ytáieré, mo- 
lino, ómuela piedra. Ajeré, 
yo me bueluo. pa. bo. Aije- 
réguitecóbo colte, bueluo 
delviaje. ayeegá yeréhecé, 
bolui los ojos a él con eno- 
jo, d finél. Ayeegá yereñ8- 
te, no hize mas que boluer 
a él los ojos. Peyeegáyere 
lefu Chrifto curucúpe or- 
nábaé rehé, boluedlos ojos 
a Chrifto crucificado. Aye- 
egayere saplaboñáte , de 
repente bofuilos ojos. Aye 
playeré Tupi upé, hafhú- 
pa, bolui mi coragó a Dios 
para amarle. Ayeplayeré 
ychugui hafhú eYmo, apar- 
té mi amor del. Peyepláye 
re angaipágui, no ameis el 

ecado, y dexad el pecado. 
eyeapiga yeré mbae md- 
r2 réndugui, no deis oidos 
2  aco- 
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a cofas malas. Ayeapicá 
yeré m6rS2ngaiupé, di oi- 
dos a la tentacion. Aieré- 
ieré guitecóbo caá rupí 
cheropár3m8,-anduué per- 
dido dando bueltas por el 
monte.Amboieré, hazer 4 
buelua. Amboiere cheaó, 
boluer la ropa lo dedentro 
afuera. Aroieré cabayú he- 
roñán2, hazer mal al caua- 
llo. Aroieréieré herecóbo, 
traerlo a la redonda. Tobé 
toiereárarig2, dexad que 
buelua otro tiempo. 

* Yerégda.b.c.d.je recipro- 
co, y (tecó) fer.y (haba) afa- 
ble, alegre. Cheieregúa, foi 
alegre, afable. Z o. Abá ie- 
reqúa catúpabéupé, afable 
con todos. Cheyerequa ca- 
tú ychupé, lleuome con el 
bien. Ndiiereqúabi Perú, 
Pedro eftá turnio , trifte. 
Cheierequa catú nderechá 
ca,eftoi alegre con tu vilta. 
Cheiereqúape añé2, hable 
con buena gracia. Ndeieré- 
quatecatú AN que rifue- 
ño eres, afable. 

*Yeroá. Ladear. Vide. á. 
num. 8. 

Yerobía. Confianga.. Vi- 


de. Robid. 
Yerog. Poneríe nombre. 
V. Te. num. 7. 
Yeroyi. Reuerencia. Vid. 
rail Danga. Che 
erog; anga. 'e- 
roquí, mi danca, odancar. 
. 0. Ayeroquí, yo dango. 
o. hara. Yeroquíñ? ami, 
corro de dága. Chemboie- 
roquí, hazenme dancar. 
Cheyeroquicé catú, defeo 
faber dangar. Añé£mbocupi 
2202 .l. añémbocupi api 
rírfi, hazer tembleque con 
el pie ázia delante. Aiepí- 
tá rúp2, herirfe el talon có 
el otro pie haziendo mu- 
danga. Aiepita cutú, mo- 
uer el talon del vn pie con 
la punta del otro, como pa- 
ra pafeo del faltaren. Aie- 
cupi aruándeé, trifcar ¿os 
ies. Ayecupi aqaágá. ide. 
Pyeca deyaeyds hazer ar- 
remetidas trocando los 
pies. Añé8mo2ndagúl can- 
g1, hazer quebradillos con 
el pie. Añdandagulacá, ha- 
zer gamberas como el que 
teje leuantando el pie dzia 
la rodilla del otro, y def- 
pues con el otro ázia las 
cor- 
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coruas. ChepY apYbY pibi, 
hormiguear los pies atras 
y adelante como el cana- 
rio. Aiecupi eé, arraftrar 
los pies juntos. AiepY api 
quid quit, foliuiaríe en las 
puntas de los pies, hazien- 
do vnas gambetillas.* 

Yeruá. Calabacillos fil- 
ueftres. 

Yeruri, peticion, cuenta, 
demáda. Eheyerurchágde, 
lo que pido. y. o. AieruréY 
rehe, pido agua. Aieruré 
ychupé hecó rehé, pidole 
cuenta de fu vida. TúpZ 
oieruré ñindébe ñ2ndere- 
có rehé, Dios nos ha de pe- 
dir cuenta de nueftra vida. 
Aieruré 3ngá ychupé, ro- 
guefelo. Aierurecé guite- 
cóbo, foy pedigueño. Aie- 
ruré chepó ñ£randápe, pe- 
dir importunamente. Ayé- 
ruré ychupé cherecórim8 
ri, pedile confejo. Aieruré 
yporú h2gúám3, pedir pref- 
tado. Ajeruré yebY yebY .l. 
ñoyr? iré .l yócúeyócué, 
pedir muchas vezes. Aie- 
ruré chepocane8 hagué re- 
pY rehé, pedir jornal, ó pa- 
ga por fu trabajo. Aieruré 
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ñep$rZ quindápe, pedir có 
E PA Aieruré Esa upé, 
chein2marí chemégndáh2: 
pim rehé, pedir difpen- 
acion para cafaríe con fu 
parienta. Ajeruré jecoaqú 
pipe co0ó cheyúhagúima 
rí, pedir licencia para co- 
mer carne el Viernes. Aje- 
ruré nderehé ychupé, ro- 
guele por ti. daierurcpl 
ra rúgua) aipó, no es ello 
edido, ni ¡ pedible. Nda acé 
jerurehigú2 rúgua? racó 
ebocoi ah? raé, no es efle a 
quien fe deue pedir, porque 
es mezquino. Ndaierurei- 
cé am8 n2gi, enverdad que 
no lo pidiera. Cherecót8- 
bY hábarí aieruré, aypore- 
hé ychupé , por la necefsi- 
dad. que tuue le pedi effo. 
Aieruré Túp2 mbae rehé 
edir limofna, Checkiepé 
agúimarí ychugul, aiéru- 
ré ychupé “.]. taché méc2 
yepé guogagul guiyábo aie 
ruré ychupé, pedi que me 
dieffe libertad. Ndape yel 
prierarébo chebe r2g? ing 
fterí, IngrimSngarú peie 
ruré, hafta aora no me aueis 
pedido nada, pedid a 
e 
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Terutí. Tortola. 
Tetapá. Tixeras. V. hetá. 
num. 2. 
Yer. Batáta. 
Toh apura pia Y 
el aya na 
elpecie de batatas. Yet apl 
teríi, albarragadas. Yet! ca- 
rapá, chatas. Yeti carátul, 
moradas. Yeti carali, ne- 
gras. Yetf ceruí, muy chi- 
cas. Yeti eblra, blancas pe- 
lofas. Yet guacú, grandes. 
Yer guareá, blancas. Yet 
'opohei, blancas dedétro. 
Yes mandióg, largas. Yet 
mbitabóg, amarillas. Yed 
ngatí, blancas grádes. E 
reY, negras. Yet pY- 
ERA coloradas chinas. 
Yet taminduad, largas y 
delgadas. Yet dl, blancas, 
defabridas. Yet tuyd, blan 
cas grandes. Yet! mándubí, 
chicas blancas. 
Tetibitábocá. Tenacillas 
de caña. V. TYbitá. 
Yetipé. Sobrina del va- 
ron, hija de fu hermana. 
etipémen2 , yerno, 
marido de fu fobrina, hija 
de fu hermana. 
Yesuá. Sentaríe en el fue 


lo. Aijetuú, yo me fiento. 
Yetuúgúabo, hára. Ambo 
yetuú, hazer que fe fien- 


ten. 
Teupíbába. Efcalera. V. 


Hupí, num. 2. 
cuñ inftrumento de 
cortar: YY ací hacha. 


, 

Yiapá, aquela. YráyY cuña 
de oledra. Vi rquecocib, 
efcoplo. Y YY, cabo de cuña, 
O hacha, y el arco Yris. Y1- 
cahába, macho de herrero. 
Ajapoyl, hazer cuñas. Amó 
aimbiqul rátZ yl, azerar las 
cuñas. Nahá9mbfquí rati- 
BN efta la cuña azerada. 

acáb8, quebrofe el cabo 
de la cuña. Ocit3nY chey!, 
viene olgada la cuña en el 
aftil. Oyápi apí cheyfYbtrá- 
rÍ, corta mi cuña como vn 
maco. 

71. b. cocida cofa, ó afía- 
da. Oy, eft2 cocido, o affa- 
do. Oif catú, eftá bien co- 
cido. Amboil, cocer ye 
far. pa. para, bo. hara. 
gúe erú, trae lo que eftá co- 
cido, o afíado. cheré mimbo 
y1, lo que aíse, ó coci. he. 
gue. oylbaí, efta 
medio cocido. Oi! potár£- 
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má, ya fe va cociendo. Oy!- 
potárl, falta poco para ef- 
tar cocido. Ndóifbi ráng?, 
aun no eftá cocido. Acaá 
mboil, toftar la yerua que 
beuen. Ahá caá mboiípa, 
voy a hazer yerua, tambien 
lo dizen por gracia, o mo- 
deftia quando van a fus ne- 
cefsidades mayores. Mbae 
pirátZ yfgue, cofa dura, af- 
fada, o cocida. 

Y1. g. Recio, duro, apre- 
tado. Cheiftecatú, eftoy re- 
cio, tenaz. yil. oiY. piñf, cue- 
ro duro. Yn$mboil, hilo re- 
cio. Ndiiígi, no eftá recio. 
Ndiligi che aó, eftá manida 
mi ropa. Yi Ybfrá, palo re- 
cio. Cherail yiY, tengo los 
neruios lifiados. Amboil- 
catú Ybiráy yyáricábo, afi- 
xar el palo. 'Aycóyf catú 
cheremómborápe, eftoy fir 
me en mi propofito. Añ?- 
mboif ca úpA rerobia- 
hába pípé, eftoy firme en 
la Fé. 

Y1bá. Braco, cheiYbá, mi 
.brago. YYbácarapé .). aturT, 
brago corto. YIbá carapl, 
braco mutilado. YYbá yp, 
molledo. YYbá ñeí, lagarto 


del brago. Y1bá pecáng, ef- 
paldilla. Yibapieo! “Eibac 
ráínga, bragamedida. Che- 
iYba iapYpé ah32, medir a 
bragas. YYbá ypi yaretel, 
lifñiado el brago de canfa- 
do, y. mezquino en dar. 
Cheylá ypÍ yáreteí, ten- 
go el brago liftado, y lo di- 
zen al mezquino. PiríyYbá, 
la vara de junco. Ofbá rurú 
rámó  pirindotfquiricéne, 
juando eftá la eftera moja- 
da no fe paña del agua. OyY 
báquí acíram8 otfquf, quá 
do no eftá fazonado el jun- 
co fe comprime la eftera, y 
llueue, Cheyibafpipó, ten- 
go defcoyuntados los bra- 
cos. ChetibaptyarYmbess, 
mando bien el brago, y foy 
liberal, dadiuofo. 
Yibara1.c.d.Yb. aftil vara, 
yhatal (medio ) delgado, 
aparrado, pequeño. Che- 
ilbat2?, loy aparrado, yil, 
oyl, añémboil batZ gui ie- 
coacúpa, con ayunos me 
he adelgagado. Ybirá yfba- 
tal, vara, o palo delgado. 
Amboytbatal Ybírá ypín?, 
acepillar el palo adelga- 
gan 


lolo. 
Yiba- 
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Yibatangatá. Moderada- 
mente delgado, y pequeño. 
Yylbatángarú Ygára, es la 
canoa baxa y angofla. Ybi- 
ralbarángarú, pelo delga- 
do y pequeño. CheyTbatán- 
gar » foy pequeño y del- 


Vide. 


Yt, , Defgranar maiz, 
Kc. Al abad, defgranar 


maiz. 
AiYquí Ybá, correr la ma- 
no por la rama defgranan- 
do la fruta. Yiquiábo .l. 
yíquibo, hára. Ayiquí Ybá 
tYaime, coger la fruta con 
garauato. 

Viquet c. d. iY, cocido, 
y, quíeí, menear, guifado. 
Amboyfquícgí  vruguagu, 
hazer guifado de gallina. 
Yñimbuyfquíct , guifado 
de perdiz. Vr jufgí rícuéra, 
caldo del guifado. Y iquicí 
gáqú2, guifados olorofos. 
V. Quicí. 

YírT. Mochuelo. - 

Yiribí. Gaznate, y via de 
la refpiracion. Yirfbí can- 
dú, nuez de la garganta. 
Y iríbiquitd. idem. bi 


— 


rurú, hinchacon de la gar- 

ganta. AifríbiquYd, cortar 

el cuello.Aifribi ingá, aga- 

rrarle del gaznate. Y YrTbí 

pé, cuerdas de la gar- 

. Cheyiribí cú, tragar 

iedo ruido, Nádeteí eté 

1 rapope o: ucalta 

ls eimeguára muele 

gritos dán los condenados. 
Yo. 


Yo .l. 1i8. reciproco mu- 
tuo, y guarda la mifma re- 
ga que, le, yhé, haze ño, fi 

ega adicion que empiega 
con. m. o pronunciación de 
nariz, vt, oreñOmbae, nuel- 
tras cofas mutuas. Oñ822, 
fe prueuan, los demas tie- 
nenio. vt, oroyoafhú, ama- 
monos ad inuicem. Oroyo- 
poi, combidamonos a co- 
mer. 

Yoá. Alifar. Amboioa 
Ybirapé, alifar tabla. y. o. 
Ybirape vicá riré oyecá, la 
tabla fe quebró defpues de 
alifada. Ámboioá Ybiráche . 
guirapá rám2, alifar palo 

a arco. Hobáyoábae, 

eslabado, desvergógado, >. 
vá. 
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Yoá. 
num. 10. 

Toabebá l. aguaraibá.Mo- 
lle, yerua conocida. 

Yoabí. Defiguales. Vide. 
Ab. 

Yoacóg. Abragados. Vid. 
Acóg, y cog, num. 1. 

Yoaíré. Sobrinos entre fi 
hijos de dos hermanos, o 
hermanas. Cheioafréra, mi 
fobrino. ylo. oyo. Cherf- 
quel ratre .l. cherfbf rafre, 
los hijos de mis herma- 
nos. 

Yoatrúpi. Reñir las abe- 


Sobre. Vide. a. 


jas. 
Yoaú yo4ta. Mamar el 
niño eftando preñada la ma 
dre. V. af. num. 16. 

Yoapí. Frequentar. Vid. 
apí, num. 26. 

Yocué. Vna y otra vez. 
V. cúe, num. 2. 

Yogwa. Cojer. Vide. Ya. 


num. 3. 

Yobá. Afpero, amargo, 
agrio, detabrido, purgas, 
Sic. Aóyóhá, ropa afpera. 
Yiohá chébe cheaó, me da 
pena la ropa afpera. Ypo- 
rabiquicatúbaé — ypoyohá, 
el que trabaja tiene callos 


en las manos, Ndepó yohá- 
bi yñíte), el floxo no tiene 
callos en las manos. Che- 
rega lohá, efcuecenme los 
ojos. Chemboecáyohá, ha- 
zeme efcocer los ojos. Po- 
rombofé yohá catú, purga 
muy amarga. Porombo! e- 
ohá chemboyohá''catú, 
e amargado la purga. 
Yyóhá chébeyil8nga, efl- 
cocieronme fus palabras. 
ñE2 ¡ohá, palabras afperas. 
ñ8€ yoha rerecó ychupé 
aguieteí, bueno es hablar- 
le aífpero. Ybá yohá, fruta 
aípera, agria. Chemboyoha 
Ybá, hame exafperado la 
fruta. Ybá aquí acé mboio- 
há catú, la fruta verde exal 
pera al gufto. Checí iohá, 
tengo la lengua exafpera- 
da. Cheyaceó yohá, dizen 
quando la comida quiere 
paar por el refpiradero. 
hemboiaceó yohá tem- 
biú, hame caufado carraf- 
pera la comida, ú querido 
paílar por el relbirade- 
ro. 


Yoibiri. lunta de dos co- 

fas. V. Ybiri. 
Toigueramibáge, Herma- 
Dd na- 


1 
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nablemente entre muge- 
res. V. Tíqúe. r. 

Totrupípid. Hermanos 
de vn vientre. V. rífrú. 

Yoia. Y gualdad. Vide. ia. 
num. 4. 

Yoyad. Burla. Vide. iai. 
num. 2. . 

Yoiog. Hipo. Cheioiog, 
tengo hipo, y mi hipo. Che- 
ioiog nache mYtúei, no me 
dexa foflegar el hipo. Che- 
ioiog guitecóbo, ando con 
hipo. Chemboioiog, caufo- 
me-hipo. Tacíbó yio ¡og- 
Ym4, va tiene hipo el enfer- 
mo. Ndiioiógi tágé, aun no 
tiene hipo. Yioiog cindó 

¿ndogí, de quando en quá- 
lo hipa. 

Yoó. Remendar. Vid. og. 
num. 2. 

Yo og. Sacar. Vide. og. 
num, 1. 

Yopébo. En ringlera. V. 
oyaopébo. 

orá. Delatar. V. ra. b. 


num. 3. 

Totón. Eftrenar. V. tán3. 
Yi. 

TÚ. Aguja, efpina, abro- 


jo. Ybiraiú, efpina. Quare- 
pot yú, aguja. AL aguja 
chica, agujuela. Yúguagú, 
aguja e colchones. Yú ró- 
ftaquá, aguja con ojo, 
o e aguja. Yóynimbr 
quabae. idem. Ynambiqúa- 
oróg, quebrofele el ojo, 
ú op8, quebrofe. Haqúa- 
teré Eheya, efta defpunta- 
da. Yúndiquári, no tiene 
ojo. Ndogi Trícatúi yú, eftá 
tomada, no corre bien. He- 
potiyú, eftá tomada, Ahe- 
Pobeyá, enhilar aguja. Ahé 
quíi ynymbó yú agúi, def- 
enhilar la aguja. Aypómgm 
bí ynimbó apíra toiquiete 
yú nambi añape, tarcer la 
punta del hilo para que 
quepa en la aguja. Ayquí- 
tyngo %u hepotiagúi, lim- 
iar la aguja de la herrum- 
Br. Ynaámbiquá qe úie- 
ne el ojochico. YúYbae .l. 
Gapatu cutucába, alezna, 
yúpoT aguja delgada. Yua- 
ú, abrojo, efpinas. Yuatf 


A 


embó Poptsciiblndába, 
corona de efpinas. Yuadín- 


díba, efpinal lugar de abro- 
uadl oyapt- 


jos y efpinas. 
pr 2edJmá, las efpinas 
aho- 
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ahogá los sébrados. Mbae 
aYiniarfndYpe hoá, cayd la 
femilla entre las efpinas. 

Tu. Peícuego. Vide. ayú, 
num. 3. 

Tú. r. Venir, y, yr, acon- 
tecer. Ayú, yo vengo, ere- 
y, tu vienes, o, aquel vie- 
ne, guicúbo, viniendo yo, 
eyúbo, oúbo. Tu. r. la veni- 
da, cherú, mi venida, nderú, 
tu venida, d venir. Túra, 
ejus venire, no tiene, h, re- 
latiuo, ni, G, recip. la T. fir- 
ue de relativo, y recipro- 
co, vt. Pedro túrimó om?- 
n9, en viniendo Pedro mu- 
rio .]. ouriré. Nderúhaban- 
gúerargnondé ereyú, venif- 
te antes del tiempo que 
aulas de venir. Ayú ndepf- 
ri, vengo ati, vengo a ver- 
te. TurYmbóbé mbae qua- 
apára, adiuino, Profe- 
ta. TurYmbóbé mbachupí 
mOmbegúara. idem. Tú tú- 
raú, fu negra venida. Ayú 
checópe, voy a mi chacara. 
Túhára, el que viene. Tu- 
hába, verbal. Oúrabae, el 4 
viene. Ayú ñdepipé, vengo 
en tu embarcacion. Ajurá- 
m9, aora vengo. Ereyup2- 


g%, has venido, falutacion 
comun. Ayú, ya vengo. 
Oyepé ereyú rae* venis to- 
dos? Ereyú cuehe raé? ve- 
nifte ayer? falutacionque fe 
haze al que ha algunos dias 
que vino, y no le han vifto 
hafta aora. Ayú ayuraú, 
vengo con trabajos.  Che- 
rú moángabeJme ayÚú, vi- 
ne fin peníarlo. Nache rú- 
mo2ngápe rúgual ayú. idé. 
Turóté rámotamó, ojala 
viniera fin impedimento. 
Amboú, embiar, hago que 
venga. Amboúrucá, hago 
que otro le embie. Chem- 
boú ndeptri, a ti me embia. 
Na ndeptricherúháriguál, 
novégoa ti. Emboú ahé che 
ri, embiame aca a fulano. 
Nachébod rucári, no quie- 
re que yo venga. Guitú- 
boe talapó, de buelta lo ha- 
re. Cherúb cherúr ndoi po- 
tári, mi padre no quifo que 
viniefle. Cherú cherú rau- 
biñd, ya yo venia. Cherur 
agulieí, vengo de paz, ven- 
go con falud. Nacheñ8rán- 
dabeY cherúra ríiguál, no 
Aro in Se 
layú cofte, ya he- 
oda 


d 2 mos 


4 
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mos andado mucho. Oú oi- 
có, eftá en camino, ya vie- 
ne. Márímbae ou aracaé, 
fucedio vn cuento antigua- 
mente. Ebapó nderubamó 
quiendoúrimbeam2, mien- 
tras eftuuifte alla aca no fy- 
cedio nada. Ou tamómbaé- 
raé, ojala fucediera algo. 

Tú. Podrido. Vid. yú, 

Yu. Amarillo. yyú. 

Abá obalu, hombre de rof- 
tro amarillo. Aó %u, ro 
amarilla. Ambofu, teñir de 
amarillo. bo. hára. añémbo 
lu, ponerfe amarillo. Ybá%u, 
fruta amarilla, Yyaiupotá- 
1bá, ya quiere madurar la 
fruta amarilla. Hogufbo 
lu, amarillea la fruta de- 
baxo de las hojas. 

Yub. Eftar, erelu, oú. gui- 
túpa. eína. oína. lupa. Alu 
checos, eftoy en mi apo- 
fento. Alu carú, eftoy aco- 
modado. Ndalucatuí, no ef- 
toy acomodado. Oú hára. 
1. oúbae, el que efta. Añ8nS 
guitúpa, eftoy echado. 

Yú. Tibio. fracú lu, a; 
tibia. Cherecó catú cuéha- 
cúlu, heme enfriado en la 
virtud. Amboacúlul, enti- 


biar agua. Ndahacuyui rán- 
gé, aun no efta tibia. 

Yuá. Liga para coger pa- 
xaros. 

Yudi. Nuez de la gar- 
ganta. 


Yu apecáng. junco con ef- 
pinas. Yuapécang oñi 
ymboparaguábo L X. N. Y. 


acáng yidnibinga ludios 
aracaé, pulieron los Iudios 
Corona de efpinas a Crif- 
to nueítro Señor. 

Tu apegái. carga parri- 


Tuafi. Abrojo. Vide. yu. 
num. Ll 

Yubé, c. d. lu. eltar. y. é. 
a parte, eflar difpierto echa 
do. Alubé, eftoy difpierto. 
Alubé checotpe guitén2, 
eftoy folo en mi apofento 
echado. Afubeí, efloy acof- 
tado fin dormir, o hazer 
nada. Gúiténí, eTn2, oíní, 
Plural, oroyn3, ñafná per - 
na, ona. 

Y ubí. c. d. lu, eftar, y, y, 
de perfeuerancia. Ayu 
yo eftoy, ereñubí, oubí, ayu- 
bí checotipe , Reja o 
apofento, ayubi ef, 
echado fin dormir. Nan 

u 


LENGYA GVYARANLI. 199 


boubícé am8, no lo huuie- 
ra dexado eftar. 

Y ubi. g. ahorcar. c. d. (yu) 
psícuego y (pl) apretar. 

heyubl, me ahorcaron. y. 
o. Afubl, yo lo ahorque. ca, 
bo, hára. Yubiciba, horca. 
Ayé yubl, ahorcaríe. Ayu- 
bY ucá , hazerlo ahorcar. 
Oyéyubi eí, el mifmo fe 
ahorcó. Oyéiubibae ni- 
tymbábi Túp2 ópe, ydapt- 
pehcitigipiiinó ngarú, los 
que fe ahorcan no fon en- 
terrados en la Iglefia, fino 
arrojados al muladar. 

Y ub3te. c. d.%u, eftar, yñ8- 
te, folamente, eftar quedo. 
Ayubóte , eftoy quieto. 
Peyubóte , eftad quedos. 
Eñúbóte que ñindú, efta 
quedo ya. Amboubdte he- 
Tabo, ya lo dexé foflegado. 
Chemboub8te , dexome 
foflegado, o folo, o fin de- 
zirme nada. Chemboub8- 
te ahé chequiy eYmó, de- 
xome folameñte fin orde- 
narme nada. 


Yucá. Laftimar, herir, .m 


matar. Aiciucá Ybirapipé. 
1. Ybfrarehé, laftimemecó el 
palo. Ybfrá cheiucá, lafti- 


mome el palo. Aiucá cam- 
buchí, qnebré el cantaro. 
Oieiucá cambuchí, el fe 
quebró. Oieiucám$nT, que- 
brofe, laftimofe vn poco. 
Ndarubichábi yyéyucáha- 
¡éra; no es mucho lo que 

' laftimo, hirio, o quebro. 
Pirá cángué chelucá, aho- 
gome la efpina. RoY chelu- 
atame el frio. Améú- 

rí chelucá, aturdiome el 
rayo. Chelucáat2, aturdio- 
me. Ayélucá porará, fiem- 
pre me laíftimo, o corto. 
Ayélucá guiñ2 mo)r3mo, 
tabio de enojo. Guembie- 
chátibarí yépé acé yyeylu 
cáni yábae, liépre tropieca 
en vna miíma cofa. Ayélu- 
cá aí pá, forcejar, poner co 
nato. Ayétucá -aipá che- 
márangarihagiimá  rehé- 
ne, pondré todo esfuergo 
e fer bueno. Amboyélucá 
á, hazerle que ponga to- 
as" esfuergo. Ajó tuc ay- 
pá hecé, muerome por él. 
Ayéyucá guitecóbo hecó 
4 recháca, ando afligi- 
do por ver fu mala vida. 
Oyétucá ejamó , eltoy 
corrido de verguéga. Che- 


Qu- 
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Gurú oyucá Ybahai, hame 
fruncido la boca la fruta 
agria, hame echado a per- 


er el gufto. 
aa a olla del gar- 


guero. . 
YucolguYA Ll. yucoltrast. 
La nuez de la garganta. 
Yucáá. c. d. 1u, cuello, y, 
cú, medio. agegar. Cheju- 
cúá, yoacego, bo, hára. Che 
Mu cúárucú, acecar mucho 
el canfado, y carlear el pe- 
rro. Chembolucúá checá- 
ne8, el canfancio me haze 
acecar. 
«g. Podrido, defecho. 
A due ropa podrida. Aó- 
ra, trapo roto. yyú- 
ea eftá medio podido. 
Kia i rg, aun no efta 
podrido. Ybiralug, palo po- 
rido. Oñémbolug Ybirá, 
vafe pudriendo el palo. 
Tucumbó ylug, cuerda po- 
drida. Ybfrá yyipítug, palo 
odrido. Cheyúg chetula- 
ae rámó, eftoy podrido de 


vhé. 
Yui. Rana. yuí ralra, re- 
quajo. yuítiti, rana peque- 


viejo. 
Tuba. Apetito. Vide. . 


ña. ríe, barrigon. 

Ae Palma conocida. 
Yuyibó, hojas defta palma 
con que cubren las cafas. 

Yupabóg. c. d. Teyupá, 
rancho, y, uitar, part- 
da del qee e Aiupabóg, 

'o me parto, ca, cára. Am- 
iupabéz , hazer que fe par 
ta. Chembolupabóg catu- 
pírT, defpidiome bien. Che- 
mbojupabóg yérobiá, hon- 
radamente me defpidio. 
ylupabog haguépe “apitá, 
apofenteme en el lugar dó- 

e el falio. Hacfbae Ybigui 
olupábórimS, o TúpY rá, 
los moribundos reciben el 
biatico.  Alupabogcácidl 
guitecóbo, ando ya con las 
efpuelas calgadas. 

upágóg. Arbol efpino- 

o. 
Yugueri. Arbol de car- 
qamora, duqueriá, la fruta. 
yuquerí ba, garcal. 

uqui. Sal, Yuquí aquj- 

t%, terron de'fal. tuquí ratl, 
arbol de que la hazen. lu- 
qu rirú, falero. 1uquítfba, 
alinas. duquirugú, arbol de 
que la hazen, Nah88ngarúl 
Tuquí, po efta fuerte la fal 
Yu 
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Tag. Guifado. Vide. 
quid. 
ugakr a. c. d. dugu, fal, 

: yrána, femejante, falitre. 

Yugii raí. idem. falitre. 

Yaqutri cd fuqul, fal, td, 
caldo, falmuera, legia. o: 
vá yuquirí, roíftro pali- 

o. 

Yura. Peícuego. yde. 
Ayu. n. 3. y. ayurupl. 

rá. Eblagamiento. v. 


ayú, N. 3. 

Yuribí. Organo de la ref 
piracion. V. yYribí. 

Yurub. Boca, bocado. 
Cheiurú, mi boca. y. O. 
Yuruá, boca abierta. Che- 
juruá guitecóbo, ando bo- 
quiabierto. Cheiuruá hecé, 
traté del en buena y mala 

arte, bo, hára. Cheiuruá 
1erobiá hecé, traté del hon- 
radamente. Cheiuruá aí he- 
cé, traté mal del. Nache ¡u- 
ruaricéri abá amorehé, no 
foy amigo de tratar de na- 
die. Tiyuruáfmé cheri, no 
trate de mi. yiuruá cherí 
ndaipotári, no quiero que 
me tome en la boca. Cherí 
yiuruá catúramó paé, aun fi 


dixera bien de mi toda- 
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via. Ojo juruá, hablan vnos 
de otros. 

Yurúaé. Boca guftofa, 
apetito, fabor. Cheiurúaé 
tembiú arí, tengo apetito 
de comer algo. Nacheiu- 
rua éí, no tengo fabor, ni 
apetito. Nachemboiurúael 

eragí, la enfermedad me 
ha quitado el fabor, o ape- 
tito. Chemboiurú aé catú 
mbaé nes lo dulce do 
abierto el apetito. 
carú ahí Renga » habla 
muy bien, dulce, fabiamen- 
mente. yiuruaécatú Túpg 
ñ82 mOmbeguábo, fabrofa- 
mente trata de Dios, o pre- 
dica. Ndifuraei catú ché- 
abiguíbo, no hablo bien de 
mi. Ndiiuruaei chererecó- 
bo, no me trata có palabras 
de amor. 

¡rabos Boca tuerta. 

iurubingbae , € ui- 
Juerto. carla 
cábo, fonreyme. 

Yurubt, boca chica. Am- 
bo iurubí cambuchi, hazer 
chica boca al cantaro. Che- 
jurubípe haé, digolo de bur 
as. 

YurubY, boca cerrada. 

Añe 
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Añ2mbo furubl guiñegn- 
geYmáamS, cerrar la boca, 
no hablar. yiurubY m3 che- 
ú, la boca de la llaga le me 
cerró. 
es 
mbuc! 
olla de boca mediana. Am- 
bolurúboya, hazer la boca 
mediana. Cheluruboyá gi 
filénga, hablar moderada- 
mente. Ndifuruboydy2úbi 
ah*, no habla con modera- 
cion E) habla alto. Ndifuru- 
ydi yy2heguábo, llora 
muy alto, ú dá alaridos. 
Noñémboluruboydi  yepl 
on2gng, no fabe hablar ja- 
mas fin vozes. Chelurubo- 
Mt plpé nderecó amóém- 
eúne, a vozes he de decla- 
rar tu vida, o proceder. 
Yurucarú, boca que co- 
me, rumiar, bablar entre 
dientes que no fe entien- 
da, Chefurucarú, eftoy ru- 
miando, o finjo que como, 
o hablo entre dientes. 
Yurucuerái, enfado, bcan 
fancio en la boca. Cheluru- 
cuerdi ymémbeguábo, ef- 
a pcantado le  dezirlo. 
Añémbolurucuerdi, yquá- 


ita aútel, eftoy canfado de 
mádaríelo. Nandé jurucue- 
rái ecaruábo rae? no te can- 
fas de comer? Ndacheturu 
cuerdi Túpi mómbeu carú- 
bo yepí, no me canío de ala 
uar al feñor. 

Yúrúcumbeg, ruido de 
la boca del que come fin 
dientes, o del viejo que ha- 
bla, y notiene dientes. Che- 
¡urucumbeg guiñ?gngá, ha- 
blar aísi. 

Yurúcurig, refregon de 
la boca. Ayéyurucutug, re- 
fregaríe la boca. Ambolu- 
ru cutug, hazer que fe re- 
frisgue A boca. 

urúcuéra, boca que no 
ha de fer. Ndelurucuer? ru- 
pí ereñég, mira lo que di- 
zes, que mañana ha de ef- 
tar tu boca debaxo de tie- 
rra. Ndeluru cuerf pfpé pá 
erchén8i Tupi ndeyapura- 
móÓrae? con ella boca 
ha de fer cófumida te atre- 
ues a jurar con mentira. 

Yuru cháchá, boca rota. 
Cambuchí yúru cháchí, 
cantaro que tiene la boca 
rota. Abálurú cháchá, char 
latan. Añémboturucháchó, 
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hagome charlatan. 

urugúatá, boca llena, 
tener bocado que no que- 
pa en la boca. ¿heturo a- 
dá ychupó, a otros hable, y 
a él no, y faltome que de- 
zir. Cheluruguátá ym8m- 
beguábo, dexar de dezir al- 
go, y dixe a vnos , y no a 
Otros. 

Yurú hecé , poner boca 

en alguien. Chelurú hecé, 
ufe boca en el. Ambojuru 
erú Chua rehé , hize que 
Pedro pufielle boca en 
luan. 

Yurúhó , efcaparfe de la 
boca , yríe de la boca. 182 
pochl cheluruhó ychupé, 

eslizaronfeme de la boca 
las malas palabras que le 
dixe. Nachelurúhó potári 
2 Engal amó biñf , no qui- 
fiera que fe me foltára al- 
guna mala palabra. 

Yuruí, dexar de la boca. 
Cheluruí ychúgul, no lo 
nombre mas. Ndejuruí ha- 
beY oú , ha llegado aquel 
por quien preguntas fiem- 
pre, 0 de quien tratas fiem- 
pre. V. y.r.n. 9. 

Yurufgáu, farro de la bo- 


ca, ronquera. Chelurufgdu, 
eftoy ronco. Chembolurul- 
géu checarueY , criar farro 
en la boca no comiendo. 
Añ£mbolurulgadog, quitar 
el farro de la Boca, 

Yurufidl , efpumarajos 
de la boca. Cheluruliui, 
tengo efpumarajos. Oñé- 
mboyurufiui "tayagú oyó- 
guere cóairamó , los puer- 
cos quando fe enojan hazen 
efpumajos en la boca, Oñ?- 
mboiurufiui oñeémoY r8- 
m6 , echa efpumarajos de 
enojo. 

YuruPeii , boca fuzia. 
CheiuruYHú , tengo la bo- 
ca fuzia , embadurnada. 
Añiémbo iutuYrú , enfuzio- 
me la boca. yiuruPrú ah? 
mbaequía mómbeguábo , 
hombre de boca fuzia, que 
díze deshoneftidades. 

Yuruyáb , la capacidad 
de la boca. Cheiuruyáb8te 
aú , poco he comido. Na- 
cheiuruydbicéypóne , no 
me cabrá en la boca efta 
comida. S, es poca. Nache- 
iuruyabí cherapichárañt?, 
yo íi fe hablar, y el no. 

Yuruydi, boca abierta. 

Ece Che- 
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Cheiuruyáy, tengo la boca 
abierta. e ehciuráydy che 
rapichárarecó rehé,no abro 
la'boca para tratar de na- 
die. Cheiurúydy hecháca, 
eftoy embobado viendolo. 
Chemboiuruydy  chem8 
2má , hizome quedar em- 
belefado. yiuruydy gúdce- 
m6, anda lá boca abierta 
dando gritos.  yiuruydy 
ymánn8mó , en muriendo 
quedo con la boca abier- 
ta. 
Yurumbegué_, boca ef- 
paciofa. Cheiurú mbegué- 
mómbegudbo. foy efpacio 
o en hablar. Cheiurú mbe- 
gué mbae guábo, foy efpa- 
ciofo en comer , mándeiu- 
rumbegué tecatuñandú , q 
flema tienes en ella boca. 
Yuru yoapf , boca inter- 
polada. “Cheiuru yóapi y- 
mOmbeguábo , no lo dixe 
de vna vez. Añémboiurú 
qomo apí morandú móm- 
eguábo , en varias fefsio- 
nes publiqué las nueuas. 
Yuru mbop', los eftre- 
mos de laboca. Ayéyurum 
bopf goróg nderecó mí- 
rángarú rángué méómbe- 


guá mbeguábaúbo ndébe, 
ya tengo rota la boca de 
aconfejarte en vano. Ndá 
yeyurtimbopl goróg potá- 
ribéy hccorá mSmbegua- 
bo, no quiero cifarme mas,_ 
en amoneftarle. 

Yurumbopiquí, boca laf- 
timada en los eftremos. 
Añémbo ¡uru mbopíqui 
negngá apiraí raí mómbe- 
guábo , tengo la boca lafti- 
mada de dezir chocarre- 
rias, foy muy chocarrero. 

Yuruml, boca chica. Che 
jurumi guiñeéng2 , hablo 

oco. yurumi, dizen al oflo 
ormiguero. 

Yuru ñér3, boca inquie- 
ta. Cheyurú ñér2, foy ha- 
blador.  Amboyuru ñér, 
hagole que fea hablador. 
Yurumo ñerandára, habla- 
dor. Om0ñétringarú ahi 
oyurú, hazefe charlatan. 

Yuruo , ronquera. Che- 
yuruó, eftoyronco. Ymbo- 
qruó piré, enronquecido. 

yuruó tecatú añirttáme- 
guára guacé guacggui, te- 
rriblemente eftán roncos 
los condenados de los gri- 
tos que dán. 

Yu- 
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Yurúobí, cuello largo, y 
boca chica, como de can- 
timplora. 

urú p2b8, las bocas de 
todos.yurú pabg gudra ay- 
po, ello es cofa publica, que 
anda en boca de todos. 

Yurupé, boca chata. 

Yurúpecá , boca abierta. 
Cheyurúpecá, tengo la bo- 
ca abierta. Oyéyurupeci 
cheaíguéra , abriofe la bo- 
ca de mi llaga. Ndapeñé- 
mboijurupecái Túp1 móm- 
beú carú háguama rí , no 
abris la boca para alabar a 
Dios. 

Yurú mómbag , defper- 
tar el apetito. Ayéyurú 
mOmbag mbae 22 guábo, 
difpierto el apetito con al- 
gun dulce. Añéáng furu 
mómbag_tecó márangatú 
rehé, defpertar al alma pa- 
ra la virtud. 

Yurupeí, pegarfe a la bo- 
ca. Cheyurupel cherembiú 
ránguéra , no puedo paflar 
el bocado. Cheiurupei che- 
ñel ránguéra , no puedo 
echar la voz. Ené2mboiupeí 
que ndenééng móc? eJma, 
abítencos de hablar. 
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Yurupíg , dexar de ha- 
blar. Aiejurupig, ya he cef- 
fado de hablar , o comer. 
Ndciurupig aubéque , de- 
xa ya de hablar, o comer. 

urupi , boca apretada. 
Cheiurupí , foy callado. 
Añémbo iurupf, aprieto la 
boca , y hagome callado. 
AyéiurumómbY , frungo la 
boca. 

Yurupfpia, lo contenido 
en la boca, freno , morda- 
ga, tc. Ambo ¡urupfpiá ca- 
bayu , poner freno al caua- 
llo. Aiurupfpiá mboí, qui- 
tar el freno. 

Yurúpirú, boca feca. Che 
jurupirú , tengo,la boca fe- 
ca. Phembo ¡urupirú che- 
Yuhéi, tengo la boca feca de 
fed. Chemboiurú pirú che- 
rácgm3, tengo la boca feca 
de gritar. Cheiuru pirú y- 
móOmbeguábo, ha mucho q 
lo ando diziendo. Cheiuru- 

irá cofte nde record móm 
Beguábo ndébe , mucho ha 
que te doy buenos confe- 
jos. 

Yurupitú, baho de la bo- 
ca. Cheiurú pftú, mi baho. 
Añémbo iurúpitú, bahear. 

Ece 2 Che- 
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Chembo iurupitú tembiú 
hacú, hazeme bahear la co- 
mida caliente. 

Yurupiú , boca blanda, 
fabroía defpues de auer co 
mido algo bueno. Chefuru- 
piú, tengo faboreada la bo- 
ca. Añémboyuruplú, fabo- 
rearíe. 

Yurupó, coía de la boca. 

úporé  ndaherobiaripi 
ruguaS , no fe han de creer 
dichos. yiurúporé ndoaca- 
tul, no habla bien, y lo que 
dize es mentira, Q duda e Í1 
es aísi. 

Yurupoarí , quitar de la 
boca. Cheiurú poarí , qui- 
tome la palabra de la bo- 
ca. Aie yurúpoari ypóita, 
quitome el bocado de la bo 
ca para daríelo. Ayiurupo- 
arí yguábo, quitar el boca- 
do de la boca , y comerfe- 
O. 

Yuru porárá , boca per- 
feuerante. Ndeiurú porará 
cherí, fiempre me tienes en 
la boca en buena ymala par 
_ te. Cheiurú porará Tup2 

rehé, tengo fiempre a Dios 
en la boca. Ndeluruporará 
tanderegarai emé, repitelo 


fiempre , no Íe te oluide. 
Ndeiuru porárá imé hecé, 
no lo tomes tanto en la bo- 
ca. Ndeiuruporárá hecé yé 
rurébo Tupi vpé, iníta a 
Dios para que te lo conce- 
da. Ayéiurupórará ymOm- 
beguábo, continuamente lo 
eftoy diziendo. 

Yurupotába , bocado de 
la boca. Cheyurupotágua- 
m2 eme? chébe, dame vn 
bocado. Cheiurupótába rl 
ndachepóacári , no puedo 
rodear el bocado en la bo- 
ca. Amboiurupoti yméén- 
ga, dile vn poquillo que co 
mieíle. Nomboiurupotábi 
chébe , ni vn bocado me 
dio. 

Yurupotl. b. boca recia. 
Cheiuru potf, no hablo , o 
refpondo. Cheiurupotiha- 


- guera ahé, efle es al que no 


quife hablar , O dar licen- 
cia, %c. Yiurupothaguéra 
ché, yo foy el que no quifo 
conceder , O hablar, Kc. 
Cheiurupotfhaguéra, hem- 
biapó, hizolo fin mi orden. 
Cheiurupotihápe ayéru ré 
ychupé , pedilo con perfe- 


uerancia. Ndacheiurupotl- 


céri, 
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céri , no foy amigo de ca- 
llar , o encubrir. Cheluru- 
potf guiyérurébo, inftar pi- 
diendo. Ndeyúrúpotique 
Túpa vpe ndeángá recó 
agulyeí rehé eyérurébo, 
infta a Dios que te dé la fa- 
lud del alma. 

Yúruquirá, boca gruefía. 
yluruquirá ahé , es menti- 
rofo, 9 cuéta fabulas. Añ?- 
mbo yúruquirá guitecóbo, 
ando mintiendo, o dizien- 
do cofas increibles. 

Yururembé , labios de la 
boca. Cheyuru rembépe ñ8 
añé?, nolo digo de coragó, 
y digo lo que fe me ofrece. 
Cheyururembépe ourébae 
ñS añe? ... cheyurupe oñé- 
meénge ñS haé. idem. 

Yúrurób, boca amarga. 
Cheyúrurob , tengo la bo- 
ca amarga. Añémboyuru- 
rób , voy teniendo la boca 
amarga. ylurúrobtapiáché- 
be, fiempre me habla mal. 

Yúrútátá, boca de fue- 
go. ylurútatábae mbae ha- 
cú ndoguerobia ri yguábo, 
el que es duro de boca no 
le quema con la comida ca- 
liente. Añé8mbolurú tatá 
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guind2ng2 ychupé, hablele 
afperifsimamente. 

E arucaré , boca errada. 
Chelurú taté ymómbeguá- 
bo, dixe vna cofa por otra, 
Chelurútaté henó6fn2 , lla- 
mar vno por otro. Chelu- 
rútaté  cherembiúr2ngúe 
ymé8nga , lo que yo auia 
de comer le di por yerro. 

Pete durú añde ychupé, 
vna palabra le dixe. PereT 
póro ñ8 ambobú , vn folo 

ocado le faque, Pete lu- 
rupipé ñ8 emómbeú , dilo 
todo de vna vez, y dilo de 
vna manera. MScóy turupt- 
pé amómbeú, de dos mane- 
ras lo dixe. Pete yúrúpi- 
pé iaú Túp2, en vn bocado 
comemos a Dios. PeteT iu- 
rú pipé Túp3 oñeme? ñán- 
débe , dafenos en vn boca- 
do Dios. Oyéuuci TGpY 
petel yuru pipé ñándébe. 
idem» 

Yuruá. Calabacillos fil- 
ueftres. 

Yutal. Vn arbol que tie- 
ne brea. yutal á, el fruto 
defte arbol. yutaíc! , brea 
defte arbol. 

YutT. c.d. yu, amrillo , 

. (+9) 
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(+9) blanco, amarillo , def- 
labado «S. palido. He6bó 2 
oñegmboiurfngaí , los mo- 
ribundos fe ponen palidos. 
AracañPrimo 1. X. N. Y. 
pab8 recó rehé oyéruré- 
rámS , yñ ipábaé oñt- 
mbS yu oquápane, el 
dia del juizio eftarán pali- 
dos los pecadores. 


L. 
L. no la tiene. 
M. 


M. ante A. 
Má! 4! defiderantis, 
Gt dolentis, ponefe fiempre 
al fin. vt. Togueru raémá! 
ha fi lo traxera! Chera! má! 
ha hijo mio! Che Túp2 má! 
1, che TúpZ raémá! ha Dios 
mio ! añadefele t3mó , y el 
(má) fiempre al fin. Aha t2- 
mó Tbápe má! afsi yo fuera 
al cielo! Oguéru t3m8 che- 
hóYmbobé raémá! ha fi lo 
traxera antes que yo me 
fuera! angaipáma! ha peca- 
do! 4 angaipabiyara raem2! 


1 “ 


ha pecador! 

Ha? Como? Pues co- 
mo? Má ndahaicéamópae? 
pues como no auia yo de 
yr? Má oroaíhu eY am8 
paé? pues comey-no te aulg"- 
yo de amar ? Má chereyd 
epé eyubo? como me dexaf- 
te y te venifte> Má, ndeca- 
tu, como? tu fi. Má ndeca- 
tu ereyapó; che éte áni, 

jue dizes , tu fi lo has he- 


cl o, que no yo. Má Túpí 
nde chereyá “ei epé race ! 
como me has defampara- 


do Dios mio! 
<Má. Sirue de pregunta, 
quales, que es del, junta có 
las preguntas, O interroga- 
ciones. Má pag? que es 
del,donde eftá, qual es? Má- 
yib8 pagá? como [erá? de q 
tamaño ? en algunas partes 
le ponen antes (hú) que co- 
rrefponde a (pues) piimapé 
Hin? pues donde efta? Hú- 
mábae? quales > M3 h$nt? 
donde efta? Mábae? qual? 
Mábaé vpé > Para quien? 
Mácómopaé > es poísible? 
Má ché? quien? yo? Má, 
ndepeerehó? pues tu eres el 
que vas? 
Mi. 
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M3. Bueltas de camino. 
V, ñém2. 

4 «Mí. Manojo, monton, 
haz,impedimento.ñé8 qua- 
tiá m3, pliego de cartas. 
1botY 2, ramilletes. 
yépeá mi, haz de leña. Hul 
ME manojo de flechas. añ6 
má ñOmá, hazer hazes. om3 
bérami ah?, ocángué rere- 
cóbo , eftá hecho vn efque- 
leto. Añém2ngeí chehópo- 
tareYmó, pongo eftoruo, o 
impedimento , efcuía para 
no yr. Tereñtémi fmé te- 
queñándu, no pongas eftor- 
uos. EmoñtmI mé ndéi 
yápó Poraremó , No pon- 

as eftoruo para no hazer- 
o. Embñtmitmé ndeñe- 
mómbeuhaguim3 , no pon- 
gas efculas para no confef- 
farte. Abañém2 , hombre 
atado. Mingog. c. defle 
má. y (0g) quitar, es lo mif- 
mo, que, aymiróg, defatar 
lo atado , dize expedision, 
aptitud. Aymángóg chere- 
có , he defcubierto mi ino- 
cencia, he defcubierto mi 
proceder. Túpiópé chehó 
potareY, mágóhabeY amol, 
pufe efcuías por no yr a la 
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Iglefia. Chereté nimán- 
goghábi no tengo los mié- 
ros expeditos. Chereté 
mángohácaru che ñ2hagui 
ma, Íoi ex y en correr. 
m2ngog habeY oguerecó, 
duo us efcuías. Ehemán: 
goghabeYmeyépé ndayu- 
ri tel, aunque no tuue efcu- 
fa no vine. Cheru nache 
mOmingógi , mi padre me 
eftoruo. Nañémó mingó- 
gi eí, yo mifmo me impi- 
do. Nam8m2ngógi ymóm- 
bitábo , yo le impedi que 
no fuefle.. Añg£mOmIndó 
cheremi epíb88r2 reptbeé- 
ng2 , delempeñaríe. Am8 
mándoghemiepib22  rán- 
gué: repib3 Eng, delempe- 
far a otro. Oñtmóman- 
dógbae guemiepib2?r2: re- 
pib8 Enga, el que fe ha def- 
empeñado . 'Amomindog 
cheánga guiñé2mómbeguá- 
bo , he defembaracado mi 
alma con la confeísion. 
Macagúd. Aue conoci- 
da. Macaguá caá, yerua có- 
tra pongoña , que come ef- 
te paxaro deípues de auer 
comido viboras. 
Macáng. Efpecie de pa- 
o to, 
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máel nditel, repartir igual- 
mente. Aímael teé .L am- 


boteéteé ymácind , Fepar- 


to, que trae fus pollitos 
quando fon tiernos en fus 
efpaldas. 

Mácómopa?. Pues como. 
V. ma. n. 2. 

Maé. Iñterjeccion do- 
lentis. de muger.- 

Maf. Vifta, ver. Chem32, 
mi ver. y. 0. MafeY, cegue- 
ra. Amf8, yo veo. m6. hára. 
Am%% hecé, mirarle, y cui- 
dar del. Santa Maria Túp2 
gí em28 chereheangá, mira 

or mi fanta Maria Madre 

e Dios. Amáéact, mirar 
con enojo. Am38 cheregá 
popimO, mirar al foslayo, o 
atraidoramente. Amé che 
regá popí apémó. idem. 
Ami? eré eté, mirar fixa- 
mente. Am2 egibing, mi- 
rar vizco. Cheregá gufbo 
am22, mirar de focapa, con 
fobrecejo. Poro m3thá, fen 
tido de la vifta. Hetá oma? 
eYmbae , omémal Tefu 

hrifto aracaé, dio vifta a 
muchos ciegos lefu Chrif- 
to. 

Maéi. c. d. maé, colas, 
(ed) dar, repartir. Aímaci, 

o doy, ó reparto, n2. hára. 
ambótel ymaein2 .L. ay- 


tir defigualmente. 

Maén2.c. d. (mae) mirar, 
yo abrir,haze (67) por 

narigal , dize cuidado, 
atalayar , cfpiar. Amatní, 
yo elpio. Aha gui magn2- 
na .l. máfnánga .L magn2- 
m6, voy a efpiar. Namaf- 
n3g) hecé , no cuido del, 
Sc. Añing2 omaén3 yépi 
oycóbo angaipába  pipé 
ñandé mboá potábo , vela 
el demonio para hazernos 
caer en pecado. 

Mhendúá. r. acordar. Che 
matndúá hecé, acuerdome 
del.y.o. am6maZndúá, acor 
darle, hazer que fe acuerde. 
Chemóm2endúa , acordo- 
melo. Añem8 m228ndúaá, 
acordarífe. Malndúiháiba, 
memoria. Ndachem3endúa 
ribei , no me acuerdo mas. 
Nache mómiendúá qual, 
no me hizo auilar, ono me 
auisó. AmSm2Enddá quái, 
auifele por otro. Chem6- 
maéndúaqualépé ,  auila- 
mo otro. 

8rX .l. máerápa. c. d. 
(mat) 
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(ma?) cofa, Y (r2m3) futuro, 
para que, mierápe túri? pa- 
ra que viene? m2er2bé p2- 
gí, para que mas! 
ari fe , lo mifmo 
ue (herúgú3. 
a Mainimbk. > paxarill á 
pica las flores. 

Mámí. c. d. mí, lio, ro- 
dear, liar, atar, ceñir, cer- 
car, retorcijar. Aymim3 
26, liar la ropa. m0. hára. 
Aymámicaá, rodear el mó 
te. Aymámihog , cercarle 
la cala. Aymáim2 tucúmbó 
hecé .l. Aymim2 tucimbó 
pipé, liar con cuerda. Ay- 
mámi mbacá , rodear ba- 
cas. Cherecó ñémim2 gui- 
tecóbo angaipábapipé, en- 
redarfe en pecados. Añé- 
mami cúáquihápipé, atar- 
fe con el cingulo. Añ8má- 
mí guitúpa, ehoy acom 
cado , abrigado. Hat? ñé- 
mm, cuerno torcido. Ay- 
mámirog, defemboluer lo 
lo liado. Aymámirá, def- 
atarlo. Cherega etá rehé 
chemám2 guitecóbo, ando 
enredado en cuidados. 

Múmbipe. Defpácio, po- 
co a poco. Mambipé ahá, 


eftaré de efpacio alla. Mim 
bípe alebíne, de efpacio ef- 
taré antes q buelua. Mam- 
bipeé aycóne. idem. Mám- 
bí mambipé é, muy de ef- 

acio. Mambíipe alapó gui- 
Ecóbo ne, harelo e loa. 
cio. ambípe cotába pipé al, 
de efpacio eftoy aqui en ef- 
te pueblo. 

:-M3m8. c. d. mí (preg) y 
(am9) aduerbio de lugar, a 
dóde, en dóde. MAmobé pa 
g2? adóde mas? Mim8é, en 
otra parte. Mamó Ygúara 

endé? de donde eres? M3- 
m3 gui? de donde? Mim8 
i oúbae, foraftero. MA- 
m8 ñ2b8 gui, de todas par- 
tes. Mámó mám8 rupí yie 
oí, por ahi fe han ido. Má- 
mSpacó cherecóni raé>don 
de eftaua yo? Mamg8pabe, 
en todo lugar. MimBbépe 
obah8? haíta donde legos 
MámSpéhinj? adonde efta? 
Mám8 oñémóñibae pen- 
de? de donde eres? Mámó- 
quarací rínimSpe? que ho- 
ra eras donde eftaua el Sol? 
Mam6rupí amó pichéhó- 
ni? por donde podia yo yr? 
MaS támó ps Hin) raé? 
ff  “adon- 
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adonde auia de eftar> M2- 
m3 ter9rul .l. mámg tet)- 
r8,donde quiera. MámÚ te 
tjr8 aymé, donde quiera 
eltoy. Mámó tetfrá rupí, 
por'todas partes. Namd- 
m61 cherem mOmbeú, y- 
qual, no ha mucho que paf- 
so lo que digo. Namim6%. 
l.namám8 rúgú3i, no es le- 
jos. Namimó rúgú3i che- 
retíml, no es lejos mi pue- 
blo. MámS eté cheretíma, 
es muy lejos mi pueblo. 
MámS eté eteíracó, es le- 
giísimo. Nam2mó1 rúigúal 
oroycó olo huguí, no elta- 
mos lejos vnos de otros. 

Mána. Manojo. V. mí. 
num. 4. 

MánimS. Quando, porá 
tiempo. MAnámópé ereyú? 
quando venifte? Minámó- 
pé pemirángatúne? quando 
aueis de fer bueno? Mán2- 
mó pipó abatí rári raé? 
quando fe coge el maiz! 
Ndamán2mó rúgú21, no ay 
quando. Minámopé ieco- 
acuy ári raé? quando cae el 
ayuno? Mánamópe pirá gu 
omboa*quando de fouanlos 
peces! Mániimó or£cé quie 


guine reá ndoyabo rigú2 
aña rétameguára, no tiené 
efperága de falir del infier- 
no los condenados. Añ3re- 
támagui cZ namínamS rú- 
gú11, para falir del infierno 
no ay quando. Ybapeguára 
tecó ori pábanamanamó 
rigúái, no tiene fin la bien- 
auenturanga. 

Mandacarú. Cardon. 

Mandii. Bagre. 

Mandióg. Rayz conoci- 
da. Mandióg eté, mandioca 
braua. Mandióg poropl, 
dulce.Mandióg pepir2, co- 
lorada, dulce. Mandióg ta- 
poú, braua. Mandióg omí- 
quYtí, braua. Mandióg cu- 
rúpal, braua. Mandi? hóba, 
la Mojo. Mandil Tba, el ar- 
bol. Mandio popT, mandio- 
ca rajada, y feca al Sol. Min 
dió cieY, las rayzillas que 
quedan defpues de auer las 
arrancado. Mandió rícúe, 
el caldo que fale de la man- 
dioca. Mandió pYú, mandio 
ca podrida, curtida. Man- 
dió apecúe, la cafcara. OñÉ 


mbo aptré ág mandióg .l. 
yoniré Debut .. y yapleerd 
4.1 yyapttéra biyú .]. yya- 

pleé 
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pité quirígúeal, eftá co- 
rrompida la mandioca. 

Mandubí. c. d.m3, mano- 
jo. y (vbí) eftar. mani. Mán- 
dubí mfn*, manis chicos. 
Mándubí guacú , grandes. 
Mándubi púa, chiquitos. 
Mándubl at) $T, grandes. 
Mándubí pYtá, colorados. 
Ahaquíog mandubí , que- 
brar las ramas para que 
dén fruto. Mándubí rem- 
boá, manis que fe crian de 
varas como batatas. Ahe- 
mbipí mándubi , aporcar- 
los. Alapíte pecá mandu- 
bí, abrir las ramas para q 
dén muchos echádoles tie- 
rra encimo. 

Man8. m. floxo. Vide. pa- 
n?, 
Mangai. Arbol que dá 
las pelotas que llaman de 
neruio. Mangaá, fruta def- 
te arbol. Mangaíci, la refi- 
na de que hazen las pelo- 
tas. 

Mangingá. Abejon. 

Mamimbé. Paxaro par- 
do, y afsi llaman las cafca- 
ras de la mandioca. Ma- 
nimbé huí, harina deftas 
calcaras. 
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Mangog. Defemboluer- 
fe. Vide. m3. nu. 4. c.d. má. 
num. 4. y. 08. NUM. 1. 

Mín0. Morir, mal de 
coracon, defmayo, amorti- 
guado. ChemánS, mi mo- 
rir. y. 0. Chemán8 ming, 
tengo mal decoraqó. Amá 
n3, yo muero, guiman3m6. 
hára. hába. Am3n8 aí, mo- 
rir mal. Amán8 c2carT, el- 
toy a punto de morir. Amá 
n9 biarí, morir de repente. 
Amánd 2t2, delmayarfe. 
Amán9 cherorfhápe , mo- 
rir alegremente . Amánd 
eí, moriríe fin enfermedad. 
Am3n9 Ypipé .l. añdimbiá 
guimánómo, morir ahoga- 
do. Abatíró omán8 , eltá 
amortiguada la hoja del 
maiz. Ybirá om2n8, murio 
el palo, dizenlo quando to 
talmente efta delfuftancia- 
do, y no fe puede aproue- 
char fino para leña. Ámanó 
quina, eltoyme murien- 

o. Amáng máng porará, 
padezco defmayos, % mal 
e coragon. Amán8 rigé 
ngarú tám8 niché, cheángai 
páriré eY, defeo morir an- 
tes que pecar. Nambae má- 
fa nó 
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nóbae r2 rigúai ñane3ngá. 
1 fiáneingá nomán6%, nuef- 
tra alma es inmortal. Tú- 
p% biñaé oman8: mbité 1%- 
móñandé, pues Dios murio 
tambien nofotros. Amó- 
mán8, hizelo matar. Che- 
móm2n3 ming nderecó al 
reháca, gran pena me da 
verte tan ruin. Cheyibá 
ománú, tengo el braco li- 
fiado. Omin8 mbá chere- 
té, elloy muerto de todo el 
cuerpo, tullido, manco, o 
defcaecido. 

Manúngápe. De que ma- 
nera. V. márá. n. 1. 

Mañ3. Efpia, centinela, 
alcahuete (hece.) Am3ñ3, 
efpiar, alcahuetear. Gni- 
mañím6, mañana, miñin- 
dára. ChemOmañ3guembi- 
recó arí, hizome que ef- 
piafle a lu muger. Áñánga 
óm2ñ3 ñanderi, el demo- 
nio nos aflecha. Nim2ñ3n- 
dábi cherí, no me han puef- 
to elpias. Ni m3ñ3tri oré- 
be, no dexan de efpiarnos. 
Nomañúiri añinga oreán- 

Grí, no dexa el demonio 
le poner aflechágas a nuef- 
tras almas. 


Mr. Que, conforme e 
nombre, o verbo fe le alle- 
ga que modo” que talle? 
Mara? que? que ay? Mar 
pága? que ay? Mirá am8hé- 
2, nderérecónfreé! no tg a 
ferá de ti! MarZ am3 hi 
ndererecóni Túp2 ndepY- 

$b8 eY ramoraé! que ferá 
e ti ff Dios no te ayuda! 
Mara amópe ereicó raé! 
que fuera de ti! Marápacó- 
mé .]. marinúingaté? como 
fue? Már2 amó ndereréco- 
ni raé? ndeacá ñoté ne, que 
te podra hazer? quando mu 
cho te riñirá. Márá amó- 
¡3p1 peicó raé? que huuiera 
Edo de vofotros > M3r2- 
e anga> como es pofsible. 
[Ara eteí pendébe> que te 
parece a ti? Mirá cheñ8én- 
E am8 paé? que auia yo de 
ezir. Mara chérecóramó 


] pé ah? cheacáni? que he 


echo Ne para que el me 
riña. Mara hae piché> que 
digo yo? Marí hae paé? que 
aula yo de dezir> M3ra che * 
recórimó8 am8 paé? pues * 
que he hecho yo? Marg 
heipe? que dixo? MGr2 heí, 
no fe á dixo. M3r2 heím8 
pen- +: 
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pendébe > que te podia, 9 
pudo dezir? M3r2 heí amó 
12€? puesque auja de dezir? 
Ma oé gúama ndohúbi, 
no hallo que dezir. M3ra 
hér3 chererecóni nó? no fe 
como me tratára, 0 que fe- 
rá de mi? Márá nderecó e 
rám6 pae: chende núpa 
vcári, fino huuieras hecho 
porque,no te huuiera tafti- 
ado. Mará amó paga ne- 
¿ngaipá hague ndebe nde- 
mánó rámó ne? que te apro- 
uecharán tus pecados, quá- 
do mueras? Már2 amó ere- 
yúú cherupí raé, bueno fue- 
ra que vinieras conmigo. 
Mára oñ1 gúlmándo gue- 
recóy, enmudecio, no tuuo 
ue dezir. Maráí é aú hé- 
rá raé, miren aora con lo 4 
fale. MAra mara pami erei- 
có nderapí charupé raé? 4 
mal fueles hazer a tus pro- 
ximos? MArá már3 paga? q 
es efto? que ay? Márá nde- 
rerecóni raé? que te hizo? 
Marángatú pé: de que ma- 
nera: Mara peyépápe3? que 
dezis vofotros? Mara pee- 
reycó chébe? que tienes có- 


migo? Maripenderecónf- 
né? que ferá de ti? Marapt 
ang hecón$né! que ferá def- 
tos! Már2piché aicóne? que 
he de hazer, que ferá de mi? 
Marapiché oroguerecó? 4 
te hago yo? Mira piché hé- 
rá che oroguere coníné? no 
le que te haga? MAr£ pi- 
pó yñiángaipábae recon)- 
né? que [erá de los malos? 
Mará pipó ¿ng tf? que es 
ello ola? Mára nderecó eY 
m6 paé, 'Tip2 nde rerecó 
mégúimo? auia Dios de caf- 
gar fin caufa? Mara abá- 
récóni, efta bellaca la gen- 
te. Marí tepe? queay? Ma- 
rá am8 piché rerecó epé? 
como me tratas? Márdpe 
nderecó hecé : .l. marápe 
nderecó ypiri eicóbo* .l.m3 
rápe nde frú eycóbo hecé* 
como te fue con el eftando 
en fu compañia * Márá nún- 

ápe * de que manera! 

irá núngápe aypó raé: 
como fue do: Mara hecó 
eY ram8 paé+* chendenlipá 
vcá raé£ no te caftigó fin 
caufa* M4r2 amó hérande- 
rérécOni raé * no lecomote 


hu- 
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huuieran tratado Márá é 
pág3 curitel eté ereyú raé! 
como es poísible que ayas 
venido tan prefto! Márápe 
chemópinf epé * como me 
engañas: Már2 pucul réra: 
como fe llama aquel: Mara 
pe am8 neañó Hapóboraé! 
como lo pudieras tu hazer 
dauer hechofolo*l.ndeañó 
amó yiapóbo raé * idem. 
Maratépe ereycó £ como 
cftás * Mara am8 pig2 ah 
ymúndá aypó rehé * como 
es pofsible que fulano hur- 
talle ello + mar eteí pendé- 
be, ylapó catupirí hagú2- 
ma. 1. ycatupirí apóbo má- 
rá etcí pendébe * como te 
parece que fe hara bien: 
mara etei pig2: de que fuer 
te, márángarú nipó, no fe 
de que manera. m2r2 etcí- 
pe heré , que talle tiene. 
mara cteípe hechága , que 
parecer, o aparencia tiene. 
mara eteí pe hobá rechá- 
ga * que roítro , o faiciones 
ticnet Marí eteípe yt) re- 
chága + que tales 'narizes 
tiene + mára fabé > de que 
manera mara ndereipolhú- 


bi Túp2 ñémoYr3 * como, 


e 


no temes la ira de Dios 
már2 núngá aipó raé * co- 
mo fue ello * mirápe nde- 
rératcomo te llamas * mi- 
r2 ndey lapoboí : aguly é- 
teí, de qualquiera.manera 
lo hagas eftará bueno. 

rá amó erelequale , bueno 
fuera que te comidieras. 
mira NN nderecorámó, 
ereleqúa Túpi vpéne, i 
fueros malo Biostte cafti- 
gara. Tapitá marandupé 
efperare a ver el fucello. 
Corom3 márandá ouríché 
be ne, alguna fortuna he de 
tener mala. 

Mr. Enfermedad, be- 
llaqueria, ruindad, aflicion, 
delito, delinquir , adueríi- 
dad, correr fe, falta, calum- 
nia. Chemirá, eftoy enfer- 
mo, corrido, afligido, € de- 
linquido. y. o. Nimáráni 
cheróga , cftá mi caía ente- 
ra, y no ay enfermedad ,9 
coía mala cn mi cafa. Ni- 
márani chereté, eftoy fano, 
Nimárani chembaé , efán 
intactas mis cofas. Nim2- 
rani che aó, eftá mi veftido 
fano. Cher aif nim3rani, mi 
hija efta virgen. Ymáran)- 

mbae), 
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mbaeY, efti corrompida. 
Oré “reráquingatú nímd- 
ran', no hemos deídicho de 
nueftra buena fama. mbaé 
ym8mirambiré , cola gaf- 
tada , acabada. Ymómir2 
mbireY, intacta. Chémara 
guitecóbo , ando enfermo, 
confumido. Chemíra guá- 
mí alu, vengo por animal, 
donde he de fer afrentado. 
Chemiracé , eltoy afrenta- 
do, corrido. mara aiporá- 
rá, padezco afrentas , ando 
corrido. mirabó riml ay- 
có, eftoy fumergido en afré 
tas y trabajos, como fi fue- 
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toía muerte. Tefipe che- 
mómira .l. hechagipY pab?, 
chemómira .l. hendú pipa- 
béramó chemómtra, afren- 
tome en publico. Añémó- 
marandé , yo mimo me a- 
frenté. Oporó m8mara ha- 
réra rehé Í, X. N. Y. oñé- 
mboé gubupé, rogó Chrif- 
to nueftro Señor por los 4 
le afrentauá. mára eteí tel? 
bae, mal hablado, deslen- 
guado. marandápe, ruinmé 
te , afrentolamente. mara 
neY mbápe, finceramente. 
Nachemaratefbae rúgúm, 
no foy yo chocarrero , 04 


ra mal hechor. Cheñe8 pí- -hablo mucho. mara mara 


peé añémOmari, contra mi 
es lo que digo. Amómira, 
afrentar. m0. nga. Namó- 
márani, no le he ofendido, 
o afrétado. Am8mira yñán 
gá guábo, afrentarle mor- 
murando del en aufencia. 
Am3 mára mára aímburú, 
afrentarle mucho. Aporó 
mómára guitecóbo, ando 
afrentando a otros, calum- 
niandolos, c. Porom3 m2 
rahára, afrentador, calum- 
niador. marahápe, afrento- 
famente. Teómira, afren- 


hec8n9, anda bellaco. Na- 
már31 cherecóni, no toy be 
llaco. Ymarambotá , algu- 
na bellaqueria quieren ha- 
zer. mbaé marapipé aá, co- 
meti maldad, peque, ofen- 
di. Chemara nderehe , pe- 
qué contra ti, ofendite. 
mbaemara  pipé añanga 
chemboá Tupaupé, hizo- 
me el demonio que ofen- 
dieíle a Dios. Chemom?- 
r2, hizome daño. mara ma- 
ra eteí ahé récón), eftá mui 
enfermo, Ó ruin. mara ma- 

ra 
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ra eteí olapó , muy mal lo 
hizo. Namarái cheylapóni 
no lo hize mal. mara 
hápe, muy ruinmente. Né- 
mara! guitecóbo lepé , fin 
hazer yo Soña male. Na mi 
TanamO rúl ue, ni 
para que, a echo 
porque. Narmara ceribae, 
apacible. 1, maracerYmbaé; 
amaral guirúbo, no trai- 
'o mal pecho .l. nacherú 
maral. marabé ram) ayú, 
arece que vengo con mal 
intento. maraná apohareY 
mbae béramf ylapóni, co- 
mo fino hiziera cofa mal: 
aísilo haze. marabé amo) 
ah€ recónf  angaipábicé 
m8ñinga , abá am3 reh?, 
olcupé mbaepochf amó a- 
pohaglera rehé raé > que 
mayor maldad que efta pu- 
diera efte intentar contra 
quien le huuiera hecho gra 
ues males * maraamdhecé 
gm boyahagilamandayo hú 
i , no pude calumniarle. 
Nachemarani , eftoy fano. 
Vid. -maran?. Nimaraquiri 
eteí TlipicY aracaé, no tu- 
uo falta ninguna la Virgen. 
á maranguer) ñ6- 


é oguerecó, los fierizos 
ye Dios tienen fus falti- 
las. V. marane). 

Maraá. Enfermedad. V. 
mbaraé. 


oboe: 


bo , ando haziendo mal. 
Chemarambotá cé, foy + * 
migo de' hazer daño, foy 
guerrero. Nachemarambo- 
tácéri, foy amigo de paz. 
MaramOña. Guerrear.c. 
d. mara. num.2. ymon3, ha- 
zér. Amaramóna guitecó- 
bo, ando en guerra . Che- 
mara moñand€, foy ami 
de guerras. Nde ndemare- 
mOnacé tecarú, tu eres ami 
go de guerras. Añanga o- 
maramoña pig eY fñande= 
rehé , el demonio no ceffa 
de hazernos guerra. Noma 
ramOñaíri fñandea 
no dexa de hazernos gue- 
rra. maramóñanú . 
ace recobé pucú yácarú Ybl 
Po guerra es toda lavida del 
¡ombre en la tierra. Amé- : 
maramóOña, hazer que hs- 
gan guerra. Aporom8ms- 
ramóña gui ', andá 
“inci- 
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incitando a hazer guerra, 
nga. ngára. m6. hára. Nda- 
tel érugúal añing2 omira 
mOñ3ñanderehé, ñande eí- 
yé carú ñimomiramoñnt 
ñande yeché, no es el demo 
nio el que nos haze guerra, 
nofotros le damos ocafion 
a que nos la haga , lo mif- 
mo fe dirá con márámbo- 
tá .l. marandecó. 

Mirin3. Lo mifmo que 
mar, maldad, pecado , ta- 
cha. Marán3 8gujme nda- 
yohúbi, no hallo que poner 
tacha en ello. M3rán3 nda- 
recoi, no tengo culpa, Che- 
márin3 meY lepe cherere- 
coaí , fin tener yo culpa me 
trata mal. 

Maríndecó. c. d. (m3rX) 
(tecó) cofa que pafsó cuen- 
to , guerrear , hazer mal. 
Chemirándecó guitecobo, 
ando haziendo guerras. 
Chemírándecó cé, foy ami 
go de andar en guerras. 
Nachemtrandecó céri, foy 
amigo de paz. Márándecó 
yépe yareco añingupé, có- 
tinua guerra traemos con- 
tra el demonio. Marande- 
cócue amómbeú, contar 
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fuceflos, cuentos , exem- 
los. Amarandecócue móm 
eú. idem. 

Mr2ndeé. c. d. Már3, y 
(té) num. 8. de otra mane- 
nera. Mirandeé ereyápó, 
tu lo hazes de diferente ma 
nera. marfedeéramO oycó- 
ramS cheyd gáega gus nda- 
ypotári, fi eftá de otra ma- 
nera de como te dixe, no lo 
quiero. marándeé nderú 
chererecó amí, de otra ma- 
nera me fuele tratar tu Pa- 
dre. Eremómirándeé nde 
cheraíhúba, has trocado 
el amor que me tenias. Á- 
ñ2£m8 mirindeé nderafhú- 
beYmóS , ya no te amo mas. 
Eremómirándeé che nde- 

ualta gúera, hizifte diuer- 
¿ de lo quete mandé. Añ8 
m8mirandeé ndébe, no foi 
el que folia para contigo. 
Peñém3 mirándeé imé Tú 
pi rafhúpa , perfeuerad en 
amar a Dios. Am8 márán- 
deé cherecó pochi cúera, 
he trocado ya mi mala vi- 
da. Añ8m8 mirandeé che- 
quiráramO , de flaco me he 

hecho gordo. 
Ma- 


Ggg 
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Marandobá. Guíano gran 
de de hojas. 

Miraney. c.d.márl, n.2. y 
(eY) negacion, bueno, ente- 
ro, incorrupto. máráne)- 
hábá, pureza, limpieza, vir- 

inidad , falud , inocencia. 
Eo máraneY, fuelo intacto, 

ue no ha fido edificado. 

2á máraney , monte don- 
de no han facado palos , ni 
fe ha traqueado. Cuña m3- 
raneY , muger virgen. Aó 
máráneY , ropa no víada. 
Tecó matney » el fer bue- 
no,inculpable vida, inocen- 
cia. miraneY mbápe, incul- 
pablemente, inocentemen- 
te. máraneY cNhápe , con 
culpa, con pecado. maráneY 
habeJmá , mancha peca- 
do. “Túpact omirinedagde 
ombobiteboí ápireYma, fié 
pre conferuo la Virgen fu 

ureza , poñimómirine)- 
írino dexo fu pureza. Che 
máraneY alu, vengo en paz, 
con falud, fin lefion. Nache 
miráneY guitúbo, vengo 
con algun impedimento. 
Tobétohó, omiraneY re- 
rahábo , dexalo ir en paz. 
AméómiraneY yméndobo, 


hizele que fuelle en paz, 
fin DS uc ¡emi 
márane cém? y a 
ragui, fali de fu E 
paz. CherecómaraneY are- 
coí catú .L AmbobY tebgi 
cherecó marine! aperíeue 
ro en la virginidad. 
Méringarí, c. d. már?. y 
(catú ) virtud , prouecho, 
bondad, honra. Ábamir3n- 
gar , hombre honrado. 
hem2r2ngatú, foy honra- 
do, y, 0. Chem2r3ngarú y- 
chupé, foyle prouecholb. 
Ymirángatú chébe , es me 
rouechoío.  MAar2ngatrú 
ába , honra, bondad. m2- 
rángatú habeYm2, maldad, 
deshonra. Ymir2ngarú há- 
pe, honradamente. Ará m3 


rángarú pipé acé ombae- 
my, en uen tiempo fiem 
bra la 2 


erfona. maringatú 
á pipé có mbaé ye 
raé * qual es el tiempo en 
G fe fuele fembrar* Chem3- 
rangatu chebe ypochYbae 
vpe, dar bien por mal. Yma 
rangatú eté , es muy hon- 
rado, acé m2r2nigatú endá- 
ba, honra, hidalguia, Y chrif 
tianóbaé Túp2 ñandequat- 

tá- 


LENGYA GYARANI. 210 


tába mboaie omirangatrú 
endábamO oguerecóne , el 
Chriftiano ha de poner fu 
honra en guardar los man- 
damientos de Dios. Am8- 
mar2ngatú, honrar, alauar. 
Añémó mirangarú , hon- 
raríe, alauarfe. Áñ8m8 ma- 
rangatú aubí, finjo fer bue- 
no. Ymiringarú hábamó 
ereicó .l. ym2ringatúhere- 
cópi ndé , eres tenido 

bueno, honrado. YmárZn- 
gatú labamó aycó, foy pu- 
blicado por bueno. Ymá- 
rángatú catú, antes es bue- 
no. Chemirangarú cé, de- 
feo fer bueno , honrado, y 
virtuolo. Nache mémaran- 
gatúy  chele  fucáhárac, 
tieneme arruinado el do- 
lor de la defcalabradura, > 
herida. Nachem8 már2nga- 
tul cherérecó ai hagúera, 
tieneme habiltado el auer- 
me tratado mal. Chem6- 
márangatú mblareYipe, hó- 
rome en publico. Chemá- 
rangatú hábimóS ngatú are- 
có, antes lo tuue por hon- 
ra mia. Chem8r2ngarú, che 
be ymirangatubaeupé, doi 
bien por bien. Chébe ym3- 


rangatú yabebé cheche mi 
rángarú, idem. Chemirán- 
eú chébe ypochfbae , dar 
ien por mal. . 

drangoh. c. d. mar, y, 
cotl. verfus, ázia. marángo- 
dl, dzia que parte? mirán- 
gotí agui + de dzia que par- 
te! márangotl gui, no fe de 
dzia que pare marangod 

hér2, no fe de que parte. 
Máringúa. r. c. d. m3ra, 
y.gúara , que cofa, que tal, 
ruin, de poraí. mí : 
ue cola est marAngúatepé 
'erú* que tal es Pedro: m3- 
ránguá ndael ychupé, no le 
dixe cola. maringúara aú 
ndé,eresvn ruin de por ahi, 
de poco momento. Abá- 
márangúabae, hombre ruin 
el que es ruin. Namirán- 
gúa rúgú2i , no es cola de 
poco momento. Na márán- 
úa rúgús? Túp2 ñande ral 
úba, no es como quiera el 
amor que Dios nos tiene. 
Erúymarangúabae  %epé, 
trae eflo , aunque fea ruin. 
ChemóOmarangúa, afrento- 
me embileciome. Am8 má 
rángúa, apocarle. bo. hára, 
Ymaránguáreté ah?, fula- 
Ggg 2 no 
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no es vn ruin, poor Ma 
'2ngúa rYmbaé, muchas co- 
fas. std Imbaé “Fú- 
Z oiporara, no fue coa de 
urla lo que padecio Dios. 
mar2nguareY aha'hú , mu- 


cho le amo, 

IringuirT. eri 
uo de máranguá. Abá m3- 
ranguarT, ruincillo. Amó 
máragúiT, apocar lo mu- 
cho. Añémó miranguar, 
apocaríe mucho. Ymarán- 
qua tepiá ndé, que ruinci- 

lo eres. 

Marar. c. d. (már2) y (9) 
diminutivo, ruindad , mal- 
dad, corrido. Abá maraní, 
ruin, bellaco. y. o. Chem2- 
ran, foy ruin. Ymarání te- 
carú, es muy bellaco. Che- 
máran) ychupé, eftoy amof 
tagado con él. Ym3raní aí 
chébe , eftá muy enojado 
conmigo. Chemarani gúi- 
téna chemBarilaneYmO , ef- 
toy corrido, que no corref- 
pondio con mi buen termi- 
no, o no me dio gufto. Am6 
máraní correrle, afrentar- 
le, aniquilarle. Amómira- 
ni cherecó marangatú ran- 
gúera, foy ruin, teniendo 


obligacion de fer bueno. 
Namó maraní, no le afren- 
té. Chemiraní guitecóbo, 
ando enfermigo. 
Marintingá. c. d. (máird) 
(núngá) de que manera: ma. 


ranúngá, € alapóne: 
como rd 


núngápe erehó ; ché nde- 
móOndó eY rámó + como te 
vas, fin que yo te embie. 
máranúngátepé ndereñt- 
mboéi * d es efto, como no 
rezas! 

Marimingá. Pariente de 
afinidad, y de confanguini- 
dad. Chem3ranúngá ndé, tu 
eres mi pariente. Ndé che- 

o PE h 
máranúngá.idem. Oréyma- 
r3nángá , nofotros fomos 
fus parientes. Ndoremíra 
núngai ahé, no es nueftro 
pariente ele. Chemaranún- 

'á eYm8 tamó, en verdad 
ino fuera mi pariente. ma- 
rá nde mara núngápe ebo- 
coi ahé: de que manera es 
tu deudo elle: Nachemíra 
nungá rúgúal, no es mi deu 
do. Túpa oñémóñande ma- 
ranúngá , Dios emparentó 
con nofotros. 

Ma- 
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Matété. c. d. (máranga- 
td) y (téc) l. matueré .l. m2 
rángatu eté , mucho , mu- 
chos, fuperlativo. Abá ma- 
tété , muchos hombres. 
Erecáquaámatéré, has cre 
cido mucho. Ne2ngaipá 
matété, eres muy gran be- 
llaco. Tup% ahafhú ma- 
téré , amo muchiísimo a 
Dios. 

M. ante  B.* 


«Mbába. Mortandad, V. 
pa. b.n. 4. 

Mbacuá. .). mbaciX , cola 
alada. idem quod, mbichf, 
tomafe por el almuergo, d 
merienda. Chemba cual, lo 
que yo allo. goó chemba- 
cuaí , carne que yo allo. 
Abatí chembacual, el maiz 
que eftoy aflando. Che- 
mbacual 17, lo que aflo, y 
fiempre fe entiende, que es 

ara el que lo eftá alando 
ino fe explica. Ymbacual 
r2 ahecí, aflo elto para el, y 
fiempre es poco, porque no 
fe dize de cofa grande, y af- 
fi fe aplica a almuergo , o 
merienda. 


Mbacucá. Xiquima, raiz" 


conocida, mbacucú aY?, la 
femilla, Ndeiguapó guagú 
táng?, no efta la raiz gran- 
de. Hapoguagú Imá, ya ef- 
tá grande. Mbacucú tir, 
xiquima tierna. Nahembó- 
ári, no tiene raiz. Hemboá 
ramó, ya eftá vn poco gran 
de. Yaracatil rapó mbacu- 
cú rán, la raiz de yaraca- 
til es femejante a xiquima. 
Mbaé. Cola, algo, fan- 
taíma. Chembae , mis co- 
as. y. o. Nachembaeí, efto; 
pobre. Nachembaé rúgúa!, 
no es mia la cofa. Mbaé 
amó, algo. mbaé amóbé, al- 
go mas, o alguna cofa mas, 
mbaé am3 nipó , algo deue 
de fer. mbae eY agul oñ8- 
móndii , efpantafe de nada. 
mbae eté, teloro, cola gran 
de. mbaémin$bé ami , al- 
na cofa mas pequeña. 
ambaé rúgú21, no es na- 
da. fíimbae gui rúgúal oía- 
pó , hizolo de nada. mbaé 
upé gúara ché , foy de pro- 
peo De apol e de 
. mbae apó rehéguára 
ché, foy fal. mbaé ahe- 
chág, vi vna fantafma. Eñ?- 
mbogacoí qué mega 


mbaé. 
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mbaé, aperciuios, que po- 
drá for aya algo. mbaé vpé 
pe erelu? a que vienes? Am8 
mbae Perú , he dado coías 
aPedro. Amómbae eté, en- 
riquecilo. ChemOmbaeetá, 
enriqueciome. Nachembae 
quíri gui , No tengo 
coía ninguna. Chembae pá- 
beteí .]. chembaepabí gui- 
tecóbo , hanfeme acabado 
misbienes. mbaé nipófáng, 
r ventura fucederi algo. 
mbaecúe, defpojos. ymbae- 
cué ayogud, cogi los delpo 
jos. Añémbopó ymbaecué- 
rehé , enriquecime con fus 
defpojos. 
fte (mbae) fe añadea los 
fuflantivos , ve mbae ací, 
enfermedad, mbaecarú, el 


comer, Sc, 
«Mbaé. Lo mifmo que, 
quis .l. qui, para pre- 


guntar. mbae pinga? que 
ay? mbae abá? que hombre? 
que perfona > Mbae amó 

ae > que puede ler” Mbae 
ángápe ererecó aipo apó- 
bo rae ? con que conciencia 
hazes ello? Mbae hér2, no 
fe que cola. Mbaepe erey- 
potá> que quieres? Mbaépe 


hacY ndébe ? que te duele > 
Mbaé mSrandúpiga? que 
nueuas ay? Mbae oupiga> 
que ay? qué viene? 

bae E á.c. d. mbae, 
cola, ymgús , gracia ; 
ze, mn Tendotára y- 
mbaé megúl , el pra 
tuuo dicha, que cogio 
óle fucedio Bien. hembae 
megúl Perú vpé , ventura 
tuue con Pedro. Ymbaé mé 
gúl chébe, ha tenido dicha 
conmigo. Nimbaé m?gúni 
ah? , efteno ha tenido ven- 
tura. Chembae mégúl re- 
hé ayecohú , heme aproue- 
chado de mi buena dicha. 

Mbaéramópe. c. d. mbaé, 
rámó, y, pe, pregunta, porá, 
para q. MbaerámSpé ndoú 
ri?porque no viene? Mbaé- 
rámóhér7 , no fe porque .l. 
mbaé rámó nipó. Mbaerá- 
motepig2 ? pues porque? 
Mbaerám0 tepang3 nde- 
reñ£ mOmbeul raé > pues 
porque no te has confella- 

o? 


Mbaguarí. Garqa. Mba- 
guarí agué, gargotas. Mba- 
guari bebé herahábo , lle- 
uar carga pefada poco a po 

co 
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co al modo que efta aue pe- 
fada leuanta el buelo. Am- 
bombaguarí bebé ypicui- 
ta, forcéjar , poco a poco 
abogar . Ambombaguari 
bebé gui orabíquíbo , im- 
peleríe el pefado a traba- 
ar. 


Mbagueró. Raiz comeí- 
tible. Racacha del Pern. 

Mbaí. Dizen a los Efpa- 
ñoles, facado defte nombre 
(_—mbaipíra ) magamorra, 
porque dizen que antigua- 
mente mataron a vn Efpa- 
ñol, y fe lo comieron coci- 
do, y del caldo hizieron ma 
gamorra. y afsi abijtin pro 
uarbium, por auerles fabi- 
do bien, y hazen corta di- 
la, mba, de, mbal píra. 
Mbaí rátá, fuego de Efpa- 
ñol. S. la elcopeta. mbaí ra- 
tá pemb, ala de arcabuze- 
ros. Oñémó pembf mba 
ratá , ponenfe en ala los ef- 
copeteros. 

Mbaihog .). mandióg .).man 
digóg. Hojas de mandio- 
ca, 


" Mbaipt. morra, 
mbaiplgúacé, macamorre- 
ro. MbalpY yñápar2tz, efta 


efpelfa. Tícú mbalpí, ma- 
gamorra rala. 
ro paro verde. 
. Empleytas gran- 
des de paja que ruca de 
reparo en las caías. Caá 
mbaya, cerca que hazen de 
ramones en los arroyos pa 
ra coger peícado. 
Mbapá.r.Difunto, caftiga- 
do. Mbapára rí a Milla, di- 
o Mifía por los difuntos. 
bapára amPr1, el difunto. 
Cherú mbapá, mi padre di 
funto. Mbapára Anguéra, 
el alma del difunto. Mba- 
páréra m8m8 oycobéiebt- 
ne , todos los muertos han 
de refucitar. Con el futuro 


* (r2ma) dize caftigo. Mbapa 


r2c hé, yo he de [er caftiga- 
do. Oromómbapárane, yo 
os haré caftigar. Perú che- 
mOmbapár2 Paáí vpé, Pe- 
dro me acusó al Padre pa- 
ra que me caftigafle. Che 
mSmbapar2 Ymé Paí vpé, 
no me A al ra q 
ñi rehé che2ngaipá 
rarí chem6ml nica ah? 
Paí vpé , eíle me acusó al 
Padre de auer pecado yo 
con vna muger. Ym86mbá- 


p2- 





TESORO DE LA 


2rZmbY, acufado. Ymóm- 
áp2rZhára, aculador. Che- 
Angá ad chemBmbápir3— 
cheangaipába rehé , acufa- 
me la conciencia. Ym8p4- 


rámbY eté apireY añaréra- 


mé guára, fin fin fon caíti- 
dos en el infierno los có- 
enados. —: 


Mbaráa. e. d. mar, y (á) 
caer. Chembaraá, he caido 
enfermo. y. 0. Chembaraa 
312, ando medio enfermo. 
Ymbaraá che2ng2 angaipá 
ba pipé, eftá mi alma en- 
ferma con pecados. Vide. 
Araá. 

Mbaracá. Calabago con 
cuentas dentro, que firue 
de inflrumento para can- 
tar , y de ahi ponen nom- 
bre a todo inftrumento mu 
fico. Ambopú mbaracá .]. 
ambaracá mbopú , tocar 
inftrumentos. Mbaracá cí, 
Cuerdas. Ambaracag3 moa 
tYr8, ymbolo fabo , tem- 
plar. Biota catú mbaracá, 
eflán templados los inftru- 
mentos. Ofoabí, no dizen 
vnos con otros. NimGat)- 
rhábi, eftandeftemplados. 
Mbaracágd 0góg, quebro- 


fe la cuerda. AmGmbipiú 
mbaracaq7 .l amofbY rá- 
qúiandog mbaracági , def- 
templar , o aflojarrla cuer- 
da. Mbaracáci pocáhába. 
1 m6atZhába, clauijas. Mba_ 
racag7 méndá, puente de 

uitarra, S8c. Mbarac3Y cú- 
áquá hába , traftes. Alapi 

mbaracaq3, poner los de 
Dos en las cuerdas. Añat61 
mbaracagí, tocar rafgado, 
Ayquítí mbaracac3, tocar 
rabdles con arco. Mbaracá 
rebic3, la cuerda de que pé 
den todas las cuerdas de 
los rabeles. Guirapá mba- 
racagí quíticiba, el arco 
de rabeles. 

Mbaracña. Gato. Mbara 
cala caape gúara, gato mon 
tes. Mbaracala guagú, otra 
efpecie de gatos. Mbara- 
cala mYmbá , gato cale- 
ro. 
Mbaráeté. c.d. mar, y, e- 
té, fuerte. Abá mbardeté, 
hombre fuerte. Chembará- 
eté , yo foy fuerte. y. o. A- 
mOmbar áeté, esforcar. bo. 
hára. Nachembaraetébeí, 
ya he perdido las fuergas. 
Ombaráetéhápe  oguéno- 


Y 
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h£, a puras fuercas lo faco. 
Oñ28mOmbaráreté, haze re- 
fiftencia. ChañémOmbará- 
eté ychúpe, hagamosle re- 
fiftencia. Ybirá mbáraeté, 
palo recio. Qúarepotí ym- 
barácté, el hierro es recio. 
ñ22 mbaráeté, palabras ani 
mofas. Cheñéé mbará eté 
pipé amOmbaráete, esfor- 
celos con palabras efica- 
ces. Cherecó mbarácté, 
mbaetetirá rehé , foy efi- 
caz para todo. 

Mbaraguire .l. guruca, 
vna efpecie de paxari- 
llos. 

Mbarábi r. l. mbaraibí, 
venturofo. Chembaráhf pi- 
rá rché, [oy venturofo en 
la pefca. coó ¡ucahába rí, 
chembarahirí, foy venturo- 
fo en caqar. Ymbarahtrí 

uarinT m0, es venturofo en 
a guerra.  Pembarahiri 
mbae húpa, foys venturo- 
fos en hallar. Nachemba- 
rahitii, foy defgraciado. 
Chembarahirí hápe alucá, 
ventura tuue en matarlo .]. 
chembarahtrí yyucábo. che 
pirahfrí, foy venturofo en 
peíca. 


Mbariguará. c. d. (mbae) 
cofa (rehé) y. (guará) barre- 
na. Sarta lo mifmo que. 
TecYb3. AmSmbarigúará; 
enfartar peces, quentas. 8c 
efpetar.. AmOmbarí 
q06, hegicábapipé, efpetar 
en alfador. Pirá mbarigúa- 
rá arú, traigo na Íarta de 
pefcado. Oh2mémbarigúa- 
rá mbfá añ2ngaupé, en far- 
tas, le entriegan al demo- 
nio los hombres. Guárá- 
gúaraboí ohó añirgtime, 
van enfartados al infierno, 
efpetados. Oñómbogúara- 

ará Angaipabiyára, en- 

artáfe los pecadores vnos 
a otros, fe folicitan para el 
pecado. Vide. Guará, nu- 
mero 2. 

Mbatui. Paxarillo cono- 
cido. 

Mbegúe. — Blandamente, 
efpaciofamente. Mbegúe 
catúhápe, muy de efpacio. 
Abá hecó mbegúe, flema- 
tico. Aynúp2 mbegúe, aco- 
tar blandemente. Añe? 
mbegúe, hablar baxo. Ahé- 
dú mbegúe, oir de efpacio. 
Ahechá mbegúe, mirarlo 
con atencion, y madureza. 

Apo- 
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Apocó hecé mbegúe, to- 
carlo con tiento. Mbeguél 


guirimá ipó, eflo es para 
e ni PÓ Ndachérecó 
.mbegué céri, no foy amigo 
de fer flematico. 

Mbéhu. Cofa 


¡Ca- 
da, tortas de la pr co- 


ía en razimos. Ymbetumbe 


%u mbla , eftar la 
ente api mbelumbe 
ju Ybá oquápa, eftá la fruta 


apeñufcada. Ymbelumbelu 
curú, viruelas muy juntas, 
apeñuícadas. Amómbelu- 
mbelu, apeñuícar. Amóm- 
belumbeiu abaí ytYm3, 
fembrar el maiz muy jun- 
to, 9 muchos juntos, ape- 
ñuícados en montones. 
Mberú. Mofca. Mmbe- 
rú obí, mofca verde de gu- 
fanos, que cria queregas. 
Abaecó mberú, lerdo hom 
bre. Oyeí mberú herobe- 
béni, la” mofca fe lo lleud 
bolando. S. acabofe ya, di- 
zen al que llegó tarde a pe- 
dir. Angaipabiyára, haquí- 
cué mberú angaipar 
figuen los pecados al peca- 
dor. coó né mberú eroif 


ARDE, ZgufñABbE abé Engai- 


bae, o Ingaipá oguerol, 
ren a la carne podrida f- 
guen las mofcas, aísi los pe 
cados al pecador. 

Mbén. 1. pém. 


num. 1. 


Mbié. Gente. MbYá oú, 


viene la géte. MbYá ambú. 
1. mbYá plambú, ruido de la 
gente. Chahá mblá, ea va- 


mos. MbYá ndipóri, no ay 
gente. Ocáú mbfYá oquá 

eftá la gente beuiendo. 
Mba é cúnguf .l. mba fin- 

5, efía gente, eflos. Mbtá 
ehriftiano oycó eYmbae. 
L mbYá tecó tecó .l. mbiá 
oleapirámBucá eYmbae .l. 
mbaé núguf caapeguára. 
1 ñiGrupi guára, infieles cam 
peros, y montaraces. 

Mbiá. Higados. V. pla. 
num. 2. 

Mbabú. Nueuo. Vide. 
plahú. 

Mbiaibu. Efclauo. Vid. 
TembiaYhu. 

Mbiape. c. d. (temi) y 
(apé) chato, pan, hanlo co- 
rrompido y dicem, mbuya- 
pe. v mbulapé. 

MbBicú. Zorrillo. Mba 

r 
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rf, zorrillo hediondo. Mbi- 
cutl, otra efpecie de zorri- 
llo. Guapé rupié mbicú 
raybí 10b, cada vno a fu 
negocio. 

Mbicbt. Aílado. 

Tect. 
Mbigua. Cuerbos de a- 
gua. Mbíiguá gual rehé ope 
reré núingá, añing operere 
guafhupára rí, como los 
cueruos andá anciofos por 
fus hijos, afsi el demonio 
por los pecadadores. 

Mbígua. Flecha con po, 
rrilla, 

Mbiyuí.  Golondrina. 
Mbiyuí biñ3 é roY pucúgui 
oñéguahé: birétene abá an- 
priparol gui, pues las go- 
londrinas faben huyr del 
I[nuierno, fepa el hombre 
huyr de la frialdad del pe- 


Vide. 


o, 
Mbsporá. Cola víable, y 
tomanlo por el plato. 

Mbirí. Poco. Vid. Pirf. 
num. 5. 

Mbsridh. Sudor. Vid. Pi. 
num. 1. 

Mbiruá. Ampollas. V. 
Pi, num. 1. 
Mbitá. Talon. Vide. PY. 
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num. IL . 

Mbiraá. Andamio. Vid. 
Pítaá. 

Mbíté. Medio. V. Ptté, 
num. 2. 

Mbisé. Quanto mas. V. 
Bíté, num. 1. 

Mbité. Todavia. V. BYté, 
num. 2. o 

Mbiseboj. -. Perfeueran- 
V. mbobitebof. 

-Mbiú. Comida. V. Tem- 
biú. 

pu. Os V. PYú. 

ipYú. y. ApipYá. 
y bo. Man». Vide. Pó 
nu. 4. 

Mbo. Particula. V. M6. 
num. l. 

Mboayé, eltimar. Vide. 
Ayé. num. 1. 

Mbob. r. Quantos, Ml fir- 
ue para regunta y refpuef 
ta. boLIpá> juantos? mbo 
bi, algunos. mbobi mbobl, 
algunos pocos, Mbobfbé 
pag? quantos mas? mbobf 
arapípe? en quantos dias? 
MbobY arapi pe ogue- 
recó? quantos dias tiene la 
Luna > mbobí rof pfang 
oguereco ah?? quátos años 


tiene efte> MbobY rof Ymá- 
Hhh 2 piz 
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pi3? quanto años ha? mbobl 
ára rehé pe erelapóne? en 

juantos das lo harás? mbo 
bY arapfpé, en algunos dias. 
mbobi, algunos, quando fe 
les pregunta, mbobf yebl: 
quantas vezes? y relpondé, 
aáni, es feñal que no fon 
mas de vno, o dos. S. no fon 
mbobf, no fon algunos. 
mbobir3 .l mbobiróte .l. 
mbobfíñúte, algunos pocos, 
de dos hafta feis fin certi- 


dumbreninguna. Nambobí 
Dana 
rugúa1, no fon muchos. mbo 


biriñ8 , vnos poquiños. 
Nambobiri, no 5 'OCOS. 
Nambobfñóte rúguíl. ide. 
mbobí mbobi, algunos po- 
cos. mbobi rétá ñóte, hafta 
doze fin certidumbre. mbo 
biretácérT,  hafta ocho. 
mbobi retá carú, hafta diez 
fin certidumbre. Mbobi 
mbobí eté, dede doze pa- 
ra delante fin certidumbre. 
mbobY nipó .l. h8r3, no fe 

juantos. Mbobí herY he- 

, no fe quanto vale, o cof- 
to. Mbobirí hep .l. hepími 
nT, poco vale. mbobir3 
etéy hepf, poco es fu pre- 
cio. Nachémbobtri, no foy 


muchos, no tengo mucha 

gente. Nambobiri, no fon 

muchos. mbobYrá amé 
28? como Íi fueran pocos. 
. fon muchos. 


Mbobibi. Cofer. V. bEbL 


nm, 2. 
Mbobitébo J. mbobiteboí. c. 
d. mbobi. te. bo. num. 2. y. 
y. de perfeuerancia, conti- 
nuacion. Ymbobfrébo añe- 
rure, pidolo con perfeue- 
rancia. Mbobiteboí 
perfeuerante. Mbobiteboi 
rehéguára, guemYfmbota 
rupé obah£, los perfeueran- 
tes alcangan lo que defean. 
Ambobiteboí cherecócué- 
ra, períeuero en viuir co- 
mo folia. Peñé£mbóbitebol 
peñémboébo , perfeuerad 
en la oracion. Santos Apof- 
toles oñémbobiteboí oicó 
aracaé, Señora fanta Ma- 
ria yrúnamó, Túp2 Spiritu 
fanto ráarómo, perfeuera- 
uan los Apoftoles con nuel 
tra Señora en la oracion, 
efperando el Efpiritu fan- 
to. ymbobiteboí arecó 
boébo, eftuue enfeñandole 
con perfeuerancia. Chem- 
bóbiteboí chenip2mó, en- 
du 
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durezcome con el cafti- 
go. Oñém8 miarineYngatu 
mbobitebo!, conferuo fiem 
re fu virginidad. Chéypo- 
Bana ombobiteboí, antes 
le dañé curandole. Túpará 
ombobiteboí bérimi 'an- 
gaipabiyára, el pecador pa- 
rece que [e empeora con la 
comunion. Peñémbobl te- 
bol imé angaipárehépe Tú 
pá rárimó, no os empeo- 
reis con la comunion. Om- 
bobíteboíbae tecó mirán- 
gatú .l. imbobf teboíbae te- 
có márangarú, el q es perfe 
uerante en la virtud. 
» Mbocá. Arcabuz. Vide. 


og. 
Mbocócá. Bordon. V. cog. 
num. 1 
Mbogacá. c. d. m6. sá. 
ojo. cá. quebrar, eftima, ef- 
timada cofa, viftofa, que re- 
uerbera en los ojos. Abá 
mbocácá, hombre eflima- 
do. Chembogica catú ahé, 
fulano me honra mucho. 
Ambocácá, yo le hóro. bo. 
hára. ñé8£mbogacá oguere- 
có ojoupi, entre fi tuuieron 
palabras de cortefia. Añ?? 
mbogacá ychupé, hablele 


- pl hába pipé, 


corteímente. Yga mbocá- 
cá, canoa eftimada. CuñY 
mbocácá, muger de eftima 
en buena y mala parte, aúq 
mas fe inclina el vío a la 
peorparte de manceba efti- 
mada, entre los d fabé po- 
ca lengua: gacarí, eftimadi- 
llo, Sc. 

Mbo?. Enfeñar. Vide. e. 
num. IT. 

Mboguabi. Demonio. 

Mbogu. Soliuiar. V. gul. 
num. 2. 

Mbobapf. r. Tres en nu- 
mero. mbohapicÍ, tres dif- 
tintos que contengan en fi, 
tres, y tres fingulares, y có- 
tando de tres en tres in in- 
finitum. mbohapicÍ, hae ni- 
rúl, tres montonesque con- 
tengan pluralidad qualquie 
ra que fea, ys mas fin 
compañero. YrúndicÍ, qua- 
tro montones de cofas que 
cótengan pluralidad, y qua- 
tro fingulares. Mbohapl 
hap', de tres en tres. mbo- 
hapf ára rehé .]. pípé, en 
tres dias. ára ymomboha- 
tercerodia, 
mbohapÍ ára riré, defpues 
de tres dias. Mbohap! $ 

e 





TESORO DE LA 


de tres en tres ringleras, 0 
montones que contengan 
pluralidad. mbohapí ñ8 .L 
mbohapir3, tres folos. mbo 
hapt períonas ip hae 
nda royal Túip2 mbohapt, 
tres perfonas ay en Dios; 

ro no fon tres Diofes. 

mombohapf hába ché, 

o foy el tercero. Nimóm- 
dohapihábi No ay tercero. 
YmO6mbohapihába, perfo- 
na, Spiritu Faro. La terce- 
ra perfona es el Efpiricu 
fanto. V. cf. n.2. 

Mbobú. Vifitar. Vid. hú. 
num. 3. 

Mbohi. 
bohí!. 

Mbá. Vibora. 

Mboi aguaí.: De cafcabel. 
mboi rol, la mifma. mbol 
apaquá, enrofcada. mboi ca 
niná, que no mata. Curiyu, 
hemor?, ñacanin?, ambe- 
remboi, númbol, viboras 
diuerfas. Mboi farará, que 
mata. Mbol ñañlicú, que 
mata, Mboi quatiá, que pi- 
<a con la cola. Mboi quit 


Carga. Vide. 


rióg, grande 4 mata. Mboj 


tacandá, q no mata. Mbo 
ta, que mata. Mborgal 


caá, contra yerua llamada 
chilca. Mbol tub, cenicien- 
ta .l. ydrará, que mata. M- 
boi obi, azul que no mata. 
Mboivgual apYtl, es lo mis 
mo que, ydrara, que mata. 
Mboi mburubichá mboj 
chica muy bellaca. 
pa colorada que mata. 
bol Ybibobog, que no ma 
ta. Mbol vgudy api, chica 
ue mata. Mboi remimbo- 
añu .l. mboi ñé2ndYbú hagué, 
empongoñado. mbol che- 
mboaíu .l. mboi ñéndYbu ha 
gueche, eftoy mordido, em 
ongoñado de la vibora. 
v Tend!. 
Mboí.  Quantas. Vide. 
Pol. 
Mbo?. Defpedagar. V. y. 
r. num. 9. 
Mbofí. mancar, foliuiar. 
V. fío n. 1. . 
Mboirinicaá. Chicla, yer- 


ua conocida, y medici- 


nal. 

Mboyá. Arrimar. V. (ia) 
num. 2. 

Mboydisi. Tirar. Vide. 
yáid. 

Mboyaog. Repartir. Vid. 
ya n.2. 

Mbo- 
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Mboiarú. Burlarfe. Vid. 
Aruaí, n. 1. 

Mbúiebú. Hallar. V. hú. 
nu. 3. 

Mboyoya. Ygualar. Vid. 
(ya) num. 4. 

Mtó ori. Alegrar. Vide. 
Torl. 

Mbopeguára. Lo qne el- 
tien la mano. V. Po. mano. 
n 4. 

Mbopí. morzielago. mbo 
píguacú, morzielago gran- 
de. Mbopí 2qú4 mbopí, la 
creftilla que tiene en la na- 
riz. mbopí pepoí ram) am- 
bopoí, adelgagar mucho la 
cola. 

Mbopía. Puñal. 
popía. 

Mbopú. Tocar. Vide. pú. 
nuz2 - 

Mbóra. Lo contenido. 
V. pó. r. n. 5. 

Mborahéi. Vide. Pora- 
hel. 

Mboraú. Aguero. Vide. 
Haub9. 

Mborebí. Anta. Mborebí 
piaó, cuera de anta, aobagí 
mborebípirariguára, idem. 
Mbórebírapé, camiño de 
antas: y afsi llaman la via 


Vide. 
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laétea. Mborebí irá, pie- 
dras del buche de las antas 
que firuen para mal de co- 
ragon. 

oi Ventana. 


echag. 
Mboreraqua. Afable. Vi, 
recó, 

Mboriabú. b. Pobreza. V. 
poriahú. 

Mboriabúberecó. Miferi- 
cordia. Vide. Poriahube- 
recó. 

Mboró. Particula de có- 
poficion. V. poró. 

Mború. “Tiento. Vide. 


ví. 

Mboú. Embiar. V. yl. r. 
nu 2. 

Mbow. Bomitar. Vid. V. 


nu. 2. 

Mbucú. Grande. Vide. 
pucú. 
, Mbugu. Guíano de dati- 
es, 

MbweY. Sin ruido. V. pú. 
nu. 2. 

Mb. Varas conocidas. 


Mbutbípi. Eltas varas aísi 
fecas, que firuen para alum- 
rar, 


Mbuyapé. Pan. Mbuyá- 
pe 312, acocho. Mbuyapé 
ca- 
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carapá, roíca. mbuyapéha- 
SAS, leuadura, Mbiyape 
haga Jade), fin leuadu- 
ra. Abatim mbuyapé, 
pan de trigo. Pirá mbuya- 
pé, empanada. qoó mbuya- 
pé, paftel. Mbuyapé húda- 
gatú, pan blando. Mbuya- 
pé tara, pa duro, y vizco- 
cho. Abaú quí mbuyapé, 
prat de maiz sierno. mín 
, pan de man- 

dioca. ER mbuya é, pan 
de piñones. El mbuyapé, 
pan de agucar. Mbuyapé 
cul gúera, migajas de pan. 
Mbuyapé aqui pedaque- 
lo de pan. mbuyapé ací gúe 
ra.l. pecenguera, pedago de 
pan. Ambobú mbuyapé pe- 
cénguéra, quitar vn peda- 
go del pan. Ayaguú quú 
mbuyapé, yedabo: comer 
el pan a bocados. Paáí aba- 
ré, hoftia mbuyapérimó 
épe; lefu Chrifto roó re- 
le oimúndá .l. ohecobiar8, 
aunque la haftia fea pan, el 
Sacerdote lo trueca en la 
fangre de Chrifto. Mbu- 
LR recocue réndaguépe 
lefu Chrifto roó oT, en lu- 
gar del pan eftá la carne de 


paca Mbuyapé y- 
confagrariré, nambu 

De rúgui? Carito rad. 
móngarú icó .]. paí TUpañg- 
£ngue ymómbed riré mbyy 


apé rehé, mbw 
qe hendápe LE CE” 
to roó o0ín2, en diziendo 
las palabras de la conía- 
gracion fe pierde el fer de 
an, y queda el cu de 
Ena o. Mbuyapé tíngue 
guí bo oñémSing lefu Chri 
to ñande yara. Chrifto nuel 
to nueftro Señor fe encu- 
bre debaxo de las efpecies 
de pan. Mbuyape recó cue- 
e o 4 vcá lefu Chrito 
Andébe , guoó u 
mboíbo, dáfenos rito 
debaxo de efpecies de pan 
para quitar el empacho de 
comer carne. Sacra- 
mento pipé mbuyapé re- 
cuera, ynguera, heáquén- 
eraño  oñ2£mbobitebol, 
n efte Sacramento folos 
los accidentes de pan 
feueran. Mbuyape recócue 
oírl etel pe aunque el fer 
delpan eftruyd. Oñ8m6 
rángue mbuyapé recocue, 
deftruyofe el e de pa 
be 
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Mbuyechí .l. buyetí. Ca- 
racolillos. 

Mburé mburé. Vna efpe- 
cie de trompeta. 

Mburéé. Magamorra de 
maiz  rebuelta' con yer- 
uas, 

Mburicá. lamento, mu- 
la, 9 macho. 

Mburá. Maldicion, def- 
precio, y exortatiua parti- 
cula. Eqúa mburú, vete có 
la maldicion. Con (vpe) y 
(ri) pofpoficion , que es lo 
mimo, que (rehé) y có (gui) 
pofpoficion haze 'relatiuo. 
v. g. ayéruré mburupé, pe- 
dibio a él. Amé? mburú- 
pé, difelo con la maldi- 
cion. Ayeruré mbururí ... 
ayerure mburúrehé , pedi- 
felo con la maldicion. Ac? 
mburúgil «l. acé mburuy- 
chú guí, fali de fu cópañia. 
Am0Omburú, animar, esfor- 
gar. M8mburuábo, mómbu 
rúhára. Añ2mOmburú, yo 
me esfuergo. Eñémómbu- 
ruque eyápóbo, esfuergate 
a hazerlo. OñémSmburú- 
bae mbae oguerecó, alcan- 
gan bienes los esforgados. 
AmOmburú añingd, detef- 
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var al demonio. Am8mbu- 

rú tecó angaipá, deteftar, el 

pecado. PemOmburú angai- 

pá, detefta del pecado. 
Mburuá. Preñez. V id. 

puruá, 

Mbúriz. Ombligo. Vid. 


pYruá. 

Mburubichá. c. d. (pó.) 
continens. y (tubichá) gran- 
de , el que contiene en fi 
grandeza Principe, Señor. 
Mburubichabeté , Rey. 
Mburubicháhápe , princi- 
palmente. mburubichábe- 
té ral, Principe. Mburubi- 
chábeté raifra, Princeía. 
Mburubichábeté rembire- 
có , Reyna. Mburubichá- 
beté rendabucú , Trono, 
Tribunal. Añémómbúrú- 
bichá, hagome Grande, Su- 
perio Amómbúrúbichá, 

erle Superior, Prela- 
do, Sc. 

Mburucihia. — Granadi- 


Cofa tuerta. 
V. pururé. 
butó. "Tabano, 


M. ante E. 
1 MB. Es lo mifimo que la 
Li 


pof- 
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Eo, varonsesforcado. mba 
cam£ , el macho de las ba- 
cas. Vi 


cá Et 


re] vn va gallo 
mé Ems ay 27%, 
rie el valiente, el gallo en- 
tre los hombres. Abámé 
Perú , Pedro es el gallo de 
los hombres , el valenton. 
Abám? pe pam? ndipóri, 
no ay vn valenton entre 
Mer 
dp, dote, A 
Poe Y ameé, dar dote, mí 
dt riahú nda, 
ue poco dote, mén 
PS odas, aipepirt, ha 
zer bic, al cafamien- 
to, 

Cuñ2 mf, el macho de 
las mugeres. Chem, dize 
la India, mi macho. Che- 
mémbotihabeY cherú che- 
mSméndá , cafome mi pa- 
dre por fuerga. 


Améndi, macho. 
S. cafarfe. c. d. mé, y, á, co- 
ger ; víanlo varones y mu- 


puede ezir y yo cojo mir - 
cho, da ha eti- 
molo , y fuera mejor, 
dudes a dezir. Añlem- 
birecoá, cojo muger, como 
ella dize, cojo varon. 
mómenda, me caían (hece) 
cafaronmecon: el. Chemén- 
dá hagúera, mi marido, có 
juien me cafaron. Chemén 
Eápe Ym7 , ya eftoy en 
tiempo de calarme. 
cheméndahápe rág? , aú no 
eftoy para cafarme. Ménda 
réra angaipá , adulterio. 
Méndára, cafamiento, y ca 
fados.  MEndarereYralra, 
hijo natural. M2ndára oyo- 
hugui lepe 4, divorcio. he 
ingaipá méndaréra dá, adul 


ta ñ6mEndahába, j Jn 
tura de dos palos por las 
puntas , vna fobre otra. 
Améméendá Ybfrá , hazer 
deftajes a dos dos palos las pú- 


ces hazer que melo 
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ja el vno al otro por los 
deftajes. Po 
Mémbi , hijo varon, d 
hembra de la muger, auido 
de qualquiera manera que 
fea, Chemémbi, mi hijo di- 
ze la muger. Ambmémbl, 
empreñar , darle hijo. Che- 
mOómémbl, me empreño. v. 
(membf. ) Mémbiqúa , a- 
borto. v. ( mémbiquá. ) 
Chemembirú , dre 
de mis hijos. Ménat, 
fuegra. Cheménd! , mi 
fuegra dize la nuera. Che- 
mégndúba , mi fuegro , dize 
la nuera. Cheméndiquetra, 
dize la muger al hermano 
mayor de fu marido. Che- 
méndubt, dize la muger al 
tio de fu marido , hermano 
de fu padre. Chem?2ndal, 
dize la madraftra a fus en- 
tenados. Checotl gú ára a- 
mY, dize la viuda a fu ma- 
rido muerto. . 
Ménó, fornicar.c.. A (pod) 
(6) 4.-tomar. Ayménó, for 
car el varon. . hára, 
Chemén3 , dize la muger, 
me tomó. Aporen9, forni- 
car mucho el varon. Añó- 
mén9. pecar la muger. Oro 


28. 


ñ6men3 , fornicamos dize 
varon y muger quando fe 
juntan. hé2mén8cé .L ñem?- 
nóndé , fornicaria muger. 
PorenGndé , varon dado a 
efle vicio. Morenóngába .L. 
ren8ngagúe, fornicacion 

el varon. ñeménóngagle, 
OS de ag muger. 
rend , hagole que 

forni el varon. nice. 
mén8 , hazer que fornique 
la muger. Cuímbae oloehé 
ciomén3 .l. cuímbae oñ8- 
mén9, pecar nefando. M)- 
mbába oñomenS , tomanfe 
los animales. Oñomtn3 rá- 
m9, aora tratá de tomarfe. 

Aym?á.c.d. (m?) y (4)co- 
ger, fornicar. S. yo fu mu- 
cho la cogi. Chem?á, tomo 
me el varon, a vezes lo dif- 
fragan en la confefsion def- 
ta manera , por no fer muy 
corriente. 

M??. Dar, entregar, fa- 
ber bien la comida, come- 
ter. Chem??, entregome a 
otro. y. o. Am??, dar, entré- 
gar, pagar, ngá, ngára, hára. 
(ychupé). Nam? éngi,no lo 
RA Ambae m228mí ychu- 
pé; cohechele: Mbaé m82n- 

Gi 2 ga 





mí, cohechos. A- 
e dido grans He- 
mbirucue ñ3b? 


am??, con- 
forme lo que traxo le di. 
LPBErtm)- 


cion. Pab? ome? , contri- 
en todos. Mbae meén- 
pe donacion Chereco- 


Ym?2ngabl ame? ychupé, 
dile lo que le romed. E 
deteí pe mex Ymé, no dés 
tan demafiadamente. Am22 
bé, dar mas. Am22h2 Ingá- 

ba rehé, dar por peo y me- 
dida. Am?21 ypohelta gú2- 
ma,dar agua manos. Am82 
¿2nga gúera, dar recado 

. Je palabra, y encomiendas. 
— pmóngk, dar doblado, 
, dar doblado. 

Ames ndébe agulyeí goó 
lecoaocúpe , ndefúhigul- 
ma, doyte licencia para que 
comas carne el Viernes. 
Amé? ndébe nde aními 
 rehé AT ndeméndá 
hagú' difpento contigo 
para que te cafes con tu pa- 
riente. Ahembiú mt?, des 

le de comer. Añém82 TúpT 


cio e de, 
rimer camino 
e me oKrecio vine. fiel 14 
megngé amómbeú, dixe lo 
ue fe me ofrecio. Mbae 
¡¿me2ngé chébe, lo prime- 
ro que fe me vino a la ma- 
no. Erumbae ñém3éngé 
ndébe, trae lo primero que 
topares. Nde ñ8- 
me2ngéemómbeú, di lo á 
fe te ofreciere. ñém2Engé 
tetfr8 aú, como de todo lo 
que fe me pone delante. Te 
mJmSangaí mém? ñémezn 
gé ndébe , erenoY tel nde- 
Yápe, todos los malos pen 
amienros que fe ofrecen 
los metes en tu coracon. 
Pé niñ me2ngábi am, no 
fe ha ofrecido camino algu 
no. Mbae am8 niñ2me 
bi chébe ymémbeú higús- 
mí, no fe me ofrece mas 
dezir. AñémOmbaé 
ymegngá , defentrañaríe 
para 
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para dar. 

Oyebe? coó chébe , fa- 
beme bien S% carne. Oye- 
be8 tecó mirángarú chébe, 
entró bien en la virtud. Pe- 

- m8ñémeengarú Túp? raf- 
húba peémé, procurad que 
Dios os ame pi 
meéngucá quí reY , tecó 
míra: Sgarú rene, hazed que 
fe apodere en vofotros el 
feruor para la virtud. 
Tecó rehé porindú m82n- 
gaguera , comiflario para 
examinar. Mbae apó h2- 
gúa m32ngaguera, comilla- 
rio para hazer algo. Mbae 
apó mégngaguera ché, a mi 
E me cometio el hazerlo .l, 

aipó apoh3gú4 me*ngague, 
che amé? ychupé Ja. ha- 
gúám2 , dile comifsion pa- 
ra que lo hiziefTe. Yyapó h2 
mó Sr cherehé .l. chepó. 
e omí 2pó, yo tengo fa 
Euitad RL pr 
Mgú2. Gracia, choca- 
rreria, bellaqueria, echar a 
perder. Chem?gúa , foy 
graciofo, chocarrero. Che- 
megúl hecé, burleme con 
él Chemégól hápé , bur- 
landome. Chémegúl po- 


ráng , foy chocarrero, gra- 
ciofo. Chem?gúi arúan 
gatú, foy graciolo en trif- 
cas. Nde mégúúl labí pán- 
g2 1. minemegúl yabÍ p2- 


gl, ha vifto que fraciofo 
eres, Chemiló ací foy 
fado en burlas. Porom6h8 


c63 chemegúl .L poro- 
moñepú chem?gús, laftimo 
con mis gracias. Chemé- 
gai aí, loy muy graciofo. 
hemégúicé carú, foy ami 
go de dezir gracias. che- 
megúicé écatú, foy diel- 
tro en burlas. Chem?gúl 
méegúl guitecóbo, andome 
chocarreando, o bellaqueá 
do. Chem?gúl abaeté, Ly 
deshonefto en burlas. N3 
m2gú3, palabras de trifcas. 
AncEmágia ychúpé, dixe- 
le chiftes. Cherobá mé- 
gú2,foy feo de roftro, o ha- 
zer geftos. Añémbo obá 
mégúa, heme afeado el re 
tro, d hago geftos. Ami 
mégúl , echar a perder co- 
fas, y muger. cherí ym8gúd 
ndaipotári , no quiero que 
fe burle conmigo. Che 11 
egúl , echofeme a per- 
ler la cuña. Amóm?gú! = 
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ñiX, eché a perder, corrom- 
i la muger, peque có ella. 
achembga! cuñl rehe, 
no he pecado con mugeres. 
Nache megúacéri cuñ re- 
hé , no foy amigo de bella- 
quear con mugeres. Ym?- 
cé tecarú abE , es muy 
llaco. Chem8 mégú? ahé, 


rinóme, apocome, y no hi- 
zo cafo de mi. 
MEgu2t J. meguas amt . 
cami. Por ventura. 
iguíl ndoúri, por ventu- 
ra no vino, ú no vendra. 
camí aháne, coté- 
rá guihó eYmó, por ventu- 
ra iré , o quiga no iré. mé- 
gua? mbae tabaé , podrá fer 
jue fuceda lo que fe teme. 
MEguil mbaé ebapo %a- 
baé, podra fer que fuceda 
alla el mal que fe teme. 
Mégu2? mbaé chehoúrá- 
m6, podra fer que me haga 
daño el comerlo. 
Defmedro def- 
caecimiento. Chemtm2, ef- 
soy flaco, defmedrado, def- 
caecido. Ym2m2 cheremi- 
era, mi fementera ef- 
efmedrada. Cunúm? y- 
mémibae , muchacho def- 


medrado, y víanlo 

de 

m ndio muy flo; 
End ME 


para poco. Ym 

mEí angá ah? e flaquito 
es fulano. Gu, b£ ym8- - 
mheté raérá! Ó que flaco el 


ChemémY gui caru eYm8 
eftoy defcaecido del ayu 


no. 
Membeg. Liquidar , de- 
rretir. Amómémbég yrai- 
tl, derretir cera. Amomém 
bég mingad, liquidar la ma 
gamorra. Amóménbeg ytá 
membég, derretir plomo, d 
eftaño. heménbéz, foy flo 
xo , delicado , tierno. y. O. 
Amómetnbég eté , hagole 
muy floxo. menbeg gue. 
$ yfiémó ñémécunil po- 
bo, yhéménbéca , con el 
regalo fe haze floxo. Ym?- 
eg eté pAgúf ah? rae rá, 

que floxonago es efte. 
Ie 7 c. d. m8, A 

o. y (fr. , O hija 
muger, la dizen tambien 
a los fobrinos , varones y 
hembres , hijos de fus her- 
me 
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manas. Chemegmbi, mi hi- 
jo, y hija, y tengo hijo, 
mi hijo y obrino. y. 0. Che 
mémbi cuñi, mi hija y fo- 
brina , hija de hermano, o 
hermana. Chemeémbt raícé, 
hijo varon. M8mbY raupá. 
L mémbf rirú , las pares. 
Mémbi tendotára, primo- 
'enito. MembI ripf. idem. 
hem2mbY rat, dize la mu 
er a u nuera, muger de fu 
ijo. Ym2mbY rYmbaé .L 
mémbicérY mbaé, efteril. 
mégmbiioaú, fecunda mu- 
er. Ymegmbiioapi bae. ide, 
heñS mémbi, dizen las 
tias a fus fobrinos, hijos de 
fus hermanas. Ymémbf ta- 
piá .l. ymémbY petefbae .l. 
ymembY yrúYmbaé, muger 
de vn folo hijo. Ym2mbY 
pe muger d no pare mas. 
achémemblri, no tengo 
hijo. Nachem2mbY rúgua 
no es mi hijo. Añémopo- 
hangYú tache mémbieiné, 
tomé beuedigo para no có- 
«cebir. Añtmó pohángtu, 
chemémbibe eY higuamá. 
idem. Añé8membY yucá, ma 
tar a fu mifmo hijo. Yné- 
mémbi ¡úcábae aipó, ella es 





la que mató a fur hijo. «Añ?- 
m6megmbi, engendre. AñA- 
momémbipú , abortar la 
muger con caufa culpable, 
ó fin ella, y tener polucion. 
Chem8mémbIpú , hizome 
tener polucion. Añeém8 
meémbY pugeí, moueríe a 
lucion, y tenerla. Chemém- 
bi otíquí ef , padecer difti- 
lació del femé, vía rara vez 
la muger (cheral) por che 
(membt). Ayucáchemém- 
bI cherfépe .l'ahúmbirí che 
membt cherfepe .l. ahúngá 
cábo, maté a mi hijo en 
el vientre. Hecáguadimi, 
ya eftá animado. Om$1Ym2 
a bulle. Añandúfmi, ya 
e fiento. Hugulrám3 , era 
fangre no mas. Chemémbl 
oñémbiog cherfépe, conce- 
bi. Chemoñémembiog che- 
mén2, engédroen mi mima 
rido. emoñeémembiog 
epbas , fte es mi engen- 


Membigúa. Aborto.Che- 
mémbtqúa, mal parir. Che- 
mOmembiqúa chefbf apí- 
hagúera, la cálida me hizo 
mouer. añ£momembiquací 
yo me causé el aborto. 

Mim- 
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«Membirá. Parir. c. d. 
memb!. y. á. caer, nacer, 8c 
Chemémbirá, yo pari. A- 
mSmémbirá, hagole parir, 
dla comadre, d empreñan- 
dola varon. ñándemburubi- 
chabetérembirecó mémbi- 
rá, el parto de la Reyna. 

Mém?. Todos, fiempre, 
todas las vezes , tambien, 
lo mifmo ferá. Ore mém?, 
todos fomos de vna parcia 
lidad parientes , 0 vando. 
Chembme aipó , eflos fon 
mis parientes de los mios, 
Sic. Oremémé oroyú , to- 
dos los defta parcialidad 
venimos. memel ayú, fiem- 
pie vengo. méme? cherú- 
YámS che acabí , fiempre 4 
vengo meriñe. Mm? che 
quéñimó , aquepoafhú ,to- 

s las vezes q duermo fue 
ño. Chehó mém?, fiempre 
voy. Aba mém?, todos fon 
hombres, y todos los hom 
bres. Namémel rúgú3 yia- 
póni , No fiempre fe haze. 

heménguetá mémé ñ2- 
b8, todas las vezes que me 
habla.Che af mémepe ñán- 
dú? fiempre he de fer yo el 
borrico? ChedY mémepe 


A 


chequiftañindú? fiempre 
he de pa yo el mandado? 
Chememe rehegúara aipó, 
elle es de los mios , de mi 
parentela. Chemémegúa 
ra ah£, es de mi 
fulano. NachemémeT guá- 
rarúgiá and zo es de mi 
entela. mémé gúara, 
Pentela. Ybípe gúara énE, 
todo lo que cótiene la tie- 
rra. Cheméméne, yo tam- 
bien feré , o eftaré aísi co- 
mo los demas. Nde mémé 
'póne,por ventura eftarás, 
O ferás de ella manera. Che 
aé nde mémemne , lo mifmo 
ferá de mi que de ti. mémé , 
che, yo foy participante có 
ellos', es muy víado en efte 
fentido, a ti tambien te tra- 
tarán bien como a los de- 
mas , a los buenos honran, 
aísi tambien tu entras en el 
numero. Ymrangatúbae 
ohoYbapéne, hae, chemtmi 
ne, los buenos irán al cielo, 
y yo tambien. 
Memú3. Chifte. Vide. 
megús. 
én2. Marido. V. mí. 
Mendá. r. Cafamiento. 
Vide. M?, 
Mén- 


- 
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Chifte. 
Marido. Vide. 


MEmba. 
megús. 
Mena. 


Vide. 


r. Cafamiento. 


Méndí. Suegra dize fo- 
la la muger a la madre de 
fu marido. Cheménd, mi 
fuegra, V. mé. 

MendibY. Cuñado dize la 
muger al hermano menor 
de fu marido. Cheméndibi, 
mi cuñado. V. mé. 

Mendiquet, cuñado dize 
la muger al hermano ma- 
yor de fu masido. Vide. 
mé. 
Méndá. b. Suegro dize 
la muger. Cheméndúba , el 
padre de mi marido. Vide. 
mé. 
Mén8. Fornicacion. Vi- 
de. mé. 


M. Y. 
Mf..n. Lanca, puá. Me 


ante 


mbó, herida de langa. My- 
mbucú , langa larga. My- 
mbucú ropliá , Tecaton. 
mPndiyára, fargento, o lan- 
cero. Móndéra , la langa 





GYARANTI. 
ue fue. mfngúaré , langa- 


la abierta. AmS rú, poner 
puas en el fuelo en la gue- 
rra, Ochacara guardar 
las. Ayepf cutrú mf / pipés 
herime có la pua pd ie, 
cutu mi » dar lan- 
cada. Aha ac mpi- 
é, dar lágadas. ludios le- 
k Chriflo Yque oycutú mí- 
Apé aracaé , dieron vna 
Ergada los Iudios a lefu 
Chrifto. 
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2 Mí. Efconder , chem, 


me efconden. y. o. AñOmI, 
yolo efcondo. Ahá ymimo, 
voylo a efconder .l. ymia- 
m6, mShára, mJhába. Añié- 
mí, yo me efcondo. Oñ8- 
míbae , el que fe efconde.. 
Nempbó , que tiene habito *. 
de elconderíe. Añémfucá, 
hagolo efconder. Amóñé- 
mi vcá, hago quelo efcon- 
da, ñém9mbápe, efcondica- 
mente. ñémi me .l. A2mJñ?- 
mim£, a efcódidillas. Áñe- 
mSguitecóbo ychugúi, an-* 
andome efcondiendo del. 
ñ£mime gúara, cola fecre- 
ta. Cúinimfh8mónglera, 
pa E so 
m era, lo que yo ef- 
“KKK me y 


con- 
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condi. Aó YbYime añómi, 
efcondilo debaxo de la ro- 
o en el feno. Añémióg. 
Pestmbi , Encerraríe. Á- 
ñémbióg checotfpe, ence- 
rraríe en fu apofento , ca, 
cára. Añémbióg guiñégua- 
hem6 , tapar el raftro por 
donde huyó. Amoñémbióg 
poodps, hizele. encerrar en 
u apofento. Oñémbiog che 
mémbt cherí épe , concebir 
la muger. Tupag' octriepe 
ñémbiog haguera , Con- 
cibio la Virgen. AmóBñt- 
mbióg cheraí cherembire- 
có riépe , en gendré en mi 
muger. Oñémbióg eirúb, 
encerraríe las abejas. Che- 
racapégulpe añOml, elcon- 
- dilo en mi feno. V. mémbr, 
in fine. 
Mi. Bubas. Vide. pi. 
MAA. Esfuergo. Vid 
MYa. ergo. Vide. 
(pYac2) e pie, nu. 11. 
MYárY. Efpuelas. V. pl. 
pie. nu. 1 1. 
Mjbaba. Prenía. Vide. 
, NU. 2, 
chT. Pequeño, poco. 
M5ch1 cheral, es pequeñue 
lo mi hijo. MfchYñ8 arú, 


vn poquito no mas traxe. 
Yi. Menear , bullir. 
Chem), yo me meneo, y el 
menearme yo. y. 0. MYñe), 
cofa que no fe menea, y con 
efto dan a entender que ef- 
tán con fu regla. les muge- 
res. MPneY arecó .L M)- 
ñey ppal ñ M 
aporar a. L nam' guitúpa, 
eftoy con mi regla. Amó- 
mYi, hazer q fe menee. na 
hára. AmYmY1, bullirfe. bo. 
n2. hára. * Hagog omYmYi, 
bullen los guíanos. Om)- 
mYimbiá oqúapa, bulle la 
la gente. mbíá m)mY1, bu- 
llicio de gente. Amom)- 
mY1 mba , muñir gente. 
AmS ca? ymYimo, me 
neando lo que fe alfa. Na- 
che mómPicheragí .L che- 
mY1 ndoy potári cherací, 
no me dá lugar la enferme- 
dad a que me menee. Ne 
mY1 guYrén3, aqui eftoy fin 
pls Aran laz aú 
niché biñ3, defeo tenia de 
leuantarme. Emiique au- 
bé, meneate fiquiera, dizen 
al mal mandado. 
MYmbá. b. Animal cafe- 
ro, con pronombres recibe 
(re) 
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(re). CheremYmbá (fed me- 
lius ) chereYmbá , mi ani- 
mal cafero. Vruguagú che- 
r)mbá, mis aues. Nachere- 
mYmbábi, no tengo anima- 
les domefticos. he. gu. Gue 
YmbáramS oyucá, mato fus 
aues, Sc. 

Mimbí. g. Refplandor. 


Vv.( 
a dl laura, chirimia. 


cola femejante , recibe 
(re). Cherem$mbr, mi flau 
ta. he. gu. MSmbY pihára, 
flautero. MOmbI tarárá. 1. 
teréré , trompeta , clarin. 
AracañYrámó angel we] 
ombota rárá gue m 
ceónglo opacatú a 
dia del juizio llamará vn 
Angel a los muertos con 
trompeta. Am$mbl, hazer 
trompeta. Amgmbi yopt, 
tocar trompeta .l. ayop) 
mjmbt, ahá m9mbl pica, 
voy a tocar flauta, Sc. cá- 
ra. hára. MimbI pYhába, las 


ajuelas de las chirimias, y 

imimgue. Pefcado a£ 
77 ¡cado al- 

fado. V. pirá, n. 1. 


M Cocido. V. (í) 
n 8. BN 
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Mndocer?. Frangollo. 
V. apf. n.3. 

dyngaí . 'Orra. 


Amo ngaú po rícúe, 

r macamorra del cal- 
do. Ticú mfngaú, efta li- 
quida la macamorra. La 


Bor] ñapYgan; en 
palas 


fa muy ef ga 

d L. emba cú, E 
adelgacalo. Yñaqu .- 
+2 mingáu , tiene muchos 

tolondrones. Ahumbirí y- 
ñaqudángúera , deshazer 
los tolondrones. AYtiqúa 
ymboaparicúbo, echara 

a la magamorra para adel- 
pasarla. Nde mfngad, eres 


M5r1. Poco, 
chico, humilde. 
foy pequeño. y. O. M9rS 
vn poco mas, y menos. he 


equeño, 


rf erepá? pues tan poco; 
Mrgi, pel Poquiro M5 
m por menudo. 


Mpr! gets” e menor, y 
entre hermanos el menor. 
Mpr9ñ8terimSpáe? es mu 
cho, o grande. Amémfr, 
achicar, humillar, abatir. 
m6. hára. AG2momfr, hu 


KKK 2 mi- 


Y'fmburune, 
millaré. Albereí LX. N. Y. 


y (ng) tierno i 
'm mi hijito. Caáro- 
ul picáng, tallitos tiernos. 
Caapep aquí pitáng , ca- 
labagas _Siernas. puabirá 
aquí pitáng, iras ma- 
duros. Maig ecohába, 
niñerias. m)ting plgá, tela 
con que nace el niño. Mf- 
ne vbindába .l. m94n 
Gibáng , pañales . AñEmi 
mftáng, hazerfe niño. M$- 
ingl artre guacú , Paícua 
de Nauidad.. Milngí aros 
tegua gúmbohaplára oloe-. 





no entraremos en el cio- 


lo. 

My. Faifan. Mcúbi- 
bae, negro. Mftú y pinTbee, 
pintado. - 

- Mir. Refuello. V. pitó, 
num. L. 

MYrú£. Confuelo. Vid. 

pita, 


M. ante. O. 


MS J. mbo. Particula ' de 
compoficion , que hs» 
ze hazer lo que im d 
verbo, y qué haze del vel; 
bo neutro, activo, acarú, yal 
como. Amón; » hago 
coma. Chem: » 
me Comer. Aíere, ya buel- 
uo. ChemOyere ;* Ñ 
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boluer. Amboyére , hago- 
le que buelua. MO, homaro 
tiene pronunciacion de na- 
riz, mbo, no la tiene. 

M6. Es fupino de ver- 
bos acabados en pronun- 
ciacion de nariz, como fe 
verá en el arte. Amán9, yo 
muero. mámómo, 
voy a morirme, y fitmpre 
es breue. 

M8ing. Penfar. Vide. 
Ang, alma, numer. 3. prope 
finem. 

M03ngY. Poca cantidad. 
Mbae mó0angí amé? ychu- 

é, poco le di. Cunim? m6- 
dog niño chiquito. Añé- 
m0 ¿ngY , humillome yo. 
Chem0angY chererecóbo, 
apocome. go0ó mSingl eme? 
chébe , dame vna poquilla 
de carnc. MS2ngi lepé au- 
bé tererú, trae vn poquillo 
fiquiera. Angaipá mO2ngl 
Tepé taperóñ , Teze- 
laos aun de los nr 
mu ueños. Nam04n, 
rigu, Túp2 cherafhúpa, 
no es pequeño el amor que 
Dios me tiene. Nda hafhú 
mO2ngY Túpi, no amo po- 
co a Dios. Vide. angá. b. 
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num. 2. 
MoatYr8. c. d. m6. att, 
monton , y (r3) reboluer, 
aderecar, componer. 
mGatYr3, dize elque fe que- 
bro algo del O ,yle 


. curan. y. 0. Amoatyr8 che- 


róga , compongo 'mi caía. 
AmbatYr3 he ngá, gui- 
ñémOmbe gúabo, compon- 
go mi conciencia con la 
confefsion. Aleoba moatY- 
r9, afeitaríe, 0 lauaríe el 
roftro. Ale ámóatPr3, cu- 
o el cabello. Hecolola 
'imbae amSarYr3, com; 
ner ETS H5ndó e 
cul ah? oñémó ardró A 
r3 aú ona raérá, mirenlo 
que aderegadico eftá. Cu- 
12 oleobá moatYr3 aubae; 
ombo Yi oánga, la muger 
que fe afeíta enfuzia fu al- 
ma. AmóatPr8 tembiú, po- 
ner recado a la olla. 


M6Gcat. Coía enjuta. V. 


cal, 

MGc61.c.d. m6.c68t, dos, 
nombre, numeral. mócóibé, 
dos mas. m0c01 cl, dos mon 
tones que contengan plu- 
ralidad. Vide. q. num. 2. 
M6cómócó?, de dos en al 

o- 
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catui , no lo puedo paflar. 


Mécóm 5c81 cY, de dos en 
dos hile ras que tengan plu- 
ralidad. Mécómocol ñab3, 
cada dos. Méc8mécSicl 
vpé el am??, a cada dos 
ES ao peragolaaS 
có , petefcfa 
h?, de cadados ingles de 
cofas, faque vna. MOcOtifeY 
.L m6cótgí, dos ringleras, 0 
dos montones que tengan 
Juralidad. m6c01 rol ñ2- 
3, cada dos años. M8c01 
rol añó oguerecó, dos años 
folostiene. Ymómócó! há- 
ba, el fegundo. Ymémócót 
ché, foy el fegundo. Che- 
mómáco! , el que me haze 
fer dos a el. o 
MGc6ng. c. d. m8. y elío- 
nido, cóng, tragar.  Amé- 
cóng, yo trago, ngí, ngára. 
Ndayguul ymócóngi , Ura- 
gacín maícar. Amócócóng 
labo , beuer a tragos. 
[21 ñYmbae mbae gúeté- 
bomócóng ñ3bg , Bguf 
abéy ñ2ngaipábae oángai- 
pá omócócóng aú ygúabo, 
como el que no tiene dien- 
tes traga la coía fin maf- 
car, aísi el pecador traga 
pecados. Che ym8c8ng ndi 


Hagi chébe yméc8ng, difi- 
cooler otmago. Che 
ñ ¿Ingúera ami 
difsimule, no hable. pe . 
c8 chepucá, detuue la rifa. . 
Emócongimé  ndeangaipá 
eñgmémbeguibo, no ocul- 
tes tus dos en la:cófef- 
fion. E frio oú- 

a, no dexa de el 
E. Añangi omocs olivo. 
bé Angaipabiyára, el demo- 
nio fe traga enter os los pe 
cadores. 

MogaSngó. Colgar. V. gi. 
cuerda. 

Mo?. Chifme. Vide. te- 
mof. 

MGguabí J.mbogwabí. De- 
monio. 

Moháng. Medecina. Vi. 
poh2ng. 


MA. poner. 
Mo9ndaibí. poner]V.$.efta- 
mano. da. nu. 8. 


Mosindé. Aparte. 
Moyngatú. Bien. ] 


Mongé. Entrarlo. Vid. 
Teiquie. 
loimgó. Poner. Vide. 
Ycó, 
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Ycó, numero 1. 

MoSngóbé. Hazer viuir. 
V. Tecobé, n. 2. 
MoSngortoe. 

dad. V. Tecóteb?, 
MoYr8. c. d. m6. Parti- 
cula de compoficion. y (1) 
derecho. y(r9)poner,enojo, 
ofenía, 8%c. ChemoYr3, me 
enojo. y. o. AmoYr8 TúpY 
cheángaipapipé , enoje a 
Dios có mis pecados. He- 
qaral Tip? ñinde om09r8 
hagúera gui 362% mómbeú 
rám6, oluidafe Dios de los 
enojos que co nueftros pe- 
cados le damos , quando 
acudimos a la confefsion. 
Añémo)r3 , yo me enojo, 
ychupé.m6. ngára. Aba ñ8- 
moYrócé, enojadizo. Añ8- 
moYr8 aqí, malamente me 
enojé. AñémoYy8 al aí. ide. 
Afñiémo)r8 gui malaqibo 
hece , enojaríe mirandole 
con ira. Che ymoyEs ha- 
gúera amboací', pelame de 
auerle enojado , o ofendi- 
do. Am8ñtmo)r8 Perú, 
hago que fe enoje Pedro, 9 
darle cáufa. Aporómdñe- 
moYr3, pago que fe enoje. 
AñémoYrómbig , dexar el 


Necefísi- 
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enojo. AmBñegmoYr8 íca- 
tú, quitele el enojo. Amé- 
ñémo)r3 gal , hazer que 
dexe el enojo. Am8ñémo! 

róngua. idem. Oyeí cheñi 

mó f0b , Quitofeme el eno- 
jo. Ndoírirang? cheñémoY 
r3 , aun no fe me ha quita- 


do. l. nañemoPrblr, 
M8mbe. b. Chato. V.peb. 
num. 16. 


MOGmbeú. Dezir, publi- 
car, dar cuenta , relatar, 
querellarfe, acufar, aconfe- 
jar, bendezir, maldezir, có- 
feflarfe. Amómbeú, yo di- 
go, m6mbeguábo , 
AmOmbed tefirápe, publi- 
quelo. Am8mbeúmblá pa 
DE recápe .l. mbía pabl re- 
miendúrimó. dixelo en pu- 
blico . Cherem9m8mbeú, 
lo que yo referi. Chemóm- 
beú hagué , la comemora- 
cion que hizo de mi. Ym6- 
mbeupí, lo referido. Amé- 
mbeú mendára Túp2 ópe, 
amoneftar los cafados. A- 
mOmbeú im? Pai upé, ya di 
cuenta dello al Padre. A- 
mO6mbeúpá cheremfmóm- 
beur3m3, al he recitado 


todo. Amómbeú pá ypapá- 
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bo. idem. AmGmbeú-capi- 
tan robaque , querelleme 
la jufticia. Añémbm- 


irá mb- 
mbeú .L amómbeú chein- 
gaipába Pá confellar- 
e. Añémémbedeí, deícu- 
brirfe, publicarfe el mif- 
mo. Abarecócuera amóm- 
beú, contar cuétos agenos, 
9 vidas agenas. Santos re- 
có cueamOmbeú, contar vi- 
das de Santos . Máringue- 
ra amOmbeú, contar Hifto- 
rias .L carambohé haguéra 
amOmbeú. AñémOmbeú aí, 
confellaríe mal, y deshon-" 
raríe, publicando fus cofas. 
Am6ñn2mémbeú, hazer que 
fe acufe, defcubra , y con»: 
hiel. A cacú 
cherí guiñ82nga , boluer 
r fi, abonaríe, ñémóm- 
ba , confefsionario. 
ñ2£mómbegúape, en el con- 
fefsionario. AmOmbeú ye- 
pí hecórámi ychupé, fiem- 
pre le doy buenos confe- 
Jos, Amémbeú loap! ychú- 
Pdo: of id 


cúe , muchas vezes e lo he 
dicho. Amémbeú sí , mal- 
dezir. Ami ñ 


beú abaí eté mbae. idem. 
AmOmbeú hupí gúara, des: 
zir verdad. Amómbeú te- 
púra .l. húpi gúare), , dezir 
mentiras. 'TUpá ché hero» 
biá amGmbeú .L am6mbeú 
ten Túp3 cherembirobid, 
confellar la Fé. Am6mbeú 
aqí ací, contar interrum- 
piendo, a pedacos, d-en fum. 
ma .L ArLÓpApa 

guábo. Mbaereté cu 
amGmbeú, contar la fuftans” 
cia folamenté. He 
namómbeul, las circunftan» 
cias no dixe. Ym8mbeú pl 
reY, inexplicable. TÍ 

có ymOmbeú pl reYmbetk 
es inexplicable el fer de 


Dios. Hayé Túpl 268 oben 
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miímo Dios folamente fe 


explica. ñanderegá poré 
opacatú Túp2 m8mbeú Hi 
mó oicó ñándebe, todo ob- 
jeto de nueftra vifta es pre- 

'onero de Dios.Chemóm- 
Ecihápeve .l. cheymómbe- 
guapebé , deíde el lugar 9 
tiempo que yo lo dixe. Che 
ym6ómbeú eY porombucú, 
mientras no lo digo. Che- 
mómbeú ndae tYbi, no fe 
trata de dezirlo , o defcu- 
brirlo. 

Mombk. g.c. d.m6. y (pY) 
apretar, atar. AmGmbi, yo 
ato.ca. cára. cába. Chem6- 
mb, me atan. Am6mbY t2- 
t%, atar recio. Amómbi lo- 
apí, fobre atar. Ni mOmbY 
cábi,no eftá atado. Namóm 
bígi,no le até, Amómbi pYú 
1. amOmbY ruí .l. mbegué .l. 
412, atar blandaméte. Añé- 
aci mOmbi, ataríe la cabe- 
qa. Ayepomómbt, las ma- 
nos. Ayécú áquá mómbl, ce 
ñirfe, checú mOmbt Ybáhái, 
frunceme la boca la fruta 
verde. 

MOmbir. b. Lexos , ad- 
uerbio. MGmbirfi, vn poco 
lexos. mombY rf, muilexos. 


GVARANI. 


M6mbtrí 33 ñ8ré, vnpo- 
co lexos. Mémbiripa > es 
lexos? MOmbirY 
xana coía. M6mbirf 
chacápe opitá, deíde don- 
de le vieron de lexos fe 
quedó. MSmbiri hechacá- 
viendolo de lexos. Na- 
e mbrxbi , ho es lexos; 
Namómbiribet, ya no efta 
lexos. M8mbirf vn po 
co lexos. MGmbiri eré au 
biñá, tu dezias que era le» 
xos. Ytá mómbola ym8m- 
bírY , tan lexos como vn ti- 
ro de piedra. Cheróg móm 
birfyá nderogagul , tan le- 
xos como de mi caía a la 
tuya. YbY agul mómbtirY 
Ybápe , tan lexos como del 
fuelo al cielo. Añé2m8 mom 
bírY guihóbó , heme alexa- 
do. Eñé£m3 mOmbirY Ymé, 
no te alexes. Abá o3ngai- 
páriré oñémómémblel Td 
pi gracia agul, con el - 
lo le alexa de Dios el pe- * 


. Hazer que- 
dar. V. pltá. n. 3. 
ombó. x. c. d.m6. y. 

e ftleo, arrojar. Chemém- 
me arroja. y. O. m- 
Ñ yl bó- 
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le- 


S. 
O Gmbé.c.dmb.y.o.f 
lir, foltar, £ alargar la ma- 
no, amenaga, fiero , de pa- 
labra, y feñas con la mano, 
reto. Chembmbal, me ame 
naco. ca. tára. Chemómbol 
. Cchenfip3 higúimirí, ame- 
_ Mhacome que me auia de 
tar. Om pipé mé 
mé ycaquaabi, dexaronle 
crecer, detuuieronle 
matarlo, fiempre lo que- 
rian matar. Mbae móémbo!l 
cúerañ8 ah£, dize, y no ha- 
e, todo es amenacas fule- 





acaba. 068 
¡Smbak pel 
Empleo gia rd “ 
cumple . rela 
mómbo! ñóve all, propone 


de no pecar mas, y ne lo 
cumple. AmSmbal, nene. 
gar, retar. Áporo 

amenacar fiempre. finde 


mómbol Túp2 oñtmo)8 
hápipe «l. rehé,amena 

Dios có fuira. M: 7 
reto. Oho amBpacé omóm- 
bol hagúepe ? auiafe de yr 
donde! amena Gb 
taron de lona? Ni 
hángi racó Túpg Gánde 
mombo! , no tienen reme- 
dio las amenagas de Dios. 


pe hó. yr. ri 
periencia " ChemBmbotib- 
6, hizome efcarmentar. y. 
o. Am8mbótihó , haze 
efcarmentar , y 

lencia. bo. hára: hiba 


» empari- 
men- 
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mentador. Chemómbótia- 
hó Túp2 chemboagipa, ha- 
me hecho Dios efcarmen- 
tar con la enfermedad. Po- 
ro mOmbótiahóhába, ef- 
carmiento. AfigmOmbotia- 
hó vcá , yo miímo he he- 
cho que me riñan , ó hagan 
efcarmentar. Nínde móm- 
botiahoipa ? aun no has ef- 
carmentado? Tande móm- 
bótiáhó cofte, efcarmienta 
ya. N8ñémómbórtiahó po- 
tári, no quiere elcarmen- 
tar. Oromombotiahó mbu- 
rúne, yo te haré efcarmen- 
tar. Oñémombotiahó aú 
acolrámobiñ2, auia ya ef- 
carmentado , pero. Añé- 
mi6mbóridhó , yo efcar- 
miento. Chenúpá yepé, na 
ñémombóriahó ychéne, aú- 
que me agoten no he de ef- 
carmentar. Ym8mbotiahó 
pira, el efcarmentado. AÑ? 
mOmbotiahó hacateY rehé, 
ya tengo experiencia de fu 
mezquindad. Añém6mbó- 
tiah ndereco pochY rehé, 
ya tengo experiencia que 
eres MS: ruin. ' 
Mombá. Agujerear. v.púg. 
le Str ct 
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falir. y. cá. quebrar , hazer 
falir la coía .S. defperdi- 
ciar, derramar. Amómbu- 
cá, yo defperdicio. bo. há- 
ra. Amómbucá checane8, 
perdi mi trabajo, trabajé 
en vano. Na mOmbucá 
tá tel checan23, no quiero 
caníarme en vano. Amóm- 
bucá cheral , tuue polucion 
voluntaria. Eremómbucá 
téíne ; mira no lo derra- 
mes. Ereco recofmé ehe- 
cha que eremómbucáne, no 
lo manofees , que lo de- 
rramaras. Chembae mofn- 
gába amómbucá mbaetir3 
rehé guitecóbo, traigo la 
memoria derramada en va 
rias cofas. Amómbuctucá, 
hazerlo derramar. Oñémi 
mbucá eí, ello fe derramó. 
Chemégmbucá  cherobála, 
mi encomendero me ha def 
truido mi vaflallos. Nache- 
mómbucá ucá potari, ychu 
pé abam?¿2ngeYmó, no quie 
ro darle Indios , que los 
confumirá. Amómbucá cu- 
ñ2, deflorare mulierem. 
Chemómbucá abá chere- 
recóbo, desflorome dize la 
muger. fémómbucáberé 
LU 2 cof- 
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cofbY , efta es tierra fertil 
OñémEOmbucáberé  mbaé 
, abunda mi ca- 

da. f2mómbuciy 
efta tierra no esabun 


polucion , prouoqueme a 
ella, dize la India. Omém- 
bucá lefu Chrifto guguf 
- fiiinderehé , derramó por 
mofotros Chrifto fu fan- 


.Bre. 
Momsr8. Reboluer. V. 
16. n. 2. 


MOm8 
falir, nu. r. . 
MSmSrindú. Auiíar. V. 
Porandú. o 
M6n4. c. d. m8. y. á. tor- 
cer, mezclar , borrar. Ay- 
món? yo mezclo. m6. há- 
ra.hába. (rehé). Aym8n? 
cángúft rehé , mezclar el 
vino con agua. Aymónt tu- 
Go6 rehé, falar carne, 
, 


heck, mezcleme 


ellos. Yá i 
acé ndicatúy nZ, no 
es bueno mezclaríe con los 
* bellacos . Ymé 
4 “no 


mbaiogábi , no fe ha mez- 
clado. A8mBnT méni oy- 
cóbo mbIá, todos andan de 
rebuelta. Amón2n?, diminu 
tiuo, mezclar. Chem8ni 
oleehé, metiome en la dan- 
qa. Alapá m6n3, reboluer la 
cofa. Yquatiapiré a 
borrar lo efcrito. eque- 
tiahagueoym6nit, borro- 
me de la lifta. Mbae ñi 
món, cofas rebueltas, 
¡Snámbaeninf, eftán re- 
buelus las colas. . 
'Onde. b. Poner, meter, ' 
veftir. Am8ndé che 26, vib- 
tome la ropa. Nam6ndébi, 
no lo meti, d no me vefti 
Emo0ndé catú, entra lo bié. 
Amóndé chezo- bitE, ap 
maríe. AmSndé ch me- 
ter la mano. 





LENGYVA 
piimb, 


ime entre la gen- 
te. YñémOndericé carú ah, 
es entremetido. Añímén- 


dé ñ8te guihóbo Túp2ópe, 


AñémEndé mbia 
entremetime entre 


no hize mas gue entrar y 
falir en la Igleñia. Tañ8£món 
dé ñ8te guihóbo , no haré 
mas que entrar y falir. AÑ? 
móÓndé tel, entremeterfe. 
CherenGindabeYme yepé 
añégmódé , meterfe donde 
nole llaman. Yhtmnderi- 
cé guénSindabeYme, entre- 
metido donde no le lla- 
man. Ayeaó mOndé, veflir- 
fe .l. añémóndé aóba rehé. 
idem. Acú m6ndé, facar-la 
lengua. AlaómOndé , vef- 
tirle la ropa. Amódé ytá 
rehé , poner en prifiones. 
Amóndé opYbo Ybiraqúa- 
pe , ponerlo de pies en el 
cepo. Añegmónde ,indruf- 
triarle de palabra, aconfe- 
jarle . Cheñlé catuptrY 
amóOndé, dile búena dodtri- 
na, dixele bien lo que ha de 
hazer para fer bueno, acon- 
fejele. Ahecóaird móndé, 
hablele mal, dixele que vi- 
uieffe mal. AhogmOndé Pe- 
rú, di mi caía a Pedro. Pe- 
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rú cherogm6ndé, diomé Pe 
dro fu cafa Ayeogmóndé 
ychugui iquíhivdbo , de 
temor del me meti en mi 
caía, 
- M8ndY, Abrafar , que- 
mar. Añifimónd!, abrafar 
los campos. AmEndlyé- 
eá , quemar leña , hazer 
ego. Chelurú m6nd! che- 
rembiú acú , la comida ca- 
liente me abrafa la boca. 
Mbora! húbaichémOnd! , 
el amor deshonefto me 
abraía .l mboropotá raí 
chemónd!. idem. Cheptá- 
mOnd! , eftoy colerico eno- 
jado. ChembopYá móndY 
ah?, fulano me ha enojado. 
Tatá poromOnd! añare- 
támeguára nipohingf , no 
tiene aliuio el fuego abra- 
fador del infierno. Túp2- 
raíhú tam8 pemóOndirae! 
O fi os abraíarades en el 
amor de Dios! 

MGnáí. c. d. m6. y. ll, 
temblar, efpanto , admira- 
cion. Chemóndf, me efpan 
tb. y. o. M8ndfitábeté, co- 
fa efpantofa, milagrofa, ha- 
zañofa, prodigiofa. Amén- 
dí, efpantar, alborotar, có- 

tur- 
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Suc. Vide. Cirí,numero a. 
Embiar de aca 


turbar, efcandalizar. ta. tá- 
ra. Namóndi! am8 , no he 
efpantado, % efcandalizado 
«nadie. AñimaBndi cfpan- 

e 


rom6nd, efcandalizar, 


i d 
gueco aí e os 
me con fu mala vida. Che- 
méndf guecó catu pit pt- 
pe fpantame fu rara vida, 

¿móndii catú checa— 
ne8 , efto' muy caníado. 
OñémOndi! carú 5 yñitoso 
dí, es muy hablador. On?- 
mOndi catú chenderaYhú- 
ba,amote mucho. Añémón- 
dificatú nderafhúbo, idem. 
Mbae eY rehéyepé oñé- 
móndl, fin que, ni para que 
fe efpanta.Noñémóndi iri- 
oicobo tel, fiempre fe anda 
efpantando , d efcandali- 
zando fin que ni para 


echar las mofcas. Am8ndó 
parehára, embiar correo .L 
aparega mó6ndó. Améndó 
m6ndósú , embiaualo , pe- 
ro,%c. Añ82ngmOndó,em- 
biar el alma .S. fufpirar. 
Chem8ñ2angmóndó 'oye- 
ehé, hazemefufpirar por él 
'Tamóndó ndaetíbi, no tre- 
to de embiarlo. Chaméndó 
ndaetbi, no fe trata de em- 


biarlo. Pem6ndo pend 
mbacterfr8rehé, hr] 


e Dios, 
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de. ¡Og.NUMETO 1. 
Ondohog. Vide. og. 
nu. T. 
Mondorí. Abeja. 
M6ndorog. Arrancar. V, 


goro! 

Menduó. Cagar. Vide. 
Caá. 

M6ndih. Reboflar. Vid. 
Tu. 

MOnduyu. Deshazer. V. 
Toy 

Ong. Cofa pegajoía, 


brear, pegar combrea. Añ 
m6 ngutrá yugúa pipé , ca- 
Gar paxaros con liga. Aypi 
móng cambuchí, brear, 0 
oner barniz al cátaro 
edentro. Añémóng eipt- 
pé, heme embadurnado con 
miel. Añómóng Ybiráñal 
€harupi, brear el barril por 
donde fe fale. Abápomódng, 
hombre pegajolo. Abápo 
húpómOng, hombre pelado 
en las vilitas. Añ8mOpó- 
móng, hagome pefado, pe- 
joío. Amópómong, hago- 
lo pegajofo. Caámong , a- 
mores fecos. PipómOng, co 
la para pegar. AñómOng 
cheru , vntar las flechas. 
Ví amóp8móng , hazer en- 
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ido de harina, Nipómgn 

%- no pega. Naypiabi 

gúat ché, no foy pelado. 

Nañémópombng , ño me 
ad 


hago peíado , 9 jofo. 
Ypómbipá + ha do el 
vilco. m8 ypá y 


raiti, purificar la cera. 

Apom6ng, es lo mifmo. 
YñapómOng , es pegajofo. 
Ambo apomé; » €fpelfar. 
Tíá «pom , fador pega 
jofo. Ei zfomóng, miel el- 
pefía. Apom3 atá , medio 
efpeflo. Ndeí yh3póm3 r2- 
gé, aun no eftá efpello. Am6 
mÚicú, liquidar lo efpeflo. 
V. Apomóng. 

'Ongé. Hazer dormir. 
V. que. n. 2. 

Ongerá. Hablar, razo- 
nar. Chemóngetá, me ha- 
blo. y. o. Amóngetá , yo le 
hablo. bo. hára. Añém6n- 


.getaé guitecóbo , hablar 


configo miímo. Amóngetá 
fiSmOno8ngápe , hablar en 
cabildo. Oñomongerá o- 
¡Úapa,oñOm8noSngápe,ef- 
n en cabildo. Alu ndemón 
gscábo » Vengo a hablarte. 
heymOngetá — higuimiú 
ndarecol , para que le he 
e 
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de hablar. Om8ngeta rfré 
oñembo tareJaú, defpues 
que le hablaron fe puío 
muy mefurado. Porom6n- 


donde fe hable, 

emi » haeyni 
aday bi, Led 
no fe fu lengua. Poromón- 
etácé , amiga,de parlar. 
¡pe ohú ylu 


DY cagúfm? , ácordaron en 
cabildo que le horcallen. 
A Tupfim6ngetá nderehé- 
ne yO rogaré a Dios por ti. 
E Túp2monguetá cherehé, 
ruega a Dios por mi. L X. 
N. Y. Smblrarociipe 
gúba omóOngetá, oro Iefus 
en el huerto. 

MOngi. Víar, exercitar, 
engalanar[e, componer, vn- 
gir, poner. Amóngl quara- 
Gpe, facar al Sol. AméngY 
chetimorS hecé, enojeme 
con el. Na móngí! che26 
rág?, aun no he víado de mi 
ropa, no la he puefto. Che- 
26 m6 ns arecó, fo 
E do, a E 

lo tengo. Aó mOngl pl- 
reY arecó , tengo ropa que 
no fe ha víado. Namón- 
gf catul TúpY cherafhúba, 


€ 


vío mal del amor que Dios 
me tiene. Nacheregá món- 
gicéri abarehé, no loy ami- 
de poner los en 
Fombres Amóngl 


hece , pufe los oj 

Am8ng! YmTc , ya 
he gordo de mi chacs- 
ra Porahéy nimóngY hábi 
quierág?, aun no fe hen; 
cablado aqui la mmifica. 
Chambnel ñémbos plhá- 
bo pendogrupí , entable- 
mos el rezar de noche en 
vueftras cafas. NamoOngíi 
rág2 yaciñ3b8 cheñémóm- 
beú hagúam3, aun no he 
entablado confellarme ca- 
da mes. Opopiá mbol o- 
móng! cherehé, empo 
ñome la vibora. AyebY bi- 
ñ2 guihóbo cheñémoYr8 
móngibo hecé , ya me bol- 
via del camino a folo fol- 
tar la maldita con él. Oro- 
mÓng! Ym2 orerembiú, ya 
lo hemos comido, 

lo en cobro. AmOngl ñandY 
robagapf hacibae rehé, 
poner los olios al enfermo. 
Amóngi ñandipába, heme 


afeitado de negro. Am6; 
chentengá yebupó, hablados 
pu 
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ufe mis palabras en él 

monglque tobatY YbYa- 
tí rehe, blanquear paredes. 
Añ2móngf guitecóbo , an- 
dome aderegando, y tra- 
bajando. Amóngí caábó 
Túp2 ogrupí , efparcir ho- 
jas por la Iglefia. Abá ñ8- 
m6ngibae , hombre que fe 
engalana. Yeguacá omOn, 
gueteréhé, hae o0ánga omón 
glá, engalana el cuerpo, y 
enfuzia el alma. Mbae re- 
hé poromOngí gebae , ami- 
go de galas. Tecó mirán- 


garú acé ¿ingárehé ymóngl : 


Ppirám2 , la virtud es el or- 
nato del alma. Agé robayú 
yecoacú gul, ace 3ng rehé 
ymOngipI reté, el verdade- 
ro ornato del alma es el 
roftro amarillo de ayunos. 
Ybagmóngfhába  yacttatá, 
el ornato del cielo fon las 
eftrellas. NañémOngice há- 
ra rúgúal ché, yo no fo 

amigo de galas. tamóngl 
aíbeteí Túp? ñánde reró8- 
gángí, víamos mal de la pa 
ciencia de Dios. Namón- 
gl catuícheremfmbotára, 
vío mal de mi aluedrio. 
Añ£mó8ngl Mifla rendupa, 
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exercitome en oyr Milla. 
Añ£móngl vca cara iupé, 
alquileme, AmOngl aí che- 
26 ,trato mal mi veftido. 
Nimóngfcatuhábi  chere- 
có, aun no tengo allentada 
mis coías, ni eftá concluía 
mi caufa. Ybotfrehé ñúnú- 
11 Túp2 oméngo!, adorno 
ios elfos campos con flo- 
res. 
M6nglá. Enfuziar. Vid. 


quíá. . 
MGngua. Hazer paflar. 
V. quá. n. 2. 
Ongué. Hazer menear. 
V. cué, nu. 1. . 
MOngrí. Hazer harina. 
V. Cuí. n. 1. 
M6n88. juntar. Vide. 
N66ng. 
M0%3. Hazer correr. 
V.ñin. 4 
MOñ%. Hazer , engen- 
drar,criar. Cherú chem8- 
ñ3, mi padre me engendró. 
y-o. Am6ñZ Yo lo engen- 
dré, Am6ñ2 cheróga, hago 
mi cafa. AmóñZ tembrú, 
hazer la comida. Am6ñá 
cherafrá, engendrar, apo- 
rom6ñ2 , engendrar mu- 
cho. Oñ8móña cherfépe, 
Mmm con- 
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concebi dize la muger. Che 
mémbae oñémoñl cherté- 

concebi de mi marido. 
Pneménfmbae oñgmóña- 
che rfépe, concebi de adul- 
terio. 


M ába. 
Lmembi ñémi AN 
mémbl GlmBñi recófpl. 


Concepcion S. S. Maria 
octrit fñ2mSñingague- 
ra, eps jon de nueftra 
Señora. Oyopipé oñemó 
, hermanos de vn 

o. Túp2 om8ñ2 1bá 
los: crió el cielo. Túpa 
nándé moñingá rámó he- 
có, Dios es nueftro Cria- 
mera im2 he 
, ya tengo mucho 
ganado. Ndeí yhémóñingi 
rág?, aun no fe han multi- 
plicado. ñ8mSñingába, ge 

neracion , cafta, Mbae ñ 
m0ñ2ngába pendé > de que 
linage eres? Abá hémóñan- 
ába , de cafta de Indios. 
Españ f2mSñangába , de 
Ea 

mn 

Eché, fi de caíta de no- 
bles, o de hombres de buen 

E e S 


) 


= 


hetá Tú bípe amol, 
e Ln la de 


rra muchas naciones, o crÉ- 


tas. OñtmShIngaé e- 
có , defuelo 19 lleua dl 
Ob2on 


de formarfe. Chriftián$ ré- 
mó ñémoñ2ngába acé , el 
aueríe hecho el hombre 
Chriftiano. Chriftiano ñán- 
dé femOñingalabébé yai- 
cobene, hemos de viuir có- 
forme al fer que tenemos 
de Chriftianos. AñémOm- 
bae moñámbo tárimd, voi 
me entablando aora, crian- 
do y haziendo chacara, aí- 
fentando. AñgmEmiringa- 
tú mOñambotá r ám8, sore 
treo ya de fer virtuofo. 
Moñeperét. Vn folo. Mo- 
ñepé. 1. moñ?pel idem. Mo 
ñ£petel tel, de vno en van. 
Moñtpetej cf, vna fola-rin 
era de uralidad , 9 vno 
. V. Petrel. 
. Dar gajpes: Vi 


Ni 
de. 


LENGYA GVYARANTI. 


de, pá. numero 3. 

[GpY. Baiben. Vide. pY. 
nun. 

Morándú. Nueuas. Vid. 
Porandú. 

M6ráng. Hermofo. V. 
Poráng. 

M6rangú. Triíca. Vide. 
Porangú. , 

Los verbos que empie- 
gan por (Moro) quitado ef- 
te (Moro) fe bufquen en la 
letra que fe les figue, vt. 
Moro tf, muy blanco, buf- 
queíe , TY. Mboroyu, 
amarillo , bufquefe. Yú, 


C. 
Morendotar. El delante- 
ro. Vide. Tendotára. 


M6rSf4.] Bláco. V. tf. 4. 
Moss. ] auergógar. v. tU. 5 


M. ante.  V. 


«MG. Amiftad,parentef- 
co, contrato, trueco adinui- 
cem, contrario. Chemú, mi 
amigo , 6 deudo. Chemú 
Perú, Pedro es amigo. Pe- 
dro cheñ£mú, Pedro es con 
quien trato. Añé£mómird- 
m8 hecé, aora de nueuo me 
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he hecho fu amigo.Na che- 
Mmú rúgú2? ah, no es mia- 
migo. Oñémú ahé guapi- 
charar í cheacápa,hafe con- 
certado para reñirme.Añ?- 
má hecé, trueco con él A- 
ñ2mú nde aóba rehéne, tro 


caré tu ropa, O darete otra 
cofa por ella. Añ8mú nde- 
réndagúepe guitén2 , yo . 


quedaré por tien truecoen 
tu lugar. Eñ8mÚ cherehé, 
queda tu en mi lugar.Añé- 
mú tel hecé, dile en true- 
co algo, y no me dio el true 
co. Chañémú, cótratemos, 
ngá, ngára. Peñ£mú Ybápe 
gúara mbae rehé , contra- 
tad en cofas del cielo. Pe- 
ñémú tel Tbape guara mbae 
rehe, comprad de balde las 
cofas del cielo. Oñémfimó 
oú orébe, viene a contra- 
tar có nofotros. 1. X. N. Y. 
ñandeplá rá potábon8 oñé- 
mú , trata Chrifto nueítro 
Señor de comprar folos 
nueftros coragones. fan. 
déyaicó ñémúmbirim8 Tú 
pí' reh? , fomos refcata- 
dos por Dios, ñanderehé 
ñémúngába Túpi 
nueftro reícate es le fangre 
Mmm 2 de 


» 
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de Chrifto. Ndapeyé te éy 
Ybapegúara mbaerehé 
ñé£miúngá, no andais erra- 
Elo." Vréyebcacd lupe 
té pe- 
guarambae rehé fiémúngá- 
ra, yerran los que compran 
cofas de la tierra. V. mun- 


eche 
lo de la beca. m6. hára. há- 
ba. Na fi8mú%,no lo efcupi. 
Añ6mÚ vcáy chupé, hize G 
lo efcupiera. Chepfapicht- 
bY chelurupó omúnducá, la 
rebolucion del eftomago 
me hizo echar el bo 
de la boca. Ycámú Igára, 
recumaíe la canoa. Iyicá 
mútbtrá ñ3é , falefe el ba- 
rril hazechifguetes. Ann?- 
búi.echar la faliua , elcupir. 
AnnPbú hece.]. ychupé, ef- 
cupile. Amónjiá ve , ha- 
zer que efcupa. Chemón)- 
bú, hizome efcupir.mó.n; 
ngára. Andfbú, eslo mif- 
mo,eícupir. IL X, N. Y. ro- 
bá ynYbúhábimóoico, fue 


efcupido el roftro de Chrif 


to nueítro Señor. Guendi- 
golodak ohequit. 


:» - 


nu a e” A 
regá mul, ofenderte la vil: 
ta con el Son , cerrar" los 
ojos 4 menudo la re- 
uerberacion . Añénicos 
mul guf matmó , 

la vifta. Ama múz ml, 
mirar interpoladamente al 
modo que la luciernaga 


abre y cierra la luz. 
Muí. Afíalto. V. Pul 


num. lL 

MG. Dedo. Vide. qúi. 
nu. 7. 

MGú31. Guíanos de gue- 
mbé. 


Mugúird. Cinta tren 
dera. Mugúrá mid; e 
angofta. Mucur? popé, fa- 
xa. 


Mfimúi. Tembladero, ta- 
tá mim, reícoldo. Ti 
múmú, pantano temb, 
ro. Hagogomiimá, yeruen 
los gufanos. Tem$m8 an- 
pi omíimí, yeruen los ne» 


ES 
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<MUndá. r. c. d. mú, tro- 
car. y (hára) participio (re- 
he) hurtar , amúndá chera- 
pichara mbaerehé .l. che 
chemúndá cherapichara m- 
bae rehe .l. aymundá , hur- 
tar. Múndára eca túbae .L 
múndárl yeporúbae .l. mún 
ára ycaracatú mÚúndáre- 
hé .l. ypóichZ caracatú, dief 
tro ladron. AmOmiindá 
vcá , hize que lo hurtafle, 
mundára , ladron. Munda- 
pó, lo hurtado, y el que hur 
ta. Mundapóra ché , yo foy 
el que contiene hurtar, foy 
ladron. mundapórahaú, co- 
mi lo hurtado. Mundapóra 
rí yépé acarú , como fiem- 
pre de hurtos. MGindapóra 
Á oycobébae , el que viue 
de hurtar. Emboyebí nde 
múndahagúera, reftituye lo 
hurtado. Efte amunda,y ai- 
múnda es neutro con (rehe) 
aísi no tiene pira, fino,há 
ba Mulindahába, lo 0 
lo che era, lo 
que pes , veale el Arte 
C. 21 
Arda c. d. má. Ea 
car. y hára. juzgar , fofpe- 
cha, zelos , tener vo por 


otro. Oleupé cheñtmi 
oymiinda chepfaquirf- 
r/rimó , juzgo que, eftaua 
yo enojado con el , por ver 
que no le hablaua. Amúndá 
teT, culpele fin cauía. A; 
mÚúndá cherembirecó, fol- 
pecho de mi muger. Ay 
múndá cherapichára che- 
rembirecó rehé , fofpecho 
que alguien anda con mi 
muger. Chemúndá chera- 
pichára guembirecó rehé, 
tiene fofpecha de que ando 
con fu muger. Ay mÚúnda- 
rucá hembiricó , hize que 
tuuiera fofpecha de fu mu- 
ger. Chemúndá rucá ahé 
cherembirecó vpé , cúñg 
rehé , hizo que mi muger 
tuuiefle foípecha de mi. 
Aimúndá  catupírichera, 
pichára, juzgué bien de mi 
roximo. Carai rehé ore- 
múundá,-piéfan que fomos 
los Efpañoles.  Mborebi 
aymundátel guagú rehé, 
fofpeché ES era venado, y 
es anta. Pal recó múndá 
hin$, quiere fe hazer padre. 
Abá pate TúpI recó mún- 
dáhin) , los hechizeros fe 
quieré hazer Diofes . reblá 
é- 
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chérafhú rangué oy mún- 


date? chembae ubarí, 
no me amá a mi, fino a mis 
colas. Nderecó máranga- 
tú ránguera ereimúindá nde 
recó pocht rehé , en l 
de fer bueno eres malo. Ái- 
múndá cherecó pohf tecó 
miringatú rehé , he troca- 
do mi vida mala en buena. 
Naimúndári eí cherapichá 
ra, hae Oyapo; uiyabo > cul- 
par a otro. Tecó eráquin- 
aí rehé ymúndaripita, dif- 
famado. Terá quándai re- 
hé ay múndá, disfamar. 
Efte verbo es activo , y 
aísi no tiene pofpoficion, 
tiene, pira, imúndapiraché, 
foy fofpechoío paísiue , y 
trocado vno por otro.Che 
remJmúndá Perú chuire- 
hé,a Petro tuue por luan. 
Mbaemiringarú úinda- 
irám8 oicó ypochfbae re- 
é , las cofas buenas fon te- 
nidas por malas. Cheym2- 
Ingatubae yepé ymÚúnda- 
piram6 aycó ypochíbae- 
rehé,aunque foy bueno, foy 
eftimado por malo. Mbae 
aubé oñómidatel oyohé 
rehé, guechacábarí cbé sun 


las cofas fe parecen vnas a 
otras en el habor y aparen- 


cia. 

Mundar6. c. d. mundá. y. 
R$. poner , fignifica lo que 
mundá 1. y 2-hurtar, y tro- 
car, y fiempre con notas de. 
aétiuo, y no admite pron6- 
bre. ve.aymúndaró chempi 
chárambaerehá , hurté los 
bienes ágenos, y eneftefen- 
tido es neutro. Aimúndá 
cherapichára, tengo fofpe- 
cha de mi proximo. Aimún 
daró caguf Y rehé , tuue el 
vino por agua. Ymúnda- 
rOmbiraché Perúrehé , yo 
fui tenido por Pedro. Oñé- 
múndar3 vcá añinga An- 
gel márangatúrehé, hizole 
tener el demonio por An- 
gel bueno. 

Mundé. Trampa para co- 
por animales. MúndéYqle, 
lo lados de la tram: 
Múndé pem. idem. múindé 
pírám3 , las varas antes de 
ponerlas. múndepÍ, tram: 
pequeña para ratones. Á- 
múnderú , poner tram; 
nú pa hába. Na mún- 

e rúgTbel, ya no pongo 
trampas. Amor mundepí, 
po- 
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poner trápas. Amboí mún- 
depí..amúndepimboí, def- 
armarlas. yñacicorog mín 
dé, rajofe la horqueta de la 
trampa. Mundépo?, el gar- 
Go en que pone la mano 
la caga. Úmémbo 
reteí múndé , falioíe la ca- 


a 
s Min?. c.d.mú, efcupir. y. 
n?.hedor, dizen al niño del 
fegundo parto , que mama 
junto con el del primero, y 
por eflo [e enflaqueze, y lo 
miímo dizen a qualquiera 
niño huerfano flaquito, que 
juntamente mama có otro. 
Cunúmi múng , niño que 
mama aísi Ymúné arecó 
cherafra, dize el Indio a fu 
hijo, que la madre ha def- 
echado por el fegundo que 
ha nacido, y el le tiene con- 
figo, y cuida del. Amómúng 

emémbi , criolo defme- 
drado dize la India, lo mif- 
mo dizen de los animales 

jue fus madres han dexa- 

lo. Ymúngnguerí, pobre- 
cito, flaquito. Cheratá mú- 
n2, mi miferable fuego. 
Nde angaipá nde mémún£, 
el pecado te haze mifera- 
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ble , deímedrado. 

Múréril. Cofa chica, 
defmedrada. Abámúrerul, 
hombre chico , deímedra- 
do. Aporabiquí múrtral, 
miferablemente trabajo. 
Acarú mur8ruf, miferable- . 
mente como. Tecó márán- 
garurchéndemureru , eftás 

efmedrado en la virtud. 

Mi. Caracolillos chi- 
quitos que vían por cuen- 
tas, 


N. A. 


Ni. Aduerbio, defta 
manera feñalando. N2Ymé, 
no hagas ello, Ni ereyapo- 
nezharas lo delta manerafe- 
ñalando. Ningudypó ycó- 

có au,mejor Cocpro aula 
echo yo deflo. N3yh8nf, 

r aqui fue feñalando con 

mano. Náheí, aísi dixo. 
Perú ot, hae naheí , vino 
Pedro, y dixo aísi Haé ná 
mbae amboaé yquat, y def- 
ta manera fueron las de- 
mas cofas. NA chererecó 
Á y aísi me trata fiem- 
pre. iZ tecoraé ! 
aísi fe viue?que efto es lo 
pafa!L vá inátepia raé? 

te- 


ante 


y 
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tengo para fembrar. Nafbe 


tépé ereyÚ? pues aísi vie- 
pes ? egos pé chere- 
co epérae ? pues defta ma- 
ht me Pim tu? a 
n$ .l. nétene $, 
e la eftar. o 
lemque néng*,en 
verdad, ciertamente. Aani- 
n%,no en verdad. Ayeten2, 
cierto es aísi. Cón2, cierto 
defta manera, d efto es.cier 
to. Chenf, yo cierto,nden3 
abaagutyeteí , cierto que 
E o E N 
a. supino de muchos 
verbos. AháhenSind , VOy 
a llamarlo , y fiempre es 
breue. 

J. nda. Negacion. 
Namómbedy , no lo dixe 
quando fe ha de vfar el vno 
o el otro. Lo enfeñara el 
vo que dirá el buen foni- 

o. 


27.c.d.n4.defta mane- 
ra, y (Y) diminutiua, poqui- 
to,aísi. Nal amg?, dile vn 
poquito,aísi. Nalbé am?2, 
vn poco mas le di. Naf be- 
ra ñóte tereyápó , haz vn 
poquito folo. Ná ramiñ8- 
te mbae ñ8mOñangigús- 
mí arecó,efto poquito Íolo 


ñ8te tul,poco ay. Naibéti- 
róeré namténgi, ni aun po- 
co le di. Naf cerT ñ3be ñ8- 
te emé82, dale 

Nácó. c. d. . y. có” 
cierto, ves aqui cil j 
te. Conacó 
ohó1bápe, veis aqui cierto, 
que los buenos van al cie- 
lo. Conaco ché , veis aqui 
4 yo lo mifmo dizen, racó. 
y, pacó. 

ambí. Orejas , chen?- 

mbÍ, mis orejas. y. o. nambi 
chí1, garcillos. Nambiqús 
ra, el agujero de las orejas. 
Nambi rebiré .L nambiqu, 
ternillas de las orejas. 
Er Y, deforejado, 
Nambiyeroá, orejudo, que 
tiene las orejas cdas. 
Námbi pai .L nambi pipid. 
Lnambí pórángába .l. ne 
mbiquapó, garcillos, Che- 
nambí yoobaque gui 
he quedado aturdido.Che- 
mónambí yoobaque, atur- 
diome. Amónámbi yoobe- 
que yy 2, aturdile r- 
nendole. Ynambi ogptra .L 
ynámbí apímbira, defore- . 
jado. Ainam biap? .l. Ainam 
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bí acíá .l. aynimbi quíé, 
deforejar. C Enimbi ye- 
pé aipó ahupíne , eflo yo lo 
algare con la oreja (lo que 
dezimos con el dedo. ) Ay 
nambi ap] , cortar parte 
de la oreja. Ayn?mbiqúa 
m6mbi .l. amónambiquá .). 
ay n2mbiquamóñ?, aguje- 
rar las orejas. Ay námbi 
móatZ , tirar las orejas, 
Ynámbichárim8 checoga, 
ya empieca el fruto tierne- 
cito, de frifoles, y calaba- 
gas. V. Apfcá. n. 2. 
Nambit. Al fin, final- 
mente, en refolucion, aora 
de nueuo. Nimbl1 pé ere- 
yú cheratf óca, vienes a 
quicarme las efpinas .S. di- 
cultades, de verguenga, 
reípeto, o rezelo no mehas 
venido a ver hafta aora. 
Námbi1 «lu nderecháca, 
agora de nueuo vengo a 
verte. Nambii ahendú, efta 
es la primera vez que lo 
oigo. Ñamb añígmómbeú, 
ora defpues de mucho 
tiempo me confiello. Nám- 
bfi ahapórá , agora quiero 
- yr , que ha mucho que no 
voy. Námbii tañtmboé, 


- amiché aguí 1eí 


agora quiero empecar de 
nueuo a aprender. br 
ndol apópotári, hafta aqui 
lo ha hecho, y aora no lo 
quiere hazer. Námbii nda 
haYhúbi, ya no lo quiero 
amar hm , Námbft nache 
angaipápotári, ya no quie- 
o pecar mas. ambiinde 
nde angaipá, en refolucion 
eres vn bellaco, 

Nam J.amá. Solia, Nam$ 
che hón$ ebapó, folia yo ir 
alla anciguamente: Ndayuc 
al ami abá, no fuelo matar . 
ChecamY  nacheangaipá 
carambohébiñ?, veilme a- 
qui que folia yo fer bue- 
no, 


NámOme. c. d. Amóme, 
aduerbio, y la negacion, n3. 
interjeccion del que fe a- 
cuerda de alguna felicidad 
paífada. NimOmel tenacó 

da hi ó pat do 
nda hapecó paúi Tú a 
á. cenin habito de ml a 
Iglefia quando eftaua yo 
con falud .l. nimómel, racó 
ché agufyel guitecóbo TÚ- 
pZ ópe cherciquieguí nda- 
pó íri.idem. Námómei che- * 
mégús eJrámó, no folia yo 
Nnn uf 
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trifcarme. Námómel che- 
cúnúmirimó cheáingaipac] 
m8, hae che túyabacimi 
cheángaipá, quando yo era 
mogo viuia bien, y aora 
quando viejo viuo mal, 
Tambien fignifica, yo ff. 
Yo tambien, Kc. Nimomei 
pacó che añ8 aycó ah? upé 
raé, yo folo era el que acu- 
dia a fulano, y le feruia. Na- 
mOmel ah? teSgui ym. 
AG ha efcapado de la muer 
te , es poísible que efcapd. 
Námomel ah? rúri, o que 
fe viene ya. NimOmel pacó 
ch? raé , ha yo fi folia. N3- 
móOmel ah?rá, : ha fulano fi 
folia. NimOmei ahécarú 
herahábo nerá, a fulano fi, 
lo lleuára. Nimómel pacó 
chembae rerecó beram3 
tám3, ojala tuuiera bienes, 
que yo hiziera, S8tc. N3m0- 
mel pacó ché TúpY gracia 
vpé guibahémó rae rá, afsi 
o alcancaffe la gracia de 
ios. Námómel pacó qui 
ché chemar2neYmamó ¿Ha 
juuando yo eftaua fano con 
eras. 
m2. 1. caragúatá. Piña 
filueftre, p no filueítre, Pe- 


tel caragúatá AñO tepé 
mbobapí mbae oyehé ogue 
recó, pltanguéra, hE2ngué- 
ra, hae heiquángúera , vna 
fola piña tiene tres cofas, 
jue fon color, fabor, y olor, 
orina Túp mbo- 
ha ríonas e lor» 
ngacá Tupi , La pde 
fima Trinidad es vn folo 
Dios. 

Nandeteí. c. d. n2. defta 
manera. y. eteí, fuperlacivo, 
demafiado, exceflo, mucho, 
libre, de tal manera. N2n- 
deteí ahafhú , amole mu- 
cho. Ea aporá coa- 
rete guacu pipé, péptri che 
carr, on dele he defea- 
do efta Pafcua comer con 
vofotros. N2nde teíorocú, 
eftamos in puris , fin nada. 
Nínde teí aycó , eftoy fin 
nada, fin que comer, finco- 
mer. 

Nandeteí ah? hec8ni, es 
fulano demafiado libre. 
Nándetei hec8ni ah? ché- 
be, demafiofe conmigo en 
palabras, o obras. nde- 
teí yi8Zchébe, demafiado, 
andubo conmigo en pala- 
bras. Nándeteí ndé , eres 

de- 
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demafiado. Nándeteí yñán- 
pi á, es ¡dEmafiadamente 
co. Nindeteí 
rúabo, fo defmandado en 
comer. Hf nindeteí ndé- 
cherecóni raé!que tan ma- 
lamente me tratas! Nache 
nándeteí ychúpé, rro andu- 
ue demafiado con él. Na- 
che nándeteí rámó ?tepé, 
aunqueno anduue demafia- 
do có el. ñ2Znandeteicarú, 
copia de palabras. Nande- 
teycatú cheñe8ngí, tengo 
copia de palabras. Nande- 
teí herS6c2nga. demafiado 
le he fufrido. N2ndetey haf 
húpa, amole mucho. Nán- 
detey ché nda rafhúpa ne- 
me6mbochY, el demafiado 
amor que te tengo te echa 
rder. Nandeteí Tup2 
ñanderaihúboé , G 
omefngañindébe , de tal 
manera nos amó Dios, que 
nos dio fu Hijo. 

Nan. Defta manera, asi, 
fin nada, vazio. Nánipé ere 
yapó? aísilo hazes? Nani; 
ereyu rae ? Pues como vie- 
nes vazio fin traer nada? 
N3ní amOndó , embiele fin 
nada. Chemónanfmbota- 
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reY chemómbae, no que- 
riendo embiarme fin nada 
me dieron algo. Pelo im 
nání , no vengais vazios. 
ri , puede. lo que 
trala, defpojele. Nani ñóte 
úatá, anda ociofo. Nin? 
gúara ché, foy foltero, ef- 
toi folo, y ociofo. ñ 
te aque, dormir fin cenar. 
Nik fte cheren6l, fin 4 
ni para que me llama. Ná- 
ni aycó, eftoy defnudo. N2- 
ni aycó gui quereYm3, ef- 
toy fin dormir. Nanáni rú- 
qa cherecó, no foy hom- 
re vazio, O vano, o ociofo. 
ñalmbé n2ní, plato vazio. 

Efe (ninf y con (eteí) 
fefuele confundircon(nán- 
deteí) mucho, haziendo fin 
copa de la, y, vt, nandeteí 
orocú, eflamos in puris, no 
ay nada. Nandetey aicó, no 
tengo cola , eftos dos fon 
defte nánT, nándeteí ayú, 
traigo mucho, efte es, nan- 
deteí. 

Narárá. Hazer ruido 
las coías con el ayre, ofin 
el meneandolas. Cumánda 

gú onárára, los frifo- 
es grandes hazen ruido có 

Nm 2 el 
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el ayre. Om8n4rará Ybfrá 
climándá, el ayre haze ha- 
zer ruido a los frifoles. 
Ibopé onírára, el algarro- 
ba, o cofas femejantes ha- 
zen ruido. Cnril onarird 
ocuíta, los piñones caen del 
arbol haziendo ruido. Y á 
on4rárá, los calabagos hazé 
ruido. Amón2r2r2 mbae, an 
do trauefeádo. ¿png ná 
rara, romadigo. V. gárar£. 

N3rir?. c. d. n3. manera, 
y rr? defpues,defpuesdef- 
to, de aquí adelante. N3rf- 
ré erecúeráne, de aqui ade- 
lante eftarás bueno, fupone 
auerle curado, Nárfré ere- 
¡£mómboti áhóne , de aqui 
adelante efcarmétarás. N2 
rfr8 nachéangaipáne , de 
aqui adelante no quiero 
mas pecar. 


N. ante... D. 


Nda. l.ng.negacion. Nda 
hechági, no lo vi. 

Ndaei. Aunno yo. V. aé. 
num. 4. 
* Naáeróyail.ndaróyat.Con 
todo eflo no, no por eflo, 
fiquiera. Túp2 mbohapiper 


fonas 1e) S ndaroyal mbo- 
ha; ¡pa námS , aunque 
a fon tres perionas, có 
todo ello no fon tres Dio- 
fes. Aleruréporarálepé, hac 
ndá cróyal ymél sun 
que lo pedi con inftancia, 
con todo effo no me lo di 
Aynúp1 tepé yepí,hae n 
eróal ymArangatú , aunque 
le agotó fiempre , no por 
ello es bueno. Ndaroyál 
pendecó pochí erelarog, Íi- 
uiera no huuieras corregi 
do algo de vueftramalavida. 
Ndarolai mbae m$nÍ lepé 
amó erelapó, fiquiera no 
huuieras hecho algo. Nda 
eróyalpeerelapó ? pues no 
lo huuieras hecho? Nda ro- 
yá1 pe ereho > Pues no hu- 
vieras ido? Ndaroyal opo- 
mbae á. l. ché ndo pombae 
curÍ, y no por ello os he to- 
mado vueltras cofas. 
Ndacicétám8.c.d. aé,n. 
con la negacion .y. támó. 
Ojala , pues yo no cierto, 
pues tu no , «c. Ndaéycé 
támS niché am3 rerecóbo. 
1epl herú cYmi, pues yo no 
lo auia de traer fi lo tuuie- 
ra. Ndaeyce tamó niché: 
che- 
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cherafhúepé írerim8 haf- 
húpa , pues no le auia de a- 
mar , diziendome el que le 
amafle. Ndereicé aútám8 
herúbo raé, huelgome que 
no lo bas traido, Nda 
che yya; tábo, 
pues yo Lo de hazer. 
daeice tamó chechean- 
ipá potábo, pues yo aula 
le querer pecar. NÑdape- 
ys tamÚ añáretim? pe- 
ó potábo, pues auiades de 
querer yr al infierno. Ndi- 
yayce táamo Ybáque ñinde- 
hó potareYm68, pues no a- 
nunos de querer yr al cie- 
'O. 

Nadáeté. Muchos, y mu- 
cho. Ndaeté túri, "mlchos 
vienen. Ndaeté ahafhú. L 
ahaíhú ndaeté , mucho le 
amo. Ndaeté eY ahafhú, al- 
go le amo. Ndaeté eY eYme 
ahafhú , no le dexo de 
amar. 

Ndaeteé. Y aun por ello, 
caufal. idemq; añ?b2, idéq; 
ndeyteé. AhécheraYhú,nda- 
eteé ahaYhú , y aun porque 
me ama Alano yo. Nda- 
eteé n2ng1 aipó yéni, y aun 
por cto lo dixo. Taerá nda 


235 


r 
eteé yéni rae? que por ello 
lo dixo? ndaeteé emo) 

róni, por effo fe enojó. 

eteí.  Demaliada- 
mente , mucho , muchos. 
Ndaeteí abarúri, viene mu 
cha gente. Nandaeteí rú- 
gú21 abárúri, no vienen mu 
chos. Ndaeteí ahafhú, amo- 
le mucho. Cheypoi ndae- 
teí rámó paéypicopt eYmi, 
no foy largo en dar : y afsi 
dura. Ndaeteí rí che- 
hafhúpa , no le amo dema- 

fiadamente. 
Ndagstye1. No es bueno 


V. a «Nu. T. 
Ndabrubié . Ae 
caufal. c. d. Haú. y (y) y Ne 
fino fuera por eflo , por 
cha, por ventura por def- 
uentura, fortuna. Ndahau- 
bié yhóeYmi, equaíme che- 
éramS , por eflo no fe fue; 
orque e dixe que no fe 
uera. Ndahaúbié ymárán- 
gatú ché onúpZ rámboé; 
pe le caftigo es bueno. 
da háubié ú ymé- 
rángatú rimo, amole por- 
ue es bueno. -Nda háubié 
gan oroníip3, no te 
to fin cauía. Nda AER 
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rúgú21 orolucá, cauía ten- 
go para matarte, no es por 
mi fantafia, o fin caufa. da 
haú rúgúst Túpa tahafhú, 
tenemos muchas cauías pa- 
ra amar a Dios. Ndahaú- 
beteí rigúal nde cherafhú, 
no es el amor que me tie- 
nes tan perdido. Nda haú- 
bieté ahechagne, por ven- 
tura lo veré. Nda haúbié 
herZ acúeráne , por dicha 
fanaré. Nda haúbié t3m83 
ahechagrae, d fi yo tuuiera 
dicha deverlo. PeZnda haú 
bieté pemarángatú eY, por 
efío no fois buenos. Vide. 
Haub. 

Naabé. Vide. He. mu- 
mero 6. 

Ndaté. Dizque. Vide. 
Emón2. 

Ndaróya%. No por effo. 
V. Ndaeroydy. 

Ndaté el .l. 'ndateí. Acer- 
tar. Vide. Te. Error. nu- 
mero 8. 

Náde. 1. ne. Pronombre. 
tu. y tuus, tua, tuum. Con 
empegados por. m. ú nariz, 
haze, ne, o, nde. Ndeaé, tu 
miímo. Ndembaé, tus co- 
las. Nde aé eycó .L nde aé 


eycó aú .l. mburú, alla te lo 
aos tu. Nde 2ñ9, tu folo. 


de añó ¿paga? ¿pues tufo- 
lo? 8tc. Ndébe, datiuo, para 
tú Nde ñábE gúara , -nde- 
rembiapó, como tu A 
fi fon tus obrae .l. nde ña 
aú nderembiapó. 
de tl. tú. ola. Nde hégúi, 
de ti, ndepfpé, contigo, en 
ti. Nderehé, por ti. Ndepa- 
có? tueres? Ndepico?idem. 
Nde pacó ereqúa? vasteru? 
Ndepicó ereycó hi3r3mé? 
eres tu el que lo guardas? 
Ndepi ¿ng eréyu? has veni- 
do aora? Ndé niá abáeté, 
tu eres hombre honrado, 
o temido, refpetado. Nde 
tequeñindú , tu auias de 
fer. Ndé ñ3ndú. idem. Nde 
Picheraés eres ru, yo? 
le. Idemque, é. aparte 
en los verbos narigales. 
Amofndé , poner apar- 


te. 
Nde. Idem quod. cé. ñ?- 

moYrOndé, enojadigo. 
Ñdébe. Datiuo , partiti. 
Ndébeguarim2 , parti 
Ndébe gúara , lo que te 

pertenece. Ndél » 

ra ti folo. Ndebeé, a ti 
Ms- 
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Mir2 eteípe ndebeé? a ti 4 
e parece? 

/de. Aun no. Vide. aé. 
num. 4. 

Ndeyse?. Por eflo. Vide. 
ndaeteé. 

Ndí, ndibé, andi, andibe. 
juntamente. El, ndíbe, fe 
compone de dos particu- 
las. Ndí. y. bé, firue acom- 
pañia de mouimiento. Pe- 
rú ndibé ahá , voy junta- 
mente con Pedro. Chendi- 
bé , junto conmigo. TúpZ 
Túba , hae tafra Spiritu 
fanto ndibé oycobé apt- 
reYngatú, el padre, y el E 
jo, que con el Efpiritu fan- 
to juntamente viuen eter- 
namente. Perú andibé ara- 
há, Pedro y yo lo lleua- 
mos. Hae andibé omán6, 
juntos murieron. Haé an- 
dibé ologuerú , juntos vie- 
nen. Hae andibé ou biñi 
hae pécuápe ola og, venian 
juntos, pero defde la mitad 
del camino fe apartaron. 
Cheyndibé alu, yo vengo 
conél. Ondibérámó chere- 
rúrimó chepoicatu, tra- 
fendome configo me rega- 
O. 
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Nai. íde quod berá. Muchos. 
Ndí oú , muchos vienen. 
Ndf oguerahá, muchos lle- 
uaron,0 mucho. OémOndí 
ndl aú, parece que van mu- 
chos , y no lo fon, y mien< 
tras mas fe detiene en pro- 
nunciarlo, mas muchedum- 
bre denota. . 

Ndiabó. Carefíia. Vide. 
Tíabó. 

Ndicatui. No es bueno. 
V. catú. 

Ndicatá ets. No es pof- 
fible. Ndicatu etei ah? he- 
rahá, no es pofsible que lo 
lMeue. Ndicatú etel “TúpX 
yñ)ró eJmOndébe , no es 
impofsible que Dios te per 
done. Ndicatuleté che 

ó , no es pofsible que yo 
E haga. Ndicatul eté oan- 
gaipacdereroménShar éfbá 
pe yhó, no es pofsible que 
el que muere en pecado fe 
falue. 

Ndicuérí. Freíco. V.cué. 
num. 2. 

Naipó, nipó. Por ventura. 


V. ypó. 

Na, Y gualmense. V. 
té. error. num. 8. 
Ndisibi, no ay. v. d. b. n.17. 


Ndi- 
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Nádittri. Sin compañero. 
V. dí. n. 18, 
Ndog. Quebradura. Vid. 


GOg. N. 2. . 

Idú. (ab ftrepitu) dizen 
al ruido de qualquiera co- 
ía, y fignifica muchedum- 


bre. Ndú eí guabirá ocui- 


ta, caen con gran ruido, 0 
fuerga los guabiras del ar- 
bol. dú eí mbY áoúbo, vie 
ne tropa de gente. ndúheí- 
mbí oúbone , vendra mu- 
cha gente. Ndúheí mblá 
póbone, mucha gente lo 
de hazer. Tel al racó 
ndúpelabotel, mas es el rui 
do que las nuezes. 
durá. g .l. ndd. Ruido. 
de golpe de gente que vad 
viene de tropel. Ondurú 
ndurú ohóbo, van de tro- 
pel. Orondurúrú orolu .l. 
orondúrúrú hápe oroyú, 
venimos de tropel. Amón- 
durúrú Ybatégúi heytica, 
derrocarconruido. Amgn- 
dúrúrú Ybá, defgranar la 
fruta del arbol, y frifoles 
grandes , y cofas femejan- 
tes que trepan por los ar- 
boles. Ondurúndurú hápe 
mbacact chehú chehú, tro- 


2 


pel de trabajos, d enferme- 
des me han venido. On- 
dúrurú hápe ocul inguéra 
añírétáme, caen de tropel 
las almas en el infierno. 
Oreméndurú ndúrú ore- 
mOndóbo, embiaronnos a- 
tropelladamente. 


N. E 


Né. Aduerbio, afirmati- 
uo, lo mifmo que nángí, y 
fe vía breue, y largo. Che- 
né , ahaíhú, yo cierto le a- 
mo , y fiempre fe pone 
al principio tras la pri- 
mera diccion, vt, chené 
ahafhúcatú Túp3ne, yo cier 
to amaré mucho a Dios. 

Ne. nota de futuro, nda- 
haicé ne,no yre,aháñe, yre, 
Eiempre fe pone al “fin. 

hené ndahaiche anáreta- 
me chehóporareJmámbne, 
yo cierto fino quiero yr al 
infierno, no iré. 

Ne. Lo mifmo que (té) 
tahá emene, pro. tahá eme- 
té, Porque no vaya, tereho 
eméne .l. emeté , para que 
no vayas , no es muy 
víado. . 


ante 


Ne. 


4 


mn 
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Ne. Lo mifmo que nde, 
pronombre, tú. Nembae .l. 
ndembae, tus cofas. 

“N£. m. Hedor. Chen?, 
mi hhedor. y.o. Aban?, hom- 
bre hediondo. Yn8mbact,es 


muy hediondo. Yn?2mit%, . 
olifea 


. Yn? yn?, aísi, afsi 
olifca. Ni néngatu, aun no 
hiede mucho. Ni ném9, no 
hiede. Amón? , hazer que 
hieda. Ynémbací anguipá- 
ba, hiede mucho el pecado. 
Ni n?yri ychugúi , no fe le 
quita la hediondez. Ni néy 
mbotári ychúgúí. idem. 
Obráyn2ma cherí, pega- 
feme la hediondez. Oñé- 
méngmboblá angaipábiyd- 
ra, pegafe al pecador el he- 
dor del pecado. Aínéngóg, 
quitarle el mal olor. Ami 
ne. idem. Yn? cherémbia- 
pó oúpa, ha mucho que de- 
xé mi obra de las manos. 
Yn? m2 chemirángará po 
tá , mucho ha que defeo fer 
bueno, pero no lo foy. Of 
E 
olor. Ay nengá yyabiquí- 
bo, hazer que falga el mal 
olor meneandolo. AñaratZ 
ningngúeíri apre), no per- 
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derá jamas fu henor el in- 


erno. 
" Nebú.c. d. n?. Hedor, y 


(bú) rebofar, falir el hedor, 
yné bú, huele mal, fale el he 
dor. Yngbú nderecó, huele 
mal tu vida, tus coftum- 
bres. Om8ngbú guecó an- 

aipabifara, haze el peca- 

lor que rebofe el mal olor 
de fu vida. Angaipabiyára 
nebú rehe añinga yfñden) 
ocoícoíbo oúpa, al olor 4 
íale de los pecadores acu- 
den con alegria los demo- 
nios. 

Nebéé. Defpues, de ce 
cio , tiempo largo. Neheé 
ayúne, defpues bolueré. Ne 
heé nánga ñ2£8 mónguetá 
ne , defpues nos hablare- - 
mos. Ne heé aycó eba 
ne , de efpacio eftaré alla. 
Ne heé alu, no vengo para 
boluerme prefto. Neheé 
ycó añarttrágui checgmíne, 
ndoydboriigúa añiretam? 
guara , los condenados no 
tienen efperanga de falir ja 
mas ir 

“Ner8. Eftas dos parti- 
culas, ne, afirmativa, E r8. 
finalmente hazen wn ad- 

Oo0o aer- 
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uerbio exortativo, ea ya, ea 
finalmente. Eneí n8ró , ea- 
yatú. PeñeT nér3 , ea ya 
vofotros. Peyipó nerd, ea 
hazedlo. Pey ponánga ró. 
L peyápó angá ró. idem. Pe- 
urúnerd, ea ya ha- 
zedlo con la maldicion. 


Ng. A. 


N,gá. Terminacion de 
fupino, vt. am?Z, dar, ahá 
me2ng2 , voy a darlo, 
iempre es breue. Añonó, 
poner, aháínSng3, voy a po 
nerlo , veaníe las termina- 
ciones de los fupinos en el 


arte. 

“NgYrí. Dize la muger 
a las niñas, pro, quYrÍ, tam- 
bien lo fucien víar los va- 
rones. Chiquito. 

Ngú1. Ellos, elas. Nguf- 
bae dede elos, Sc. 

gufbae gi am3 , alguno 
de elfos. Nguf abá , eflos 
hombres. V. 2gúf. 


ante 


N. ante Ll 
NT. Eftar de plural, oro- 
per eftais, ori, 


» 


eftán .L níná, pororiin ,no 
eftamos en paifes, napenini, 
no eftais, noia, no eftán. 
ofn$bae, el que eftá,orohó- 
oroniná, vamosdeftar, peho 
peuin3, vais a eftar, ohoon$ 
ná, vana eftar. Anguera oje 
cohu ibape onínf , las al 
mas [e gozan en el cielo. 
V. nf. 

“Ni. Particula, afirmati- 
ua, lo mifmo que. ne. afir- 
matiuo, ciertamente. Áro- 
bia niché .l. chéne arobiá, 
yo cierto creo. Ayapóni- 
ché , yo cierto lo. hago. 
Amáng9 nichéne , yo cierto 
moriré. . 

NA. Idemquod. ne. y.n3- 
ngá, aduerbio, afirmativo, 
ciertamente. CheniZ nda- 
halcéne, yo cierto no yré, y 
fiempre fe pone al princi- 

io tras algun pronombre. 
pa ni ñanderubimó oj- 
có, cierto que Dios es nuef- 
tro Padre. Haénid omán3, 
el murio ciertamente. 

NYs%G. Efcupir. Vide. 
mú. efcupir, num. 2. y (ten- 


dí.) 


Niny. Es tercera perfo- 
na del verbo, ní. num. 0 
e 
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de cherfnY,que haze,nfnf, 
en la tercera de plural , pe 
mba nin, alli eflá la gen- 
te. V. Rinf. 

NYnY. Latidos. Chera- 
2 nYny. latidos del pulío. 

hem8nYnYchecaned,cau- 
fame latidos el trabajo. 
Chem8n9nY cheangaipá po 
tá , eftimulame la carne. 
Chemóngn) eté cheroó an 
gaipábari .l. angaipá apo 
potahá. idem. OnYnY che- 
retYmá caned aguí, las pier 
nas me tiemblan del traba- 
jo. ChenY chen), tengo la- 
tidos por el cuerpo. Añ?- 
mbocu nYnY guiñe2ng2, ef- 
enenrsriele la boca hablan- 

o. 

NYpi2. Rodilla. Vide. 
Ten$pt3. 

4). ypó. Por ventu- 
ra. Chenipó aháne, por ven 
tura yré. Ndahaycé nipó- 
ne , por ventura no yré. 
Quando fe le pone. Te. ef- 
te, te, pierde fu, é, vt cheti- 
pó ayapóne, yo quiga lo ha- 
re, ndetipó, cu por ventura, 
hae tpó , el por ventu- 


ra 
N9ríli. Solo. V. yrú.n.1. 


T 
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N8. Aduerbio. Tambien 
che ahanóne, yo tambien 
yré , nde n3 erehóne. Tu 
tambien irás muy frequen- 
temente fe le llega. Abé, 

que es lo mifmo. vt. Che 
abé aháne. l. cheabé ahán3 
ne , yo tambien yré. Nda 
hápotári abenó , yo tam- 
bien no quiero yr. Ahá ycó 
nórá, ya yo me voy tam-: 
bien. Aya ó ránóne, yo 
tambien hare. 

Nó. Idemque (ró) exer- 
citar en fi lo que denota el 
verbo. Aroyquie, entrar, 
entrandolo. Anoñ3, hazer- 
lo correr, corriendo junta- 
mente, haze. no. quando fe 
le figue pronunciacion de 
nariz, y quádo no, ro. An87, 
hagolo eftar eftádo con él. 
Anol Icheyurúpe , tengo 
agua en la boca. : 

Nóáng. c. d.n8. 2. y. 1.ef- 
tar, junta de cofas. Óron8- 
ng, juntamonos. PenGáng, 
os juntais. Orondingugí, 
juntamonos muchos. To- 
n6dte mbfá , para que fe 
junte la Eente. AmOnGing 

loo 2 mba, 


ante 
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hé, la verguenga me detie- 


mbiá Junto la gente, Na- 
m6nó Angi abari rángé, aun 
no he juntado el maiz. No 
n8imborári mbiá ogúspa, 
no fe quieren juntar , Átc. 
OnBingblá oquápa, hafe 
juntado la gente. Y On6% 
Tupápe , juntofe el agua en 
la laguna. Y dapY nSángád- 
b?, angaipá onSing angá- 
pXpé, como la baflura fe jun 
ta en el muladar, aísi los pe 
cados en el alma. TinS3ng 
rangé , juntenfe primero. 
Temfmo1 pochf nino3ng- 
botá íri cheáng repeñana 
oúbo yepí , acometenme 
malos penfamientos fiem- 
pre. 

Nói. Tener configo. V.$. 
num. 8. 

Nóng. Poner , impedir, 
echar. Chen8ng ocotl ráa- 
róm6 , pufome en guarda 
de fu apofento. Añon8 yá- 
pepó , poner la olla al fue- 
go. Chen8 chen6ngl che- 
bohftába , la carga me de- 
tiene , me impide. Oren3 
renGngl Ybftú , vanos de- 
teniendo el viento. Chen8- 
cheri chetfhába che- 
fémEmbeú haguimey re- 


fTarme. 
ah? om- 
Tí, denr- 


ne para no 
Chen8 chen6n, 
bae apohagúit 
uome para que le hivieffe 
Sus ebras. Petrel £8 ypof irá 
chenóngí tri cheméndó 
em, fola la verguenga , 9 
rezelo me detiene, d impi- 
de a que no vaya a y 
Petel añ8 Túp2- raflpiba 
ñánde nSngY nongY ñándé 
angaipá apo eY rehe , fola 
vna cofa, que es el amor de 
Dios nos ha de eftoruar el 
ecar. Efñénongatú ne- 
ng angaipába gúi, guarda 
tu alma del pecado. Añe- 
nóng, yo me acuefto. Ngf. 
amOñeñó , hagale acoftar. 
Chem8ñgn6ng gupí, echo- 
me configo. vofola añínó, 
acofteme a fu lado. OYbiri 
chemóñen3 , acoftome a fu 
lado. Añ£n8 guitú; eftoy 
acoftado. Oroñiéñó or 
pa,eftamosacoftados. AñÉ- 
nó caruhába , poner la me- 
la. Ngá, ngára, on6nSngani 
mbae, el compufo ya las co 
fas, o las guarda. 1. onSngs- 
al. Enóngatuchembaé, guar 
da mis cofas. yderehonBn- 
== 
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gamuíchembae , ño cuydas 
le mis cofas. AñOnéngatu- 
mbae múdara gui, guardo 
las cofas por los ladro- 
ong ¡dé quod 

. juntar, idé quod, 
noáng, Concilio, confifto- 
rio , amonoOng , yo junto, 
ng, ngára, ñomSno8ngába, 
Iunta, Concilio. ñém8no8n 
gápe, en el confiftorio. Oro 
ñémonoS , nos juntamos. 
Chriftian8 páb8 Túpa vpé 
yfñgmon09S ngába, ongre 
gacion de los fieles. Caraí 
ñémonSOngába , cabildo, 
gulrá ohémono3 oñómón- 
golabo, juntanfe las aues a 
gorjear. Oron68, nos jun- 
tamos. Añeémono3 hecé, 
junteme con ellos. Che aba 
tú nimOnSOngábi , no fe ha 
cogido mi maiz. Nimf- 
noongAbi eí, hafe dexado de 
juntar. Y ohé2m8n63 amán2- 
m6 , con la lluvia fe juntan 
las aguas. Tributo món80n- 
gára, Coleétor de tributos. 


N. ame  V. 


Nú. Latido. YnGynú 
cherayf, las venas me dán 
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lesidos Vide. Núndú, y, 


núnú. 

Nic. Plural, y fingu- 
lar. c. d. n3, cierto. y. vcul, 
aquel, aquellos. Abá vcul. 
Lnúcul yh8nf,alla va,d van 
Indios. Abá béram$ vcul, 
alla me parece que ay gen- 
te. Mbaé níicul, efía gente, 
eflos Indios. 

NUsaS. c. d. nf. cierto. y. 


El elfos , efle, en 
jural. 


is núgúg omóm- 

eú , eflos lo han dicho. * 
Chenúgúf ndz el, no he di- 
cho efas cofas yo. Nde nú- 
gú ndereyapol , tu cierto 
no hazes ellas colas. Mbiaé 
núgús, efla gente. 

Núndú. c. d. nú. latido. y... 
tú. golpe , num. 6. latidos.' 
Cheícang núndú, dame la- 
tidos la cabega , y tomale 

r calentura. Chem8nún- 

14 náindú cherací, caufame 
latidos la enfermedad. nún 
dú cheretépá ohú, tienen- 
me cogido todo el cuerpo 
los latidos. V. acáng. 

Núngá. r. Como, mane- 
ra, fuerte, medida. Conún- 
gára, tanto como efto, def- 
ta manera. Conlingá y 





TESORO DE LA 


bé tamó , ojala tuuieras vn 


bae nda abá rúgúai, los que 
andan defta manera no fon 
hombres. Conúngá tam3 
pag ereycó? pues delta ma 
nera andas ? ¿ng núngá 
defta manera de panal 
Chenúingára Perú, Pedro 
es como yo alto , 6 baxo, 
bueno, ó malo. Ni núngári 
Túip2, Dios no tiene feme- 
jante. NomB8núngári abá 
Túp1 rembiapó , no puede 
el hombre alcan as tra 
qas de Dios. Yniingára ndi 
óri amd, no ay otro feme- 
jante a él. Onúingára Perú 
pu omoña , engendro 
edro vn hijo femejante 
Af. 
Núngl. r. nungarl. c. d. 
núngá, manera, y ($) dimi- 
nutjuo, poco, pocos. Ore- 
núngá orolu, pocos veni- 
mos. Pirá núngarT arú, po- 
co peícado traygo. núnga- 
YA ñGtéramO paé? fon mu- 
chos. OremSnúngar? tací, 
la enfermedad nos ha apo- 
cado,confumido. Amónún- 
arí ahe rembiapó, acabar 
obra agena. Huí núngarT 
amé? ychupé, dile vn poco 
de harina, Net) núngarT au 


porque no le di 
Arecó nú , tengo mu 
cho. Arecó núngare) aba- 
ú, tégo muchifsimo maiz. 
nanúngar? rúgúai TGpí 
finde raYhú , no es poco el 
amor que Dios nos tiene. 


-Nanúngarf rigúal chere- 


recó aí, hame tratado muy 
mal. Ayapo núngá , medio 
hize. Cherací núnga, efto 
medio enfermo. Chemí 
núngarT chererecóbo, tra- 
tome ear] Ar 

ary cheangaipá guiñémo- 
beguabo bi calle algunos 
pecados , o no dixe la gra- 
uedad dellos. Vide. ati. 
num. 4. . 

Núnú. Tembladero , la- 
tido. YbY núnú , pantanoía 
tierra, que tiembla, Chea- 
cángnúnú , dame latidos la 
cabega. Cheyátyy núní, el 
diuiefío me E latidos. Che 
m6núnú, caufame latidos. 
Che atyi núndú, latidos 
del diuieffo. 

Nú- 
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- Núp2. c. d. nú. latido. y. 
Pá. num. 3. aporrear , ago- 2 
tar. Che núp2, me aqota- 
ron. m6. hára. hába. y. o. 
Ahá ynúpgmó, voyle a ago 
tar. Ay núpZ, yo le agoto, 
aporreo. Áporonúpi, yo 
ando agotando. Añénup2, 
acotarfe, aporrearíe. Añé- 
nupd vcá , hazeríe agotar. 
AmoSñenGip% , hazer que el 
fe agote. Nipáreheaioquél, 
condenar a acotes. Pb - 3 
* rehéyquaipi. l. yme2mbtra, 

condenado a ear: Nda- 

tel chenip, no me agoto 
fin caufa. Añapirip2, apo- 
rrear, magear. Che apt rú- 
pá, me aporreo. Añapirúpd 
al aí, malamente le apo- 
rreé. Añacirup2, darle po- 
rragos en la cabeca. Póng 

úúpimO , o que porragos 
e dio. Am8 ¿ó ynúpam8, 
matelo a porracos. AmUe0 

312 ynápimó, dexelo medio 

muerto a porragos. 

N. ante A, 
Na. Pro.ñánde, nofotros 
inclufiue. Chahá ñ8ñGhZ 
molná, vamos a poner nuef 
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tros_la 

Na. Es lo mifmo que 
ya. ñ2, toman los nombres 
y verbos narigales , y los G 
no, ya. HaYi, grano, ahaYñ, 
juntar grano. AhaY112' ta- 
tá, juntar los tizones. AhaY 
yñáabá guitecóbo , ando 
juntando gente. Oñ8al1ñi2- 


abá quYbOngotíne , fe 
do la gente Yaid aca. 
. Hay1ñ2. 


21. 'Lifta de alto a baxo 
no atraueílado, y fiempre fe 
le pone algun otro nom- 
bre. v. g. Ao Yqueñ quel. 
L 2aó ypiñ7 , ropa liftada. 
Ambo aó quen queni, 
liftas, afsi. Afqueñ% quaciá 
$, hazer rayas por el pa- 

el de alto a baxo. YriindY 
jueñd alapó quatia rehé, 
ze quero rayas en el pa- 
pel. Ámbo aó popiñ3, po- 
ner guarnicion a la ro) 
or los lados. vt calgones, 

c. Cherega po piñi2, ra- 
yas que fe ponen defde los 
ojos hafta las fienes , alco- 
holar. Añ£mboecá poptád, 
alcoholarfe. Añémo etYma 
Yqueñ?, ponerfe liftas lar- 
gas por las piernas , eng 
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lanandofe. Añémbó potá 
Yqueñá, hazer lo mifmo en 
los pechos. Ambofqueñl 
Ybfrapé , poner molduras a 
las tablas. Ybirapé Yqueñí, 
moldura en tabla. Quara 
réndiñ2, rayo del Sol. Guen 
díñ3 ndiñá quarací , echar 
rayos el Sol, 

4 7% n.Carrera. AñZ, yo 
corro , guiñána , ñindára, 
ñ2ndába. nañáni, no corro. 
Amó0ñí2 , hazerle correr. 
Aroñi, correr junto con él. 
Aroñd cabayú , correr aca- 
uallo. Arojeré cabayú, he- 
roñ3n3, hazer mal al caua- 
llo. Añaní mbegúe, correr 
al galope. MOrándú oñi 
oqúapa, corren las nueuas. 
Eñátel mé ne2ngaipába 
rehé, eyepltacó tacóg m)- 

n5 aubé, no corras tras los 
pecados » detente vn poco 
liquiera. Oñ2 oñí che atí 
rupí, latenme las fienes. 

5 HL Ang Enceftar, jun- 

“tar. AñOñ alacápe, encel- 
tar. Aycó yáinga, eltoy en- 
ceftádo. ñángába, embudo. 
ñiángá bugú, embudo gran- 
de. Ambaeñing , enceftar, 

Poner licores de vn baío 


.. 


en. otro. Añoní ca, 
poneraprerando. Oabiing 
abáocotipe , entra la genre 
en fu caía. Ostñing abé- 
10] Oye 
E e de cl 
Añingi oñ6n2 anguera yp) 
ypica guetáme , los demo- 
nios van embanaftando al- 
mas en el infierno. Oñ2ñ2- 
ñéñingeí abáangúera añi 
ne apirépe ole pl pica 
o in que, ni que 
fe abruman las almas € en el 
fuego del inferno. Onésán 
iretel  noñtñingogiche 
EpireYmáne » def Les de a- 
uer entrado no faldran del 
infierno jamas. Piráñ2 
alacápe ypipi oMnañ2 be 
egúf yabeabé ¿nguera añá- 
ratá qara pipé ypipi mbu- 
rú oquápa , afsi como los 
peces eftán apretados en el 
cefto, afsi las almas eftán en 
el horno del infierno. 
2 Manera. Vide. is- 
be. 
2208 1. HANS l. AAMO 4. 
22613. cada vno. Oreñ2b8, 
cada vno de nolotros. Yñ2-, 
b3, cada vno dellos. Oñ3b8 
ñab8 peteí. Ybirá roguera- 


bo. 
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há, cada vno dellos lleue 
vn palo. Tába ñ2b8 pipé 
o9mé Túp1 óga , en cada 
pueblo ay vna Íglefia. Che- 
que ñi3b8 chemagnduá Tú- 
pirehé , todas las vezes que 
luermo me acuerdo de 
Dios. Cherú ñ2b8 che aca, 
todas las vezes que vengo 
me riñe. Na ore ñ3b8 vpé 
rúgúal, im22ngi, no nos dio 
a cadavno. Nde ñémOmbeú 
ñab8 mém? , todas las ve- 
zes que te confieílas. Ybaga 
rí chema? ñ2b8 mém? che- 
miénduá Túp2 rehé, todas 
las vezes que miro al cie- 
lo, me acuerdo de Dios. 
ña. Cola concaua. c. d. 
4. y.Z. hueco.Ybíra ña, pa- 
lo concauo, barril, gabeta, 
recibe, re, vt. Chereñ28, mi 
barril. gu. Garita, pi- 
e agua. ña Gú, ti- 
naja. me apú£, ada. 
ñal ymSpicoembira, texa. 
ña? rá, caquela. 
haembé.c.d. al cócauo.y 
(pé) chato, plato. ñalmbé 
guacú, platográde. ñalmbé 
509 , Chico. ñagmbé pl- 
cog gúacú , hondo. ñal- 
mbé rembé, bordo de pla- 
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to. ñalmbéapé, el plato; 
defuera. a pal 
cidad del piro por deden- 
tro. ñaémbé yporYmbae, 
piero vazio. ñalmbé ypó- 
e , plato que tiene Jeo. 
ei ñalmbé , plato 
de plata, opeltre. YbYrá ña8- 
mbé, de palo.ña8mbé yqua 
tiapiré, loga pintada. ñal- 
mbé ym8endipúpl, vedria- 
do. ñaémbé pe hupid , go- 
rron.naémbepe hupid, ndé, 
eres vn gorron. Añémóña- 
embepe hupiá, hagome go- 
rron. Oroñóñiembé pipé 
orocarú , comemos en vn 
lato. Cherghebé chereña- 
mbé pipé ocarúbae,el que 
come conmigo en vn La 
to. Cherembiú rirú pl > 
chepiri ocarúbae. idem. V. 
Tembitrú. 
/a<ú. Barro negro de lo- 
a.ña2G e. barro de loca, 
Blanco. 148 inguá , el lugar 
del barro.ña3ú eí , barro no 
fino. ñalú yyafucaptra , +- 
mallado barro. Ayquid 
ñalú , eftirar el barro para 
iros il Add niza 
uf pécui pipé , poner 
Mezcla barros Po 
Ppp ha- 
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ktagiaindog.c. d. ña, correr, 
y, huguai, cola, y, og. dexar, 
efcaparíe el que iban a co- 
er dar en bago. Cheñ2gui 
fndog ychugúi , elcapeme. 
ñaguayndog chehegúi, ef 
capoleme. Yñaguayndog 
yyapi potábo , di en vago 
con el golpe. ñañgaguain- 
dogangaipabaguine, hemos 
de huir del pecado. ñeagú- 
dindohám6 yarecó angai- 
ábane , de lo que hemos 
Je huir es del pecado. 
Aa guarich2. Lo miímo 
ue yaguarcte, Tigre. Oye- 
pl ve ñaguarich2, a - 
efe encarnicar .el tigre, di- 
zelo el que es acoíado de 
otra perlona , y le ha fufri- 
do .l. oñ2 cityngá ñaguari- 
ch3.1.oñécatyngá yaguare- 
té. idem. 

kahin3. Paxaro grande 
colorado. 

%di. Arruga. Checíba- 
ñal, tengo la frente arruga- 
da. Añéciba ñal, arrugar la 
frente. Añgmocí ba ñal. idé, 
mo. na. hára. Aoñal, ropa 
arrugada. Amoñalaó, arru- 
par ropa. Amoñalaó ym- 

bIbicá, cofer ropa, arru- 


ndo la coftura , fruncir. 

hemOturú ñal Ybahai , la 
fruta afpera me frunze la 
boca. Chepta ñal guicú 
eftoy enojado , congojado. 

Chembopía ñal ,. congoja- 

me. Chepía ñal nY , eftoy 

con temor. 

1121. Puerto de rio, mar, 
ñáalme , en el puerto. ñ2? 
mbiara , camino ¿pr el 
puerto. Nache ñ21 mbiari, - 
no tengo camino para el 
rio. Nañégmoñaimbiari ra- 
gé,aun no he hecho camino 
al agua. 

%am3. Circulo. V. am2.n. 2. 
hambarucd. Cigarra. 
dambi. Yerua picante 4 

le come. 

amYpu.c.d. ña? y.pYhG, 
centro negro, caguela, tof- 
tador.ña mYpYú guacú, tof- 
tador grande. 

hamoquyrá. Piojo de la 
ropa. ñam0quYri ral, lien- 
dre. CheñamoquYrí , ten- 
go pea Oñégmoñ3ñimó 

nYra cherehé, crio pioj 

y00g cheódmoqu yá 1 
ayucá , quitaríe los piojos. 

handé. Pronombre, nof- 
otros , inclufiué. ñandébe, 

a nol- 
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a n ofotros. ñindébe gúa- 
ráma, para nofotros. Na- 
ñ2nde rúgual aipó, no es de 
los nueftros efle. ñÑandé al- 
póbae , elle es de los nuef- 
tros, es nueftro pariente. 
ñande rembi porú quapápí 
coñanderecobé , efta nuef- 
tra vida es de preftado.Tú- 
pi oñémóñindé , Dios Íe 
IzO como nofotros. 
hindi. Azeyte de frutas, 
y arboles, grafía. Pirañan- 
dí. Manteca de pecado. 
Mbaca ñand?, febo de va- 
ca. Mbacá cambY ñand!, 
mantequillas. “Taiaqu ñán- 
d1, manteca de puerco. V ru 
guacú ñ2nd!, enjundia. Ta- 
rumi ñandi, azeyte de oli- 
uas. Ayufbá ñandl, azeyte 
de laurel. Araticú guagú 
ñandY , azeyte de vna fruta 
con que fe vngen la cabega. 
Ybaguacú ñand!, azeyte con 
ue fe vngen la cabega , es 
e vna fruta grande. Aque 
ñandY , azeyte de vna fruta 
quirá es lo propio de man- 
teca, y Íebo, y grafla. 
Hándipabá. Fruta cono- 
cida con que fe pintan. ñan- 
ditá.idem. cándi pabt, el ar 
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bol , la fruta es comefti- 


e. 
4andk. Aueftruz. fñán- 
duá, plumas de aueftruz. 
ñanduá paragúa , plumero 
como corona de plumas. 
fñiánduá mí, plumero. Año- 
m2 ñinduá , hazer plume- 
ro. Yñandú gúabapipé ra- 
mó Ybáa, eftá en cierne la 
fruta. 

anda. Araña. ñ2andupé, 
araña chata. ñ2ndutÍ. AL 
guazil de las mofcas. ñ2n- 

ú quíhába, tela de arañas. 
ñandú etimimbucú , del 
rio que nadan. ñ2ndú oquí- 
há oyapó panambi mama 
háguáma, texe la araña pa- 
ra coger maripoías. Ombo 
aqueó oquíh2guami , texe 
la araña fu tela. ñ2ndure- 
nymbó, hilo de tela de ara- 
fia. Yñ2nduti Ybiquá, deno- 
ta no fer labrada la tierra, 
O víada , que tiene telas de 
arañas. Peñanduá, camino 
no víado. Yíñanduá tecó 
máringatú rapé, no es vía- 
do el camino de la virtud. 
Pemoñanduá Yme Ybag- 
biára , frequentad el camt- 


no del cielo. ñandúbiñdé 


Ppp 2 gué- 
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mo es coftumbre. Améndá 


gu2mbrú gulépe omOeny- 
mbó y mdpobangá , poyé 
heno pa mbo aque- 
a oYnYnguá nún 
damó, las arañas pa e 
trañas y comida hazen hi- 
lado, y defentrañandofe for 
man fu tela. Yyoacá acá 
plí pfí m0Y ná hecé tecó Pe 
rá yethápe oyeporui 
mbaeramo herZycó yco aú 
raé > pete? mberúñó mbo 
apotábo, texen fu tela muy 
menuda , exercitandofe en 
efto con toda diligencia , y 
para que es todo eflo? para 
coger vna fola mofca. Aña 
ngiaé ynúngaraú oicóbo 
lepóragui ñuh2 poroa- 
angal reheguára oguenohg 
mOtnañandepirvnabó re- 
é , ñándemboá potábo. 
El domonio imitando la 
araña laca de fu vientre la- 
os de tentaciones , y nos 
s pone deláte a cada paí- 
"do para derribarnos. 
handu. Sentido. Vide. 
Andú. 
4andú. Habito , coftum- 
bre. Ayapó ñandúne, hare- 
lo como fuelo. Oho ñém- 
boébo ñ2ndú, va a rezar co 


ñandúne , quierome calar 
dize elviudo. Ndáyecoacú! 
ñandú , no fuelo ayunar 


Erelecoacú lepépI áGn- 
dú> Ayunas via ? Ere- 


ñ£nipá picó ñandú rae? 
agotaste como fueles to- 
davia > Na ñ£núipat ñ2ndú, 
no fuelo acotarme. Nañé- 
mboe quaábi ñ3ndú, no he 
hecho habito de rezar , no 
rezar. Cheñandú , yo fi, 
quien aula de fer fino yo. 
Nde ñandú , tu eres el que 

fueles, eres yn tal. 
Significa tambien (ya) 
con enojo hazlo ya; có eno- 
jo. Equateque ñandú, vete 
ya. Eyapó angá teque ñán- 
dú , hazlo ya por tu vida. 
Epltuú angá teque fandú, 
nde caneó agui , defcanía 
a por tu vida del tra- 

ajo. 

ñandú pipó túri, denota 
compaísion, ha como ven- 
dra aquel con el agua o 
trabajos,8c. Añadefele .o. 
aparte ante. Oñ3ndú che- 
ral rúri, ha como vendra 
mi hijo. Oñ2ndú IÓ oba- 
h€, ha quica aura legado 
ya. 
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a. Oñindu yqufri ychupé- 
he ha temo le llueva. Oñén 
dú pipó paí ycaruni. Por 
ventura eftá comiendo el 
Padre. Oñ2ndú pipó Mifía 
opá, por ventura fe aura 
acabado la Milla. Oñindú 
mburú añaretimegúa oyo- 
qúú qúú oicó guacé guacé- 
mó oquupa, defuenturados 
los condenados , que eftán 
dando alaridos , haziendo- 
le pedacos. o 

Hindú eps 4. Fruta ama- 
rilla , ñandú apigál. lu ar- 
bol. 

%¿áng. Infundir. Vide. 2, 
num. $. | 

%angareco. Cuidado. V. 
áng, alma. 

ari. Correr. Vide. ñá. 
num. 4. 

+i3inonde. Antes. Chehó 
ñanondé añ£mombeú, con- 
felleme antes de yr. Cheñd 
nOndé túri, vino antes que 
yo. Erequeñanondé eñt- 
mboe , reza antes de dor- 
mir. Cheñ2nOndeíári, nacio 
antes que yo. Yfña nondé 
aá , naci antes que él. Ybag 
ñanondé'Tnpi oyco, antes 
que huuiera cielos auia 
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Dios. Tú ña3n8ndéeY tere- 
tulmé, no vengas antes que 
él. GuenOndechererahá, lle- 
uome delante de fi. 

2/41. Mueíca. Vide. 

Fapect Tiefto. Vide. p?- 

Cc. 

apirychat J. 23pirychúl. 
arador . lanillo. pe 

haquyrá. Cigarra. 

.Aar8. Rifa, rifueño, ale- 
gre. Cherega ñard , tengo 
ojos rifueños. Cheñard he- 
ce, lfonreyme del. Cheña- 
r8 hápé apucá ychupé, con 
alegria me rei con él, Ho- 
báñaró, roftro alegre. Ho- 
bañarSYmbaé , roftro gra- 
ue, muftio, feuero. Niñar01 
ahé , no es alegre. Chemó- 
ñar8 ahé che ñé£mombiaó- 
ca, hame hecho alegrar , y 
defechar la trifteza. 

Significa parecer bien 
YñarOngatúneñé8ng2 ché- 
be, parecenme bien tus pa-* 
labras. Yñar8ngatú nde 2ó 
ndébe , parecete bié el vel- 
tido. YñarOngatú chébe te- 
có marangatú , pareceme 
bien la virtud. NiñarOnga- 


tul tecó angaipába , no pa- 


re- 


NW 


rece bien el pecado. Yñaró- 


evmiámo pac? pues auta de 
parecer mal Cheñaró ev 
ramo vchúpé naché ambo- 
tári , porque no le parezco 
bié no me ama. Cheébe yña- 
rÓ ey ramo paé , aula 
de parecerme mal. Amo2- 
ró Tup1 0ga, hazer que pa- 
rezca bien la Iglefia , com- 
ponerla Namúaro? rangé, 
aun no lo he aderegado. 
Emozr3 nderecó entmóm 
begúabo , compon tu con- 
ciencia. Nam0arducá potá- 
ri tecó marangatú ychupé, 
no le puedo aficionar a la 
virtud. 

fhiaro. Arremeter, zelar. 
Añaró hecc, arremeú a el, 
dizcíc de animales , paxa- 
ros , y perfonas. mó. hara. 
hába ( hece) .l. ( ychupe ) 
moñaro hára , dizen al re- 
clamo , vañagaca. Ym0Oña- 
róndaramó arecó , tengolo 
para reclamo. Guembire- 
có rehé oñaró, tener zelos 
de fu muger. Añaro guite- 
cóbo cherembirecó rehé, 
ando con zelos de mi mu- 
ger. Anangá móñaro habá- 
mo oguerecó cuní candahé 





fon reclamo a los hom- 


bres. Tecá q2 E poro- 
móñar3hámo oycó , firuen 
de reclamo los ojos desho- 


neftos. Tecá yaupire? re- 
có moñarohabamo oycó te 
có marangatu vpe, la ho- 
neftidad en los ojos firuen 
de reclamo a la virtud. Yo- 

eheñaró, con ce 
aropua (c.d. y24,r0.puá) 
d. hara, Leuantarie el 
enfermo ,o fano de la ca- 
ma .S. fentaríe en la cama. 
Amoñardpuí , hazerle le- 
uantar. ChemoñarSpuí, me 
leuanta en la cama. Añar8- 
puáram9 , ya me empieco 
a leuantar , eftoy conuale- 
ciente. Ndaei guiñarSpul- 
m0 rangé, aun no meleuan- 
to. Añar0 puí pul, ya voy 
poco a poco leuantadome. 
añaropulbel guitúpa , ya 
he 
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he defcaecido del todo. 
Añard pul 22 , proué a le- 
uantarme. Naché moñaro 

uabei cherací , ya no me 
euanto mas. Vide. Pí, 
num. . - 

%arúa. Parecer bien. Y- 
ñarúangatú chébe , parece- 
me muy bien. Vide. Arú. 
num. 1. 

farucang. Coftillas. c. d. 
ñe2. coracon. rú. eftar. y. 
cang, hueflo .S. el hueffo 
donde eftá el coracon. Che 
ñ2rucang, mis coftillas. che 
ñarucing guipe cherací, 
tengo dolor de coftado. Ta- 
iacú ñarucangúe mbich, 
coftillas de puerco afladas. 
Og ñarucang, varas, fajas, o 
cintas de la caía. Añáru- 
cangúa cheróga, ponet cin- 
tas en las tixeras. Niñarú- 
cángúa' hábi cheróga , aun 
no tiene latas mi cafa.Amó 
ñarticambií, poner latas me 
nudas. Amóñ2rucang ecá 
cáng .l. amOñarucang po- 
cang; poner las latas apar- 
tadas. Pete tel yñárucing 
amol , poner las latas de 
vna en vna. Túpi Adanñán 

derubYpícueñarticingúe , 
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embí oogcuepfpé , Eua 
vririmimó mol anpl- 
1pe, al principio del mun- 
20 formo Dios a Eua de la 

coftilla que facó a Adan. 
Haru pui. Leuantarfe. V. 

ñaró pua. 

Vide. 


hatet. 
ate?. 

hateY. Floxedad. Vide. 
Atey. 
fiarym2. Boluer. Vide. 


Cojerá . 


tYma. 

katú. Mofquito cancu- 
do .l. ñ2ryt. 

hat/Una. Zizaña. ñaty- 
Una7 peñOmá ñOmi tatápe 
heitiga hapíábo , mbae 3 
aéte peroyquíe cherópe, 
quemad la zizaña , y el tri- 
go metedlo en mi caía. 

22101. Tocar. Vid. 1101. 


N. - ante. E. 
N?.l. yé, Reciproco in le- 


ipfum. Añ£mombeú, yo me 
confieflo. Vide. Yé. num. 1. 
y fu nota. 

Aeambió. c.d. ñeáng, co- 
racon. y P1. apretar. num. 5. 
y. Á. coger. num. 1. coger 
apretura el coracon , con- 

go- 
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gojarfe. Añe2mbia , eftoy 
congojado. Añeamba nde- 
tecó pochf recháca , cftoy 
congojado por ver tu mala 
vida. Ndapeñeimbial Tu- 
p1 LX. N. Y. ñéambia re- 
cháca raé ? pues no os con- 
gojais de ver a Chrifto 
nueftro Señor congojado? 
ChemoñeambYá cheangai- 
pá, mis pecados me congo- 
jan. Cherecó poriahú che- 
mOñedmbi chembo aYbYy- 
bo , la pobreza me congo- 
ja, y aniquila. Pete “Tupa- 
gracia cheymóOcañY hagúe 
chémoñeamblá , vna cofa 
Íola me congoja, y es, auer 
perdido la gracia. Añeam- 

Yá cheynymbépe , cogio- 
me el defmayo en la cama. 
Guigúatábo añeambiá , en 
el camino me cogio vn del- 
mayo. Añe2mbia guitúpa, 

uedé defmayado. Añcin. 
bíá Ype , en el rio me cogio 
el defmayo. Añeambtá Tpe 
guimangm0O , ahogueme en 
el agua. Añeambiá Ype %e- 
pé, cherenoh? curyte?, aun- 
que me deímayé en el agua 
acaronme prefto. Nañeam 
bíá íri che2ngaipá rir22, há 


pyrómó , no cefso de a fli- 
irme defpues que ofendia 
lOs , y fiempre lloro mis 
pecados. 
hiéing. Co cd. it. 
reciproco. y. ing, alma, di- 
ze,cofa que fe haze alma, y 
es alma. Cheñfang, mi co- 
racon.ñeédaci ,mal de cora- 
gon. ñea acoya .l. 147 26 .L 
neanembiaha , tela del co- 
racon. ñedbebuí , bofes. 
ñeamblú .]. ñedaquí, coracó 
tierno. Cheñ8angme arecó 
upá, tengo en mi coracon 
a Dios. Cheñ8ang mbi cepo 
arecó Tupací, en medio de 
mi coracon tengo a la Vir- 
gen. Cheñea arámói oro 
aíhú , amote fuperficial- 
mente. Nacheñtá áramo y 
ahaYhu Túp?.l. cheñel ár2- 
moTñeYme ahafhu Tupi, 
no amo a Dios fuperficial 
mente. Cheñé2Ycú carú hal 
hú rehé, derriteleme el co- 
ragon por fu amor. Cheha! 
hú cheñe robábo oqua, 
muy poquito, o fuperficial- 
mente le amo. Ytá 242 
roce cheñ£7a12, es mas du- 
ro mi coracon que las pie- 
dras. Quaragf pé cuepipé 
yiay- 
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ray oñémbolcú nungá, 
guy núngára abé Túp2- 
ñe£ rendupipe onémboycú 
cheñé3 , como al calor del 
Sol fe derrite la cera, aísi 
mi coragon con la palabra 
Diuina. Cheñ£2 némbiahá 
Ocoró corogí tam0 oñém- 
bo aípa, cheangaipá ey ri- 
ré Tupaupé, ojala [e rafgá- 
ran las telas de mi coracon 
antes que ofender a Dios. 
Nacheñé2ng ypotábo, pier 
dome por el, Nacheñ ang 
haíhúpa .l. cheñ8ang eYme 
aycó halhúpa , pierdome 
or fu amor. Añéang cañy 
iri ychugui , no aparto mi 
amor del. Peñémoñéan 
icatú Ybipóragui, aparta 
vueítro coracon de És co- 
las terreftres. chemoñtang 
equi! Tbapeguara mbae po- 
táhaba , el defeo de las co- 
fas del cielo me arrebatan 
el coragon. Cheñéang era- 
ha guitúpa , eltoy abíorto. 
Chemoñe2ngeraháchenon- 
ga, hame dexado aborto. 
Chenéang guerahá ohóbo, 
robome el coracon. 
keangú. Oraleacompuel- 
to de ñéang, coracon. y. V. 
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Venir, ora de ing alma. y. 
ñé, reciproco. y. V. comer, 
fignifica rezelo, temor. Che 
ñéangú , yo me rezelo. y. o. 
Abáñeangú, hombre que fe 
rezela. Poroméangubae, el 
que fe rezela mucho. ñéan- 
guhába, rezelo. ñéangupa- 
bey, fin rezelo, Nache ñéan 
guí , no me rezelo. Naché 
ñgporangú hábi .l. ndipóri 
¡£angú chébe, no temo, no 
tengo rezelo. ApYrú ñéan- 
gú , pifo con rezelo. Aata 
ñ£angú , ando con rezelo. 
Ymundábae opYrúñeingú, 
el ladron pifa con miedo. 
Añ£angú guiñe8nga .l. añeg 
28 2ngú, hablar con rezelo. 
Añeangú ychugui , rezelo- 
me del como. e enemi o 
Añéangu yñegnguera rehé, 
rezelome de das palabras. 
Oroguero ñitangú mbapá- 
ramo nderecó h3guama ru 
paupé ndeangaipába rehé, 
rezelome que Dios te ha 
de caftigar por tuspecados. 
Túp2 nde mOmbapá hagua- 
m2 ndeangaipábarehé oro 
guer oñdangú, idem. Che- 
ñeangú hápe añe£ , hablo 
con miedo. Aroñéangú, re- 

Q_a9 zelar 
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zelar a otro como amigo, 
no le venga daño. Orogue- 
ro fñeángú ndemán3 haguá 
má , rezelome que te has 
de morir. Cherero ñeángú 
chentip2 haguama , rezelo- 
le que me auia de caftigar. 
Cherero ñeangú emé epé 
chehó higuama .l. eñdangú 
imé cheho rehé , no tengas 
rezelo de que me vaya. 
Cherero ñéangú emé epé 
chende ralhubagui pol ha- 
gúam2 , no tengas rezelo 
de € he de dexar de amar- 
te. Oroguero ñ2angú ychu- 
gu, temote no te haga da- 
ño. AmOn?fangú, hazer que 
le rezele. Añéangú porara, 
mucho me rezelo. 
A8bangó. juego, niñerias, 
muñecas. Añ£bangá guite- 
cóbo , ando jugando. Oñé- 
bangá aí al béram? ahf yya 
óbo, parece que eftá jugan 
o con lo que haze. Nderu- 
bichateT imá ndeñ£banga 
tecatú , eres ya grande, y 
eres jugeton. Ereñ£bángal 
ngaí eicóbo , fiempre has 
de eftar jugando. 
A2£coni. Bueltas, tuerta 
coía. 1birá ñ£con? con, pa- 


lo tuerto. CheretYmi ñé- 
coní, mi pierna tuerta. Ay 
quatia ñéconi conf, efcri- 
uir tuerto. Amóñecon! yya 
póbo, hazerlo tuerto. AmÚ - 
ñécony ymoñána.l. heroñ?- 
ná, feguirle haziendole dar 
bueltas- Ocáñéconime aho 
bay Y , enconttele en la 
buelta de la calle. M6c61 
intconiriré ahobayd , a 
dos bueltas del río le en- 
contre. Cherecónégconi, mi 
mal proceder. Añápengog 
cherecó ñ£coni nguéra, en- 
mendar la vida. ÁmO ecó- 
ñé coningog, hazerle que fe 
corrija. Ndi yeecol ñéco- 
nyngo potári, no quiereco- 

rregirfe. 
28(u.c.d.ñé.reciproco.y. 
cú, temblar, inclinacion, re- 
uerencia. Añéev ychupé, 
hagole reuerencia, y toma- 
le por hincar las rodillas 
impropiamente. Amóñécv, 
hazer que le haga reueren- 
cia, Cheñécy haguera Tupi, 
a quien yo reuerencio es 
Dios. ñande ñégv hábamó 
Tup3, a quien hemos dere- 
uerenciar es Dios. Nañ8cv 
iri Túpaupé yepi , nunca 
dexo 
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dexo de reueréciar a Dios. 
v. eny pl. 

AeC. C.d. ye. reciproco. y. 
€. [alirfe, palabras. lengua- 
je. Cheñeé, mis palabras. y. 
o. Abañgéguéra ño, hom- 
bre palabrero. ñoñeéngere 
quába, confulta. 

ñetá, coger las palabras, 
ayñiééa, cogíle la palabra. 

ñone8a ñopYtYbo hagua- 
má, cójuraríe. 'AmOñoñe8a 
yopitYbó haguami , hize q 
le conjurallen para ayudar- 
le. OñOneéád ñOméndá ha- 
guamarehé, dieronfe pala- 
bra E cafamiento. 

ñnégad, prouar las pala- 
bras. AñEÍ cheñel mn 
bobg, miro primero lo que 
he de dezir antes de ec 
la palabra. Añ82a1 yebi ye- 
bi cheñe? yl Ymbobé, exa- 
minar muchas vezes lo que 
ha de dezir antes de arro- 
jar la palabra. 

hecagtago vozes, añeéng 
acé acé guitecóbo , ando 
dando vozes. Amóñe? acé 
acé, hazerle dar vozes. 

ñez angé , palabra de 
prielía Añe? ing? 3ng?, ha- 

lar a prieíla. Chemóñe? 
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a priefla. 

ñe? api Ynguá , palabras 
por las narizes , gangoías. 
Añe? cheap Ynguá rupi, 
hablo gangolo. Ndeñeé a- 
pi YnguáYmé, no hables gan 
goÍo. 

ñeg aquí , palabras tier- 
nas. Añé8 aquí ychupé, ha- 
blele con ternura, blanda- 
mente. Cheñé? aquí pipé 
ambo aquí, ablandele , É - 
que del lo que queria con 
palabras blandas. 

ñe2 arúaneY , palabras 
impertinentes. Añé8 aru2- 
ney, hablo indifcretamente 
y al reues, mentir, impoli- 
damente. y c 

ñ82 arúaneY , a propofi- 
to .l. ariangatu. Arne]. 
meY añé 2, hable bien, poli- 
damente , y con verdad y 
acierto, Ác. 

ñég caracatú, adulacio- 
nes. AñÑ8? caracatú ychu- * 
pé , adulele , o hablele con 
aftucia. Chembotabí oñeé 
caracarú pipé , engañome 
con fus aÑtutas palabras, O 
aduladoras. 

ñe? curúrú .l. 82 curú 


Quaq2z  cu- 
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curú , palabras baxas, re- 
congar. Añdgngurúrú, re- 
congar. CunúimY ñeégngu- 
rú, recongon muchacho. 

ñe2621, palabras alegres. 
Añe2caingarú ychúpe, ale- 
gremente de hable. Yfñte 
chémoega! ngatú , alegra- 
ronme fus palabras. 

ñe2 cir, palabras que fe 
deslizan. Chentz cir, fue- 
feme de la boca. 

ñé2 cururug, deslizarfe- 
le las palabras. Oñ8moOñe8 
surárue eteí , predicó con 
copia de palabras.. Cheñe? 
ogururugeté , tengo copia 
de palabras, 

ñeg embé , gangoías a- 
labras. Añeg embe .l, che. 
ñeé embé , hablo gango- 


O. 

ñee h£gbae, palabras dul 
ces. Añetgheé ychupé , ha- 
blele con fuauidad. Na ñeé 
hegbae rerequára rúgual 
Perú, no tiene Pedro pala- 
bras fuaues. 

ñe8 hohó, palabras gan- 
gofas. Abahohó , hombre 
gangofo. Añe8 hoh9, hablo 
gangoío. 

ñéé yequa catúbae, pala- 


bras claras. Ndoyequaábi 
ah£ ñeg, no le entiende lo 
ue dize. ñ22 tequaa cátu- 

pipe añéé ychupe , hablele 
con palabras claras. A£8 le 
quaabeY ngatú pipé añee 
ychupeé, no le hable con cla 
ridad. l 

ñ22 marángatá póramo, 
con ruegos. Cheñt? miran 
gatú póramo, omg? chébe, 
cheyerure haguera, conrue 
gos me concedio lo que le 
pedi. Cheleruré e che- 
n282 marangatupóramo arú, 
traigo lo que alcance por 
ruegos. CheremYmbotára 
ambopó cheñé2 maranga- 
tú póramo , con ruegos al- 
cancelo que queria. ñé2 má 
cángará, ypócatú 1epi, todo 
fe alcanga con ruegos. ñe? 
márangatú rereqlara ndi- 
poreYmi lepi , no dexa de 
alcangar fiempre lo que pt 
de el que ruega. Acé ñ 
márangard pipe leruré ha- 
gúe Tup2 ombopó, conce- 
de Dios lo que le ruegan. 

ñégmbegue, palabras ba- 
xas, añé mbegue, hablar ba- 
xo. Eñegmbegue tí, ola ha- 
blad baxo. z 

ñé- 
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ñéembig , dexar de ha- 
blar. Añeégmbig, dexé de ha 
blar. Amoñeémbig, hazerle 
que calle. Amoñeégmbig 
ymótíamó, hazerle callar 
auergoncandole. 

ñegmbii, hablar menudo. 
S. hablador. Cheñegmbii, 
foy hablador. Añe2mbii, 
yo hablo mucho. Nañeé- 
mbiyce rúglisiche , no foy 
amigo de hablar demafia- 
do. Ndeñégmbí emet?, ola 
no feas hablador. 

ñcEmbó , efeto de pala- 
bras. Ybága núguY Tupa 
ñeembó 8 ellos ciclos fon 
efeto de la palabra de 
Dios. Nache ñegmbóri, no 
alcance nada con mis pala- 
bras. Cheñegmbo ndereco 
m2rangatú, efeto es de mis 
amoneftaciones tu virtud. 
Efñ£moñeémbó, haz que 
tengan efeto tus palabras. 

ñegmbucú, hablar alto. 
Añ£2£mbucú , yo hablo al- 
to. Añégmbucú boy, ha- 
blar en tono moderado. 
Añ£2mbucú cer, idem. 

ñ2e2 mocó móc3 , entre 
dientes. Añ828m0c8 mócó. 
l. añ?2 cheapécúi nguípe .l. 
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entre dientes. 
ñé2 mbobábá tey , alha- 
racas. Añ€g mbobábá gui- 
vtecóbo, ando haziédo alha- 
racas. n£8 mbobábá teThá- 
ra, alharaquiento. 
ñnégmbolebí , replicar. 
Añ£gmboiebl ychupé , re- 
pliquele. en? ¿mbotebí eme 
chébe epé ñandú, no me re- 
pliques, ñ82mbolebY yebi 
oroguerecó, tuuimos repi- 
ues. Cheñeéngurú guiñe- 
mboyebibo , contradezir 
recongando. Cheñég2mbo- 
lebí eYme, tereiapó , hazlo 
fin replicarme. Yhég2mbo- 
lebíce, replicador .]. ñeém- 
boyebihára , contradictor. 
ñeg megúz. Trifca. Vid. 
mégua. 
ñe2 móndé , induftriar, 
poner en él fus palabras, fu 
querer. Añ£2mondé, induf- 
triele, aconfejele. Añeéca- 


. cupir] moOndé, dile buen có- 


lejo. Añe8ngal mOndé, dile 
mal confejo. Ndeñel amón 
dé potá, quiero acanfejar- 

me contigo. 
ñe£g2ndog. Razon fuelta. 
Añeendog, cortar el razo 
na 
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namiento el hilo del. Che- 

ñ2£2ndogi ndogí incEnga, 

no hablar feguido. Añeén- 

dogí , concluyo con mi ra- 

zonamiento. Cheñé? nd 

eYme añég, profegui có mi 
latica. 


ñ22ngába LAZEngábl, re- 


fran, frale.ñé £ng3mo. ideé.L 
ñ22ngábaimo. chen£2ngabT 
aipó , elle es mi modo de 
dezir , hablo con mis fra- 
fes. 
ñeegngací, palabras aípe- 
ras. Añégngací ychupe ha- 
blele alperamente. ñé2£nga- 
e ayporárá, loy maltrata- 
o de palabras. 
ñeéngagué, orden, man- 
dato Cheñeéngaguéra 
aheyá , dexele mi orden. 
Niñeénguéri chébe ohó- 
bo, no me dexó orden nin- 
guno . Ebocoi yñeéngué 
orébe , elfo es lo que nos 
dexo ordenado d. yne£ngué 
heyaripí orébe. idem. 
ñegngaibá. Maldibion. 
Oñnégngaichébe , echome 
maldicion. Cheñgéengaiba 
to2 nderí, fobre ti caiga mi 
maldicion. Yñ2? ngaíbó, el 
maldito. Añangái ñegngai- 


bó mburú toycó , fea mal- 
dito el demonio. 
ñ2é2ngámo, frafe, modo 
de dezir. Oreút2ngámó 
aipó , ella es nueítra frali, 
eñggngámo pipé añe?, 
hablo a mi modo. Naquy- 
b6 ñ22ngámó rúgúal 
no es frafe de por aca e 
Abá ñe£gngamo alpé, efla es 
fraíe de los Indios .l. ñeén- 
gábamo. 
ñe£gngapiral, criíca. Che- 
neg apiraí ychupé .l. añ8én- 
ga piral ychupé, trifqueme 
con el (hece) del. | 
ñégngara , medianero. 
Oñé? cheri, rogó por mi. 
Tupací ñanderi neegár?- 
mo oycó, la Virgen es nueí- 
tra medianera. Ombo- 
pórucá Fánde poa 
ñanderi n£é¿ngárimó o 
bo omeémbi rupé, haze que 
fu hijo nos conceda lo que 
le pedimos. 
ñeengára, palabras afpe- 
ras, duras, Añ282ngitZ ychu 
pe , hablele alto , aífpero. 
ñegngata eméque chébe- 
ti, ola no me hables alto. 
ñeéngatú , buenas 
bras, hablar big. Yñeénga- 
tu- 
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túbae, cortelano, bien ha- 
blado, lenguaraz. Añeénga- 
tú ychupe, hablo bien, de 
paz. Niñ£gngatu! ragé cu- 
núm, aun no habla bien el 
niño. ñ¿gngarú Ymbae .l. 
ñ2£2ngarú eYnhára, el que 
no habla bien. 
ñegnger ácarú, abundan- 
cia de palabras. Yi8Engerá 
catúbae, abundofío de pala- 
bras, y hablador. 
ñe ngicé, hablador. Na- 
ñ82gngice cériche , no foy 
hablador. 
ñeg8ngú , comer las pala- 
bras. Chen82ngu, foy mu- 
do. Chem0ñ2engú chepo- 
cohúpa , enmudeci por a- 
uerme cogido de repente. 
Añémo ñegngú hobaque, 
enmudeci delante del. 
ñeéngurú , recongar. 
Añe?lngurú , yo recongo. 
Yñiegngurucetel nde , eres 
vn recongon, ma yñeéngu- 
ruce tecatupil ndé, que re- 
ongon eres. Añeéngurú 
obsichuariingd, contrade- 


zir r ongan O 

nee ñémi, voz baxa, fe- 
creta. Añ82 ñ2mí ychupé, 
hablele en fecreto. Che- 
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om0m0hé telipe, facomeen 
ublico el fecreto que le 
ixe. 1282 ñ8mi chébe ymo- 
mbeupl ten arecó , bien 
guardo fecreto .l ayebo 
añomy ne? ñhémí. idem. 
nee prads alabras ron- 
cas. Añégmone? piaú guiga- 
ucalta, heme enronqueci- 
o de dar vozes. 
ñeg platd , no poder ha- 
blar, y tener palabras afpe- 
ras, hablar con determina- 
cion. Cheñ£ 2 piátd ychupé 
hablele con fuerga, con de- 
terminacion, recio. Cheñe 2 
latd úl rehé , no puedo 
ablar por la toz. 
ñ22 píboí, palabras facu- 
didas. Oñ82 piboí chébe, 
hablome  facudidamente. 
ñe2 píboi boí, rerequareté 
ahé, es muy facudido en pa- * 
labras. 
ñe? pirúu,chiftar. AñCEpi- 
rú, yochifte. En82 piruíme, . 
no chuiftes. 
ñ2egpita pira , palabras 
balbucientes. Ane8 picá 
pitá, hablar afsi. Chem0- 
ñ2¿2 pirá checú cámbatu, 
hazeme balbuciente el fre- 
nillo 
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nillo co rto. 

ñeg pol, tiple, delgada 
voz. Nacheñé? polbel, ya 
he perdido el tiple. 

ñe2 polaba, preftas pala- 
bras. Nañéz polabábi , ha- 
blo de efpacio. 


22 por2ng, palabras gra 


cioías. Añ88 porang , her- 
mofamente hable. 

ñeg porereqúa , decom- 
palsion amoroías. 

ñegporór!, el fonido de 
la voz. Tupañe2 poroti 
oyeití catú Ybfpacatú ru- 
pl, oyofe la voz de Dios 
por todo el mundo. 

ñég poromocaíñi , pala- 
bras afperas que aturden. 

eñeé poromocañYpipé 
añeé ychupé , aturdile con 
mis palabras. 

ñé 2 porombucú, palabras 
prolongadas, hablar largo. 
Añée porombucú aí , mu 
prolijamente le hable. E- 
ñeég porombucú Íme , no 
leas prolijo en hablar. 
Ndeñeé porombucuce te- 
catú , que prolijo eres en 


hablar | 
ñeg quíhiyé , palabras 
timidas. ñé2 quihtyépi- 


pé aleruré ychupé, con re- 

ñ rá, ras gruef- 
las, mentir. Cheñ8Z ulrá, 
loy mentirofo. Añémontg 
q A , hagome mentiro- 
O. : 


ñe2 robaichua, refpuefta. 
Añe? robay chuá ychupé, 
refpondile. 

neg rehé , por las pue 
bras, aypoñ28é rehebé hel, 
por eflas miímas palabrar 
o dixo 


ñeé ru, palabras blan- 
das. Cheñeg8ruí ychupé, 
hablele blandemente. Ni- 
ñ.egrui háré aipó , no fabe 
hablar con blandura. Yñe?- 
ruí nandeteí Perú, es Pe- 
dro demafiadaméte blando 
en hablar. Cheñé?ruí pípe 
amboaquí, ganele con blan- 
das palabras. 

neé rurú, lo mifmo que 
ñegrul. 

ñég taté , díifparates. 
AñÑe?2 taté , erré , difparé, 
Cheñéé taté arecó iepí, 
liempre digo difparates. 

ñé e teró .l. he 2 rorg, voz 
deflentonada. Cheñ€ 2 ter3, 
loy defentonado. Cheabirú 

che- 
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che£moñet r2r3, el beuer 
mucha agua me ha echado 
a perder la voz. Oméndá- 
ramo yfié 2 teró , en cafan- 
dofe muda la voz, 0 la pier- 


e. 
ñeg dba, ¿palabras ordi- 
narias. Cheñ8ét1ba có, efto 
es lo que hablo de ordina- 
rio. Cheñégndiba. idem. 
Cheñég tíba añó arecó, mi 
lenguage ordinario tengo 
lolamente. 
ñemoñneg, platica , fer- 
mon. AñEmMBnEe , predico. 
ñeémoñnegngára , predica- 
dor. ñé£moñe? na Fendubi, 
no oí fermon. Nañemoñe?- 
ngicó Domingo pípéne, no 
he de predicar el Domin- 
go. Amopapi areté guiñé- 
moñt Enga, interpoladamé- 
te predicar. Cheñémoñnte2 
eb ymbopó aipotá catú, 
efeo que faquels fruto de 
mi lfermon. A po cheñé- 
moñe3pó , % Tuparácé, 
defeo que faqueis de mi 
fermon defeos de comul- 


gar. 

kegngaraí. c. d. ñegngá, 
refran. y. piral, trifca, canto 
de mugeres. Oñelngaral 
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cúñ2 oqúapa, eftán las mu- 
geres cantando. 

Heéngú. Comerfe las pa- 
labras. V. ñe8, 

A2guab?, c.d. ñ2, reci y. 


_qUa, palfar. y. c?, falir, hul- 
a. 


Añegúah, yo huyo.mó, 
hára , hába. Aháguiñegu2- 
hemo, voy huyendo. Añ?- 
hece , por fu cauía 
uygo, ychugui, del. Am8- 
ñeguahe, hazer que fe huy- 
ga. Aroñéguah?, huyríe có 
el. Añéguah£ ychupé aco- 
jome a él. Aroñéguahéche- | 
pó tata agul, rehui la mano 
el fuego. Chereroñfgu?- 
he, lleuome huydo. Pean- 
gaipá pendereroñéguah8 
Upagui, vueftros pecados 
os ahuyentan de Dios.Gu? 
eté támO Tupiñ£mo 
pu peñegúa hémoraé , Ó íi 
uyefedes de la ira de 
Dios. Peñeguihtramó te- 
có orf angauupé peñeémet 
nga ; Tupa pemó ed vpi tl- 
ne , Íi os acogieredes a los 
deleites , Dios hará que os 
alcance la muerte. 
depó petul tebguí ñegúah?, 
no eftá en nueftra mano hu- 
yr de la muerte. 
h?t- 
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A8mY. Buelta , rebuel- 
tas, peñémi. camino de mu 
chas bueltas. HarY ñémi, 
cuernos rebueltos. Añém6 
ñeém? gui atábo, yr hazien- 
do bueltas por el camino. 
Cherero ñiém3 ñ£mi che- 
rerahábo , lleuome dando 
bueltas. Amoñem3 Ycipó, 
torcer los juncos. Añéerl- 
mañeémá guiatábo , andar 
abiertas las piernas a la be- 
llaqueíca. Añémi ñeémi 
guiatábo, dar bueltas , efca- 
ramucar. Añeémi guitecó- 
bo Túpd62Engar, no ando 
a derechas en la ley de 
Dios. Chem0ñém2 ñém? 
cherecócuerai , traenme al 
rerorrero mis, vicios. Añé- 
mándog guiñ£mOmbe gúa- 
bone , yo me tE, 
me enmendaré. Pendecó- 
ñém3 nipóhangi , no tiene 
remedio vueítra mala vi- 


AEhé. Saliríe. Vide. HE, 
num. 1. 

Htembi. Abaxo. ñémbipe, 
abaxo. 1binñémbipe , de lo 
alto a lo baxo decendien- 
do. Caá ñeémbipe, del mon- 
te abaxo. 1b1 fñémbi cotl, 


baxando como gradas .1fé- 
mbipe , rio abaxo. 12émbi 
cotY , el rio abaxo. Ígára 
nángí Ycír1 rupi 1hémbi co- 
td onfangabeYme ohó oct- 
ricá, Yrú ombotú mbotúra- 
mó éte oyecá, eguY núnga- 
ra abá guecó aicuerehé oct- 
Yi oye erahá vcábo oyes 
tecóc)mo aubé, hae róm 

oaé habeYrupí añaratápe 
oyehúbi apí reY cemeYhe- 
guama , la canoa fin rezelo 
va rio abaxo con velozi- 
dad; pero fi dá en alguna re 
cife fe haze pedacos, aísi el 
hombre que fe dexa lleuar 
de fus vicios fin tratar de 
reprimirlos , quando me- 
nos pienía fe halla en el 
fuego eterno del infier- 


no. 
Aembsabigul. c.d.ñé.reci- 
proco. y. temf, participio. 
y. abiquí , manofear , coct- 
nar. Añémbiabiqui, yo gui- 
fo. ñémbiabiquihára, coci- 
nero. Cheñémbiabiqui h2- 
guama eboco! , ello es lo $ 
yo he de cocinar. ñ£mbi- 
abíquíhába, cocina. Amó- 
ñémbiabiqui, hago que gui 
le. Nde ñrémbiabigui haras, 
eres 


0 
-, * 
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eres mal cocinero. Nde 
ñembií abíqui hagúe, ndahel, 
no es guítoío lo que gul- 
las. Cheñembiabiquihá- 
ba añd hécatú , folo lo que 
o guiío es fabrofo. Tem- 
iabiquí poreYme aycó, no 
tengo que lar. Nache 
rembiabiqui hári, no tengo 
quien me guife. Cherem- 
biabiquihára ndipóri , no 
tengo quien me haga de co 
mer Cherémbiú abiquíha- 
Áí ahé, efte es mi cocineri- 
lo. Añémbiabiquí , guifo 
de comer. bo. hara. 
Aembiahí1. c. d. ñé. recip. 
y PI. apretar. num, 5. y ahi, 
gana. S. aprietame el defeo. 
Cheñémbií ahii YTbápeche 
hórehé, aprietame el defeo 
de yr al cielo. Chemoñém- 
bí ahí1 Ybapechehópotá , a- 
prietame el defeo de yr al 
cielo. Cheñeémbi ahii “Tu- 
aralhúrehé , tengo defeo 
de amar a Dios. Amoñém- 
biahYi Perú oñémombeú 
haguama rehé , hago a Pe- 
dro que defee confellarfe. 
Cheñneémbi ahí, tengo ham- 
bre. y. o. ñ£mbi ahí! aíal, 
hambre rabioía. ñ£mbiahit 
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porara hára L fi2mbiahk- 
.l ñémbiahYí rembia, 
hábriento. Añeémbiahi ai- 
porárá , padezco hambre. 
Amoñegmbiahii, hazer que 
padezca hambre. Amoñé- 
mbiahí1 og, quitarle la ham 
bre. Cheñeémbiahfi Perú 
oguerahá , lleuome Pedro 
muerto de hambre. 

Atmbíog. Encerrarfe. V. 
mí. num. 2. 

Agmbogacoí. Apercebirle. 
V. Tecá. 
kgmbogará. jugar. Vide. 
ecá 


ñemboceé. Entonarte. V. 
Heé. num. 1. 
ñeémboé. Aprender. V. e. 
num. 1. 
% €mboeté. Eftima. V. eté. 
num. 1. | 
A8mbóquí.  Entonarfe, 
engreiríe , engalanaríe fin- 
giendo lo que no es. Ané- 
mboquí aó pipé , engreiríe 
con el veltida. Añemboquí 
guiatábo, contonearfe. añe8 
tel tef gui ñémbo quibo, 
vanagloriarfe habládo. Am 
boqui che mémb , dize la 
India, he entonado a mi hí- 
jo, veftile bien , 0 hago que 
Rrr 2 no 
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no trabaje. Abá afbT yépé 
hae oñémboquí tel, es vn 
vil, y fe ha engreido. Ofi8- 
mboqui chébe chembae 2- 
pópota reYm, hafeme en- 
tonado, y no quiere traba- 
jar. Oñémboquí cheremfn- 
gúal rimó guecó potare)- 
m8 , haíe entonado , y no 
quiere feruirme. Cuñ? oñ8 
mboquíbae añangáúih?, es 
lago del demonío la muger 
entonada. 

di Temblar. V. 


La 

A2mboté.  Desfigurarfe. 
V. Te. n. 8. 

Hi2mG1. Comblegas, dos 
con quien vno peca.Cheñé- 
m6? , dize la manceba, o la 
cafada a la manceba de 
fu marido. 

HEmOGE. c. d. 1e. mol. 
(19) nariz. S. amoY chet?, ef- 
tar brauo el animal, y en la 
gnerra eftar alerta al ene- 
migo , meneandofe a vna 
parte y a otra huyendo el 
cuerpo al golpe. Añém8BJHa 
huf m6ngúapa, rehuir E el 
pe, ypuáhaba gui añémo?- 
tf). idem. Cheñ2mo$t, yo 
huyo el golpe. y. o. Toro 


oñgmo$*T, difponele para 
arremeter el toror 
8mOmbiá.c. d. 8. recip. 
m6. pl. apremura (a) caer. n. 
1.S.eftoy cogido de la 
tura, br , melencoli 
uietud, fofsiego, 
A aciuo. Chepla ñi Lol, 
eftoy con el coraconquie- 
to,foflegado , d trifte. ñ8- 
mómblihdpe” triflemente, 
o quietamente. Añ8m8m- 
bfá, entriftecerfe, eftar quie 
to , peníatiuo , foflegado. 
bo. hára. AmS ñ2mOmbiá, 
hazerle entriftezer , o quie- 
tarlo, 0 que efté penfativo. 
Pelñmombiá pecúpá che- 
ñ28ngarí, eftadme atentos. 
Am6ñ? mOmbiá yh8 ? ren- 
dubucábo , hago que eftén 
atentos , que fe fofsieguen 
a oyr lo que fe dize. Noñé- 
mOmblápotári, mbá oaf- 
búbo, no fe quiere foffe 
la Ene haziendo ru 
Yn2mSmbiá, rio manfo.! 
m8mbta Ybftú, foflegofe el 
viento. Hecón£mSmbtá Pe 
rú, Pedro tiene manía con- 
dicion, apacible. Añé£m6m- 
blá checotipe gutten2 , ef- 
toyme quedo en mi apofen 
to. 


O 
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to. Emoñémombiá cat 
nderehegúara , haz que ef- 
tén quietos los tuyos. ñán- 
dí onémombiá, hale elado 
la manteca. omémoOmbia, 
rio que corre blandamen- 
te, o remanfo. Tyoapí oñé- 
mombiá, follegofe la tem- 
peftad. Tbitú oñémombia, 
echofe el viento. Oñémóom- 
bía mbiá ñóte; vn poco ha 
calmado. 

%€mOndiá. c.d. ñ2. recip. 
mo. parti, aétiua. Tí. num.g 
á. caer, el primer menftruo 
mugeril, antes del qual no 
le junta a varou. Añémon- 
día ramS , aora tengo mi 

rimer menftruo.Anemón- 
1a, tengo mi menftruo. 

AEmore2. Predicar. V. 
ñé?. in fine. 

48mV. Contrato. V. MV. 
num. 1. 

4egndaí. Efpecie de pa- 
Xaros. 

48n8. Echaríe. Vide. 
nóng. 

AEpPYmi. Anegarfe. Vide. 
ApYmi, n. 1... 

%8piraqua. Porfia. V. Pi, 
pellejo, n. 1. 


24€poba. Arrugaríe. Añé- 
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pobá, eftoy arrugado. Che- 
ñeépobd, mi arrugamiento. 
Chemoñepob3  cheangai- 
bá, la flaqueza me tiene ar- 
rugado. Y. O. N. 3. 

- A2pV. Laftimarfe. V. pV. 


num. 1. 
42r4. c. d. ñé. recip. y.rá. 
defatar , menearíe , leuan- 
tarí8, inquietarfe , fofsiego, 
paz, concordia. Cheñéri, 
yo me leuanto , o inquieto, 
.0.añer2. idem. ná. hára. 
ba. Cheñémoner? cheñe- 
moYr39 .l. añer2 ñ2moYro- 
ul, eftar inquieto de eno- 
jo. Amoñtr3, le inquieto, le 
enojo, o hago que le menee 
defu lugar. Omoñerangatú 
ah£ yúrú, enfada con fu par 
lar. Máera tepé ndereñéra? 
epúambaúboé , porque no 
te leuantas ya con la mal- 
dicion? Mbaeramotepé ere- 
ñera tel tel eicóbo raé? 
porque te inquietas de val 
de? Abá ñérandareté , in- 
quieto, bulliciofo. ñtrám- 
bápe, inquietamente. Poro 
moñerandara , inquietador, 
alborotador . Añe£moñnera 
guitecóbo, ando inquieto. 
Añemoplañera ñera guite- 


cóba, 


TESORO DE LA 


cóbo , ando con mucha in- 
¡etul el CO 'Oon. 
a nera, manos ligeras. 


eu. ¿02 lem Ea 
Penindipe > 
plo con con inflancia, o con 


Al yméngeribo, ndo, Mb de 
e 
reia. Esepofa gui 


priela no E pole 
ñtra ne chererecóbo, 
iome prieffa. Chepoñrán 
par aypó ds efto es lo que 
'e de priefía. 
ñera iney E f8rindabey, 
uietar , fofsiego , concor- 
E Abañtráney, hombre 
quiero, pacifico. Neñán)- 
mbaé ché, yo foy hombre 
ieto .l. ñi ráneY teqlara 
é 1 férane) “reheguá- 
ra. Mbae poreYngué rehé 
y: é yñ8raneri tel, inquie- 
e fin que, ni para que. 
Cheñtranejine ayapó pu 
golo con quietud. 
mbiá noñ o qúapa, Ei 
efla la gente que no haze 
nada. Tecó ñtrindabe), 
paz, quietud. Cheñfráney 


guirecóho , VIVO en paz. 
eñtraney cherecó hi- 


> ndoy potári, no me 
exa viuir Da paz. 
de 


ero el no me dexa. 
13 acé 

beY, folos dos dies he de 

effar. Nañérin), dize la In- 

dia, eftar con 


Atte Ya paa 


ner la regla no vine. 6. 
fiera cheYurú, charlar. Oyu 
ru móñerandára, charlatán. 
Ndeyuru ñér2 aubaúñin- 
dú, que charlatan eres, 

/éfan3. Eftrenarfe. Vid. 
Tan9. 

Ateingárdra. Efpecie de 
mofquitos. 

Prov 1. H3fÉ. Mofqui- 

to gancudo. 


Ñ. ente Y. 


AY. Encoger, marchito, 
o Añembn pios 
lepe, encogime folamente. 

AlepóñY. Encoger la ms- 
no, y recogerla e como el 4 
iba a tomar, y le arrepien” 
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te. Ayeing m6ñ anguipá - 
ba E har E pecado, 
Nderecó m6ñY eteí eicó- 
bo , eres muy encogido, 
cherecó mOñY amópaé> ef- 
fo fuera fi yo fuera enogi- 
do. CheméSnemoñy ahé, el 
me ha hecho que yo fea 
encogido. CheñY cheñY gul 
tn3 cheingaipá haguere- 
h?, eftoy trifle por auer pe- 
cado. Cheny guit Jámo, ef- 
toy en cogido de verguen- 
ga..l. chemcñYmoñY chetf, 
amoñY caá, arrancar la yer- 


ua, Yi YAY porá, ya fe quie-, 


re fecar. Caá m6ñnymó 
voy a [ecar yerua, y voy a 


carpir yerua. 
BA Arrugas, añyñyYi- 
má, ya eftoy arrugado. Che 
piñ ay , tengo el pellejo 
arrugado. CheñYrá Ymi 
chequi rárimó , ya me he 
defarrugado defpues que 
he engordado. AmOñYrá .l. 
andaba! 20 uitar ros 
gas. Áñ8monyñtrá ychu 
cheñYr8ramó , hafeme pa 
fado el enojo.NacheñPnY!- 
rál ráng? ychupé cheñémó 
frSrámS , aun no fe me ha 
quitado el enojo. Chem6- 
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ñyayt neos oyeupé, chébe 
yrui ruí oñégng? , quitome 
el enojo que tenia contra el 
con blandas palabras. 
AYpYr7. Principio. Vid. 
Í. NUM. 2. 
AYr8.c.d.ñY.y.r8.num.4. 
Ceflacion del dolor y pe- 
na , aplacacion de enojo, 
ablandar. CheñYr3 ychú- 
€ , eftoy defenconado con 
él y. o. ache6)ról 'chu- 
pé, no le he perdonado del 
enojo que con el tengo. 
CheracY yñYr8 chébe , ef- 
toy aliuiado del dolor. Ni- 
096? cé am8 paé TúpIndé 
berae ? pues no te auia de 
perdonar Dios? AmSnYr8, . 
defenojar. AmónYr8 
penitencia plpé , aplaquéa. 
los con la penitencia, Ha 


Túipacl emoñYr3 ingá nde . * 


méembl orébe , ó Virgena- 
a tu hijo para con 
nofotros. Añ2moñyr8 Ymá, 
a me he defenojado. Am- 
Docconyr8 » hazerle ablan- 
dar la condicion. Am6ñY- 
13 mbaepí ñánd! pié, ablá 
dee cuero yn o, o. YA a 
r3ñ)r81, ya e 'o bládo 
lo do M endo, E 


» 
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ÑN. ente O. 


Ho J.%o. Reciproco mu- 
tuo. Oreñóémbaé , nueftras 
cofas. Oo afhú, amarfe ad- 


inuicem. fi8 pay .L ba, 
“> fem. 5. 
A5p1 Dar porragos. V. 


o entre dos, V. Yé, 


y lus 
18 oh ee yr A8tre. Solo. 
Oreáñ8 .L oré añ8 .L ore ñ8- 
te, nofotros folos. ChenS1 
aycó, Yo folito eftoy.Yañ8Y 
angá, el folito. Cobae ñ8, 
prisa folo. 
OS Vaziar. Vide. H?, 


ere Lho$rE yr E LA8 15i- 
rer5r?, vnos trasotros, vna 
y otra vez. Aleruré ñ6yr?- 
ye pedilo muchas vezes. 
porprérgre, como a 
pi clle, num. 2. 
Hkomémbl. Sobrinos di- 
zen las mugeres a los hi- 
jos, RA hijas de fus herma- 
mayores , y menores. 
CheñómmbY cuñl, mi fo- 
brina, Cheñi6m8mbt ralcé, 
E cuimbié , mi fobrino va- 


ena. Efconder. V. MY, 
num. 2. 


Hombng. Brear. Vide. 


Apom . més 
Aim E Jos V. mV. 


e 


ANT Enceftar. Vide. ÑiL 


num. 
poft Ar. Vide. TJ. 


num. $. 

A6p%. Crifneja. Vide. Pé. 
num, 12. 

al Acepillar. Vid. p9. 


aportas. Cofa fin mez- 
cla. V. porém9. 
A0pY. Laftimar. Vid. pY. 


num. 1. 
AG6gqú2. Paffar. Vid. qúl. 
nun. 2. 
4i0quéndá. Cerrar puer- 
ta. ne oqué, 
dábica. Llaue. V. 


cu ven.pro.eyo.L.eyo- 
rí. peyorí , venid vÍotros, 
no tiene mas. 
tiStand. Eftrenar. Vide. 
Tánó. 
fi6te, Solamente , folo, 
Aycóñn6t?, eftoy folamen- 
te. NdoycofiBte , eL 
toy 


- nas. Eicoñóte 
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toy trauefe ando. Ndicatúi 3 


chébe cherecó ñ8te, no pue 
do eftarquedo. Abáecó ñ0- 
teYm2 herecopi nd8 , eres 
tenido por inquieto, y con- 
forme a la diccion a que fe 


llega retiene, Ó pierde la n: * 


Aypotá róté, quierolo fo- 
lamente. Ahéndúbótt, ollo 
folamente. Mbobi rg3te, 
vnospocos. Orocubdt?, ef- 
tamos ociofos. ATñStE, ef- 
toy folo. Tu r8terimó t2- 
mó, ojala viniera de bue- 
ueah?, ola 
eftate quedo. Ndoicó fi8te 
potári, no quiere eftar que- 
do. ndoicoiñOtebae rúgial 
angaípábae , fon inquietos 
los malos. 

4017. Enterrar. Vid. TY. 
num. 16. 


N. ante  V. 


%%. Lo mifmo que, yú. 
aguja, quande fe le figue na- 
riz haze, AV, vt. ñÚT, agujue- 
la, quando no, €s, yu. 

AV. Lo miímo que, hY, 
negro. Cher21 ñY, neguijó, 
dientes peros. Tapañli, 
pro, TapYYihY, negro. 


%%. Campo, y la paja del. 
ñY acapé, ancha de cam 
po entre montes. ñV ebí- 
chuá , enfenada de campo. 
ñV Ybiel poreY .L-ñú caá po- 
reYmi , campo rafo. ñY 
Y ara, Campero. ñiVleechá 

ucú, campo largo , d tira- 
Era de pb ñúmbé, 
campo llano, rafo. fñiY ñ8- 
baY, campo con mancha de 
montes. AY fpotf, campo 
florido. AY pipé ayahoí cl 
róga, con paja cubri mi ca- 
ía. ñiitecó habeY , defierto. 
ñ8 al mém2 .]. ñúirur, cam- 
po rafo .]. ñútepigó eté. AY 
obÍ, verde campo. 

%ar5. Espina. Vide. tu. 


num. 1. 

%K1aY. Lunar. Vide. aY. 
num. 6. 
y Albrago. Vid. añúi- 


Aib2, c. d1u. cuello. y.q%. 
cuerda, lago. 69 hab, lago 
defarmado. ñúhaobl, defar- 
marfe el lago. Am07 ñúh%, 
poner lacos. Añúhárú. ide, 
Ambobfñúh2, defarmar el 
lago. CheñVh2mbóyn? oú- 

a, lo que cayó en mi lago 
Fiéde. AñangñGihamboré 
Sss q 
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2, lo que enlaga el demo- 
Lo hiede. Caña rv añín- 
gi mbíaupé , arma lagos el 

lemonio a las gentes. Yñfi- 


hámbó abá, lo que coge fon . 


hombres . Y: 
cuñ3 néngué , el ce 
ne fon mugeres fuzias. 
ñing abá plruñzbS ñab8 
rehé oñiGihZ mof, a cada paf- 
fo pone lacos el demonio. 
Nomóñri ñúhZ yépi yépi 
oycóbo, nunca dexa de 
ner lagos. Cuñ? ¿agite 
gúacábiy2 a 25úhZ ndeté 
rámS nángY, que fon ellas 
mugeres afeitadas, fino la- 
E del demonio, Peñ?nú- 


icatúque pequápa, apar- 
taos delos Lcos. Beat. 
ñúhimbó Ymé añingupé, 
angaipába gui pelaóca pe- 
quápa, no feais preía de los 
lacos del demonio , huid 
del pecado. sEmómbeúhá- 
ba nang? añing ñúh mbo- 
brereíhámó, lo 4 deshaze 
los lagos del demonio es la 
confefsion. On8hGh7 mén- 
dé tel, angaipabupé oñ?- 
me?ngé elbae, el que fe o- 
frece al pecado, efle fe 

ne el mifmo laco al cuello. 


2 


Sacramentos Opacatú a- 
ñiing ñGh2 méndoró háb?- 
m8 hecón5, los Sacramen- 
tos fon los 4 rompe los la- 
gos del pc 
cándog mOmbegús- 
bo , rompi los lagos con la 
confeísion. 

Himbaú. Mancha da cam 
po. V, aú. n. 5. 

2imbiú. Vn paxarillo. 

fur. Hambre. c. d. yu. 
cuello. y. Y. diminutivo. $. 
cuello chico. AYrT nda hecá 
hábi, la hambre ella fe vie- 
ne. Chereyebibí ñúir?, apu- 
rame la hambre. ñurfporá- 
rahára .l. ñurfbó , 
briento. 


O. 


O. Nota de tercera per- 
fona. Oguerú, traelo, ohal- 
hú, ama. 

O. Nota dereciproco, de 
nombres, y verbos, que no 
empiegan por h. t. r. Om- 
baéomé? , dio fus cofas. O 
Tupín2mó oguerecó 
tiene a la Luna por fu Dios. 
Oao omóndé , viftiofe fu 
ropa. V. Artem. 

O. 


3 


4 


5 


A 
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O. Interjeccion excla- 
mantis, 6 Tup3cheyára, 6 
Dios mio. 

O. Quitar, tomar, aipoó, 

itar con la mano, a 
da, coger la fruta del ar- 
bol con la mano. Ndipoó- 

bi , no fe ha cogido con 
la mano, guábo. 

O. Tapar , remendar, 
oyoó, yo tapo, o remiendo, 


ndi ó hábi, no fe ha remen- 
dado. Ñ 
O. ante A. 


OapgímS. Solo. Oapfm6 
aycó, eftoy folo. Oapym68 
herúri, vno folo traxo. Oa- 

mo túri , viene pelado. 


. Apf. num. 3. 
O. ante B. 
Obaibábo . Atrauefado. 
V. Tobá, roftro. 


Obapt. La haz de la cofa, 
la cara. Vide. Tobá. rof- 


tro. 

Obapibo. Boca abaxo. 
Obapíbo am8í , pongolo 
boca abaxo. Obapibo ay- 
có , eftoy de bruzas. Vi- 


« 
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de. Tobá. roftro. . 
Obechá. Oueja. Cheobe- 
chá, mi ouceja. y.o. Obechá 
apltím2, majadade ouejas. 
Obechá cuímba?, carnero. 


«Qbechá rereqúara, oueje- 


to. Obechá ragué , lana. 
Obechá ral, cordero. Obe- 
chá rereqúara máarángarú 
ché héi Túp2 .]. obecha re- 
requáréra pipé TúpY oñé- 
1, llamofe Dios Paftor. 

Iefu Chrifto obecháral pe 
nóthim8 oguerecó , lefu 
Chrifto tuuo por nombre, 
Cordero. Obechara! ráng- 
m6 lefu Chrifto oycó, yfñ8- 
ráneYngatú rehé , es pare- 
cido Chrifto nueftro Señor 
al Cordero en la manfe- 
dumbre. 

OberábSte. En vn inftan- 
te. V. Berá. 

Obí. Puntiagudo. Vide. 
Tobi. num. 3. 


O. Cc. 


Ocá. Lo de fuera por de 
fuera calle, recibe (re). Che 
rocápe , en mi calle. Che- 
rog ocára. Lo de fuer de 
mi caía, la calle. EnSh2 

Ss 2 aa 


ante 
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ocápe, facalo a fuera. h. gu: 

Ocaba? .l. ocapaY, la capaci 

dad de la calle. Ocábitéru- 

e .l. ocárugú, plaga. Ocá- 
ft 


é rupl , por medio de la 
plaga, o ¿le Ocápitépe, 


cn Sn de la Poet 
eY, callejon. Oca - 
E calle ancha. Ocá; Íbú 

ára .l ocárupi atáhára .L 
ocámbopóhára, callejero. 
Ocápi , Calle tuerta. 
Ocápim$T.l. ocam$rf, ca- 
lle angofta. Ocaragui ayú, 
vengo de la calle. Ocára 
ap? ap?, calle tuerta. 


O. ante «. 
Ofé. Sobre. Vide. Agogé. 
O. ene  G. 


¿g. Particula de compo- 
ficion, fignifica quitar, ar- 
rancar, borrar, facar, defam 
parar, dexar, fu fupino es. 
cá, cára. cába. Ahátlyul óg- 
ca, voy a quitar la efpuma. 
Ndatfyulogcatúhábi , no 
eftá efpumado bien. Oiel- 
gáróg, defampararon las ca 
noas le huyeron, defembar- 


caron. Oleogr3g, defamy 
raron fus os Acé 4 
oleété róg agé ománg; 
defampara el alma el cuer- 
pogmuriendo. ficos ñem- 
éhába gui, falir de la ef- 
cúela. Oyaog pirá, foltofe 


el pece del anguelo. Ayeog 
rá nde hégás, » quiero la- 
ir de tu feruicio. Aloóg 
Ybfrá, hapó aribé, arráncar 
el arbol con fus ra 
Aleog potá chequatiá ha- 
gueragúi, quierome borrar 
de la lifta .]. ayequatiá ro 
otá. Ojeog Túpi ra2 ngá- 
E hafe borrado lo Imagé. 
Añoog mimol chepo pipé, 
facar lo cocido en las ma- 
nos. Aloogietí, defenter- 
rar batatas. Aloog 26 car2- 
mégua gui, facar la ropa de 
la caxa. Eioog neángaipa- 
pagúera neing3 gul, faca de 
tu alma los pecados. Aha- 
quines óca, voyme a facar 
las niguas. Oyeptt áptos, 
arranqueme la vna 3 pie. 
Añatibóg, facar del mon- 
ton. Alapóaplog, arrancar- 
fe las im las manos. 
AñamóÓn; Óg , apartar 
del monton. Aamóngad: 
bog 


» 
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bog guitecóbo, no lo traxe 
todo, voy trayendo de alla. 
Eñimóngattbog  helabo, 
dexa parte. EñámOngotfbo 
herúbo , trae parte dello. 
Ayporogpá heráhábo, lle- 
uarlo todo. Ayeecó angai-— 
páog , fali de mis pecados. 
Aygulrog , facar lo que ef- 
ti debaxo. Ayaparog, en- 
deregar. Ayeecó equabog, 
dexar la coftumbre. Ambo 
ecó equabog , hazerle 
dexe fu coftumbre. Añ8an- 
gog nderafhúpa, arrancafe- 
me el alma por tu amor. 
Añegngog , dexar de ha- 
blar. ycalhubog , NOte- 
nerfe amor a fimifmo. Aye 
hecó guerog , apartaríe de 
la compañia de otro , y no 
imitarle. Ayeecó yerobiá- 
rog , perder la confianga. 
Ayeccóyerobiáriog , Je 
der la lozania. Tayeaf hu- 
bog nde ralhúbarí, quiero- 
me arrifcar por tu amor. 
Aquíhiyeog , no tengo te- 
mor. V. Gul. n. 2. 
Og.Tapar, remendar, en- 
cerrar. Aypúóg cheaó, re- 
miendo mi ropa. Ahá che- 
a6 ógca, voi a remendar mi 
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ca, cara cába. Aloog 

Y tuiupfpé , remendar 

la canoa con barro. 

1% rupí, tapar por donde fe 

Sale. Cheaó ocabetá, mi ro- 

p tiene muchos remien- 
los. Yperé peré cheaó ocá 

betárimó. idem. Yóg catú 

habeYm8 ogbiterí, por no 
eftar bien tapado fe fale to- 
davia. Oteóg abá rapé, ha- 
fe cerrado el camino de la 
gente. Oleóg checutúcá- 
gúera, cerroíeme la herida. 
Nda fooiché a6, no he re- 
mendado mi ropa. Oñém- 
bióg eí rúba, hanfe encerra 
do las abejas. Añeémióg, 
heme encerrado. Oñém- 
biog 1 E Y. mbuyape- 
cuétón , encubre- 
fe cd clio Se- 
fñor debaxo de efpecies de 
an. Vide. Mbuyapé. y. 
£mbl. 

3  Og. Cofa con que fe ta- 
pa, paja de la caía, y fignifi- 
ca, cala, tomando la 
por el todo, recibe (R.) che 
rog, mi caía, ayeog mboyl, 
cubro mi caía con paja. 
Ayeog quiráá, leuanto los 
horcones para mi caía. 

Bye 
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A ñaricangmboya, 
Poner latas a la caía, Che: 
róga, mi caía. h. gu. Nache- 
rógi, no tengo caía. Cheró- 

e mi familia. Oga- 


goiába, techo. Ogaa per 


> 
rá..L og penY, techo de po ] 


defcompuefto del a 
túomboa pererá .Í ombo 
apenY cheróga , el viéto ha 
efcópuefto micaía, Og pl 
ra goyába, la cobertura del 
caballete. Og aptritá, cúbre 
ra. Og aptrita l0á, cumbre- 
rilla que ponen fobre la 
principal. Og apiritáupá, 
eftante del medio. Og apo- 
hára, oficial de cafas. Oj 
apúá, caía redóda. Og apú: 
etébae , de mucha corrien- 
te. Og bitérugú, portal. Og 
Bara l, pides "amino ue 
va a la caía. Og gúambtt á, 
cumbreras de los lados, fo- 
leras. Og guará pembt, fo- 
brado. Og gutra, la capaci- 
dad de la caía. Ogiyára, pa- 
dre de familias, y madre de 
familias. Og ypébae, caía 
de poca corriente. eto 
el principio de la cafa. Óg 
Yrá, eftantes del medio. Og 
ñaeY íydgoyá, caía de te- 


xas. Og ñariicingmboáhá- 
ba , cuerdas olcipos para 
atar las latas de la caía. Og 


oo 4 


peába, an leitas de paj 
g pipiára, los me lores 
de la caía. NdipY plari che- 
róga , no ay nada en mi ca- 
ía. Cherog pipi alecarú .L 
hetácatú , ay mucho en mi 
caía, y muchos. Og piplare- 
té, dueño de la caía , o mo- 
rador continuo. Og Ade 
1. poreY, cafa vazia. Og Ypl- 
ra, el que queda een caía. che 
rog pira aheya cheboil, 
dexé vn criado en 
de mi caía. Nacherogípiri, 
no 3 quien guarde mi ca- 
la. gró » lo que contiene 
la caía. Og potia Ytá, palo 4 
ponen debaxo de las tixe- 
ras. Og quíbí, palo fobre 
quien eftá la cumbrera 
ra leuantar mas la cafa, 
quípt, rincon de la caía, y 
co lo al O della por el 
uelo. Og ypigúa. idem. V. 
Hoquipt. JE quitá .L 
rítaupa, eftante del medio. 
Og quítá Ypl, él pie del hor 
- con 
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con. Og retYm3 cáng, pof- 
ves de los lados. Og ee 
mí. idem. Ogrobal, enfren 
te de la cafa. Og robapí, 

ri ahechag , mirar por de- 


baxo de la caía. Og rocára, , 


tio. Og roquitá , todo 
orcó. Og ro gúambi rupí, 
por los alares de la cafa, 
por debaxo. Og rogu2mbi- 
tá, los palos del fobrado. 
Ogrupába, folar. Og rupía, 
culata, cupial. Og ruplapé, 
culata chata. Og tecó tgb8 
ndíbeY .l. og hd mómbucá 
abundante cafa. Mburubi- 
chabété róga , Caía Real. 
Ayegos , falgo de mi caía. 
pos, Iglefia. Oyeoquí- 
taá Túp2 ñande pame, ar- 
ma Dios caía entre nofo- 
tros, OñémOrapiá TGpa 
fidndeyrYnámó, gogñande- 
rog apíri ymolna , hazefe 
Dios vezino nueítro , po- 
niendo fu cafa junto a las 
nueftras. Oñ8ambiyog1guá 
rám6 yaicó Tupindi , es 
nueítro vezino Dios. áánde 
amb yogpe guoga Tíipio- 
mo], pone Dios fu caía en 
nueftra vezindad. Oyeog 
móngY TúpZ fiete Sacra- 
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mentos pipé, adorna Dios 
fu caía con fiete Sacramen-" 
tos. Siete Sacramentos fie- 
teog quitáramó oicó 'Tú- 
píope, los fiete Sacramen- 
tos fon fiete colunas. Co 
“fiete og quitacind Sacra- 
mentos re eguára TGipa- 
Epa oñeémbobl teboí opul 
oín2, en eftos fiete Sacra- 
mentos , que fon como fie- 
te colunas eftriua la Igle- 
fia, y fu perfeuerancia, A- 
ñánga aú oñémo)rS actpeí 
oyaparaytipotá oicó ycó 
auboyepí yepé Tupioga, 
oñéméringue eteí ¿porá 
rane, aunque con rabia pre- 
tende el demonio deffruir 
la efia continuamente, 
quedará fruftrado fu inten- 


to. 
O. ante Y. 

O, irfe de plural. Vide. 
ícol. 

01, dize la muger que fe 
duele. ay. 

Otbábo J.oibáibábo. c. d.o. 
reci, y. Í. num. 11.y. bo. ge- 
rundio. atraueífado. OYbá- 
bo cherul , eftoy atrauefla- 
do. Ofbábo Ygára rui , eftá 
la canoa atraueffada a la 

co- 
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úrdmS , ma- 
fana en la tarde. OJrándé 
Himó guáráma .l. oyrándé 
mi 


3 , para maña- 


%, Luftre de qual- 
Me v. Ypipe. 
bo. Tercera perfona 
del fupino, Guiyabo. de. e. 
dezir', víale por todas las 
lonas como aduerbio. 
taboT yh6ni, fuefe fin cau 
La. OtaboT erehó, fuiftete fin 
cauía, Ofaboí alapó ( pro 
guiyabdl ) hagolo in cau- 





oyebe2 reheguára , fuzues 
pálbras Tupagiñe? oye- 
atu guara nángY, 
palabras de la ea a 
Pi ¿on fuaviísimas. 
ñeé oyebeéngua erecó 
chébe. hablome ba palse- 
bras fuaues. 


Otei. Oy tiem 
ca mañara, pita 
sun 
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aun es temprano. Oti yh8 
n5, ha mucho ha que fe fue 
oy. Ofeí aray, todo oy ya 
alfado. Ofeibé, defde oy 
ien de mañana, Oyeibé 
póni , ya ha mucho que 
lo hizo , deíde efta mañana 
lo hizo. Oyeibépiri, cerca 
de la mañana , defpues de 
amanecido. DycTbéramó, 
defde efta mañana. Cuehé 
oleybérimóbé ohó , defde 
ayer por la mañaua fe fue. 
%eíbé ocarucé , amigo de 
comer de mañana. Ofeibé 
apág guitúpa, eftoy defpier 
to mucho ha. Ofeí erecáaú 
eycóbo , toda efta mañana 
has eftado beuiendo yerua. 
Tembiú olcibé rehegúara, 
a lo muergo .l. fúpY oyeire- 
hegúara. 'Oíeí acaíeramó, 
oy a medio dia. Oieí caárú- 
rámó, oy por la torde. 
Oyéy . Elta mañane. V. 
Oñel. Lbepeí elof 
Oyepé.]. iepeí, ello finmez- 
cla? Oyépé oroycó , efta- 
mos todos parientes. Cu- 
mándá oyépe erú, trae fo- 
los frifoles. V. yépé. nume- 
rO 2. 
Oíerú.c.d.ó.recip. y. (1e). 
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y (ru) traer, echaríe da galli- 
na fobre los huebos. Oye- 
rúbe tel ah?, eftá echadoef- 
te todo el dia, como gallina 
fobre hueuos. Oguerú vru- 
guacú, eftá echada la galli- 
na .S, trae a fi los hueuos 
con el pico. 

Oy0ehébé. Suceísiue. V. 
Rehé. 

Oyobú Gm8. Parcialidad. 
V. hú hallar, num. 3. 

Otobugui. De entre li. V. 
Gui. n.1. 

Oyalbíri.c.d.o. yo. 1bí.jun 
tamente. Ybagapó Yb! yofbY 
rafnú ndicatuí , no fe púe- 
den amar las cofas del cie- 
lo, y del fuelo juntamente. 
v. diri 


Oyoyá. c. d. oyo. recip. y. 
(ya) e aidad » bien fe pa- 
garon adinuicem. Oyola 
olopoepica. bien fe venga- 
ron el vno contra el otro. 
v. (ya) no 

Oñopébo. En hilera, en ala. 
Oyopébo peteT guarfn? 
1 ohó , va en ringlera vna 
manga de foldados. Oyo- 

ebó tará yh8ni ñúrupí, el 
Rega va rodeando el cam- 
po. Olopébo chahá hobai- 
Te d- 
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ba, vmbral de abaxo. oqué 
racapába, lintel. oqué ra- 
rúana. 1. oqué, rereqúara. l. 
oquénari  fangaréquara, 
portero. 

Oqw. Llouer. Vide. quí. 
num. 1. 

Ogsi. Renueuo. Vide. 
Toqui. 


O. ante R. 


Oré. Nofotros excluíi- 
ue. oré añó, nofotros folos. 
orébe, dativo, anoíotros, al 
guna vez Íe dirá, ore vpé. 
orebé guirámá, para nofo- 
tros. orérehé , por nueftro 
refpeto. orerí. idem. orehe- 
gúi pete ohó, vno de nof- 
otros fe fue. orerehegúara, 
los nueftros. oreñombaé, 
nueftras cofas mutuas. oré- 
haé , el es de los nueítros. 
Nda oré rligúal aé , no es 
nueítro pariente , o de los 
nueítros. 

Oró. Acuíatmo , traníi- 
cion de primera a fegunda 
de Gingular. Cheoró alhú, 
yo te amo. oreoromboé, 
noílotros te enfeñamos. 
oroaó boñang3 ayú, vengo 


a hazerte de veftir. Ndaero 
yal orombaeáche, y no por 
eflo te he tomado tus co- 
fas. Cheoró ecó maranga- 
tu ábo aycó , eftoy imitan- 
do tus virtudes. 


O. ante T. 


-Otété. Del fonido, mu- 
cho, muchos, tropel. otété 
abá rúri, vienen muchos In 
dios. otété am3, gran Huuia 
o de golpe. orotété oroy- 
cóbo , eltamos muchos ha- 
ziendo ruido, 

Otótól. Interjecion ad- 
mirantis. otótol nda ete 
catú picó ah£ herúri raerá! 
Ó que dello trae fulano! oto 
tol mbia rúri ! Ó que de 
gente vieñe! 


O. ente. v. 


Oú. Admiracion de coía 
grande. oú abá reté rúri 
raé ! o que de gente viene! 
oñégmbooú tecatú , hazefe 
muy gráde. oú tecatú ete 
có , eftás muy grande. o.Ú. 
muy grande. 

Oútóg. Admiracion. oú- 

tóg 
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tóg mbaeporang Túpá! o 
hermofo E Dios! p04 

Oútú. La miíma inter- 
jeccion de cofa grande , d 
hermofa, Sc. 


P. 


ante A. 

Pa, Nota de fupíno. A- 
hafhú , hafbúpa , aamar, es 
breue. 

Pá. yá. Pues de plural, 
Chahápá , a pues vamos 

a. Peyápó quenGpá , ea 
Des hazdlo ya. Ahaiconó 
pá, ya me voy. Amin9 gui- 
túbopá , ya me eftoy mu- 
riendo, olaa muchos. Hfn- 
dó y puí tecarú ahépá, mi- 
renlo que lifto anda ya. Lo 
mifmo es, rá, en fingular y 
plural. 

PZ. Golpe, porrago, es 
el mifmo fonido de la cofa, 
y aísi fe pone (mo) que di- 
ze hazer fonar. Am0pZ 
oqué, batir a la puerta. Ale 
potiá m6pZ , darfe golpes 
en los pechos. Añéacan; 
m6pá, en la cabega. Añ6p 
YbYrá.L afbírap2, labrar ma 
dera, desbaftar. AñOpÍ itá, 
labrar piedra. Ybfrá pindá- 
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ra, carpintero. Ybirá pindá. 
ba, carpinteria. Aándeplá 
om8p2 TúpX, toca Dios a 
nueftros coracones. Túpi 
chepía omópá , tocame 
Dios el coragon. Aicupe- 
pá, labrar madera por el 
embes. Peplárecó parárán- 
gué nomSandú ycári Tu- 
pápepta m6p2, el ruido que 
traeis en lo interior no os 
dexa fentir los toques de 

Dios. V. Ató1. 
“Pab. b. Fin, acabamien- 
to, muerte. Chepab, mi fin. 
. 0. Apab, yo me acabo. bo. ' 
ára, pa, piba. Mbába, aca- 
bamiento, mortádad. Mbá- 
betéy qual, gran mortandad 
ay. YpabeYmi, fin fin. Pa- 
beYngatú. idem. Ypabiré 
aháne , delpues que fe aca» 
be yré. opabaérima, lo que 
fe ha de acabar, o fe acabo. 
ñánde Ingandopábi, no fe- 
nece nueítra alma. Nambaé 
opábaerimarigúat ñ2nde- 
Ang, no es cofa que fe ha 
de acabar nueftra alma. 
Ará papápe , en el fin del 
mundo. Ybí pápe, en los el- 
tremos de la tierra. opá 
ypábi, todo feacabo, A 
e 


4 
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fe han muerto. o; che- 
rembiapó , P acabé mi o- 
bra. Ndei cherembia; 
ypábaring?, aun no fe 
acabado mi obra. Añtmó- 
mbá, ya fe han acabado los 
mios, mi gente. Amómbá. 
L amómbiba .]. amOmbabí. 
1, ambopabí, acabar, confu- 
mar, confumir , deftruyr. 
Amómbá abá, he confumi- 
do la gente. AmOmbá che- 
cóg plpíara , he deftruydo 
mi chacara. Afapí mGmbá, 
_ dar fin a la cofa, acabarfe de 
todo punto. Tecobé opá- 
baerimeY Ybápe ñ8 yyéhú- 
bi, añ8retámeabé, la vida 
eterna no fe halla fin el cie- 
lo, y en el infierno. Chem- 
baé pabí guítecóbo .l. che- 
mbaepabeteí guitecóbo, he 
quedado muy pobre. Ayá- 
pimómbá cheróga, he dado 
in a mi caía. AyapY mómbA 
cherecó pochf, ya he dado 
al tralte con mi mala yvi- 
0 
2? Pregunta. Ereya 
p2> hazlo hecho ? Ere 156 
pacof? hizifte aquello? Che- 


Pa? foy yo? 
PO Y torar , acolar. 


A itúpa Ybira paYme, 
pl orado entre. palos. 
Apaátuyúpe, eftar atollado 
en lodo. opal pirá c2 y 
cheyáccópe, atraueffarie la 
efpínaen la garganta. Amó- 
'ingatú , hazer que ajufte 
Bien: No p2ngatul, no vie- 
ne jufto. Aropaí, atoraríe 
con ello, teniendolo confi- 
go. opa4 cheñit8ng1 , perdi 
el hilo de mi razonamien- 
to. Chemóñ88 pal ah, cor 
tome el hilo de mi razona- 
miento. Apá3 guitúpa tecó 
angaipába pipé , he hecho 
habito en la maldad. Ap2án 
dóg cheangaipápa guera- 
gui, he falido El atollade- 
ro de pecados. no ñ28pián- 
dogicé oangaipába gui oñé 
móOmbeú cerFmbaé ne, no 
faldrá del atolladero del 
ecado el que no fe confief- 
a. Omémbipad henG?n3, 
tiene atraueflada la criatu- 
ra, no > puede parir. Nde- 
ayúpeiramó opainde arm 
gaipába eñémombeguábo, 
por tener cerrado el pef- 
cuego fe atoran tus peca- 
dos quando te elfas. 

Vie, cola holgada. 
“o- 
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“Pab£. Todos. Pebénga- 
tú, todos fin que quede nin 
guno. Pab? orohó , todos 
vamos. ñ3ndé p3b8 recóre- 
hé yéruréhába, dia del jui- 
zio. olo pab? guaqú orohó, 
vamos todos juntos. Che- 
pabZaháne, lleuaré toda mi 
gente. Chepabehin?, todos 
eftán conmigo. Chepeb8 
Añg DYá , todos eftos fon 
mios , mis vaílallos , o pa- 
rientes. Na p2b8 rúgú3ihe- 
c8ni, no eftán todos. Peyó- 

abé, venid todos. Ybohí- 
1bó, ycancóbápieb? pelo- 
chepirangá Topóm8eción 
gatú, heí [ X. aracaé, venid 
a mi todos los canfados y 
trabajados, q yo os recrea- 
ré, dixo Chrifto nueftro Se- 
ñor. 

Pacó. c. d. (pá) . ya. y. có. 
pronombre , ecce. Yayo. 
yatu, Sc. terminacion, cier- 
to, lo mimo que, racó. Ing 
botá pacó cherúri, ya yo 
vengo con defeo defto. ¿ng 
baé rí yérurépotá pacó alu, 
ya do vengo con defeo de 
pedirlo. Aha pacó herúbo, 
ya voy con determinacion 
de traerlo. Cherecóaicue- 
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róg potá pacó cherúri gui- 
Aeabmbas abo,con dese 
minacion de dexar mi ma- 
la vidavengo a cófeflarme. 
Y yucá potá pacó túri, vie- 
ne con animo de matarlo. 
Ybapechehóce pacó aieco- 
ac, con efperanga de yr al 
cielo ayuno. Ybápepehó po- 
tá pacó che añémoñe? ped- 
me, predicoos con defeo de 
que vais al cielo. Chapacó 
añang2 guerím? penderahá 

otápacó pédererecó pem 
Bora Ybó , el demonio os 
anda engañando con defeo 
de lleuaros. lefu Chrifto 
tbape ñindererahápotá Pp 
có ebapoguitúri, vino le- 
fu Chrifto a lleuarnos al 
cielo. 

Pacobá. Plantanos. Pa- 
cobáhY, plantanos chiqui- 
tos. Pacobárárf, razimo. 
Pacobárar! yiayú , razimo 
maduro. Pabobál, el arbol. 
Pacobárob, hoja. Pacobá 
rebiré .l. pacobá potf , lo 
vitimo , la flor de la paco- 
ba. Pacobá ríbápé, cafcara 
del arbol de O 

achdi. Harto , che 
chal, eftoy harto. ASES 
pe 
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acha1, hartome , cagúire- 

é, de vino, tembiú rehé, 
de comida, cherebépachai. 
idem. 

Pachú. r. Hartura dema- 
fiada. Chepachú eftoy muy 
harto. Pepachurlaú, pean- 
gaipabarí , eftais hartos de 
pecados . Ndapepachuri 
churíbéramY peicóbo an- 
gaipaba ri, parece que no 
os hartas de pecados. y. o. 
Ambopachuri , hartarlo. 
bo. hára. Añémbo pachuri, 
Yo me harto. Peparhur m2 

éramY Tupi néenga gu, 
ya parece que eftais hartos 
de oyr la palabra de Dios. 

“Pachurí. Diminutiuo de 
pachú. 

Pack. 
do. , 

Pat. c.d. pa. pregta. y. e. 
de compoficion, y le ví có 
amó , correfponde a. aula 
de. Ahá amSpaé, auia yo de 
yr? Ndahaice amOpaé? pues 
no aula yo de yr? Tupotá- 
ramó pae pues auia de que 
rer venir? “TupotáreY yápú 
ramOpaé? como fifuera mé 
tira , que no quiere venir? 
Ylapoécatúhára r2m0 -paé>? 


Pefcado conoci- 


como Íi fuera apto para ha- 
Y ? "a 

zerlo? Y cueráramo paé oñd 

rópuatey, como Íi eftuuiera 


fano fe leuanta. Herúhára- 
ram0 paé> no huueequienlo . 


truxeíle. Tupi rehé che- 


maéndúá ) ram0 paé emó 
ní cherécóni, de ella mane- 
ra eftuuiera yo, fino me a- 
cordára de Dios. MÁri t2- 
mo paé? pues porque no. 
Ercupaé > ues: auiaslo de 
comer? 
Pág. Conejo de la te- 
rra. 
“Pág. Defpertar. Chepag. 
mi defpertar , o eftar def- 
pierto. y. 0. Apág , yo del- 
ierto. ca. cára. Apág gui- 
e mondíiita , defpertar ef. 
antado.  Chequeran3gui 
apág, defpertar de vn pro- 
fando fueño. Chequerani 
ramí gui apág bérami gui- 
céma, parece que he falido 
de vn profundo fueño. A- 
móOmbag , defpertarlo. A- 
pág ací, defpertar con pe- 


na. Apag orl ycó guitén3, 
he debbertadoguftolo. Y ya- 
picapag Ymbaé, incorreg+ 
ble. Nañémboapigapag po 


tarii, eftoy determieado de 
no 


dam 
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no dar oidos a cofa nin- 
guna. Atupirafhú móm- 
bag , defpierto en mi el a- 
mor de Dios. Tecó marán- 
garú pemómbag, defpertad 
a virtud, pepagque pequa- 
pa tecó marangatu upe, el- 
tad alerta para la virtud. 
Peñomombag tecó máran- 
gatuupe peñomomquyrey- 
quepequápa, excitaos en la 
virtud. PeñOmoquyreY te- 
cómarangatú rehé peño- 
mombáca. idem. Aropág 
cheangaipágágile , dormir 


en peca O. 

al, Padre, es palabra de 
refpero, y con ella nombra 
a lus viejos, hechizeros , y 
gente graue,correíponde a 
(hai) madre. Paí abaré, Pa- 
dre Sacerdote. Payguacu, 
Obifpo, Prelado. 

Pai. Colgar Ibirá racang 
pal ramo aycó , eftuue col- 
gado de vn gajo .l. añémo 
némbai Tbíragui. idem. Ybi- 
raíya rugú aba mudára om- 
bopal , cuelga la jufticia a 
los ladrones. Nambi paí, 
sarcillos . Ore renémbal 
pe orecuti póbo, arrojamo 
nos al agua de lo alto. Cu- 
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epal,lo que cuel las 
fraldas de plumas Poco 
las con que [e engala nan. 
Tetobápai , cabellos que 
dexan crecer fobre el rof- 
tro , la coleta. Vide. Hé- 


n£. 
“Pai. Redaño. Chepal, mi 
redaño. Ambopaipóhébae 
yiyb3mo , hizele falir las 
tripas de vn flechago. Y paí- 
gúe anoh? , faquele las en- 
trañas. Chepal opá hoú ce- 
boí , roenme las entrañas 
las lombrices. 
Pak ramO1. Dizen al abue 
lo, y a los viejos. 
Pairub. Dizen al tio , y 
a los viejos. 
Paye. Hechizero. Aba- 
ale, Indio hechizero. Pa- 
lehá , hechizeria , hechizo. 
Paíe pípé omán8 , murio de 
hechizos . Añémbopayé, 
hazeríe hechizero. Paye 
rocúhábara, hechizero chu 
ador. Paye poropichfhá- 
Ea , hechizero. reftegador. 
Ambopaléog , quitarle el 
ler de paye. Niñémbo pa- 
yél pora , NO quiere dexar 
lus hechizerias. Cuñapate. 
l.cuñimbayé , hechizera. 
Vvv Aba- 
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Abápaye otupichuaraí om 
boeharámo oguerecó , tie- 
ne el hechizero por fu maeí 
tro a fu familiar. Vide. Tu 
pichúa. 

Páni. c. d. pi. | 
ami, quien, de preterito. 
- AbapamY oiquie”quienen- 

tro? Aba oyápo>quien 
lo hizo? - 

“Par. m. J. panámbi. Ma 
ripoía. 

Panacv. Cefto. Recibe, 
re. CherepanáacY, mi cefto, 
he. gu, panácú agúe, medio 
cefto en que las Indias traé 
coías de las chacaras. 

Pan. Deídicha, defuen- 
tura , loy defdichado , foy 
defgraciado. y. o. Na che- 
panémi, loy venturofo, co- 
gl algo, o traigo algo. Che- 
pané guitecóbo , ando def- 
graciado. Chepir á pant, foi 
defgraciado en la pefca. 


Chegoó pané , loy defgra- 1 


ciado en la caga. Chémó pa 
ng ahé, ganome en ventura, 


y no me dio nada. Amopa- 2 
a- 


né, dexele fin parte. m0.há 

ra,hába. Abá min? mane- 
mbaú, Indio inutil, para po- 
co , vil, fuzio, hediondo. 


Eren£mómañnembaú, te ha- 
zes defuenturado, vil, fuzio, 
apocado. Nipanémi Ybirá 


eirari , no ay palo que no 

tenga abejera. o 
Ai ára angaipá apocYm, to- 

dos los dias peca. Petel ára 


ñi8 amOpant chemilla ren- 
dueYmo , folo vn dia dexe 
de oyr Mifía. Pemópiné- 
que petel aubé ára amó 
angalpa eYmo,dexad fiquie- 
ra de pecar vn dia. Pirápa- 
n2, Mercurio eftrella. Ypa- 
ng, rio fin peícado. Abá pa- 
né,hombre fin ventura. 
pang, dia aziago. 

Panga? Pregunta, y ad- 
miracion. Ereyapó pangí? 
hazlo hecho? Nde yéreqúa 
técatú panga! o que alegre 
eres ! Ndequeranatecatú- 
panga ! o que dormilon 
eres! 

Pañtr3. Hechizero. 

“Papá. Dizen los ñiños al 
padre , mámá , a la ma- 
dre. 

Papa. - Cuenta de nume- 
ro , y relatar. Aypapá , yo 
cuento. bo. hára. pabábáa, 
la cuenta. Ndaypapári, no 
lo conté. Ndipapáhábi, no 

fon 
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fon contables, ni fe ha con- 
tado. Ay papá che qúa re- 
hé; contar por los dedos. 
A papá tucumbó quYtaré- 


contar por ñudos. Ay- 


papá catu yyabihibeYm3, 
contarlo todo fin errar. Y. 
papápira ebocol ereútel- 
ne , mira que eftá contado, 
no lo comas. Aguahúpapa, 
contar endechas. Ayaheó 
papa , llorar contando 
colas . Ypapá quaabey 
ndaypápari , no los conté, 
por no faber contar. Ore- 

apá, nos contaron. Nda 
ára papá quaábi,no fe con- 
tar los dias. Eypapáchébe 
nderecó, dame cuenta de tu 
vida. 

Papa. Saltar, falpicar, to 
mar vno, y dexar otro. A- 
mdO pipa ymombegúabo, 
contar algo , y dexar algu- 
nas cofas por contar.Ámo- 
papí areté MiflarendubeY- 
mo , no oyr Milla algunas 
Fieftas. Chemo papá ahg, 
dexome en blanco, faltome. 
Aypipi cuñ2 guitecóbo, 
ando muy trauiello con mu 
geres.ño mOpap2 amó yme 
eng, dar a vnos, y noao- 
UrOs. 
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Papí. Dizen los niños a 
lus padres. idem quod, pá- 
Pará. Mar. Pará ambo- 
Ípiri , en la otra parte del 
mar. Paral, agua del mar. 
Para ambofpira, la otra par 
te del mar. Pará ambolp > 
rigúara , cofas de la otra 
vanda del mar. Paráem- 
bei .l. rembej, orilla , cofta. 
Paraembel rupi, por la cof- 
ta del mar. Paraguacú, mar 

rande. Pará aí pi eté, gol- 
O. Parapó, la que contiene 
el mar. Paraporarí teqúa- 
ra, marifcador. Parani, di- 
zen a algunos rios grandes, 
parientes del mar. Paraapi 
tépe ygaratá yá ndicatul, en 
el golfo no fe puede tomar 
uerto. fopacatú reroyeof 
hábimS pará , al mar [e re- 
cogen todos los rios. Pará 
otul eYme oico Topacatu 
rirúráamoOyepé , aunque es 
leno de tados los rios el 
mar, noredúda. lopacatúpa 
rápeoá, caé todas las aguas 
en el mar. Pará guícuerehe 
lopacatú omOnani oyeecó 
rob a rucábo, buelue amar- 

gas las aguas el mar. 
Vvv 2 Pa- 
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Pará. b. Variedad. Aó- 

a , veftido de colores. 
bae Topárá arecó , tengo 
coías varias. Abápárá, hom 
bre houero pintado. Abá- 
olopirámo hecóni, eftán 
mezclados los hombres. 
ñe2 topárá , varios razona- 
mientos , varias razones. 
Nache ñé2 lopára párá gui 
tecóbo rugúal, no tengo di- 
ueríos pareceres, o muchas 
palabras. “Teco lopárá, va- 
rias Íetas , y modos de vi- 
uir. Ombolopárá ahtoñeén 
ga chébe cheyña ndúbey- 
mo, varias cofas dixo fin q 
yo lo entendiefe. Moran- 
dú lopárá , varias nueuas. 
amboloparáabáa cuñá re- 
he, mezclar hombres y mu 
geres. Oñémbolopara olo 
ehe, mezclerfe vnos con o- 
tros. Amboiopári ygúabo, 
comer de varios manjares. 
Y márangatrú lopárá ahé, fu 
lano a vezes es bueno, y a 
vezes no. ChequireY párá- 
eí,eftuue entre dos aguas. 
VaiteY hecó Topara, el flo- 
xo es vario en fus cofas. 
Tup2 gue mimOñangúe lo- 
parapipé oñémbolehú ñan 


débe , defcubreflenos Dios 
en las diuerías obras que 
hizo.Coibípe oiopar áparí 
o1na tecó orftecó af rehe, 
eftán mezclados coritentos 
y trabajos en efta vida. 
Amombára , entrefacar , 0 
poner. AmOmbáráa yyapó- 
bo, entremeter obras. Ore- 
mombárá orererahábo, .en- 
trelaconos, y lleuonos. Am 
bopárá yquatiábo , pintar 
de varios colores. Cheaty- 
mbára, foy entrecano. Ca- 
bayupará , cauallo de varios 
COJOres. 

Parabog. c. d. pará. y. 08. 
elcoger. Aypárábog, yo el- 
cojo , ca. cara. Ay parabó 
rabóg guitecóbo , ando ef- 
cogiendo. Ndael cherecor2 
ypárábóca rangf, aun no he 
elegido eftado. Ndaipara- 
bóg quaábi, no ñ elcoger. 
Ayparabó quaá .l. ay quá2 
yparabog, (e elcoger , y ha- 
zer eleccion. Ay parábóg- 
mbae oñoporémó ym0%1na, 
elcoger poniendo cada co- 
la aparte. árapápápe Tlipi 
ñande parábóne 21An- 
gatú oyoporém 9 1n- 
débone el dia del juizio 

- OS 


MW 
P 
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nos ha, de coger Dios po- 
niendo los buenos aparte. 
Yparabog pira oacátuáco- 
tl omófne, pondra a los bue 
nos a fu dieftra. 

Paracaú. Papagayo. 

Paragw3. c. d. pará, varie- 
dad. y. Guag. engalanar, co- 
rona de plumas. Paragual, 
rio de coronas dizé al rio 
de Paraguay. Paraguaigúa- 
ra, los del araguay. AÁm- 
boparagúa , hazer coronas 
als, y ponerlas , darlas a 
otros , coronar. Añémo 
acang paragúa .l. añeg£mbo 
paragúarv .l. añ8moOngl pa- 
ragua cherehé , coronarfe 
de plumas. Paragua quare- 
pot ty reheguara , corona 
de plata. Abayparaguabae, 
coronado. 

Paríra. Ruido, bullicio. 
Chepararí guitecóbo , an- 
do trallegando, apercibien 
dome. y. 0. AmOparará, ha- 
zer ruido. Ambo parar 
igára, varar canoas. Añe2 
pararagi, hablar velozmé- 
te. Yñ28 parirangarú ahé- 
rá, que bien de fparpaja fu- 
lano. AñémoOecó pararagui- 
tecóbo, ando hecho trafal- 
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mejas. ( 

Poraft Es gurbia de hie- 
rro , y los dientes de capi- 
bara que les firua de cuchi- 
llo, 0 de otro animal que 
firue dello. 

Paraturá. Enhiefto, gra- 
ue. Añémboparaturá amí- 
ná gui, pongome tieílo de- 
baxo de algo por huyr la 
lluuia . Añembóparatúrá 
Mbiárelipe , entonaríe en 
prefencia de muchos , po- 
nerfe graue, tieflo. Hyndó 
pugui ahé oñeémbó paratú- 
rá aú aú oycóbo rá, ha vif- 
to como fe entona fula- 
no. 
Parehá. Correo, menía- 
gero. Cheparehá amondó 
ychupc,em ¡ele mi correo, 
menfajero. Opareháramo 
chemóndó , mbiámónGon- - 
ga, embiome por fu correo 
ajuntar la gente. Chenéé 
parehá amOndó , embiele 
vn recado. Pareha oaquí- 
cue quicúeri amóndó , em- 
bie varios menfajeros. Pa- 
reháréra, los q fueron men- 
fajeros. Túploparéhára. S. 
Gabriel omboú Señora fan 
ta Maria upe, embio Dios 

vn 
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vn meníagero,(4 fue fan Ga 
briel a nueftra Señora. Che 


ñ22 parehá arecó, tengo pa- 
labras exortatiuas. Amón. 
dó cheparehá ychupé gua- 
róni quaita, embiele a com 
bidar para la guerra. 

Parí. carco en que cae el 
peícado. Paripopi ecací qa 
cir2m9 ociririgl pirá , fi 
los lados del pari lon ra- 


_los, fe fale el peícado. Parí 


w 


rarúaneYmoO pirándoári, no 
cae peícado fino ay quien 
guarde el pari. 

Parí. Cogera. Cheparl, 
eltoy cojo. y.o. Y paribae, 
el cojo. Ambopari, hazerle 
cojo. mo. hára. 

Patagús. Aísiento de pa- 
ja para los valos, y la gaula 
del nauio. 

“Pav. Medio entre dos, 
interualo. ñú paú, islas de 
monte en campo, ipav, isla 
en el rio. Caá pav, isla de 
monte. Ocapíte rucú pa, 
la capacidad de la placa. 
Capií pavm?, entre las pa- 
jas, Óyeruas. Caápaundiba, 
islas de montes. Orepavme 
marandecó nditfbi, no a 
riñas entre nofotros. Amo- 


2 


3 


pav, hazer interualos. Amó 
paí areté Milla rendúpa, a 
vezes oygo Milla las fiel- 
tas. Namopaut areté Milla 
rendubeYm0. no falto -las 
fieftas a Mifía. Pemagndui 

ueYme Tuparehé , acor- 

aos de Dios continuamen 
te. Ndahafhupaui Tupi, 
continuaméte amo a Dios. 
Ayquie paúpaV, entro a ve- 
zes. AmóSpaúpauyola, com- 
pallar. 

P. ante E. 

Pe. Nota de legunda per- 
lona de plural. Peyucá, ma- 
tais, y matad, etiam es acu, 
latino, os matan. Pen2no!, 
os llaman, pendeheé .l. pen- 
di, por VOÍDtroS , pehegúl, 
de vofotros. 

Pe. Pofpoficion de quie- 
tud , y mouimiento. Ybápe 

hóni, fue al cielo. Ybapebé, 
hata en el cielo. Ybipe he- 
cony , eftá en el fuelo , fi le 
llega pronunciacion narr 
gal, haze. mé. vt, añired 
mé, en el infierno. 

Pé. Aduerbio local, alla, 
petul, alla eftá. Pépe hos 

alla 





alla eftá lexos, pegui, deíde 

alla. 

4 Pe” Pregunta. Abápe 
Tluúp2? quien es Dios? Ma- 
mIpehYnY> donde efta>y es 
fiempre breue. 

$ Pé. Al fin del verbo ha- 

ze ablatiuvo abíoluto con la 

negacion. Nachehópotá- 

pao queriendo yr. Che- 
opotareY pel, ohó, no que- 

riendo yo yr fe fue. Chehó- 

potareY pel cherer áhá, no 

queriendo yo me lleuo. Ay 
ó nda cheepel , no dizien- 
o yo ello. 

e. Pronombre, vefter .a. 
um. Pembaé , vueítras co- 
fas. Y fi los verbos tienen 
h. t. r. defpues de (pe) toma, 
ne. vt pendúba, vueítro pa- 
dre. Peneñoi , os llaman. 
Penderaha, os lleuan. 

7 Pe Lo miímo que. rehe, 
chemaringarú  hagúepe, 
ahálbápene , por auer fido 
bueno yre al cielo. Chere- 
n0i hagúepeéayú, por auer- 
me llamado vengo. Che 
Tup2 moYróhagúepe am- 
bo ací, duclome de auer o- 
fendido a Dios. 1 oú hagúe 
pe ndi Túp rári, por auer 


6 


8 


9 


fuego, y Sol. Quara 


A 
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beuido no comulgo. 
Pé. Cilor , calentar del 
> eslientame eISol Ayé 
e, calientame el Sol. Ayé- 
DeL, yo me caliento. Ahá- 
gui yépeégiabo , voyme a 
calentar. Ayepeé guiténa, 
eftoyme calentando. Ta- 
ta eaic epeegúa- 

; Cho me oabado al 
fuego. Quaractpe ayepet, 
calientome al Sol. Ayécu- 
pepe , Calentaríe las efpal- 

. Ayepopé , calentaríe 
las manos. Oporópopé ta- 
tá, calienta el fuego. Opé 
duarasí , callenta el Sol. 

hepé ací quarací, abraía- 
me el Sol. Nda quarací 
pel, no calienta el Sol. Ope 
catú quaraci , calienta bié 
el Sol. Eiopé tatápé , ca- 
lientalo al fuego. 

Pé. Alumbrar. Aheca- 
p€, alumbrarle. Cheregapé 
ep€ .l. chegapechébe, alum- 
brame (efto para que yo lo 
vea. ) Tánde regapé “Tupi 
nderecorá ndéyparabocá 
gúama , Dios te alumbre 
para que cícojas el modo 
de vida que has de tener. 
Ahegapé cotl, alumbrar el 

apo- 





10 


? 


- apl 


apoíento. N Í co- 


poroapí sí sí yep hn 
n , € O 
del infergo Einque abrala 
no alumbra. | 
Pé. Camino , recibe (re) 
é, mi camino .h. gu- 
e abaí , camino dificulto- 
o. Pe as , camino breue, 
co to. Cherapé acigl gui- 
tecóbo, no voy lexos. Péa- 
bai rupí guitúbo, he traido 
muy mal camino. Tbag rapé 
vyabaí Tbí mbaerí tequá- 
raupe , el camino del cie- 


lo es dificil a los que buí- 


can las coías del fuelo.Ndi 
yabaíbi éte Tupi rehé te- 
quá rupé, pero no es dificil 
a los que firuen a Dios. Pé 
alal, camino muy malo. Pe 
Y .l. apígueiY , camino 
cuefta aabxo. Pe atáhatiba, 
caminotrillado. Pe atúre), 
camino largo. Pecatupiri. 
l. pefbíaeY , llano. Pe atú 
amó paé, largo. Pecúcú,de 
altibaxos. Pe eYme her%, 


Y. 


” tin ntunaío. Pe] 







vna poco del cá- 

- mino. Peeilpába .l. peguel- 
pába , camino. que baxa al 
rio. Pe gueyipápe o 
del rio. Peguací 


.r de Ñ 


L peaquichá, camino dere 





cho. Pe b17, camino de-cuef 


tas. Pelb13 ey, lleno. 
ndTbi perupi, no 


2 ó. 
r el camino, Pe vb e 


L Tbitibitl , camino: de 
cueítas. Pe Ybiquá de 
hoyos. Pe Ybirá yeré recó- 
had ba, carretero. Pe Ybipé 
bipé. de hoyancos. 

Pefl, camino fuzio, tr*+- 
llado, Real. Ambolí chers-, 


é l. ambo peíi cherapé,vío 
se camino. Nada hope 


de / 


no es víado ya fu camino. 


Pefigué rupiahá , voy pof 
camino trillado. “Tahi am- 
boli guapé , las hormi 
frequentan fu camino. 

rapé mbolihára “nd; 

no tengo quien me vifite, 
Oñémboi cherapé ymboli 
hareYm2m0 , hate cerrado 
mi camino por no auerquié 
lo frequente. Ñ 


, Trape ymboficatú Joe 
1 
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fiempre el camino del agua 
es muy trillado. Pefpíco1, 
camino que fe aparta. Pel- 
pimyr1.l. pefpiguacúed, ca- 
mino angofto. Peitatl, pe- 
dregoío. Peyaó yaog, drui- 
lion de caminos. Pe yeupí, 
cueífta arriba. Peyegeá há- 
ba, junta de caminos. Tbag- 
rapé yip! ndi pi .l. yptey- 
dol, el camino del cielo es 
al principio angofto. Y cuá- 
pe ypi guaqu , en el medio 
es ancho. Yyápipe ypY má- 
rangarí eté , al fin es mu 
ancho. Pe mirT, fenda. Peñé- 
cúndacá ndagá , caminos 
atrauellados. 

Pependua, falir al cami- 
no al que viene. Ahapepen- 
duá, falgole al camino. Na- 
cherape penduahári, no ay 

uien me Íalga-al camino. 

e piteraY! aY1 , fragolo. 
Pe petel ára reheguára, ca- 
mino de vn dia. Pepucú, 
largo. 

Pe pururé, camino tuer- 
to. Oñémbo pé pururé tel 
angaipabi yára , los malos 
efcogen caminos torcidos. 

Pequábó , mudar cami- 
-no. Ayeapequábo pegul, 
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perdi el camino. Péche yea 
equabo haguépeí guiá- 
, bolui al camino que per 
di. Pe tecó márángacu rehé 
eyeapequa haguepei, 
A yeblque pesbo , bolued 
al camino que dexaftes de 
la virtud. Ybapeguára rapé- 
gui peyeapequabog 1mé,no 
dexeis el camino del cielo. 
Ibapeguára rapé poróboye 
apequabó h2mo, angaipába 
ño , lolo el pecado nos apar 
ta del camino. Ayeape ran- 
gué pequabó, he dexado el 
camino que aula de lleuar. 
Chemó ape rangué pequa- 
bó cheangaipába , mis pe- 
cados me apartan del ca- 
mino que auia de lleuar. 
Nachembo apequaboice a- 
ñang2 tecó marangatú a- 
iné , no me apartará el 
emonio del camino de la 
virtud. Poromboyéape-- 
uabó h2m0 oñérv añanga 
bag bidapitépe , ponete el 
demonio en medio del ca- 
mino del cielo , para eftor- 
uar que no paílen. Ayeape- 
al cherecó mari a. 
angieragui , aparteme de 

la ocalion de mal vivir. 
XxX Pe- 
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. Perayé , atajo de cami- 
no. Peray ace, fali 


Zer camino. £Y, po-, 


ner camino .- Apé hec 
guftEnt ndervmoingí, e 
toy atalayando al camino 
efperandote. ce- 
rrofe el Camino, Y E 
beí, ya no ay camino. Nda 
hapé ríi?, no he puefto ca- 
mino. Nda hapé boñangi, 
no he hecho camino. 
Peñémeengé, camino 4 
primero fe ofrece. Peñé- 
meéngé rupí ayu, vine por 
el primer camino que Íe 
me ofrecio. Yñangalpábae 


ndo parabó quaabi guapé 
catú , Pérertro Pod 
méegngebae rupi oatá , los 
malos por el primer cami- 
no que fe les ofrece le arro 
jan lin eleccion. Peyeape- 
quáboghimo  añingaríni, 
eftá el demonio por eftor- 
uo en el camino. Habé che- 
rapé cué , ya no [e curía mi 
camino 


Aha ecog €, frequen- 
tar el camino. TúpY ograpé 





Fe, Inftrumental, | idem 
u0d, ,chepópe 
Ende yd h o TE 
pe ayuci , matelo con fle- 


“P?. Texedura , criffieja, 


zelogias, O, lertas. 
Ubica peabl cerco de 
los. S ¿mbi , emplertas 
para calas. Taquarembó 
gémbi , efteras de carrizo. 
eñ£p2 é , poneos en ala. 
Oroñépée , ponemonos en 
ala. AñOpé taquá , hazer 
carco de cañas. AñGpg che- 
rógúima, hazer empleitas. 
AñÑOpt1, atajar el rio.Ybem- 
bf, arajadigo. AñOpg taquá- 
ra pipé , cercar con calas 
Cherogrocára añOp? , cer- 
ue mi caía. NiñOSpehábi 
cheróga , no te cercada 
mi caía. Oñépe? mbiá gus 
qu yucá potábo , cerca h 
gente el venado para ms- 
tarlo. Oño pe2 oquápa, van 
en ala. Oñ0 péndog , ve: 
que- 


u 
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quebrada la hilera. (OñO 
peéndó péndog , van muy 
quebrados. Oroñó péngatú 
orocúpa , eftamos en ala. 
Oñ8pé oatymimó oína, el- 
tán en corrillo. OñOp£ ta- 
tá ñurapíábo , va el fuego 
cercando. los campos. Ay- 
pgmi checaá , comer def- 
pues de beuer la yerua. V. 


yo poo. 
Pé. Quebradura y tron- 
chadura, dobladura, torci- 
do. Chepé, mi quebradura 
de hueflo. y. o. Opé,quebro 
le. Apé , yo me quiebro, 
hueflo. mó. hára. Amopé 
Tbfrá, quebrar palos. Che- 
mo bámope, tronchome el 
btaco. Chey1 opé, quebro- 
leme la cuña. Oyopítéru- 
p opé , quebroíe por me- 
lo. Cheyíba pégnguera, la 
quebradura de mi braco. 
Namopem/y, no lo quebre. 
Y pemipénd , eftá muy que- 
brado. Añémopt, ladearíe 
haziendo lado a otro. 


14 Pf. Efquinas de tabla, 


piedra, tc. Ytápe , piedra 
elquinada. Amopé Já ha- 
zer efquina a la piedra. 1b1- 
rap8, palo efquinado. Ybirá 
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Pepo efquina de tabla, y ta- 
la efquinada. Ybirá , 
palo elquinado , y aísi 
man a vn arbol. Tbirapé pe- 
pé, efquinas de tablas. Am8 

€pengatú Ybirapé , facar 

¡en las efquinas de las ta- 
blas. Opémoó amo Ybira- 
pe , poner de efquina la ta- 

la. Op8mo tuí, efta de el- 
quina. Op8mó hod, cayó de 
elquina. 


1g Pé. Caícara de arbol, 


poftilla. Ybirapécué , corte- 
za de arbol. Aipeog Ybirá, 
defcafcarar. ca. cára. Ndai- 
péogi Tbírá, no lo defcorte- 
zé. Ndi peog cábi, no le ha | 
deícafcarado. Ipeyd, eftá 
egada la caícara. ipetal .l. 
bira él , canela, Cheaí 
ecuéra .l. yaú pecuera, 
lle Ayépeogo quicarfe las 


poftillas. 
Pe. b. Cofa llana, y cha- 
ta. Ybirapé, palo chato, ta- 
bla. Tbfrapé bucú, tabla an- 
cha. Ypebae, cofachata. YbÍ. 
pucú, gran llanura. Am- 
opé, hazer chato, tablas, 

Sic. Añémombé qo06 u 
guihóbo , entrar agachado 
a la caga. Amoómbe, aplaf- 
Xxx 2 tar. 
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car. bo. hárs. Amómbé yñ 
sing , aplaftalle la cabe 

Añeémómbé , agacharfe.che 
m0 ñ£mómbé , hizome aga- 
char. Conferua el Pe, - 
do no le firue narigal , ve 
patet. Amómbé , aplaftar, 


agachar.Cherecó pebeí, el- 
toy hambriento. Oyopébo 
yhónY, van en cinglera 
Peó. Apartamiento, del- 
tierro. Chepeá , me apar- 
tan. v.O. Aypeá, yo lo apar- 
to. bo. hára. Ayepeá angai- 
pábagui , apartome del pe- 
cado. Ayepeá ychugui , a- 
partome del. Tbírai para 
Gú abá múndára tabagui 
oypeá, la jufticia deftierra 
los ladrones. Señora fanta 
Maria co orepeá qúabiré 
ehechá ucá angá nde mém- 
bira lefus nderfe poréra 
orébe. Señora fanta Ma- 
ria defpues defte deftierro 
mueftranos a lefus fruto 
de tu vientre. Pe yepeá 
mburú chehegui cherú re- 
mbi poitipochícuera, aña- 
ratápe pácoira apirame) 
reró Ocánga, hey 1.X.N. Y. 
rámó ñanderecó pab? re 
he p6randú higúamane, di- 


ra lefu Chrifto quando ven 

a juzgar , apartaos de mi 
Padre al fuego eterno. Y- 
peá píramo ñábeb2 cofbi 
pipé yaicobéne , hemos de 
viuir en efta vida como def 
terrados. Coñande peá hz- 
típe teca 1bó hápe yacóbo- 

chañég2ngerú ñande ré- 
t2gú8 Ybápeguára rehé, mié 
tras viuimos en efte deftie- 
rro , fuípiremos por el cie- 
lo nueftra patria. Ypeapl- 
ramo yaycórimobé Cofbt. 
pe tñantmOmbatá írimé 
tecó plragulyeí pipé tecó 
ori Ybápe gúara rehé, mien 
tras eftamos defterrados 
en efta vida, no dexemos de 
defear con toda diligencia 
> bienauenturada del cie- 
O. 

Pebú. Indigeftion. Vide. 
Apebuú. 

Pacá. Abertura. Aipecáí, 
abrir, y de florare Virgine. 
Aipecá cuñd , corrom 
virgen. Aipecá yyaú, abrir 
poftema. Ybítdog oipecá, el 
viento apartó las texas , Y 
pajas de la caía. AipY pal- 
mbecá , abrir por las en- 


trepiernas. Ayéyurupect, 
abrir 


OS 
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abrir la boca. Ayurú pecá, 
abrirle la boca. 
“Pecó. g. Frequentar. V. 
Apecó. 
Ese m. Péht. m. Peda- 
o. Ytápegé, pedago de pie 
a. Aópécé, pedago de ro 
pa. Mbuyapepécé, pedago 
e pan. Y pehé cheróga, he 
acabado vn pedaco de mi 
caía. ñapéc? , tiefto. Nipe- 
hemy mba oquápa , eftá la 
gente junta, O ay mucha 
gente. Nipehémy tembiú, 
ay mucha comida, y eftá in- 
tacta. Y lapecé yguábo , co- 
mer a medio maícar. Ypó 
ehé yyápóbo,dexar a me- 
dio hazer la cofa. Maénduá 
pehé , reminicencia. Che- 
magnduá pehé, tengo remi 
nicencia. PecénguerT, vn 
pedacillo. Pepfá péqgmo 
pehafhú tecó marangatú, 
no amais de veras la vir- 
tud. Cherega pehé, no veo 
bien. Cheyurúpeh?, ymóm- 
beguabo , dezir fin que fe 
entienda, comiendo Las 2- 
labras. Aque pecé, medio- 
dormiríe , y defpertar al 
mejor fueño. AñémOmbeú 


pecé, callar pecados. Peh8 


Hoftia 
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h2 m6i pemáringatá , no 
Ols buenos del Los o. Hof 
tia pecéngue ña e L 
X. Eucteboí ol, en cada y pe- 
dago de la Hoftia eftá en- 
tero Chrifto nueftro Señor. 
Hoftia pegengué céngué 
raYri pipe nipecgngué cén- 
gúeri L X. reté guerebol. 
boíbo oicóbo ypécgngueri 
ñabd plpS , aunque de la 
e hagan muchos 
pedacitos , no por ello eftá 
en pedagos el cuerpo de 
Chrifto , antes en cada pe- 
dacito eftá todo entero. Pf 
cémo Tupi recó rerobid 
ndicatul, creer las cofas de 
Dios a pedagos no es bue- 
no , creer vno , y dexar de 
creer otro. 

Pege4. Partir , hazer pe- 
dacos. bo. hára. Aipeceá 
cea, defpedagar. Amópec?. 
idem. Paiabaré Hoftia o1l- 
peceáramó yepé , ndoi pe- 
geal LX. N. Y. réte, ypesón 
guéñabO pipe guetebo ol, 
aunque el Sacerdote parte 
la Hoftia, no parte el cuer- 
po de Chriíto, porque eftá 
entero en cada pedago. 
Hoftia ypege3ramO ndae- 


ro- 
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royal ote eté pecg8 Tú 
aunque le parte la H 


no por e 
po de C 
png ñOte ofñépeceád o- 
£mboisóca , los acciden- 
tes folamente fe diuiden. 


€ 

muchos s. Ami 

ggntá, Perl? cos. E: 

mUpecgntá eina, hazer 
2605, y repartir. 

ES pere. miímo que, pe- 

geá , partir. AipeceS , yo 

parto, Xc. 

Pe?. Volotros, pronom- 
bre. Pel amó , alguno de 
voíotros. Pé4me, para voí- 
Otros. Pehegu , Le vofo- 
tros. Nape? rúgúa? ah, no 
es vueítro pariente efte. 
Pegngarú ahé, efte es vueí- 
tro pariéte. Peégngatú, voÍ- 
otros fi. Pe8Y, ola vofo- 
tros. Pe2ñ01 pecúparae? el- 
tals Íolos vofotros? Peéme 
hae tl, ola a vofotros digo. 
Nape? riigual, no foys vof- 
otros. Peé tamó, ojala fue- 
rades vofotros. 

Pebengué. Pedago. Vide. 


Peg 


A 


la 
O fe parte el cuer 
ito. Mbuyapé 


Pei. Ablatiuo abíoluto. 
V. Pe. n. s. 

Pá. r. c. d. Pe. fuperficie. 
y. Í. quitar, barrer, r 
Aypeí checoúl,- barro - mi 

ento. Ayd peí, quitar 
pel 
barreduras. Yyicipel piré, 


¡ ah£mbarigui + 
gú, uirarle los mofqui- 
tos. epciepe chesper 
bY ,quitame el poluo. Oroi- 
pei lepé ndoí potári , aun- 
que te refriego , no quiere 
quitaríe. Ndipeíhábi che- 
codi , no eftá mi apofento 
barrido. Ndi peí hári, no ai 
quien barra. Peña 


ng pel 


peñ£mombeguábo, limprad 
vueftras almas con la con- 
Mo q | 
. C.d. Pe. calor. y. 
tibio. S. loplar. Axel. ys 
loplo. bo. hára. Yépeyú há- 
ba, abanillo. Pete? peyú pl- 
é ñOte aytíne, de vn Íi 
o derribaré. Che 
plome. Chepeyú catú Ybe 
tú, refreícame el ayre.Nde 
poro peyucatul YbYtú , no 
refreíca el viento. A 
yú guiñgmbo roíbo, 
me 


F 
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me ayre. Tatápeyúhái re- 
requára , el que rl los 
fuelles. Tatá peyuha, fue- 
lles. Tatapeyúhá irá, el ar- 
macon de los fuelles. Ta- 
tápeyúhá pú guerupí YbTrú 
mi, por la rotura fe falen 
os fuelles. Vide. Pítú. nu- 
mero 1. ? 

Pembi. gargo. Vide. Pe. 
num. 12. 

Peng. Sobrinos de - la 
muger, hijos de fus herma- 
nos. Chepéng, mi fobrino. 
Péngatí , dize la hembra a 
la muger de fu fobrino , hi- 
jo de fus hermanos varo- 


nes. 

P£nnaár3. Choquequela 
de la rodilla. 

Pesiéi. Ea vofotros. Pe- 
ñel peyipó, ea hazedlo. Pe 
ñel queró, ea ya voÍotros. 
Peñer que n0Orá. idem. Pe- 
ñeT checú, ea eltemos, falu- 
tacion del que le va. Peñel 
mburú, ea ya volotros con 
la maldicion. Peñel angá, 
ea por vida vueftra. Peñel 
pá , ea ya volotros. Peñel 
chahá pá, ea vamos ya. 

Penv .L. openv. Cola fo- 
brefaliente de la fuperficie. 
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ChepenY , tengo berdugo- 
nes. Mab iguí chemóO pe- 
nV, los mofquitos me cau- 
lan ronchas.Ám8 penY ynúl 
pámo , hizele verdugones 
con los acotes. Añépenv 
guiñ? eYina , raícandome 
me he hecho ronchas. Ípe- 
nvguacú .l. YapenVguacu, 
olaje grande. Tapenv myrl, 
olaje pequeño. lapenY oña- 
Ymí Igara , anego el olaje 

a canoa. Iyh2pegningacú, 
haze mucho olaje. Yíñape- 
númbig , cefían las olas. 
Ndeí Tapenv pígi rángé, 
aun no ceflan. YapenY penv 
ñóte , eftá algo turbado el 
rio. Yñ3penvñV , ondeale 
la paja del campo. Abati 
mY11 Ybfrú omSapenv , el 
trigo le ondea con el vimn- - 
to. Cheá yñ2penY, menean- 
leme los cabellos. Oápé- 
nvmóo oñiohóbo , va cor- 
riendo tendidos los cabe- 
llos. Omoñapenv Ybitú che 
róga , hame defcompuefto 
el viento mi caía. 
Pépe. Aculla. Vide. Pe. 


num. 3. 
“Pep?. Elquina. Vide. Pé, 
num. 14. p | 
¡2 
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- Pepeg. Batir les alas. do. Aypepí cheyfbá 126, 
vruguacú c%-  arremangaríe el braco. 
pl el gallo las alas pa- 2 P = 


a 
ra cantar. Apepeg guiatá-  combite que hazen a los 


bo, ando como pato. Ope- e ayudan ghazez_la . 
vrubú cobrehé , re Berisso , gran combite, 
etean los cueruos: por-la “““AipepYrv, hazer combite. 
carne. g mbYá oquá-  Ambo pepi cheméndára, 
pa id rehé , anda la hazer combite a íu cals- 
gente a la rebatiña por la miento. Chepeptrá recábo 
reía que ha cogido. Vru-  aycó, ando embuíca de que 
ba coónémario epeg oquí hazer combite. TúpY oñé- 
pañábeb? , EguY rami abé  mbo pep ñandébe, puoó 
añingá opepeg angaipabi-  hoú vcábo , hazenos Di 
yára rehe , aísi como los  combite con fu carne. Pepi 
cueruos andá folicitos por  oñtrv, hizofe combite. Pe- 
la carne podrida , aísi los  pY Ybápe guára noñégruíri 
demonios por el peca-  apíreYma, fin fin perfeuera 
or 2 Elcamaduta de Def el combite celeftual. 
epi. Elcamadura de peí- 3 “Pepi. Torcer.A yapepi YbÍ 
cado. V. PT. n. d rá, Corcer la vara. Ámboyé 
1. diepí. Regagar, alar. Ai-  pepí heté , retorcerle el 
pepi cheaó, leuantar la ro- cuerpo. AyeyYbá pepf, tor- 
pa. 1bItú og oipepí, levanta  cime el braco. Oyepepi of- 
el viento la paja de la caía. na, eftá torcido. Aipe lga- 
1birá ombopepí cheaó ,el  pícuytá, torcer la pala el 
o me leuanta la ropa. que gouierna. Aipepirá-.L 
boyépepi vcá ndeinú- Aipepi mboí .]. aipeplog .L. 
p3 hagúuama , haz que fe al-  aipepY apengog, deftorcer- 
ce la ropa para que le cafti- lo. Aipepí cheplá nderafha 
gues. Eypepí ndeaó tuyupf- — bagui , apartome de tua- 
pe y agui .l. toñémboli mor. Ayápepi Túpi fan- 
€, alga la ropa por el lo-  dequaitába , no he cumpli- 
| do 


O 
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do los mandamientos diui- 
nos. Aipepí tecó máránga- 
tú,no trato de virtud. Che- 
oqualtaguéra oyapepi tel, 
no cumplio lo que le man- 
de. CheremYmbotá raoyd- 
pepl, no hizo mi guíto. Aya 
pepi cherapé ranguéra, tor 
ci el camino que aula delle 
uar. —Ibagbiára peyapepÍ 
imé , no dexeis el camino 
del cielo. Añaret7 biára te 
có piraguiyeí pipé peyá pe 
pique peycóbo, mirad que 
con toda diligencia os apar 
teis del camino del infier- 
no. Peyapepi imeque Tu- 
paci némbochá rehé pe- 
ñémboebo yépi, no dexeis 
de rezar el Ro(fario. 

Pepi. Raer. Aipepí mba 
capirera, defcarnar el cue- 
ro. YpepYndaguéra, raedu- 
ras.- Aipepi cherecó che- 
ñé£moOmbeú higúama , ha- 
zer examen de la concien- 
cia. Cherecó angaypába ai- 
pe 1 heyábo, de raiz he de- 
xado mu mala vida. Peype- 
pl eYmámo pendecó angai- 
pába, heño yébine , fino 
quitais de raiz los vicios 
bolueran a brotar. Pepiape 


totalmente la 


guá angaipá rail yépé 
námbiE yaipepfngaribo, 
limpiad el coragon aun de 
vicios pequeños. Opfá ára 
mol aqé guecó aícuérape- 
pÍ ndicatul , quitar los vi- 
cios fuperficialmente , no 
es bueno. OñépepYndetel 
Tupigracia ace angagul, 
agé angaipáramó , borrafe 
racia con el 
pecado. V. PY. n. 4. 

Pepó. Alas de aue , bor- 
dos de qualquiera cofa, 
Guírá pepó, alas de aue. 
Guírá pepócang , hueffos 
de las alas. Guirápe Óc2 
1p1 , el principio del hueflo 
del ala. Gufrapepocang re- 
nYbangá, codo del ala. Pe- 

oip1 , encuentro del ala. 

Pepó robY cangué , lo ma- 
izo de la pluma donde el- 
tan los pelos. Pepórobl 
cán Icué y o ara 
elcribir . Ype á 
vruguacú ro ya le Tale al 
cañon al pollo. igápepó, 
bordo de canoa. ñaembé 
pepó, bordo deplato. Che- 
epo ári, hanfeme quitado 

os brios , porque me falto 
el arrimo que tenia, áxc. 
Yyy Mo- 
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Mocó0! pepóniin á yarecó 
Ybápe A ebebe harúl 
Tp? raYhú, ñ2ndera picha 
raihú abé , tenemos dos 
alas para el cielo el amor 
de Dios, y el del proximo. 


Opepó yrúngué p2rirámo 


oyeaparari guiráhoábo, íi 
al paxaro fe le quiebra vna 
ala, Jue O cae a terra. 

. Aías, bracaletes pa- 
ra lfeuar cargas” acueltas. 
Ambopepú chebohfitába, 

ner bracgales a la carga. 
pepúguacúycó , fon eftos 
bracales grandes. Cheyá 
amol ypepú, pongo braga- 
les a mi medida. y 
Peré. b .l. perebí. Señal , o 
mancha de farna. Nachepe- 
rebí, no tengo feñales. ya 
pO pere perebí cherembia- 
pó , hago mi obra a peda- 
gos, o a manchas. Nambo 
perébi cherembiapó , con- 
tinuo mi obra. Cheragí pe- 
ré pereb , de uando en 
quando eftoy enfermo. Ace 
20 perécué ulrí pipé 
ebtgi nángaras bGnd: - 
ang perecué teca ipipé yyé 
higi , aísi como con extale 


quitan las manchas de la 


ropa , aísi las del alma con 
las lagrimas. Añ£mOmbeú 
peré pereb, callar os 
en la confeísion. Yperebi 


rebí peanga peré- 
pipé on vueftra man 
chada con la macula del pe- 


cado. Ayéperébog guiñé- 
mómbeguibo , Quite las 
manchas de mi alma con la 
confeísion. Cheaó yperé 

reb, tiene muchos remié 

os mi veftido. 

Pere. b. “Perebí. Baco, 
parte del higado , lo mif- 
mo que. Tbfupid. chepereba 
ci, tengo baco, eftoy enfer- 
mo del. Yperecuera, fu ba- 


O. 
. “Pérereg. Batir las alas el 
aue. Operereg guír á, rebo- 
letea el aue. Oñ£mbo 
rerég guírá , anda rebole- 
teando. Oñémbopererég 
ahé oquápa, andar carcean 
do, fin juizio, £c. Oñ£mbo- 
perere bérami Perú, pare- 
ce que Pedro anda loco. 
Chembo perereg epé, traeí 
me al retortero. Apererég 
yehupé, embrauezcome có- 
tra el. Peñégmbo pererég 
pgndererecóbo añingi an- 
gal- 
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gaipárehé, traeos el demo- 
nio al retortero con vue(- 
tros vicios. Aperereg gui- 
tecóbo hecábo., ando Eco 
en fu buíca. Cheperere gui- 
tecóbo, ando defatinado. 
Peteg. Golpe.c.d.pe. cha- 
to. y. teg. lonido. Áipeteg 
aó ytubí róca , golpear la 
ropa por el poluo. Aipeteg 
Ibirápipé, aporrear con pa- 
lo. Aypeteg Y chepó pipe, 
golpear el agua con la ma- 
no. Chembo peteg, facudio 
me. Ayépó peteg, dar pal- 
madas. Aypeteg aó yheita, 
lauar la ropa. Añéang pe- 
teg ytubiróca angaipába- 
gui, hazer penitencia, o exa 
minaríe. Añ£ang peteg gui 
ñemombeguábo, he limpia 
do mi alma con la confef- 
fion. Ahobapeteg, darle de 
bofetones. Ohobapere pe- 
teg I. X. N. Y. dieron de bo 
fetadas a Chrifto nueítro 
Señor. Yó obapetepeteg, 
dieroníe de bofetadas. 
Pete]. heperetlmoñtper.. 
mo8 pé, vno numeral, petel 
rehebé, de vna voz. Petel 
rehebe Mifla pehendú, oid 
todos Milla de vna vez. 


- daña, 
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Charahá petel. rehebé, lle- 
uemos lo de vna vez. Petel» 
que hába ñote o/mé, no ay 
mas que vna dormida. Pe- . 
te guacú chachá , vamos 
juntos. Petel tel, de vno en 
vno. Pete te é , cada vno 
aparte. PeteT pirá añó che- 
raruába , vna ola coía me 
ue es el peícado. Pe- 
tel Túp2 rafhúbañócheñan 
arequába , de vna ola co- 
a cuido, que es, de amar a 
Dios. Pete , cheñépetel 
Mila chehendúhaguerey, 
che2ngatahá, folo vn efcru- 
pulo tengo, y es, de auer de- 
xado de oir Milla vna vez. 
ñepetel toycó, eften Juncos 
todos. ñeépetel orolcó, efta- 
mos juntos. 
PerY. m. “Tabaco. Pe- 
Jo , Inflrumento con 
e beue. PetYnguára, beue- 
dor de tabaco. ApetYmbú, 


" echar el humo por la boca, 


Ó narize. ApetyYú, beuer ta 
baco. PetY cuí, poluillo. 
Cheapiinguá rupí petYn- 
guí aipYcí, tomo el poluillo 
por las narizes. PerYngul 
chemó atiá, el poluillo me 
haze eftornudar. Pitpúi pe- 


Yyy 2 n- 
hd 
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«Pnguí pie ndicatul, es vi- 
cio tomar tan a menudo el 
poluillo. 

Peti. Cola picada, carco- 
mida. c. d. pe. chato. y. TL 
num. 1 A A eú $ pa 

orgojado. Oñém 
bar , vale gorgojando el 
maiz. Guaratymbú ombo 
petí abatí, comele el gor- 
gojo el maiz. Ypeti cuerí 
yepé eruchébe , traeme al- 

o , aunque [ea el defecho. 

heratypetí, tengo comi- 
dos los diétes. Chera1 peú 
cué pipé cherembiú oiquié, 
en los agujeros de mis dien 
tes le entra la comida. El 
ombopetú cheydgueá , la 
miel me pudre las muelas. 
Cheaó ypeti , rompeíe mi 
veftido. Cheaó ypeticuéra- 
ño arecó, folo vn veftidoro 
to tengo. Hacog ombope- 
ticheaó, hafeme apolillado 
mi veftido. Obecháragué 
aó ypetí curitel, la ropa de 
lana fe apolilla prefto. Aó 
ypetúl oporú etéramó , gaf- 
tale la ropa fi la vían mu- 
cho. Aó anohé quaragipe 


ypetiagui , facar la ropa 
a orear por la polilla. bi 


1 , fruta comida, podri- 
- Chepí tel 


1, tengo el pe- 
llejo faltado , O desh 
de raícarme. Vide. TL nu- 
muero 1. 


“Perú J. A Materia, 
e. Che tengo 
e. y. O. Adipeul Té IE 
me no ene materia, + 
rang? , crié 
materia. Tat? ee, eña la 
podre dura. AÁñami 
peú 


elprimir la podre. 
icú, eftarala la podre. 

“Pev. Yerno, dize la mu- 
ger. Chepev, mi yerno. 

P. ante L. 

Pi .l. mbi. Pellejo, chepí, 
mi pellejo. y. o. chepirari ay 
có .l. opibo aycó .l. opíbo 
cherécón? , eftoy deínudo. 
opibo ibó, el defnudo. Opí- 
bo guitecóbo , ando defnu- 
do. Opíboybó che , yo ef- 
toy defnudo. Opibatá, del- 
arrapado. Opíbatabae che- 
guitecóbo, ando def: - 
do. Opibata aico, eftoi det- 
arrapado. 

Piaó , aforro de pieles. 
Aypiaó , aforrar en pieles. 

Am- 


OS 
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Ambo pias, veftirlo de pie 
les. Añémbopiao , veftirfe 
de pieles. Chepo piaó, mis 
guantes. Añémbo popiaó, 
ponerfe guantes. 

Pibú, pellejo faltado co- 
mo quemado del Sol. Che- 
mbo pibú quarací, el Sol 
me ha defollejado. Ambo 
pibú defollarle. 

Picé. Salir el pellejo. 
Cheaípig?, ya le me ha en- 
corado Í llaga. Ndei ypi- 
céma rangé, aun no ha en- 
corado la llaga. 

Pich3, pellejo arrugado. 
a pichás pellizcar. Che i- 
ch pellizcome. Aypich2 
quyp pipe, atenacear. Am 
bobúhoóquY papipé. idem. 

Pichi, refregar . Chep1- 
chi, refrieganme. Aypichi, 
refregarle. Ayápichí , re- 
fregarle la cabeca. Ahety- 
má pichl, traer jernas. 
Ndipichf hábi. no fe ha re- 
fregado. 

ichirí , fuziedad , co- 
chambre. ChepichirI, ten- 
o el pellejo fuzio de fu- 
or,Gátc. Aipichirlog, lim- 
piarlo. Ndepó pichtrÍ fñian- 
ú, fiempre tienes las ma- 


nos fuzias. Ndepo pichirt- 
cue ereú vcá chébe eñémbi 
abiquiábo , daíme a comer 
en lo que guiías la fuziedad 
de tus manos. Eyohí yohf 
catú nde pepichiri, limpia- 
te bien las manos. Acea 
pichfrícue ñR8mombeú pipe 
oyéhi, la fuziedad del alma 
le quita con la confeísion. 
Peiquíd quítí peáng pichi- 
rícué cuéraú ñeémombeú 
pipé , limpiad vueftras al- 
mas con la confeísion. 

Pigué , pellejo amorti- 
guado. Chepigué, eftoy del- 
colorido. —Añeémbopigué, 
ando defcolorido. pa- 
boyá ypigué penitencia 
apóbo, los fieruos de Dios 
andan defcoloridos por ” 

enitencia. Acéang 

Pam] angaipá  recoMiM8, 
el alma en pecado anda ma 
cilenta. 

Pihú, coger todo el cue- 
ro. Chepihú rol, padezco 
frio entre cuero y Ccar- 


ne. 
Piyúbf, pellejo atado. 
Aypiyúbl , atar por qual- 
uiera parte del cuerpo re- 
ciamente. Aipiyúbl ypocá- 
O, 
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bo, dar tormento de cuer- 
da. Ayépi yúbY , ataríe el 
Ambopi yúbl, hazer que le 








oreome al a Noñiémbo 


piracubó añarer- 
meguára a efi nun 
ca tendran igerío. : las 


Pimbopóg , cuero falee- condenados: — - * 
do, aipim tatápe,pe- - .. Pirahoyd, veftido. eds 
lar al . pim chepiragoyábi , - def- 
catá, toftome el fuego. mudo. A , 
Pi mfndá, ronchas, che-  hombredeínudo. Añ2émbo- 
pimtindá , tengo ronchas,  pírahoyá , tengo de vef 
añémopim , Crio ron- tir. | 
chas. Ehepimundá mbeyu Piraí .l, mbiraí, lepra. Pi 
mbeyú, tengo muchas ron- — raibó .l. piraáí porará - há- 
chas. ra .l. piraí yára .l. piraí re- 


Pipocá, porcer el pelle- 
o, tipipocá, yo le co. 
Chepipocí, pellizcome. 

PIROmÓ , cola, mbaepi- 
pSmO pipé amboya, pegar 
con cola. NipomOngatul 
ypip9m9 , no pega bien la 
cola. Mbaepi imbopomó 
_rámi amboyi .l. mbaepipóO- 
mó ayapó, hazer cola. + 
cueí mbaepí p0mÚ3 , no e 
efpeíla la cola. 

iracubó, bochorno. Che- 
piracubó guitecóbo , eftoy 
abochornado. Añeémbopi 
racubó , me abochorno. 
Chembo píracubó quara 
el Sol me abochorna. Añé- 
mbo píracubó gal Ybitúpe, 


e. 
s 


nol hára .l. Piraáí rerequá- 
ra, leproío. Mbirai ai 
rá, padecer lepra. Añ 
piraí, hagome leprofo. Sie- 
te piraí porara hára oc? L 
X. N. Y. rapépe, oca¿ he 
gua mari yérurébo, fiete le- 
proíos falieron a Chrifto 
nueftro Señor a pedir la 
falud. Piraí acé reté rehé 
yá núngá, ¿g09 niingá abé 
age angarí angeipá yri 
como la lepra al ¡ 
aísi le pega el pecado dd 
ma. Mbiraí ombopetí. 
reté, angaipá abé “aqé 
ombopet 'epra corrom 
pee] cuerpo, y el pecado : 
alma. Pirlo omboabaeté 
age 
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ace reté, angaipá omboete 
ing , la lepra afea el 
cuerpo, y el pecado al alma. 
Omoné angaipá age reté, 
omon? abé angaipá agé 2n 
ga , la lepra cauía mal olor 
al cuerpo, y el pecado al al- 
ma. Omó acé negbú piraí, 
om0O acé ang n£bú angaipá, 
haze la lepra echar de íi 
mal olor al cuerpo, y aísi el 
pecado al alma. Porombo 
yeguarú piraybó abarehé, 
cauía el leprofo afco a los 
hombres. inga angaipabó 
oporombo yeguarú Fupa 
rehe, Angeles rehe abé, el 
pecador cauía afco a Dios, 
ya los Angeles. Tugul om 
o aypá , angaipabarí te- 
udra omboaipá tecó m2- 
rangatú, la lepra corrom- 
pela fangre, y el pecado la 
virtud. Omoingabí piraí 
acé reté, omOangabí angal 
pá aceanga , envilece la le- 
pra lacarne , y el pecado al 
efpiritu. Romb piraí oyu- 
cá aqé reté , angaipéba abé 
oyucá age Anga; finalmente 
la lepra mata el cuerpo, y 
el pecado al alma. 
iran? , pellejo gruelfo. 
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¡ porabiqui- 
bo , tengo Ellos de tra 
jar. Añémbo piran7 tecó 
ací vpé, ya he hecho callos 
al trabajo. Chembó piran2 


Chepirán3 


cheremYmborará  cúera, 
los trabajos me han hecho 
fuerte. Nachepó piráná bel, 
ya no tengo fuercas en las 
manos. Chepiránd ychupé, 
tuuefelas tieflas. Chepira- 


nameY yopará aycó ychu- 


pe , algo fe las tuue tiel- 
as. 


Piraqúa , pellejo duro. 
Chepiraqúa, foy porfiado. 
Añem6 piraqúa guYténa, 
hagome rehacio. ÁmO pi- 
ráqúa henoína , detenerlo 
configo. Añémó piraga 
herahábo, porfio a lleuarlo. 
Añémoópiraqúa hecé yeru- 
rébo, porfiar pidiendo. Añé 
mOpiraqúa cheangaipá re- 
yábo , pufe fuerca en dexar 
mi mala yida. Añémopira- 

ú2 aí ychupé, tuueme tief- 
o con el, porfié con él. Oñ£ 
mopiraquandapeí oguera- 
há, lleuolo a puro porfiar. 

Yñi8piraqúa gereí , es mu 
porfiado. Nacheñémópirá- 
qúamborári biñd , no me 
Qui 
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uifiera hazer porfado, Mbeepiritd cabayu acoyi- 
Ye chembo agul- ba, coracas para cauallo. 
yé, venciomeíu porfia. Opi Piríai. Sudor. Ch 
2 mém? oiporú añin- dal, yo fudo. Ch do 
a chereldY haguimi, todo el chepiriat k ch E 
poder hizo el demonio. .-L.chepirfal quí colte , quie 
para derri Oñéépi-  tofeme el fudor. 
riqúspipé chemboagulyé,  cirf,correme el fudor. 
vencionre con porfiadas ra pirtal ára 0 
Oñepopiriqui he-  chorno me haze 
h2m6 , forcejando con  fñémbo piríast quá 
las manos, lo pora bo Añémbo p 
uaindá con pu-  eftoime oreando. Añé£mbo 
A ferca de los pies lo pirTal guiñ£pohangi , to- 
quebró. mar fudores. Pirfal aqí pl 
_Pirat3, pellejo duro. Che  reY añiretimegúara, el fu- 


eftoy tenaz. Chepí- 
rati ychupé , tuueme recio 
con el, y contradixele. AñÑ8 
mó6pirat2 ychupé, esforce- 
me contra el. Chepiratan- 
1, efloy muy recio. Che 
irácá bite , todavia efto 
erte. Nachepiratabel, el- 
toy defcaecido. Chepira- 
tsimbá .l. chepiratZ, pabi, ya 
fe me han acabado las fuer 


Añang oñémó piritX 
Ainderehé es fuergafe el de 
monio contra nofotros. Ni 


pirátábel L, X. man8 rirt, 
ya no tiene fuerca defpues 
que lefu Chrilto murio. 


dor del infierno es eter- 
no. 
o ' llejo fuzio, 
nemopiribiey quaragtre- 
hé .l. chepirtbic usracl 
rehé , efto quemado del 
Sol. Ypiríbitu al al añire- 
taméguara, eftán requema- 
dos los del infierno.  -: 
PirítY , pellejo faltado: 
Chepiríti, faltafeme el 
llejo. ChembopirtYY qua- 
rad , hame defollado el 


Pirog. defolladura. Ayo- 
Irog, yo me defuello. Am- 
yepirog, hago que le de- 
ue- 
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fuelle. Aipirog vcá, hago 
otro lo defiel e. O ta 
Tbága, abre el dia. Tbirá ye- 
pirog. vn arbol conocido. 
Ayéa irog , defollaríe el 
miembro. Vide. A. nume- 
ro2. 

PiroY. Freícor , defcan- 
lo. Añémbo piroí, heine re- 
freícado. Chepiroi ímá, di- 
ze el enfermo, ya eftoy ali- 
ulado, y tambien lo dize el 
que ha alcancado lo que 
pretendia. Chepiroi mi 
cheremymbotará apó ha- 

u2ma rehé, ya eftoy defcá- 
lado con auer confeguido 
mi intento. Ambopirol ype 
yúbo, refrefcarle con el ay- 
re. Ambopiroí hemYmbo- 
tára apóbo, hele dado guí- 
to en lo 4 el queria.Chepi- 
rol cherací rire, eftoi alivia 
do de mi enfermedad. Ni- 
ñémbopirolfi  añargtame- 
guara apireY , los condena- 
dos no tienen confuelo ja- 
mas. 

Pitací , efcocimientos, 
comecgon. Mbarigui che- 


gngucagué chembopí tac, 


caulanme elcogor los mo([- 
QUItOos. 


2 
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pitaí, tégo carpullido. Che- 
pitaí oí , quitofeme el car- 
pullido. 

Piti. Comecon. Chepití, 
tengo comecon. ñapyr/- 
chi chemóOpetí, los arado- 
res me dan comecon. Che- 
pití Iracúgui .1. chembo pe- 
tí Irtacú , elcaldome el agua 
caliente. V. Ti. n. 1. y. Peúí. 
num. 1. 

Pirú. Vncion. Ayepitú, 

o me vnto, O pinto. Am- 
opitú, vntar a otro. 

. Picaduras de hormi- 
gas, y aue. Chepí, picome. 
y. 0. Cá yporopicatú , las 
abifpas pican mucho. Ayo- 
pi, yo le pico. Chepihague- 
ra hací, dueleme la picadu- 
ra. OnEMOyES chepihague- 
ra, enconofemela picadura. 
Yñyr8 má chepihaguera, 
hafe defenconado. Vid. “Ti. 
num. 1. 

“Ps. Pregunta. Mbaepi- 
co? que es efto ? Abápiche? 
quien foy yo? Abá pi 3ng? 
quien fon eftos. Mbae picó 
ereycó ? que hazes aqui? 
Abá picó herúri rae” quien 
traxo efto? 

Lzz Pu. 
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4  Pí. Raedura, acepilladu- 


AN 


ra,tornea dura, trafquiladu- 
ra , defollejadura. Ampl 
Ybirapé, acepillar tabla. Ni 
ndára, ndába AñipL nda 
uilar la cabe - 
c érícue imbereí, nfulía 
coía. ChepT cherací , hame 
dexado en los huellos la 
enfermedad. ChepYngatú 
hací cuera, mucho he fenti- 
do fu enfermedad. AñOpi 
1bíráymbo araquálta , tor- 
near madera. YbirapYndá- 
ba, cepillo, y torno. Ybirá- 
pYndára, acepillador, y tor 
nero. Ypymbira, acepilla- 
do, torncado, y raido. Y yn 
dagué , acepilladuras. Alpe 
pÍ pirá , elcamar pefcado. 
AipepT ah?, refregar, y ral- 
car a otro. Ayépepi, yo 
me refriego, y talco. Vide. 
Pepi. numer. 4. y. Api. nu- 
mero 3. - 

PY. Apretadura. Chepi 
Tbirá, apretome el palo. y. 
o. Ayaplpl, apretar , abru- 
mar, apreníar. ca cára. Opí 
oquéna , eftá apretada la 
puerta. Ahobá pipi, apre- 
tar para que quepa mas. 
Cheapipigí chemóOmair3n3, 


6 


7 


auergócome. AipYpigi imó 
db . confandile. Ayopl 
mYmbl , tocar chirimias y 
flautas. Am6pipI, apreníar. 
Amómbi, atar. aAñeéquimbi, 
cogeríe los dedos entre al- 
go. Aypoplpl, cohecharle. 
Añepoambl, cogeríe la ma 
no. Añcacómb , yprecaríe 
a cabeca. Ayo - 
guábo Lapía Sc ym6cin 
ga , comerlo fin maícar. 
Ayapipi yhéénga , atajarle 
las razones. Cheapi Ybfra, 
cogime la cabega entre dos 
palos. AñacambÍ capi, atar 
paja por la cabega. Vide. 


Apipl. 

PR, Ola. Ahaycó chepl, 
ola ya me voy. Ayuimi 
chepí, ya voy, O vengo ola. 
Poí, dize la muger. V. TÍ. 
num. 11. 

PY. Centro , capacidad, 
vazio. ipiguacú , hondura 
de rio, O rio hondo. AS pr 
guacú, ropa ancha. óga yplt- 
guacú. Cafacapaz. Y plagd 
ycgmy, falio del centro. Y- 
pipe, en el centro. Y pimf- 
rl. cofa de poca capacidad, 
no hondo. Ypipuck eteí, 
muy hondo. Y piguacú atu- 

r, 


) 
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YI, anchicorto. YpicotY a- 
moOndé cheaó, veftime la ro 
a del reues. Ambopf quyY- 
, limpiar por dedentro. 
Ambopt 0d yépé ygu2- 
bo , yo lolo lo comi todo. 
Ombo piqudWy ah3 tem- 
biú rfrú cué , el lamio los 
pacos. Ambopi quyYtihera 
ábo, lleuelo todo. Ayp!- 
cYmbó, limpiar por deden- 
ero. Aipicymbó ñaegmbé, 
limpiar bien los platos. 
Ambopiguacú , enfanchar. 
Ambopimjyrí, enfangoftar. 
Piquiraguí, los lados de la 
coía por dedentro, lo con- 
vexo. Yapepó piquiraguí, 
lo convexo de la olla. Am- 
bopiquiragul , cabar por 
dedentro. Ambopl etod. 
idem. Aipiog, facar lo de- 
dentro. Áyp pecá, abrir lo 
dedentro. Aipíque égngog.. 
aipico engog .l. aipicó Eny- 
og, cabar por dedentro. 
plas acá imé, no pafleis 
el cétro, y comed en vuef 
tra pertenencia. Aipíbol, 
labrar por dedentro. A ypl- 
q02 , facudir por dedentro. 
iple : 


chag , mirar por de-' 


dentro. Ailpíguará, rebol- 
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uer por dedentro. AypicY- 


igára , labrar polidamente 


la canoa por dedentro. Ai- 
pl acá caá, atraueflar mon- 
te. Ayépi 8ngatú gui ñeén- 
getábo , heme derramado 
en hablar. Petepi ¿ngatú pe 
ñ£mOmbeguábo pa vpé, 
confeflaos bien. Thñém8; Í 
£ngatú ndébe cherecó m 
mbeguábo, quierome def- 
cubrir a ti. Añémbo pf quy 
€ cheangarí guiémómbe- 
guábo, he limpiado bien mi 
conciencia por la confef- 
fion. PepYcimbó endecó 
quíá cuépeyaheguábo , lim- 
piad con lagrimas vuefítros 
pecados. 'Tup2 ombo pf 
guagú oporó poriahubere- 
có hába angalpabiyára y- 
pé, Dios enfancha fu mife- 
ricordia con los pecado- 
res. Pembopíguacú Túp2 
rehé peyérobiahába , fiad 
mucho de Dios. Pembopt- 
guacú pepíá , enfanchad el 
coracon. Oang plquíra 
rupí oñá oñang angaipába, 
angalpabiydra, embanaftan 
cados los pecadores en 
os lfenos de fus almas. Om 
bo píquiraguiró o3ng3 an-- 
Zz2z 2  gal- 
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¡pá pípica, enfanchan los 
lentos de lus a almas para en 
ceftar pecados. epiog 
ñandú P delentrañae. las 
arañas. Ayeplog ypolta, 
defentrañome por r - 
le. Ayépiog guiñémombe- 
guábo , he defcubierto to- 
dos mis pecados al confef- 
lor. Peángá recó tatécué 
pe píbol carú , quitad los 

elordenes interiores de 
vueftra alma. Petepiecá ta- 
piári peinga moOmYrómo, 
examinados fiempre. Tup2 
cheplechag , peyé peyé au- 
támo ! Ó 11 penfarades que 
Dios os eftá mirando en 
vueftro interior! Aipigua- 
rá cherecó, examinaríe. V., 
Guara, num. 2. 

Pi. Cerca. Chepipehiny, 
eftá cerca de mi. Chepiimg 
arecó, tengolo cerca Se mi. 
Yyapiíme amóí, cerca del 
canto lo pufe. Pe pi rupi 
aquá, paíse por junto el ca- 
mino. Chepfrupí yquáy, 
paÍso por junto a mi. Che- 
pi Trupí amatirí hoá , cayó 
muy cerca de mi el rayo. 
ChepY rupi guára aypó, el- 
Lo es coía que tengo cerca 


de mi. Ndepibo aquí, pal- 
le por junto de ti. Angaipá 
pií mé ereicó eábo, cerca el 
cás de aer en de Nde 
máanó9 pl có , mu 
cerca ¿ñas de morir. Vide. 
Ip. num. 3. y. Apf, nume- 
ro 6. 


PY. Pefeuerancia , obfir 
nacion. Cheangaipápi n'- 
pohángy, no tiene remedio 
mi obftinació en el pecado. 
CheñémoO)rombií nipohán- 
gy , no tiene remedio mi 
enojo. neangaipapí poh2ng 
I. X. ruguí rehe Oycó, nde 
ereiporú potáramo, la obf- 
tinacion de tus pecados tie 
ne remedio en la fangre de 
lefu Chrifto , fi tu quieres. 
Cherecó pi aycó Tupi ri 
yerobiá hába rehé , eftoy 
firme en la Fé. Aicopí che- 
remymbo tápe , tengo fir- 
me voluntad. Guecópi Tu- 
paboyá oguerecóramo Tu- 
parehé yerobiahába , oye- 
yucáuca eí , ychuguí poi ey 
rehe , los Santos firmes en 
la Fé fe dexaron matar por 
no dexarla. Cherecó pl yo- 


"pará chehó rehé , algo de- 


terminado eftoy de yr.Na- 
che 
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a 


che recópT tecó má 
rehé .l. cherecó pi eYme ay- 
có tecó marangarú rehé, no 
eftoy firme en la virtud. 
Añemo ecópl cofte , ya el- 
to firme. 

PY. Aduerbio afirmati- 
uo. Ahá amoOp!, cierto que 
yo fuera. Aypó ndaeycé 
amópt , etlo yo no lo dixera 
ciertamente. 


“P1 .l. mb. pie. che pl. mi 


ple. y. O. 

PY3capé. Grietas de los 
dedos de los pies. Chept- 
capg aiporará , padezco 
grietas. 

Placa, paflar los limites. 
Eyplacá Time ecáruábo, co 
med en vueftra pertenen- 
cia en vn plato. Peyplacá 
mé Tup2 ñ2nde quaitába, 
no quebranteis la ley de 
Dios. Checog Loya peypi- 
acá Imé , no paíleis los li- 
mites de mi chacara. Che- 
plaga guyrena , tengo los 
pies atraueílados. 

Pí ¿cat , pies anchos. 
ChepYigá? , tengo los pies 
anchos. o 

PY ambú , ruido de pies, 
tropel. Orepiambú oroqui 


rangatu' 


po, vamos haziendo -ruido. 
ep! ¿mbú Ymeque , no ha- 
gais ruido con los pies. 

Plapá, pies tuertos. Ypf 
apáhae, patituerto. Cheple 
pá guiatábo tecó maran- 
gacurupí , no ando de pie 

erecho en la virtud. 

Plapénguiraí .l. Picapén- 
gul raí, vñero del pie. 

Papi, penca del pie. Opf- 
apibo ahá cheandúbagui, 
voy de puntillas porque no 
me fientan. Cheplapl aro- 
bae guiyebTbo , boluime 
del camino. Chemboplapl 
rerobag, hizome boluer del 
camino. Tecó mirangatu- 

¡ chemboplapl rerobag, 
Fizome retroceder del ca- 
mino de la virtud. 

Pf at3, fortaleza. Chepla- 
t2, loy fuerte, y eftoy alen- 
tado. y. o. nachepfatá bel, 
ya no tengo fuercas. Che- 
plata guYténa cherobai- 
chúarupé, eftoy fuerte con- 
tra mi enemigo. AmOpla- 
tZ, esforgar a otro. Dpla 
e hápe ychugui her2hén$, 
Anémbptadl - esforgaríe 

moOplatd , es e, 
confortaríe, animarÍe. opr 
a 
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acta haguepeé hecóny , eftá 
en (us treze. Chepíat3 ha- 
gúepe aycó cheangaipábo, 
períeuero en pecar. Che- 
platd haguepe aicó tecó 
marangatú rehé , períeue- 
ró en la virtud. Opfata ha- 
guepe oguerahá, porfiada- 
mente lo lleuo. Guiñéme 
plat3 hápe arahá , lleuelo 
con porfia. Pepiatique te- 
có már2ngatu henoin3 , el- 
forgaos a la virtud. 

Píat3 atá , pilar blanda- 
mente. Chepíat3 guiarábo, 
pifo blandamente. Chepía- 
ta guitecóbo, pifo con tien 
to. Ndepiatáque eyquiábo, 
entra con tiento. 

Píatl, efpuelas , efpolo- 
nes de gallo. MYaty aipo- 
rú cabayú cutúca , vío de 
efpuelas. 

bang, patituerto, y ef- 
teuado. Añémbo pYbang, 
hagome patituerto. Che- 
pl bang, by efteuado. 

PYbo, de pies. Chepíbo 
aa, cal de pies. Opíbooa, na 
cio de pies. Opíbo oabae 
hecó porangaú yé , dizen 4 
el que nace de pies es di- 
choío. 


Píbobog, grietas de los 
pies. Chepíbobog , tengo 
letas en los pies. Añém- 
Bobog chepi , voy criando 


grietas. epíbobog ol, 
quitaronfeme las grie-- 
tas. 


PYboi, coces, corcobos, 
Apíboí hecé, acoceele. PE 
boibó , acoceado. OpYboi 
YbYrehé onhémoyr3mó , dio 
patadas de enojo. Cabayú 
opíboi cherehé , diome de 
coces el cauallo. 

Píboí. Cerca. NdepYboi 
aycó cuehc, ayer eftuue cer 
ca de ti. Tába píbof aqúa, 
paíse cerca del pueblo. € - 
ña upé oydupibae oñtm- 
bopíbol angaipabupe , a 
rieígo fe pone de pecar 
quien mira mugeres. Añé- 
mbopiíbolgui manómofpe, 
eftuue a rieígo de ahogar- 
me. Peñémbopibolimé an- 
gal abupé, no os por ais a 
rielgo de pecar. Peñémbo 
pibolbógangaipabagui , a- 
partaos de la ocafion de pe 
car. Peñémbopiboibóg pe- 
lecotlahá pochY agui, tape- 
mboepoch!i mé ,. apartaos 
de malas compañias , para 

que 


OS 
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que no os enfeñen malas 
coftumbres. Peñ£mbopt- 
boí catú tecó mirángarú 
rehé , hazed hincapie en la 
virtud. 

PIbond! , gapatear , Íal- 
tar. Aptb8ndY cherorbo. 
l. cheroríbam0 , dangar de 
contento. 

Picó01 , trabas para los 
pies. Añé£mOpicO1 gui yeu- 
piíábo , fubir con trabas. 
ChepicoteY ndayeupiquaá- 
bi, fin trauas no fe fubir. 

Piciba , trafpie. Vide. 


Cupl. 

Brcupé, empeine del pie. 
Chepicupe atí., tengo alto 
el empeine. Chepicupé pé, 
tengolo baxo. 

PYgá, dedo del pie.Che- 

Y ea carapi, dedos fin víñas 
o cortados. Añémo pYe2- 
carapi, caerfe las vías. P)- 

a réndibaguí , las yemas 
de los dedos del pie. Añé- 
pYsangá, laftimaríe los de- 
dos. Pyca apíra, las puntas 
de los dedos. PYc3cang, ar- 
tejos. PYcá etobapi, el re- 
dedor de la víña. PScáyoá, 
vn dedo fobre otro. 

PYcacang, artejos de los 


ies. Pígicán yepocahába, 
 oyuntura de OS artejos. 


. Pícacang 1oapt, artejos. Pf- 


gáchal, pies laftimados. che 
pl a cha, tengo los dedos 
imados. 

Hicape, vías del pie. Ay- 
pigapgog , quitarle las v- 
ñas. Ayépicaptog, quitar- 
le las víñas. Chepicapebú, 

uitaríe ellas miímas. Ale- 
pica apirerá , cortarle las 
vías. ChepYcapé aguá, ten 
go las vñas redondas. Añ€ 
picapémbopog , Quitaríe 
as vñas tropecando. 

Pígap? uni , lo negro de 
la vía. Chepicap? uni ayo- 
og, limpiar las vías. 

Piciricaba, deslizadero. 
ChepicirT, fueleme el pie. 
Chembopicirí  chemoñd- 
na, hizome deslizar. Ypic1 
ri Igacocába , deslizofe el 
botador. Chepictrí angai- 
pába pípe, heme deslizado 
en pecados. 

curog, atolladero. che 
pigurog, atolleme. Ayepl- 
gurog angaipábapipc gui- 
tecóbo , eftoy atollado en 
pecados. Ayepicúróog an- 
gaipaipabagui guiñ£ móm- 


be- 
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beguábo, he Íalido del ato- 
ero de mis pecados 

por la confeísion. 

Pichombé, pie tuerto de 
llagas , 0 de nacimiento. 
Chepfchombé , tengo los 
pies tuertos. 

PY eboí, comegon., Che- 
pl eboí, tengo comecon en 
os pies. Chembopleboi 
yñapYrychú! , los aradores 
me cauían comecon. 

P12£nda .l. mY Enda, eftri- 
uos de filla. Amocambarú 
pí endába, acortar los eftri 
uos. Y gambucú pl endá, ef- 
cán muy largos los eftri- 


uos. 

PY Ytá. Cofa en que fe 
ahirma el pie, y comunmen 
te quitan la. y. y añaden. A. 
Mbitaá, andamio. Yeupihá 
pitaa, las atrauieffas de la 
eícalera. Ypitaá amo] yeu- 

1há rehé , pener atrauieí- 
as a la efcalera. Chepitaá 
1, cayofe la atrauieíla de la 
efcalera .l. oí chepitaá. 

PY11 , pies fuzios. Vide, 


l. 
PY Tquecúal , la cintura 
del pie. . 
PT ydyd, grietas. Chepi- 


me € 


yá hací, duelenme las grie- 
cas. Añémboplyá guitecó- 
bo. tengo grietas. Chepi- 
dí coite, haníeme quitado 
as grietas. 
Plyeá , pie defconcerta- 
do.A yéplyeá, delconcerte- 
Í pie. Añémboplyeá. 
idem. 


PYiehí1, calambre del pie. 
Cheplyehii , tengo calam- 


re. 
Pf mbegué , efpacio en 
andar. Chepimbegué , fo 
efpaciofo en andar. Ndept- 
mbegué imeque ñandú, no 
feas efpaciolo en andar. 
Ndepímbegué mburú, eres 
efpaciofo en andar. Ndepí 
mbegue tel tecó maranga- 
tú rehé,eres perecofo en la 
virtud. . 
Píndaquá , encuentro de 
ies, paflar fin encontrarlo. 
roñopinde quáoroquébo, 
dormir encontrados. Che- 
píndequá abá cherembire- 
có rehé , fulano trata con 
mi muger. $. entra quando 
yo lalgo. Heró pinde gui 
ape, al contrario. Chepín- 


- dequá, me erro , no me en- 


contro. AmOpindequa, hize 
que 
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que no le encontrafe. Aipín 
e quá tecó mArangarú, foi 
viciofo. Peipínde quá que 
tecó angaipá, huid del pe- 
<ado. 

Píñu3, tobillo. PíñuZ can- 
dú; tobillo faltado. 

Piobí, pie puntiagudo. 
Añémbo plobí ypica, aprie 
to el pie para hazerlo pun- 
tiagudo. 

Pipite, la planta del pie. 
Chepipitérací, eftoy def- 


peado. Chepipité iruá, 
tengo callos en las plantas 
de los pies. 


Pipite píguáa, lo hueco 
del pie. Cheptptee ypiguá 


catú, tengo muy hueco el 


c pe 

pó , huella. Chepipó, 
mi huella. Ypipórupi amo- 
moh£, faquelo por fus hue- 
llos, Nai ra po dexa ral 
tro. ó plahú .l. C 
ndicuén p es frefco Ae 
tro. Ayepipó. mbogué gui- 
_hóbo guibémó mo Embo. 
tareYma , fui borrando mi 
huella porque no me hallaf 
len. Ycueim? yPIpÓ, a es 
antiguo el raftro. Y cuécatú 
ypipó , algo antiguo es el 
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raftro. OñOpindequi  ypt- 

as. ó aquYmi, eftaá fre 
ca nosada la huella. Cue- 
he có ypipó, de ayer fon el- 
tas huellas. Mbohapi ára 
co ypipó, tres dias ha que 
fon clas huellas. pecan gal- 

á pípocué peymOnani pe- 
cemómbeguabo, borrad los 
paílos errados de vueftra 
mala vida con la confeísió. 
Peñémbo plpó catú tecó 
marangatú rehé, dexad ral. 
tros de virtud. 

Pípú, ruido de pies. Ypl- 
púñó ahéndú, el ruido folo 
oi. Nache pípul guitelquiá- 
bo, entré fin ruido. Ypipú- 
cuerañdyñangaipábae, omá 
nOré niñandupábi, los ma- 
los no tienen mas que rui- 
do; pero en muriendo no 
no fuenan mas. NdepYpú 
Ímeque eyquiábo, mira que 
entres fin ruido. YpYpú ey 
chepocohú, cogiome de re- 

nte. 

Pírehé, con los pies. che 
pi rehé aguapl, lenteme en 
cuclillas. 


rV, poner el pie, pilar 
palo Apr Y, yo pío. Apy- 
Axzaa ua 
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riimbegue guihóbo, f 
lo a alo. NapteYng) o 
pifo. Apirú hecé, acoceele, 
pifele. Petel pirY ndoya- 
pol tecó marangatu rehé, 
ni vn paílo dá por la vir- 
tud. OpirY nomomíi! guei- 
quie hagúama, no mueue el 
pie para entrar. Opirv pf- 
rvmo hecéoyucá, matolo a 
patadas, Aplrú cheYbí re- 

é, eftoy en mi tierra. fñan- 
defbí rehé ñandemó ypl- 
rúmbotábo Pai rúri, no 
nos vienen a facar los Pa- 
dres de nueftras tierras. 
Apirv pírv, hago ruido có 
los pies. Pepirv pirvimé, 
no hagais ruido con los 

les. Epfrv mbegue nde- 
andúbagui, pifa quedo, per- 
que no te fientan. 

Pírurú, pies hinchados. 
Chepirúrú, tégo hinchados 
los pies. - 

Pítá, carcañal. Chepftá, 
mi carcañal. Chepftaetbé 
oycú, va en mis alcances. 
Chepitaá, abrenfeme los 
carcañales. Opitábo aatá, 
andar con los carcañales. 
Oyopitaribé ypipó Hiny, 
van las huellas leguidas. — * 


PitabY, carcañal leuan- 
tado con llagas. Chepitabí 
aycó, tégo laftimado el car 
cañal. 


Pítacog , abirmar el ta- 
lon. Pitagocába, firmeza. 
Aipitacog, afirmarlo, for- 
talecerlo. Abá oñeé rehé 
yepita A hára, conftante en 

ra. 
mbar erobiahábarché e 
firmarfe en laFé. Ayepita- 
cog nde ñeééngari, eftriuo 
en tu palabra. Aipitacogí 
cheñéé habanguéra e, y 
repare en lo que aula de a- 
uer dicho.  Ayépitacog 
im4 cotába pipé, ya eftay 
arraigado en efte pueblo. 
Ayépitacog tecó máraán- 
gaturehé, he echado raizes 
en la virtud. 

P1.r.Particula, aduerbio 
paísiuo. Vide. Píra. nume- 


rO 4. 
12 PYT.r. Coía cruda, verde. 


Pirá ypira, peícado crudo. 
0Ó ypira, carne cruda. 
Pra eftá crudo. Ybirá Y: 

a, palo verde. Y pira che 
gára, eftá nueua mi canoa, 
eftá por quemar. Yptrai 
ndiguábi , no es comet 

. e 
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ble lo crudo. 


13. “Py.Baiben. ApYapY guia- 


Ca] 


táabo, voyme contoneando. 
Añeémbo iba mopY, bra- 
cear el que fe paíca, o dan- 
ca. ADAPIP)> ombre def- 
balijado, y lo mifmo dizen 
de los arboles que fe on- 
dean. AmopyY Tbirá yyYbá 
moOnguita , menear el arbol 
para que caiga la fruta. O- 
mopy) ipiramo hoá, al pri- 
mer baiben cayo. Angaipá 
pemopY ipiramoi pemboá 
aú pemboguápa, al primer 
baiben que os dá el pecado 
os derriba. ChemopY mo- 
py chemboábo, con baibe- 
nes me derribo. 
“Piá.c.d.P1. y.A. pelo, to- 
manlo del tigre que tiene 
elos en los pies, y anda 
Blandamente, fignifica, de 
repente. Aiplá ypÍ gica, ar- 
rebatelo de repente. Co- 
bae ñanderembiapó yé ega 
píá hábamo, hagamos efto 


en el interin de prefto. Ye- 2 


ega plahábamó ameeécondé 
be, toma efto en el interim. 
Coñanderecó yéecaplá há- 
bamó oycó, efta vida es pa- 
ra poco tiempo. ibapeguá- 
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ra tecó nda yéegaptá hába- 


mó rúgúal, no es para de 
prefta o la gloria celeftial, 

bIpé gudra mbaé yé eca 
plá hába ñóte, fon de prel- 
tado las cofas defta vida. 
Ehega piíá mbae am8 ymo- 
mbeguábo , di algo de re- 
pente. Añémbo eca plá gui 
teyquiádbo, entré de repen- 
te. ñandembogapíá áraca- 
ñYne, cogeranos de repen- 
te el dia del juyzio. Aña- 
defele “Fegá ,' ojos por la 
prefteza con que fe a- 
bren. Amboecapíá, cogile 
de repente. Ayeplá .l. aye- 
ecápía, fui de repente. A- 
ñel regapiá ychupe, hable- 
le aprefuradamente, y ade- 
lanteme en hablar. Ayeega- 

1á ychugui guihóbo, cogi 
le la delantera. Abá ecapíá, 
hombre arrojado, aprelura 
do. Oyeegapiá cheremjtY- 
má, ha falido mi fementera 
antes de tiempo. 

Plá .l. mb1á. Eltomago, 
barriga, y tomanlo por el 
coracon. Cheplá, mi efto-- 
mago .y.o. 

aá. Coracon. Chepiaá 
hact, tégo mal de coragon. 
Axa 2 Yu 


TESORO DE LA 


Pía abaeté, baícas. Che- 
láabaeté , tengo bafcas. 
Chemboplí abaeté mbae- 
né, el mal olor me rebuel- 
ue el eftomago. 

Pa acú. Calor de eftoma 
o. Piá acú ombo Ícú tem- 
iú cuéra, el calor del efto- 

mago dixiere la comida. 
PYá acú poreY maim0 noñt- 
mboí cul ace rémbiu cué- 
ra. 

PYá acubó, abrafamiento 
del eftomago , y feruor del 
coracon. Chepíá acubó, 
abrafaníeme las entrañas. 
Chembo pá acubó caguy, 
el vino me abraífa. Chepía 
acubo hápe añémboé, orar 
con feruor. 

P1á ací, dolor de eftoma- 
go, y de coracon. Amboací 
chepíape ndemo Yro hagúe 
ra, pelame de coracon de 
auerte ofendido. eplá- 
guibé amboací Tup2 che 
ymSñémoYr8 haguera, pe- 
lame de auer ofendido a 
Dios. Chepía ací, tengo do 
lor de eftomago, de pecho, 
y coracon. 

Píá al, mala voluntad. 
Y pá di chébe, tieneme ma- 


la voluntad. Nacheplá al 
yepó ychupé, hae nache am 

tári, aunque no le quiero 
mal, el no me quiere bien. 
Añémboplá aí ychupé, ten 
gole mala voluntad. Chébe 
yplá aí ñandú, fiempre me 
tiene mala voluntad. Nd+- 
yapiribel yplá ai chébe, no 
cella de quererme mal. ché 
be opíá aí gui ndoí potári, 
no quiere dexar de querer- 
me mal. | 

Pía ingecó, congoja. che 
plá angecó guitecóbo, ando 
anguftiado. Añémo plá an- 
gecó guitecóbo, ¿Áñjome. 
Ayplá moangecó, anguí- 
tiarlo. 

Plá áramó.l. plá aramo?, 
luperficialmente, fin gufto. 
Che 14 aramol ahafhú m- 
bae Tbtpeguára, no amo de 
coracon las cofas defta vi- 
da. Chepiá aramó ayapó. 
luperficialmente lo hag 
lin voluntad. Nachepiá 
mó! rúigúa? ahahú Tú 
amo mucho a Dios. Che- 
plá aramó1 herah3nY, lleuo- 
o contra mi voluntad. Che 
plá aramoí acarú, no como 
con gufto. Peptá aramóí 


. dl 
ime 
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Ymé teque peyu Tupiópe 
ñ2ndú, no acudais de 
gana a la Iglefa. 

Píáberá, alboroto del 
coracon. Chepláberá berá 
guiñán3, tiemblame el co- 
ragon en corriendo. Che- 
pláberá teóngué retá re- 
cháca , tiemblame el cora- 

on dever tantos» muertos. 

hembo plá berá cheángai 
papaguéra, conturbanme 
mis pecados. Chemboplá- 
berá nderú eYmá, eftaua al- 
borotado viendo que no 
venias. Tembiú chembo 
pl berá, la comida me re- 

uelue el eftomago. Che- 
pláberá eí guitecóbo, ando 
alborotado fin faber de 
que. 

Píacá, coragon quebra- 
do. Cheplacá nderacf rehé, 
quiebrame el coracon tu 
enfermedad. Nderecó an- 

aipá chembopfácá, tu ma- 
a Tida me lafima el core 
on. ñande angaipá pagué- 
ña omboplácá Yeh Ehaito 
N. Y. laftiman nueftros 
cados el coragon de X. N. 
Señor. 
PYá c2b8qú, prompti- 


tud de la voluntad. Cheptá 
cab3qús Túip1 finde quay- 
tába mboaye rehé, foy 
rompto en cumplir la le 
EA Dios. Nandiplcab3quí 
chendequaí tabari, no eres 
prompto a lo que te man- 
do. Piác2biqui eY ereipo- 
rará, no faber tener pro: 
titud. NdepYácabaqúi yo- 
pará,'a vezes dexas de ler 
prompto. Cheacá chembo- 
lá cÁbigóa, el reñirme me 
e diligente. 

Plá carál, rafguño del co 
ragon, conciencia, elcrupu- 
lo. Cheptá car81 nderechá- 
ca, eftomagado eftoy en ver 
te. Ayeplácirál guitecóbo 
ychupé , ando el gmagedo 
con él. Chepfá car21 ql, ya 
feme ha paílado el difguíto. 
Cheplá cára2 angaipábari, 
tengo conhiencia de peca- 
do. Nacheplá carái angai- 
pába rehé, no tengo efcru- 
pulo de pecado. Chembo- 

á carat cherecó angaipá- 
Ea, mi mala vida me trae 
lleno de efcrupulos. 

PYá catuptri, buena con- 
dicion. Cheplá catupiri y- 
chupé, tengole buena vo- 

IS 





utiau QUe te ten. 

go. 
Píácue, alfadura, Acé prá 
cué, las alladuras del hom- 





- ú, muchos cuida- 


dra 
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Pía Y. coracon chico. 
Ndeplaleycóbo, tienes cor 
to animo. Nache plal gui- 
tecóbo , yo tengo animo. 
Ndepía emetequeñandú, 
mira que no feas de corto 
animo. Angaipá ombopla? 
acébe, el pecado acobarda 
al hombre. 

Pía Ycú, coragon tierno. 
Chepía Tcú ychupé, amole. 
Chepla icueYm aicó ychu- 
po no le ano. Oñégmbo pla 
cúhape 1. X.N.Y. ñiande- 
ralhúni, Chrifto nuefiro Se 
ñor nos amo tiernamente. 
Pepía icú angaque ychupé, 
mirad que le ameis con ter- 
nura. 

Pía Ymbae, defcoragona- 
do. Chepía Ymbae cuérari- 
aycó, ando elcaecido. Na- 
chemOpla Ymbae tecó acl, 
no me derriban los traba- 


JOS. 

Pía yo1b1, coragó dobla- 
do. Opla yolbiri ahé ogue- 
recó chébe, tratame con 
doblez. Añémbopl ayo! biri 
ychupé, tratole con doble- 
ces. Ndayecotlaha agulyel 
 rúgúal yplayofbibae, no es 
buen amigo el que tiene do 
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bleces. Nda la yolbíri 
ndébe tí, le ndo do- 
a contigo. ma one 
reYhape ayapó, hagolo lla- 
namente. Naypta yolbiri- 
cé rugú31 ché, no foy hom- 
bre de dos caras. 

Pía mbaraeté, coracon 
magnanimo. chepla mbara 
eté, floy fuerte. Amopía 
mbaraeté, pongole animo. 
chepía mbaraeté yo 
guitecóbo , ando entre el 
animo y temor. 

Pía moc01, dos coracones. 
Ahf y pía mocol, elle es hó- 
bre de dos caras. Nachepl- 
amoc01, no foy hombre de 
dos caras. chebopla moc01 
tel chererecóbo, fin cauía 
me tienen por de dos ca- 
ras. 
Pía mOndé, aplicar la vo- 
luntad. Aipó rehé chepfa 
amOndé, pongo en eflo to- 
do mi cuidado. Túpi rafhu 
bar í chepía amOndeé, todo 
mi conato pongo en amar a 
Dios. "Tamonde chepía te- 
có márangatú plpé colte- 
rá, eftoy determinado de 
empleome en la virtud. . 
Nandepía mOndébi cheral- 





2 cprt 10; 


Mguetahára, conf 


derado. Peycpiamónguera 
Catu, conf; 
Píamó) 





ideraldo bien, Ye 
eta hareY aguiye- 





¿RA e 
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dido a Dios. Añáretáme- 
guára opía pipeboi oyaba 


Pía obá , fuperficie del 
coraqó. Chepía obabo aha 
hú , no le amo de coragon, 
Chepiaobaboi ayapó, no lo 
hago de voluntad. Nda 
opía obaboí rúgúai Tupi 
ñande rafhúni , nos ama+- 
Dios fuperficialmente. ñan 
depía obábo catu charecó 
aú-mbae cofbí peguara , no 
amemos de coracon las co 
las defta vida. Ybapeguára 
mbae pía oba eYhapecatú 

ahaíhúne, las coías Sel cie 
o las hemos de amar de co 
ragon. 
lapi, apretura de cora- 
con. Cheplapí guitecóbo. 
ando congojado. Añaretá- 
meguára opiapi al al oycó 
ycó oquápa , los condena- 
dos padecen grandes con- 
gojas de coracon. Yplapi 
cué ndoyricé api reYmene, 
fu congoja durará fin fin. 

Plapípébo , lo interior 
del coragon. Chepía pipé 
boahaihú Túp3, amo a Dios 
en lo intimo del coracon. 
Cheplapi peboí amboacÍ 
Tup2 cheimoñnégmoYro ha- 

era, pelame de lo intimo 

e mi coracon de auer ofé 
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eterecó Tup3, los conde- 
nados aborrecen a Dios en 
trañablemente. 

Pía pichib1 , rebolucion 
de eftomago. Vide. Pichi- 

Pía pochí. mal coragon. 
Chepía pochí, tengo mal 
coracon , mala voluntad 
Chembo pía pochí guecó 
ai pipé, fu mal proceder me 
haze de mal condicion. Y- 
pla pochí nipohangy , no 
tiene remedio fu mala con- 
dicion. Aipóhang yplapo- 
chí, he hallado cura a fu ma 
la condicion. 

Pía pópe. coragon en la 
mano, dize rezelo cuidado. 
Chepópe chepía arecó, el- 
toy rezelofo. Chembopla 
chepópe, hazeme eftar con 
rezelo. Ndepía ndepópe te 
rerecó eycóbo, viue con re 
zelo. Opía opópe herequá- 
ra ndiyagulyel, noÍon ven- 
cidos los que viuen con cui 
dado. Opía opópe herequa 
rey yyagulye imándi, preí- 
to [on vencidos los que no 
viuen con cuidado. 

Bbbb Pia 
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Pla poriahú, mengua de 
coragon. Ndepía poriahd, 
eres vn menguado. Chem- 
bopía poriahú cherecó po- 
chi, mi mala vida me tiene 
enuilecido. 

Pía poriahúberecó , co- 
racon compaísiuo. Chepía 
iporiahuberecó , tengo co- 
racon compaísiuo. Ndepia 
poriahuberecó que eycó 
tecó téb£bóraupé , mira q 
te compadezcas de los po- 
bres. Vide.. Poria húbere- 


có. 
Pía qué, coracon follega 
do. Chepfaque guitecóbo, 
ando folflegado. Nachem- 
bopí aquériche ágaipa, traé- 
me inquieto mis pecados. 
Chepfaquécatú cheñémo- 
mbeu riré, eftoy foflegado 
deípues que me confeíse. 
Oñel pipé chemboplaqué, 
con fus palabras me foíle- 
gó. ChepiaquéreY nipohán 
gY , no hallo remedio a mi 
mnquiecud: Ayeboi chepía- 
quéreY cheréreco , conti- 
nuamente ando inquieto. 
Pía rerecó , confiderar. 
Chepía rerecó clremáng re 
héguitecóbo, ando en coníi 


deracion de la muerte. Aye 
plaerecó , confidero. Peyé- 
pla erecoeY pené8 rehé pe- 
quapa , haubé peangaipa, 
orque no os acordais de 
a muerte , poreílo pecais. 
Yñangsipabae ndoyepía e- 
recol tecobé apíreY rehé, 
los malos no te acuerdan 
de la vida eterna. Ndache- 
pla erecótri Tupágui, nun- 
ca me oluido de Dios. 
Píarob, coragon amargo, 
alpero . Chembopíarob, 
traeme aheleado. X plarob 
nachembobiári yrYnamo, 
lu afpero trato me haze def 
uiar del. Ypiarob aqÍ chébe 
epi , afperamente lo haze 
empre conmigo. Ambo- 
plarob , traigole ahelea- 


o. 
Pía tí .l. pla tal, latidos 
de coracon. Chepla tl quí 
hiyegui , temo. Chembo- 
plaidd quíhiye , el temor 
me haze dar latidos el co- 
racon. Cheplatí nderecha- 
gaúbagui, defeo mucho ver 
te. Chemboplatid chean- 
gaipá , caufanme temores 
mis pecados. Chembopla- 
dití ndeángaipá , efcandali- 
zan- 
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zanme tus pecados. Che- 
placfd? cheángaipábarí che- 
mOñémómbeúucá, eleícru- 
pulo de mis pecados me ha 
ze confellar. Plafd angai- 
pabarí ndarecol, no tengo 
efcrupulo de pecadd+ Nx 
chepiatitil aypó apóbo, no 
tengo efcrupulo de hazer 
ello. ChemboplatitY angai. 
parehé aipú apó rehe, pufie 
ronme efcrupulo fi la 
ello. Ambopladiti, contur- 
belo. Cheplatft! nderehé, 
temote daño. Chepladd 
ndehegui, temóte. Chepla- 
YY ndemOYrOrehé , temo 
darte enojo. Añémbopfa- 
dt nderehé, eftoy con cui- 
dado de ti. NachepfatitY cé 
ri mbaé aubarí, no me el- 

antan a mi coías de burla, 

baé oú tecatú poromón- 
dilyepé nachembopladidi, 
aun cofas grandes no me ef 
pantan. 

Pía 16161, od co- 
ragon. Chepta t8t01, te 
lados de Soragon. Ambo 

a t3t81, cóturbarlo. chem- 
oplatStó1 che; 
cados me caulan 

. 2161. 


temor. 


ipá, mis y 
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Pía vpid, hiel, cúnda 
áu pi, la a tiene 
Fiel Pau caguJhatre- 
hé ytfquapí houuca lefus 
vpé aracaé, dieron a beuer 
a lefus hiel y vinagre. 

Piá. Texer. Aipla aó, te- 
xer liengo. Aipía Yn?, texer 
hamacas. Aipfa raí, texer 
mal. Aipfa catú, texer bien, 
pipta ha mboguá , arrojar 
la langadera. Aipía ayacá, 
texer ceftos. Aopía Lába! 
trama. Ambo ypla pin? 26, 
texer de varias colores. Y- 

fahá ypó 3n3bé yfbagui, 
la trama es mas grueflaque 
la tela. Apiá pocáng, texer 
ralo. Aipla yyaticá catúbo, 
apretar el peine. Yplaha po 
pé, las liftas texidas, y lo 4 
no efta texido , di ñ8- 
baY. Y pla pfré, cofa texida. 
Píahá, coía no texida. Ynf 
ypla hábae, hamaca por te- 
xer. Tupol ypiahá, veftido 
de muger por texer, lo mif- 
moque. carahá. Yplahá po- 
cipocing, ropa atrechos te 
xida. 


Pi. Mancha chepid, ef- 
toy manchado , y mi man- 
cha. chepid chembo yeguá- 

Bbbb 2 o, 





TEJA ” . .. 
S  Piá L. pit. Dizen al niñ 
con amor, 
SS PEL, Bubas, granos 
Ms 


Pia “ara, 0 bubas 
plc E 


7 Pé? Pregunta. Abá pig> 
Labá piáng > quien Sr y 


É luuia, gyo 

erecó a » €fcun 
ar fe, encubrir fu: bella ue 
rias, Ahecó Piá Perú, efcu- 
late a Pedro, ¿herecó piá e- 
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m8¿ngT tef chepid ru, en- 
tendi que viniera por mi. 
Y piá rupí ahá, ando por fus 
vias, y caminos, y por fus 
coftumbres. lefu Chrifto 
piárupí yaguatá yaicóbo, 
pé yté eY rupí yaicóne , fi 
anduuieremos por el cami 
no de lefu Chrifto, no anda 
remos por camino errado. 
Añabid yré yté mburú e- 
teí, el camino del demonio 
es muy errado, Opiá Y? gue 
rupí oremOmbid potá, quie 
renos lleuar por fus cami- 
nos fuzios. Pepid añing biá 
ragui, apartaos del camino 
del demonio. TupYboyá 
biárupíque pepid, feguid el 
camino de los Santos. 

10 “Pid. Apartrmiento de 
camino. Chepiá, mi apar- 
tamiento. y. O. Apid, yo me 
aparto. bo. hára. Ayopid 

€, hazerle yr por otro ca 
mino. Ndayapidri guihó- 
bo, fegui mi camino. Am6- 
mbid , hazer que [e aparte 
por otro camino. Aropid, 
aparcaríe Sa Fine 57 
igo. Ayepid ychugui, no le 
ile pe td Totráquy- 
há rál oyopid, eta trif- 


cado la fierra. Am8mbid 
mOmbiá —YbiráquYd rá 
trifcar la fierra. Apiá pere- 
teguihóbo , aparteme del 
cmino real Upa rapé re 
té q oicóbo 
chibse, los malos anda der. 
caminados. Peyópid yopid 
oguereco añángi , tiene el 
demonio diueríos caminos. 
Ndibíbi Chriftiano bae v- 
pé tecó angaipábia rupi 
atá, no es licito al Chriftia- 
no feguir el camino de los 
vicios. NdepY rupí apiáne, 
paflaré por donde 'eftas, 
Apid ebapóne, por alla iré, 
Pemómbiá vcá tel mbae 
¡agú ñánde rehéne (es fra 
1 ) no hagais algo que nos 
fuceda mal. Ymárangatu- 
bae ndoydpidricé añarea- 
mene , los buenos no irá al 
infierno. Ndoyapid reY qe- 


añirerime ene, 
no dexarán de ir al infier- 


no los malos. NdeñáteY- 
ngué yépé añáng oguero- 
14 des aipábáne, fi 

Es te Heusra el diablo, En 
que no quiéras. CheñateY 
omSmbid añinga, heí ypo- 
chíbae, contra mi voluntad 

me 





Cheptahú cotápe, Loy m 
mM 


Tencusríe. Amór 
Cheróga, renóue: ; 
caía. Añémboecó 
Nouar la vida, q aci al 
amó ymóm6réngbfra 
lahú mbae ymi mojan 
m6 .l. mbae yrimg; 
ymSmGrángábimo, lo nue 


uO aplace, 
- Blembí Ruido. Via, y 


tro, ario como reque- 
fon: uandofecuela Ec Aya 
plank. aprietolo afsi, Ay- 
Plam? tecó ancainát. 
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mn A Iál, ic] A 
agua. Aypibú húiymbó M- 
pa , reboluer la harina tof- 
tandola. Aypibú cherecó 
chené2mómbeú  higúima, 
examinaríe para la confef- 
fion. AypYbú caá, correr el 
monte. Ayptbú tába, andar 
por el pueblo mirando por 
el. Aypíbú cángúS rin 
gúe, reboluer las heces con 
el vino. YiecpYbú, remolino 
de agua. dorealepibá, re- 
molino de viento. Cagúf 
pbúhába, cuchara con que 
rebucluen el vino, 9 maga- 
morra. Olepfbú vruguagú, 
reboluerfe h gallina en el 
hoyo. Oiepíbú gutrá, rebo- 
letear las aues. AyepYbú 
guicé fepo pótabo, menear- 
e, reboluerfe para huirfe, 
deslizarfe. 

“Pibuyeré.c. d. pl.centro. 
y. bu. reboflar. y Beró) bol- 
uer, vaziar de vno en otro, 

derramar. Aypibuy éré 
Jbrpe, derramar en el fuelo. 
Oyépibuyéré, derramafe. 
Amboptbuieré herecó re- 
cóbo, Kize que fe derrama- 
fe manofeandolo. Ayépibu- 
yéré guiñémoYrómo ychu- 


pé , rebenté de enojo con- 
tra él. 

“Picó.c.d. pa?ycó, pronom 
bre. Abápico? quien esefte? 
es lo milo que pacó. Cha- 
picó ayú , aqui vengo, ecce 
venio. Chapicó nde, cierto 
que tu, ves que tu, d cierto 

ue tu eres vn tal. 

Picol .J. mbico8. Canal 
concauidad, convexo. Amé 
pico?, YbY rapé , acanelar la 
tabla. 'AmépicoS chepó,apa 
rar la mano, ponerla como 
cuchara para recebir. Amó 
pico? chepó ylarápa, coger 
algo con L mano afi. Án- 
gaipá rapé ypYco? eté , es 
muy trillado el camino del 
pecado. Nim6pico8nhábi 
tecó mar2ngatú rapé, no es 
muy frequentado el cami- 
no de la virtud. Ypicoén- 
gue, Íu convexo. 

Picopí. Duracion. Chept- 
copí, he durado mucho, y 
he viuido mucho. Chepico- 
pY yiapóbo , he eftado mu- 
cho en hazerlo. Chembo 
plcopi 09 rínimó, detuuo- 
me mucho configo. Am- 
bo picopi rembiú , hago. ¿ 
dure la comida, nambopi- 

co- 
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cop! ymétrelbo, defper- 
diciarlo. Ndipicopit chere- 
cobé coíte , no es larga ya 
mi vida. Añéépicop! ychu- 


pé, hablele largo. Nda ypi- 


copi bae r7 rigú2! nandere- 
cobé, nueítra vida es corta. 
Tecobé picopi apíreY, bag 
peofmeé , la vida eterna “es 
en el cielo. Añémbo pico- 
pI hecé gnibíabo , detuue- 
me có el por hallarme bié. 
Tecobé ací picopi api rey- 
má, tormento eterno. Nam- 
bopicopít cheñémoYró, no 
me dura el enojo. Quaraci 
pucúramo qó6 82 ey íu 
pipé, ndipicopi1, en el Ve- 
rano no dura la carne íin 
lal. Ndipicopit cé ahé aú 
guecó marangatú pipene, 
no ayas miedo que dure 
mucho en la virtud. Ypico- 
Í tecatúpid pYrvna!ó que 
a noche. 
cul. Reboluer , bogar. 
AYpicut, bogar, reboluer el 
agua. Afpfcuihui, reboluer 
harina, toftandola. Aiept- 
cul guifrábo, nadar atrayen 
do el agua como los per- 
ros. tgapiculciba, pala, re- 
mo. Peípicui tota, bogad pa- 


rejo. Alpicui tat3, b re 
cio. Peipicuí 10abi “no bo- 
gais a vna. Vide. Ígá. nu- 
mero 2. 
Picuí. “Tortola. 
Pícus1. Garrapacilla. 
Picuragói. Vide. Pigul- 
raguí, en pl, centro. nume- 


ro 7. 
Pigá.c. d. pi. centro. y. ga 
ojo S, cola de muchos 
ojos. Red. Ambo pigá yny- 
mbó, hazer red. Aó pícá, 
lizos de texedor. Pica ñé- 
mOmbegúapegúara , rexa 
de confeísionario. Ambo- 
pigá Ibirapé , hazer zelo- 
gias en las tablas. Apicá 
mboá, arrojar la red. Api- 
cá rerecó kE , peícar con 
redecillas , lleuandolas rio 
abaxo. Picá ram? chequt- 
há , tengo la hamaca hecha 
pedacos. Oñémbopi cáche 
26, eftá mi ropa hecha an- 
drajos. Pihábola apicáey d- 
icó guitúpa, nambodri aéte 
mbae amó, toda la noche he 
eftado cchando la red, y no 
he cogido nada. Picá mbo- 
bebuitába, corchos de chin 

chorros. 
- Pigap2. Vía del pie. Vi 
e. 
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de. (pf) pie. numero 11. 
Pei. c. d. pl. apretar. y. cl. 
llegar, coger, bañar. Aypt 
sí, yo lo cojo. ca. cára. PY- 
gícaba, alla, tomadero. Ay- 
PieTbiarí, arrebatar. AypL 
sí yéacei. idem. Aipigí che 
AcAngme, tomar de memo” 
ria. icY cheñingareqúa 
bimó NTE og apó , he to- 
mado por ao to hazer 
la Iglefia. OypY? cheratra 
m6, prohijar. Aypicf chere 
có rám2, tomar eftado.Ay- 
ici guarfnf hápe .l. guary- 
e habari ceqUirimÉ guie 
cóbo aypigf .l. márande 
quape al ES cautiuar en 
erra. Y y ábari, ar- 
seba de do? cabellos, 
Aypic! ymbaé , yñ2ngaipá 
hapderehé , lexarle la pe- 
na. Aypieí yporúhápe, to- 
mar preftado. Ayporúypt- 
gía. idem. Aypicichepópe, 
recebilo en mis manos. Ay 
pci Túip3, comulgue. Ayo- 
pYof cheacel, tomarlo acuef 
tas. Aypicí chelYbá_océpe, 
tomar en bragos. Caá Yoi- 
pig, falio el rio por el mon 
te. Tactehepicip hameco 
gido toda la enfermedad. 


Aypigl cuñf, cogi vna mu- 
ger , O pequé con muger. 
Abá chepior el varon pecó 
conmigo, dize la muger.Ai 
plapiel , ganele la volun- 
tad, quiereme bien. Chepii 

el oyeathú vcábo chébe, 
Fatne ganado la voluntad 
para que le ame. 

PícYm. c. d. pl. centro. y». 
g).lifo , alifar. por deden- 
tro, limpiar bien, acabar de 
todo punto. YpicYmbereí 
checaánúp2 , hale acabado 
mi roca de todo punto.A%- 

IgYmbeteí ylucábo, mate- 
l le todo punto. AipicYm 
beteí ymOmbegúabo, todo 
lo dixe fin dexar nada. Ay- 
plymberdl ygúabo, comi- 
lo fin dexar cofa. AipigYn- 
gatú ymóngúapa » dexelo 
muy bien aderegado por de 
dentro . Chepis imbeteí 
chembae rerahábo, lleuome 
quanto tenia. NiplcYngatu 
hábi, no efa bien lifo por 
dedentro. 

mbó. c. d. pY. centro, 

€). lifo. y. o. quitar, limpiar 
por dedentro. AypigYmbó 
ñaémbé, limpiar bien el pla 
to. AipicYmbó ygúabo, co- 
ecc milo 


NachepigYmboi ah chere 
cócúera gúi y, no me facará 
de mi proceder ordinario, 
Chepis mbó Rain 
herecó. mí a 






e A quanto 
tenia, 0 la gente que conmi 
La AypigYmbó ca- 
tú “cherecó guintmómbe- 

» heme confeflado 

Tecó marángatú pi- 
gYmbohábamo angaipá , el 


| la deftruicion de 


rd c. di pic). y. 
Chop acedia de eftomago. 
etc, , padezo a- 
ca aia chemo 
» lo agrio me 

aceda A Pri O. 
E Refualar V.nf.nie. 
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condenados. Túp2 ñ2m8)- 
rógui aceñépicYr8. Paí vpé 
ñémOmbeguaba , la confel- 
fion es con que nos libra- 
mos de la ira de Dios. Añ? 
pisprá tecó miringatá re- 
é , continuo la virtud.Añ? 
pigirS tecó angaipá rehé, 
continuo con el pecado. 
Túip2cfrafhu rehé añ8pic)- 
rd, eftoy arraigado en el a- 
mor de la Virgen. Peñépi- 
gYr3 Túpz poroporiahube 
recó hábarehé , amparaos 
con la diuina mifericordia. 
Añtpic)ro ah8rí, perfeue- 
ro en fu compañia. Oqué- 
aipigYro, defender la entra 
da. YpicYrómbira, defendi 
do, amparado. Añtpicyró, 
défendime. Añépig)rY gul- 
ñ2n2, efcapé corriendo. A- 
ñepic$ro Tup2 ópeguitei- 
3 labo, retraxéme a la Igle 
1a. Añépig)ró cheyára gui, 
cherepí ym8énga hu 
pé , liberteme. AypigYrá 
opacatú tendába , ocupar 
todo el afsiento. Añ8picY- 
r3 paí rahé, acogime a pa- 
dre que me amparafle. A- 
ñepicyr3 añanga e Túpz 
rehé, acogime a Dios para 
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ARA Ei A- 
ñepihYr3 guirén?, eftoy te- 
naz. Chembacoy proye, al- 
gofe có mi hazienda.Añán- 
gaoipictrómbotá ñánde an 
quiere el demonio algar 
e con nueftras almas. 
“Pígog. Eftender. c. d. pl. 
centro. y. g0g. foltar. Che- 
pYgog, me eftiendé. y. 0.Ai- 
igog aó quaragípe , eften- 
Lo la ropa al Sol. S cára. 
guecó yepicopotareY, in- 
Sorregible, Oyépti og Sri 
mé, eftenderíe en la hama- 
ca. Paráyépicó rupí Ygará- 
tá obebé, buelan las naues 
por el eftendido mar.Oye- 
icóheraqúin3. efparciofe 
a fama. TúpZ L X. mán8 
reriqú2na, oyépicó eté YbY 
yépigó ydcatúrupi , efpar- 
ciofe por toda la tierra la 
muerte de Chrifto nueftro 
Señor. Che aí oyepicó, va- 
fe eftendiendo mi . 
Ndoyépeol che araqúaa- 
ba, Ybága ambo Yplrigúara 
quaápa , no fe eftendio mi 
ingenio, a faber el efpacio 
imaginario del cielo , ú lo 
que efta fobre el cielo.Acé 
rem$m8ingába oy épigó cu 
OS 


TESORO DE LA 


ri ñab9 Tlipa rem/mOntn- 
gúe ñab8 rupí, corre muef- 
tra memoria todos los mo- 
mentos por todo lo cria- 
do. pirá oipicó pinda, el pe 
ce endereco el angu 
Ahé aú oyepicó tel acé 
guerecó catúramo , eftien- 
defe fulano, porque le tra- 
to bien. Quaragí pucúrómó 
oyépicó ára, el Verano fon 
largos los dias. Aypicó che 
pó mbae rábo , eftender la 
mano para coger algo. che 
mbopó yépicó mbae me?- 
mbotá baú , haé chemopY- 
ni, hizome abrir la mano 
| para darme algo, y me bur- 
O. Perpicó Itapá, poner la 
balía derecha , quando eftá 
atraueílada a la corriente. 
cherecó yepigó ñécoYngue 
ragui .l. cherecó ñeconyn- 
gue oyepicó , hafe mejora- 
do o mala vida. Amoñé- 
conYyn mboyepicóca, 
helo enderécado. PS 
“Pígu2. Boca de eftoma- 
o , la paletilla. Chepicua 
oa, haleme caido la pale- 
tilla. Aypíqua vpí , leuan- 
tarla, Mbacá piclangúera, 
el pecho de la vaca. Ypt- 


. Angaiparecó ypi 


cuingúera amol, pufe a co- 
cer el pecho. 
PYch3. Pellizco. V. en pi 


n. 1. (pichT) 

Pé Pregunta. Vid. pi. 
ñRuUm. 3. 

Piché L. mbsché. Olor de 
chamufquina, que madura, 
Aopiche, olor de ropa que- 
mada. qo0ó piché, de carne 
quemada. Añeémbopichei, 
hafleme pegado el mal olor. 
Y piché ací , olor afsi pefa- 
do. Chepiché picheí, hafe- 
me pegado algo, traer caca. 
Ambo piché, quemelo, ha- 
zer que huela a quemado. 
Añembó piché bía, ,recojo 
el mal olor de lo quemado. 

ché huele 
mal el pecado. 

“Pichi. Refregar. V. pichi. 
en pi, pellejo. n. 1. 

schibi ( imbichibi) oler 
mal, fiera coía, terrible, lo 
miímo que yabaeté , filen- 
cio , quietud , alboroto de 
miedo. Ndehóré ará ypi- 
chib1, defpues que te fuifte 
me ha hecho trifte dia, o 
tiempo. Ypichibí picó nde- 
recó , terrible vida tienes 
de mala alqueroía. Mbapá- 


ra 
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ra amYH rogúe ypichYbt, 
ha quedado a ca mel di- 
funto efpantoía. Ypichfbl 
tábaa oúpa hacipábimo, ef 
tá el pueblo eÍpantofo con 
tantos enfermos. Chembo- 
plápichfbY cherapichá m3- 
nó regapláhagio, hame en- 
tritecido el auerfe muerto 
de repente. YpichibY yágua 
reté rendába, es efpanta- 
ble el lugar del tigre. Añá- 
rétám2 ypich! bi chébe, hor 
rible espara mi el infierno. 
Chembopichibfoangaipá , 
efcandalizome con fu pe- 
cado. NdipichibY bei mba- 
á rogúe, no es efpantable 
la caía del difunto. ChepYá- 
piehfbY guitecóbo, ando có 
el eftomago rebuelto. M- 
baéng chemboptá pichibY, 
el mal olor me rebuelue el 
eltomago. MGrándú picht- 
bY oú, malas nueuas vienen 
temerofas. Tembiú poro- 
mbopiá pichibí , comida 
que rebuelue el comago, 
ñe? angaipá chembó pic 
bi , no gufto de oir desho- 
neftidades. Ara lefu Chrif- 
to rúhábabl tecópabl re- 
hé porándupa ypichibica- 
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túne , ferá horrible el dia 
del juyzio, Y pichibY cuérZ 
omOmbirú bird abá y- 
m6ngihfyábo henSáma,, fu 
horror hará que quedé los 
hombres fecos de efpanto. 
Oñeéngue porombo picht- 
blheytles, ilopaca om8 
dimY túmY imbo ririlta, 
quando arroje fu efpanta- 
ble voz hará que fe con- 
mueua la tierra. Amopichf 
bíim2 chereriquí, he per- 
dido la fama. 

Pichiri. Suziedad, cohá- 
bre del cuerpo. Vide. Pi. 
num. I. 

Pig. Diligencia. Vide. 
Pipig. 

Pig. ceflació. opig YbYrú, 
calmar el viéto. Amómbig, 
hazer ceflar. ca. cára. Che- 
rugufpig, eftanco la fangre. 
Am6ómbi bre hazerla ef- 
tancar. Añént82mbig , cef- 
far de hablar. Ndo ie o- 
arenga, no cefía dehal lar 
Ndopígi yñ3ngaipá, no cel 
la de pecar. Curíaútim8 
opig nde angaipáraé, ojala 
ceflaras ya de pecar, Opíg 
eté, pues auia de cellar, 
fe de dezir con fu tonillo. 


SS 
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Opig amÚ pae, ello fuera fi 
cellara. Opi opig, vn poco 
ha cellado. Opig pav pav, 
cellació có interualos. Ama 
opig, cefso la lluuia. Opig 
eté mor2ndubaí, pues auié 
de cellar las malas nueuas. 
Ndache pigi , no cel- 
so de hablar ,o comer. Ndo 
pigiche cheñémoYróne, no 
me defenojare. ChepigeY 
sicó guiguatábo , fiempre 
ando caminos. Ndopigi 
ohobo... pigeYohó, fiempre 
va. PigeY mbápe, continua, 
mente. PigeY hápe ahafhú 
TupY .l. ndapigi “Tupi raí- 
húpa , continuamente amo 
a Dios. OpigeYcheacá, (16- 


2 


pre me riñe. Chererecóai ' 


nomómbigi , no pone fin al 
mal ' tratamiento que me 
haze .l. nofémombigi che- 
rerecoaibo. idem. Oyaceó 
abaeté nomombigicé apt- 
reY añargtrameguárene, no 
pondran fin a fu llanto los 
condenados. Pig eY oyaheó 
Oquapane, Íin fin lloran. O- 
ñémbobitebol tecó Tbápe 
guára pige) ou oubíbo ol- 


na, la vida celefte no tiene 


fin. PigeY ndeangaipá, fiem 


pre eres ruin. Curí au ta- 
m3 cherecó acicue ypigi- 
raé, Ó 11 le acabáran ya mis 
trábajos. Rombi hee ypt- 
gine, al fin tendran fin. Ndi- 
pig eYmi tecó aci Purga- 
torio plpegnára , no fe de- 
xarán de acabar las penas 
del Purgatorio. TamSm- 
big colte , quiero darle fin. 
Tapig colte , quiero ceflar 


ya. 

Psg. Sacudir. Ambopig 
Ybiral, aporrear los arboli- 
llos tiernos Ypara la chaca- 
ra. Ambo 'e birá tucum- 
bó hv pipe, feñalar los pa- 
los el carpintero con cuer- 
da. Chembopig , me facu- 
dio , acoto. ca. bo. Embo- 
pyE icapT, facudir el rocio 

e las yeruas. Ambo pig 26 
ytubiróca , varear la ro 
quitandole el poluo. Ym 
pig pir2 yá Cay hárane, los 
perecolos han de fer cafti- 

ados. Añémbopig guiatá- 

o, eftiraríe, entonaríe paí- 
feandoíe. Añémbopig ychu 
pé, leuantaríe contra algu- 
no. Hyndó ah? oñ8mbopig 
tel ohóborae, miráldo que 
entonado va. Pig-que hae 

amó 
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amó yñGip3m8 raerá , bien 
empleado que le agoten. 
CheremYmbopigúe taquí- 
cuerí gúara, al vitimo he 
de hazer agotar. 

Pígúa. c. d. p. cenrro. y. 
qua. n. 5. Abolladura, enfe- 
nada. Cambuchíi ypigúa, ef- 
tá abollada la olla, o canta- 
ro. Ypigúa, enfenada de rio. 
Caa pigúa, enfenadade mó- 
te. Ambopígúa checóga, 
hazer la chacara a modo 
de pr Amboplgúa 

uarepoti yápepó, abollar 
ñ olla de hierro. Ambopt- 
pa Ybírá , cortar el palo a 
redonda como muefca. 

Pigwá. Cofa en arcada. 
Ybfrapfgua, palo arqueado. 
Ambolbira pígua , hazer 
arco de palo. Xbtraplgue- 
raí , arco de palo mal ar- 
queado. 

Piguará. Reboluer. Vid. 
ele. a ga. y (1 

[guar c. d. plgúa. y (1) 
diminutivo, arquear. Am- 
bopígúarT Ybiraí, arquear 
varas. Amboplgúa cambu- 
chí, hazer La lero barri- 
ñ alos vafos. Ambopfgúa 

biqúara, hazer concauo”el 


294 


hoyo. 

%. r. Noche. Píhábo, 
de noche. Píhábo %acarú, 
toda la noche. PYharé .l. pl- 
habeteí .l. pfhayé, media no 
che. Pihaye r3nóndé, antes 
de media noche. Pihayerd- 
mobé, luego que fea media 
noche. PYhayeguibe ndica- 
tul o TúpZ rábaeráml yca - 
ríni, no puede comer def- 
pue de media noche el que 

de comulgar. Pihá aye- 
boí añiretdme .L prhá mé- 
mé añiretime .l. ptháruri- 
catú ñ6baú eY añargráme. 
L ndó yeccobíard pYhá añ?- 
rétámeé .L ndoyeecobiár8 
Yhábo árari añar2time. 
noñemboyocue yoce pl- 
hábo Area añarétime en po 

ñémbo vpaguepague pihá 
bo árarí Pra «L no- 
ñémSendague ndague pY- 
hábo árari añiretrame .l. 
ndoyopopicii plhábo ararí 
añiretáme .l. ndoyoptrúpt- 
rul pfhábo ararí añareti 
mé , eterna noche es la del 
infierno. Ndoytiptpel pfhá 
bo añar8timeguara, no ten 
dra luz la noche del infier- 

no. 

Pr- 
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PihHr8. Vide. Piciró. 
PYí. Menudear, rara co- 
fa. Ahapií nderacháca, voy 
a menudo a verte. Acarú 
pÍí, comer a menudo, mu- 
chasvezes. ñetpt1, parlerta, 
bachilleria. ñeg£mbI. idem. 
Añegmbií, hablar mucho. 
Abá ñegmbii, hablador. A- 
ñé8moñegmbi, hagome ha- 
blador. Ndipii ymaranga- 
tú, raros fon los buenos. Y- 
pipi? eté anguera añaré- 
timé ocucuita, van muchas 
almas al infierno. Ypiipoca 
pocá ohó YTbápe, raras van 
al cielo. PYipit añégmom- 
beú , confieflome a menu- 
do. Nache mOmilla endupí! 
pit cheñateY , mi floxodad 
no me dexa oir Miíla a me 
nudo. Aguatapíl, andar me 
nudito. PTí plibo agé Tu- 
pará agulyeteí, bueno es co 
mulgar '2 menudo. Ybicatú 
11 plí ace né2mOmbeú, bue- 
no es confellaríe a menu- 
do. Ndouí pi chepíiri col- 
te .l. ndipfí1 chepfri oubo- 
cofte .l. ndache pohú pií 
colte, ya no me vilita a me- 
nudo. 


-P11. Refualaríe el pie. 


Vide. YL numero 2. 
“Plyageó. Elpinaco. Plya- 
geo cang,el huello del efpi- 


naco 
, der b. (mbiteré.) ES d. 
. y de pi. pie.centro. yleré 
Doluer A ccramar. Ayplte- 
ré , yo derramo. bo. hára. 
Oyepiyeré añarétáme, ca- 
yéron en el infierno. Angai 
pába omboplyere anguéra 
añarg8tráme, los pecados lle 
uan los pecadores al infier- 
no. Ayepl api yere , boluer 
a la redonda con las puntas 
de los pies. Ayeecáplyeré, 
boluer la vifta a otra parte. 
Ayeecaplyeré Ybagari, bol 
ui los ojos al cielo. e epi 
eca plyeré Tupirehé , bol- 
ued los ojos a Dios. Aye- 
pliere, anegueme. Chepiye 
ré, caime en el fuelo. a 
boplyeré , arrojarlo en el 
fuelo. Amboplieré , hago- 
lo derramar , O anegar. 
Ndipilerébi, no fe ha derra 
mado. PeyepI yereb etei an 
gaipába ri, derramaisos en 
pecados. Vide. Pibuye- 


re. 
Plysurú.c.d. pi.centro(yu 
ru) boca , ja , coftal. 
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Pfyuru mfrf, talega. 

'm. recio, dureza, libe- 
ralmente. PYmché rerecó, 
alperaméte me trata. PYm 
chequai, alperamente me 
manda. Pym tereñapYe), 
atalo recio. HecópYmetel 
chébe, dura condicion tie- 
ne para conmigo , hazeme 
fieros. NacherecopYm$ yé 
pé ychupé, no tengo mala 
condicion para con él. Che 
móecopYm oyéupé, haze- 
me que tenga mala condi- 
cion para con él. HecopYym 
ah%, es duro de condicion. 
Yíangaipá hecopY ah?, es 
tenaz en la maldad. PYm- 
bae yyápóbo, hizelo con 
prefteza. PYm haé ymOmbe 
gúabo, dixelo prefto. PYm- 
eréque ygúabo, comelo en 
vn fantiamen. PYm ndael 
yyapóbo, no lo hize con 
prelteza. Chem6pY yyapo- 
ucabo, hizome que lo hizie 
ra preíto. PY tereyápó tem 
biú, haz prefto la comida. 

1  PYm1. Ladear. AypYmf, 
yo lo ladeo, Año my ya- 
pepó, ladear la olla. Añoy 
my cherecómir ¿ngará, he 
dexado de fer bueno. Vide, 
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2  PYmñ. Ocultar, efcon- 


der. AypYmi hecó angaipá- 
ba, Mb fus vicios. AY 
mí cherecó angaipába gui- 
fiém6mbeguábo , ment en 
la confefsion. Chem8pYmY 
ocorpe , hizome ar 
en fu apofénto. Che 
ocotipe el me <ícondio 
fu apofento. AcapYrl, ce- 
rrar los ojos. Amboga p?- 
mil, hazerle cerrar los ojos. 
AypYm$ Ygára, anegar la 
canoa. Y gara oñ] ,¡ane- 
gore la canoa. Amesipymy 
gára, hazer hundir la ca- 
noá. TpeaypYm$ cámbuchí, 
efcondi 2 Sr gd en ela- 
a. Añ |, yo me ane- 
po A Tas pende- 
cómarangatú, no encubrais 
vyueftras virtudes. Poyp yd 
Ymé peangaipa; ra 
¡Emómbegudbo no Soul 
teis pecados en la confef- 
fion. OmSpYmiucá añán 
angaipába  'n£mSmbeguá- 
pe, haze el demonio que ef- 
condan pecados en la con- 
feísion. Omúnda haguéra 
omí, efcondio el hurto. V. 


Mí.n.2. 
Dddd Pin- 


TESORO DE LA 


“Pindá .. pin. Ancuelo. 
Pónahim3 .L indica 
liña de peícar. Pindal, vara 

_ de anquelo. Póndá Yd- 
ba, el lugar di cañas. 
PindápaZ, liña con loim- 
brici e para Cojer Esa 
jarras fin ancuelo. 
dá poltára, peícador. Pinda 
ó lo cogido con ancuelo, 

fndé apohára, ancolero. 
Púndá apohába, inftrumen- 
to de hazer anguelos. Pin- 
dá apáhá, boluedor de an- 
guelos. Pindapotá, el cebo 

ue fe pone en el anquelo. 
Ehepópindá , foy ladron. 
Cheacáng pfndafndal, ten- 
go vaguidos de cabega. che 
moficang pOndal ndal, cau- 
fame vaguidos de cabega. 


Pda ] V. Pindá 
lap y. | V. Pindá. 
Pindapá 
Pindegua. Paflar fin en- 
contraríe. Vide. Píndeqúa. 
en (pi) je. ANM. TT. 
Pond Limpiar al niño 
el traflero. Cherepfnd!, 


limpianme.he.gu. 
iadó. b. Palma. Pindó- 


ba, ramos de palma. Pindó- 
bí, el aftil de la palma. Pin- 
dól. idem. Pindótfba, pal- 


mar. 
Pindócuré J. mSndócuré. 
Maiz medio quebrado, y 
defollejado. Vide. ApT. nu- 
mero 3. 
Pit. Engaño. Vide. PfJ- 
rf, num. 2, 
Y Fil Mancha, pincura 
a , tigre l. yádgua- 
red. Cpeoba pi, tengo 
pecas , 0 manchas de qual- 
quier manera fuziedad, d 
pintura en la cara. Cheaó- 
picó, tengo ropa pintada, o 
tuzia con manchas. A mOpt- 


ni, pinar asi Sic. Añeém- 
bo guiñémbo: ca, 
pinar aísi, de 


e. 

“PYn3. Pedo, recibe (re) 
Cherep)nó.he. 

PYnó. Horugas. Ao p)- 
n9, ropa de ortigas, 
huáyúpt, comente los talfos 
de la hortiga. 

.. PY4%. Lilia (c. d. pl, capa- 
cidad, y (K3) (lifta). Vid. 4. 
mM 


un. 3. 
PY4ú2, Tobillo. Chepl- 
ñu2mbó chebohfi tacuera 
gu, 


E a 
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gui, eftoy muy canfado. A- 
ñémopfáia mbo. idem. A- 
mopiadimbó, hagolo can- 


ar. 
Pióg. Raiz que fe co- 


me. 

Piop. Dizenlo al gami- 
tar del venado. 

Pipé. Pofpoficion de abla 
tiuo, lo mifmo que cum, de 
inftrumento, y mouimien- 
to. Quicépipe , con el cu- 
chillo. idem quod (in) de 
quietud Ndereporabtquíi- 
sé arereplpéno, no trabaja- 
rás las Fieftas. idem quod 
fimul, tahá ndepipé, yré có- 
go en tu canoa. Cheptpé 
ohó , fue conmigo. idem 
quod (intra) Ofmémbaca- 
mÚbépe aypóbae piperaé? 
ay otra cola mas en el- 


fo? 

“Pípébo. c. d. P1. centro, 
num.7. y Pe. num. 2. y. bo. 
Gerundio, por el centro, o 
capacidad de la cofa. Che- 

tá pípébo ahafhú TGp2, en 
lo intimo de mi coragon 
amo a Dios. Che, P [pé- 
boí amboací TúpZ che y- 
m0ñ2moProhaguera, de to 
do mi coragon me peía de 
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er ofendido pl Ay- 
e yapep ebo, 
ns, valo por deden” 
tro. Cheangpipebo TúpY 
che mOngetá , hablome 
Dios a hr retreros de mi 
¡Íma. ¡ebo 

poned : Dios en lo 

interior de vueftro cora- 


296 


con, 

Pipe. Vitima breue. V. 
PY. num. 7. 

Pípi. Apretar. Vide. PY. 
num. 5. 

PAL Picar el ue, y el 

lo. Quapica, el hueuo pa 
el paxaro. AypTpYgui carú- 
Do comer con melin- 
dre. ” 

Pipia. r. c. d. Pi, capaci- 
dad. Y pia. r. num. 9. lo con- 
tenido. Ogpi piara, lo que 
efla dentro de la caía. furú- 
pipia, lo que efta en la bo- 
ca. Ypipiara, lo que efta en 
el rio. Cad pfpiara, lo que 
contiene el monte. Ybitú 
piplara, lo 4 contiene el ay- 
re. Cabayu yurupYpid, fre- 
no de cauallo. Túpact vé 
piplaréra, fruto del vientre 

e la Virgen. Señora fanta 
Dddd 2 Ma- 


TESORO DE LA 


Maria ehe cá ingá 
lefus nderfepíplaréra ore- 
be. Señora ca Maria 
mueftranos a lefus , fruto 
de tu vientre. Tembiu i- 
plara, dizen al calabacillo, 
que Íirue de cuchara. Yape- 
pS Pipilra, lo que eftá en la 


“Pspíg. Feruor , diligen- 
cia, rel plandecer, reuerue- 
Apipig guihóbo, voy 
con ligencia. Apipig gul- 
quápa, paísé como vn ra- 
e Opipig ¡tá quarací re- 
é , reuerueran las piedras 
có el Sol, Opipig catú ahé, 
es muy diligente. O ¡pig 
tecó máarangarú, refplan- 
dece la virtud. Santos yqua 
cia hinY guobarehé mbae 
pipie renoína , los Santos 
n pintados con refplan- 
dor en el roftro. Nderecá 
opipig cagúy rehé , relam- 
pagueíte los ojos por el vi 
no. Cángúy ombopipigche 
regá, el vino me haze ver 
eftrellas. Amombipig y us 
tíabo, adornar pintan 
Añémbopipig ahé rehé 1 
ahéri teqúaramó guitecó- 
bo, eftoy diligente en fu fer 


uicio. Mimb , es lo miímo 
de, > Pee acftará mYm- 
reueruerar de las ef- 

rs. PYrum$mbig, obf- 
curiísima noche. Pítumim- 

bigeteí  añaretrameguára, 
la noche del infierno es obÍí 
curiísima. 

Pipírá.c. d. pl. capacidad. 


1. r. pellejo. y. 1a. abrir. 
y, 2 Aypt 


irá, yo abro. 
pa. pára. bo. E. Aypipirt 
chepó, abrir la mano pr 
pirá 26 efléder la ropa. ndi 
pipirahábi, no fe ha abier- 
to. Aypipirá checóga, a- 
grandar la chacara. Aypt- 
pirá chearaquaá , abrir el 
entendimiento. Aypipirá 
cherecá, abrir los ojos. oie- 
egá pípirá. idem. Ahegá pl- 
pará, abre los ojos. Ys e- 
a Ybag  amaqlabire, 
abrí el día lluuiofo. 1b1 
olepípirá abá ¿ngaipá mó- 
eS abriofe la derra, 
tragole a los malos. A 
rapá pirá, abrir el arco, y 
eftar a tirar. 
PspYú. c. d. Pi, elejo. y 
pio, blando. Tbirápi 
ue le blandea. pe 
ypipiú. 1. ylapiprú, eftá blan 
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do lo cocido. Ndipiptú .L. 
ndilápipiú, no a 
1bá es ipíu Ymá, ya efta la 
fruta blanda. Cheptapiptú 
ychupé , tengo el coracon 
tierno para con el. Añém- 
bopíá pipfú , enternezco- 
me. Chembopiá piptú he- 
pe prstiiadn , Enterneceme 
el coracon con lo que pa- 
deso, Y Pú. er 
ipó? c.d. pá. pregunta, 
de(ypó) A 0hó 
pipó?fuefe por ventura?che 
pipó aháne? he de yr yo? 
epipó chereraháne? por 
ventura me Jleuará? Nda 
haicé pipó ne? por ventura 


no pe 
A P9p8. Grueffo. Vide. 


ípó. Huella. V. PL nu- 
mero IL 
Pipó. Colmo. V. Tobapt, 
en, Tobá, roftro. 

Pigueengog.Socabar.V .pY. 
num. 7. 

Pigw. r. Pececillos. Api- 
quí pol, pefcarlos. Ahapi- 
quípolta, voy a pecar pe- 
cecillos. Oñ8méngol pí- 
qu » bullen los pececi- 

os. 
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Pigutragsl. Lo dedentro 
de la cofa. Vide. en (pY) nu- 
mero 7. PYqufragul. 

1  Pirá. Peícado. Pirá ape- 
cué, ena. ii ape 
agallas. ingué, efpi- 
na. Pirá cuí, harina de PE 
cado. Pirá rf, rio de pefca- 
do. Ndapirá 111 có .l. nds- 
pirárehá ipóbae rúguí! col, 
no es efte rio de pecado. 
Pfrá1, palometa. PiaáYbl, 
pefcado freíco. Pirá yr 
cúe pecúe, efcamofo. Pirá- 
%u, dorado. Pirá mbobla. 
há.l. pirablahá, pefcadero. 
Pirá mYmboque, peícado 
aííado en hojas. Am8 pira- 
mboque, afíallo afsi. Pirá 

pan?, Mercurio eftrella. Pi 

á póg, bejiga de peícado, 

pefcado conoci- 


fcar. 

Biráqui, auenida de 
do cardumen. Pi: far- 
ta de peícado. Pirarú, hue- 
uos de peícado. Pirá yya- 
cuál. piragúba oméngul. 
lL gúomboápirá, defouan 
los peces. Pirá vré, fabali- 
los. YpidYm? pirá, ya quie 
re moriríe el pece, 


1 


2 
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Piré. 1. Abrir. Aguira pá 
irá, abrir el arco. Vide. 
Ypirá. 

2. Colorado, encen- 
dido, enfangrentado. Che- 


recá pira, tengo los ojos 


encendidos. Mbaca gapirá, 
vaca que tiene los parpa- 
dos bermejos, o encarniga- 
dos. Mbof capyrí, cuentas 
coloradas. Curl haYibyr3, 
ya faconan los piñones. 
Pira. Particula de ver- 
bo paísiuo. Y yucápira , el 
muerto. yyucá piráma nde, 
tu eres el q ha de fer muer- 
to. Y yucipirera, el que fue 
muerto. Y yucápirangúera, 
el que aula de ler muerto. 


Ndayyucapira riguál ay- 
pS , No es elle para matar. 
capirapi, el refiduo de 
la gente, o coía que le ma- 
to. Cheñ22ymombeú piré 
apí namoOmbeuí, lo vitimo 
e mi razonamiento no di- 
xé. 
Pirg. Crudo. Vide. Pi.r. 
num, 12. 
Psraí. Mal pellejo. V. pi. 


num. 1. 
PYrai J.mbira1. Palome- 
ta pece. 


I 


2 


Pirdreró. Ojos de peíca- 
do, ec enc. 
Chepiráregá, eltoy defcae- 
cido, delmayado, boluer 
los ojos en blanco. Añém- 
bo pirarega, voyme deíma- 
yando. Ambo pirarega ynú 
pi núpimó, aturdile a po- 
rracos. 

PYraguá. Recio. ] 

SR, Recio. JVide. PL 
Piré. Pellejo. aun J- 
PYr811. Delgado. 

Pirs, junco , y elteras de 
junco. Piri,junquillo. Pi- 
rióg, toldo de efteras. Piri- 


pepe, efpadaña. Piritiba, 
juncal. OTbá rurúramó ndo 


tiquíri, eftando hinchada la 
eftera no fe llueue. 

“Py+T. La r. fe pronuncia 
muy lene a modo de.n. tem 
blor, latido, engaño, calof- 
frio, temor. CheplapYH, 
tiemblame el coracon , te- 
mo. Chembopla piri, haze- 
me temer. Chera! bY1T, ten- 
go dentera. Amopyri, ha- 
zerle temblar, y engañar. 
Chepopyr1, me tiembla la 
mano, Ibame a dar, y enga- 

ño- 
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ñome. Añ2mópfrT he8 re- 
cháca , efpanteme de verle 
muerto. Chempjrfmbá 
che2ngaipá mOanga , haze- 
me temblar el penfar mis 
pecados. márápe chembp)- 
Yíeperae? como me enga- 
ñas? Añingá chemSprT, el 
diablo me engaño. ñ6md- 
piríngd, enredo, ficcion. ña 
ñemopJring) hecitáca, no 
temo fu vifta. Chereté p9- 
rfmbá.l. cherertpiróisipo 
rará, , padezco calosfrios. 
PYrT. Apique, acanto, al 
unto. Amánó pYrT, efto 
para morir. Chebó pYrT, ef- 
toy ya con el pie en cl ef- 
triuo. Che2ngaipá pYr, el- 
toy a pique de pecar. Che- 
carú pYr, eltoy aparaco. 
mer. Checarú 5) erelu, a 
buen tiempo vienes, que ya 
eftoy para comer. Miíla 
rendú prime ereyú, vie- 


nes a buen tiempo oyr Mi£ 


ía. EmopY eteí emé Pay 
Miffá ye pirY ips ópe 
ndereiquie higútim3 , no 
aguardes a entrar en la 
Iglefia al punto que el Pa- 

e empieca la Am8 
mbeúp ra ychupé biñ2, ya 
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fe lo iba a dezir. Tál 
el arrabal del pueblo te 
ra pé pYríme eremi 
Hot canto de la ta- 
bla. YpYrTme hínam8 ho- 
áne, í1 eftá al canto fe cae- 
ra. Em6pYT emé, ymolnY. 
agúi , no lo pongas al 
canto, que fe caera. Em8pY . 
r9g2rT emé, no lo pon; 
tan al cantico. Py PR 
ah? vpé chen?2 habangué 
bsáZ , apique eftuue de 
blarle, 9 reñirle. Chehó pY 
YT obah£ , al punto que me 
iba llegó. Ym2n8 pY1 aba- 
h£, llegué al punto que efpi 
raua. Ndeangaipá pYrTerei 
có, eftás a rielgo de pecar, 
Añem8 pYT angaipabarí 
guitúpa, eftoi en peligro de 
pecar. Añár2time pehop)- 
r/mépeicó, eftais a peligro 
e yros al infierno. 

E Pof Ar ide 
quod, ad, ayú ndéptri, ad te 
venio. idem quod fimul,ipt- 
ri acatú, comi con el. idem 

uod, cú. TúpY topirá nde 
piri, Dios quede contigo. 
Arapf tindi oyopiribéhe- 
có ndicatul, luz y tinieblas 
no puedé eftar juntas. Nde- 


pr 


4 
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¡ eteí Túip2 r2cónf, con- 
Eo miímo 2 Dio? .Oyo 
pla mémég ycul, eftán todos 
juntos. Oyopiri hápe, jun- 
tamente. Y piri támó aycó- 
ramó raé, ojala eftuuiera 
yo con ellos. Ofopfribé, 
juntamente vno tras otro, 
fimul. Ojo plis bé Ybápe gúa 
ra mbaé Tbipegúara abé 
ereipotá, juntamente quie- 
res tu las cofas del cielo, y 
de la tierra. Tecó máranga 
tú haetecó angaipá yopiri 
béhecó ndicatul, el vicio y 
la virtud no pueden eftar 
juntos. Oyopfribé ahafhú 

up3 cherapichára abé, 
juntamente amo a Dios y 
al proximo. 

r1. b. Poco, vn poco. 
Aruplrl, poco traigo. Aro- 
ala pir, paflarlo vn poco 
euando. Mbuyápé pirÍ a- 
mé? ychupé , dile vn poco 
de pa. Ambopiri ym énga, 
ultarle de lo que auia de 
ar, darle menos. Aporabi- 
quí pirT ñóté, trabajar vn 
poco. Chepiápir , tengo 
chico coragó: S. foi depoco 
animo. A 


embopiá irl, 
hagome timido. PIriñ0 aú, 


comi vn Poquito. Pirinote 
añemOmbotahece, vn poco 
me aficione a el 


“Piridi. Sudor. Vide. pl. 


núm. 1. 

Piríbi. Muftio, negligen 
te, rehecio, cado, vergó- 
goío. ChepirTbí guitecó 
eftoy auergongado, muítio, 
Sic. YpirTbi ah£ chébe, el- 
tá muftfo conmigo, no haze 
coío de mi. ChepYríblychu- 

é, no hago cafo del. Apo- 
hpa chehóramO ypiribi 
chébe, fuile a vifitar, y el- 
tuuoíe muy graue. Hobi 
pirT bi, roftro cañudo. Aye- 
obá pYríbi ychupé, moftre- 
le cara de hierro. Hobápl- 
ribí lepe chébe lepí, haée 
ché cherobá pucá ychupé, 
aunque me mueftra fiem- 
pre cara de herrero, yo le 
mueítro vna cara de rifa. 
Hobá piribí ayporará ie- 
po liempre me mueftra ma-. 

cara. Na cherobá pirfbi 
lepé ymégngá, no fe lo di 
de mala gana. Aypoti pl- 
ribi, aísi als1 lo quiero. A- 
haihú pYrYbi, no le amo mu- 
cho. Y pte bt ché oquaira- 


mo, eftá rehacio y muftio 


quan- 
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quendo le mando. ché ate) 
pat eftoy recio, y floxo. 
ache pirfbií tecó márán- 
gatúrehé , no eftoy defani- 
mado para la virtud. Nache 
pirYbiflecoacurehé, no fien 
to defacaecimiento, ú no re 
ugno ayunar. Nacheptribi 
lecoacúr2mó, no fiento tra- 
bajo, £ defacaecimiento en 
el ayuno. CheragY chembo- 
pr, la enfermedad me 
tiene defacaecido. añémbo 
iribí guiciné8mó , eftoy 
lefcaecido del trabajo. che 
mbopiribí che acárimó, ha 
zeme eftar de mala arte 
quando me riñe, 
Piribis?. Moreno. Vide. 
Pi num. r. 
rYquY:71. Riñones, y 
el coragoncillo del grano 
por donde brota. Tahf oi- 
pYrYquYrIngog abarí , he- 
ño! agúl, quitan el coragon 
las hormigas al grano por- 
que no brote. HaYi opyr)- 
qudeYT guecó yoporémó 
oguéng?, cada grano confer 
ua en fi fu efpecie, 
PYry»1, ligereza ; prefte- 


ulrá , Paxaro 
Íero da , hom- 
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bre ligero. Itayéró o 

A, e Tigera la 7, 

molino. Añ2mSpyrYH gui- 

hóbo , voy como vn rayo. 
-Cheregá pYrYi gui ma?- 
m8, mirar con ligereza, che 
recópY;YH, foy hombre li- 
beral. » Loy pr , O fin af- 
fiento , O Eruorolo , 6 in- 
quieto. Hindó púgú ahé; 
hecopYYH raérá, mirad q 
inquieto es fulano, diligen- 
todo. Añeémbo ecópYr YT 
ppiecóbo , ando muy bu- 

iciofo, diligente, Kc. 

Pirirí. Eftallido. Tatá pi 

rirí, dar eftallidos el fuego. 
Opirirí tatá, da eftallidos 
el fuego. 
Pirbriutl. Paxarillo pe- 
queño azul. - 
Pirog. Defollar. Vid. Pi. 
num. 1. 

Pirú. Cofa feca. c. d. pi. 
pellejo, yrú, tener. chepirú, 
eftoy Íeco , d flaco. Ybfrá 
ypirú, palo feco. g06 pirú 
tallajos. Yépea ypirú, leña 
Teca. Cheyúrú ypirú, tengo 
la boca feca. Quer tí pi- 
rú, oropel. AmOmbirú ta- 
des enjugar al fuego. A- 
mombirú quaracípe, fecar 

Eeee al 


. 





A dr TAN FuIgo. nda 
Chepi O, VOy fin 
z dido. chembo e 


izome hazer 





ue Che ñ82 pira, chi. % 
Ndeñe2 pj i 


a “ymómbeú m3, 
- lego Qenpotía chiftar fu 
Pé lo que auia de dezir, 

PYrv. Pifar. Vide. pp. 
NUM, 11. he 
Pra + Remuda, foftiruir. 





ra 


» 
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PY . (myiX) c. d. PL. 
centro, y. táng. colorado 
bermejo , colorado pardo 
morado. Pad canduá, 
morado. Am6pY3, teñir de 
colorado. Tle pYtá, cama- 
maras de fangre. Héndbá 
ape es barbibermejo. Y- 

tángaí, es muy colorado. 

etobapYr2 , tiene los ca- 
pre Es odos: Si 
oba oñ£poh3nOng2,a- 
feiral e de colorado. 

Pítáng .. (mitáng) pelle- 
jo colorado. 0 1táng, 
agi colorado .  Añémópi- 
táng , ponerfe el cuero co- 
lorado. Mitáng .L pitáng, 
el infante. Pitáng), dimigu- 
tivo, infantecico. Abá oñ?- 
mó pitáng , el hombre fe 
haze niño. V. Mitáng. y. 


Ting, 

tá ), (mbitá) quedada. 
Chepitá, mi quedar. y. O. 
Mbltahá, he aa dónde 
e quedo. 'o quedo. 
hr. shába. ÓN pupitibo 
vengome a quedar. Chen2¿ 
pitá pirá, loy tartamudo. 
Añémont2 plráptcá, hago- 
me tartamudo. Pitahába .l. 
mbitahába, andamio que 
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hazen en los arboles los ca 
qadores. Quie opitápotá, 
aqui fe quiere apofentar. 
AmGmbitá , hoípedarle, a- 
galajarle. Cherembipoirá- 
má amombitá, apofentar al 
huefped. Amómbitá tuguf, 
reftañar la langre. cheremi 
mOmbitá cherópe , el que 
apofenté en mi caía. Yeipf- 
tá, la baflura, follaje que fe 
junta en el rio. Che 

opitá , reftañoleme la fan- 

e. Cherfé opitá, quitaró- 

eme las camaras. 

Pitá. Carcañal. Vide. PY. 
NUM. 11. 

Pitaá. Andamio que po- 
nen en los arboles altos ps 
ra cojer paxaros. Amóml 
taá, puíe andamio. 

ógog. Eftriuar. V. PY, 
num. IT. . 

Pitagúa. Paxarillo. 

Pitaí. Garpullido. V. pi. 
num. 1. 

Pifing. Niño Infante. V. 
(mftáng.) 
ágiúa r. Palanca en á 
fe atan colas para lleuar, 
Aypltáqúa herahábo, po- 
ner en vn palo la cola ata- 
da para lleuarla. Ndaipita- 

Ecce 2 qua- 


a] 
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qúari , no le he atado el pa- 
lo. Aypitáqúa 1bírá che 
ieupí hagúama, atar vn pa- 
lo delgado al arbol gruel- 
fo para fubir por el. Opitá- 

úabo oroguerahá , lleuar 
dos la coía atada en vn pa- 
lo. Peipiráqúa teOngúera, 
atad el Sifanro en vn palo 
en la hamaca. Peipftaquá 
caráamegu? herahábo , 
ned en vna palanca la Caxa 
para lleuarla. 

Plraimbt cinduáó. Muy 
morado. 

Pité. Chupar. Cheptté, 
chupome. y. O. Aypite, yo 
le chupé. bo. hára. Añéqua- 
picó , Chuparíe los dedos. 

moñ£ quimbité, hazer 4 
le chupe los dedos. Chemo 
quambité hegngúera, chu- 
parle los dedos faborean- 

ofe. Ahobapíté, beíarle en 
el roftro. Oypite Ygara tu- 
yúpe , eftá encallada la ca- 
noa en el barro. V. ya. n.2. 
y. bi. num. 2. 

Píté. r. Enmedio. Ogpi- 
pe , enmedio de la caía. 
Chepopitépe , en las pal- 
mas de las manos. Chepó 
plte rocé rocépe arahá, lle 


uolo fobre las palmas de 
las manos. Cheacáng pite- 
rocépe arecó , tengolo fo- 
bre mica Cheplá prté- 
pe Túip3rafhúba anoT, ten- 
go el amor de Dios en me- 


o de mi coragon. Nambo 
pitéri cherecó maringarí, 


no he medrado en la vir- 


tud. Ambopité YmI chere- 
cobé, he llegado ya a la mi- 
tad de mi vida. Guecobé 
pitére reYmeomáang9, no lle 
0 ala mitad de lo que auia 
de viuir. Quíguá ypiterey, 
eine que le faltan dientes. 
heráipitereY , faltanme 
dientes. m0co1 pit épeaycó, 
eftoy en medio de dos. che- 
uambitépeguá , el dedo 
e enmedio de la mano. Pe- 
pitépe yepé aicó yepí, fiem 
pre eftoy entre vofotros. 
- Apíte, num. 1. 

“Paté. r. Sobre. V. Apite. 
num. 2. 

Pitepó. r. C. d. pi. capaci 
dad. y. pó. continens, dexar 
en medio algo. Ambo pite- 
pó checóg , dexar alguna 
mancha por hazer en la cha 
cara. ambopltepó YbIrapé, 
dexar alubaxos en la 'ta- 

bla. 


LENGYA GVARANTI. zo 


bla. Ypitepórai ñafmbé, 
ticne el plato barriga en 
medio. Ambopitepócatú 
ñaímbé, daxar algo alto 
enmedio el plato. Lprepó 
tepó cherapé, hazefeme lar 
go el camino como el que 
va por campo , y vé el ter- 
mino, y no acaba de llegar. 
Tecó mrángarú rapé oñé 
mbopitepótepó ram? abá- 
upé, hazefele largo el ca- 
mino de la virtud. 

Piterog. c. d. Pf. capaci- 
dad. y. og. quitar , facar lo 
de enmedio. Aypfterog che 
cóga,muy poca obra he he- 
cho en mi chacara. Aypfte- 
rog ñ8te ym2?ngl , facar 
del monton para dar. Ay- 
píterog cheangaipa guiñi 
mOmbeguábo , encubri pe- 
cados en la confeísion. 

Piri. Comegon. Vid. Tí. 


num. TI. 
PYrY. —Apretamiento, 
ahogamiento. ChepYtY che 


rembiu , atorafeme la co- 
mida. ChepYtY yetf, ato- 
ranfeme las patatas. 

Piñbtró. Sacudir. Vide. 
-TubY. num. 2. 


PY+Y68, Ayudar. Chept- 


1 » 
calor del fuego, refuello, 


me ayuda, y.o. A: 
des yo le ayudo. Ea 
ra. AypftYb8 ycurápa, ayu- 
dpi dl 

guicarúabo, a e 
2 comer. AYPrÓDÉ y lacá- 
pa, ayudarle a reñir. Nda- 
poro pitYb81, no fauore- 
cer, ypitYb8mbireY, desfa- 
uorecido. oroñ6pityb8tecó 
márangaturehe, incitamo- 
nosala virtud. nachepicyb8 
hári, no tengo quien me 
ayude. Ndacl pre) Dóhábi, 
no tengo ayuda. Taypit)- 
b8 ah? ndaetíbi, no ay quié 
trace de ayudarle. 

Piriúg l. (bir, olor de 
cochambre. Chep! ció, yo 
huelo aísi. y. o. Ambopf- 
tiúg, hazer que huela afsi 
pYau guacú, olor aísi gra- 
ue. Abáyépitiúg , hombre 
Poncian e mal, 1p a 
tiugacú an, pecado 
echa malfimo olor. Oñ8- 
mbopftiug  angaipabiyára, 
cobran mal olor los peca- 
dores. . 

Pirá. 'Vntar. Vide. Pi 
num. 1. 


Pira. b. .. (mbteú) baho 


en- 


am 


dida 


chageYm2 , eftoy penado 

or verte. Chepitápá gui- 

Rospma, defeo yrme. Tecó 
ipá ombopitupí 












, Jime UY 
ide are ypleapl ab 
€ aré ypitupá, ahoga 
Forti elpino el so ble 
pitú 


, Feayd en ellas. Ami . 
> oi 2 bio hazer que fo- 
. e de el fuelle, Naipteú 
no echa buen ayre. Y- 


, echa mucho vien- 


tú rángué oc? ypú- 

Í, vale od el por 
lel fuelle. Arapi- 
aye. Pleubequit , Tete- 


e slo. alienta Ada 


TOMA QM dad tt lr 
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la pobreza. Checotthegá- 


cinge) chem8mbitupá, afii 
jeme la obícuridad del apo 
fento. V. Abú. 

“Pyrii.n. Noche, obícuri- 
dad. PYrY arú , noche cor- 
ta. PYrúegicáng, noche cla- 
ra. Hegá hegácing aípieY- 
ná, algo clara efta la noche. 
PYY amingí, noche llu- 
uiofa. PYrúnguerébo,noche 
entera. PYtY yácatú, toda 
la noche. PYtYyeqúaacarú, 
noche clara. PYtúmegúara, 
cofa noéturna. PYtY mim- 
bíg , noche obfcurifsima. 

mbucú , noche larga. 

li ñ2b8 , todas las no- 

es. PYeindaí, noche ma- 
la, o muy obícura. PYtún- 
dafbí, noche con garua. PY- 
+ pabePngarú añargrime, 
es noche eterna la del in- 
fierno. PY mpftépe, a me- 
dia noche. PYrúquir/rYnga 
tú, noche ferena. Apitun- 
daubáubáguihóbo, fui atié- 
ta paredes. OpYriindaubá 
mbaé cherehé , acometio- 
me a efcuras vna fantafma. 
Pitñá chébe ñYm? , cogio- 
me la noche en el campo. 
H?64 pYevmé, murio de no 
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che]. PitYmeom3n8,chepl- 
tingatú gui québo , hame 
ydo bien efta noche que he 
dormido. Nachepttingáná 
gui quereYmo , mal me ha 
ydo , que no he dormido. ' 
AmopYtY checoti, obícure 
cer fu apofento. áraypYY 
chébe che hórim .l. arap)- 
tVá chébe chehórámó, co- * 
giome vna obícuridad en 
el camino. Oñémópyv, 
anochece. cheypYtú guhó- 
bo, anocheciome en el ca- 
mino. V. pie. 
Pitubá. r. c. d. pi. pellejo. 
y. Tub. n. . eftar. y. A.co- 
er .S. tener cogido el pe- 
ejo, defcaecimiento. Cl 
pitúbá, eftoy defcaecido, y. 
o. chepitúbá cintógul, ef- 
toy defcaecido del traba- 
jo. Ambo pitubá , hazerle 
defcaecer. bo.hára. Am8m- 
bitubá hébae , acofar la ca- 
sa figuiendola. Añ£mbópi- 
tubáeí, heme dexado defcae 
cer. chépitubarí guitecóbo 
tecá marangarú rehé, ando 
floxo en la virtud. Méroán 
gaí chem8mbitubá chere- 
recóbo , traenme acofado 
las tentaciones. 
Pt- 





¿r==> vituy coniolado, 
contento, o. Chepteieí, 
eftoy coníblado lin auer E 


cidente Para ello. Prtrie, 
ia de la vila, E 


E 

odo 

no bad 
leutngará aplreYm2 Ybá- 
peo! pb reñé €, nue 
tro defcanto eterno eftá en 
Dios en el cielo. Nache pr 
imi Ybry no Lo tengo con 
- ténto qe y Nache- 
. Pri, ueda 
Confuelo. , Mar 
món [canfar 


e comete Spr 
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fo. Apítuú, yo defcanío. 
Guábo, guára, am2mbituú, 
hazer que defcanfe. Pftuú 
apíreYmi, defcanfo eterno. 
hem8mbttuu, hizome def 
canfar. Chepltuú ndcrechá 
ca, defcanío en verte. Na- 
chemómbituui nderecha- 
geY, el no verte me tiene 
con cuidado. tecobé pltuú, 
la vida defcanfada. Ci a 
bo apftuú, defcanfo e: 
Lo fentado. Pítuú rehé aye 
cohú,gozo de defcanío. 
cópituú rehé yecohú apí- 


re) Ybapeñó o/mé, el def , 


cano eterno folo en el cie- 
lo fe halla. TecopYtuú Ybt- 
pe ndidfbi, no ay defcanfo 
en la tierra. Pftuú 8q21, có- 
tentamiento de la vifta, ale 


ria, 
g PYú. blando .l. ( mbYu 
Yptú , efta blando. YpYúf, 
mui bládo. Amboecó apfú. 
ablandalle la condicion. A- 
mOómbipfú , aflojar lo ata- 
do. CheturupYú , tengo la 
boca fafola, blanda. Che- 

ly, ú ychupé, tengo blan 
e “el coragon para con él. 
AñémbopláypYú, enternez- 
come. AmSmbIú yraidl ta- 


GVYARANLI. 


303 
tápe,, ablandar la cera al 
fuego. AmSmbfú mbaepí 
herecó recóbo, fobar el cue 
ro. AmBmbYú Ybá chepópe, 
ablandar la fruta con la ma- 
no. AmSmbfú cherecó 1%, 
ablandar la condicion. 


O. 


1  Pó. Demonftrativo de lo 
que fe oye, y fe vé, o no fe 
vé, fonido, golpe, o ruido. 
Pó hecóni, alla efta el rui- 
do. Pó tri, alla viene. Pó 
yh8n, alla ya. pó igual, alla 

alía. - Poñibé tereya zó: 
defta manera. v. g.fi doi 
'olpes, que los de aísi, o co 
IA que fuena. Poñabé tere- 
-yapó, ynúip3m8 , haz como 
yo dando golpes. 

2 Pó. Hebra de ropa, grof- 
for de palo, vara, cinta, hi- 
lo,perfona fujeto. Ynfmbó 
pó guacú, hictes de hilo 

ruefla. Ya9mbopópdi he- 
ra delgada. Ambopógua- 
ú , hazer hebra Enel 
mbopof, hazer la delgada. 
PopY supo trenga, cordon 
de tres hilos. Ambopóp!- 
rupia, hazer cordon te tres 
Tm SS 


Pp. ante 


mu 


llicidd Ñ 


Y poyérá, deftuercefe fa he- 

bra. Yn$mbópóquir$T, hi- 

lo que fe retuerce de muy 
Ypolerog, qui 


i S, quiraríe 





de hebra chata. po- 

Pé vara empalmada, o ta- 

leada. Ambopopé Ybtrá, 

empalmar madera, y hazer 

colas chatas de hilo, Kc. 

Mucúri popó faja. Ambo- 
loblar 


-polo1 bt, el hilo. Am 

polerá, hazer que fe def- 

tuerca. Añémbopol, adel- 
el gordo... A: 

> Ayocdn el der lel- 

L . Ungá, adelga- 

E grueílo hilado. yes 


¿Vm2niné- de- 


A e a 
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mano derecha. Ynfmbó 
ymbo poiofbípféra, hilo 
torcido doblado. 

3 “Pó. Mano. Chepó , mi 
mano, y. 0. Chepóacátud, 
mi mano derecha , mano 
abil, y lo mifmo dizen a la 
finieftra fi fe amaña bien có 
ella, porque acatuá es def? 
treza, y maña. Aracañíra- 
m8 1. X, N. Y. opó acátud 
cotí omol ym2rangatúbae- 
ne, el dia del juyzio Chrif- 
to nueftro Señor pondrá a 
fu dieftra los buenos. 

Póabiqui , refregar las 
manos. Ayepoabíqui gui- 
ñémoYrómo, retorceríe las 
manos de enojo. Ayépoa- 
bíqui guiñémboacúbo, ca- 
lentarfe las manos vna con 
Otra. 

Poacá, mano apta. c. d. 
acatúa , deftreza. Chepoá- 
ca mbohfitá rerahábo, ten- 
go fuercas para lleuar la 
carga. Ypoacáp2b8 herú- 
bo, todos traxeron gran- 
des cargas. Ypoacá catú 
Túp2 ñé2Ybagamboaé E 
po h2gú2mi, es poderola la 
palabra de Dios para ha- 
zer otros cielos,  Ypoacá 
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ahé m8, fulano me 
ayuda brauamente, ó tiene 
maña o deftreza en ayudar- 
me. Ypoacápá herúbo, rin- 
diofe a la carga. Ndepoaca 
h2m6 tereyápo, hazlo co- 
mo pudieres. Añémbo po- 
acá potá o yécoacúrehé 
haeñémbiahi! nda chembo- 
poacári, aunque me anima- 
ua a ayunar , me vence la 
hambre. Nachepoacári, no 
foy fuerte. Nachepoacári 
cheragt rerecó, ya no pue- 
do fufrir la enfermedad. Na 
che poacári herahábo , no 
puedo lleuarlo. Nache 188 
poacári, no tienen fue. 
mis palabras, no tienen e: 
cacia. TúpI AE? ypoacá ca- 
tú, fon muy poderoías las 
palabras de Dios. Añémbo 
acá colte, ya voy fiendo 
fuerte. Chemóngmombo- 
acá, hazenme fuerte, 
Poacing, artejo de la ma 
no. Poacangpibubú, 
tro. Poacú, mano finiftra, 
Poaó, mano con guantes, O 
ropa. Ayepoaó, pongome 
ropa en las manos to- 
ma o calientes mm 
1, mano de e 
Fff 2 to, 


Pp 


poápE apt, cortaríe las v- 
ñas. Poápt gulraí, vhero de 


la mano. A ¿poapequú tel, 
efe oy penaco o argon 


A ir 






pra 

a mezquino. 
én ii herecópt ché, 
«tenido por mezqui- 


naiBospicias, hueflo de la 


A A ES 


2 
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poatarí hupid! eXm8, no le ¿méngeráaí poarí, defechar 


ude alcangar. Ypoatarí 

embia chébe, no me alcan 

0 nada de lo que cogieró, 

mbopoatari mé, yporá 
yohupé, no le dexes fin par- 
te. Ndepoatarí imé chere- 
hé , haz que me quepa par- 
te, o llega a mi, y no te que- 
des por alla. Ypoatarí yé- 
peá cot)mbóbe ypábí, no 
dura la leña hafta maña 
na. 

Poarí, coger, quitar de 
la mano. Orolopoar, qui- 
tarle la carga para lleuarla 
él. Chepoarí ah? checog 
ránguerarehe , quitome la 


chacara 4 auia de fer mia. 
Chepoarí  cherembirecó 
rángúera rí, quitome la mu 


ger con quien me auia de 
cafar. Chepoarí cherem- 
blara rehé, quitome mi pre 
ía de la mano. Oroyópoarí 
oyoemblararí , andamos a 
la rebatiña.  Ayúrupoar, 
quitarlo de la boca. Ayéyu 
rupoarí ypolta , quitarfe el 
bocado dela baca para dar- 
felo. Alurúpoarí ymOmbe- 
cogile la palabra de 

boca, y dixela. Oyéplá- 


los malos” penfamientos. 
Aycipoarí, defcolgar. Che 


angal; arí guñemóm- 
be , encubrir pecados 
en confefsion. Chelagal- 


a 4 catú che ja 
E a he dado E, a 
mi malavida. Chepoarí che 
rembiapó gu , Caefeme de 
las manos lo que eftoy ha- 
ziendo,id eft,no tengo gana 
de hazerlo. Chepoarí che- 
rembiu gui, no puedo co- 
mer. chepoaríhe rahá habá- 

era gui, no tengo gana de 
leuarlo. Chepoarí hafhú- 
i, nada 'me dá gufto fi- 
no fu amor. Ypoari cheraf- 
hubagui , nada eftima fino 
mi amor. 
Pob?2, moftrar có la ma- 
no. Aypob?2,yo lo mueftro 
bEzrer 


Pobfbí , palpar mano- 
fear. ApobtEY ¿e guihó- 
bo, yr atientaparedes. A; 
DYbf caramegúlpó , tratle- 
gar lo ue ea en la caxa, 


exa- 
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examinaríe para la confel-, 
fion. 

Póbo , por las manos. 
Opóbo poboí , lo mifmo q 
poari , quitar de la mano. 
Aypoboi núp2hába, quite- 
le el acote de la mano. Che 
poboi mbuyápé , quitome 
el pan de la mano. Ayurú- 

oboí, quitele el bocádo 

e la boca. cana 

o aguatá, ando ga- 

ceido, MYmbábá c06 opó- 
bo oguatá ibagari omaé- 
cYmo, las beftias andan ga- 
teando fin mirar al cielo. 
ñandé opíibo yaicó ybága 
ñande mathammd yarecó- 
r2m0O , nofotros andamos 
de pies, teniendo por ob- 
jeto de nueftra vifta el cie- 
O. 
Pocane 9, mano canfada. 
Chepocang3, el trabajo de 
mis manos. Añémbopó- 
cané9, trabajo con mis ma- 
nos. Nachepocan80ndéri, 
no [oy amigo de canfarme. 
Ambopó cané3, hagole tra 
bajar. Chembopocante3, 
hazeme trabajar. Chepo- 
candopó chemóOngarú , el 
trabajo de mis manos me 


fuflenta. Chepocangopóra 
e ur 


ri aycó, viuo abajo de 


mis manos. Nachepocanéó 
póri , no Íaco fruto de 


mis trabajos. Chepócaneó 
pó rechageYm0 , nachepó- 
canfOnderi, porque no veo 
fruto de mis trabajos, no 
quiero caníarme. Chepó 

cane3 mbopo eYmamo na- 
che pocanéo mbotari ychu- 
pé, porque no me paga mi 
trabajo no le quiero fer- 


Pocóg, tacto, tocamien- 
to, afsir. ayépocóg, afsime, 
fuftenteme. Pocóg poran- 
duhába , fentido TA tacto. 
Apocog hecé, toquele. ca. 
cára. Apocó hecó rehé, to- 
quele en la fama. Apocó 
hecé, tratele mal, y toque- 
le implemente. Ndapoco- 
gi hecé, no le he tocado. 
Ndipococábi , no Íe ha to- 
cado. Ndipococábi chem- 
baé, eftán intactas mis co- 
las. “Tup3qí ndipococábi, 
fue intacta la Virgen. Ayé- 
póco guiyéehé , tocaríe aí- 
imiímo. Chepocobó.l.che 
guarfasoó , lo que cogi en 
el aíl: 


alvo. Puábó .l. muáim- 
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bó.idem. Aypocóg, guiar 
al ciego de nano. Ene. 
pocog, guiame dize el cie- 

o. eyo ndepó reropocóca 

ece, ven a tocarle con las 
manos. Aypocó abaeté he- 
cé .L aypocopochi hecé, 
tuue malos tocamientos 
con él, 

Pocupé, lo contrario de 
la palma de la mano. 
'ocuipé, mano abierta. 

Chepocuipé, abrir la ma- 
no como para recebir. añé- 
mópocuipé yyárápa, coger 
algo aísi en las manos. che 
pocuipeí ym2énga, cogi vn 
poquito con la mano, y le 
lo di. 

Po? meter la mano. apo?, 

o meto la mano. amúpo?, 

zer que meta la mano. 

An8pof, hazer que: meta la 
mano, metiendola él. Na- 
po?1 cherembiupipé rán- 
gé, no he metido aun la ma- 
no en el plato. 

- Poghú, hallar con la ma- 
no. Apoéhu, meti la mano 
halládo. ndapo2hGbi mbaé, 
no he hallado nada con la 
mano. 

Poeyá, dexar de la ma- 
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no, defamparo. Aypoeyi, 
yo dexo de la mano. Nd: - 
chepoeyáricéne  cherem- 
biapó, no he dexar la obra 
de la mano. Ym3 aypoeyá 
cheinámá, mucho ha que 
dexé mis deudos. Ch 
ela Túp2, Dios me dexa de 
fu mano. Tachepoclarimé 
Tíúp2, no me dexe Dios de 
fu mano. Poeyaripl, delam 
parado. Opó poélane, yo 
os dexaré a vofotros , O e- 
charé de mi. C8rT chepo- 
ela, por poco me dexan. 
Polmfar9r8.c.d.(po?) me 
ter la mano(mY) diminutivo 
(a) ladear (r0) buelta quiere 
dezir mano mezquina en 
dar, dar có la manotorcida, 
% cuchara. Ndepotm$ar)- 
r3 ym82nga chobe, afme * 
con mezquindad. Chepo?-- 
m92r9r3 ym22ng2 ychupé 
ile có mezquindad. Poén- 
10g , no facarlo todo co la 
mano. Aypógniog .l. che- 
poéniog cambnchi, meti la 
mano en el cantaro, y Ía- 
que algo. 

Poepí, retorno. Aypoe- 
pI, dile el retorno. Aypoe- 
pY chenúparimg, dile porá 

me 
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me dio. A: Y ché poj- 
rámO, dile de comer, a 
las Porque el lo peri 
conmigo. Aypoept chere- 
reco catú hadh era, tratele 
bien, porque el lo hizo bi£ 
conmigo.Á ypoep! ycaneón 

e, paguele fu jo. A- 
22 poepi guiñ?m8)r3me, 
sefpondle enojadamente: 
Añe? poepY catupirl ychu- 
pé, refpondile con buenas 
palabras. Nache 22 poe- 
a géri ché, no foy amigo 

le vengarme en palabras. 
Yolopoept, van los rios en- 
contrados. 

Po?qúamó, deftreza, mo 
do. Chepo8qúamó gufrá- 
Jucábo aycó, ando con def- 
treza matando  paxaros. 
Añémbopó eqúimó ñém- 
boé rehé, hagome dieítro 
par pe Cent 02qua- 
m6 aycó guiñégnga, hablo 
ami Modo. Nderembiapó 
pochf po8qúamó, ylapóbo, 
tienes mal modo de hazer- 
lo. naché poeqúamó rúgua? 
cheangaipá, no he acoftum 
brado a pecar, pero ya fi pe 
co. Nachepoégqúimó rú- 
gua cherecó mirangarú 


ON 


biñ?, no folia fer bueno, ,pe- 
ro ya lo [oy. inge 
boé arecó tecó maranga- 
tú, fiempre me he acoftum- 
hrado a la virtud. Peñém- 


bopo?qúamó tocó márán- 


eú rehé, acoftumbraos a 
er buenos. Noñémbo po?- 
¡Mcéami tecó pi . 
tú rehé ichá r el 
m6, no fe coltumbrarin a 
la virtud fin exemplo. Añ8- 
mbopo?qúl tecó rehé,aco- 
modome a la coftumbre. 
Nindepo8quámo — rúguii 
añémón2 , tuue yo otra 
críanga que tu, foy_mejor, 
fic, Nande potquima rú- 
guái aycó, otrascoftumbres 
tengo yo que las vueftras. 
Nande poéqúimó rúguái 
acaquaá , mejor doétrina 4 
vos tuue en mi niñez. Pol- 
43 peteY charecó tecó m2 
rángatú rehé, acoftumbre- 
monos a fola la virtud. 
Poerú , traer la mano. . 
Aypoerú, traigo con la ma- 
no. Ayépoerú, llamar con 
la mano. Oyepoerá chébe, 
llamome con la mano. 
Poetá , muchas manos. 
Chepoetá, doyme maña. 
Nda- 
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Ndachepostal , No ten, 
vagar. Ambopóertá, ayudo- 
le. Nndepoetá eicóbo ñan- 
dú, acaba ya , date prieíla. 
PottY, oler las manos, y 
tomanlo por befar las ma- 
nos, muy malamente, pro- 
priamente fe dirá ayeyu- 
rumboyá ndepo rehé..l. aje- 
pura obi ndepó rehé, 
efote las manos. Vide. Bf. 

numero 2. y. yá. nunk 2. 
Po guípe , debaxo de la 
mano, Chepoguípe orogue 
recó, tengo poteftad fobre 
ti. che oguípe teqúara ah?, 
elté a ¡ juri 
dicion, es mi fubdito. Nda 
chepoguípe teqúara rúguál 
Qs , ora $0 mi fubs io. 
e, ra cémí, fa- 
bale de mi juicio Che- 
igúara tamó paé, 
5 fuera mi fubdito. Eno 
pógulriguare) amó paé, el- 
o fuera fino eftuuiera en 
SS leí de la 
6 , e de las 
manos. Aypógulróg, efca- 

pe de fus manos. Aypof, 
giro , €lcapé de fus vías. 
hepoguiróg, efcapoleme 

de las manos. 


ebaxo de mi jurif 


Pohet , lauar las manos. 
Ayépohel, yo me lauo las . 
manos. Ambopobel, hago 
que fe laue las manos. ta. 
tara. Yépoheltába, agua- 
manil. Amé? ypoheita 
m3, darle aguamanos. Che- 
pohei ño9réfre, lauome las 
manos muchaa vezes. 

Pohó , yríe de la mano. 
Chepohó, fuefeme de la ma 
no, elcapoleme. Ndipohol, 
no fe le efcapa de la mano. 

Poí, mano chica. Ypoi ché 
be, es mezquino para mi. 
Chepoí ymégnga ychupé, 
dile efcalamente. Ndepo- 
poí Ymé ym8Znga ychupé, 
no feas 'efcalo en darle. 
Añémbo popoí , hagome 
mezquino. 

Pol. r. eta lr 
no. apoí cherembiapó a 
dexo de obra. Vide. y. nu- 
mero 9. 

Pot, mano fuelta , dar de 
comer, y cofas , partir con 
otro. Vide. Pol, num. t. 
Pofbfri , compañia en hs- 
zer algo. C Ybfribé 
ah? recónf, ca o Le 6 
mi compañia. Che, i 
bé opod falmbipe , Come- 

Gregg mos 





¿a yn plato , efe 


Poftá , manos recias. 
Mbotftacúe ohó, los valien 
tes fueron. Chepottacúera 
Oyucá, mataron mis valien 
tes. Nda chepofta cúebei, 
ya no tengo valentones. Y- 
Poltacúe ché, foy valen- 
ton. 


e hecé , echele mi 
a OvénoirY ché 


LENGYA GVYARANI. 


es Dios tan liberal, que haf 
ta fu fangre derramó por 
nofotros. Ché abápoyaira- 
mó pae ypicopieYmi, fi yo 
fuera difufor no durara la 
cofa. Chepoyay amí biñ? 
chembaeramó, era yo libe- 
ral quando tenia. Ndache- 

olalbel, ya no foy liberal. 

hepoyalbórimó guitecó- 
boe, ndaché polaibei, por 
auer fido liberal no tengo 

a que dar. Mboxíai tába, a 
o que fe alarga la ma- 
no. 

Poñobaí, abrir las manos 
vna enfrente de otra, o co- 
mo para recebir , o rezar. 
Añémbópoiobai, poner al- 
fi las manos. 

PoyoYbf, manos pueftas 
para rezar. Chepoyoibl, 
pongo aísi las manos. Añ8- 
mbopoyoYbY.idem. Ambo- 
poyofbÍ , ponerlas afsi a 
otro. 

Polopó, de mano en ma- 
no. Poopó lopópe che ñh22 
amóndó, embiar palabras 
de mano en mano. Poopó 
Jo pópe toguerú, traigan- 
lo de mono en mano. 

Pombegúe, mano lerda. 
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Chepom! e, foy lerdo 
de os EMO IDO, 
gúe , hagome lerdo de ma- 
nos. 

Pomómbi, cerrar el pu- 
ño. ChepómómbI , yo cie- 
rro el puño. Chepó m8m- 
bípe orotóngane , os daré 
de moxicones. Ayépómóm 
bi, cerrar el puño. Che) 9 
mSmbY, foy mezquino. 
mómbl habe, es mezquino 
para mi. 

PoñérZ, mano inquieta. 
V. ñera. 

Poó, largo en dar , coía 
detomo, gruefía. Ypoó te- * 
catú ah? , es liberal. Che- 
poó, yo foi liberal. Nda che 
poo!, no doy mucho. Nda 
chébopópe ool, folos hueí- 
fos me ha dado, no me ha 
llenado la mano. Ambopó- 
le 66 ym8éngí, hele dado 

ien. ambo apípe 66 imé8n 

ga Pc cs con 

ejo. Aycingúe ca- 

E ymeenga , E hueflos 

con harta carne. Aycangúe 

pYim2énga, darle huel 

lo mondo. Chepoó cángue- 

ráyú ym22ngá, darle huef- 
103, y neruios. 

Gggg2  Po- 
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Poo1, deslizarfe. Chepó- 
Olychuguí, deslizeme de fus 
manos. Amboyépoo! yp!- 
cyrómo, elcapelo. Chepoo!l 

erú, fueleme de las ma- 
nos Pedro. 

Poóó, largueza, lo mif- 
mo que póó. 

Poóg, quitar con la ma- 
no. Acumandápoóg, coger 
frifoles. Aypoog 1bá, coger 
fruta con la mano. 

Popé, mano abierta. A- 
ñémbopópé iguabo, comer 
con toda la mano. Ambo- 
popé yméénga , darle vna 
almocgada en fu mano. Añé- 
mbopopé ym8?nga, dile vn 
almocada co mi mano. “A- 
ñembopópé Igúabo , beuer 
agua con las manos. Che- 
popé yyárápa , coger aísi 
con las manos. Popé yáca- 
tú, quatro dedos de alto en 
. medida. Mbopé plpé aháá, 
feñalar vna mano. 

Pópe, en la mano. Che- 
pópe arecó , tengolo en la 
mano , y en mi potefítad. 
Chepó e HinY teO agúi nde 
picvró a gúami, en mi ma 
no eftá librarte de la muer- 
te. Ypópeaheya, a ello co- 


meti. Ndepópe amoi, a tu 
voluntad lo dexo. chepópe 
arecó ndeyúbica, tengo po 
teftad para ahorcarte. 
Popegúa , lo que eftá en 
la mano. Mbopecúa. idem. 


Chepopegúa, mi baculo. 
plc 


mi mano. 

Pópetel, vna mano. Pe- 
tefpó ame? ychupé, dile vn 
puñado. Pete póhaú , vn 
puñado comi. Petey pó ala 
rá, tomé vn puñado. 

Popí, pellejo de las ma- 
nos. Nachepopibel pora- 
biquí aguí , tengo las ma- 
nos defolladas de traba- 


jar. 
Popid, puñal, aguijon. 
V. Popiá. 
Poptel , tomar las ma- 
nos. Aypopici, tomele las 
manos, O defpofeme. Oro- 
topópidl , efpofamonos. 
Yopopícibae , los defpofa- 
dos, y cofa continua. Oío- 
opicí ára, continuarfe los 
las. 'ára amangl lopopict, 
continuaríe los dias llouzé- 
do. Ambolopopict chere- 
mbiapó, continuar la obra. 
Oño- 
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OtopopteY YbfrápembY, jun 
taronfe los dos extremos 
del cerco. AmboiopopieY 
Miíla rendúpa , continuo 
oyr Mifía. Oyopopfel te- 
mYmS 2Angaí, continuá los 
malos penfamientos. Em- 
boyopopígí nderecó má- 
rángatú , perfeuera en la 
virtud. Nambolopopteíl 
cherecó marángarú, no per 
feuero en la virtud. Pem- 
bolopopici pendicí, atad 
la pofleísion. 

ópindá, a; mir , hur- 
tar. Chepópindá , foy aga- 
rrador ladron. AGEmO po- 
pYndá, hagome ladron. 

Popíndegúa , retortijar 
las manos. hémópó pYn- 
dequa , torcer ma- 
nos, 

Popípt, apretar en la ma- 
no. Aypopipt ym8engi, 
Jlenarle'la mano, lobornar- 
le. AmbópoptpY, llenarle 
las manos. 

Popirán2, manos de pe- 
llejo recio, callos. Chepó- 
pirán3, tengo callos. Añ8- 
mbopópiran3, voy criando 
callos, guiporabíquibo, .tra- 
bajando. 


PopgrT, eablar la ma- 
e ece gui 
cóca, ES mano ad 
dole. ChemSpópYr, enga 
ñome yendo yo a tomarlo, 
ve . num. 2, 2 
'Opiruá, ampolla, roga- 

dura rogado. Ehepópiruá, 
tengo ampollas en las ma- 
nos , callos. Chepópiruá 
cheporabfquí rehé , tengo 
callos de trabajar. 

Poptté. r. La palma de la 
mano. Chepópttépe arecó. - 
1 chepopiterocépe , tengo 
lo fobre mis palmas. Che- 
popfterocépe oróguerahá- 
ne, lleuarete en las palmas 
de mis manos. . 

Popó, caudal, lo que eftá 
en la mano. Chepópó catú 

j bb a mis era 

enas, he cagado , ú peíca- 
do, 9 cofa femejante. Nda- 
chepópóri ñ2atimimó, 
bueluo con las manos va- 
zias. Ambo) catú imón 
dóbo , dile bien que lleuaf- 
fe. Chepópó ayécarú, fufi- 
ciente caudal tengo. Nda- 
chepó potári cheateY, la 
foxedad y pereza me haze 

fer pobre, 
Po- 





en la pelca. Opóporingá- 
pe herúri, alcancolo por fu 
ventura. Chepóporáng apo 
ré ycó , elte es efeto de mi 








ngatúbel, ya 

no tengo ventura. Chepó- 

ú t¿m8, oxala tu- 

ulera ventura. Chepó po= 

po amó paé, pues auia 
yo de tener ventura, 
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baxo de mi poder. Chepo- 
rupí guá ránguéra ebocol, 
ello es lo que yo auia de 
víar, Ó tener, o gouernar. 

Porú.c.d. pó. y.rú, tener, 
víar. Ayporú, yo vío.V.po- 
rú. num. 2. 

Potí, manos , 0 puntas, 
V. Potí. num. 2. 

Poti, mano recia, cerra- 
da, mezquindad, cofa recia. 
Chepotí , foy mezquino. 
Chepotihápe amé?, doy có 
mezquindad. Chepotí ah8 
guerecó , hame hecho fer 
mezquino. Añémbopot, 
hagome mezquino. Nda- 
chepotfbi, no foy mezqui- 
no (hece) potíbi yára, mez- 
quino. YpotfYmbae , libe- 
ral. Ambopod, hagole que 
fea mezquino. Ybirá ypotl, 
eftá muy recio el palo. Che 
potf cherem9mbotápe guf 
tén3, efloy tenaz en mi vo- 
luntad. Chepotihápe ayé- 
ruré ychupé, con eficacia 
fe lo pedi. Añémbopód 
TúpZ rerobidhábarehé, ef- 
toy firme en la Fé. Chepo- 
t catú ychupé, refiftile. che 


potí pará mord23ngaipipé, 
no eftuue muy firme en la 


tentacion. Ambopotí che- 
Ang2 Sacramento pipé, for- 
taleci mi alma con el Sacra 
mento. Chembópodog m6 
ro28ngaíba, chemo Engaipa 
bo, venciome la tentacion. 
Y potá1 ypoti, el muelle de 
llaue, átc. eftá recio. Y pot 
poti, eftá muy recio. 

Aipotfrog, defatar,o def- 
aporrar. Potfr8, todas las 
manos. Chapotfr3 hecé, 
pongamos manos a la o- 

ra. Ambo pot9r8 mbiá 
abarí rára rí , hago que to- 
dos vayan a coger maiz. -- 
Ambopotfr3 mblá chelgá 
ra rí, hago que todos tral 
jen en mi-canoa. Opotir8 
cheróga rí , todos trabajan 
en mi caía. NipotJrómbo- 
tári mbiáoqúapa, no quie- 
re la gente juntaríe a tra- 
bajar. Ahágui potimÓ, voy 
a poner mano a la obra, 
otirog, defatar lo recio 
defaforrar, Sc. 

Poúb2, mano aforrada. 
Ypoúb3bae nde, eftás ata- 
do, no te defembuelues a 
hazer algo , y al que teme 
enfuziaríe las manos , Sc. 
Nde poúb3fmeteque hare 

ú, 


> 


un 
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dú , acaba ya de defem bol- 
uerte haz algo. 

Po. r. Salto. Chepó , mi 
faltar. y. o. Apó, yo falto. 
Gui póbo. hára. hal 
bae, el que falta. Ndapóri 


no falto. Ambopó, hazer q: 


falte. Apó apó guitecóbo, 
andar a trancos. Opó eo 
pirá, falta el peícado. Che- 
recá Pó, tengo os ojos A 
tados. Án: fte pó, 
aguí p Be 6, 


corbas faltadas. 


donde (alta el pefcado. V. 


(pópó) y. (cutipó.) 
P Po. e Lo contenido en 
la cofa lo que eftá la llenu- 
ra de la cofa, feñal , haze 
(mbo ) quando fe le llega 
pronunciació narigal. ñúm- 
,lo que contiene el cam- 
po. Cambuchipó,lo conte- 
nido en el cantaro. Pará- 
námbó, lo contenido en el 
mar. ñúmbó , lo contenido 
en el campo. Ybagapó , lo 
contenido en el cielo. Añ2- 
retámbó, lo que ay enelin- 
fierno. Cherfepó, lo conte- 
nido en el vientre. Nache- 
riepóri, no he comido. Y- 


por ngatú aycó, eltoy po 


e. yporeY ngarú picó erei* 


có, eftás pobre. 1 re 
rámó Baicó pri 
ios mirando fiempre. “Tú 
Es, ainda piba A 
m3, ñiñinde angaij 
raé, íi tuuieramos delante 
de los ojos a Dios no 
caramos. vachecaneBpori, 
no Íaco prouecho de mi tre 
bajo. Checanes pó aguñiel 
leí , todavia tengo algun 
rouecho de mi trabaj 
pocatú cheróga , efta le- 
na mí caía. Ndipóri cheró- 
ga, eftá vazia mi caía. Ypo- 
rYmbae, cofa vazia. Ypo- 
rYmbaé lepéche acá, fincau 
fa me riñen. Ndipóquiri au 
bé, niaun vn poco ay. Ndi- 
póri ndeyápú hagúáma, no 
ay cauía para que mientas, 
dipóri ebocoi plpé mbaé 
am8 ymoingá gúima , no 
ay cofa que peníar en ello. 
embiú  poreYmim6 go6 
haú, por falta de otra cole 
comicarne. chelurdypó, té- 
go la boca llena. e ¡pó 
abé TúpZ olapó, hizo Y 
el cielo, y lo que en el ed. 
Chearaquaá yporucú catú 
mbae yquaá hagúima, ten- 
go mucha capacidad para 
apren- 
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aprender. Ypó mPnfngará 
chembae quaá, tengo poca 
capacidad. Ambopó Paí 
chequátragilera , cumpli lo 
que el Padre me mandb,ó 
la penitencia, Nambopóri, 
no lo cumpli. Ambopó che 
remf moánglera , cumplo 
mis intétos. Ambopó Perú, 
hago que fea rico Pedro. 
Ambopó cherapé, frequen 
to micamino. Ambopó ca- 
ramégú2 , llenar la caxa de 
ropa. Noñémbópori ah? 
chébe, hizofemepobre, yno 
me dio nada fulano. na ñ2- 
mbopóri aubl ychupé, fin- 
gime pobre, y no le di nada. 
Añémbopó catú ychupé, 
hize pe qn rico. 
eporal agúe póra 
fí ara alba 7 ScañY mbiré 
aycóeí, depues que el mál 
tiempo ha echado a perder 
mi fembrado padezco. PY- 
ul qe 6, la herida del dx 
Mi . bo. r.n. Tr. 
Poacó. r. Poder. V. Pó. 


num. 3. 
Po ab%.m J.moab? J.poa- 
e£.c. d. pó, ruido. y. usten 
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to, quexarfe. Chepodht, '0 
me quexo gritando. Nache 
poi, , he me quexo, 
[Gáh8md aí aí te añir- 
tíme, en el infierno todo es 
quexidos terribles, Ypoa- 
hg chembopláquí, enterne- 
cenme E quexidos. ES 
tel yporeYme 
uexafe fin da Anópo: 
ah8, hago que fe quexe. 
Poaimbé. Afpera ropa. 


V.po.n.2. 
Bop Vías de la mano. 


V. po. num. 3. . 
Ba ./.poafaT. derecho. c. 
d. (pó) hebra, £c. y (ám 
eftirado. Ypoátíí, rio dere- 
cho. Ybfrá po3t2, palo dere 
cho, Pé poatáí rupí ahá, fui 
por camino derecho. L X. 
ne2ngúera ze poatí rá 
mí oycó Ybápe ohbdpotá- 
bae vpé , las palabras de 
Chrifto fon camino dere- 
cho para el que quiere iral 
cielo. Am6po Itángarú ya- 
ira, componer mentiras, 
po ati? gueco porare) .L. 
pica potare$!, incorregi- 
e. 


Pob2. Hilar. Vide. Po. 
num. 2, 
Hhhh  Po- 
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Poca. b. Arcabuz. Vide. 
Pog. 
ocá. c. de Po. hebra. y. 
cá.torcer. Aypocá, yo tuer- 
go. bo. hára. Aypocá abá, 
tomómbeú hupigúara , dar 
tormento de cuerda. Che- 
pocá Yricab3qúa, la corrié- 
te del rio me detiene. Ala- 
lubocá vruguacu, torcer el 
cuello a la gallina. Aypiu- 
bY ypocábo , darle tormen- 
to de cuerda. Aó aypocá, 
torcer ropa. Ybitu chepo- 
cá, el viento me detiene. 
Cherecó angaipá chepocá 
pocá tecó marangatú agui, 
el vicio me detiene para q 
no me de a la virtud. Tp 
ñande quay tába aypocá, 
uebranté los preceptos 
uinos. 

Pocang .).mOcing. No con 
tinuada cofa. Aó pocáng, 
lienco ralo. Ayapó poci 
pocang, hazer ralo, ó raras 
vezes, 0 fincontinuar. Ahé- 
dú Mifla poc3 pocáng, oy- 
go Milla raras vezes. Amd 
pocangarú cheñémombeú, 
raras vezes me confieíío. 
Namó poc3ngi cheñémóOm- 
beú , frequentemente me 


confieflo. Aporabiqui po- 
c7 pocang, trabajo a remié- 
dos. Nipocing mbotiri 
mbá , no quiere la gente 
apartaríe vnos de pros. 

epo ngatú , fomos 
pocos. AmBbeú pocí po- 
cáng , dezir la coía a re- 
miendos. 

Pocan?3. Trabajo. V. po. 
num 3. 

Pocog. “Tacto. Vidc. Po. 


num. 3. 
Pocog. Eftriuo. Vid. cog. 


num. I. 
Pocohú. b .I.mbocoh+. c. d. 
ocog. y. hu. hallar , coger 
e repente, y en maleficio, 
alcangar vna coía a otra. 
Hopácheopocohúramo, tur 
bote, porque le cogi de re- 
pente. Amboopá ypocohu- 
ramo. hizele turbar cogien 
dole de repente. Chepoco- 
hú ombae rehé chemun- 
dáramó , cogiome con el 
hurto. y. 0. Aypocohú che- 
rembireco rehe, cogile con 
mi muger. oropocohú col- 
teya te he cogido. Olopo- 
cohúbé abati , alcangafe 
vna cofecha a otra, y tengo 
maiz nueuo y viejo. Olopo 
co- 
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cohubé checogpiplare, ten- 
go raizes en-mi chacara del 
año paílado , y defte. Ndo 
topocohúbi yépí cherem)- 
na , fiempre me falea la 
comida antes dela cofecha, 
Olopocohubé mbiá, vaníe 
alcangando vnos a otros. 
Aipocohuyapuramó, cogi- 
le en mentira. 

Pocopi. Duracion. V. Pf- 


copl. 
act «<. mbochf. Coleri- 
cd , recio , enojadigo , mu- 
cho, fuzio, ruin, y malo. 
Chepocht, loy malo , Xc. 
Chepochingf, foy bellacue- 
lo. CEhepó pochí, tengo fu- 
zias las manos. Chepoch!, 
dize la muger que tiene el 
menftruo . Chepochicúe 
reitíca ayahú , lauome por 
la fuziedad. Cheñ82pochi 
ychupé, hablele mal, cole- 
ricamente .l. añéépochi y- 
chupé. chepochi hápe añ 
'chupé, hablele con enojo. 
achepochi ychupé, no le 
trato mal. AmOmbochY che 
rembiapó, eché a perder lo 
que hazia. Amómboch! cu- 
ñiá , corromper muger , y 
aunque no fea donzella. 


Chem6mbochi, pecó con- 
migo dize la muger. Añ8- 
mombochie, deme ad, 
a perder. Ndepochtn, 
ens vn ruincillo,” H?mbo- 
chY, eftá muy falado, 3 dul- 
ce, fabrofo de íal. Yró po- 
chf, eftá muy malamente a- 
margo. Ybiráá loqué 
pa, ay mucha fruta. Curi 
ypó-chf , ay muchos piño- 
nes, ab effeétu, de ( fe pier- 
de End aya quié los coma, 
Pochí Yi. Perderfe, es di- 
minutiuo de Poch. Ypo- 
chfYi mbae cherope , pier- 
denfe las cofas en mi 
S. abundan las cofas, 


Po*, Meter la ma- 


no. 
Pohú. Hallar. 
“Pogya. Dexar. 
Pol miarir8.. Mez- 
uindad. 
Poényog. Sacar de-]V.Po. 
xando algo. num. 3 
“PoepY. Retorno. 
Po2gúamo. deftreza 
“Poetá. Muchas ma 
nos. 
PoerY. oler las ma- 


nos. 
Hhhh 2 Pog. 
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Pog. Eftallido. A : 
chupé , chembanguecórk 
mQ6, difpare cóel. Pocába, ef 
copeta. Apocápóg .l. ambo 
pocapóg, difparar efcope- 
ta .l. ambopóg pocába. Po- 
cabiiára , elcopetero. Pog 
que! ó que golpe! Ambopog 
yñacang ycábo, quebrele la 
cabega. 

Pobang .l. mobaing. Me- 
dicina ¡a temedio , hechizo. 
A 2n3, yo le curo, 
enfechizo. ná , Ngira. nda. 
ba, chepo , me curo.Po 


hán 
hánOngára , Medico, d he- 
chizero. Aypohán8 curu- 
palpipés enhechizar. añ£mÚ0 
pohán9 , curaríe afi mifmo. 
Am6pohan9 , hazer que le 
curé. Apoh2ngíd, darle be- 


bedizo. Aleo ¿pohánó. 2- 


feitaríe. Tobápohang, afel- 
tes. Mbaé ypohangYmbae, 
coía incurable, fin remedio. 


Mbae ypohambireYcó , el- 
to es cola a que no Íe ha 
aplicado medicina. Acé 
ang pohángeté Túpa rá, 

verdadera cura del alma es 
la comunion. Añepohan- 
glú gui yéyucápotábo, to- 
mé poncoña para matar- 


me. CheñateY nipohiingy 
no tiene remedio mi pere- 
za. Che nde núp2 mbotapÍ 
nipohángy , fin remedio te 
gar. ñandepohd2- 
guama .I. X. ñande yáratún 
aracaé , vino Chrifto nueí- 
tro Señor a remediarnos. 
NachepohanOngári, no ten 
go quien me cure. Nache- 
ngi, no me curan, y no 
tengo cura, 0 remedio. che 
poriahúbari , nachepoha- 
nOngári, no tengo quien me 
remedie mi pobreza, 0 por 
fer pobre no me curan. Áy- 
poriahú mGpohamboti bi- 
ña , yo le queria remediar 
fu pobreza. aipohán9 che 
caa, dizen por gracia quie- 
ro comer defpues de auer 
beuido la yerua. 
PobanB. Curar. Vide. Po 


háng. 

ohé J. mbobé. Eftar co 
otro en vn lecho. Apohé, 
acueftome con el. Chepohé 
arecó , eftoy acoftado con 
el. Chepohe ndareco!, eftoi 
lolo acoftado. Ypohé che- 
rui, eftoy acoftado con él. 
Opohé cherer8cónf, tiene- 
me acoftado configo. Alo- 


po- 
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hé hecé, acueftome con 
él. Ambotopohé, hazer que 
fe acuefte co el. Peyopohé, 
acoftaos juntos. Ndayopo- 
he, eñoy acoftado folo. 
Nadipóri chelopohé hágú2- 
m2, no tengo con quien a- 
coftarme. Nache mito o- 
heihári , no ay quien fe a- 
cuefte conmigo. Nditopo- 
hé potári abá amocherí, na 
die me combida con fu ca- 
ma. Oroñi6pindeqúa orolo- 
pohébo, echamonos pies có 
cabega. Orolopohé oroñe- 
n8, acoftamonos juntos. 

Pobíi ... mbohí%. Cofa pe- 
fada, cargofa, autoridad, pe 
fo, enfado. Chepohfi, fo; 
pefado. y. o. Nda che] oh, 
no foy pefado. Cheñé8 ypo 
hi ychupé chererobiáreY 
mámó , pareciole cofa pe- 
lada , y no hazedera la que 
le dixe. Hecópohichébe, 
es me enfadoío. Nachere- 
copohfi ychupé , no le foy 
cargofo,o enfadofo. Arecó 
pohíi cherópe , tengolo en 
mi cafa con pena mia. Ypo- 
hi chébe, arayá che acá, pe 
fadamente lleuo que me ri 
ñan fiempre. Ypohil yépé 
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chébe arayá cheyé coac 
hae Túp2 rehé ypohfi gi 
chehegui, aunque me es pe- 
noo un cada dia, el a- 
mor de Dios me quita la 
petadumbre. Cherecó 

i cofte , ya tengo aísien- 
to, no foy liuiano , y tengo 
autoridad. Ndipohli hecó, 
no tiene autoridad, o afsien 
to. cheñt2pohti mbiá vpé 
tienen peío , d autori: 
mis palabras entre la gen- 
te. Orerecó ypohfl card, 
nueftro gouierno , 9 modo 
de vida tiene pefo y auto- 
ridad. AmbobohYi, cargar- 
le. ta.bo. hára. Chembo 
hai al, apefgome. Añém- 
bobohfi, yo me o. Che 
¿ng2 obohfi angaipabapi- 
pé , tengo el alma da 
con pecados. Ndipohfi é- 
heí, dixolo fimplemente fin 
eficacia. V. Bohfi. 

Pobú. Vifitar. V. Hu. b. 


num. 3. 

Poí. Soltar. Vide. Y. ro 
num. 9. 

PÁ Delgado. Vide. Po, 
num. 2. 

Pot. c. d. Pó. mano. y. ol, 


fuelto. Aiopol, doile de co- 
e, 
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mer, y otras coías, ta. tára. 
Chepoi , dieronme algo. 
Oroyopol, damonos cofas, 
O CR a comer: 
Apindapol, peícar. ] 
e rimó ayú, no ha audo 
quien me combide. Chepol 
amOpaé , aulanme de com- 
bidar. Chepoi tagúera am- 
boyaó , reparti lo que me 
dieron. Na chepoí agulyeí, 
diome mala porcion, opar- 
te. Ndipol tábi ahé, a efte 
no le han dado parte. Ndi- 
pol céri, no es liberal en 
dar. Oyepolcatú chébe, es 
liberal conmigo. 

Poi. 1. mboí. Cuentas. 
Mbol robí , cuentas azu- 
les. Mbotríc1, fartas de cué 
tas. Añégmbopol, pongome 
cuentas. 

Poíé l. poyyé. Defpues, 
aduerbio. PoyyeamOndó- 
ne, defpues lo embiaré. Poí 
yeayune , defpues vendre. 

oyyeguára ebocoi ahé re- 
cómar2ngatú, es bueno ef- 
te defpues de auer fido ma- 
lo. Poyyeguara ang chere- 
mbirec , ella es mi muger 
egunda. Poyyeguara che- 
recó minga, Efe es mi 


buen [er defpues de auer fi- 
do malo. Poyye Í- 
la ahendune, A Nsima Mit- 

a oyre. a hóriré poy- 
yeaháne , defpues Le la 
gente aya ido yré. Mblá ca 
ruriré , poyé acarune, def- 
pues que ayan comido co- 


meré yo. Poyyeguára amó 
emoYngatú, guarda algo pa 
ra defpues. Poyye añeém 


mbeune é ndicatui , no es 
bueno dilatar la confeísió. 
Poyye ndo acatui , no es 
bueno dilatar la coía. Po- 
€ yyé epipé chemopYry 
chererecóbo, traeme enga- 
ñado con dilaciones. Potye 
oroct quieguinereá ndoyá- 
borúguai  añargráimeguá- 
ra, eternamente padecen 
los del infierno. Poyyé ta- 
ñegmEmbeú ndagui abo rú- 
guái, no trato de dilatar la 

confeísion. V. Hayé. 
Poibú. rezelo, acatamiéto, 
miramiéto, aypolhú ndere 
hé ahé, por tu cauía me re- 
zelo de fulano. cheremYm- 
boThu catú picó eycóbo, tu 
eres de quien me rezelo 
mucho. Oropofhú , tengo 
empacho, 0 rezelo de ti , Ó 
mi- 
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miramiento. Chepofhú, tie 
ne empacho de mi. Mboro- 
porhú habeY , oñ88 chébe, 
ablome con atreuimien- 
to, có libertad. Ayépolhá, 
rezelome. bo. hára. Aropol 
hú, rezelar a otro no le ven 
ga daño. PorópoYhúhába, 
rezelo.  Poropofhúhára, 
perfona graue de quien fe 
tiene refpeto. Ypofhubtpf- 
ra ché , foy hombre graue, 
de refpeto. NdoiepoYhúbu 
cári Peri) ep abá 3n- 
a1pa recha; O, parece 
Dios no fe lazo Lee «e 
fimulando con el pecador. 
Aypofhú Paí, acato al Pa- 
dre. Paí ypofhubipf, es el 
Padre digno de acatamien 
to.Aypolhú Túp2, aneYra- 
m6 , tengo miramiento a 
Dios, que fino. Túpirehé 
poropofhú habeYme pegu- 
rurug etel pequapa angai- 
pábarehé , lin tener mira- 
miento a Dios foltais la 
rienda a los vicios. Peipol- 
hú Yhú aubéque Túp? pen- 
dechacára, tened fiquiera 
miramiento a Dios, que os 
eftá mirando. 
“Poktá. Fuerga de ma- 
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nos. Vide. Po. mumero 3. 
“Póm8ng. Engrudo. Vide, 


M6ng. 
mg. Sonido de cofa 
hueca. Ambop8ng ymboá- 
de. Chépóng gu lboy hizo 
lo. Chép8ng gui ábo; 
ruido cayendo. Póng haé, 
dile buen porrago. Pong 
heí ynúpim8 , buen porra- 
go le dio. 
Póngque. O que buen gol 
e. 


P Potíáng. c. d. Po. num. 6. 
y. ff. num. 5. enceftar, po- 
ner , encaxar , Kc. Aypó- 
ñíng, poner aísi. hga nel 
ra. Áypoñáng ayacá cl 
da pYpé , poner frifoles en 
el cefto. Aporiáng. idem. 
Ayapip! ypoñangi .l. ypo- 
sn , Apretar ponien- 
o. 
Poti8rX. Vide. Po. n. 3. y. 
o J. mokY. Andar el 
, mo. Andar el 
tullido con las manos a- 
trancos , d el niño qe em- 
piega andar fobre las ma- 
nos medio aflentado. Apo- 
ay guiatábo , andar afsi. 
24 poñiY , grama , d otra 
yerua q le prende y efiéde, 
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“Pod. Coger en la mano. 
«V Po. no. 3. 

Poóg. c.d.Pó,ruido. y. og: 
quitar, ceflar, opoóg amá- 
na, cefla la lluuia. O 
mYt2ngá, dexa de llorar e 
niño. Ambopoog, hazerle 
que calle. Apoóg cheya- 
géo rehé, he dexado de llo- 
rar. 

Poog. Coger con la mano. 


. Po. n. 3. 

Poóí. c.d. Pó. hebra.y ol, 
torcer , enredar. Chepóo!l 
chererecóbo, me enredan 
con cuerdas. Ayepoo! an- 
gaipabari , ando enredado 
en pecados. Ayépooirá gui 
ñ£mOmbeguábo , ya me he 
abíuelto por la confeísion. 
Ndayepool rábi rangé gul- 
ñé£mombeú eYmamo , aun 
no me he confeílado. Ayé- 
pooi 1c1pótipe, eftoy embre 
ñado. Amboiepooi, enre- 
darlo. Cheregá erá chem- 
boyépool, eftoy enredado 
có cuidados. Añg£mbopooi 
yéra, defenredarfe. 

Pofí. c. d. Pó. vara. y (pÍ. 
acepillar, rafpar. Ahapop 
mándiog, rafpar la mandio- 
ca. Mandio popl, mandio- 


ca aísi limpia. Ybfrái | 
vara alifada, AmOpopí 1bf- 
rá, labrar aísi 
Pop1. r. Coftado, lado, ala 
de gente, enfancha. Igá po- 
Y, los lados de la canoa. 
qué mbopí , los lados de 
la puerta. Oqué mbopipe 
amol, puíelo a vn lado de la 
puerta. Ypopí rupí ahagá 
cu, paíse el arrecife por vn 
lado. YpopitT rupi ayú, vi- 
ne por vn ladito. Aypopl- 
tv, añadir al lado. Aypopt- 
rv checóg , enfanché mi 
chacara por vn lado. Abá- 
popí, ala de gente. Petel 
abápopi ycémy, falio vna 
manga de gente. Aypópiry 
cheaó, puíe enfanchas a mi 
ropa. Aypopirv Ybirapé, 
añadir a la tabla vn peda- 
co por el lado. Popiringá- 
ba, enfancha. O popiog- 
mblá , la gente de vn lado 
le aparto. Aipopiog chean- 
galipába ymombeguábo, no 
me confeíse enteramen- 


te. 

Popiá ... mbopía. Puñal, 
aguijon de abiípas , diente 
de culebra, Sc. Chepopil. 
1. chembopiá , daga. Oi 


po- 
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a, el diente de la bibo- 
ed Chembopopia mbo!, 
emponcoñióme la bibora. 
Nipo! ta catui mboi, no 
tiene fuerga la pongoña de 
la bibora. 


Las cofas que empogoñan, 
Aguaracá. Abil- 
2. 
cr. Abifpa ne 


Cañar8. Abifpa 
bermeja. 
Eschú. Abeja ne- 
Cabichui. Abif- 
pa. 
Cabec?. Pintadi-Ombopo- 
Ma. ña. 
Cabis2. Colora-|Empógo- 
de. N nan. 
Ca Negra 
Taturá. bermeja 
Cabapúa.Abegi- 
llas negras. 
Mingingó. A 
bejon. 
Amindacará. car 
dones. ] 


TVuguiraf. owros 
cardones. 

Turió. Efpina. 

Taguapindá. otra 

efpina. ] 

Popirná. Rocaríe. V. po. 


n. 3. 
“Popó. r. Brotar. c. d. pó. 


falto, y aqui fe vía repe- 
tido. Opó abatí , brota 
el maiz. tota opópó, fa- 


le la refina. Ybú opópó, fale 
el manantial. Cher 
popó, faltanfeme las lagri- 
mas de los ojos. Ybirá ro- 
quí opopó , brotan los re- 
toños. Tecó Yminderaí o- 
ó , brota la mala coftú- 
re. Ambopoporí cherecó 
angaipá, bueluo otra vez a 
mis pecados. Ambopópori 
mbae ñémingúera , defcu- 
brir lo oculto. Opopórí 
cherecoact, he buelto a re- 
caer. 

Popú. c. d. pó. vara. y. 
fonido , ruido de lo que fe 
corta hueco, o que fuena 
hueco. Ybtrápopú ahéadú, 
oyo el De aus hazen bi 
el palo hueco. ú, 
o de la cuña, ld 

“Poque, affar- en hojas al 

Ki > 





Forá, deftorcedura y 
Po. n. 2. 
Póra, lo contenido , Y 
PO. n. 5. 


con mi trabajo, o 
Porabog, efcoger, V. para 
co, coger. Hecóca» . 
enter Ayporacá, he cogi 
men ler 
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porahel mbaracá. l. amotr? 

mbaracá guiporaheita. Tu- 
2 pp oraheitába, Canto 
clefiaftico. 

Porahei ñ2púngatúbae, 
trifte. porahel pochl, malo, 
qandahé , deshoneíto. Aci 
catú, trifte, laftimofo. Mbo 
raheitára ñ82 ndoloyábi, 
aú no ha tomado cada vno 
fu voz. oloabí poraheitára 
ñe2, difuenan los cantores. 
Mborahel plahú  ayapó. 
1 Am8n2, componer canta 
res nueuos. Amboyoya po- 
raheí, concertar las vozes. 
1. amoingatú poraheí. Mbo 
raheyrá rei. 1. Mborahel 
apy . 1 Mborahei yohúd- 
m0, coro de mufica. Toñé- 
m6 apY támbé poraheytá- 
ra , ponganfe los coros a 

arte. MboraheY, maeítro 

le capilla. 
Poraibf. Prefto, preftamé 
te. Añel poraibí, replique- 
le, hablele preftaméte. Aya 
pó poraibí, hazerlo prefta- 
mente. Chehó poraibí gui 
qú=pa, paíar de prefto. Ahe 
quíí poraibí, arranquelo de 

ente. 


r 
Poraándá J.mBrandú. c. d. 
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(poró) mucho. Y (Endú) fen 
tudo, nueuas, pregúta. Ápo- 
randú hecé, Peegunce por 
el. Pa. pára. Na randúbi, 
no pregunte. Nderí aporan 
dú rá, fiempre progun 
to por ti. Nde hegúl ndipó 
ri morándúamO, no ay nue- 
uas de ti. Porandubal, ma- 
las nuevas. Na porandubaí- 
bei cofte, ya no ay mala fa- 
ma, malas nueuas. MO) 
dubacY, pefadas nueuas. A- 
morandúg2! guitecóbo, an- 
do efparciendo nueuas. Mo 
rándu ñ2ac2eí. |. yidacMei 
m8rándú oquápa”, corren 
nueuas. MOrandú catuptr, 
buenas nueuas. Mórindú- 
GáY ngatú, alegres nueuas. 
mbae porandú pánga ? qe 
nueuas ay? Aporandú nde- 
becherecórámari , pidote 
confejo. Morandú oureí, 
nueuas vienen. Aporandú 
Fl rehé , a se 
le mipadre. A; ú e 
rú as o réhnt, tengo 
auifo que mi padre es muer 
to. Am8mGrandl, auifarle. 
Namórindú dbi , no ay 
nueuas. Nam0ránduhábi 
hecé , no ay nueuas del. 
Lu 2 Mbae 
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mbae mórindú htr% , no fe 

nueuas ay. MOrandú 
Embidias ahendd, no leque 
nueuas he entreoydo. Po- 
randú hú mbeté, malas nue- 
uas. Cherecoramarí apo- 
randú ndébe, pidote confe- 
Jo- Porandu hatí, confulto- 


Poring J. mOráng, hermo 
lo , agradable , pagaríe de 
algo. Cheporáng y chupé, 
foyle agradable, hermoío, 
Érc. y. 0. Nachepóringy, no 
lo hermoÍo. Porangá. l, 

rangá, ornato. Poránge- 
té, muy hermofo. Nande- 
tel ete yporáng, hermo(1(si 
mo. AypOrangá Tupaóga, 
ad Iglefa. Ayepó- 
rángá, ornarle. Añéang po- 
rangá tecómaringatú re- 
hé, adornar el alma con la 
virtud. AmoOporingá, ha- 
zerlo adornar. Ace ing po- 
rangába tecó mirangatú, 
el ornato del alma es la vir 
tud. AmOpórang , hermo- 
fear . Amomora ¿ng ndere- 
cháca, guíto de verte. Amo- 
mOrang chehó , defeo ir- 
me. AmOmorang Cherecó, 
eftoy pagado de mi proce- 


der. AmOm0rangatú nde 
20 y pareceme bien tu vefti- 
Añé8móomórá nj guite- 
cóbo mbaé catupirT rechá- 
ca, tengo defeo, o embidia 
de lo bueno que veo. Añ8- 
mOmoóráng nde aó recháca, 
tengo embidia de tu vefti- 
do. NamOmo0OrangJ! tecó 
poch no me parece bienel 
. Nam0Omorángucári 
Cherecó y) chupé , hago $ oá 
mi proceder no le par 
bien. mbae pórang Sarápeí, 
cola algo hermofía , entre 
fea y hermofa. Che hepopo- 
rang , loy venturo a 
che 06 porángy , no loy 
venturofo en la caca. Na- 
che rembirecórá pdOrangy, 
no tengo ventura en hallar 
muger con quien calar- 
me. 
Porágerecó l. mOragerecó, 
d. poráng. y -y,recó, sgrada 
ble. heporangerecó 
pé, foyle agra able. ché 
r angerecol, no loy agra- 
or Aporángereos 
che ñéé ychupé , hago que 
le agraden mis palabras. 
Ayporangerecó ahí , efte 
me es agradable, contento- 
me 
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me del, o dello. Nda porán 
erecol ahé, no me agrada. 
rópSrangerecó, agradaf- 
me. Nde Cheporángerecó, 
yo te agrado. Ybag recháca 
ypor2ngerecó , el cielo es 
agradable a la vifta. Añ8mS 
porángerecó y chupé , ha- 
gomele agradable. Ni po- 
rángerecohábi yñt? , no 
fon dables' fus pala- 
bras . Si orángereca A an 
aipá Tlúipáupé, el lo 
debgrada a los. A 


E — Alepo- 
ngerecoé, pagarfe de fi, 
orángY, ñimutiuo de 
poráng, 
Poraángú,lmOrangú,trifca, 
confeja, fabula. Cheporio” 
gú ndébe.l.nderehé, trifco- 
me cótigo de palabras. Na- 
che ingul, no me trifco, 
ni digo trifcas. fi68 porán- 
gú , palabras confejas de 
trifca, Añ82porángú y chu- 
pé, trifqueme con el (hege.) 
trifqueme del. Amorí 
m6mbeú , contar confejas. 
Porá pe note haé, di 
golo burlando fabulofamé- 
te. Nacheporángucéri, no 
foy amigo de burlas , ni de 
confejas . Apocó porángú 


hece, hizele cofquillas, o co 
fa femejante . Che 
hábamóarecó, tengolo por 
objeto de mis trifcas. Opo- 
rángúhámóchererecó , tie- 
neme por objeto de fustrif» 
cas 


Porará. l. mborará , aflic- 
cion, rabia, ¿Fation, defeo, 
cuidado. Tefiepé tolepora- 
rá mburú, mas que rabie có 
la maldicion. Áñir2time- 
gÚara, oleporará aítel, ha- 
pichuré ymárangatú cué 

úp? piri hecórám8, rabiá 
los condenados de que fe 
faluen fus conocidos. Ndo 
iporaraíri tecóact pigeYn- 

atú añaretime; , NO 
exarán” de ecer eter- 
namente los condenados. 
ChehaYhú poraracué oleí 
catú, la pafsion del amor á 
le tenia le me quitó ya. iém 
blah? ai rá padezco há 
bre. fémbiahii porarábó 

ché, idem. Canúindú ai; 
tengo calentura. AÑEZ 
porará, hablarmucho. Añ83 
porará guitecóbo, ando ha- 
lando, enojado, o fin que, 
ni que. Aleporará gui- 
celoso idem. Aleporara 
e, 





27 pus ara Mae] 
megústapiari Chébe, fie 
Pre 0ygo que hazes bu 


de mi Porarahára, e] 9 


k Porará, 


dode pen? Añtmodró pi 


y eme 
'ntilesen fu gene 

Poré, dili 'Nte, es finco» 
pa de porubsnes V. robids 


Cingúg ASporém8 , vino 
Puro. Ci 7 


fim2naz 27 
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biúre cahára , pobre men- 
digo. Y poriahú ytYm$, po- 
bremente lo enterraron. 1. 
oñ6tYporiahú. Aycó poria- 
hú, viuo pobremente, ocon 
congoja. ndeporiahú nde- 
recóñab8b? yepé erehó 
Ybápene, con fer como eres 
pobre irás al cielo. 
Poríahúberecó, compaísió, 
mifericordia. Ayporiahu- 
berecó, tengole cópaísion, 
bo. hára. Cheporiahúbere- 
có , tieneme compaísion. 
Poró poriahúberecó yára, 
compaísiuo, mifericordio- 
fo. Eheporiahúberecó an- 
gá epé, tenme compaísion. 
nda cheporiahuberecó la- 
ri. 1. hári, no ay quien fecó- 
adezca de mi. Ayporiahú 
óg, ya le he perdido la laf 
tima. Cheporiahubóg, ya 
no me tiene laftima. Hecó 
Angaipába ndoy poriahu- 
berecó ucári chébe , no da 
lugar fu maldad a que le té 
ga compaísion. lá po- 
chíbae ndiporiahúberecó- 
céri, los que tiené mala vo 
luntad no tienen compal- 
fion. A Tupáct poroporia- 
huberecó yára , 0 Madre 
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de Dios mifericordiofa. 

Portene, fuciedad de las 
manos. V. po. n. 3. 

Poró. ¿mbrá, c.d. po. cósi- 
nens. y ro. executar la cofa 
por fi. Y afsi dize el que có 
tiene en fi el exercicio de 
lo que importa el verbo, 
Nota exceflo, fuperlatiuo, 
habito, extenfion, exercitá- 
do en muchos lo que im- 
porta el verbo. Retiene los 
caíos de los verbos a que 
fe llega. Y tambien fe vía 
abíoluto. Poromboehára, 
el que tiene por oficio en- 
feñar el Maeíftro. Poroyu- 
cáhára, el que contiene en 
fi oficio de matar. Poro- 
mO8ngaruhára, el que fiem- 

re da de comer. Poroalhú 
Fra, el que tiene oficio de 
amar . Mborafhúbiyára; 
idem. O ama mucho, o a 
muchos. Aporoyucá, tengo 
oficio de matar. Aporoyu- 
cá abá rehé, exercito oficio 
de matar hombres. Guagú 
rehé añó aporapití, exerci- 
tome folo en matar vena- 
dos. Aporafhú che ¿námX 
rehé año, a folos mis parié- 
tes amo .- Cheralhúpárad 
añó- 
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añO aporaihú , a folos mis 
amnigosamo. aporalhú yépo 
rémó , foy parcial en amar, 
2 los de vna parcialidad fo 
loamo. Che an3 yoporémd 
rehé aporoafht, a los mis 
arientes amo . ÁAporom- 
bocapucal aba upé, hago 4 
otro llame a vozes. “A 
- r8mbóéporahel rehé, exer- 
citome en enfeñar la muíi- 
ca. Aporombotero quí gui- 
tecóbo , exercitome en ha- 
zer dancar. Nda poro lero 
qu ucacéri , no foy amigo 
e que Íe exerciten en dan- 
ar. Aporoen01 Tupi re- 
né , llamar muchas vezes a 
Dios. Ndaporo yucacéri .]. 
nda poroyucáhari céri gui 
tecóbo, no foy amigo de 
matar. Cheporaíhú nderí, 
yo te amo mucho . Nde 
ereporafhú cherí , tu me 
amas mucho. Ndiporalhú- 
bi Perú , Pedro no Íabe a- 
mar. Yporó erú catú Perú, 
fiempre trae mucho Pedro. 
Ndiporó eru catuí, nunca 
trae nada. Ndeporendú ca- 
tú nde , oyes fiempre eres 
bien mandado. Na ndépo- 
rendúbi ndé, eres mal man- 


dado. Cheporeróbia catú, 
obedezco fiépre. Nda che- 
eróbiári, no obedezco. 
pz cheporalhúba. Dios 
es mi amor. Cheporoyua 
há Guagu, venados fon los 
que yo mato. MOrod, blá- 
co. Continens albedinem. 
Mor8pYk2, muy colorado. 
Mboroyú , muy amarillo. 
MborohY, muy negro. Mo 
rOpará, muy vario de pintu 
ras, puede recebir otro. p0. 
vt. Poroyucápó, matador 
con exceflo. mboroalhú- 
bó , amador con excelen- 
cia, Túp2 mboroafhubó te- 
catú, Dios es de ams- 
dor. Cheporafhúcaned nd+ 
póri , no Íe canfa mi amor, 
o no tiene correíponden- 
cia mi amor . Poropoihu- 

beYme, atreuidamente. 
fte poró aunque es ab- 
foluto , fe compone con la 
tranficion. opó. y con el h>- 
ze accion con acufatino in- 
terpuefto. Ve Oporoboli 
lucábo ayú, vengo a mata- 
ros todos vueftros valla- 
Mos. Oporo3ngaipá óca OU 
I.X. ñande lara, vino Chrif 
to a quitaros vueítros pé- 
cá- 
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cados. Oporombaé rehé 
mundábo ayú, vengo a hur 
taros vueftras cofas. Opoa! 
porohaYhúbo aycó , amo a 
vueftros hijos. 

Aduierte, que efte (Po- 
ro) entra con folos verbos 
aétuos, vt patet. 

Porog. c. d. pó. continens. 
y. 0g. quitar , vaciar. Alepo 
róg,emédes entrañado , e 
dado mucho. Ayeporóg 
Túp2 gracia agul, he perdi- 
do h gracia de Dios. Aypo 
róg eteí y m32ng3, todo lo 
he defembolfado. Alepo- 
rog Angaipabagul, heme có 
feflado bien. Eheñémo):8 
cúera gui aleporog , he de- 
xado el enojo que ¿mia 

yepor aragui, fali de 
la nos. Pe eporog che- 
rogagui, fali de mi cafa. 

'oroYr8 , empedernido, 
Chepía poroYrÓ , tengo el 
coracon empedernido. Ybá 
poroprts fruta empederni- 
la. ÁñEmbó poroyr3 , ha- 
gome duro empedernido. 
m6, neára Nde porGyr8 te- 
catú pa upé, eftas em- 


pederni lo para con Dios. 


ráguibé eteí ndeplápo- 


roYr8, L itá océpebé nde- 
plaporo)r8 aú , mas duro 
s tu coragon que la pie- 


ad. 

Porombucw. C. d. poro. y. 
pucú , largo , mientras en 
el interin. Am8 porombú- - 
cú, dilatar. Am8 porom- 
bucú guiñé8mEmbegúabo. 
l. cheñémembeú , dilaté la 
confeísion. Che porómbu- 
cú tecatú guiñ8móñe? 
foy largo en predicar. 
mifía porómbucú quie en 
tá, eftate aqui mientras di- 
go Mifla. NamSporombu- 
cul cheñ?2,no me dilate en 
ha Sora porombucá 
m ¡túbo, poco me 
detenido en Veni Chemó- 

rombucú chemémbYtá- 

0, deruuome mucho. Oñ2- 
méporombucú eteí omifá- 
m6 , tardafe mucho en la 
Miíla. Eñé£m8 porombucú . 
Ymé ebapó , no te detengas 
alla. AñémOporombucú le- 
pé ebapó, pete) ára 18 ay- 
cóne , a lo mas mas eftaré 
vn dia allá. Am3 porom- 
bucú ymbae rangúe rere- 
cobo , no le bolui prefto fu 


hazienda. 
YX “To 


» 
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Pororóg,eftruendo, ruido 
de coía que reuienta. Aba- 
ú pororóg , maiz qne re- 
uentó pa Pocá 
rorog, lo de stonpe- 
ta. orolpororog oroquáps, 
andamos haziendo en 
do. Ambópororóg , hazer 
ruido con efcopeta. Ama- 
tirí opororóg , el rayo dio 
vn ido. Capií' poro- 
róg , avenales , que quan- 
do los queman dan eftalli- 
dos. Taqúa pororóg, efta- 
llido de cañas quemadas. 
Apororóg guitecóbo , an- 
dome peyendo. 

Porú. c. d. poro. y. u. co- 
medor de carne Famnana. 
Abáporú , hombre que la 
come. Abá porutecatu ah?, 
efte es gran comedor de 
carne humana. Gufrapurú, 
aue que fe fuftenta de caga. 

Porú, víar, exercitar, C. 
d. (po) mano. y (r.) tener. 

heporú, vsó de mi, haze- 
me trabajar , y tieneme al- 
quiado. Ayporú aó , vío 

le la ropa. bo. hara. Ndipo 
rúhábi, no fe ha víado.Ay- 
pord hepf rehé , tomar al- 
quilado. Aleporúcuá hept 


rehé, alquilome Jo. Af 
rú guarinT rehé , exercito- 


me en la guerra. Ayeporá 
catú porabiqu rehé, exer- 
citome bien en el trabajo. 
Aíeporú porahel rehé, exer 
citome en la mufica. Elepo 
rucatú ne ñ2ngarequabarí, 
exercitate bien en tu ofi- 
cio. Chaleporú hecábo, 
buíquemoslo entre todos. 
Chayeporí ygúabo , co- 
mamoslo entre todos. Cha 
yeporú y yapóbo , haga- 
moslo ci todos. Ch - 
iepo; Ybómo, ayude- 
mosle Judos . Cha 0ómo- 
n68 hecé teporúbo , junte- 
monos para matarle, o tra- 
tarle mal. Ayporuucá tel 
cheaó, prens mi ropa. Y po- 
rúucipira có. efto es pref- 
tado. Ahé yporúucahába 
chébe có, efto es lo que me 
prefto fulano. Cherembipo 
rúuca ycó y chupé , efto es 
lo que le prefté yo. Ndoy- 
poruucári chébe , no melo 
prefto. Yporúbo ñóte ay- 
potá,no lo quiero mas que 
preftado. Cheporú, dize la 
muger pecó cómigo. Nda- 
che porul, no conmi- 

go. 
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go. Mbiporú, lo que fe vía, 
y lo toman por el plato co- 
munmente. 

“Porá. r. querer, defeo,in- 
tencion, echar el ojo.A: 
tá, yo quiero. bo. hára. ¿ng 
mbré aypotá biñi nde he- 

i, efto quifiera alcangar 

e ti. Aypotaraí, defear mu 
cho. Aypotá rucá, hazerle 
que quiera. Aypotá rucá 
hemimboácipeiepé, hazer 
que confienta aunque no 
quiera. Ylapó potahapeí, 
adrede. Yiapó potahapeí 
arú, adrede lo traje. Y lapó 
potá hápe amSñgmo)r3, 
adrede le enojé. 

Quando fe llega a ver- 
bos , y e refiere la accion 
al milno agente. El verbo 
que fe llega eftá como el 
nombre en los verbos con 
quien fe compone. v. g. im 
baeú , como cofas (a efte 
modo Íe compone con ver- 
bos) vt acarúpotá , quiero 
comer .  Añémboepotá, 
quiero rezar. Defuerte, que 
el fegundo verbo eftáco- 
mo nombre. Si fe pone al- 
reues haze diuerío fenti- 
do. Yt. Aipotánñémboé, a- 
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petezco el rezar. Aipotá 
carú , apetezco el comer. 
Aypos quaá , fe defear. 
yporá yquaá, quiero que 
el'lo fepa. Ndaipotá quaá- 
bi, no fe querer. Ndaipo- 
tári yquaá , no quiero que 
lo fepa. Cherembiapó po- 
tá, ayapó colte , lo que de- 
leo hazer 'O. 
Angbotá , defeo defto. 
Angbotá pacó cherúri.L 
¿ngborá cherúri, el defeo 
defto me trae. Chembaepo 
tá mbae Ybapeguararí, a 
tezco las colas celeftiales. 
Chembaepotá Túp? rafhu 
barí , quiero amar a Dios. 
Pembaepotá catú tecó mi 
rángaturehe , apeteced la 
virtud. Pembaepotá Yme- 
que tecó angaipábarehé, 
mirad ae no apetezcais el 
vicio. Chembaepota Ybape 
chehó rehé, defeo ir al cie- 
lo. HecoaYñabeb?aypotá, 
como quiera á fea lo quie- 
ro. Marinderemimbotápe 
.l nde y yapó potárimihá- 
pe .l. ndé y yapó potahámó, 
como tu quieres. ¿ngborá 
chahá haé ndébe , por el 
deíeo delto dezia ya aye 
YKXK 2 SS 
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fuefles conmigo . ingbé 
mbotá arahá, deíde agora 


deíeo lleuarlo. ¿ngbé mbo 
tá añé£mOmbeú , defde ago- 
ra me quifiera confeflar. 
Angbé mbotá chemiránga- 
tú, defde agora quiero fer 
bueno . ¿ng botararí pacó 
chererú cúgui, el defeo grá 
de defto me trae de lexos. 
éngbotá alu nderecháca, 
vengo con defeo de verte. 
Gngbotá éreicó ndenúipá- 
mo, efto es tras lo que an- 
dauas , que te acotafíen. 
Cóetemburú Angbotá che 
mO2ngecó elm4 , toma con 
la maldicion , que por efto 
me eftás enfadando. ¿ng te- 
có potá cherúri, el defeo 


defta vida me trae. Ang tá- 
ba rechá potá cherúri, el 


defeo de ver efte pueblome 
ha traido. Añémbo abaré 
potá, quiero tener padres, 
o quiero fer Sacerdote. 
Chembaepotá hecé , ape- 
tezcolo. Cherecór2 aypo- 
tá ndehegui , pidote confe- 
jo. AñémOembireco potí, 
quiero caflarme . Añémo 
hembirecó potá , quiero a 
fu muger . Añé8mó ecob? 


2 


mbucú potá , quiero alar- 
gar la vide. Chembae 
táhá ebocot, a eflo he echa- 
doelnojo, ndiTtipápotário 
Tlip2 rehé, noquiereaDios 
por fu Dios. Nacherú po- 
tari hece, no le quiero te- 
ner por padre. 

Pota.b. c.d. (po)mano. y 
(tá) coger, parte, porcion, 
lo que cabe. Chepotába, 
mi porcion. y.o. Nachepo- 
tábi, no tengo parte. Am- 
bopotá, hago que le quepa 
parte. Nambo potábi , h2- 
Bo que no le quepa, Aypo 
cabóg .l. aypotáyárá, apar- 
tarle fu parte. Oipotabog 
pirá pindá , lleuofe la car- 
nada el pece. Aypotá méé, 
darle fu parte. Aypotá pe- 
heá , quitarle parte de fu 

arte. Áypotá pehed.idem. 
urú potá, bocado. Pete! 
yúrúpotá haú , vn bocado 
comi. Chepotá aymác, re- 
parti mi parte. ChepotabÍ, 
mi partecilla, Chepotá oú 
tecatú, es grande mi parte. 
Tuúp2 rafhúbari chepoti 
ba, mi parte eftá en el amor 
de Dios. Añé£mbo potá Tú 
p2 boyd recómarangarú : 
€, 
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ta. jug2mbodpá pSrát, 
ice de cerrojo. pa 
tútrY, poner muelle. Aypo- 
tá1 mboí, defarmallo. Ypo- 
tal aí, efta el Muelle malo. 


hé, quiero entrar en parte 
con los Santos. Tañégmbo- 
potá L X. rugufrehé, quie- 
ro tener parte en la fangre 
de lefuChrifto. Noñémbo 
porábi añarecimeguára L 

. recó acT rehé, los con- 
denadosno tienen parte en 
la Pafsion de Chrifto. Na- 
fiémbopotá potári añinga 
rehé , no quiero parte con 
el demonio. ñánde3ng po- 
tagilim3 Chrifto roó , la 
porcion del alma es la car- 
ne de lefuChrifto. Ypotá- 
pab? ymirangatubae Chrif 
to rod rehé, los buenos to- 
dos tienen parte en la car- 
ne de Chriftó.A ypotá mboí 
Ese , quitele fu parte. 

hembopotá pane , ho me 


dio parte. Chepó potába, 
la parte que cogi con las 
manos. Chepotabóg , qui- 


tome mi parte. Ypotá pa- 
e todos tuvieron e 

ta no tuuieron 
bool o poatá, falto 
parte para algunos. 

PGé1, muelle del lago có 
que eftá armado, y de efco- 
petas, cerraduras, Étc. Po- 
cáp6ria, muelle de efcope- 


1 


Y pOt24 fareteí, efta 
muelle. 

Potí, fuciedad, efcremen 
to. Apoti, yo me proueo, 
Nda pot , no me proueo. 
ndaguepotii, nofe Peones: 
Oguepori, ellos, y el fe pro- 
uee. V. tepotí. 

PosT l. mUs%.c. d. po. ma- 
no. y. d, punta, camaró.Ybf- 
rá pot, palos a modo de 
aípa para leuantar la made 
ra de las cafas. Yápeugá 
tú, mano de alacran. Amo- 

of Ybirá en afpar palos. 
Vixbá otíbae, el ladron, 
Añémbó iba potl, hagome 
ladron. 


Post, recio. v. pó. mano. 


num. 3. 

Poríá, pecho. Chepotiá. 
mi pecho. y. o. Potiá ad do 
lor de pecho. lá pl, 
tengo el pecho apretado, o 
con pechuguera. Potiá pó. 
pecho leuantado. Añ8mó- 
potia pó. hazeríe graue, 
cuelli erguido. Y del mori- 


bun- 


recio el 
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bundo quando fe leuanta el 
pecho. Chepotiá acángu- 
Tú , eftoy en los gueílos. 
Opotiábo aleupí, fubir ga- 
teando. Alepotiá piró gui 
1eupiábo. idem. Ajrar8cl 
tia , herirfe los 
Baste golpes haziédo 
de contricion. 
PotiáXtá , palos que po- 
nen fobre la cumbrera, co- 
mo tixeras para poner fo- 
bre ellos otra cumbrerilla 
para leuantar la caía. 
+" Por5r8 , poner manos a 
la obra. v. po. n. 3. 
*Porucá. c. d. po. hebra, o 
mano. y. tu. golpe. y. cá. 
uebrar , lauar aporrean- 
do. Aypótucá che 46, lauo 
mi ropa, bo. hara. Ndi 
tucahábi, no fe ha lauado. 


P. 


1 PY, laftimar.ChepY, me 
laftimo. Añ8pY guiñécar2? 
ng , laftimaríe raícandofe. 
PénSpingarí peangaipaha- 
gue, laftimaos de veros tan 
malos. Nda pén$pú! aubé 
pendeco aí, ni aú sétis vuef 
tra mala vida. Cheplap? 


ra 


OS, 


año 


ante v. 


2 


nde mbae racf , laftimame 
tu dolor . Che ñ8pY epé, 
caufaíme laftima. Che oro- 
pV,yo te laftimo. Ypumbt- 
ra, Lo laftimado. AñopY há- 
Ha ú ucábo y chupé, lafti- 
mele la llaga , enconefela 
haziendole comer cofas da 
ñofas. AÑOpY che aí, he lal- 
timado mi aga Mbae ñt- : 
púhim8aycócheangay pába 
rí, eftoy hecho vn retablo 
de miferias por el pecado. 
Mbae ñépúhimóoicó I. X. 
curugupiptoJna , objeto 
de laftima fue Chrifto N..S. 
en la Cruz. L. X. tecó act 
parará hagúe chemoñ?pt, 
aftimame ver padecer a le 
fu Chrifto . Oñéplúingarú 
oúpa , eftá muy enfermo. 
Amoónepú , hazerle laíti- 
mar. Poromoñépú hára- 
ché, hago que fe compadez 
ca.ñépú háraché , foy com- 
pañuo. 

Pú .1. mbu, fonido, ruido. 
Y pú, fuena. Pó ypú, allá fue 
pa Ndipúbel, no: ena mas. 

púeteí yqual, palía gran 
fonído, ymuido. Plá .L mbt 
pú, ruido de los pies. Yta- 


pú , fonido de campena. 
ta- 


. 


LENGVYA GYARANTI. 


Ytapú nahendúbi , no olla 


campana. Nda che pí) 
guihóbo, fuy o o 
ípu eméque chóbo, ve pa- 
Lo Ambopú itá, tocar la cá 
pana. Ytá ndipú carúy,no 
tiene buen fonido la cam- 
pana. Anguápú, fonido de 
atambor, adufe,8c. Ambo 
pú anguá , tocar la caxa, 
Ambo púmbaracá , tocar 
inftrumento. Ambo or or 
ytá imbopúbo , repicar las 
campanas. Amboyahe ó ytá 
imbopúbo, doblar. Ambo- 
ú eí , tocarla como de or- 
inario. Cheñ28pú mOmb!- 
ri oi 8ndú, oyefe de lexos 
el fonido de mis palabras. 
MbueYme, fin ruido, fin fo- 
nido. MbueYngarú ah8 rú- 
ri raé, ha venido efte fin rui 
do, o eftruendo. 
Pú, heruir. v. púpú. 
Pu, reuentar. v. pug. 
Púa, dedo. v. qua. n. 7. 
Pú2 ./. mi2, leuantar, re- 
bato, affalto. Apú3, yo me 
leuarito. mo. hara. hába. y. 
o. Napí2mi, no me leuan- 
to. Apúi2 ychupé, leuantar- 
fe haziendole” reuerencia, 
comedimiéto. ApúZ hecé, 
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leuanreme cótra el, di tras 
el, alceme contra ellos, fal- 
teelos. Chapúid hecé , de- 
mos tras el, hagamosle gue 
rra .l. Chapuimbururí. mú- 
¿mbába , afíalto , robo. 
aiámbipe nda yehúbi, no' 
me é en el aííalto. 
Múiimbápe aycó, eftuue en 
el affálo. Mbsé sulifimbdo 

e gúaréra, cofa cogida en 
a to, Miimbibó.. idem. 
MGiambabó che , foy cogi- 
do en la guerra.Che Gabo, 
mi defpojo. Nda chepú2: 
bó , no cogi nada en la gue 
rra. L chepul pán?. idem. 
AmSBamindale gui púim8 


hecé, hago gente para le- 
uantarme contra el. Mim 


bápe om2n8 , murio en el 
aflalco. Napúimf , dize la 
India: No me leuanto por- 
que eftoy có la regla, Hut- 
bó hetá múlmbápe , falie- 
ron muchos flechados del 
afíalto. Napú3mf ché ñán- 
trddor: Ap yc ode, 
traidor. y » le- 
uanteme del, aparteme del. 
Apú2 guiquebo , duermo- 
me en pie. Apú3 cheptá pY- 
rarí, leuantaríe en Punti 
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Mas. AmSpú3, leuantar a o- 
tro. Am6púi2 yápúra hece, 
Jeuantarle teftimonio. Aró 
pú, leuantarfe con ello te- 
niendolo configo. Ter2púZ 
aubí , leuantate fi quiere 
Ndache reropúd cheracl, 
mo e Ye de la en 
fermedad . Ángai é 

árupibel p bid 9 
Enimbe guabo, luego que 
cayeredes en pecado leuá- 
taos por la confefsion. V. 
ñArspúz. 

2 * Pud.r mud .l. qui. 1. ti- 
ro, golpe. Chepúa catú, foy 
buen tirador certero. Nda- 
chepúa catul, no foy certe- 
ro. Ndapdari hecé, no le ti- 
ré. Apuá catú y ñYb3mó, 
flechele bien, acertele. Am 
bopúa catú, hazerle buen 
tirador. Púahára, puáhába. 
Y púahábagúi añtmo$, 
rehuile el golpe. Y púacatú 
che rehé , acertome. Che- 

m6co1 ayabí, erré dos 
tiros. M6c61 opúá pipé che 
abí, rrome pa tros. Ba 
te ñl aro , vn folo 
golrodo cuchillada le tiré. 
erelpudhapipé ñ8te ayu- 
matelo de vn golpe. 


PuabE, quexido. V. poa- 


Pudy, mandar. V. qué 
Pace (¿Pncá) c.d. pú. rui 
. Cc. rui- 
do. Cá, quebrar, má, y: 0. 
Apucá yop , Feime con 
el. bo. hára. cá hecé, 
reime del. Apucá é 
reirífe deshoneftamente. A- 
pucá égaplá, falir la rifa de 
repente . ApucábYbí , fon- 
reirfe. 
Apucápopó.] dar carca- 
Apucapucú. ] jadas. 
Apucá apiraí, reiríe trifcá- 
do. Apucá ñémi, reirfe al 
difsimulo. Apucá t/b2ngl, 
reirfe al foslayo. Ambopu- 
cá, hazer que fe ria. Mbu- 
cahá aypó. L pucahá aipó, 
ello es coía de rifa. mbucá 
hábamO herecópi oycó, es 
cofa tenida por de rifa. A- 
pucá eí, reirfe fin cauía. A- 
m6c8 chepucá , reprimi la 
rifa. Chepucá m6cóng ndi- 
catui chébe , no pude difsi- 
mular la rifa. Chepucá po- 
rí, foltofeme la rifa. hem 
orí chorí ypucábo, só- 
riofe. Nambae pucá hába 
mó angaipá , no es materia 
e 


* mucho. 
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de rifa el pecado. Poriahu- 
bete rehé agepucá angaipá 
nángí , es pecado reiríe de 
los pobres. ChemSmbuca 
omeguí pipé , con fus gra- 
cias me hizo reir. Apucá 
h8h£, fonreirfe las muge- 
res. Cheyuribadí guipucá- 
bo. l. apuca3tá. |. apuca? .l. 
apucá heráni , fonreirfe. 
ñémOmbucá, hago que fe 
ria de mi Chemómbucá, hi 
zome reir > ogro 
aypó, es objeéto de rifa. 
Nada ucaíri yepi guitecó- 
bo, ¡empre me ando rien- 
lo 


Pucú, largo. Chepucú, 
foy largo, y tardio. y. o.Pu- 
cú eté, muy largo. Pucú atZ 
no muy largo. Pucú mJr, 
medianamante largo. Pucú 
pucú, muy largo. 

Pucuf. vn poco 

Pucú cerf.] largo. 
Chepucú ebapóne , deten- 
dreme allá, eftaré largo. 
Chepucú y yápóbo, foy fle 
matioo en hazer , o deten- 
gome en hazerlo. Ypucú 
oñeenga, es largo en ha- 
blar. Aquepuci , duermo 

ñémSmbucí gui- 
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ñtZng2 , heme o en 
hablar, v. rin 
Puch, 5 agua de 
regunta. V. (veu, 
P Pera, preterito. Y. cúe, 
r. num. 2. 
Púerá, conualecécia. V. 
cuerá. 
Puerdh, enfado. V. cueráí. 
Púg, rebétar, ab effectu. 
Opug che aí, rebentofe mi 
poema Cherurú púgide. 
herafpúg, tener polució. 
AmOmbupúg , agujercar 
de parte a parte. Y yúrú- 
púg ocarílabo, hazer ruido 
con ola q ida Na- 
mí UU cheñ£énga, no 
arroje mis alabras. Amóm 
búpú lepé cheñ8? haé na- 
cherendú potári , arroje 
mis palabras y no me qui- 
fieron oir . Am8mbúpú 
cheñléngact ychupé, ra 
con él la maldita. Amóm- 
búpulg , hazer rebentar el 
agua, hazer manantiales. 
Amómbúg cuñí, de florare 
virginem. Amémbug Ybtrá 
cutucába é, 'enar. 
. EN r. 53 L. ls) ñ 
9, eflos, y es pregú- 
ta de o AbáDOaS, 
El quien 
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quien foneíflos? Nde pliguY 
ohobaeráma? eres tu de los 
que han de ir? Cheplúiguf 
rae? [oy yo por ventura de 
elfos»PepúguY ndapehoice- 
ne? no aueis de ir vofotros? 
MbapúgúY omómben, di- 
xeronlo eflos. Mbiaeí pú- 
gúy, ella gente de pora. 
mbiaé pugúy, ellos, o ellos 

, Sc, 

Pai, lifto, diligente, cu- 
riofidad. Chepui chequáy- 
ramo , foy diigente en lo 
que me mandan. Chepuí 

itecóbo hechápotábo, an 

o lifto por verlo. Chepui 
tecarú guitecóbo ñémboé 
rehé ,ando con defeo de a- 
prender. Añembópui, heme 

echo diligente. Ambopuí 
ynúpamoó. 1. aynúp3 ymbo 
puido , Caftigarle para que 

ea diligente. Chepuí teca- 
tu ychupé, eftoy prefto a 
lo que me dize, o manda. 
Cumúimí y Pu catú , mu- 
chacho prefto que eftá aler 
ta, y a la mano. 

1, interjecion del cá- 
fado , o que rechagalo que 
te dizen,o del flojo. Puíhin 
do corá, miren con que“fa- 


le, veis como es lo que yo 
dezia. Puí guihóbo cá, ea 
ya me voy. 

Púnga, hinchazon. Che- 
plúngá, eftbi hinchado. amo- 


- plingá , hazer que efte hin- 
chad 


o, Añaplugá Ybirá, ha- 
zer colunas , o cañas ente- 
ras , y labores fobrefalien- 


hierue ela Ambopupú, 
hago que hierua. tour uhá, 
horbollones de agua. O 
ú hecópochf cúera , hafe 
efcubierto fu maldad. Om 
bopupú tel chere mimóom- 
beú ñém? ychupé , defcu- 
briole el fecreto que le en- 
comende. Opopú lebY che- 
raci, he buelto a recaer. 
Purahé1, canto. V. Pora- 


hey, 

úrY. 1. purúrY , ruido. 
Opúrtrv abatí , falta el 
maiz quando lo tueftan. 
Checang opúrY , crujenme 
los hueflos. AmSpúrv, ha- 
zer-ruido. Abápuririgua- 
cú, hombre largo. Tomafe 
del ruido que hazen los 


huelíos, AñémOqúipurirY, 
“Mazer” » 


dedos. 


crugir los 
Apl- 


Ma > - 





LENGYA GVARANI. 


ApúrúrY cheracirim6, cru- 
pene el cuerpo con la en- 
ermedad. tYépurúrú, crugi 
do de las tripas. Chepurli- 
ríl checane3m0, eftoy m: 
canfado. Chembopúrv che- 
cane8 , hazeme crugir la 
Chemóbo púrúirú 


carga . 
chenónga, dexóme molido. 
A 0 , ombligo. V. pr- 


“PGru2. c. d. pú. y. rú. te- 
ner.y. á. fruto, preñez. Che 
puruá, eñoy preñada. Che- 
puruá rámd , eftoy recien 
preñada. Ypuruá guacú, ef- 
tá muy preñada. Ñache yu 
ruál, no eftoy preñada. 
Amómburuá , empreñar. 
bo. hára Añ2mSmburuá, 
empreñarfe. Y á guagú y 
puruábae , eftá muy preña- 

a. Ypurua ñémi, la que fe 
empreñó con pecado. Ypu- 
ruá YbYrá, eftá ya el arbol 
para echar el fruto. 

Pururé. c. d. pú. y. rú. 
traer. É e. torcido. Mburu- 
ré, cofa tuerta. CheretYm2 
pururé tégo la pierna tuer- 
ta. YbYrá pururé, palo tuer- 
to. Mbururé .] pururé, aque 
la, Pururé apigim3, cabef- 
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trillo de la aquela. Mburu. 
reí, el cabo de la aquela- 
Pepurure , camino tuerto. 
Pepururé rupíahá, voy por 
camino tuerto. Cherecó pu 


* rure guitecóbo , traigo vi- 


da errada. Chemboecó pu- 
ruré chefrY angaipá , las 
malas compañias me han * 
hecho viuir mal. Pendecó 
pururé peñápengog  ende- 
regad la vida. Oí chereco 
pururé , heme enmendado 

a. 
y Putirí. vn paxarillo, 


Qy. ante. A. 


Quá, atadura. Cuáquihá 
ba, cingulo , pretina , Kc. 
ayoquá, atar. bo. hára. Ayo 
quá tát3, atar recio. Aypó- 
quá ruí, atar floxo las ma- 
nos. Aipoquá, atar las ma- 
nos. Añéacambua, atatíe la 
cabeca. Añéquimbul, atar- 
fe los dedos de las manos. 
Aycuáqua, atarle por la cin 
tura. Afecuáquá, yo me ato 
por la cintura. Áypleaquá, 
atar en vn palo para lleuar 
la coa entre dos. m- 
bequá , atar el cefto por la 

Lillz boca 
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boca. Yquá pfrámó pecuá 
perecó, fint lúbi veftri pree- 
cinct. Lo pelecuá _MOmbi. 1. 

mombigi píramoO pecuá pe 
tecó. idem . Aycuplquá, 
' echar grillos, o trauas en 
los pies. Añacámbúa, atar- 
le la cabeca. 

Qúa. b. pallar , colar, cer- 
ner, tragar, acontecer,com- 
petencia. Aráoqúa, paílalle 
el tiempo. Agúa, yo pallo. 
Ahá qu qúapa, voy pallan 
do. Aqúaycó, ya me voy. 
Aroqúa, paílar lleuando có 
figo. Ambogúa Ibirá hecé, 
tiréle con vn palo. Tobé to 
qúa ára rangé , dexad que 
buelua otro dempo. Ahá 
cagúy mOnguápa, voy a be- 
uer vino. AmSnguá huí, cer 
ner harina. AmOngla eí,co 
lar la miel. AmóOnguá che- 
rembiú , tragar la comida. 
NamoOngúa quaábi cherem 
biú cheyúru agúi, no puedo 
tragar la comida. Ndicatúi 
cherembiú móngúa. idem. 
Amongúabí , diminutiuo. 
tembiú qúapába , gaznate 
de perfona, y el coracon de 
palo por donde le paíía la 
virtud. Aroqúa chepó he- 
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cé, alargar la mano , O para 
tomar , o para lacudirle. 
Agúabé guiqúapane , del- 
ues iré... Chembogúa tel, 
izome ir Íin nada, o fin cau 
la. Mboreroquapi ché ca- 
ruguagúpe, lleuaronme có- 
bidado a lu combite. Ere- 
quapanga? vafte ya? laluta- 
cion al caminante. Aqnal- 
mí, ya me voy. ñOñOqua, có 
ntencia. Poro ñOquánde. 
. ñOqua mbotá hára , com- 
petidor. Oroñ0quañOqua, 
competimos.  Marambae 
oqua aracaé , fucedio ant- 
guamente vn cuento. Che 
rehé mar mbaéamd yquai 
carambohé, antiguamente 
me fucedio vn cuento. Co- 
nacó yquál aracaé , cierto 
que fucedio efto antigua- 
mente . Miárdoquahagué 
mOmbeú aguí yetel, bueno 
es cótar antiguedades. He- 
ceyquaí aracaé có che ñ2- 
guimácúr , lo que aora he 
e dezir paíso por el anu- 
guamente. Cheri márando 
qua biaracaé, nunca me fu- 
cedio a mi nada. 
Qúa. b. eftar de plural, po 
ner. Oroqúa , eftamos. 
Mba 
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MbYá oqúabeí, eftá la gen- 
te ociofa. Orogqúa oroicó- 
bo, eftamos. OT mbYá oqúa 
pa, efta la gente. Mbaéra- 
mOpé aralapeicó eí peqúa- 
a? porque eftais todo el 
lia ociofos? Oroqúabeí oro 
cúpa, oreporúhá poreYma, 
eftamos ociofos porque no 
ay quien nos alquile. 
fupino defte verbo es, 
qúapa » frequentemente fe 
via. 


AmoSngátú mbaéy món 
quepa poner en orden co- 
as. Ambogúabaí mbaé, po 
ner mal lascofas. AmSngua 
catú mba , poner gente en 
orden. Oqúabaí mbaé, eftá 
las cofas  defcompueftas. 
Cherem mOngúa catú; om 
bogúabaí, defcompufo lo 4 
Mz compufe. OqlateT tem- 
iú cherúpe , tengo abafto 
comida en mi caía. Oqúa- 
beí tembiú. idem. Oqúal 
baé tohó, quantos ay tan- 
tos vayan. 
Quá, trama de cofa texi- 


hamaca. Ndiqúa hábi, la te 
la no eftá tramada, o la ha- 
A 1 ua hi 
. r. golpe, A: e- 
e cad e. O- 
cherí, aporreóme. O- 
quá oquá cherí, facudiome 
mucho. Chequari hába , al 
que yo caftigo. Oquari há- 
d3md cherérécó , fiempre 
me Ep Cheri quarbá há 
ra, el que me galiza. - 
íú dota rehé , dar z 
gos con la pared. ua 
quaríramó hecé oyt, derri 
bolo a porragos. Cherá o- 
quá E cogiome con el 
golpe. Oquá pipé nacherá- 
ri, no me cogió con el gok- 
pe. Aíequí, hagome cafti- 
gar, doy caufa para que me 
caftigué. Cheangaipá chem 
bo tequáne , mis verdugos 
há de fer mis pecados. 
quáucáteT, hizome cafti- 
po fin que ni para que. 


de chemboquatel » 
tu me pera 


culpa mia. Aquarí gui ye- * 
Ché, caftiguéme a E mie 
mo. Amboquarí, hazer que 
el caftigue a otro. Chemi 
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pí oquari ñanderehe, Dios 
nos cafliga. ñémbiahi re- 
hé oquá ñ2nderehé “Tupi, 
Dios nos caftiga con ham- 
e. 
q. n. paffar adelante de 
xando a tras a otro. Che- 
qúá, me paflo. y. o. AñOqua, 
O le paíse. MO, hára, haba. 
añoguany , no le paíse. 
Chequá ñémboé rehé, aué- 
tajaleme en rezar, o apren- 
der. Tupambaé quááhába, 
oquandeteí apireYma o- 
rembaé quaáhába, la cien- 
cia de Diosfobrepuja a nuef 
tro faber con infinitas ven- 
tajas. Oñ8ñnOqua ñoqút , 
paflaríe a porfia vnos a o- 
tros. Chequan? chembae 
rangúerábo, ganome la bé- 
dicion, quitóme lo que aula 
de fer mio. Añé£quan! tecó 
marangatú rehé, eftoy apro 
uechado en la virtud. Añé- 
quánT chembaé rehé, eftoy 
muy abaftado. 
«4, tiro. V. Puá. n. 2. 
Quá , dedo de la mano. 
]. (muá.) Chequá, mi dedo, 
y dedos. y.o. quá apíra, pú- 


ta del dedo. Quá guacú, de 
do grande. q poblEngá. 


00 


+ niños. 
ra, el que 


ba, dedo indice. Qui ir, 
dedo del anillo. Qu mbi- 
tépe gúara , dedo del me- 
dio. Quái-ñ8á reheguára, de 
do del coragon. QUá mini, 
dedo menique. QUá ñobav, 
el interualo de dedo a de- 
do. Qué lepotahába, juntu- 
ra de los artejos. QUuá íoa- 
Íra, artejos de las manos. 
ua apí, dedo mutilado. 
Aypité chequá , chuparfe 
los dedos. Chequánga, que- 
brarfe, laftimarfe los dedos 
AñoOquángá , quebrarlos a 
otro. Cheqúá mbobabág, 
hazer feñas con los dedos. 
Añéquimbopúrú, fonarlos 
dedos. Ayquámbicí, tome- 
le las manos , defpofeme. 
Oroñ0quimbici, defpofa- 
monos . Añeéquandúú tel 
có guiténa, rabio de ham- 
re, efloy a diente. Chequí 
rupi aypápá, contar porlos 
dedos: an Tovar 
uá, coía tierna. Tayaqú 

cd lechonciro. Cunun 
ua, infante tierno. QUání, 
iminutiuo, el tiernecito, y 
lo dizen los mayores a los 
QUindé, s, quándé- 
e tierno, niño, 

y es 
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y es ya moquelo. h 
a. r. agujero, hoyo, 
o Verenda "nulla, 
huarugú, mde agujero. 
Raras, q de agua Mo 
ráqúa, cepo, y palo aguje- 
rado. Yráquára, agujero de 
iedra. Ámboquá, hazer 
Royo. bo. hára. ayquá móm 
bú, agujerear de parte a 
parte. YquarYmbae .l. ndi- 
uá rabae .l. ymboquaptreY 
F yquagorogYmbaé .l. pa 
udmarane). L. yqua aro 
'mbae. l. e mbae .l. 


uapipirá Ymbae, virgen. 
a A , eftá Virgens Y- 
uá Ímá, ya eftá corrompi- 
la, Yquábae , la corrupta. 
Amboquá , corromper , y 
agujerear. Yqúa rurú, tener 
aquellas partes hinchadas, 
como las perras falidas. 
Yqúapipé aicafró, femina- 
re intra vas. Yqúa robapi- 
pe ñ8 añeafró, feminare ex- 
tra vas. Namboqúari, no la 
corrompi. Cheplquás isé 
en el hoyo. Ambop' quí, ha 
zerle pifar en el hoyo. 
Quad. b. conocer, faber, 
entéder, acuíar, prometer, 
feñalarfe, deliberar, agrade 
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cer, colegir, comprehéder, 
certidúbre. Chembaequaá, 
mi entendimiento. y. O. ay- 
uaá, yo sé, y comprehen- 
do. pa. pára, mboro quaáhá 
ba , conocimiento . Oyo- 
quaabae , conocidos. Áy- 
quaácuñill, he pecado con 
muger. Ndaiquaábicuñ3, 
no conozco muger. Oyo- 
quaáfm3, hanfe conocido 
pe en buena y mala parte, 
los cafados. Yquaapápe 1 
yquaabipihápe , conocida- 
mente. Ndayquaábi, no se, 
no lo comprehendo. Ay- 
quaá y xe guibé, faber 
raiz. Áyquaabí, colegir. 
Ayquaábucá, hazer faber, 
cmo dara endo 
ucá ychupé hec 
a, hele dado a Entender 
la vida qh de tener . Ay- 
quaábuca Túp2 ychupé, 
hele hecho que conozca a 
Dios. Ayquaábucá Ybiraí- 
tarucú vpé , acuséle a la 
jufticia. Ayquaábucá Tip? 
vpé irundf ára chelecoacú 
hagúám3, he prometido de 
ayunar quatro dias. Yquaá 
bi pira, el conocido, y cofa 
fabida, conocida, Nderecó 


ma- 
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mérangarú yquaábipi , es 
anificfta Pe rom Añe- 
queá Tbírai yárucú vpé, 
manifefte me a la juíticia. 
Añequaá mbfá palim?, feña 
lome entre todos. Che año 
cherapicharupé atequaá , 
yo lolo foy el que cuido de 
mis pe ¿embole 
usá guarfnimo, feñalóme 
en la Cuerra. Añembó ie- 
quaá che inímupé , dare 
a conocer a fus parientes. 
Ambolequaábé cheremil- 


ráma, buíco de comer. Am 


botequaabé  cheaógúama, 
hallo de veftir. Chean4 pa 
me ambolequaabé cheaó, 
entre mis deudos hallo de 
veftir. Ambolequaabé che- 
rapérama , he defcubierto 
camino. Yquaápára , el que 
fabe. YquaápareY , el que 
no fabé. Yquaápape, cono- 
cidaméte. yquaapára mboé 
haé , como quien lo fabe 
lo digo. Acépláde gúa- 
ra Túp2 28 oiquaá , folo 
Dios fabe los coracones. 
Araquaá , entendimiento. 
Chearaquaá  robábooqua, 
no lo pude comprehender. 
Nachearáquaá robábo o- 


quá, comprehendolo. Apo- 
ro quaabucá, defcubrir mu- 
cho, o de muchos. Poro- 

usábucihára , denuncia 

or. uaá potá , quiero 
laber. A: E rágueá, e que- 
rer. Ndaipotá quaábi, no 
“fe elcoger, o querer. Añém 
bo tequaábuca, daríe a co- 
nocer, delcubriríe por me- 
dio de otros. Coriré oro- 
quaáne , yo os echaré vna 
calca. Quiract otequaá, del 
cubrefe el Sol. Ndoiequaá- 
bi, no fe defcubre, yquaaca- 
tuhaba, certidumbre. Ndi- 
qua catuhábi, no ay ceru- 

umbre. Ayquaá catú, eftoi 
certificado . Taiquaíbeé 
cherecoráma, deliberare, 4 
vida he de tener. Ayquaá- 
bé yehupéne , yo lo tendre 
en memoria. Ndofequaábi 
oleehé cherembiapocdera, 
no me es agradecido Ar 
quaábi taté nde yagúera, 
colegi al rebes de lo que 


A, abar 
1252, abarcar, abracar. 
Ayudo , yo abarco , ig 
ngára. Chequab3, me abar- 
can. Ayquibi herecóbo .L 
henoina , tener abarcado., 
| Ai- 
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Aiquíb3 herahábo , lleuar 
abarcado. Oñ8quib2 olo 
ie rehé, luchar a bra o par 
tido. Oñ8qútbár3mo olo- 
erecoaí, luchan. L X. ñán 
e lara tecó ací eté oiquí- 
b2 ñanderehé , Chrifto N. 
S. abragó los trabajos por 
are ¿mor 2 
roñén8 yqúabanga, te- 
nerlo abragado eftando e- 
chado. l. ayquíb3 ypohébo, 
idem. Aiqlúab3 qúib2 , dar 
abragos . PeyquibZ tecó 
mrangatú, abracad la vir- 
tud. Terefquabi Perú ché- 
be,dale a Pedro en mi nom 
bre vn abrago. Chequib3- 
pÍ catú, apretadamente me 
abrago. 
abaíc. d. qúa, eltar, y 
aímal, delcompuefto. Oqua 
baí, efta delcompuefto. 
cóquabaíbaí , hombre def- 
baratado. Añémboecó qua- 
baíbaí, hagome desbarata- 
do. Chemboecó quabaíbaáí 
chem0ñtmSYrómó,hazeme 
difparar de enojo. Chere- 
mimOngatúptií omboguea- 
baí, delcomponer lo que 
pongo. Mbaequal 
ú, defaliño de cofas. 
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QuábE , eftar de plural. 
Oroquáb?, eftamos, laquá- 
be el oquab2, Oro- 
quáb? tel orocúpa. 1. oro- 
quabeí orocúpa , eftamos 
ociofos. Oroquibe quábe 
oroaciin2 , eltamos efpar- 


. cidos. Mbaeramótepé pe- 


quábe quáb? pel á cú 
arae? porque efjgis todo el 
Ea ociofos> Oréporuhá tf- 
bePram8 oroquabel tel oro . 
cúpa, por no auer quien nos | 
alquile. 
QuabeR, moftrar, hazer ía 
ber, prometer, 8nfeñar, dar 
a conocer . Ayquábe? ychu 
pl hecórámis lr de 
vida. juaDeépe y C. ul 
moftrelo el camino. A ul 
b82 ychupé morandú, hí. 
le faber las nueuas. Ayquá- 
bet, Túpivpé mbohap ára 
cheíecoacú hagúíma, pro- 
meti a Dios tres dias de 
ayuno. Túp2remiquab2én- * 
pera » las promeflas de 
ios. Eíquabe2 cobaé ché- 
tdi 
ata vpé, denú- 
cielo a la jufticia. Ara 
beZ cherecó máráneY, def- 
cubri mi inocencia. Che- 


Mmmm  qua- 


. 
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quab8? ah?, efte me delcu- 
brio. Ayguabes ñ8te ychu- 
pé, Sen ¡quéfelo folamen- 
te. Ndotequabeeichébe, no 
fe me defcubrio. 

ÉS clmr: con rl 
rancia. Oroqúabí. yaqúabí. 
pogiabí. úabi. ndoquabí 

» ya fe fueron , es dimi 
nutiuo desQuá. b. num. 3. 

QuibBre, c. d. Quá, eftar, 
num. 3. y. fidte, el uie- 
tos, de plural, en paz. Ndo- 
qúabóte rúgúat, eftán in- 
quietos. Ndoiqúaábi oqui 
b3te, no faben eftar que- 
dos. Pequabó té Gñandú .l. 
Peqúab3te á rá, eftaos que 
dos ya. 

Qu, paífar, efte es com- 
puefto de. Qúa, paílar, n. 2. 
y efte fe conjuga con pro- 
nombres. Co cheqúal, aqui 
paílo yo. Cul y quaí, alla 
paíla viendolo.” Pó yquai, 
allá paífa. 

udi, cortar. Ambogúay 
Ybir á, cortar el palo. Chem 
boguáy , me corto , hirió, 
co die PAN O 
ogual e, la herida 
me dieron. Che ymbogu 
haguera, la herida que le 


di Aha ymboguaíta, voy a 
o ta. tára, pr 
taguera, Col 

3 Qué, cuello, cofa ceñida. 
Cambuchí yo quaí, valo 
ceñido por la cintura..-Am- 
bocuá qual cambuchí, ceñir 
aísi el vafo.Alequal ¡tZ, ce- 
fire recio por la cintura. 
Añémboquá .L añémbo 
cúá quel, ceñirfe. Ybfrá 
má » palo torneado. Oñ 

cúa qual, tuciimbo, ro- 
garfe la cuerda por vna par 
te. Ace cúá qúahába, ceñi- 
dor. V. Araqual. y. araquj- 
k 

4  Quáy, precepto, menda- 
to, comediríe , gouierno. 
Chequal, me mandan. y. o. 
Ayoquaí, yo mando. ta. tá- 
ra. tába. Mboroquái tára 
ayú, vengo a gouernar. Pe- 
qual tarámámo ayú, vengo 
a gouernaros. Ndaloquá 
quaábi, no sé gouernar. A- 
poroquaí Fuitecóbo, eftoy 

'ouernando. Ndaporoquál 
el, ya no gouierno mas. 
Poroquáitára, el que man- 
da, Corregidor, %c. Aypó 
ndiquaicábi ráng?, ello aun 
no fe ha mandado. Ndipo- 
ro- 
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roqualtári, no ay quien 

nice. Ndo anvicé Sande 
qua tarima , no faltará 
quien nos gouierne. TúipZ 
ñandé quaitába, los man- 
damientos de Dios. Che 
nde quaitába, lo que yo te 
mando. Nde chequaí tába, 
lo que tu me mandas. Paí 
ndequaita gúera , ne angai- 
pá repi, la penitencia que 
te dio el Padre. Poroqual- 
tába .l. mboroquaitába, pre 
cepto, mandato. Y qual pira 
ché, foy mandado. Y man- 
dable, a quien mandan. Te- 
móngual , el page. Chere- 
míngual , el que yo mando, 
Temnguít eté yára , el q 
tiene muchos criados. mbo 
roqualcé, mandon. Toro- 
qual lebY emeteá n8 , mira 
no te lo mande mas. Alo- 
qual hecé , mandole que lo 
haga. Alo qual yhó rehé, 
mandole que vaya. Oronf- 
p2 quíine .]. ndenúp? áris- 
yo quáine , yo te mandaré 
agotar. Oro acáqualne, yo 
te mandaré reñir .l. de acá 
rehé aloquaine. Oro te8 
quáfne .l. te3 ayoquál nde- 
rehéne .l. orombo e3 , nde 
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quaitane .l. ndemo e3 á nde 
qualtane , yo te mandaré 
matar. Oropoqúa quaíne 
Ybfra rehé , yo os mandaré 
atar a vn palo. Ah che- 
qual, el me hizo caftigar, 0 
reñir. Che aloqual mburú 
aipó angái á , yo hize ago- 
tar a elle bellaco. 

Yequa ié, mandarfe a fi 
miímo, comedirfe, ofrecer- 
fe el mifmo. Aíeqúale y la- 
póbo , yo me comedi a ha- 
zerlo. Ndalequayél, no me 
comido. Peíequayé aubé 
mir amg , fi quiera os co- 
midierades vn poco. Ale- 
quayé herahábo biñY haé- 
agndoipó tári, comedime a 
llcuarlo, y él no quifo. Ndo 
iequayéy aubé, aun no fe 
comidio. Yéquaieí cébae, 
comedido Pi fiempre fe 
comide. Olequayé ndoi- 

juaábí, no fabe comedirfe. 

'oroyéquayébae , muy co- 
medido. Alequayé te8 vpé, 
heme expuefto a la muerte. 
Ayequayey yápóbo, come- 
dirfe zerlo. Alequayé 
teS vpéne,heme deexponer 
a la muerte. Chembo é- 
quayé te3 Ma Tp? robé 


mmm 2 
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hizome exponer a la muer- 
te por amor de Dios. Nda- 
équayéi céne , no me he 
1 poner a riefgo , 0 no me 
he de ofrecer. Ndachere- 
mfngu2 potári ndéri, no 
te quiero por mi criado. 
uandé , muchachon. V. 
qua, num. 8. 
Quaní. V. qúa, num. 8. 
Quapapí, de paílo.c.d. quá. 
num. 6. y. pa fu gerundio. y. 
y- diminutiuo. Guapa iñ 
te amOngeta , hablele de 
palo. quapapípe ñSte ahá, 
le pailo voy. Ami quapa- 
pí , lluuia que pafía prefto. 
Añémbo qgnápap! guitúbo, 
vine muy prefto. Áñémbo 
quápapí guihóbo ne , iré 
muy preflo. Quapapiñd 
acé ñémombeu ndicatut, no 
es bueno confeflaríe de co- 
rrida. 
wapot , higuera loca. 
Dones c.d. qa, paífar . 
y. haqueó, torcer, pobres, 
paílar muchos. Oroqúa 
qúeó, paífamos. Cul y quá- 
queó, allá paílan viendo- 
los. Pó yqúaqúeó, allá paí- 
fan fin verlos. Pirá oqúa- 
qúeó , paífa el cardumen. 


Ambogúaqueó .l. ambogúa 
qúed .l. ambo cagúeó , 
zerlos paflar. Oca qúeo, di- 
zen algunos, allá paífan. 
Qúaa, agujero. V. quar. 


acá lerámO, a me- 


dio dia. Quiara 

dor del Sol. QuaraqY ami, * 
Sol có agua amán- 
dáu,cerco del Sol. Quaract 
amiratá, Sol de agua. Qua- 
rací 2ng , fombra del Sol. 


Quaraq! c£, falir el Sol. 
Quaraqí cémbába. Orien- 


te. Quarací cEmbápe guá- 
ra, Orientales. Quara qe 
rám0, en faliendo el Sol. 
uaraciberá,  refplandor 
del Sol. Quarací Ybaté tm3, 
ya es tarde hafta mediodia. 
uaracf m9mbi, reberue- 
racion del Sol. Quaraciñé- 
maty , eclypíe 0 Sol, 
uaracY ogúeyl agál e 
ner e Sol de medio 
dia. Quarací piahába, quica 
fol. Quarag Y, a pueftas 
de Sol, o eclypfe. Quen 
poroápf, quemar el” So! 


Qua- 
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Quarast pucú, verano. qua 
reiquiehába, puefta de 
Sol. Quarasí rembid .l. 
Quaraq! rembiobá %ucá .l. 
Quarael rembieg!, el que- 
mado del Sol. Quaraqí rem 
bipé, lo que cahenta el Sol. 
Quarací rembtréra, quan- 
do alumbra el Sol por vna 
parte fola al ponerfe. Qua- 
rací remSmboberá, lo que 
el Sol haze relúbrar. Qua- 
rací retYm? .l. Quarad! oy- 
epipé .l. QuaracT rendiñ3, 
rayo del Sol. Quarací rá- 
Mabe aquá, paile con Sol. 
Quaragí  reiquie  robapY 
íme ayune., vendré a pueí- 
tas de Sol. QuaracY acayé 
robapípe HñámS , chemó- 
m6rándú, auifame quando 
quiera fer medio dia. Nda 
quaraqipel eremo¿ng ché- 
be , tras que no ay Sol me 
hazes fombra. Quarací oi- 
tipipé, el rayo que entra en 
las caías, y la reberuer ació 
del So] quando fale, y fe po- 
ne, y hiere en las cofas, y fu 
reberueracion en vidros, a- 
gua, plata, Sc. Quaragi 0i- 
úpipé checotY, el rayo del 
Sol en mi apofento alum- 


bra, Quarací Ybirá oytpt- 
pé, hiere el Sol en los mon- 
Pes. Saa Ybaté ep ropí 
o: aras! » hiere el 
Sol puras e los colla- 
dos. quarac ypirán gai, el- 
4 muy encendido el Sol. 
Guéndiñ3ndiñ3 quarací, e- 
cha rayos el Sol. 

Qúa repotí. c. d. quára, a- 
gujero. ytepotí, efcoria, hie 
rro, metal. oyarepoti apYi, 
argollas, armellas. oyare- 
poti atá, azero. oyarepotd 
ña£mbé, plato de plata, pel- 
tre, átc. Quarepoti cim3, 
cadena de hierro. ayarepo- 
tú embó , hilo de hierro. 
oyarepotí yú eté, oro. qua 
repou yu pi móngl pira, 
dorado. ayarepoti píyu am 
boyá .l. amóngí quarepoti 
pi yu, dorar. qyarepotl yú 
angaú , oro falío , oropel. 
oyarepotí yú eté cimyni, 
cadena de oro. oyarepod 

mbo? , cuentas de oro. 
quarepoti quíticába , lima. 
quarepoti repoti ode, efco- 
ria, quarepoti quiro, mina. 
quarepotí tl, plata, quare- 
porí Je e garfio de hierro. 


poquahába , ef- 
Y» 
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poías. quarepoú membeg, 
efteño plomo. quarepoti 
ng, agofar, laton. quareporÍ 

ápepó , olla de cobre , 0 
hierro. uarepoú cY. 1. cfra- 
quába , barreta de hierro. 
quarepotl cipée, agada. qua- 
repotí aó, armas de: hierro. 
quarepotí mbae recicába, 
allador. quarepoti ñaf tá, 
cacuela de hierro. Ofoupi 
quarepotl nomóndógi , NO 
puede vn hombre faliríe a- 

era de Íu palabra , dizélo 
de los cafamientos quando 
fe dan palabra, o coía a que 
fe obligan. 

Quars. g.c. d. qa, aguje- 
ro, y rúg , ruido , orinar. 
Aquarú, yo orino. ca. cára, 
quarucába, la via de la ori- 
na. Chequarúcibari apocó 
gui yéalromo, víanlo algu- 
nos por honeftidad, tuue po 
lucion voluntaria. HacY pel 
aquarú , con dificultad ori- 
no. Chequarú ndaipo tári, 
no puedo orinar. 

Lueró r.elcritura, pintu- 
ra, dibuxo, papel, carta, li- 
bro. Hemyn 
recó hagúamárí quatiá aya 
pó .L ayequatia rucá hem 


-$0s de pape 
alramoó che- . i PP 


AÁrámo , cócerteme por 
efcritura por fu criado. Pe- 
yequatiá rucá Chrifto rehe 
] O, aliftaos en la lifla 
de lefu Chrifto. Ayequat2 
rucá, aliftaríe , matricular- 
fe. Ayeguació rog, borrarfe 
de la lifta. ñ82quani apa 
quá .]. h22quaciá mí, pliego 
de cartas. y quaciód oigibas ( 
.l. yñsquYbae , papel mojz- 
do que 74 aíla Y dñemén? 


_nibae. ñeé quacá hára 


ñeé quatia apohára , elcrr- 
uano. fel quatiá mÓnget 
.l. quatia mOngetá, leer. A- 
62d quatiá mongetá quid, 
sé leer. Ndaiquaábi ñté 
quaciá mOngetá, no se leer. 

yquatiá, efcriuir, pintar. 
bo. hára. Abá yquatá pla 
1. ymboquátia pira .l. abi 
raingába , hombre pints- 
do. Túp3 quatiá, Miftal 
Breuiario, Bibha, Stc. 1% 
p? ñ82 quatiá, Texto fagrt- 

o. quatia € .]. quaciá riba 
per, papel blanco. MÓcol 
quaciá pd , dos plic- 


Qu 
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Qu. ante. E. 
Que, mira que. Tereyápó 


eme , mira que no lo ha- 
gas. L hechaq , ndequúne, 
mira que te morderá. eqúa 
á, mira que te vayas. Eqúa 
Yméd , mira que 'no vayas, 
Elapolméted n3, mira que 
no lo hagas otra vez. Ping! 
9 que buen golpe le dio! 
Pong, idem. del fonido del 
miímo golpe lo toman. 
Qué. r. dormir , repofar, 
períona, y cofas. Chequé, 
mi dormir. y. o. Aqué, yo 
duermo. bo. hára. hába. 4n- 
atápireYme aqué, duermo 
in cuidado. quehába, lecho, 
hamaca, lugar dóde fe duer 
me. Apúa guiqúebo, duer- 
mome en pie. Aqúerambú, 
roncar. Cheacó hápe aqúe, 
duermo en bracos de otro 
.l. cheacog guiquébo. Che- 
qúe cof guitúpa , duermo 
hafta el amanecer. Abáque- 
reí, dormilon. quepocalgú 
l.quepo hafhu, foñar. Aque 
hú , yo fueño (hece) 
Abá querá, dormilon. Che 
uerá , cabegear de fueño. 
hequerá pará , caerfe de 


fueño. Oromboquepoafhú 
cherehéne .l. co E 


cúne chehegui equíhfydbo, 
yo haré que me Jueñes. Y 
quéra añang? guerabás dur 
miendo fe lo lleuó el de- 
monio. Angaipá pipé ace- 
que .l. angaipá reroque, ndi 
catuleté, muy malo es dor- 
miren pecado. Aquegindó 
cándog, dormir interpola- 
damente. 2t3: angaipá pero- 
que Ymé á , guardaos de 
lormir en pecado. Acé re- 
beat nacémOngéri , la de- 
mafiada hartura no dexa 
dormir. He8 á y quérimó, 
durmiédo le cogio la muer 
te. Yque oipocohú ted, 
idem. Pequera pigá 4 pe- 
quapa, mirad que durmais 
con cuydado. Ndoquerapl 
ai aú angaipá rero 4 hára, 
defcuyda lo duerme el que 
duerme en pecado. Ndaro 
4 potaraúraú angaipá, no 
uiero dormir en pecado. 
guf yetei che q há, con 
razon me duermo. Che- 
querá mbae apóbo , dor- 
mirfe en lo que haze. Che- 
queragÉ , tener pefadilla .L. 
aque racé, idem. quépe gúa- 
ra 


Yeairf; idem. Chequ 
oir entre fueños. Cheqúe 
cheqúe raú .l aqué aque 


E) 
h 
Y 
8 





', eftoy fin ¿bn velos > 

) añúabY pois uc 

ormir abragados .Í. oro 
yÓquab3 


óroquebo. Aro- Aj 
ade, dormir juntamente có e 


VÁnahé aranñaba 
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cierto que eres honrado. 
Aleque nderembo ayel Tú- 
pi findepudicába, cierto á 
no cumples la ley de Dios. 

Quepab foñar. V. que. 
num. 2. 

Quique, el fonido de co- 
ía quebrada, voz, caña, tc. 
Amé quéqué lapepó , que- 
brar la olla, tomaíe del fo- 
nido que haze. Cheñé2 qué- 
qué, mi voz ronca. MYmbY 
tararáqueque, voz de trom 
petaronca. Am6quéque t2- 
ro ter chcsienga tengola 
voz ronca, y defentonada. 
Ypi quéquengarú, tiene los 
pies laftimados, y cojea. 

Queremé, ven, y venid, no 
tiene mas que fingular , y 
plural. 

Queréruá, elpecie de co- 
nejo. 

wer3, miraque, en con- 
clufion. Pe hechá quer3, 
aduertid finalmente. Taha 
quer3 , determinadamente 
me voy. 


Qu 
, i. V. quie. 
1 Sir huuia. gal, llue- 


ante Y. 


w 


33 


ue. Ndoqutri , no llue ue 
Ndoquí potári , no quiere 
llouer. Oquí co? mbér2m8, 
amanecer lloviendo. Oquf 
oquí, algo llueue. Oquí ma- 
teté .l. oquí raí aí Ñ 
rugú .l. oquí heritámS paé 
E oú Ey am, hr mu 
O. /2p1, louer 
a curbiones. O, E, 06, cel- 
Pe? la Pr y baé am6ré- 
rel oquí rugú, ay mu- 
cla enemi ad. ose act 
ú ore rehé, llueue 
enfermedad fobre nofo- 
tros. Oquí raYbí, garuar. 
AYbí abi ñóte amí , garua 
folamente. 

Y. á. admiracion. Qu-Y 
oholmé ! ha que no quiere 
ir! Qu siabl: ha G le erré! > 

Quí, tierno. Ybá quí, fru- 
ta tierna. Climándi ropé 
qui, frifoles con vayna tier- 
na. Abati quí, maiz en le- 
che. HaY ingl, grano tier- 
no. HaY ingl ramó, empie- 
ga a tener grano tierno. Y 
yip! quírim3 tem 
lA muy tierno lo fembra- 
do. 


ff, punta pegon. V. tum 
el pr punta pes 
Qí. 


Nun 
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4  Quí , determinacion de 

mugeres. Tahá quí, ea va- 
mos. El varon dize, ca. Ta- 
ha ch ea vamos. 

. Y. poco, en nin 
m4 Aroqua quí, paf- 
íarlo vn poco mas allá. haú 
quí, vn poquito comi. ndau 
quiri, en ninguna maneralo 
comi. Amteéngí, dile poco. 
Naméengtri, ni vn poco le 
di. Ndalapó quiri, en ningu- 
na manera lo hize. Nache 
angaipa quíri , en nin 
mel, he pecado. Na ño- 

ngíri, en ninguna manera 
lo ¡SS Aháqui ñóte, 
por poco tiempo ful. Nda 

quíri, en ninguna manera 
ful. 

Qui. b. piojo. Yquíbae, 
plojéto. Ya etébae, muy 
piojento. Nache quibi, no 
tengo piojos. Naquí mo- 
ñángl, no crio piojos. Quí- 
bal, liendre. Chequíbal, té- 
go liendres. Quíbaltara .l 
quíba rereqúara, el que tie- 
ne piojos. Aquiboñi, criar 
piojos. Quíbal ram? amé?, 
dle, a oquisico no mas. 

, piojo blanco. Qui- 
pr Peine. Ay quí bo, 


peinarle. Ay quí bú, efpul- 
le. Ayéquibú, el; - 
la 1, comer fe los piojos. 

Quió. b. fuciedad. Quiaí- 
pé, coftras de fuciedad. Che 
quí loy fucio, y mi Íucie- 

Y O. AmoOngíá, enfu- 
ciar .Do. hára. NamOngiá- 
bí, no lo enfucie. Añé£mon- 
glá angaipába quiá pipé, 
enfuciaríe có pecados tor- 
pes. Acé oangaipá quiá 
ohí ñégmom begúabo, la fu- 
ciedad del alma fe quita có 
la confeísion. 

Quib1. r. dizen las muge- 
res a lus hermanos , y pri- 
mos hermanos. Chequibi. 
y. 0. QuíbY quí, al hermano 
menor. Chequibí quí , mi 
hermano menor. 

Quibt, palos lfobrequeel- 
triuan las cumbreras. V. Óg 


num. E 7 0 
“Yb8, acá. Elo quYb0 
ago, ven ázia acá. uds 
ngotí, azia acá. Tací quy- 
ndoúri , no ha venido 
acá la enfermedad. Pte 
gerT, vn poco acá. qu 
ngotÍ catú, muy ázia acá. 
Eyo Yméque quYb$ , mira 
no me vengas mas acá. 
gu)- 
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quybó ngúara, los de acá. 

Quibú. c.d. quí, piojo. y. ú. 
comerlo, efpulgar. Ayqui- 
bú , yo efpulgo. bo. hára. 
Chequtbú, me efpulgá. y.o. 

Quibú quibú , hormigas 4 
buelan. quibó y pé ¿bae 
mofquitillos que andan en 
manadas. quibú ypepóY)m- 
bae , hormigas de cabega 
grande fin ls, 

Quichá.b. cofa cercenada. 
Aicatuá quíchá, cercenaríe 
el cabello por el cogote. 
quíchabí, cercenadura lar- 
ga. Cherecó quíchabí rupí 
tereycó, imitame en lo que 
hago. 

- Quichtrí, chiquito, peque- 
ño. 

_Quígé, cuchillo. Chequí- 
é, micuchillo. y.o. Aquíge 
rú equíi , defenvainar el 
cuchillo. quícé haimbiguY 
ateré, cuchallo boto. q Gé 
apá, hoz, y podadera. quigé 
aquá obí, puntiagudo. q 
gebó, herida de cuchillo, y 
Sl mifmo herido con cuchi- 


quigé machete, 
gus ¿ qui » pr quigé 
hai ¿tobas de dos ld. 


ufge pieicába .L quíge Yba, 
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cabo de cuchillo. qufqé 
1pé, cuchillo carnizero. quí 
Gépoacing , icion de 
efpada. quigé acáng, guar- 
nicion, y pomo de elpada, y 
puño. quigé puc , ely 
quígé — tendibáapIndá ds 
nauaja. quíce dl vayna. 
quigé pucú ropírá , pomo. 
quigé pr que cor- 

Ed Ybfrá , palo que 
corta, 

Quigi , refregon, rebol- 
uer, remegon, inquietud, lo 
miímo que quít Ambo- 
Aa menear , refre 

ulg! quící guitec o, 
lo inquieto. Añémbo 
que gia. guic? tepe, (54 

Torgejear para elca- 
Se Perci lebí ñ8te ale- 
quící ychugui guig? lepé 
bo, de vnrefregon me eíca- 
pe del, Petelyéquici peñd- 
te ¿móndoróg , de vn folo 
refregon lo arranque. Che 
mbole quieí quí ES cherere- 
có aíbo, diome de pofregos 
nes. Amocé ymbo quicf 


- quícibo , ec] o a refrego- 


nes. Ayi quícY , menear el 
guifado, hazer guiíado. che 
móñeang quíí Se 


naa 2 
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a á , inquietanme mis 
a los. Che ñeáng quiet 
quí! chemBingecó , la in- 
quietud del ss me afli- 
e. Aya » hazer 
ado. Y der rícue, cal- 
do e guita o. 

e. 1. qui, aqui. quiebé, 
dede aqui fin mbuiziento, 
quiebé cheract, defde aqui 
eftuue enfermo, aquiempe- 
qe a enfermar. quie gui,con 
mouimiento deíde aqui. 
quiegui Ybápe, deldeaqu al 
cielo. quie guí cherétíme, 
deíde aqui a mi pueblo. 
quie, hac pépe, aqui, y alli. 
quie y tYmy, aqui lo enter- 
raron. quie y tFmbábi, aqui 
eftá enterrado. quie y tYm- 
ba gúera, aqui eftá lu fepul- 
tura. quié ndaje, aqui dizen 
quees. quie n%.]. quie nán- 
gí, aqui es cierto. Quie raú 
ndale , aqui dizen que fue. 

le Im6b%, deíde efta edad 

eñalando , deíde tamaño. 
Quie Tbé ñ8te tererú , en 
ndo defte tamaño trae- 


lo, o trae defta manera, fe-- 


ñaládo. Quie Tbér3mS agul 
yetelménda, eneftádo deíte 
tamaño fe puede caíar.quíe 


y quiebé, tantos, feñalando. 

Te y quiebé erú, trae tan- 

tos como e 

_ Quigús, peyne. c. d. quí, 

piojo. y. u. comer. quí 

guacú , peyne de texedor. 

quígua Ñ mbI terere), 
e ( tiene dientes que- 
os. 

ó. b. hamaca. quihá 
bYrú, petaca de la hamaca. 
quíha 2, cuerda de hama- 
ca. quíhá poapí .L gufhi 
ap, puño de hamaca. Yngm 
bó quíhá, hamaca de algo- 
don. Tuciimbó quíhá, ha- 
maca de hilo de ortigas , 0 
cofa femejante. V. Ynk. 

Quibie, temor. Chequfht- 
1e,mitemor. y. O. A le, 
yo temo. bo. hára. Guiquí- 
hifíabo , temiendo , d a te- 
mer. quíhfiebó , el que te- 
me. Oquihiie Y mbae, el 4 
no teme, animofo. quihfle 
hápe, timidamente. Oquiht 
letefbae, el queteme vana- 
mente . Oquihi jeteTbae 
ah8 , fulano es medroío. 
Aquíhf de nde hegúi, temo- 
te como a enemigo. Oro- 
gúeróquihY le , temo no te 
venga daño. Che orogúe 
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ró quíhf le núp2 hábagui, 
temo note caftiguen. Aquí 
hYie nderche , por tu cauía 
temo. Ayquihi lebó , qui- 
tarle el miedo. Ayquíhf ie 
peá, idem. Amoóngíhfie, 
amedrentarle . Amongíhf 
1e qúa, hazerle pafTar el mie 
do. Asimóngh le, amila- 
naríe . Noñémboi potári 
chequíhí le, no fe me quie- 
re quitar el temor. TúpY 
guiquíhf le hafhuabé yopt- 
ribé herecó agul yetel, te- 
mer y amar a Dios junta- 
mente es bueno. NdaquíhY 
te ri, no dexo de temer. 
Cheáng aroquíhfle, temo 
el mal que puede venir a 
mi alma. Nda chequíh ye- 
potári, no temo. 

QuIY, ají. quyY 1 eca- 
cáng, ají largo. qu 1 ia, 
el arbol, 9 mata. quPY 1 
nguíl , ají molido. quYy 1 
ñiaqui, verde. uyy eáqúa, 
olorofo. quYY lugú, pimié- 
to grande. quYY 1 apuá m5- 
did Syt 09! sail 

ra quyY1. qu 
ají redondo. quí %ndlba, 
ajiales. 

Quiia, efpecie de conejo. 


Quíyá, cuentas, manillas, 
Kc. y fiempre fe vía con o- 
tro nombre. Vt, Poapi quí- 
yá, manillas, Plapl q yá 
cuentas que [e ponen enlas 
piernas. 

Ymbú, gorgojo. Abatí 
y quYmbú, efta el trigo, o 
maiz, gorgojado. Ombope 
ú quYmbú abarí , come el 
maiz el gorgojo. V. timbú. 

Quimi.c.d.quí, tierno, y. 
i. diminutivo , viejo mu- 
cho. Chegudm eftoy muy 
viejo. AñémSqudmi, hago- 
me ad dize 

YnaT, compañera, di 
las os entre fi , corref- 
ponde á, ah£, del varon. 

tp, lexos. quípe, en lu- 
gar lexos. quípe y hóni, fue 
muy lexos. quí-pe, legifsi- 
mos. quí y tíba, es muy. le- 
xos donde efta. quíp Ybfrá, 
es muy largo el palo. quíp 
ybiára, es largo el camino. 

/pY, tenagas, tenedor. 
quí guaqú, tenacas de 
herrero. quyYp3 apá, ten: 
corbas de herrero. quYp2 
m$T, pequeñas, y tenedor. 
quípi pipé oyapychZ, ate- 
nacear. 


Qu- 
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mY , quando fali de allá no 
tenia gana. chemoquí reYm 
ole ehé che m8 angaipábo, 
prouocóme a pecar confi- 
go.Oñ6mS quíreY yyúcáh2 
guam2 , alentaronfe vnos a 
otros para matarle. lefu X. 
ñ. y. ñandemó quireYngatú 
guecó á higúdma. Chrifto 
nueftro Señor nos prouoca 
que le imitemos. Peñómo 
quíreY ngarú tecó márán- 
garú rehé , enferuorigaos 
vnos a otros a la virtud. 
Che quíreY g3icofte , paf- 
sofeme el feruor.ñ6m8 quí 
reY tecó miringatú rehéa- 
gul yeteí , es bueno el fer- 
uorigarfe a la virtud. 

sirT. c. d. quí. r. poco. y. 
y- diminutivo, chico. Che- 
quírí, foy chico delgado. y. 
o. ChequírT guarerabé, def- 
de mi niñez. ChequirT rá- 
m6, fiendo yoniño. Añém6 
quírT, hagome pequeño. A- 
mé? quif, dile yn poquito. 
Añ88 quírT ychupé, hablele 
baxo. Chepó quit ame? 
ychupé, dile poco. Cheyú- 
rú quiThaú, comi vn boca- 
dillo. Cheregá quiY ama?, 
mirar al defgaire. Ybfrá quí 
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Yíbae, palo delgado. Ybfrá 
pucú lepé haé y quit teca- 
tú, aunque el palo es largo, 
es muy delgado. QuirT nda 
Tapol, en ninguna manera 
lo hize. quírT ndarahal, en 
ninguna manera lo lleué. 
ab? cofquillas. Chemó 
A e cofquillas. 
'equír?, tengo cofquillas, 
y foy cofquillofo. Am8qui- 
KT, hagole cofquillas. 
ricá , pierna , maftil, 
8. V. Icá, num. 2. 
Quirihí , cedago de qua- 
tro efquinas. 
sir 9mbará, fabalo pece. 
usriguirí, cernicalo. 
Quin 37 filencio,quietud, 
modeítia. ChequYryrT gui- 
tén2, eftoy quediro. Amón- 
gprfxT, poner en filencio,en 
quietud. Añ8mSngyr$rk, el- 
toy quieto. Chemo ngjrJH 
chequíhf yé, de temor cltu- 
ue que nome meneé, Yqu)- 
cjtimbl oqúapa , efta fof- 
egada la gente. Yugo 
ngarú tába , eftá el pueblo 
uieto fin ruido. Pemiffae n 


la quirfr q pequápa , mi 
rad que oygais con quietud 
la Mifla. 'Cheáng quirfrQ 


Da 


8 





ga paz en mialma. 
irtriog, culebra gráde. 
ITA ñudo, berruga, te- 
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Apererá , fuperficie no 
pareja. Che apererá, foy 
crefpo. Aycaapi apererá, 
carpir mal la chacara. Huí 
apercrá » harina engranuja- 

a. Añeémbó apererá , en- 
crefparíe. AñapT apererá, 
trafquilar a páderetes. Am- 
bo apererá cherembiapó, 
interpolar la obra. Ambo- 
rá y quatiábo, poner liftas, 
o axedrezes en la pintura. 
Cherácúera oleog, quitofe- 
me la mancha. Añémbora- 
Óg, quitome las manchas. 


Oyeht. ] 
Oyepepí. ]  Mbora- 
Oyeog. ] cue, qui- 
Oyehci. ] tofe % 


Oñequiringóg. ] mancha. 
Oyeí. r. ] 


Rá, aduerbio , ya, otra 
vez, ponefe al fin. Elapo á 
rá, hazlo ya. Aháycon8rá, 
ya yo me voy. Agul fecó- 
norá, bafta ya, dizen al que 
fe burla peladamente, y del 

ue fe agrada de la cofa. 
Agul yeteí corá, que bueno 
eftá efto. Afaponorá, ya lo 
hago otra vez. Hfndó co- 


Rá. b. defatar, defcofer. 
Cherá, me defatan. y. O. A- 
yorá, yo lo deíato, y defco- 
lo. pa. pára. Ndayorábi, no 
lo defáto. Ayorá checúá 

ua , defceñirfe el cingulo. 

yorá ndeangai pagúe- 
ra nde heguí .l. Che ororá 
nde angaipaba guí, yo te ab- 
fueluo de tus pecados. Ay- 
Gárá , defatar la cuerda. 
mbobY bihá ayorá, defatar 
lo cofido. Añetyerá catú, 
hablar fueltamente. Alerá, 
defatéme, foltéme. Angai- 

ábagui yrabYpY , abfuelto. 
Ba cherá angaipaba gúi, 
abfoluiome el Padre. Pai 
ñS poro ráhára Ingaipaba 
gul, el Padre folo es el que 
abfuelue de pecados. Poro- 
ráhába angaipába gui , ab- 
folucion. Nacherábi Paí an- 
gaipába gui, no me abfol- 
uio el Padre. Aralerá, tié- 
po fereno. Chepfá terá gui- 
tecóbo, ando fofTegado, def 
ahogado. Cherobayerá, té- 
go roftro fereno. Añémbó 
obá yerá , pongome fereno 
el roftro. Ndahobá yexóRi, 
Oo  » 
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no tiene ferenidad en cl rof 


- Cro. 

4  Ri.n.cofa parecida. Yetí 
r2, coía parecida a batatas. 
Che rán eboco!l, efle fe me 

arece. Y ran, esle pareci- 

o. Perú rá Chua , luan es 
parecido a Pedro. Córanáí, 
cola parecida a efta. OñO 
ranal mbiá , fon parecidos 
entre fi. Ná yrána ruguál, 
no le es parecido. Cunú 
guráni, niño parecido a lu 
padre. Nande rú rana rú- 
gua? ndé, tu no te parecesa 
tu padre. 

“Ra. m. nota de futuro, 
de preterito. Omanobaerá, 
el que ha de morir. Ohobae 
rá, el que ha de ir. Es tam- 
bien preterito a femejanca 
del tiempo Guarani. Oma- 
nObae rangúéra, el que auia 
de auer muerto , y no mu- 
rio. Ománobae rí , el que 
aula de morir, y murio. O- 
mégndabae ríma, el que aula 
de calaríe , y le caso. Efte 
modo de dezir depende de 
oracion fubfequente: v. g. 
Cherub ománóObae ráma 
oguí rapa omé? chébe , mi 
padre , que al fin auia de 


morir , me dio Íu arco. De 
manera , que incluye tres 


tempos , preterito imper- 


feéto , que aula de morr. 
preterito perfecto, que mu- 
rio de hecho: futuro, que ha 
de morir, y de facto murio. 

Ra, lana. V. Hab. num. 5. 

Ra, efpiga.V. Ha. r.n. 3. 
Ra, coger.V. ya, num. 3. 

Racó. c. d.ra,ya.y có. pro- 
nombre , aduerbio afirma- 
tiuo , firue a prefente, pre- 
terito imperfecto, y perfe- 
¿to. Aleté racó, aís1 es cier 
tamente. Ahá racó, yo cier 
to fuy.Ayapó racó, hazialo 
cierto, o hizelo. Noimei ra- 
có chehóramó , no eftaua 
quando yo fuy. 

Raé.c.d. rá. ya.y.e. cierto, 
firue a los tiempos prefen- 
te, preterito, y futuro, y Op- 
tatiuo. Oyapó pinga rae? 
halo hecho ya? o hazelo ya? 
Oyaporaé, ya lo hizo, o ha 
ze. Ndoyapol raé, no lo hi- 
zo , no lo haze ya, no lo ha 
hecho . Ndoyapóy lerac, 
dizque no lo hizo. leíu X. 
ñ. y. Profeta eté raé , real- 
mente que Chrifto fue ver- 
dadero Profeta. Acarú raé, 


ya 
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ya como de prefente. Nde 


rofeta raé, heí ychupé, di- 
xeronle que era Profeta. 
Che mbaé che ymóndoeY 
mamo raé, nda haycé amo- 
raé, en verdad que Íi no hu- 
ulera embiado mis cofas, q 
no fuera. Oguerú tamóraé, 
ojala lo huuiera traido. O- 
máng tam8 raé rá! o fi le 
acabara ya de morir! Quie 
raé, aqui fue, o es, de pre- 
lente. Cúpe raé, allá fue le- 
xos, O es, de prefente, Nde 
raé? tu fuifte? o tu eres?Nde 
le raé, tu dizque eres, o fuif 
te. Cheraú le raé, yo dizque 
fuy , o oy, pero no esaísi. 
Ndé y múndábae raé , tu 
fuifte el que lo hurtó , o e- 
res. Nde í mOmbeguára 
raé, tu fuifte el que lo dixo, 
O dizes. Nde an3 chemiin- 
dá hára raé, tu folo fuifte, o 
eres el que fofpechafte en 
mi. Ahá raéne , yo cierto 
iré. Ayucá mburú raéne, 
cierto que lo he de matar. 
Alapó rae bín?, ya lo hazia 
yo, y me eftoruan. Ahá raé 
bind, ya iva, y me boluieró, 
Sc. laloyá eteí raé , oxala 
fueramos a vna. “Toguera- 


há mburú raé, oxala lo lle- 
ualle con la maldicion. 
Rahá, lleuar. recibe (re) 
Chereráhá, me lleuan. h. gu 
Arahá, yo lleuo. Herahá- 
bo. hara. hába. Ndaráhal, 
no lleuo. Arahá ateboí, lle- 
nar con perfeuerancia.Ara- 
há che atiíba ri .l. atifbocé, 
l. ati? báramo , lleuar fobre 
los ombros. Arahá che pl- 
pé , lleuolo en mi barca, o 
canoa. Arahá temof, lleuar 
chifmes. Araha é, lleuarlo 
a parte. Araha eí, lleuarlo 
lin que ni para que. Arahá 
vca cheñéé, embiar recado 
de palabra. CheñateY Perú 
oguerahá , Pedro me lleuo 
or fuerga. Cheque gúera- 
ba, lleuome eftando yo dur 
miendo. Checarú ringué 
Perú guerahá , Pedro me 
lleuo fin comer. Cheque 
rangúe ah? guerahá, fulano 
me lleuo fin dormir. Che 
Chriftiano rangúe ah? gue- 
rahá tel, lleuome antes que 
yo fuelle Chriftiano. Che- 
pit oguerahá, fiendo yo de 
teta me lleuo. Chehopota- 


reY ogueráhá, lleuome aú- 


que nó quife. Gueráhá r2- 
Ooo0o0 z m6 
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mó oré reráhá, lleuonos pa- 
ra que le acompañaflemos. 

Rama, futuro. V. rf. n. 5. 

Rámi. c. d. r2, femejante. 
y. y. diminutivo ,.manera, 
tamaño , lemejante, pareci- 
do. Cheráamí , de mi tama- 
ño, qualidad, y quantidad. 
Coram1, defta manera , fe- 
fñialando. Corám? tubichá, 
defte tamaño es. Nande r2- 
mi rúgúaY ché , no foy yo 
como tu. Maram? pangd? 
de que manera , o tamaño 
es? MáramY y pucú? que al- 
tor tiene? Y ramí, como el. 
Orami olapó aú , como el 
es lo haze. Cherobá ram 
hobá, fu roftro fe parece al 
mio. Ché yrimY ngatú, yo 
le foy parecido. Y ramf ra- 
mó paé , ello fuera fi fuera 
como €l. Aicóbérami nde- 
rechacá , parece que he re- 
fucitado con tu vifta. Apag 
rami nde rú rendúpa, pare- 
ce que he falido de vn pro- 
fundo fueño con tu venida. 
cher23 rim? ndereraqúan- 
daí rendúpa , quede como 
muerto por las malas nue- 
uas que de ti tuue. Nde red 
ram? eporabíquibo, parece 
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que eftás muerto que no* 
trabajas. Mbuyapé el aú 
bo rimi Tupi reté gui 
o yhó yhó aú, como Íi fue- 
ran a comer el pan ordina- 
rio, aísi van a comulgar. 
R3m8, ambas largas, ago- 
ra de nueuo. AñYpYrV rá- 
mÓ, empieco de nueuo. A- 
yúin8”, vengo de nueuo. 
Aycórama9, foy nouato. ing 
rámo, aora de nueuo. Apo- 
có potáramó hecé y lapó- 
bo , ya quiero aora poner 
mano a la obra. Ang ram9 
ngatul, agora en efte pun- 
to. Abá ramo rímd guite- 
cóbo paé , como Í1 yo no 
huuiera fido hombre de mi 
perfona mucho ha. Abá r2- 
mó angáah? , ya efle [e ha 
hecho hombrecillo. Añé- 
moOmbeú rám83 , aora me 
confieflo de nueuo. Acarú 
rám9 , empieco a- comer. 
Ap amó, aora defpierto. 
amo, ambas breues, no- 
ta de fubiunétiuo. Che hó- 
ramo, yendo yo , como yo 
vaya, O fueíle, delpues que 
yo vaya. Añadiendole. e. di- 
ze claramente defpues. Che 
m4n9 ramoóé.l. cheming ra- 
mboé, 


—»- 
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mboé, defpues que yo mue 
ra. Añadiendo .y. dize , al 
punto. Cherú rámóí, al pú- 
to que yo buelua. Otequít 
rámoí , luego que elpiró. 
Tambien dize cauía , fin, 
por.Hac rámóí alu, por efle 

n vengo. Che ñémOmbeú 
eY rim0i nda Túp? rári, por 
cauía de no me auer confef- 
fado no comulgo. Oquí ra- 
m60í ndatu hábi, no fe ha ve- 
nido por cauía de la lluuia, 
Correfponde a ablatiuo 
abfoluto. Chequeramó ere- 
lu, durmiendo yo venifte 
tu. Caarúrimó om2n8, mu- 
rio a la tarde. — Significa 
(por) en lugar,en. Heptra- 
m6 amé?, en paga fe lo di. 
Cherafrimó8  oroguerecó, 
tengote en lugar de hijo. 
Capit3námo aycó , eftoy 
por Capitan. Oteehé ñitén- 
gáramó chemoSngó, pufo- 
me por tercero. Hecó bla- 
rámo ay , en trueco del 
vengo. 1birám8 ñ2ñémSñ?- 
ne , hemonos de boluer en 
tierra. Páí Abaré TúpY re- 
cobiarim8 hin$, los Sacer- 
dotes eftán en lugar de 
Dios. 


Con efte, rámó , y hába, 
fe haze efta voz, propufe, 
determineme. Acoybé che 
y lucá hábimO areco, deíde 
entonces me determine, tu 
ue intento de matarlo.Che 
ñémOmbeu hábimó arecó, 
tégo determinacion de có- 
feflarme. Cheho hábim6 
ndarecoí, no tengo intento 
de irme. 

Con la particula, bé ,ha- 
ze elta voz , mientras que, 
en el interim que. Quarac 
rám0bé , mientras ay Sol 
Che hóramóbé , mientras 
yo voy , en el interim que 
voy. Árámóbéegúa, vé mié 
tras ay dia. Nderecobéra- 
mO bé e hafhú Túp3, mien- 
tras viues ama a Dios. 

Si fe junta a finales vo- 
cales, retiene fus letras en- 
teras. Henó9 rámó, llaman- 
dole.Ohó ramó, yendofe. 

Si fe llega a confonan- 
tes, haze finalefas, perdien- 
do la. r. y avezes laá, o re- 
teniendolas ad libitum. P?- 

'2m6 .l.opirám6, en ceflan- 

o. h22ngamó .l. A22ngábE 

m6 .L fié2ngáramO , frale 

modo de dezir. Che út2a- 
Ya 





Hamoé |. rambo, defpues. 
V. ramó. num. 2. 
Ramongúa.r.c.d.1imó.,. 
y. guára, paradonde ay. Aó 
“ámóngds. ecarli ndé , tú 
eres eE e mucha 
z e trata 
mal la 
e) rámóngúa ndé, eres co- 
¡€ , nO eres para donde 
ay guerra. Mbaér2mó, 
ndé erecarú yebficbirámo, 
tu eres para donde ay mu- 
cha comida, porque eres co 
medor, 
Rána, cola parecida. V. 
rá. num. 4. 
Ráng?, antes. V. tángó. 
Rángue .r. c. d, ráma, y 
cúera, ue auia de auer 
hecho, Ec.Ohóba r2ngú?- 
ra,el que auia de auer ¡ o, y 
ne fue. Ohóbae ránsúera 


ges tiene. Guarfnf 
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ran9, ya me quedo, o eftoy. 

Rapichá, femejante. V. ta 
pichá. 

Raré, vían las mugeresen 
lugar de, reá, del varon. ya. 
Eyapo raré, hazlo ya. Acal 
paráré , por poco me que- 
mo. 

RarÍ, racimo. V. harf.n.2. 

RGr8, arremeter. V.irar8. 

Raú,duda. c.d.ra. ya.y de. 
au. defiderantis , pierde la a 

or la finaléfa. Eyapó raú, 

azlo ya , defeando que fe 
haga. Efte (rá) con la parti- 
cula.aú.de burla, pone du- 
da en lo que fe dize, o haze. 
Ohó raú yé , ya dizen que 
fe fue, pero no fe cree.Che- 
raú ndaie ché amúndá , ya 
dizen que yo lo hurté, Che 
raú abá pochiram6 herecó- 
plrámó aycó , fallamente 
oy tenido por malo. Che 
raú chemboiequa, falfamé- 
te me acusó , o hizo cafti- 


gar. 

Raugde .r. c.d. (tad) fan- 
tafia , y (cuéra) preterito, 
cofa de burla, poco. Ame? 
raugúe,cofa de burla fue lo 
que le di. Ambo ráugúeriy 
m6ndóbo, embiele deftrui- 


do. Chepóraugúe pipé a- 
mé?, muy poquito E die 
la mano. Nache póraugúe 
pYpé am?2, dile mucho. A- 
ñé8 raugúe y chupé, hable- 
le poco. Arecó raugúe ñó- 
te che yrún2mó, fue de bur 
la el tiempo que le tuue có- 
migo. Aque raugúe, es cofa 
de burla lo que he dormi- 
do. Eñémbo raugde ebapó, 
eftate allá muy fuperficial- 
mente , poco tiempo. Na 
ñémbo raugúericé ebapó- 
ne, no ha de fer de burla el 
tiempo que he de eftar allá. 
Cheraugue gufñemóm be- 
guabo .l. AñémOmbeú rau- 
gue , confeíséme de burla. 
emborau guétel tecó má- 
rángarú, no eftimais la vir- 
tud. Mbacraugue tel aubaú 
tecobeYbi peguára , es el- 
ta vida cofa de burla. M2- 
raté 1é aú raugúe vgúe tel 
n2nga, cierto que es cofa de 
burla lo que dize. 


R. ante. E. 
R£, es particula que re- 


ciben los verbos 4 Nr 
r.h.or.n. Vt, A recó, 
apo Sx- 
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Cherérecó , me tienen. A 
rahá, Chereraha, me lleuá. 
A héno1, Cherégno!, me lla- 
man. A noñ3, Cherenoñ, 
me corren. 

Ré, idem quod ríré. Che- 
máand ré , defpues que yo 
muera. Chehó ré, defpues q 
me vaya. 

Reá, lo mifmo que. rá. ya. 
Elapó q reá , mira que lo 
hagas ya. Eyapó angá reá. 
1. Eyapó angá raé rea .]. E- 
yapó q nó reá rá, hazlo ya. 

aunque fon vna miíma 


coía , el multiplicarlas ex- 


plica el defeo. Vt. iam iam. 
rá. raé. reá. ró. fon cafi vna 
mifma cola. HYyYndó reá, 
veis ya lo que paíía. 


- H9ndó raé. ] 
Héndó rá.  ] 
HYyndó r8. 7 


idem. 
HTyámburú reá, ea ya con 
la maldicion. 

Hyiamburú reá. ] 
Hyiamburú rá.  ]Jidem. 
Hyiamburú r8. 7 


Rea, dizen en algunas Pro 


uincias a los Indios campe- 
ros. Reá aypó,efte es cam- 
pero. Reá ral, hijo de cam- 


ro. 

Recó, fer, vida. V. tecó. 

Recó, tener , y polleer, 
tratar bien y mal, murmu- 
rar , pecar con muger, in- 
quietar, manofear , mover, 
contra , pleitear, concebir, 
guardar , mifericordis, ll 
haz de la cofa, eftar bien. 


Tener. 

Arecó hetá mbaé , tengo 
muchos bienes. Cherere- 
có, me tienen.h.gu. Guere- 
có ram8 ndoúri , porquele 
tuuieron no vino. Mb 
cherembié recóheta .l. art; 
có che acogé .l. chesoc 
mbaé cherembiarecó, 2DÚ- 
do en bienes. Terequára€ 
que tiene. Arecó ñáte) .. 
ñateY chererecó, tengo pe 
reza. Nde tepé mbaciam 

ererecó recoí raé>hate que 
dado algo? Chéy lapó po* 
rerecóramó , en teniendo 
yo voluntad de haze Jo. 
Ché herú potá rerecól" 
m6, en teniendo yo volun” 
tad de traerlo. Che 1ú po 
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rey, el gue no es aceptador 


rerecórimó , en teniendo 
yo voluntad de comerlo, 
Gupí chererecó , tieneme 
configo . Chepópe arecó, 
tengolo en mi mano, en mi 
poteftad. Arecó vcá, hazer 
que otro lo pollea. 


Tratar. 
Arecó aí cheretd, trato mal 
mi cuerpo. Arecó aí Perú, 
trato mal a Pedro, agrauié- 
le. Arecó catú, tratar bien, 
regalar, eftimar. Arecó ca- 
tú cherem) mómbitá, re- 
galar cl huefped. Arecóm? 
gúl, tratar mal, afrentar, 
julticiar. Herecó megúl 
hába .l. poroecó mégúl , a- 
frenta. Yñ2ngaipábae he- 
có pochí cúera rehé tepé 
nda herecó mégú2 habiché 
ne? ferá bien que los malos 
no fean caftigados? Mbae 
yerecó aí, cola defcompuel 
ta, defaliñada. Abá yerecó 
aí el, hombre defaliñado. 
Oño guerecó , tratanfe en 
bien y mal. Ndoro gúere- 
cóbel, ya no Íe tratan en 
bien , o mal. Arecó recoé 
abá, loy aceptador-de per- 
fonas. Abá recó recoé há- 
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de perfonas. 
Murmurar. 

Arecó cheñefnga hecé, 
murmuré del. Arecó che 
1urú hecé, idem. Che rehé 
olurú oguerecó te. .l. oñ82 
oguerecó telcherehé , tra- 
ta de mi en bien, y mal. 


Pecar. 
Arecó cuñá, pequé có mu- 
ger. Abá chererecó, dize la 
muger, pecó cómigo. Tem- 
birecó, es el participio def- 
te verbo .S. lo que es teni- 
do , o poíleido, y tomale 
por la muger abloluté teni- 
da del varon: y entre Chrif- 
tianos fe toma por la mu- 
ger cafada. Cherembirecó, 
mi muger .h. gu. Para notar 
las demas cofas que fe tie- 
nen, fe añade vna.a. Vt, Che 
rembi arecó, lo que yo pof- 
feo , o tengo. Nderembi 
arecó, lo á tu tienes. Hem- 
bi areco, lo que él tiene. 
Guembi arecó, reciproco. 
Y aísi dize la India a fu 
criada, Cuñí cherembi are- 
có , mi criada: y lo mifmo 

Too Se 





a 3 
“una rerecóhára amM6p: 
ché, elo fuera fi yo andi 
ulera con Mugeres, V.Tey 
birecó, 


Poró crec, ecógé ., | 
glereco recógé A inquietas 
o, Ó recol, 


Mido por in uictador.chepy 
£có ecó hee 'e me ha 
Ze trauicllo, 


Manofear. 
Árecó recó Mbaá nto 
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contra él: y es auer mur- 
murado de mi. 


Pleitear. 

Arecó reco Perú chembaé 
rehé, pleiteo contra Pedro 
fobre mis bienes. CapYtZ 
robag arecó recó Perú che 
mbae reroiebí vcá potábo 
chébe , pleited ante la jufti- 
cia contra Pedro para que 
me boluieíle mi hazienda. 


Concebir. 

Arecó chericpe , he conce- 
bido. Arecó tam8 cherfe- 
pe, oxala huuiera concebi- 
do. Che mémbaé arecó che 
ríepe , concebi de mi mari- 
do. ChemeénYmbae arecó 
cherfépe, concebi de adul- 
terio. Tupicí Efpiritu fan- 
to rche gui épe oguerecó, la 
Virgen concibio del Efpiri- 
tu Íanto. 


Guardar. 
Erecó chébe , guardamelo. 
Tarecó ndébe, yo te lo guar 
daré. Chereheíé am8 ere- 
có, guardame algo, o guar- 
dame mi parte. Mbaca re- 
requara , el que guarda las 
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bacas. Obecha rerequára, 


Ouejero. 


Mifericordia, cuydado. 
Mborereqúa .l. porereqúa, 
el que con cuydado fabe te- 
ner las cofas, y gafaja, y es 
mifericordiofo. Y porere- 
qúabae ché .l. ché porere- 
qúa, foy agafajador, ác. Pe 
poreregúa catú tatá, togue 
bímé, fabed guardar el fue- 
go, no fe apague. Ah8 ndi- 

er éréquári , fulano no es 
afable, no fabe tratar, O te- 
ner las cofas. Ndi poréré- 
uári abá rerecó rehé , no 
abe como fe han de tratar 
los hóbres. Ndi poréréquá 
ri obechá rerecó rehé, no 
fabe como fe han de tratar 
las ouejas. Mborereqúa- 
re), inhumano, que no labe 
tratar a otro. Mboréréqúa 
reY mburú ché , foy inhu- 
mano. Mborerecó catú há- 
ra, muy humano agafaja- 
dor. A Túipact mborereqúa 
reté! ha Virgen mifericor- 
diofifsima ! 


La haz de la cofa. 
Terequaba, la haz de la co- 
Poor Sa, 





Tone «vga ae derecho, He 
requabeYngor amOndé, 
veftimela al reues, Guere- 
qua beNngor ol, eftá del 
reués, h 


Cherequá cara ychupé, ef. 
toy bien con ¿eL Herequá 
catú chébe Perú, eftoy bien 
con Pedro. Na Cherequábi 
ychúpé, no eftoy bien con 
da heréqúabi Chébe, 
nO efta bien conmigo. Na 
requábi cheaó vpé , no 
me dá guíto mi veftido. Na 
e quábi oioupé, hago 4 
no eftén bien vnos con o- 
tros. 


Recóng, eftar. V, Ycó,n.r. 
Rehé, pofy olicion , tiene 
varias figni caciones, 


E. Memá; fimul) 
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rehé yé amó arecó, algo re- 


hé, ruego a Dios por ti. E- 
ñiémboe cherí , ruega por 
mi. Nderehé ayeruré nde 
rubupé , pedite'a tu padre. 
Hege, por el .l. guece, reci- 
proco, fe dirá rara vez. 


ldemó; (propter) 
Nderehé a A Sn tu cau- 
ía le reñi. Tup3 rafhú rehé 
oroafhú, por el amor de 
Dios te amo a ti. 


Succefsinamente. 

Peyo cheb¿ tapehéndu Mif 
fa, oid Milla fuccefsiuamé- 
te. Oyochebé hecón9,vno 
fe figue de otro, o eftán v- 
nos defpues de otros. mbaé 
oyoehebé hebéguara, cofas 
continuas. Oyo ehebé gua- 
reY , cofas no fuccefsiuas. 
Oyoehe behápe, configuié- 
temente. 


sx Mutuo. 
Oyoehé oyoaíhu , amanfe 
mutuo. OñO amótareY oyo 
ehé, mutuo fe quieren mal, 


Prouecho. 
Cherehelé tm8 tererecó, 
referua algo para mi. Nde- 
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ferué para ti. Chereheyé 
am8 aubé tarecó , quiero 
dexar algo fi quiera para 
mi. PemOmbucá imé tecó 
marángatú peyeché yé ee 
penó7am3, conferuad algo 
E virtud, no la perdais to- 
A. 
cÁAmor, voluntad. 
Heceché , yo le amo. Che 
hececatú, quierole, amole. 
Ndsche hegécara guihó- 
bo , no tengo voluntad de 
ir l. Ndache heguéri, idem. 
Ndache heqé guimendábo 
hecé,no tengo voluntad de 
calarme con él. Ndache he 
guéri guiñ8mOmbeguábo, 
no me quiero cófellar. Che 
hegué guiñémómbeguibo, 


quierome confellar. 


En frente. 
Chereheí , en frente de mi. 
Ndereheí , en frente de ti. 
Heceí am61, pufelo en fren- 
tedel. Oyeeheí.]. gueceí, en 
faerte de 4 mifmo. ñan nde 
rehei finde amota reYm- 
bára yarecó , tenemos en 
frente de nofotros a nueí- 


tros enemigos. 
De 
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De ms, de ti. 
Chemagnduá nderehé , a- 
cuerdome de ti. Ndemaén- 
duá cherehé , acuerdafte de 
mi. Oyeehe nimagnduári, 
de íi mifmo no fe acuerda. 
V. Magnduá. 


Pertenecer. 
Chereheguára , lo que me 
pertenece. Hece guara, lo 
que a él le pertenece. ñande 
reheguara, lo que a nofo- 
tros pertenece. V. Guára, 
num. 1. 

Rei, ola, dize la muger al 
varon. 

Reñ, ola,a vno, y muchos. 
Eyo reí, ola ven. Peyo rel, 
venid vofotros. 

_Reiape, boluiendo. Che- 
relape , quando yo buelua, 
en boluiendo yo. Ndereia- 
pe-tu, héyape, aquel guela- 
pe, reciproco. Cherelapeé, 
idem, boluiendo yo. 

Rerequara , el que tiene. 
v. (recó) 

Reroyr3, def pgecio. Vid. 
RoYró, num. 2. 

Reroyl, baxar. V. Gueyl. 

Rerú, traer. V.-(ru) nu- 
mer. 3. 


R. ente. L 


Ri, lo mifmo que , rehé. 
Cherí, por mi. Nderí, por 
tl. He cé, por el. Sirue, rh 
folo por relativo. Vt, Apuá 
mburú rí , leuanteme Con. 
tra el. V. rehé, 

Rs1. r. lobrino, dize el va- 
ron a los hijos varones de 
fu hermana. Cheril, mi fo- 
brino. Nderil, tu. Hit, elus. 
Guell rehebe oho , fue con 
fu fobrino. Tambien Íe vía, 
y1, fobrino abfolute. 

Riny, eltar. Cheriny, yo 
eftoy. NderynY, tu eftás. Hi 
ny, aquel. No tiene del plu- 
ral mas que la tercera per- 
lona. NYnY, eftar: y firue al 
verbo, ny, num. 1. eftar de 
plural. 

Re 1, afperjar. v. hipíi. 

efpues. Chehó 
"des ues que yo va 

hó: ryr » delpues que € (e 
fue. Olo r9re rYré tohó, va- 
yan vnos tras otros. Coára 
ocañYmbiré , def; pues ue 
fe acabe el mun Ohó 
eYmbiré tam9 nimárándi- 
cé amó , fino huuiera ido, 
no le huuiera fucedido lo 5] 

le 
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le fucedio. Ou eYmbire t2- 
mó, fino huuiera venido. 
Omin8 eYmbirétimó che- 
rúba , fino huuiera muerto 
mi padre. Che angaipá eY- 
rfré timo, ndalepo rógicé 
Túp2 gracia gui, fino hu- 
uiera pecado , no huuiera 
perdido la gracia. Corfré, 
de aqui adeláte. Coriré na- 
che Angaipá potaribei , de 
aqui adelante no quiero pe- 
car. Corfrf oroquaáne, yo 
os conocerd para adelante. 
Angr9rE .l. Angiré, lo mif- 
mo que Coryré, de aqui 
adelante. Angyr8 chemirán 
gatúne, de aqui adelante he 
de fer bueno. ñ0rjré rgre, 
L ñó)ré yré , vnos tras o- 
tros. Acaru ñ6 Yré Yré, co- 
mo a menudo. ñOyre yr 
ahá yptri, frequento el ver- 
le. ñOpré $ré añémómbeú, 
frequento” la confeísion. 
Nda hechagiré rúgúa) y 
mOmbeúni, dixolo fin auer- 
lo vifto. Hechagiré amóm- 
beú, digolo como teftigo 
de vifta. Nda cherechagiré 
rúgú2l chequa bucá, acufo- 
me falíamente. 

RyrE am. c. d. r9ré, y 
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am8 , de efla manera en có- 
clufion. Hae rfr8 amó nde- 
ererahá , de ella manera tu 
lo lleuafte. Corfré amg 
nde eremómbeú , luego tu 
lo dixifte. 

Rpreé, delpues que. c. d. 
(riré) y (€) Che hó rireé, 
defpues que yo vaya. Aca- 
rú rireé, delpues que yo co- 
ma. V. RYré. : 

RyrE eté,defpues que to- 
talmente. c.d. (r9r8) y (eté) 
Oyapó rfr? eté 0hÓ, def- 

ues que totalméte lo aca- 
o fe fue. Ndoyapoi rfr8 
etel oñé8m8yr3, tras que no 
lo hizo fe enojo .l. yapó 
eY rgr? refoñémodró , ide, 

Ryrem8.c.d. (ryr? (y (bé) 
luego ue, haze .mé. por la 
nariz. Chehó r9rem?. 1. che 
horfreb?, al punto luego 4 
yo vaya. 

Ri, temblor, brio, di- 
ligencia. Cherfrf, yo tiem- 
blo. X o. Artrfl, idem.ta. ta- 
ra. Arírii ychugui, tiemblo 
del. Artrí1 hecé, ando cuy- 
dadofo en fu feruicio. Am- 
boriri1, hazerlo temblar, y 
que fea cuydadofo, ferul- 
cial. Cúnúmirirf catú, mu- 

Qna- 
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chacho diligente. Checáng 
opitá rirí1, tiemblanme los 
hueflos. Cherembé ririi 
tel, uéblanme los labios. s. 
temo. ñémbo rírí? hoacatú 
cheri .]. hé2mbo rífrY? chehu- 
catú, he cobrado brio. 
Rirá, vaío, cefto. conti- 
nens. h. gu. Cherfrú, mi em- 
barcacion , o el vientre de 
mi madre. Ahirú moña, ha- 
zerle en que efte, cefto, val- 
na, o valo. Ahírú equíi, def- 
envainar, o Íacar la coía de 
donde eftá. Ahiírú mondé, 
envalnar, poner en el cefto, 
o coía en que eftaua. Na hf- 
rú mOndehábi, no fea pueíf- 
to en Íu cefto, Sc. Nda hí- 
rul , no ay en que ponerlo. 
Hiruguagú Imá, eflá muy 
preñada. Yofrú pipiára, co- 
a que pertenece a vn lugar 
como dos geminos. Tup2 
ríirú , Cuftodia. Nda hirú 
póri,no ay nada en el cefto, 
o caxa, acabofe lo que auia. 
Pétel rirú tamo?, pondrelo 
todo en vn cefto , O caxa. 
Cherembi frú pípé amón- 
garú , comimos juntos en 
vn plato. “Tataendí rfrú, lá- 
terna. V. "Tembi Yrú. 


I 


2 


R. ene O. 

Ro, partícula de compo- 
ficion, fignifica. lo. los. exer 
citar la cofa con otro. Aroi 

uie, yo lo entro junto con 
al Aroyabá, hagolo huir 
yendome con él . Aropig 
cherecó angaipá, hago cel- 
far mi mala vida. Mba e 
cúungúY ndo gúeropig po- 
tári guecó angaipá, ella gé- 


te no quiere poner fin a fus 
maldades. opág checa- 
neó , he defpertado con el 


canfancio que me acofte. 
ñémboé chereropág, luego 
que defperté al punto em- 
pes a rezar. Che hópota- 
¿ chereropág, defperté có 
el cuydado de irme. Che- 
rerócof cheñ£moYr8 , du- 
romeé el enojo haíta la ma- 
ñana. Che Tupa rá potá ca- 
chererOcof, amaneci con 
deíeo de comulgar. Ndere- 
chagaú arom2n09, muero có 
defeo de verte. Cherecha- 
gaú oguero máng , murio 
con defeo de verme. Nde- 
rechagaú oroguero máng, 

morimos por verte. | 
RO, reboluer, eftomago, 
co- 


—: 
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cofas, trabucar. Chembopf 
ar8 , me rebuelue el efto- 
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ya. Chaícacá mburu rÚ, ea 
pues riñamos. 


o. Chemboté há chem 4 — “R$. idemque. rú. poner. 


ma; 
bolé r3, la purga me ha re- 
buelto el eftomago. Añém 
bo piar3 guitecóbo , ando 
rebuelto el eftomago. amú 
Yr8 caá .l. amómYr8 , re- 
Boluer el monte buícando 
caga. Amém)r3Y, marifcar 
gabullendo. Amóm9r3 che 
cara mégúl , reboluer la 
caxa. AmOmPr8 mbiá caa- 
pegúara, hazer malocas, o 
erra a los Gentiles. Pe- 
ro che mómYr8 chemén- 
dupé , Pedro me reboluio 
con mi marido. AmómPr3 
cángú) , reboluer el vino. 
EmomYr8 tembid, rebuel- 
ue la "comida. Mbaipird, 
amorra , reboltijo de 
guilado. AñémO mr8 gui- 
ñiémOmbeú hagúam? , exa- 
minome para confellarme. 
RG, ea pues, finalmente, 
ya. Eyapó angá r8 , hazlo 
ya por tu vida. Eyapó mbu 
ru r3, ea pues, hazlo ya con 
la ira mala. EneT anga r8 
oreri ñ2éngára, ea ya Abo- 


gada nueftra. Peñ£2m8mbu- - 


rú r3, ea pues , esforgaos 


Ahecobiar8. ponerle true- 
co. Añ2m6)rá, pongome 
tieflo. s. enojado. Añ8m8 
Y tar3, hartaríe. AñémS an 
gaibó r8, ponerte flaco. A-. 
ñémbo quirá r6*, ponerfe 
gordo. 
Roá, hazerlo baxar. V. 
A. num. 8. 
Rpb, amargo. Yrob, eftá 
o. O, reciproco. Yro 
bací, eftá muy amargo. Am 
borob, hazer que amargue. 
Chembo rob yfeéngue, a- 
helearonme fus palabras. 
Hecó yrob, tiene condició 
bronca. Ybípeguára tecóorf 
yrobaci catú , los guftos 
defta qa par muy amar- 
gos. Tecó or eguára 
arápará tecó roba re- 
€, los guftos defta vida ef- 
tán mezclados con amar- 


guras. 
Robag, boluer. V. Bag. y, 
Tobag, en Tobá roftro. 
Robrá, credito, obedien- 
cia, honra, eftima, confian- 
ga, fixeza, tenacidad, con- 
tento, Arobidá Túpl, creo 
Quo. Ds. 
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a Dios. bo. hara. haba. Aro- 
biá cherúba , obedezco a 
mi padre. Ndarobiári, no 
le obedezco. Ambotero- 
biá Túp3, obedezco y hór- 
ro a Dios. Namboterobid- 
ri cherapichára, no hórro a 
mis proximos. Añegmbole- 
robiá tel, hórraríe vanamé 
re. Túp3 guerobiá hára om 
boleróbiá catú, Dios honr 
ra a los que le obedecen, y 
honrran, y creen. Mborero 
bia hába, obediencia, honr- 
ra. Herobia rípfra, obede- 
cido, hórrado. Ñda che po 
rerobiári , no quiero obe- 
decer, eftoy tenaz, foy mal 
mandado. Y porerobiá rY- 
mbaé , mal mandado , que 
no obedece, contumaz. Y. 
porerobid rYmbae hába, 
contumacia. Yerobiá tel 
hába, fantafia. Chererobiá 
há ndipóri , no tengo cre- 
dito. Chererobiácue pabi 
guitecóbo , he perdido el 
credito. Ndaherobiá pra 
rúigl21, no es creible. He. 


robiaripl reY , cofa increi- 


ble. Ayerobiá Túp2 rehé, 
fio en Dios. Arobia chepi- 
A rehé , confio en mis 


fuercas. TUp3 rerobiá rá 


ruába aypó .l. Túp? reróbia 
rarú ám8 aipó .1. Túp? re- 
robi8háb piáhábamo. 


4 mómbiá hámo aipó .. 
mboacigi hámo aipó .. Tú 
pi reróbid rerobacába ai- 
po , €fla es heregía contra 
a Fé. Tip? rerobiá há o- 
harúbae. 1. Tip? rerobid 
gui poropid hára. 1 Mboa- 
cd ára. 1 Rerobag hára. 
l. Yepeá hára. 1. Poí hára .. 
oyel hára, herege. TúpY re- 
robidhá oharúbae rubicha 
1. TúpY rerobiá hareY Ybe- 
té, herefiarca. “Tupi reró- 
biá amOmbeú tefipe heró- 
biá catúbo. 1 Túp2 rero- 
biá ten atarecó che plápe 
hgndúpab£ hápe ymómbe- 
guábo, confeflar la Fe. Ale 
robiá hecé, fiome dél. Ye- 
robia hápe, fielmente. Yé- 
robia hába, cófianga. Ayé- 
robídrí quie nderobag guy 
tén3, eftoy. contento. libre, 
y confiado aqui en tu am- 
paro. Oyérobiart ah8 026 
plahú rehé , eftá contento 
con fu veftido nueuo. ibá- 
pe gúara olerobiarí tecó 
marangatú guembi porú 

 Ye- 
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rehé, eftán lozanos los del 
cielo, y gozofos con la glo- 
ria que tienen. Y ta 
ndarobiári , no hago caío 
de cádenas. Y tacú pá 
arobid, de los grillos si te- 
mo. Tací oyerobiarí, pres 
ualece la enfermedad. Aye 
robial1 cherem$mbo: 
apó guitén3, eftoy tenaz en 
mi propofito. Ayérobid 
eteí "TGpZ rerobiá rehé. l. 
tén al aycó Túp2 rerobia 
hába rehé , eftoy firme en 
la Fé. 

ROguamb , falda de m6- 
te , repecho, cupial, y alar 
de caía. ogroguambipé, cu 
pial de cafa, y el cerco por 
el alar. Nda hoguámbipei 
cheróga , no tiene cupial 
mi caía , ni alar. Caá ro- 
guambt, falda de monte. fiú 
roguambi, falda, o repecho 
de campo. Caá róguambt 
gui rupí agueyf, vine cuef- 
ta abaxo. ñll roguimbi á 
cotl aleupí , fubi por el re- 
pecho “del campo. Ybir8- 
gúámbt , collado. Ybiro- 

¡¿mbi cotl, cuefta abaxo. 

1 rógliambt ey!, cueíta e- 


baxo. 


. Rofg3, mu 


3H: 


Rot, frio, inuierno, año. 
Cherof , tengo frio. y. O. 
frio. Y role1, 
a A ia. Rofc% hápe 
ahalhó pZ , friamente 
amo a Dios. Ro! ñ2b3, ca- 
da año. Rol ñi3b8 gúara, - 
cofas anuales. Rol oqua- 
baeclera , el año 
Rof plátiba .]. rofptá regul 
ba, fierra neuada. RoY rehe- 
gun mbaé, inuerniga co- 
a. RoY rembiára, cofa ela- 
da. Rol rembi yucá cúe, 
idem. Rof rembi pff cúe, 
paímado. Ro? chepicY, paí- 
meme. Rof pag yelo. 1 rof 
ripYag. Rofrfpíag am2ndf 
yu apul rám?.1. ran2T L ra- 

ichá, copo de nieue. AroY 
ES , padezco frio. Ambo- 
rof, enfriar. bo. hara. Imbo 
rolpira, enfriado. Chera- 
cubó cúe Túp2 rafhúbar 
iro! m3, heme enfriado en 
el amor de Dios. Añ£mbo 
rol, refrefcaríe. CheroY rol, 
eftoy algo freíco. Rof YpÍ 
£ng , agora empiecan los 
frios. Ndeí rol Ypf ráng?, 
aun no empiecan. Rot 1pY 
ñiñOnde .L renOndé, antes 
que empiecen los frios. | 

2992 SS 





Rembr  8 


1 RoYr8, pricla. Añémi 
rodó guiatábo >» doym 








Chi 





Precia, aborrece, h. 


gu. Az 


roYr8, yo def recio, 

hára -* “ChereloDra 

pa ?auiame de delpreciar lar? 
eroYri 


pe eroDrá , aborrece 
us la gallina, 


ns LY 
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ayacá, dar principio al cef- 
to. AhebirY cheróga, con- 
tinuar la caía , poner otro 
lance. Cherebi rv , tengo 
vezino a mi caía, que con- 
tinua con mi caía. Nache- 
rebí ríbbei, no tengo ya ve- 
zino a mi caía, yYique- 
rV, pógomea fu lado. Chay 
popiry yyucábo , ponga- 
monos en ala para matar- 
lo. OñérY im2 caruguacú, 
ya eftá puefto , aparejado 
el combite. AñYpirY, dar 


rincipio a la cofa. ngá. 
! Sra Ambo 1pir%. l. de 
Spy, idem. 
Rú, eftar. V. tu.b.n. 9. 
Ru.r. venida. V. yu. n.2, 
Ru, pues. V. ru. 
Ru, tiento. V. ruí. 
Ru. b. hueuos de peíca- 
do. V. tu. b. num se 
Ra. r. traer. Arú, yo 
o. Ahá herúbo oy A 
traerlo. hára. hába. Recibe 
(re) Chererú , me traen. 
Ndererú, herú. guerú. Gue 
ruhára ndo guerecol , na 
tiene quien le trayga. Nda= 
rúri, no lo traygo. Nda he- 
ruhábi, no fea traydo. Nda 
heruhári , no ay quien lo 
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trayga. Oguerú ah8 guecó 
acubó aí, agora fulano nos 
trae fu feruor , ironice, 
quierenos aora enferuori- 


gar. Oguerú vru, ye 
chafe allina. Oré rerú 
gu 6, traenos para -* 


que le traygamos en la ca- 
noa, Sc. o hagamos com- 
pais. Ndogueruíri móran 

ubaí yepí, nunca dexa de 
traer malas nueuas. 

4  Ró.b. tener algo confi- 
go. Arú chepópe, tengolo 
en las manos. Ererú, tu tie 
nes. Oguerú opópe, tiene-. 
lo aquel en la mano. Che- 
cuápe arubí , tengolo en la 
cintura. Che $ nim£ ará, 
tongole en mi hamaca. A- 
há herubíbo , voy a tener» 
lo. Herubíbae. 1. herúbae, 
el que tiene. Cheruhába. 1. 
cherubihába, el lugar. Re- 
cibe, re. Chererú ofnime, 
tieneme en fu hamaca. he, 
gu. Túp2 opd arí cherenú, 
túeneme Dios de fu mano. 
Coincide con (rú) traer: el 
qual fe termina en (r) y efte 
en (b) quando huuiere duda 
fe puede poner fu final. Vt, 

pá oguerub?, Dios tie- 


ne. 
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ne. TúpY oguerurl , Dios 
trae. bots ára lefu X. 
erubí tíbipe omán$ rf 
Chuito den el fepulelros. 
en e] A 

Mbohap! ara ñóte ard eba 

. pone , detédréme allá tres 


1 Ruá, ampolla, rocadura. 
V. piruá, .n' el) pellejo, nu- 
mer. 1. 


2  RG%./.rigú2, por ventu- 
ra, pues, negacion, interro- 
gacion, fum es fui. Ereyú 
Fúgú2 pángd? has venido 

rventura? Ndereyaporú 

pa pingY? pues no lo has 
echo ? Cherú3pe a háne? 
pues he de ir yo? Cheruf 
che horám6 nde abétere- 
hó, pues yo voy, ve tu tam 
bien. Cherú2 cheporabIqui 
rámO, ndeabé ndeporabt- 
quí. 1. cheriigu3 cheporabl- 
quí, nde abé eporablqu, 
pues yo trabajo , trabaja 
tu. Cherúgús ping2? pues 
foy yo? Nache rúiguál, no 
foy yo. Naohobae rúgial 
ché, no foy Yo el que ha de 


ir. Nda hafhú ráguá?, no 
amo. Ndacarú rligual, no 
como. 


RfiBl, negacion. V. HZ 
Rug, ruido de lo que fue 
na, de aqui falc. A; 
el ruido que haze el panta- 


10 quando le paífan. Que- 


rúg, orinar. c. d. que, aguje- 
ro, A (rúg) ruido. 
gra, teftero. V. tugua. 
Rugua, cola. V. “Tuguá. 
Rúgú3i, negacion. V.rul. 
Figuemil, falda. V.-ro- 
¡mb 


ml 
Ruí, tiento, blandamen- 
te, filencio, engañar, quie- 
tud, pacifico, allegurar, a- 
placarfe, aftucia, de burla, 
pereza, fin ruido, al defgai 
re, melindre, lifonja. Epo- 
có ruí hecé, tocale con tié- 
to. Amborucatú ymbole- 
répa , reboluer con tiento. 
Aipo quárú, atole blan- 
damente. Añé? ruí ychu- 
pé, hablele amorofamen- 
te , blandamente , baxo, y 
efpaciofamente. Ybitu ruí 
guára catú , chemo anga 
pihf , el viento blando me 
cófuela. Chepeyú ruí epé, 
foplame blandamente. 
ába yruí catú tacfba- 
rí efta el pueblo en filen- 
cio por los e que 
sy. 
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ay. Cheruí catú chemónge- 

tárdmótepé , guarde filen- 

cio, aúque me hablo, Mba 
ára r catú, el 

LS del difunto en filécio. 

Yruí chererecóbo , no me 

hablo. 

Chemborúu mború che- 
rerecóbo , anda por enga- 
ñarme. 

Mbacá ygaitébae ambo- 
rú ypícica, allegurar la ba- 
ca para cogerla , engañar- 
l. Sa mburú hébae 
y yurápa, aflegurar la caga 
para enlagarla. Yaguareté 
chemború mború, aflegu- 
róme el tigre. Oñ8mboruí 
chembotabf potábo, es af- 
tuto para engañarme, 
ruí ruíbó oguerecó chébe, 
dixome razones aftutas. 
Tecó ruí catú porombo 
tabihára, aftucias. 

Cheruí catú puna el. 
toy quieto. Ndachemború 
potári ahé chererecóbo, 
no me dexa eftar quieto, 
meneandome, o tratando- 
me mal, Ah? yruí tepé oñ2 
mOmbaraeté, aúque es pa- 
cifico fe ha hecho valiente. 
Cheruí catú cherapichá- 
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rupé, foy pacifico para con 
mis proximos. 

Amboruí YmY cheñ8- 
mo)r0, ya me he aplacado 
del enojo. Añ2mboruí ImY 

ñ , ando aplacado. 

boruí TúpZ eñ£mém- 
beguábo, aplaca a Dios có 
la confeísion. Guega Y pr- 
pé chemboruí cheñémo)- 
rÚ guí , fus lagrimas me 2- 
placaron. Cheplá poroy:8 
n6mboruigé tegá fne , no 
ablandarán lagrimas la 
dureza de mi coracon. > 

Erembo riúipé Mirá po- 
hi1? tienes a burla lo que 

ela el palo? Erembo ruipe 
pr nderaYhú rae? tienes 
a burla lo que Dios te ama? 
Emboruí é morandú, 
no tengas a burla las nue- 
uas. Na cherací rui ru- 
pa no es de burla mi en- 
'ermedad. 

Yruíbae eteí ndé. L nde 
nde ruí, eres efpaciofo, pe- 
regolo. Má yruí tecatú pu- 
cui ah ! Ó que efpaciofo es 
fulano ! Nderuí tecatú ei- 
cóbo nánga! ó que efpa- 
ciofo eres ! 

Acarú rní, comer fin ha- 

zer 


tad 
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zer ruido. Ayquie ruí, en- 
trar fin hazer ruido. Am- 
bo ruí heroiquiábo , en- 
trarlo-Íin ruido. Aha rul, 
voy con tiento. Nderui 
ylapóbo, hazlo al defgaire, 
O poco a poco, y con me- 
lindre. Nderecó rú. 1. ruí, 
eres melindrofo. Ayapó 
rul, hagolo al defgaire. O- 
ñé? rui chébe , hablome al 
deígaire. Añ88 ruí aú ychu 
pé, lifonjecle. 

Rúm8, aumentar. V. irV, 
num. 1. 

Rupa, pofpoficion. cum. 
per. iuxta. 1bY rupi aycó, 
ando por el fuelo. Etto di- 
ze la muger que tiene Íu re- 

2 n82 rupí ayco, 
ando conforme a lo que 
Dios manda. Chahá che- 
rupí , id conmigo. Gupi 
oguerahá guafra , lleuo 
contigo a lu hijo. Nderupi 
etel aháne, iré cótigo mif- 
mo. 

Rupla. r. contrario, ene- 
migo, dañofía cofa. Añan 
cheruplara, el diablo es mi 
enemigo. Chembae rupla- 
haú , he comido cofías da- 
ñofas. Cherupíara arecó 


cheretépe , la caufa de mi 
enfermedad tengo dentro 
de mi. Yagúa coó ruplara, 
perro cacador. Ahé che- 


- ruplara , efte es el que me 


rfigue , y de la muger 
És lolicitada. Aaa 
amboaé, hagole que riña, o 
períiga a otro. Chembou- 
la Perú .L che upiarámi 
erú omoyngó, Pedro ha- 
ze que me traten mal. Hu- 
piárámO chemoYngó. 1. hu- 
larámamo  chemoYngó, 
izo quíe yo fuelle fu con- 
trario, que le tratafle mal 
Rupsá, hueuos. Guíraru- 
piá, hueuos de aues. Gutrá 
gupiá omboá, pone hueuos 

el aue. V. vruguacú. 

Rupibé. e. d. (rupi) y (bé) 
luego que. Cherú rupibé, 
luego que vine. Cherupibé 
, Juntamente conmigo 
lo traxe. Eyo cherupibé, 
ven conmigo. Elo cheéru- 
pibe ndébe tereyu, ven lue 
O que te diga que vengas. 
youpibé oycó, eftán Jun 

tos, aunados. Hupibé ¿gu 
oycó, eflos e aunan con él. 
ecó marangatú, hae tecó 
angaipá ndoyo upibel he 

c 
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cónf , pecado y virtud no 
eftán juntos. 

Rurí. c. d. (yu. r.) venir, 
llano , llanura , coía fegui- 
da,continuada. ñYrurl, cam 
po rafo, feguido. Ybf rurí, 
"tierra lana , feguida. Caá 
rurí, monte llano, feguido. 
1bY our, eftá llano 'el fuelo. 
Amboruri YbY , allanar la 
tierra. ñY our, efta llano el 
campo.ñY ruri pucú,eften- 
dido campo llano. Y run, 
rio manfo , eftendido, apa- 
cible. Y oñémboyurí , hafe 
foflegado el rio. ára rurfl 
catú , tiempo profpero , y 
tiempo continuado. Añém 
bo rurl Túp2 ¿pe guihóbo, 
cótinuo ir a la Iglefia. Am- 
boru cherecó miránga- 
tú, continuo con la virtud. 
Hupicatú topehfl ruri ché 
be, con razon me duermo. 

Rurá, hinchazon, pofte- 
ma, hinchado, humedo. che 
rurd, mi poftema. y. o.Che 
rurú pág» rebento la pof- 
tema. Cheruru rurú, tengo 
muchas poftemas, hincha- 
zones. Yrurú, eftá hincha- 
do. Ndirurubel, ya fe def- 
hincho. Amborurú abatí, 


su 


4 


cocer maiz. Amborurú 
mbaepí , remojar pellejos. 
Amborurú go6 pirú, echar 
en remojo los taflajos, 
Cheaó irurú , efta humeda 
mi ropa. Checotí yrurá, * 
mi apofento eftá humedo. 
Ybf rurú tapiá , tierra que 
fiempre es humeda. le 

rú, eftá humeda la leña. 
epeá orurúramó na hen- 
A por eftar humeda la le- 
ña no arde. Ypi terurú, el- 
t hinchado en medio. 

T. ante, A. 

Ta, fupino de muchos 
verbos. Ayuhel, defeo. Y 
yuhelta, a defear. Am6n- 
gut, hazer caer. mÓngúlea. 

Tz, nota del tiempo per- 
mifiuo. Tahá, voy, quiero 
ir, iré. Tafu, quiero beuer. 

Ta, ho o el ron , 0- 
torgando. laa Trae . que 
cho es ! dmirandofe. ra 
emón, afsi es. Ta corá! q 
alsi es ! Tá emón3 q, aísi 
pe La br á nm Era 
aguflel cofte, plega a Dios 
que alcances ud” Ta ebo 
col te pi raé ! afsi que efto 

Rrrr 


es! 
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es ! Ta ebapó raé ! que eflo 
paíla alla! “Ta emoOn? raerá! 
que aísi fue ! "Ta emoni 4 
reá, fea aísi. Ta emoOnf reá, 
amen, fiat. Ta emón2 mbu- 
ru ú reá, aísi lea con la 
maldicion. Ta erá!que aífsi 
es ! Ta-tá ebocoí rae! lefus 
que aísi es ! Tandael ychu- 
pé , no le di el fi. 'Tá ycó 
raé ! que aqui eftaua ! Taheí 
chébe, diome el fi. Ta ycó 
mburu recóni raé , valgate 
G aqui eftaua , y andaua yo 
a buícarlo. Ta ycó catúpe 
hinf rae rá, idem. Tá ycón 
ps raerá .l. tá ycónicórae. 
ta ycó nanga raé , idem. 
Ta ynatepió raérá ! que al- 
fi paíía la coía ! “Ta quie 
raé ! que aísi paíía por acá ! 
Ta ae tÍ, digo que Í1 , que 
_ ay para ello. V. Emoní. 
4. b. pueblo. Chetába, 
mi pueblo. y. o. Tabapíra, 
el fin del pueblo. “Ta cupe, 
arrabales . “Tábe tobápi, 
entrada del pueblo. Tá ho- 
queécYmbira , pueblo cer- 
cado. Tába rerequára, guar 
da del pueblo. “TabeY, de- 
fierto, foledad. .TaheYme 
teqúara, folitario, hermi- 


caño. Tabeitípira, pueblo 
allolado. 'Tá relquichába, 
entrada del pueblo. Tá ro- 
quecYmbá .L tá mamanda 
gué, muro, Atamóñi, ha- 
zer pueblo. Ayeetamoñ, 
poblaríe, hazer fu pueblo. 
Atabeydl , dar en el pue- 
blo , derrocarlo. T 
muchos pueblos. Tabeto- 
bapirupl aiquie , entré por 
vn lado del pueblo. 

TZ, vocatiuo de muger. 
Eyo t3, ola ven: correÍpon- 
de a ei del varon, y efo 
lo dize la muger al mar- 


do. 

T¿, coger. V. yá, num. 

Ta.r. eípi Ve ha. r.n3 

Ta. b. pelo del cuerpo. 
V. ha. b. num. s. 

fuerte, haze corte 
dilla de Taáta?, 

Taamb. c. d. ta. fi, y. amó, 
há fi fuera, bueno fuera. Ta 
amó ndé ymbopóbo nt. 
fi cierto, tu lo auias de cu- 

lir. Taam8 guihóbora?: 
fi yo fuera ! Taamó nde 
ñ2mómbeguibo raé ! ha 
pleno fuera que te conitl 


aras. 
Tabt , engaño, Cheubl 
yy2Ó 
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yyaó pigica, por yerro to- 
mé furopa.Ambotabi hupi 
guareY mémbegabo , en- 
gañéle con mentiras. Che 


mbotabY añingí, el diablo - .. 


me engaño. Ndé e rembo- 
tabf Abaré eñémómbegua- 
bo , engañafte al Padre en 
la confeísion. Nachetabii 
guiténa Tupi rafhúpa, no 
ando errado en amar a 
Dios. Porombotabicé, en- 
gañador. ñ2? tabígé pipé 
chembotabí , con palas 
engañofas me engañó. Che 
mbotabí gue mYquabéen- 
gúe mééngeYmo chgbe, 
engañóme no dandome lo 

ue me prometio. Abatá- 
Y »hóbre que yerra. Erem- 
botabí potápé Túp? eñt- 
mémbeu aíramS raé? quie- 
res engañar a Dios confef- 
fandote mal? Otablgér2- 
m0; che o quaita guéra ola 
bY, por fer amigo de no a- 
certar erró lo que le man- 
de. Añémborabl, engañe- 


me. 

Tabt, lo mílmo que (ya- 
bf) particula defiderantis. 
AhatabY niché , y como 
fuera yo. V. Yabl. 
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Tabiag, olor malo. Vid. 
Hablag. 

Tabsyu, vello. V. a. b. nu. 
nm. 

Tábo, fupino, coger. V. 
ya. r. num. 3. 

Tacambi, orcajo. V. ha- 
cambi, 

Tacandá, vinora. 

Tacáng, gajo, ramo. Ybirá 
racáng, gajo de arbol. Yra- 
cáng. l. facing , arroyo. 
Taálu racing, ramo de la 
vena. Ybfrá guacinga rehe- 
bé hoá , cayó el arbol con 
fu Eo Ahacangaciá, cha- 
poc ar. Ahacangá, chapo- 

y defmochar. Ahacán- 
ga mSp?. 1. Ahacánga pl. L 
alacipr 1. ahacánga queó, 
tronchar. 

Tacapé, pedago, mancha, 
coía fobrefaliente. Caá ra- 
capé , pedago de monte en 
campo. ñiV racapé, pedago 
de campo en monte. Ybá; 
racapé , mancha fixa en 
cielo como la del cruzero. 
YbY acapé capé , altibaxos 
del fuelo. Yacapé , pedago 
de arroyo que lo diuide, 1f- 
la. Cheracapé, el cuero y 
carne de la iga. Pirá ra 

Rrrra2  ca- 
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capé , hijares del pefcado. 
1bIrá racapé , la barriga 4 
haze el palo mal labrado. 
Ahacapeóg, quitar la bar- 


riga a animales , o altiba-. 


xos a la tabla , o acanalar, 
hazer acequias. Hacapeo- 
gl pira , acanalada cofa. 
HacapeóY mbaé , cofa no 
acanalada. Cheacambo aca 
pé che pín3 , trefquilome a 
páderetes. Gúacapébo che 
rul, eftoy de barriga. Gúa- 
capébo amo , pufelo de 
barriga. Mbaracá racapé, 
la tapa de la guitarra, o 1n- 
ftrumento mufico. Ahaca- 
peóg Ybiatd ypirendagúa- 
má , abrir cimiento para 
pared. 1 Ahacapeog 1blatd 
rapóram2, idem. 
Tacaraá, pelon. Vrugua- 
tacaraá , pollo pelon. 
ñémbo tacaraá , hazerfe 
pelon. 
Tacate), mezquindad, eí- 
- cafez, defender, boluer por 
alguien, zelar. CheracáteY 
chergráma rí abá angaipá 
pú , defendi mi pueblo de 
os enemigos. Nacheraca- 
teYmY , no loy mezquino. 
h.gu. HacateY ahé ocóga 


rehé, defiende fu chacara. 
CheracateY cheteehé che- 
angaipa potarcimá, defen- 
dime, tuueme fuerte en no 
pecar. Hébae oñé mó ac?- 
teY omembirari , las belf- 
tias defiéden fus hijos. Pe- 
ñémo acateY añingupé, de- 
fendeos del demonio. Oñé 
md acateY tecatrú ahé oye 
echag vcá potareYmo0, mu- 
cho fe haze defear fulano. 
Oñégmbo acateY tecarú, de 
fiendefe mucho. Hacatey 
ombaé rehé, es mezquino. 
GuacateY mbápe nomg?n- 
gi chébe , de puro mezqui- 
no no me dio nada. Mari 
púngús nderacateY eycó- 

o , que eftás al elcatiman- 
do. Vába ri tacateY mbiá- 
ra, defenfor del pueblo. Ha 
cateY Ymbae, liberal. Añé- 
mo acateY nde mbaé reheé, 
defendi tus cofas. Peñé8mo 


acateY pendapichára rera- 
quangatú rehé, bolued por 


la fama de vueftros proxi- 
mos. Eñémo acateY ebapó 
cherehé , buelue allá por 
mi, y no permitas que me 
llamé. Peñémo acateY Tú- 
pá mboierobiá catú rehé, 

ze- 
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.zelad la honrra de Dios. 
Guembirecó rehé haca- 
teY, zela a fu muger. Am8 
acateY, hazerlo mezquino. 

Tacó , ingles. Cheracó, 
mis ingles .h. gu. Tacó ru- 
rú, encordio. Hacó nf b- 
té , dizen al niño tierneci- 
to, tiene las ingles laflima- 
das toda via. Cheracó pe- 
beí, eftoy trafijado. 

Tácó nacó. c.d. ta.fi. co. 
pronombre. nángi. y. có. 

ronombre, es cierto ver- 

ad. Táco nacó Túp2 nde- 
rahú,es cierto verdad que 
Dios nos ama. 

Tacorá!que efto auia!que 
aísi es ! que elto tenemos ! 
Tacórá yi2ngaipá hereco 
pY catú rae ! que efto pafía, 

jue los malos fean trata- 
os bien! 

Tacú. b. calor. h. gu. Che- 
racú, eftoy caliente. Ytacú, 
agua caliente.Y racú, el ca- 
lor del agua. Y tacú yú, 
agua tibia. Hacuyú, efta ti- 
bia. Hacubi hataupá gúe- 
ra, toda via efta caliente el 
lugar donde eftuuo el fue- 

o. Hacubó, muy caliente. 
úbebui, tibio. Ambó 
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acubebul , calentar poco. 
Amboacú, calentar. bo. há- 
ra. Poro acubó, muy calien 
te. Añémbo acubó, calen- 


.caríe a íi. Añémbo acubó 


pi ñ2engi, efcalentaríe en 
blar . Cheracubó mbae 
apóbo , foy feruorofo en 
trabajar. Abá acubó catú, 
feruorofo. Y yúrú acubó 
ah* , es hablador fulano. 
Añeémboyúrú acubó , ha- 
gome hablador. Añémbo 
acubó catú Túp? rehé gui- 
tecóbo, eftoy feruoroío en 
feruir a Dios. Cherecó acu . 
bó cué , tecó maringarú 
rehé oic2i , el feruor que 
tuue en la virtud , le me ha 
perdido. 

Tacubó. V. Tacu. b. 

Tacuchí, fingir, fanfarria, 
entonamiento. Che tacu- 
chí, yo me entono. y.o.188 
tacuchí, palabras fanfarro- 
nas, fingidas. Añémbo ta- 
cuchí, hagome fanfarron. 

Tagó .b. palfar, lifta, cola 
atrauellada. Tagapába, a- 
trauieffa. Cheragá, atraueí « 
fóme. Ao hagá hacábae, ro- 
pa liftada, vareteada .l. Aó 
ragá racábae.  Quarag 

acá, 


TESORO DE LA 


agá, rayo de Sol que entra 


por los agujeros. Ahaca 1, 
pafíar el rio. pa. pára, 


4 


á ycutúca , paflele o 


con flecha , o efpada , Ge. 
ele de 


Ahagabetel, pal 


te a parte. Ahacgá SÍ 
inde, jualcába af fe 


los mádamientos de Dios. 
Ohagá oúbo , vienen paí- 
fando. Amboacá, hazer q 

allen. Curugu racapába, 

rago de cruz. Acúrúct ra 
capárY , poner braco a la 
cruz. Caá ragapába, atra- 
uefia de monte. Torfba an- 
gaú al pípé ara ohacábae, 
el que paíla los dias en va- 
nos contentamientos. Ayá 
plragá, paflar por encima. 
Aycobaca, perfinarfe. Aho 
bagá, fantiguarle, y dezirle 
Euangelio. - Amboyéoba- 
gá , hazer que fe perfine. 
Ndereyeobagá quaabi rán 
gé , aun no te fabes perfi- 
nar. Ahacá ára yqua beén- 
gabY , paflar el termino fe- 
ñalado. Nda chereró acá 
hábi, no ay quien me pafle, 
o lleue. Nda chererolga- 
qáhári, idem. Ahagá Perú 
yporabíquf rehé , gano a 


Pedro en trabajar. Nde+ 
cheracábi Perú Túp2 ny 
hu barí, no me gana Pedro 
en amar a Dios. Perú oyo 


-«Yhúba rí ahaqá , mas amo 


yo a Pedro 4 el a mi Ah> 
Í guiñina, paflele corrié- 

lo. Tecó yóagá agá namo- 
m6ringÍ , no me 
bien la vida entricada, y di- 
ficulcofa. 

Ta;2. m. grico, alaridos. 
Cherág8, doy gritos. ha 
gu. Guác? guicémó om? 
n8 , murio dando gritos. 
Amóácg , hagole gritar. 
mo. hára. hába. Amóaqtm- 
bíg , hazerle ceflar de dar 
vozes. Nderag?, grira mu 
Peñaq? , gritad vofotros. 
GuacémbigeYme oicó añi 
rétáme, no ceflan de gritar 
en el infierno. 

Tagí, enfermedad, dolor, 
pena , dificultad , trabajo, 
vehemencia. Chera, eftoy 
enfermo. h. gu. Cherac! ai, 
eftoy muy enfermo. Ted 
bebut, dolor lento. Chera- 

Tbebui , eftoy medio en- 

fermo. Cherací 2%, idem. 

Tagfbó , muy enfermo. 
Cheragíbó, eftoy todo do- 
o- 
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lorido, enfermo. Tac 
- rocutú, dolor agudo Taqt 


rómbá, molimiento de to- 
do el cuerpo. Cheraqí rom 
bá,eltoy molido todo. Ta- 
tapia , enfermedad con- 
tinua. Cherací al guitecó- 
bo , ando muy enfermo .L. 
Hoácatú cherímbae acf .l. 
Chehucatu mbae acY. Che- 
pYá agí chébe , dueleme el 
coragon. Cheragf eté, el- 
toy muy enfermo, Chera 
gé, foy enfermizo. Chera 
1ebí, recaer. Cheac2ngact, 
dueleme la cabega. Chea- 
cángací pehf, ja queca. Ha- 
Gíbae, el enfermo. Ha 
eftá enfermo. Heáquinda- 
sí, mal olor. Heriquinda- 
» mala fama. Mbae act, 
enfermedad. Mbae at ye- 
potá .l. Mbae act oyá oyd 
rébae .L Oyepo tábae, mal 
contagiofo. Mbae ací oye- 
pótábae aiporárá .. Mbae 


ri 
e a taré chel 
el da contagiofo: 


bae ací pendébe?que tie 
nes? hol 2 ? Ambo 
ací, hazer que duela, que le 
ele bo. ra. Ambo ací 


che angaipápa gúera , ten- 
go dolor de mis pecados. 
Añémboac! , caufaríe do- 
lor agotandofe, o mortifi- 


. candoíe. Amboagí ch: 


ibé “FipZ che ym68 

Faghera rehé , pelame de 
auer ofendido a los. Qin 

ipá le mboac! 
pá ri peñó , ma 
tricion. angaipá hague 
mboací pára Tupa ralhu- 
pápe, conerico. Oangaipá 
¡gue mboací hareY, no 
contrito. Añ8éngact, ha- 
blar pefadamente , reñir. 
Añiémo)r8 ací ychupé , e- 
nojeme con el malamente. 
Hemfmboacipe lepé arú, 
contra fu voluntad lo tra- 
xe. Temófmboací, a pelar. 
Cheremfmbossipe ala- 
pó,a mi pefar lo hago.Gue 
m/mboactpe ohó , contra 
fu voluntad fe fue. Haqipe 
cher8recóni, tratame mal, 
Chererecó actí, idem. Ha- 
gípe cheruí, eltoy enfermo 
y con pena. Hacipe guára 
cherecobé , trabajoía vida 
tengo. Hacf hapeí .l. Hact 
peí , con dificultad. Hacf 
peí aqé Ybirá ycarg8bae 
apén- 
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- apengóni ycaquaabiré, con 
cultad fe enderega el 
arbol tuerto depues 
crecido. Hagtpe aipó herú 
Pe >, gano aa el traer, 
> Has a 
E 
lor,o pena, 
pó, na cuelta trabajo el ha 
zerlo. Hací tepichebe, que 
fe me da a mi. Hacgfte carú 
hechacába acébe , tiene la 
aparencia afpera. Chean- 
gaipá raqí , de pura bella- 2 
queria mia. Cheangaipá ra 
G gul ay múndá , de pura 
bellaqueria hurto. Chean- 
ai 
Ñ i, 


á racipe Mila nahen- 

de pura bellaqueria 

no ol Mi a. Che hafhú = 
pe , de puro amor que le 
ee Che Túpi rafhú ra- 
cípe cheragí, eftoy enfermo 
de amor de Dios. Chem- 
boat TúpY rafhu rací, el 
amor de Dios me haze en- 
fermar. ára agí chébe, nde 
cherela riré , pefado dia he 
tenido con tu aufencia. O- 
hopotá racípe, de puro de- 
feo de ir. Amboací hecó 
catú, pelame de fu bié. Am 
boacír3, canfar, abrumar. 
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u aipó 
heí, de puro defeo que ne- 
ne de 1ríe or lO. Ché 
ta ra 
haé, depuro A 
go de lleuarlo lo digo. Hs 
Gí eté racó 2ng, efte es ti6- 
o trabajofo. Hp eté re 
có ing angai ace recó 
Ybipe, cabal co! A es el 
viur por el riefgo de 
car. Heaqiindar > hedor 
vehemente. 

Tag, hormiga. Taqirt, 
hormiga que fale quando 
llueue. Tací rétími, hor- 
miguero. Tací guára, vn pa 
xarillo 4 come hormigas. 

Tasde, ano de palos y 
carne. Y1birá racóg, gufano 
de palo podrido. Aó ra- 
góg, polilla de ropa. Che- 


“ racóg , tengo gufanos. h. 


gu. Tacóg mYmY , bullir 
fanos. Añémbo 29ó 
enarfe de gufanos. Ybapt- 
tánglbacós , guíanos de 
almas. Hacog oip$ pY 
cumbi tagóg , muerden 
los gufanos. Mberú c0ó 
omboacóg, las mofcas lle- 
nan de guíanos la carne. 


V. Icog. 
Tag, 
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Tag, fonido, tras. T. 
heí, dio vn eftallido. Aña- 
cáng botág , dile vn cof- 
corron. Cherá? tatag, dar 
dentelladas, y tiritar. Añ8 
dí mbotambotag, dar déte- 
ladas. Amborag tel, moler 
algo que no fe deshaze 
porfiando. 

Taguará, armadillo pece. 

Taguaró, gauilan. 
aguatoyú, gauilan ama- 
rillo, — * 

Tagúera, lugar en que ef- 
tuuo algun pueblo. 

Taguyn8, azedo, auina- 
grado , reuenido , leudo. 
Mbuyapé haguYnó , pan 
leudo. Baguyns Imbaé, no 
leudo. Ybá haguYn9, fruta 
azeda dañada. HaguYn8 
bae, azedado. AmO aguY- 
ng, azedar cofas, y ahelear 

erfonas. mo. melts. ngá- 

2. Mbae ymÚagu' nómbL. 
ra,coía leudada. CheraguY 
nó gui hóbo , fuy mohino. 
Chemo aguYnó oñt8 pípé, 
aheleome có fus palabras. 
CheraguYn8 , huelo a fu- 
dor, o cochambre. Tambo 
apíraguYn8 y gúabo, dizen 
por gracia, comer defpues 
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de auer beuido la yerua', o 
comido otras cofas. 
Tags , zelos, y alte- 
racion del miembro gení- 
tal del varon. CheraguYr8 
cherembirecó rehé, tengo - 
zelos de mimuger. Guem- 
birecó rehé elige rá- 
m6 chemo%, por zelos que 
tiene de fu muger fofpecha 
de mi mal. Chem6 agu)ró, 
hazeme que tenga zelos. 
Nda tagudr3hába rigual 
cherembirecó , mi muger 
es muger fin fofpecha. Che 
ragu)r8 hechagiré , tuue 
alteración Luego que la vi. 
Añémo agu)ró eí, yo pro- 
curé la alteracion. — * 
Tahába, compra. V. Ya. 
num. 3. . 
1 Táf.r.cola pequeña, tier- 
na, y femen virile, hijo. 
$ Chera, mi hijo. En el ab- 
foluto incluye el relatiuo. 
gual. reciproco. Tatrlayá- 
pó, hize vn poquito. Tal 
erú, trae vn poco. Taf rírá- 
mó paé , como fi fuera pe- 
queño. Ta? rfrú cué, la que 
engendro no fiendo cafa- 
da. Nda cherafri, no tengo 
hijos. Nda cheraíra rú- 
Ssss  gúly, 
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gúay , no es mi hija. Tal 
rangá, entenado, y ahijado. 
Cheralrangárimo  arecó, 
tengolo por ahijado. Tai 
tendotára .l. Tal rípí , pri- 
mogenito. Tai ripia .l. Tal, 
lolamente , femen virile. 
Tai ñémyYngúera, efpurio, 
o natural. Tafpú, polucion. 
Cheral pú, deftilo el femeé. 
Ayealpú , tuue polucion. 
Añémbo leaífpú , prouo- 
queme a polució .l. Amóm 
bucá cheraí. Ambotealpú, 
hazerle tener polucion. Á- 
ñémboyeaíro, tener polu- 
cion. Amboyealiró, hazer q 
otro la tenga. Cheralpú 
cheqúepe , tener polucion 
durmiendo. Ayeafró yqua 
ra pipé, feminare intra 
vas. Ayéairó 1bi tmé. 1. Y 
membirá updpe, idem. Ay- 
ealró cuñá rapipi robapi 

eñote .]. Hobapipe ñote .l. 

yapé áramo ñote , femi- 
nare extra vas, Cheraipug 
el, diftilacion, o polucion 
no voluntaria. endaré 
raíréra , hijo legitimo. 
Mendáré rey ral, no legi- 
timo.  Mburubicha ral, 
Principe. Mburubichá be- 


té ral, hijo de Rey. Che- 
yoaf réra, fobrino. Ace ral 
2 aé agé mboalbú yabác, 
el que tiene familia fe ale- 

a. l. Aba rairiaé abá om 

o albú fabae, idem. Mbu- 
rubichabeté raírá , nact- 


:miento del Principe. Che- 


ralá, el nacimiento de mi 
hijo. Cheraí árai, nacio 
mal mi hijo. 

Tai. b. repelo de la ma- 
dera, a. Ybira ral- 
cúe, aftillas. Hafhaí catú 
Ybirá, tiene veta buena el 

alo. Ahafba .l. Ahatrú, ali- 
ar, cortar, o partir al pelo. 
Ta, picáte, cocer, no mu 
da la T, ni tiene H, ni Gu. 
Talací, muy picante. Quy 
y tal ací, aji picante. Tam 
eyuá tal, la chinche refre- 
pandola eícuece. Yúi exi, 
as ranas que hazen efco- 
cer. Yuqúi tal, fal, y ají jun- 
to. ñél tal oguerecó ché- 
be, dixome palabras pican- 
tes. Yuí chembo ecataí, ha- 
zeme efcocer los ojos la 
rana cogiendola.  Yuqui 
chembo ecátal, la fal me 
haze efcocer los ojos. Y 
ñ£gngací chernbotaí, efcue 
cen- 
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cenme fus palabras afpe- 
ras. 

Táh, agrio, picante, ace- 
do. Ci 1 , vinagre. h, 
gu. Amocánguf hal, hazer 
vinagre del vino. Canguf 
oñémbohal, el vino fe hizo 


“vinagre. Chelurúhal, ten? 


go boca avinagrada. 
MbWYapé hal, pan avina- 
grado. Yba hal, fruta agria. 


TaibYá, todavia eftá agrio. 
Ybá gual rehé ndigúabi, no 
fe come la fruta por fu af- 
pereza. Aital log, quitarle 
el corage. Chetal log, quí- 
tome el corage. Orómbo 
tal y0g mburu colte ne, yo 
os quitaré el coragé. Aye 
ecó al yog , domar fus paf- 
fiones. 
Táh, eflo no, guarda. 

Tf, dientes. Cherá9, mis 
dientes. h. gu. 'T49 ací, do- 
lor de dientes. TAS yehí, 
dentera. T4f yoá, vn dien- 
te fobre otro. Taf yoabl, 
dientes defiguales. * Tag 
mbé, moftrar los dientes. 
“Taf mbí, encias. Taj hal 
mblqul , dientes ' afilados. 
“Tag mbititai, dientes de 
regañado. Há) -mbiti ya, 
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regañar el perro, ác. Tif 
mbó, mordedura. Táf ym- 
boyaripl, dientes poítigos. 
Tapmbd , Tuydo de dien- 
tes. TAf mb erercds dié- 
tes mellados. Che ráY mbY 
terere), tengo dientes me- 
nos. T4f eca cáng, dientes 
ralos. Tag relé, dientes q 
fe menean. Ta) nguí, dien- 
tes que fe van comiendo. 
Ta$ ngupf. l. Agueá, mue- 
la. TaY ngupÍ pucú, colmi- 
llos. TAS pocáng.L Taj epf 


2, ralos. Ta quitYngocá- 
a, mondadientes. mn Pe 
los 


rará.l. Tererég, rugir 
dientes. 'Tiyd, dientes 
fuertes. T49 hv. 1. TAf 6. L 
Tag ñY, negijon. Taj ngu- 
qú. L Tag yúcú, dientes 
largos. Chera ái acd,a 
duras penas efcapé. Che- 
rajbY rírfi , foy rifueño. 
Añ? 49 ñ6baY curú .l. Ang 
af guácurú , limpiarfe los 
dientes. Añémoaf mbotl. 
L Aña) mboya t2t3 .. Am 
botí cheráJ , apretar los 
dientes. Cheráf apité ragá 
Y roYcí, el agua fria me 
quiebra los dientes. Añ2a) 
mbotá, dar dentelladas. 

Ssss2  AñÉ 
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Añeatiog , facarfe los dié- 
tes. Hai mboí, quitarle los 
dientes. Chemoóat ñú Yba 
hai. 1. Chemo 41 pyr1 .l. che 
mbo31 pyrY haYYmbae, te- 
ner dentera. Guáy eYme le 
pé ocarú, come aunque no 
tiene dientes. Guái mbó 
r2m0 oyucá, matolo a bo- 
cados. Pendoo raícúe are- 
cóbité cheráY pavme, aun 
tengo la carne vueftra que 
comi entre los dientes. Di- 
zenlo los que comen carne 
humana. Cheráfngá ytá, la 

¡edra me ha quebrado los 

ientes. Ahaingá itapipé, 
quebre los dientes de vna 
pedrada. 

Tabaí. c. d. ta. 2. repelo. 
y. ay, mucho. s. muy traua- 
do, brio, feruor, recio. Che 
ralbaí, loy feruorofío, dili- 

ente. Ambo tafbaí, hago- 
e feruorofo. Na che taf- 
- baí, no foy feruoro(fo. h. gu. 
lo mifmo es taíai. Chem- 
bo al baí pab chererecóbo, 
quitome el brio. 

TaibaraY, delgado , cen- 
ceño aparrado. Cheral ba- 
tal, foy cenceño aísi. h. g. 
Añémbo af bata1, hagome 


-cenceño a 


Taibú. c. d. tál, agrio. y 
Obu, falir; olor de vino, tu- 
fo de qualquier olor malo 
de la boca, el hnmillo de la 
caícara de narája, áÍc. Che 
ralbú, huelo afsi a vinagre. 
Añémbo aibú, echar tufo 
afsi. Guaibúrimó túpia vie- 
ne echando tufo. al- 
bú , hazer que huela 2ísi. 
Cheratbú bité pendoó re- 
hé , aun regueldo a vueftra 
carne, dizen los Caribes. 

Taschó, fuegra. Cheray- 
chó, mi fuegga. h. gu. Yoay- 
chó, confuegra. 

Taícé, dizen las mugeres 
a los varones. h. gu. V. Hal 

e. 
Ñ Talí , correr , auergon- 
gar. Cheal1 guitecóbo tel 
tápe, ando corrido entre la 
gente. Guafi ram6 olabá, 

e corrido Íe fue. Porom- 
bo alí tecó angaipá , el pe- 
cado es coía afrétofa. Che 
mbo ali chererecóbo, cor- 
riome, afrentóme. 

Taymbé, filo. V. Haymbé. 

ratí , nuera. Dize el 
varon a la muger de fu hi- 
jo, y a la muger de fu fobri- 
no 
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no hijo de fu hermano, o de 
fu primohermano. 
Tairati, idem quod Taf- 
rat, nuera. 
Tatrerá, puerco montés. 
Táña, raiz comeftible co- 
nocida. 
4yagu, puerco. Tayacú 
ral, (on Tayaqú cepo 
gúara, puerco montés. Ta- 
yacú eté, jabali. Tayaqú 
quírá, puerco capado, y 
gordo, gordura, y manteca 
e puerco. Tayagú ragde, 
pelo de puerco. Tayaqú tl: 
ropitapé , hocico de puer- 
co. Tayagú ambú, bufido 
de puerco. Tayagd caruhá. 
1 Tayaqú ñémboaraytába 
L Tayacú ñémoYhába. 1 
Tayaqú YbY mbobú hatf. 1. 
Tayaqú YbY mbogui gufha- 
tú, hozadero de puercos. 
bf tayaqú remYmboícue. 
1. He m9mSúngue .l. Hem$ 
mboguí cue, tierra hozada 
de puercos. ? 
2yaó. b. coles de la tier- 
ra. Tayaó r?, coles de Caf- 
tilla. “Tayaó E2pó , raizes 
de las coles de la tierra 
fe comen. 


TA. r. hija del varon y 
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fobrina. Cheraif, mi hija. 

Tail, eius filia. Gual, fua. 

Na cheralfri, no tengo hi- 
- ja. Na cheral fra súa no 

es mi hija. TalY mé, yerno. 
Dize el varon al marido 
de fu hija, o fobrina. Tai 
rángá, ahijada del varon, y 
entenada. 

Ti, neruio , quixada, 
cofa recia , neruoía. Che- 
raáif, mi neruio. ha.gu. Che- 
ráií cíng , el huefío de las 
quixadas. Cheralí cáng tl 
eteí , eltoy a diente , y no 
meneo las quixadas. Che- 
rail rurú , tengo lamparo- 
nes,-o papéra. Cheraif tl, 
úitilar los neruios. Mbae 
211, cofa neruofa, dura. Che 
ralí catú guiporablquibo, 
foy recio en el trabajo. A- 

Y mSndóg , cortar ner- 
uios, dejarretar. AmboaiY 
el, fubir de punto la miel, 
Sic. Hayibábae , coa que 
tiene quixadas grandes. 
CheraiY leapá, le me enco- 
gen los neruios. HaiY mbtí 
ah8, fulano come apriefla. 

3 TáY. b. arbol conocido. 


(Tagiba.) 
Ea, vena de perfona, y . 
e 


2 


mM. Ñ 1D 1ICIUUVIAD. CU 11 y Uy CA— 
fi tá neruofa la patata. ay, 
eftá duro. goó rayú, hebra 
de carne. Ambo hayú hayú 
yyapacóbo , desula 
carne, y molerla. goó 


y rr la al 
apé, alifar 
tabla de los eepelós 4 
Taminduá, ofo hormi- 
guero. 
Tamanduaí, otra efpecie 
menor. 
Tamatiá, verenda mulie 
bria. Cheramatia. h. gu. 
Tambá, mexillones, etiá 
quod eft, intra pudenda mu 
lieris. 1t2 rambá, lo que 
contiene la concha mexi 


O AE | 
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llejo tierno , y afsi dizen a 
los niños. Pitangí, niño de 
tera tierno. QuYY! pitáng, 
ajitierno .l. Iña pitáng. Ypi 
dúrimó quo ya ES el ají 
algo crecidito, tierno. Aba 
ú ypitingamó, eflá tierno 
el maiz. Cunim? y pitáng- 
mó, cita Miernecito el niño. 

epí pítang, tengo el pe- 
Mojo tierno. Lane din 
nutiua. Dizenlo los viejos 
alos mogos, y niños. Che- 
tángl, foy tiergo. Chet2ng? 
rámo, quando $o era niño, 
Tángí ramó herecópf tua 
lepé , es tenido por niño, 
aunque es viejo. 

Ing, priella, aprefura- 
miento, apurar, antes, pri- 
mero. Ting8 táng? hápe, 
aprefuradamente. Tangé 

2ngéramó, idem. Cherán- 

e gui hóbo, voy de priefa. 
Eheráng? y lapóbo, hago- 
lo apriefa. * Añémo ¿ngly 
1ápó potábo , doyme prie- 
fa. Gúigl guág? ram8 hera 
hán$, lleuolo apriefa. Gui- 
gé ramó támo y lapóbo 
raé , O fi fe dieíle prieía en 
hazerlo. Cheringé ahánde 
héguine , iré primero que 
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tu. Amó2g?, aprefurar a 
otro. Chemboeaí chem62 
gémS , eftoruame con la 
priefa que me da. Rág? 18 
teaubé , aun fi fuera para 
deprefto. Rig? ñóte aubé 
oúbo tám8 raé, O fi vinief- 
fe para irfe prefto. Rig2 
ñote aubé 2ñ3rgtáme tecó 
ací yporara piramO t3m0, 
herogambI raé , fi fuera la 
pena del infierno por folo 
algun tiempo, toda via era 
lleuadera. 

Tang, tierno. V. Ting. 

Tanimbú, ceniga. Y ta- 
ngmbú guesá cheratá, tie- 
ne mi fogon mucha ceni- 
qa. Cheratá hatanimbú 
guagú, idem. Chetan9mbú 
chem3n8ramone, heme de 
boluer en ceniga. Tanimbú 

ulrí tatá oicobé pucú, el 

ego dura mucho debaxo 
de la ceniga. Tanimbú rú- 
Gngúe, cernada. 

Tán8 , eftreno de cofa 
nueua. Alotán3, yo eftre- 
no. m6. ng. hára. Añ8tán3, 
yo me eftreno. Amoñéta- 
ng , hazer que fe eftrene. 
Añétan3 abá yucábo , ef- 
trenaríe en matar hom- 

brés. 
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bres. Añé2montian3 pinda- 
polta, efta es la primera 


ma en muriendo todos. 


apecurú, aue pefeadora 
vez quepeíco. Y quando la Tapéc2. 1. Tapeh?, tiefto. 
muger ha tenido el primer _A8 hém9rT, vna tejuela. 
menftruo, y trabaja = apeg , chamufquina. V. 


uo, dize, Añ8móñttrand, el- 
trenome en el trabajo. 

Taó, hormigas grandes. 

Tapacurá , ligas , cenoji- 
les. Che tapacurá, mis li- 
p Ay capacurá rV, poner- 
e ligas. Áñémbo tapacurá 
rv, pongome ligas. Am8 
enémbai che tapacurá, po- 
ner rapacejos a las ligas. 
Na hengmbai che tapacu- 
rá, no tienen rapacejos mis 
ligas. 

Tapan3, bobo. Che tap2- 
n3, foy bobo. y. o. Añémbo 
capánk, hagome bobo. Am 
bo tapan3, hagole bobo. 

Tapañi?.c.d. Tapif.y.hú 
negro; efclauo,negro. Che- 
tapañY, mi negro. y. o. Ta- 
piiyhY, efclauo negro. 

apé. r.lugar donde eflu- 
uo pueblo. c. d. tába. y. púe- 
ra. preterito. Chetaperéra, 
mi pueblo que fue. Ambo 
tapé, defpoblar. Cofbf yta 
perebae rim2 ñindemánó 
ré , quedará la tierra yer- 


* mis entre piernas. 


Hapeg. 
ependucí, paxaro blan- 
co. 


+ yTapendí, ane chica de ta- 


as. . 
Tapi, las partes circa ve- 
renda entre piernas. Che- 
rapí. ha. gu. Cherapí pal, 
apipi. 

1. Tapípira, miembro de 
muger. Cherapípi, mis par 
tes muliebres. Ahapi paú 
mbecá , quebrar las entre 
piernas a la res, o coía que 
e mata. Ahapí paúmbo- 
bog, idem, etiam deflorare 
virginem. Ayeapi paíimbe 
cá guipóbo, quebreme por 
las entre piernas faltando. 

Tapi, dize la muger a fu 
hermano, y a fu hijo. Che- 
rapí. hapí. guapí. 

Tapiá. r. cola ordinaria, 
comun habito, vezino. Che 
rací tapiá , fiempre efto 
enfermo. quie tapiára ché, 
yo foy vezino de aqui. Na 
quie tapiára riglisiché, no 

$YMoy 
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foy natural, ni morador de 
aqui. Mbae tapiá, cofa or- 
dinaria. Cherembi porú ta- 
piá, lo que vío fiempre. Fa 
piáriguañ3bebé, como fié- 
pre. Ambo tapiari chesó, 
traygo mi ropa al eftrico- 
te. Áñémbo tapiá, avezin- 
darfe, hazerfe continuo, y 
viejo. Mbae tapiári 
aypó, ello es cofa vieja, or- 
dinaria. Chébe ytapiá ay- 
pó, efTe es mi continno, que 
eftá fiempre conmigo. Mo 
rándú tapiá , nueuas ordi- 
narias. Cherecó tapiá, mi 
coftumbre. Añémbo ecó ta 
iá ñé£mboé rehé , ya he 
Recho habito de rezar. Na 
ñémbo ecó tapiári rág?, aú 
no he hecho Fabio. Nda 
che tapiári rág? corába pl- 
é , aun no tengo conoci- 
os en efte pueblo. 
Tapiá , vurmas. Chera- 
piá. hi gu. Guapiá ógram8 
omán9, porque lo caparon 
fe murio. Hapiábae, coju- 
do. Hapiá Ymbae, capado. 
Ahapiaóg. 1. Ahapia aYid- 
Og, capar cortando. Aha- 
1ácá , capar quebrando. 


iogípira, capado. Nda 


hapiári eí, capado de natu- 
raleza. Tapiá repic3, la di- 
uilió de los tefticulos. Ta- 
piágd, los neruios. Tapiá 
rurú, porra. Hapiá rúrú, el 
potrofo. Yacare rapiá he3- 
quangarú, los tefliculos de. 
lagarto huelen mucho. 

Tapichá. r. femejante, y 
tomale por proximo. Che- 
rapichára , mi femejante, 
mi proximo. ha. gu. No lo 
dize el varon a la hembra, 
nec écontra. Cobae rapi- 
chá, femejante a efto. ALá 
pe agé rapichára raé ?, quié 
es nueftro proximo? Angúe 
rapichá, femejante al alma. 
Na ñan2 Inga rapichára 
rúgu2y cóó ánga , no es 
nueftra alma como la de 
las beftias. coó rapichára 
angaipabi lara , el peca- 
dor es femejante a las bef- 
tias. 

Tapigúa, clauo. V. Yta- 
pigúa. 

Tapié , anta , animal co- 
nocido. Tapil aqualñ, di- 
zen a la caña fiftula, tomá- 
dolo de la femejanga del 
miembro genital defte a- 
nimal. Guaperupié tapil re 

cet có- 





AN y 


anta, 
Tapíi, choga. Chetapía, 

mi choca. y. o, Ayetapíi 

moñi, hazer y fio 


2.0 






2pyytí, conejo. "Tapiití 

Ira, COnejera, Cherope- 

á tapiiti ramf, foy co- 

mo los conejos , que duer- 

men de dia, y andan de no- 
che. 


To 1ypé, muger efclaua. 
¿a entes mu- 
liebre, Y, Tapr. 


E punta. V. Haquá. 
Ñ Já. 7. cañas hnenas 


2 

E 
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aróg , bolueríe otra vez 
Kázia delante , deshazer la 
buelta. HobetY yére haquí 
cué , raftro frefco. Hail, 
cué rayé ráyé, el raftro 
va muchas bueltas. 

Haquícué, raftro. Chera 
quícúe, mi raftro. Nache- 
raquicúeri, no ay raftro de 
mi. Nda haquícúeri, no de- 
xo raftro. Haquicúe quí- 
eúe ñót, algun raftro ay. 
Haquícúe hobt, efta frefco 
el raftro. Nda hobfí haquí- 
cúe, es antiguo el » 
Ahaquicúe mómgh?, faca- 
llo por el raftro. Om3n8ra 
m9 haquícúe , efta recien 
marchita la yerua por dó- 
de paflo. ola ogueroyebl 
guaquícúe, la vara endere- 
gada fe buelue ella a fu na- 
tural, 

Mbicúr£ ongngúera gua 
quícúe rámó aheya, el zor- 
rillo dexa por raftro fu 
mal olor. Mbicur? obú gua 
quícuera guí, idem. Ahau- 
bá ubá taquicué , Ivale a 
coger, ivale a echar la gar- 


ra. 
Taquicué, aufencia. Aha 
quicuérap$r8, llorar al au- 


e- > mi, :Al 
el raftro. Haquícuépe aroá ' 
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fente. Yñ2 picha? haqut- 
cué , hanfe buelto a leuan- 
tar las ramas á pifo. Che- 
raquícué túri , viene tras 
i cueráb?, perder 


biñí, ya lo iva a coger, yfe 
me eícapó. Haquícuépe y 
picibiá , idem. Cheraq| - 
cuépe chereroároá biñ2, 
ya me iva a coger. Chera- 
quícué rero tebf ohóbo, 
boluiofe por donde yo vi- 
ne. Haquicué arolebí gui- 
hóbo , boluime por fu raf- 
tro. 

Taragui, lagartija. 

Tar1, muger, es folo vo- 
catiuo , y afsi la llama el 
varon fin mas mudanga. 

Tarárá, fonido detrom- 
peta. Ambotarárá abaú, 
quebrantar el maiz en el 
mortero , hazer frangollo. 
Abatí ymbotararapY, maiz 
medio "molido. V. Mimbf. 

TareY, pece conocido. Ta 
reY mb , Viuora que no 
mata. 

Tarobá , loco. Chetaro- 
bá, eftoy loco. y. o. Chem- 
bo tarobá caá, la yerua me 
ha buelto loco. Guecahá 

Tutz2  chem- 





cheraímán8 hagueract che 
mbo tarobá, el dolor de la 
muerte de mi hijo me tie- 
Ds loco. Oyr imá ó 


Tarimá, fruta mu pare- 
cida a la azeytuna. Tarúmó 
eté azeytuna verdadera. 
Tariim? ranáT, otro arhal 


ESTEPA eco: 


? 





LENGVYA GVARANI. 


ifar. Ndacheratá póri, 

Idem. Ah? chembotatápó, 

efte me ha dado que cocer, 

o alar. Embopó q tatá, pó 

algo al fuego. Tatá pó re- 
e] 


cháca agéhor? , huelga el. 
hombre de ver algo al fue- 
go. Tatá porcy recháca 


agé oñémOmbiá , entrifte- 
cele la perfona quando no 
ve nada al fuego. Tata qu- 
nínY, ruido del fuego. Ocú 
nún? tatá , haze ruydo el 
fuego. Tará endí , fuego 
encendido, llamas. Tatáen 
dí ñandí rehegúara. vel, 
Mbae quírá ratáendf, vela 
de feuo, y candil. Y raiti ta- 
tágndí. |. Tará endf ¡raid 
rehegúara, vela de cera. Ta 
táend! rugúera, pabeía. Ta 
taendf rubocába , defpaui- 
laderas. Amo 8nd! tata ¿n- 
dí, encender vela, lampara, 
Sc. Tataendí hendibae, 
vela , lampara encendida. 
Aytqúa ñandí ratáfnd!, 
ceuar la lampara. Tataendí 
rendába, candeleros. Tata 
end! rendá guagú , cande- 
leros qn es. Tatagndí 
rendá Ibucú, ciriales. Ahu- 
bó tataendí, defpauilar. Ta 


“ñémbol 
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tahendY biarí , encenderfe 
de repente. Tatal, palos có 
que facan fuego, y eflabon, 
y tizon. Tatalepotá, empré 
derfe el fuego. Ambolepo- 
tá tatá , hazer fuego. No- 
epotári tatá , no 
quiere cmprenderfe el fue- 
go. Tatalcá, tizoncillo. Ta 
ta Yp, fogon. Mbohapí ta- 
calpipe ame? , dilo a tres 
fuegos. s. a tres familias. 
Cheratá rehé Ypicatd, fiem 
pre eftoy al fuego. Otará 
rehé Ypícúe catrú ahé ñán- 
dú, es amigo de eftarfe fié- 
pre al fuego. Tataoá , ya 
cayó fuego en la yefca, Kc. 
Amboyepotátatá , lacarlo 
de pedernal. Tata; eyubá, 
fuelles. Ay tatápeyú. l. Ay 
peyútatá , fonarlos. Tatá 
peqúa , abanillo. TatapYa- 
Y, tizon. Tata piriri, efla- 
ido del fuego, y triquitra- 
ques. Tat2pY! , carbon, y 
brafas. TatapYi ogúebae, 
carbon. TatapYi oicobe- 
baé, brafas. Tataquá, hor- 
nallas , o horno para fun- 
dir, o de pan, Sárc. Tará ra- 
cubó, calor del fuego. Ha- 
cubó tatá , es a el 
e- 
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fuego. Tatá rabiyú, chifpas. 
Tatá habiyubiyú, echa chif 
pas el fuego. Habiyubiyú 
tatá, idem. Tatá rendí, lla- 
mas de fuego. Tatá rendi 
pOng , llamaradas grandes 
g fuben de quando en quan 

o. AmO endipOng tatá, 
hazer qne eche llamaradas 
el fuego. Tatá robaítá, ti- 
zon grande. Tatá rugúe, 
ceniga de la braía. Hega py 
mibéramY cheratá, apaga- 
leme mi fuego. Ahatápii 
ñd, atizar el fuego. Ahata 
pi Ingá , quebrar braías, y 
ponerlas debaxo la hama- 
ca. TatápYinyócába, palillo 
con que quiebran brafas. 
Tatá rapíñangába , idem. 
Ahatapí, atizar. Ahatapi 
mi mo1 , aplicar el fuego a 
lo que le cuece. 

Tataú, humo. Amo ata- 
t1, hazer humo. Emó endí 
tatátahataty mé, enciende 
el fuego no aya humo. Ta- 
cad pirúramó paé, ay mu- 
cho humo. Opftundeít? ta- 
tati, humo, o nublado efpe- 
lo, y grande. OñémoipI 
tindeled tatátIin2, eftiende- 


íe el nublado. HatatT ole- 2 


quaá, véíe los humos. Gua 
tadí nombolequaábi, . ocul- 
tan fus humos. Noñémbo- 
lequaá potári gúatatY re- 
hé , no quieren que los fa- 
quen por el raftro de fus 
humos. “Tatáti rami mbae 
ibipegúara ocañYmbey rá 
mo, las cofas del fuelo fon 
como humo , que ellas fe 
deshazé. Chembo egá c09 
tátatl, el humo me haze ef- 
cocer los ojos. Em0 atad 
c0Ó tipirúte , pon la carne 
al humo para que Íe feque. 
PetY ratatí heaquandagi, el 
humo del tabaco hiede. “Ta 
tal cémbaba, chimenea. 1. 


có faazo TatatY ngu 


ú , humazo. Tataty nga- 
bía, olor de humo, ahuma- 
do. Añémo ataryngabia, 


huelo a humo, helo recogi- 
do. Tatá umbi. l. V mb 1d 
viflumbre. Hatá umbY ahe 
chág, vi de lexos fu fuego. 
Tataupá, fogó. Atata eroá 
gulepeegul o, eftaríe ca- 
entando al fuego. Otará 
eroa ona , eftafe calentan- 
do. Ayatapi tatá. 1. Ámbo- 

tepotá, hazer fuego. 
T'22%, duro, tieflo, fuer- 
te, 
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te, recio. Chetít%, foy fuer 
te. CherátX, mis fuergas. h. 
gu Tara bóché , foy muy 
erte. Tát2 hába, dureza, 
fortaleza.  Cheratanguéra 
opá, ya fe me acabaron las. 
fuergas. l. Opig cherátin- * 
ue. Chem8 atámbi tam- 
ig bibí chebo hfitá, eftoy 
a pique de dar con la carga 
en tierra. Cheratambig, a- 
cabáfeme las fuergas. Che 
rátángará, loy muy fuerte. 
Cheratángarú póramó, có 
fuerga. HarZ tecarú , efta 
muy recio. Mbuyapé 412, 
pan duro, y bizcocho, 

Hara Tbirá guaporehé, 
eftá eE? a Ed Y 
rayzes. á aca 
mbaé 1bfrú oyo », los 
arboles que no eftán bien 
arraygados , los derriba el 
viento. 

Hatánguéra » los fuer- 
tes. Hatangué rey, los que 
no fon fuertes. “Tara ngué 
ché, yo foy fuerte. l. Hatín 
guebae ché, idem. Natátán 
guéra rúgual ché, no fo 
fuerte. ÁmOatÍ tucumbd, 
tirar la cuerda. Am6 atd 
mbaracá gí, templar el in- 
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ftrumento mulico Amat 

juarepotí quareporí tal 
pipé, azerar. Amó2t2 13%, 
tirar recio. Peypicui 13d, 
bogad fuertemente. Arecó 
á Man rerobidhába. 1. 
AnoftRt Túp? rerobia, ef- 
toy firme en la Fé. Chere- 
có 212, tengo condicion re- 
cia. Añé8mo ecó 212, hago- 
me recio de códicion. Ehe 
acáng 212, foy mal manda- 
do, defokediente, incorre- 
gible. 

Añ2mS at2, ponerfe tief 
fo, eftiraríe. Guerecó catú 
riré oñémo%t2 te, defpues 

ue le tratan bien fe eftié- 

e. AnémGarátel guiarábi 
pallaríe tieffo. OñémOará 
tel, hazefe fuerte. Nachere 
codtá cuéri, no tengo las 
fuergas que folia. CheritX 
cuen marí aycó , ya he 
perdido las fuergas. 

Tata eí, miel de auejas 
Negras. 

Tataendi, vela.V. tatá. n.1 

Tati. b. moral arbol. 
Tatay1bá, moras. 

TatapYi, carbon.] V. Ta 

Tararí, humo. ]tá. nu. 

Tataupá, fogon.] 1. 

Ta- 
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Taté, yerro, error. Che- 
taté mblagul, ando por d+ 
uerío modo, o camino que 
los demas. ñé € traté a mom 
beú , erré en lo que dixe. 
Oñotaté hecó , andan dif- 
cordes. Chelotaté, anda- 
mos defavenidos. Ndita- 
tel cherecó , no ando erra- 
do. Amboiotaté, hazer que 
no eften parejos. Acarú ta- 
té, errar en la hora del co- 
mer , O comer vno por o- 
tro. Pétaté rupía há , fuy 
por otro camiño. Añt? ta- 
té , errar diziendo menti- 
ra. Ambotaté, hazerle ha- 
zer , O dezir vno por otro. 
Chembotaté ahé , hizome 
errar. Ambo lotaté che- 
ñ82 , traftroque mis pala- 
bras. Y taté cheyaguera oa 
catú, reétum ab errore. V. 
Te. num. 8. 

TatT, punta, efpina.V.ha- 
t1. nom. 1. 

Tas, borujo. V. hatí. n.3 

Tati, nuera, muger de fu 
hijo. Che mémbi tatl, dize 
la muger. Cheraltat!, dize 
el varon, mi nuera. Cheri- 
quel ratí, mi cuñada , mu- 
ger de mi hermano mayor. 


CherTbY ratí , mi cuñada, 
muger de mi hermano me- 
nor. 

TaAipi, carrillo. Chera- 
tp? camimbú, hinchar los 
carrillos. Ambotípi cami 
mbú ymbopóbo , hazerle 
hinchar los carrillos , y 
darle lopapos, Cheratpí 
yobal acaru , comer a dos 
carrillos. cheradipí tnYhg, 
tener la boca llena. Chera- 
dpi pó. 1. Cheradpi rurú, 
carrillo hinchado. Hatipe- 
baí, eftá muy flaco. Añém- 
bo atípir3, afeitaríe. Añeém 
bo atiplacá, rayaríe los ca 
rrillos afeitandofe, Chera- 
dpi tipi , fonar los carri- 
llos el que come , o el vie- 
jo que habla fin dientes. 

Tariú, fuegro. Cheratlú, 
mi fuegro. h. gu. Yoadú- 
ba, confuegros. 

Tarú, animalejo armadi- 
llo. Guape rupi é tatú atá- 
ni, cada vno acuda a fu ne- 
gocio. Tatú all cuerami 
amée , dile poquito. To- 
mafe de los neruios defte 
animalejo, que fon chiqui- 


tos. 
Tatur?, abifpa negra, 


> 
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Taú, interjecion admi- 
rantis. 

Taú. b. duende, fantafima, 
fantafia, alma. V. Hau. b. Sr 
fequentia. 


DS 
TaWindébe, brinde. Vid. v. 


num. l. 


T. ante. E. 

Te, pues. Mirátépe?pues 
ue ay?Ohotépe> pues fuef 
e > Maráte piché hae ndé- 

be ? pues que te digo ? Che 
hórámóté nde abé eqúa, 
pues yo voy, ve tu cambié 
fñám2n6 ey amó paé Túp2 
té amán8 rámó, pues Dios 
murio, no auiamos de mo- 


rir tambien. Che ér2m8 tés 


erobiá catú , pues yo lo di- 
o creelo. Cheté amóm- 
eú am8 paé > pues yo lo 

auia de dezir >? Ndeté ypo- 

tábo tiyayé nderemímbo- 
tára , pues tu Jo quieres 
fiat. 
Te, reciben muchos nó- 
bres. Teyápepo, olla. Te- 
C. 


ña?, plato, 

de aunque. Oyápóté bi- 
ñ3 , aunque lo haze : pero, 
Sic. Ocarúte biñ, aunque 


6 


GVARANTI. 359 


come es poco , Sc. Oute 
nipó , por ventura viene. 
Ohóte nipó,por ventura fe 
vá, 


Te, ciertamente, empe- 
ro.Coté che alapó, ves que 
lo hago ciertamente. Quo- 
té Perú oú, cierto que vie- 
ne Pedro. Ndeté ndereña- 
poi chendequaita gúera, tu 
cierto no has hecho lo que 
te mando. Hae tiché ndala 
pon sé am8 , yo cierto no 
lo huuiera hecho- 

Te. con. aú, es delidera- 
tiuo. Chéte aú aque raé , 6 
fi durmieffe yo. Chéte aú 
aycó raé , Ó Íi yo eftuuiera, 

déte aú eremán9 raé, 6 fi 
tu murieras. 

Te , con el permifiuo al 
fin, dize (para que) Taháte, 

ara que me vaya. Pepoya- 
á topáte, daos priel para 
que fe acabe. 

7 — Tér.nombre, fama bue- 
na, y mala, Cheréra, mi nó- 
bre.h.gu. Héra 1208 pt 
ahen61, llamarlos por fus 
propios nombres. Héhé- 

ae ñOte oú, los que tienen 

fama no mas vienen. Téra 
foapí, fobrenombre. Añém 
Vyvv boé 


5 





ayua, 13 1Q451d. 198 UNELE— 
raqúal , no tengo fama. l, 
Nacherer3qU3i guitecóbo. 
Mbae  teriguándariguára, 
cola q pa 






. Mbae reráquána 


qús ú , he cobrado fa- 
ma de ladron. AñémO ecó 
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ue .l, AmÚ eraquindaí,in- 
Emar. Heriqiándabó »in- 
famado. Heráquindal yá- 
ra,idem. AñémO era ee 
daybó , heme infamado o 
miímo. Ym6 er2quandal; 
ra, infamado. Cha lerog 
ge y núpamO , exercitemo- 
nos en caftigarle. Alero, 
cheyehé , caftigarle el 
mo cruelmente , hazer pe- 
nitencia. Chaieróg herecó 
aíbo , exercitemonos en 
hazerle mal. Oierog lu- 
dios aracaé Chrifto rere- 
có aíbo, cruelmente trata- 
ron los audios a pri 
rog tecó máaringarú, heme 
trocado de malo en bueno. 
Ambolerog , hagole mu- 
dar, enmendar. 

Té , error , deligualdad, 
diferencia, otro, desfigura- 
do. Yté Perú , Pedro efta 
trocado, desfigurado. Che 
robaté, tengo el roftro def- 
figurado. ñanderobaté me- 
mel, todos nosdi ferencia- 
sr en los rofkros. Che té 
nde hegul, yo foy otro que 
cu Ndeté che hozds a 
eres diferéte. Amboté Pe- 
rú, hago que Pedro fe true- 
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tro , y no le conozco 
pariente, Stc. Am8 ñém 
té, hago que él fe mude, di- 
. ferEcie en condicion, o tra- 
ES aparencia, Sc. Añé8m- 
oté , desfigúrome. Oñém- 
boté Túp2, aba roó pícica 
Túp2nám8 guecó coacú- 
po disfragole Dios toman- 
lo nueftra carne , y encu- 
briendo fu divinidad. Oñ2 
mboté lefu Chrifto ñ2nde- 
Tara Túip2n3mS guecó ago 
yábóca, trásfigurofe Chrif 
to nueftro Señor. Oñémbo 
té añáng? Angel recó rehé, 
L añínga Angel recó oy 
mundá, transfigurafe el de- 
monio en Angel de luz, Y 
té cherecó , nderecó aguí, 
es diferente mi vida de la 
tuya. 
Negacion 1. 
Náditel , fin errar, fin dife- 
rencia, igualmente. Nditel 
ñándébe Túpa ñinde qual 
tába , igualmente on para 
todos los mandamientos 
de Dios. Ndítel Túp1 ñ%n- 
derafhú , igualmente nos 
ama Dios. Nditeí al má, 
igualmente reparti. Nite 


Vvvv 2 


¡Or 
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ñandé potába , iguales fon 
nueftras porciones , lo que 
nos cupo. Nditel ñinde re 
té, fomos de vn tamaño. 
Nditel yoafhú, igualmente 
fe amá, Nditel anóhf, igual 
mente fue dexando otro 
tanto. 2 mbohapl per- 
fona rámó yépé, haeté Tu- 
pinam6 gueco rehé nditel, 
aunque Dios es tres perfo- 
nas, es vno en fu divinidad. 


Negacion 2. 

La negacion primera haze 
juego con la Y, relato. 
Vt. Yté, yerra. Nditel, no 

erra. Pero en efta recibe 
a negació entera. Vt. Nda 
tel ynpimo , no erré en 
caftigarle. Ndatel che éni, 
bien dixe, no erré. Ndatey 
catú aré aycó, bien hize en 
tardarme , no erré en tar- 
darme. Ndatei mbiá carú 
pocohú guitúbo, no he er- 
rado en venir, pues he co- 
gido la gente comiendo. 
Ndatel yé Perú ománoó, no 
es incierta la nueua que Pe 
dro murio. Ndatey le Paí 
rúra , no es falía la nueua q 
viené Padres. Ndatey nde- 


rací Y mbobe eñémóOm be- 
bo, no has errado en 
confeílarte antes de caer 
enfermo. Ndatey catú ere- 
tapó .l. Elapóbo, no has er- 
rado en hazerlo. Ndatey 
etecatú ererú , en ninguna 
manera errafte en traerlo. 
Ndatey tecatú eté y chu- 
gui ciepe ábo, marauilloía- 
mente has hecho en apar- 
tarte del, no errafte, átc. 
Frequentemente [e le a- 
ñade E. que dize diuerfi- 
dad, aparte, y le haze mas 
eftraño. Vt. Che teé nde 
heguí , loy muy diferente 
de ti. Amboteé , hazerle 
muy diferéte, eftraño. Che 
teé ayapó teé , hagolo apar 
te a mi modo. Erelapó teé, 
hazeslo a tu modo, ec. 


Negacion 3. con E. 
Ndateel ayapó , no erre, 
bien hize, acerté en hazer- 
lo. Nderete el, bien hizifte, 


no errafte. Ndeí tee, bien 


hizo, no erró. Ndoro ete 
el. ]. Ndiyá eteel, no erra- 
mos. Nda pelete el, no er- 
raítes. Ndeyteel, no erraró 
aquellos. primera per- 

O- 
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fona puede feruir a todas, 
como o yo a 
el ayapó. Ndateel ereya 
Náacd oyapó. 1. Y , 
doy aísi en el plural. 
eé , fuelen víar por lo 

mifmo que ñáteY, no ten- 
go gana. Cheteé y yapóbo, 
no tengo gana de hazerlo. 
Cheteé guicarúbo, no quie 
po E Nda ao E 
a rendúpa, no foy pere go- 
fo en oy Milla, es Náa 
teci ayú ayúraú , no eltoy 
aqui fin cauía , o de valde. 

dateei y yapóbo , cauía 
tengo para hazerlo, no foy 
yo el que lo haze,mandan- 
melo. Ndereteel, tus Ndey 
teé , aquel, y afsi en el plu- 
ral. 


9 Te, reciben tres verbos 
en el Esrundio.Ayquie, en- 
trar. Guiteyquíabo. l. Gui- 
quíebo, a entrar. Aycó, ef- 
tar. Guitecóbo, eftando, a 
eftar. AT, eftar. Guftén3, a 
eftar, eftando. 

Toó, bueno, hermo(o, fi- 
no. Cherobá teá catú, ten- 
go hermoflo roftro. Tupi 
gracia ñál ombo 


ce4 , la gracia ofes 
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nueítras almas. Ace ángá 
teá cue oyrl angaipaba pl- 
€ , la hermofura %a alma 
e quica con el pecado. Aó 
na ropa. Quarepoti 
Va teá, fino po Ambo 
teá,, hazer la cofa fina her- 
mofa. Ndetea catul aipó, 
elfo te hermofea. Pembo- 
teacatú tecó mirangatú, 
honrrad la virtud. Pembo- 
teá catú Tupi, honrrad, ef- 
timad a Dios. Nomboteá 
íri yepí Ybapeguara Túp3, 
eftan continuamente honr- 
rando a Dios los bienaué- 
turados. Y ací tatá ombo 
teá catú Ybága, las eftrellas 
hermofean los cielos. 
Tégúa, olor bueno.Hea 
quingarú, huele bien, y bué 
olor. He2quándagf , mal 
an 
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olor, y huele mal. He2quí 
ducY , olor pefado. Mbae- 
reáqúina , cofa olorofa. 
Mbae eaquí picó oguere- 
co ! 9 que bien huele efto ! 
Chereaquángatú , huelo 
bien. "Na ua ngatui 
nderecobé, no dá bué olor 


tu vida, Jecó e catu, de gue 
o 

e ate 

Ñ olor 


puc TeDICha , la boca de 
la ollla. Granada rebichá, 
la corona de la granada, A 
hebichábóg amándiyd, di 
tar la coronilla a la pera « 
Fea cd, k 
afsiento, y a, abrir, y 
Punta; afsiento pu 
'e Cantaro, fruta, Kc. Am- | 
bo ebichaaquá cambuchi, 
hazer cantaros con el fue- 
'O puntiagudo. 
ébichda , enfenada de 
monte, rio, 8c. Caá rebi- 
chúa, enfenada de monte. 
Á rebichúa , enfenada de 


chúa guileatbíbo, agachar- 

€ moftrando la trafera, 
2 ebichi2, punta, efquina 
de la cofa por defuera. A va 
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bichí catúpacobá , eftán 
colgados los plantanos , y 
de toda fruta que de car- 
gado el arbol cuelga. Ypo- 
rángY 1bá guebichir8m8, 


parece bien la fruta quan-" 


lo fe apefga. A hebicutú, 
echar ayuda. ca. cara. Te- 
biá teré, cofa de fuelo re- 
dondo. Hebiáteré cambu- 
chí , olla redonda por el 
fuelo. Ambo ebíguf, poner 
algo debaxo del cantaro 
fobre que afsiente. Chere- 
bí pfapá , el muslo por de- 
tras. Hebíragué, la quarta 
parte de lo que tiene la ba- 
fija. Hebiragúe rupítul, tie 
ne la quarta parte en fi la 
bafija. Cherebi pira rí dl 
gu apíca , eftoy al cantico 
el banco. Tebirúb3, cal- 
Qnes. Tebiriib2 amOndé. 
É Ayeebirúb2, ponerfe cal- 
* gones. Amboebiríbi, po- 
nerle calcones. 

2  Tebi, fabroía cola, engo- 
lofinar. Hebf catú chebe 
cherem$mbotára apó , es 
me muy guftofo el hazer 
mi guíto. Chereté rerecó 
catú hebf hebY chébe , re- 
galo mi cuerpo. Nda hebl 


hebí te3 , no es guftoía la 
muerte, Hebi hebÍ catú TA 
p2ñ8éngi chébe , voy guí- 
tando mas fiempre de la 
palabra de Dios. Hebf ca- 
dú Quaract , es fabrofo el 
Sol. “HebY hebigi hetíin- 
gúeratepé, folo el olor me 
alienta. Namboébi eblgit 
ypoita, darle a bafto de co- 
mer. HebY hebigí q06 re- 
hé tecó chébe , pierdome 
tras la caga. Hebf hebfgt 
Túpac! rafhú rehé tecó 
chébe , doyme mucho a la 
deuocion de la Virgen. 
Nda hebíbel chébe pinda- 


i, ya no hallo gufto en la 
Pelea Nda hebibei Quara- 


Y gúacirámó , no co! vela 
el Sol porque pica mucho. 
AmboebY eN porabiquY 
rehé , hagole que fe aficio- 
ne al erabajo. HebY hebf 
cherecó hegé , voy ya guf- 
tando dél % dell». E 
hebY chehó coó yucábo, 
voyme dando a la ca 

rú agulyel eYmo ñ9; 
ndahebígi tecó máringa- 
tú, mientras vno no fe da 
de veras a la virtud , no le 
es guftola. Pemboebf secó 
má- 
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dor de trabajos. Ofbobé 
tecó acY chehú.]. OñOmbo- 
orí pápe tecó acT ouchébe. 
1Ondurú ndurú oúbo tecó 
acY chehúpa , de romanía 
han caydo fobre mi traba- 


jOS. 
Tecó aguí yei, falud. 
Cherecó agul yeíi , efto 
bueno, tengo plazer, falud, 
Síc. Nacherecó agul yel te 
rúgu2!, no ando muy bue- 
no. “Túp3 tande mbo ecó 
agul yeí, Dios te de (alud. 
ecó agul yeí toguerecó, 
heindébe , dize que Dios 
te dé falud. Nachemboecó 
aguí yeí chepohin8 eYma, 
no eftoy bueno porque no 
me curan. 'Tecó aguí yel 
añó hechapotapí , el tiem- 
po profpero trae muchos 
amigos. Nderecó agul yel 
h3moó aycó, loy tu amparo. 
Tecóai, coflumbre. Che 
reco aí Milla rendú, tengo 
coftumbre de oir Mifía. Á- 
ñémbo ecó aí Milla ren- 
du , acoftumbrome a oir 
Mifla. Cherecó aí aipó, el- 
ía es mi coftumbre. Tecó 
aí pochi yapú , mala coftú- 


bre es el mentir. Eñ£ímbo 


ecó al mé ndey apúramo, 
no te acoftumbres a men- 
tir. Quié roí ndoaecol, a- 
qui no acoftumbra a caer 
yelo. Ndoú recoi Perú, Pe- 
dro no acoftumbra a yve- 
nir. Hau ecó qoó yecoacu 
pipé , acoftumbro a comer 
carne los Viernes. Ndaui 
ecó 00, no acoftumbro a 
comer carne. “Ahecó ypin 
guitecóbo , acoftumbro a 
vifitarle. “Tecó aí pici ucá 
hára. 1. Tecó aí barupí po- 
romoYngó hára, mal confe- 
jero. 

Tecó aí aí. b. mala cof- 
tumbre. Añémboecó aí al, 
eftoy mal acoftumbrado. 
Amboecó al aí, hagole que 
le acoftumbre nal. Tecóal 

a ypOmoOngatú , es pega- 
¡ola la mala coftumbre. 
Gueco aíba cherí omboyá, 
pegóme fu mala coftúbre. 

Tecó aybi, eftado vil. 
Cherecó aybY, mi eftado 
pobre vil. Añ£mboecó ay- 

1, viuir vil, pobre, y ruin- 
mente. Poromboecó aYbÍ 
angaipába , el pecado cauía 
vileza. 


Tecó angaipá, eftado de 
pe- 
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ecado. Tecó angaipá agul 
Cer hepf, jufto es que fe 
Caftigue el pecado. 

Tecó apy3, diferéte cof- 
tumbre. Cherecó apY? nde 
recó agli. l. Añémbo ecó 
apY nderecó agúi, diferé- 
ciome de tus coftumbres. 
Eñémbo ecó apYi ( eicó- 
bo cofte , trueca tu modo 
de viuir. 

Tecó aptre), vida eter- 
na. Ybápe, haé añir2tim? 
tecó apireY mi0$m£, en el 
cielo y en el infierno ay 
vida eterna. 

Tecó brtébftebol - 
ra, conftancia. AmbobY te- 
boí cherecó , perfeuero en 
mis coftumbres. Ambobf 
teboí Perú, hago que Pe- 
dro perfeuere. Pembo bi 
tebo pendecó mirángarú, 
perfeuerad en la virtud. 

Tecócatú, buena vida, 
libre. Cherecó catu, tengo 
buena vida. Tecócatú, dizé 
a los faluajes, que viuen co 
mo beftias. Tecó catú ah?, 
efte es vn faluaje. 

Tecó catuptr!, buena vi- 
da, buena condicion. Tecó 


catuptrí apireY rerequára, 
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bienauenturado. Cherecó 
catupirí, tengo buena con- 
dicion. 

Teco cuéra , vida, o fer 
paílado. Cherecocué , mi 
vida paffada. Abá recó cué 
ra amombeú, contar fucef- 
fos de otro. Tup? boya re- 
cocuera taé, dire vn exem- 
plo de vn fanto. 

Tecó hetáe), folo, Che- 
recó etaeY rámO nda ya- 

ol; por no tener ayuda no 
lo hize. Chemboecó etaeY 
guarfni, la guerra me ha 
confumido mis valTallos. 

Tecó: erobag ip! e), có- 
fancia, NN ecó cro- 

ag yp! eY , hagome conf- 
vn A4 Tecó erobag ¡pi eY 
pipé arobiá Túp2, conítan- 
temente creo en Dios. 

Tecó eté, confortacion. 
Cherecó eté, eftoy confor- 
tado. Chemboeco eté, con- 
fortome. Amboecó eté, yo 
le conforto. Añémbo ecó 
eté guicáruibo, conforte- 
me comiendo. 

Tecobé hába , negocio, 
cuydado. Conicó cherecó 
be hába, efto es de log cui- 
do. Guecó hába rehé ohá 

: YXoxr “Te 
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Perú, fue Pedro a fus nego- 
cios. Pete? TUup2 rafhúbá 
añó cherecó hába , Íolo vn 
negocio tégo, que es amar 
a Dios. 

TecoT yab% , conforme. 
Cherecolyabé aycó, ando 
como fiempre , eftoy po- 
bre, o rico como fuelo, Xc. 
Guecoí yabebé ocarú, co- 
me como fuele , o mal, o 
bien. 

Tecó habeY , aufencia. 
Cherecó habeYme ndepo- 
riahúne , en aufentandome 
de tl has de padecer. 

Tecó im, proceder an- 
tiguo. Tecó Im4 ndé heyá 
agul yeteí , es bien dexar 
las coftumbres antiguas. 
Guecó Ymándéra ri añó o 
có, no dexa fu antigua cof- 
cumbre. Añémbo eco Tm? 
Milla rendú, ya eftoy acof- 
tumbrado a oir Mifla. O- 
ñémbo ecó Ym% angaipába 
ri, ha hecho callos en el pe- 


cado. 

Tecó y labaí, eftado difi- 
cultoío, “Tecó y yabal nán- 
gd méndára yo hubeYra- 
mo , el eftado de los caía- 
dos es muy dificultofo quá 


do no fe aman. Cherecó 
ombo labaí , hazen incom- 
portable mi proceder. Pe- 
teéltecó angaipába ñÚ ym- 
boyábay tábamo, folo el 
pecado gs coía de dificul- 
tar. 

Tecó ití, dexar la coftú- 
bre, defiftir. Cherembi ecó 
yA angaipába, he de dexar 
a coftumbre de pecar, y 
propofito. Tecó angaipa- 

a , tecó yt pY rimi , hafe 
de deteftar el vicio , y es 
deteftable. Na cherfembi 
ecó yt rúgúaitecó m2r2n- 
gatú, no he de deliftir del 
propofito de fer virtuofo. 

a cherembi ecó yt ru- 
gúa1 Tupi gracia upé che- 
bah? hagúam?, he de inftar 
hafta alcancar la gracia. 

Tecó yá, igualdad. Hecó 
yachébe, cherecó ychupea- 
bé , como él lo haze con- 
migo , lo hago yo con el. 
Cherecó yaahé, efme fe- 
mejáte en coftumbres. He- 
có yáché , yo le foy feme- 
jante. 

Tecó yoabli, eftados de- 
ueríos. Chrifto rehéguára, 
Chriftiano Ymbaeabé oyo 

ecó 
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ecó abf, los Chriftianos y 
Gentiles tienen diferentes 
coftumbres. Ayabf hecó, 
Y tengo diferentes coftú- 
res que él. Ndayabfi y. 
m4r2ngatúbae recó, viuo 
al modo de los virtto(os. 

Tecó már2, vida afren- 
tofa. V. Marí. num, 2. 

Tecó márinZ , mala vi- 
da. V. Márán3. 

Tecó marangatú , coftú- 
bre buena , virtud. Tecó 
mirángatú aguí yeteí he- 
pÍ, es jufto fe premie-la vir. 
tud. Tecó miringatú pó, 
pci y Bajio 
garú tecatú . vel, y 
tubic! 4 téngo muchos me- 
ritos. Tecó mirángarú po 
roqua á ucá hára. 1. Tecó 
catupirí rerecó uca hára. l. 
Tecó catupiri pic ucá há- 
ra.1. Tecó catuptri rupí po 
rombJngó hára, buen con- 
fejero. Ereiquaá yepé teco 
marangarú ey, tecó angai- 
párimo hecó, bien fabes 4 
lo que no es virtud , es vi- 
cio. 

Tecó meengába, oficio, 
cargo. Cherecó méEngába, 
el oficio que me han dado, 
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Ybirái yá rugúramó chere- 
có mtégngába, hanme dado 
oficio de Alcalde. Paí Aba- 
ré rámÚ cherecó meengá- 
ba , hanme dado oficio de 
pra 02 chin 
ecó megú?, chilte, 

mal roceder . Cherecó 
megú3, procedo mal. Che- 
rerecó mégú1, me tratan 
mal. Arecó mégúl, yo le 
trato mal. Cherembierecó 
mégú2, el 4 yo trato mal. 
Herecó méguámbira , el 
maltratado. Chererecó mé 
gui aí aí, tratame muy 
mal. Ndarecó megia le- 
pé , no le trato mal. Poro 
guerecó mégú2 , muy mal 
tratamiento. 

Tecó m6ñingába, ley, 
coftumbre. Atecó m6ñ2, 
hago leyes. Amofagari 
mba recó tecó móñ ngá- 
ba pipé , corregir con le- 
yes. Aporoquái tecó m6- 
ñangába ipés gouernar có 
leyes. Ñ a Poroquaitára 
aguí yeí_ríiguáí tecó mi 
ñanga eY rehé poroqualtá 
ra, no es buen gouernador 
el que no gouierna por le- 
yes. 


Ye 
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Tecó orf, vida al 
Añémbo ecó or! , alégro- 
me. Ibápe ñ8 tecó orf ole- 
hu, folo en el cielo fe halla 
la vida alegre. Ybípe 
tecó orl ypará pará bi, fon 
mezclados los guftos de la 
tierra. Tecó orl angulpá 
upe añeme?, 1 Tecó orl 
abaeté ñO cheyeporú hi- 
mó arecó , doyme a delei- 
tes, 

Tecópá. b. acabamiento 
del fer. Nda cherecó pábi 
rang?, aun no fe ha conclu 
do mi cauía. Chemán9 rá- 
mo ñO cherecó ypábine, fo- 
lo con la muerte fe acaba- 
rán mis negocios. Ted pa- 
bE recó ombo ecópabi , la 
muerte lo concluye todo. 

Tecó pab? gúara, el tié- 
po en que fe juntan. Tecó 
P3bEnglara có, efte es tié- 

o en que eftán jútos. Nda 

eco pab£ gúa rugúaf , no 
es tiempo que eftén juntos. 
Orerecó pabé gúlram2 
cora, efte es el dia en que 
nos hemos de juntar. 

Tecópi .r. diligencia, va- 
lentia. Cherecópí cherub 
úpe , foy diligente a lo que 


me mida e Añém- 
bo ecóp! , hagome diligen- 
te. Che ang ecó pira agul 
yeí tecó máringari upé, 
ségo feruor de efpiritu 

ra la virtud. AñeémóS ing 
ecó pira aguí yeí , hagome 
feruoroío de efpiritn. Vid. 
Tecopi. 

Tecópochf, mala vida, 
pecados, Sátc. Cherecó po- 
chi, viuo mal. Añémbo ecó 
pochi .l. “Tecó pochf rehé 
ayeporú, viuo mal. Chere- 
có pochi arecó, dize la In- 
dia quando tiene el menf- 
truo. 

Tecó poráng , ventura. 
V. Por3ng. 

Tecó poriahú, eftado po 
bre. V. Poriah Í 

Tecó poromboecarú, e- 
xemplo de vida. Tecó po- 
romboecatú arecó, tengo 
vida exemplar. 

Tecó potahába , inten- 
cion. Cherecó potahába 
ibape chehó , tengo inten- 
to de ir al cielo. Na chere- 
có potahába rúgú2i ndea- 
pichá , no fue mi intento 
defcalabrarte. Cherecó 
tahábeY rupi túri, facedi 

mn 
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' fin yo querer. Nacherecó 
porahábabl rúgú2i aipó, no 
es cóforme mi defeo. Che- 
recó potahába nditel Tú- 
pz rem$mbotara gui , mis 
intentos fon conformes a 
la voluntad de Dios. Nde- 
recó  potahába ndicatui 
chébetl, no tienes para có- 
migo buenos intentos. 
ecóquaá,  difcrecion. 
Chetecó quaácatu, foy dif- 
creto. Ndachetecó quaábi 
rág? , aun no tengo diícre- 
ció. Ambo tecó quaá, cor- 
regirle , hazerle entender 
las cofas. Amboecó quaá 
poch?, aconfejarle mal. Na 
chembotecó quaá hári, no 
tengo quien me enfeñe, Na 
chembo tecó quaábi , no 
tengo que me enfeñen. Po 
rombo tecó quaahára, el q 
enfeña las coftumbres. 
Tecó quaabeY, el que 
no Íabe, indifcrecion, nece- 
dad. Nde tecó quaábeY 
mbó aypó nde ñté , ellas 
tus palabras fon efeétos de 
tu necedad. Tecó quaabeY 
hára, necio, indifcreto. Ché 
tecó quaabeY mo ñ8 nda 
che Tip? rarigéne , mien- 
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tras no tégo difcrecion, no 
comulgaré, 

Tecó qnaabeté, habili- 
dad. Mbaé tecó quaabeté 
h8r2 ñémboé quaápa, ten- 
drá por ventura habilidad 
para aprender. Í. no. 

Tecó endabe), fer incó- 
ftante. Tecó endabeY rere- 
qúara; angaipabarí teqúa- 
ra, el pecador esinconftan- 
te. Nacherecó endabeY qé- 
ri, no foy amigo de mudá- 
Gas. Cherecó endabeY amó 
paé, fi yo fuera inconftan- 
te. Í. no. 

Tecó uapiá, coftumbre. 
Cherecó tapiá ebocoí, efla 
es mi coftumbre. Añémbo 
ecó tapiá, voyme acoftum- 
brando. Peñémbo ecó ta- 

iá yact ñib8 peñtmém- 
Eu rehé , acoftumbraos a 
confeflaros cada mes. Pe- 
ñémboecó tapiaríme ¿n- 
gaipá apó rehé, no os acoÍ- 
tumbreis a pecar. ñémbo 
ecó tapiá tecó marángatu 
rehé: yporingatu eteí, es 
cofa muy hermofa el habi- 
tuarfe a la virtud. Añémbo 
ecó tapiá cherega pórim8 
Túp? rerecó, he hecho ha- 


us 
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bito de andar en la prefen- 
cia de Dios. 

Tecó tecó , traueflura, 
inquietud. Tecó tecó rehé 

el trauieflo. Hecó 
hecóbae, idem. Arecó re- 
có, trátole mal. Chererecó 
recó , tratame mal. Ofto 
erecó recó, andaríe bur- 
ando. Erecó recó Ímé, no 
lo manofees. 

Tecó ten, perftueran- 
cia. Tecó ten arecó, efto 
conítante .l. Cherecó tén .. 
Tecó tenal arecó, idem. 
Tecó ten eYcé ndicatuñ, el 
fer amigo de inftabilida- 
des no es bueno. 

Tecó teT, ociofidad. Che 
recó telnachemómbael , la 
ocioflidad me haze pobre. 
Tecó telrereqúara , los q 
eftán ociofos. “Tecó teybó, 
ociofo. Cherecó tel aycó 
cheyúcabibi cherecó r2- 
mo, la ociofidad me confu- 
me. 

Teco tí, conftancia , te- 
nazidad. Cherecó Y Tupl 
rerobiábo, creo firmemen- 
te en Dios. Chereco tí che 
angaipá eYmo , eftoy firme 
en no pecar. Chemboecó 






las vidas de los fan- 
tos. Añégmboecó tí eté guy 
tEná Tupácí angaipa E 
rereco HaguereW, 1 Érme el- 
toy en creer, que la Virgen 
fue libre del pecado origi- 
nal. lefu Chrifto roo, hete 
guetébobé hoftia pipé he- 
có añgmbo ecó Y herobiá- 
bo , firmemente creo, que 
Chrifto eftá enteramente 
en la hoftia. . 

. Tecó ubichá , eftado al- 
to. Añeémbo ecó ubicha, 
pongome en eftado alto. 
Angeles guecó vbichagúe- 
ra guihos, cayeron los An- 
geles del eftado alto que 
tenian. 

Tecó vbicháboyd , efta- 
do mediano. Cherecó vbi- 
cháaboyá rehé cherorY, có- 
tentome con mi mediano 
eftado. 1. Che pit? chere- 
co vbicháboyai rehé. 

Tequába, morada .]. Te- 
co hába. Chereqúaba , mi 
eftada. h. gu. Tequába apt- 
reYma, manfió eterna. He- 

. qua: 
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quabeé 0 biñá , Guin 
uedado nos. Ndipóri 
Pipa reqúabey , en nó 
partes eftá Dios. Heqúa «Y 
beYmS ngatu táhá, ir 
donde no eflán. Cherecó 
habeYme túri, vino. donde 
yo no eftaua. ChereqúabeY 
me bé bérami nde poria- 
hú, parece que ya yo no 
viuo , o eftoy , pues eftás 
pobre. Chererecó aí mbtá 
nderequabeY me béram), 
aísi me tratan mal como 1i 
tu no eftuuieras prefente, 
Teqúara, el que efta , el 
que anda en bufca de algo, 
O fe exercita, firue, chape- 
ton. Teqúarimg ché, lo 
chapeton. Angaipába rí te 
qúara, pecador.coó arí te- 
qúaramó aycó , ando a ca- 
ga. Ybipe teqúara, los que 
viuen en el nic Embná 
teqúara ndohoigé Ybápe- 
ne, los que andan de ella 
manera no irá al cielo. Tú- 
T oyeché teqúara ombou 
ichá, honra Dios a los G 
le firuen. Ychupé teqúara- 
mó aycó, firuole. Nacherí 
teqúara rúgú2? aypó, no es 
cil el que me firue. Milla 
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rehé teqúaramó niché, fié- 
pre oygo Mifía. ñ2mont3 
upé teqúara ché, tengo cuy 
dado de oyr Sermon. Eira 
ríteqúara, el que anda a 
bufcar miel de auejas. Yé- 
eaba rí teqúara, el 4 cuy- 
EN de la leña. Cuñ? rehé ve 
úara 1, el que anda perdi- 
do por mugeres. Abá rehé 
chetequaraí bórimó tim3 
piché, no ando en buíca de 
varones , dize la muger. 
Che leupé teqúara ayquaá 
catú, no foy ingrato, conoz 
co elq me bien. Ndai 
uaábi che leupé teqúara, 
oy ingrato, no conozco 
queme haze bien. Chefeu- 
é tecohába ndaiquaábi, 
hoy ingrato a los benefi- 
cios. Túip2 che leupé teco- 
hába ndaiguaabi , foy in- 
ato a los beneficios de 
ios. 

Teqúatíba mboé, como 
fiempre, de coftumbre. che 
requatíba mboé ayapó, 
hagolo como tégo de cof- 
tumbre. Pendequatf ba 
mboé peñémOmbeú, con- 
feflaos como teneis de cof 
tumbre, 


Yyyy Sue- 





sis Ut1IS COMO tégo de co: 
tumbre. l. Cherecohaib: 
mboe añtmómbeú. Oñ2be 
gueqúaba rié toñingare- 
Pa a 
Ahecó bEZ. 1. , dar 
ley coftibre. Atecó emBE 
, fembrar chifmes. de 
ci 
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tetr3 chébe, fulano me es 
veil ara todo. Cherecó te 
t9r8 ychupé, firuole de to- 

lo quanto ay. Cheaó hecó 
tetfr8 chébe , para todo 
me firue mi ropa. 

Tecó í agé, con el verbo 
antes, y fu gerundio , haze 
efta voz; quando el hom- 
bre bufca, quando el hom- 
bre ama, X%c. Vt, Hecábo 
tecó acé , quando el hom- 
bre bufca. Hafhúbo tecó 
acé, quando el hóbre ama. 

ecábo tecó agé oguerú, 
quando el hombre bufca 
trae. Yiapóbo tecó acé ho- 
xY, quádo el hombre lo ha- 
ze le huelga. Guecó márán 
gatú ramO tecó agé, es bue 

-no el hombre quando quie 
re. Omiringatúbae tecó 
aqé: ni márangarú eYm), 
uando el hombre quiere 
er bueno , no dexa de fer- 
lo. 

Marápe nderecó hece. 
1 Mírápe nderecó ypiri 
eicóbo rae? como de fue có 
el? V. Ycó. num. 1. 

Tecobé. c. d. Tecó. y Bé, 
fin pronunciacion narigal; 
eflar. Aycobé, yo eftoy.bo. 
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hára, Cherecobé, mi eftar. 
Conicó aycobé , aqui ef- 
soy Corupí aycobé guite- 
cóbo, por aqui ando. Eyco 
bé á nderttáme , eftate en 
tu pasto. Quíe nda chere- 
cobé céri, no quiero eftar 
aquí reicobé p2gá? eftás? 
falutacion comun. Oycobé 
la ah?, eftá alfulano? Oyco 
é am8 paé, auia de eftar. 
Tecobé, vida. c.d. Tecó. y 
BY, Cherecob? , toda mi 
vida. h. gu. Tecob? am- 
boaé , otra vida. Tecob? 
apireYm3, vida eterna. Te- 
cobY aturT, vida corta. Te- 
cob? bebul, vida inconftan- 
te. Tecobé bY pába, termi- 
no de vida. Tecob£ hába, 
modo de vida. Tecob? 
rombotabl, engañofa vida. 
Aycobf, viuir. Aycob? é, 
viuo aparte. Aycob? chere 
mimbotára apóbo, viuo a 
mis anchuras. Aycobé che 
tuu eY hape. 1. Chepituú 
abeYme , viuo fin defcan- 
fo. Áycobé qufrYT. 1. n8- 
rándabeYmé aycob?, viuo 
quieto. Aycob£ pucú, viuir 
mucho. Áycobé teé, viuir 
diferentemente . Aycob8 


Yyyy 2 ag, 





rel CODENg atú hei ndebe 
ereú ychupé, dile que eft 
bueno, falutacion ordina 


ria, Ercicobt pá? eftás bue 
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herecobid rám: > 
lo en mi lugar, Am 


ccobid, hago | quede otro 
le múnda ha- 
gúe recobidra em? ychu- 
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digalo el mejor. 

Tecór2b8 neceísidad, paí- 
fon, afliccion, defed, inquie 
tud. Cherecoteb?, 'o 
neceísidad. h. gu. Tecótéb£ 
bó, menefterofo.1, Tecot8- 
bE hára, idem. Cherecóté- 
bé pYpé túri, vino a tiem 
que tenia necefsidad dello. 
Ndoyéhúbi_ mbae amó, 
agé recot8b? pipé, en tiem 
po de neccísidad no halla 
nada la perfona. Ndoyéhú 
bi acé yecotlahá agé reco- 
tebé pipe, en la neceísidad 
no ay amigos. Ay cot8bE, 
eftoy afligido, neceísitado. 
Ay cot£b£ nderehé, tengo 
necefsidad de ti, eftoy afli- 
gido por ti, o con pq de 
tu amor. Ay coteb? aí aí, 
tengo mucha necesidad, o 
afliccion. Aycot£b8 í potá- 
ra agui, pierdome por él, 
A Corépe nderechaca gúa 
ma, eftoy perdido por ver- 
te. 1. Nderecha potábo 
cotéb2, idem. cotí 
ñémbiahii gui, padezco há- 
bre. Ay cot£bé opíbo gui- 
tecóbo, padezco deínudez. 
Gracia rehé yaicoteb? Yba 
pe ñande hó háguama , te- 
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nemos necefsidad de la gra 
cia para ir al cielo. Tecot2 
bY habeté alu cofté, vengo 
yo el deleado. Ay cor2b8 

itecóbo, ando “inquieto. 
AmOfngot?b8, afligir, aco- 
far , o hazer que tenga ne- 
cefsidad de algo. Amo9n- 
gorgb8 ñémbolarú ay pr 

€, afligirle con burlas 

adas. Amo9ngoréb8 ym- 
boaraquáapa, apurarle pa- 
ra que tenga entendimien- 
to. ChemoingStéb2 mbo- 
riahúba. 1. Tecot2b8 cheré 
recó mboriahubagui. 1. Ay 
cotéb? mboriahu pipé , a- 
fligeme la pobreza. Nate- 
cot2b? ndíbi, no ay necel- 
fidad de coía. Poromboe- 
cot2b8 háfra, cargofo, pefa- 
do, enfadoío. 

Tegá, ojos. Cheregá, mis 
ojos, y tengo ojos, y tengo 
mal de ojos. h. gu. pos í, 
ojos abiertos.  Cheregaá 
nderehé, acuerdome de ti. 
Añémboe gaá, hago memo 
ria. Amboega á, hago que 
efté con cuydado. 

Tegá 2b%, ojos empaña- 
dos, des lumbrados. Chere 
gá 2bE, eftoy deslumbra 
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do. Amboecá 2b?, hazerle 
deflumbrar . Ch . 
2b8 yberá , fu reíplandor 
me deflumbra. 

Tegá ay! apynT. c. d. Te- 
gá, ojos. ADÍ , niñeta del 
ojo. ApT. num. 3. y Y. dimi- 
nutiuo ; ojos lindos , lim- 
pios , claros. CheregaaYt 
apynT , tengo claros y her- 
mofos ojos. Abati ega 
ap yn grano de maiz defo- 
llejado y limpio, Amó esa 
aY1 ap? abatí, limpiar defo- 
lejando bien el maiz. Che 
regia apyYnT guim2 enán- 
gd, citoy alerta. 

"Tecá aYi ací, ojos ma- 
los. Cheregá ay aqí, efto 
enfermo de los ojos. vel, 
Cheregá ñact.  * 

Vegá ací, ojos enfer- 
mos. Cheregá ací guitecó- 
bo, ando enfermo de los 
OJOS. 

"VPecá amóa? , lindos o- 
jos. Cheregá amoa?, tengo 
lindos ojos. 

Tegá ao , telarañas de 
los ojos. Chemboegá pl 
2036 Y1bYT, la niebla me cau 
la telarañas. 

Tecá apirÍ , ojos empa- 


ados. Chereca apirÍ, cacr 
le las lagrimas , humede- 
ceríe los ojos con ellas. Á- 


2 apurí, idem. 
. -Tegal . , Ojos bueltos. 


ando eolicando con la 


. vifta Ayéecá erobág an- 


jpába gui, apartar la vil- 
3 el pecado Erobág an- 
a nderecá poroporiahú- 
e recó ore rehé , buelue a 
nofotros tus ojos mifer- 
cordiofos. 

Tecábang , ojos bizcos. 

Cheregábang, foy bizco. 
Tegá berá , relumbrar 
los ojos. Cherecá berábó- 
té gui qúapa, fuy como vn 
rayo. Amboeca berabóte 
y mOndóbo, embielo como 
vn rayo. Chembo egcá be- 

rá, pallome por la vifta. 
Fecabí, peftañear. Che- 
recabí, yo peftañeo. h. gu. 
Cheregabíi gabi, peftañear 
mucho. Chemboegabi qa- 
bi Quarací, el Sol me haze 
abrir y cerrar los ojos. 
Chemboegaberabí epé ei- 
cóbo , mucho garceas por 
delante de mi. Guecábibo 
omíán9, murio derrepente. 
Te- 
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Tegábraqúí , ojos re- 
cios. Ama8 biraqúa hegé, 
mirele de hito e hito. 

egacá , cofa que quie- 
bra los ojos. Mubosacé; 
cofa eftimada. Quarací che 
recacá, ofendeme el Sol la 
vi Cheregacá haf hupa, 
eegaríe con aficion. Chem- 
bogacá Quarací , deflum- 
brame el Sol. V. Mbogacá. 

Tegá cabiqúl , ojos de 
larga vifta. Cherecá cib2- 
qúa, tengo larga vifta. Na- 
cheregá cab2 qúal, no ten- 
go larga vifta. Añ8mó ecá 
cabiqúa , embiar lexos 
vifta. 

Tegá cabi qúimbá, cor 
ta vifta. Cheregá cabaqui- 
mbá, tégo corta vifta, aca- 
bafeme la yifa. Añtm6 
egacab2 quimbá , voyme 
háziendo “orto de vi a 
cabaleme. Cheregá cab8 
quambápe , donde fe ter- 
mina la vifta. 

Tegá cáne8 , cuydado. 
Cheregá cane3 nde rehé, 
eftoy con cuydado por ti. 
Chemóe gacine3 nderu ref 
mí, tieneme con cuydado 
tu venida. 


Tegácing , ojos claros. 
Cherega ega c2ngatú, ten- 
go los ojos claros. Nache- 
rega cángf , no tengo los 
ojos claros. Ab eg1 cáng, 
cabello ralo. Y egacáng, a- 
gua clara. Cot ecacang, 
apofento claro. Y rípY pa 
cang, centro claro de sue 
Yrf egacáng, rio claro. Áob 
egacáng. liengo ralo. Caá 
egacáng, monte ralo. Ara 
egacing , dia claro. Pf tl 
egacáng, clara noche. Pía 
e pco, , Coragon Fred 

epía egacáng ychupé, 
declarele mi coral ón. Nd 
ypla egacáng chébe , no fe 
declaró conmigo. Añ8mé- 
pla egacing ychupé , acla- 
réme con' él. Chem6 ega- 
cáng Quaract, me deflum- 
bra el Sol, mol egacíál 
aclarar el a Amo e 
cáng cingú, aclarar vino, 
Ambo aobegacáng , texer 
ralo. Aporabiqul ecacing, 
trabajar a ratos. Águáta 
egácingarú , Caminar ha- 
ziendo paradas , y falir de 
la caía, o pucha pocas ve- 
zes. AmS egí cánga ú oho 
bae rámi, ya he declarado 


Se 





llaqueria. Emó egacingatú 
neánga Paí upé eñtmom- 
beguábo, defcubre tu alma 
al e en la confefsion. 


como el que pienía, o 
buíca. Dize cuydado, aper- 
cibimiéto. Cheregacoí gui 


está , todo eftá a punto. 
Cheambogacoí m2 mbae, 


wa he anorrihida Ml.ar 
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preparome. Chemó catnZ 
nderueYm3 , tu cardanca 
me tiene con cuydado. 

Tegá etá, muchos. ojos. 
Cheregá etá , tengo mi 
chos cuydados. Añém 
egá et á tel, muchos cuida- 
dos tengo impertinentes. 
Cherega etá  guitecóbo, 
ando diftraido. Cheregá 
etá nderehé, eftoy con cui- 
dado por ti. Ayeegaeraog, 
defocuparíe. Ambo egaeta 
og, delocuparlo. Cheregá 
etá etá paY paj me: chere- 
24 TúpZ rehé , en medio 
le los cuydados me acuer- 
do ee Dios. 

ecá guagú, ojos gran- 
des. horeca guacu hechá 
ca , eftender la vifta para 
E o a 
ega guaá, ojos redon- 

dos. nerecaguas che ro 
peV rehé , tengo los ojos 
cerrados con legañas. Añ8 
mboegaguad tégo los ojos 
cerrados. Hegaguaá vru- 
guacú raf , eftá empollado 
el hueuo. Ndigaguad rá- 
e , aun no eftá animado. 

qaguaá her, no sé fiel 
taua animado. ChemémbY 
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gaguaá YmZ, ya eftá ani- 
mada mi AE 0 
egaguirí , vaguido de 
cabega , almadeamiento. 
Cheregaguiri, dize el bor= 
racho. Chembo ecagutrf 
18 cagúS , el vino me hi 
andar vn poco la cabega. 
Y gara aguí aguí chi 
ega guirí , los baibenes de 
la canoa me han almadea- 
do. 

Tegahé , buenos ojos. 
V.-He. num. 6. 

Tecáí, gal » Ojos chicos. 
cherecaigal guimagmó, mi 
rar como el corto de vifta, 

Tecí! ojos alegres. Che 
mó egal nderecháca, tu vif- 
ta me alegra. Cherecát 
ngatú guitecóbo, ando ale- 
gre. Cheroba egíi, te 
roftro alegre y hermofo. 
Ao host , ropa muy linda, 
Ara ecal, dia alegre. Am8 
egá1, alegrarle, pulirle para 

ue parezca hermofo. Te- 
gál ndabeté apireY rehé te 
qúara , los que andan en 
bufca de la alegria eterna. 

Tega Y, lagrimas. Chere 
ga Y, yo lloro. TegaY póra- 
m8 amongobé yébl, con 

Zazz la 
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lagrimas lo refucité. Che- 
recá 1 popó , faltaroníeme 
las lagrimas. HecaY 1 ma- 
nó abad, ha perdido el guf 
to el maiz tierno. 
Tegá Tb, ojos baxos. 
Tecá 1bY1, ojos model- 
tos. Cheregá 1bYi amaé, 
mirar con modeftia. 
Tegá 1bitl, lo blanco de 
los ojos. Añém8 ecá Ybity 
lere, boluer los ojos en blá 
co. 1. Añ8mo egaty yéré. 
Tecaíbó, ojos que llorá 
mucho. Cherecaibó, lloro 
mucho. Aporo ecgaíbo gui- 
tecóbo, ando llorando. Te 
ga 1bóramo , llorando mu- 
cho. Chereca 1bóramo aba 
hé ychupe , a puro llorar 
lo alcance. 
Tega Í caí, ojos lloro- 
los. Amémbo gal cal, tray- 
o los ojos llorofos. Hecá 
ecal Y gára , por muchas 
partes haze agua la canoa. 
eca hecal Tbirá ñat, fale- 
le el barril por muchas 
Pega cli lagri 
Tecai cir, correr lagri- 
mas. Cherecal cirÍ eí, lc 
ro in fentir, o querer. Te- 
gal ciricaba, lagrimales. 


e- 


Tecaigaú, lagañas. Aye 
quí gaú 52, quitome las: 


añas. 
Teca 1 yú.b. ojos amari- 
erega Y yú ychupé, 
no le moftre buenos ojos. 
Hecal yúbai chébe, miró- 
me de e aba Pina 
o a é eY guec 
omboleguaá , con la Le 
moftró el mal afeéto que 
me tiene. 

Tecayndaba, alegria. V. 


ecáy. 

Tega 1pÍ, lagrimal, 

Tegal popó , Íaltar las 
lagrimas. 

Tegál québo, de medio 
ojo. Guegá1 québo aheno1, 
dile del ojo, guiñéle. Che- 
reí i québoi ychupé, gu- 
ñele. 

Tecaíté, arifco. Oñém- 
bo caíté bacá, hanfe hecho 
arifcas las bacas. Cunúmi 

alté , muchacho efquiuo. 
hereca ¡té Tté, ando del- 
ollinando con la vifta. 

Tegáya , ojos abiertos. 
Cheregayd, tengo los ojos 
abiertos. Cherecayá cayd 
nderechagaubagul , Tengo 
mucho defeo de verte.Che 

re- 
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falido de pena con verte. 
Ambocayá, abrirle los o- 
jos. Nderé gayá caruá, a- 
re bien los ojos. Nderiñ8 
cheregayá cgayábaú , folo 
tU me recreas con tu vifta, 
Tegá laupí, ojos leuan- 
tados. Ayegaupi, leuantar 
la vifta. z 
Tega yérequá, ojos ale- 
'S. 


'eS. 

Tegá mu, ojos deflum- 
brados. Cheregá mal Qua 
racimJmbí «pá eftoy def 
lumbrado del Sol. Chem6- 

-7 máz cheñembt ahí, an- 
lo con baguidos de ham- 
bre. Cheregá m2 ñ2mbt 
ahí gui, eftoy defmayado. 
egandah£, ojos desho- 
neftos. V. HE, 6. 

Teg2ngá, ojos llorofos. 
Cherecgangá , foy lloron. 
Añémo egangá, doy en llo- 
rar. Amoecángá, hagole q 
llore, o lloron. 

Tecá ñar3 , ojos rifue- 
ños. V. ñár8. 

Tega ñémo2ng, ojos obí 
curos. Cherega moing, 
veo mal, faltame la vifta. 

Tega ñérá, ojos inquie- 
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tos. Cheregá ñ8rX guite- 
cóbo , ado defollinando 
con la vifta. Cheregá ñerk 
ychupé, mirole ayrado. He 
á néra ner2 cherehé om2 
¿m6 miróme ayradaméte. 
Tegá ñ84, ojos hundi- 
dos. 
Tegá opeY, ojos lagaño- 
A negí part, ojos def 
egá parárZ , ojos defo- 
llinadores. Cheregá pará- 
r2 guitecóbo, ando defolli- 
nando. 
Tegapé, alumbrar. Ahe- 
gapé, alumbrole. Ahegape 
upé, dafelo a ver, alum- 
Brale: Cheregape epé, alú- 
brame. Hega pepira, alum- 
brado. 'Túp2 orerecape, 
Dios md per a 

0 , cola q 
Precipe aybí, a la vifta, 
Tegápe aybí amo , ponlo 
a la vifta. Cheregápe aíbi 
emol, ponlo a la mano dó- 
de yo lo vea. 

'egapla , coía ante los 
ojos. Cheregapia apía, po- 
neríeme ante los ojos te- 
larañas. Cheregapia Yme 
epé , no me eftorues a la 
vifta. 


—lns Ye 
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Tecaplá, abrir los ojos; 

refteza. Ahegapia, 1 

errepente. V. Pla, derre- 
pente, num. 1. | 

Tecá pla upla , nube del 
Ojo. 

Tecapicang, cuenca del 
ojo. Mará picó ah8cápica 
nambi porará? que tiene 
efte, que anda encapotado? 
Y recápicang , faltillo del 
rio. 1bY ecapicang , altuba- 
xos de tierra. Ayé ecapl- 
cang m2 , arquear las ce- 
jas. Tecqapica ñal, fobrece- 
jo. 1. ñáti. Tecapicó, vifta 
larga. Nachere gapicol, no 
tengo viíta. Cherega picó, 
veo muy bien. 

Tegá pYmi , cerrar los 
ojos. Aca pYmíi, yo cierro 
los ojos. Acapymi ychu- 
pe, hizele del ojo. Hecapí- 
michébe , hizome del ojo. 
l. OgapYmi. 

TecapIpiráa, ojos abier- 
tos. Cherecápípira, tengo 
los ojos abiertos. Ahecá 
pípirá , abrirle los ojos. 
Ayeecá pipiráramó , aora 
abro los ojos. Nderecapi- 


pira q ah?, ola abre los o- 
JOS. 


O 
e Tecá 


: Tecga pyri, ojos colora- 
dos. | | 


- Tegá pirú , ojos fecos ¿ 
Ñ , E publi 
tépe, en co. 
Tega pitépe adapó , hago- 
lo en pub co. 

terV, OJOS negros. 
2, Tecapteó, en medio del 

JO. apitepegúara 2y- 
o , oe cofa de cuida 
o. Cheregapité e arecó, 
tengo cuidado del. Chere- 
saplterimo arecó, idem. 

ecapó, ojos Íaltados. 
Cheregapó capó hege, v2- 
feme los ojos tras él. Che- 
recapó hecháca, eftoy em- 
belefado en verlo. 

Tecapoáti , corta vifta. 
Cherecgapodtá, tengo cor- 
ta vifta. Chemboega poíti 
Quarací , el Sol me quita 
la vifta. “Tega poata habe), 
emusferio. 

Teca pot, eflcudriñar có 
la vifta. Cherecá potpoé 
hecó rehe guitecóbo, ando 
inquiriendo fu vida. Na- 
cherecá poli amí mbaerí, 
no acoftumbro a efcudri- 
ñar las cofas. “Tup3 guecá 
pogpog aí ñanderembiapó 

re- 
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rehé , Dios efcudriña bien 
nueftras acciones. Tegá 
po8 hára aú ndé abá recó 
rehé , tu eres cfcudriñador 
de vidas agenas. o. 

Carú aí aí rehé cherega 
po? guitecóbo, tengo ape- 
tito de 
pe _gutecóbo» gui yee 

guimi rehé, tengo a; 
tito de venganga. 

Tegápopí , lagrimales. 
Cheregapopibo ama, mi- 
ral maes 03 Ñ 

egápopigú2 , ponerfe 
rayas por Es fienes. Alee- 
gúa , me alcoholo 

aísi. igú2, al- 

Tega pucá, ojos rifue- 
ños. Cuesá pucá oma? che 
rí , mirome con ojos rifue- 
ños. 

Tegapucú , vifta larga. 
Cheregá pucú hecé , miro 
mucho por él. Nacherecá 
pucúlhe é ,no hera os 
Ami ucú hegé, 
caudal EN e 

Tegaquá , cuenca del o- 
jo.  Cherecáquáréra H 
añó aycó, eftoy muy flaco, 

Tegaquaboí , flaqueza. 


gula, Cherega pol 
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Cheregáqúaboí , eftoy fla- 
co , y mudado en los ojos. 

Tecáquiení , lo mimo 
que Tegáen3. 

Tegáquapé , ojos cha- 
tos. Cheregaquapé, tuerto 
ó ciego. Chembo egaqua- 

é ndérehe cheaca túa há- 

a , ciegame la aficion que 
te tengo. 

Tegaqúapi, cuenca. Te- 
sauapt pucú, ojos fumi- 

os. 

Tegaqa pYY, ojos tur- 
bios , obfcuros. Hegaqua 
pYY yfángaipibae 'tecó 
marángatú porángába he- 
chaeY mán6 , efta el peca- 
dor ciego para no ver la 
hermofura de la virtud. 

TegaquapYrimbY , def- 
vanecimiéto. Cheregaqua- 

Primbt , eftoy defvaneci- 
E , y tengo ojeras, y car- 
denales. 

Teca quaragí, ojos cañu 
dos. Cheregá quaragipipé 
amaf, miréle enojado. Gue 


“ga quarací aí aí pipé lefu 


o ñ. y. omad a 
bae rehene , mirará lefu 
Chrifto nueftro Señor a 
los pecadores con ira. 7 
e- 





Tegaquaripé , empapa- 
dos y fucios de lora x 
ñémboega quaripe gui la- 

o, empapado 


> 
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CheregadY nderechagaúba 
guí, efloy có deleo de ver- 
te. 


TegatY , ojos con nube. 
Cheregat?, tengo nube en 
los ojos. 

TegaY, ojos negros.Añ8 
mboegaY nderecháca, he 
buelto en mi defpues que 
te he vifto. Chem egaY rá 
mí epé , chemBngárúabo, 
hafme refucitado con lo 4 
me difte a comer. 

Tega rembie , lo 3 
alcanca la vifta. ere; 
amoJhegé , pufe los ojos 
en él, : 

Eíte Tega, pronunciado 
abfolutamente, es (ga) qui- 
tandole el Te. Vt, ga ñ2r8, 
ojos alegres. caí, ojuelos. 

n compoficion con (m0) 
mbo) pierde la T. Añémi 
egingá , hagome lloron , y 
tambien pierde la E. Vt, 
Añémboga coí , apercibo- 
me. pop Mo. L E ea 

aze el verbo , ñém 
ral, jugar. Añémbo i 
guitecóbo , ando jugando. 
oñémbogaral cherehé, bur 
lafe de mi, ta, tara. ñé2mbo- 
garaltába, lugar de juegos, 
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inftrumentos. ñé£mbogará- 
tápe,donde fe juega. Añém 
bogaral ypiri, jugar con él, 
Añeémbogaral ychupé , ju- 
gar delante del. ñémbo 
raycé, jugueton. Cheml 
ye ymboaralta, ganó- 
me al juego. ñiñómbae áñ2 - 
mboaraita, jugamos algo. 
Añémó mbae guiñtm 
cáraica, gané al juego. A? 
mbo pó guiñémbogaraita, 
idem. OñémOmbaé chere- 
hé oñémboaraita, ganóme 
al juego. 1. Che mbae o) 
ñémboaralta. Oñémóm- 
bae cañY chébe , ganéle. 
AñémOmbae cañY ychupé 
ñémboaraitápe. L Añ2mó 
mbae mómbá ñémboaral- 
tápe, perdi al juego. Na- 
chepoh!i ñémboaraita, fo 
dieftro en el juego. Ni 
'ohYi ñémboaralta , es li- 
eral. Che é catú ñémboa- 
ral rehe, foy dieíftro al jue- 
go. Ché poporing ñ2mbo- 
araita, lo Mir pao en el 
juego. Chepóaci catú ym- 
boaguifébo Gémboarde 
pe , barrolo todo al juego. 
Tegapla, prefteza, vente- 


za. 
Te 





tatá miimvmé, atar al rel- 
coldo. Nda hegicábi, no fe 
ha afado. 

TE(Yo8 





_Techá. g. ver, confiderar. 
lncids , me ven. 
necio: yO veo. ca. cára. 
echacaré rámboé 
haé. 1. Hechacárimboé 
haé, como quien lo vio lo | 
digo. Hechacápe , vifible- ] 
mente. Cherechá e) hápe, ; 
fin que me vieflen, Chere- | 
chag eYmecherei quie, en- 
tre lin fer vifto. HechageY | 
pr per 
mbápe ,bol- 
uio fin fer lo. Hechagiré 
amó piché y mOmbeú ni, fi 
no lo he vifto , como lo he 





LENGYA GVARANI. 


Ehechat8r3 , ola mira. l. 
Echater3. 1. Chetér8, ide. 
Pehechatér3 , ola mirad, 
atended. Nda hechacábi 
apireYm2 abá nde núngá- 
ra, no he vifto jamas hom- 
bre como tu. Mborecha- 
cába, vétana, mirador. Po- 
rechacá catúpirí , cofa que 
tiene buena vifta , aparen- 
cia. Mborechacá pochf, de 
mala aparencia. Ace recha 
ca O ebocoy ah? , en pre- 
fencia folo es para algo ef- 
fe. Cherechá camó ñOte 
yche, quando me ven hago 


go. 
Techagaú. c. d. Techag, 
ver. y Aú, defeo , defear lo 
aufente. Oro échagaú po- 
rárá, tengo mucho defeo 
de verte. Nda hechagaúbi, 
no defeo verlo. Oro yo 
echagau, ad invicem nos 
defeamos ver. pa. pára. 
Teé, verdadero, mifmo. 
Che 3n% teé, mi verdade- 
ro pariente. TúpY teé, el 
verdadero Dios. Na che 
2n2 teé ríiglidf , no es mi 
verdadero pariente . ip 
recó teé , el verdadero fer 
de Dios. Oanf teé rim8 
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chererecó , tieneme por fu 
pariente verdadero. Che- 
rope gúa teé es de mi ca- 
ía. Cheretámegúa teé, es 
de mi mifmo pueblo. Nda 
te el ayú ayú raú, no eftoy 
aqui por mi gufto en ver- 
dad. Ayú teé, yo mifmo 
vengo. Ndayú teei ycó, 
ah? chererú ; no vengo yo, 
traenme. Efte es diftinéto 
de Te, error, al qual añadi- 
da E, haze Tee, como efle. 

Te » idem quod Te, er- 
ma 8. boro 

egú2, parte peligrofa. 

vega PS : 

TA, fea asi, dexa que. 
Tefne Túp3 oipotáramó, 
fea afsi queriendo Dios. 
Téíne tohó Ingá , vayale 
en hora buena. Tefne tohó 
mburú, vayafe en hora ma- 
la. Teltalapó, dexa que yo 
lo haré, Há tachererecó 
aí, dexad 4 me trate mal. 
Tél guemfmbotá tolapó, 
dexad que haga fu volun- 
tad. TÁ toqúe, dexad que 
duerma. 

Té injultamente, fin cau- 
ía, viciofamente, con men- 


tira, Tel oyibo | TegS | 
S 


3 


4 


5 
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oyábo, fin cauía, o fin ver- 6 TA, repetido, 


dad lo dize. Alapó tel, ha- 


continus- 


cion. Abá ñi8E teftel, pal 


golo viciofamente. Añ8-  brero. Aycó tey tel, totah 
móOmbeú tel aú , mentí en  menteeftoy ociolo. Ayipó 
la confeísion. Ndetel am8-— tej tel, frempre lo hago. 


nda che póri angaipá rehé 
etabo , o Hizes 
no tienes pecado. Tel al 
guiyábo amo paé, eflo fue- 
ra fi yo dixera mentira. 


Cherecó tel guitecóbo, 7 


nda cherecó pór1, no alcá- 
go lo que buíco, o ando de 
valde. Telmgatuí, fin cauía 
alguna. Teingatui cheacá, 
fin cauía alguna me riño. 

Té, ea ya. Tel ylapobo, 
défle prieía. V. E. dezar, n. 1 

el, con Catú, fin razon. 
Teíngatú chemombeú, fin 
razon me acuío. Teingatú 
chererecó ai, fin razon me 
maltrato. 

Té, con Ne, de futuro 
prohibe. Eereyápo telne, 
no lo hagas. Erehó teíne, 
no te vayas. Equa teíne, 
idem. Í. irás de valde, o ha- 
ráflo de valde. Lo mifmo 
es con Gerundio. Tel ohó- 
bo. no le vaya. Ndereyd- 

oige teíne, no lo dexes de 
zer. 


re traig 
P 7 


Ayú tej tel ndepíri , fiem- 


pre vengo a verte. Añémo 
mbeú tey teT, fiempre me 


confieflo. Arú tef tel, fiem 


o. 
Té, repetido. y la part- 
cula, lé rohibitiua di 
ze, guardeíe, mire que, no 
pienfe. Teltef ímé ah£, che 
ayucáne , guardefe fulano, 
ue lo mataré. Tey tel 
imé amOmbeúne, guardele 
que lo diré.- Tey tel ime 
ché omóndo hagúam3 , no 
piente que le he de embix. 
el tel imé chererahá. L 
Tel tei ¡me chereraháibo, 
no pieníe lleuarme. Tel tel 
imé nde heracháni, no pk- 
fe él que tu lo has de lle- 
uar. Tel tel Imé ymeenga 
ndébe, no pienfes que telo 
he de dar. 
Tey eté, mucho. c. d. Tel. 
y Eté, fuperlativo. Te eté 
arú , mucho traygo. Tey 
ete ahalhú , amole mucho. 
Tey eté oyábo, en ninguna 
ma- 
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manera tiene razon.en lo 
que dize. Tey eté amboac! 

ip1 che y móñeémoYro 
hagúera , mucho me peía 
de auer ofendido a Dios. 


ey eté cherori nderecó 
marangatú rehé, muy mu- 
cho me huelgo de tu bien. 
Nda tef eté rugúa chero- 
YY nde rú haguama , no me 
huelgo mucho de que ayas 
venido. 

Té, manada, compañia, 
parcialidad , genealogía, 
muchos. Chereíi, mi par- 
cialidad, Religió, los mios. 
h. gu. Chereli gúara nde, 
tu eres de los mios , de mi 
Religion, G<c. Hel heYi he- 
cóni. 1. Tel tefi, andan en 
manadas. Gueílpe chemo- 
Yngó cherendú p2guama, 
en medio me pufieron para 
oirme. Tefipe haé, dixelo 
en publico. “Tell tápe , pu- 
blicamente. “Tefíi upaba, 
lugar publico , o lugar de 
muchos. De aqui Íale. Te- 
yúpa, el rancho por los ca- 
minos. Nde eicó orereíl- 
mo, fed vos nueítro caudi- 
llo. Orerefimó toroguere- 
có Perú, elijamos por nuef 
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tro caudillo a Pedro. Guef! 
aé, ellos alla, fu parcialidad 
dellos. Guell ae guetime, 
ellos en fu pueblo fon mu- 
chos. Orerefi aé oroicó, 
todos los de vna parciali- 
dad eftamos juntos. Pen- 
del? ae, los vueftros de 
vueftra parcialidad. Tell 
eupé aquá. 1. Tefl épe ahá. 
l Tellereheguarupé ay- 

uie, pallaroníe al otro vá- 


TeYndi, hermana, dize el 
varon a fu hermana , o pri- 
ma. ChereYnd1, mi herma- 
na. Chereyndi mé , mi cu- 
ñado , dize el varon al ma- 
rido de lu hermana , o pri- 


ma. 
Teyngatáí , fin ninguna 

cauía. V. Tel. num. 2. 
Tesquie .l. Teigúe, entrar. 
Chereiqúe , mi entrar, o 
entrada. h. gu. Ay quie, yo 
entro. Guiteiquiabo, a en- 
trar. Heiquiehára, el que 
entra. Heiquiehába , de. 
Ayquie biari , entrar der- 
repente. l. Aiquie ye acel, 
idem. Aroiquíe, lleuar ade” 
tro juntamente. AmoYn- 
guie, hazer que entre. Che 
aaaa2  he- 
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heroquierámó aháne, iré 
luego que lo entre. Che- 
gueroy quieramo ohó, lue 
go que lo entré fe fue. 


eyú , lagarto de tierra, 


lagartija. 
Teyú amberé, pequeño. * 
Tot guacú tará , cama- 
leon, y el lagarto de tierra 
azul, y el verde grande. 
Te ydguá piré. 1. Tara- 
g% , lagartllo liftado de a- 
zul. 
Toyo obí, lagartija azul. 
eyúpa rará , lagartija 
muy chuca. 
Teyú bayibábae, lagartija 


grande. 

Teyu pYeX, lagarto ber- 
mejo. 

Teyu quatia, pintado. 

Teyuty, lagartija del mó- 
te. Teyu ndapi rá rúgual 
coo reheguacatú, los lagar 
tos del monte no fon peí- 
cado, fino carne. Haubé ye 
coacú pipé ndiu hábibi 
g00 eteramo é , y por etlo 
no es licito comerlo en 
Viernes. Oyfram0 éte gue 
chágari, guerehé, mOr0 tyn 
gue rehé abé pira bérimy, 
pero cocido en la aparen- 


cia, en el fabor, y blancor, 
parece peícado. 
Teyupá. b.rancheria. Che 


reyupá , mi puefto , o ran- 


cho. h. gu.” Teyupá tíberé, 
lugar donde ly E nuchos 
pueftos que han fido dor- 
midas. Nda te yúpa bi, no 
ay lugar , o rancho. Pehe- 
chi teyupá. L Pehecateyú- 
á, bulcad rancho. Ayipe 
bé, lalgo del rancho. 
bY gui acé oyupabóramó, 
en dexando el hombre efta 
vida. 

Tembé , labio de abaxo. 
Cherembé, mi labio. h. gu. 
Hembebog , labios hend+- 
dos. Hembeguacú, labios 
grandes, o gruefos. Hembe 
póg , el ruido que haze el 
viejo quando come. Hem- 
beriguá raché, fiempre me 
trae en la boca. “TupZ che- 
rembe riguára, fiépre tra- 
to de Dios. Hembe yepi 
buieré , labios caidos , co- 
mo de negro.  Guembé 
omYmY1 angaú oñemboé- 
bo, reza entre diétes. Hem 
bé piríti, labio refquebra- 
jado. “Tembeta, barbote. 
Tembeta qúa, el agujero 

él. 
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Cherembe pe pñi 


dél. 
añe? , hablar apriefía , me- 
nudeando las palabras. A- 
fñembe pe torcer el labio 
el que chifla, y chiflar. Añe- 
embé guú , morderíe los 
labios. Añeembe qui, ha- 
zer agujeros para el bar- 
bote. Cherembé pirueí gu$ 
tén2, efloy a diente. Chere 
mbé guaríñóte añe?. l. che 
rembépe  oñémelngébae 
ñS añé€ .]. Ouribae cherem 
bépe ñ6 añe?, dezir lo que 
fe le vienc a la boca. 
Tembéi , canto, orilla, 
margen de campo , de ro- 
pa, de rio, y de móte. h. gu. 
Aórembel, orilla de ropa. 
Yembel, orilla de rio. ñae 
rembel, de plato. Hembef 
ec2 , cofa defportillada. 
embel pembt , cairel, O 
cerco por el rio, o campo. 
Ahembe 1bó, defporcllar. 
Pará rembel, la marina. 
Temberá. V. Tembe. 
Tembí, participio. V. Te- 
mí. 
Tembt , fobra , refiduo. 
Tembiú rembiréra , fo- 
bras de comida. h. gu. Che- 
rembirí, dize el padre de 


3n 


familias por auerfele aca- 
bado fu gente. Na cherem- 
bri, no me ha quedado na- 
die. Hembir$ ñóte ofmé, 
muy poco ha quedado. He 
mbÍ guau bfté, aun ay bué 
refiduo. Am8 embi, he de- 
xado algo. Emoembi au- 
bé, dexa algo fi quiera. Na 
moembY quí retei y meén- 
gá, todo lo di. 
Témbia, lo que cogí. V. 
A. r. num. r. 
Tembid. r.c. d. yá, coger; 
y el participio Tem?, lo 4 
cogi cagando, o peícando, 
la porcion que le cupo y 
lo 4 cogio en guerra. Che- 
rembid, mi parte, $c. h. gu. 
Na chembAri, no cogi, o 
no me cupo nada. Chemo- 
embiá Perú, Pedro me dio 
arte. Opacatú rembiá ri 
peté ndé, todos tienen da- 
res y tomares contigo. A- 
ñang rembid angaipabiya- 
ra, el pecador es preía del 
demonio. Angaipabi yara 
oñémó embid reté añinga 
upé, hazefe preía del de- 
monio el pecador. Añ2ng2 
opacatú rembid ríbete an- 
gaipá poropotá rehé te- 
- 
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uára, todos los demonios 
e burlan con el deshonel- 
to. Añémó embiaruca, de- 
xéme vencer. Peñémó em- 
bidrucá añinga upé , no os 
dexeis vécer del demonio. 
Tembiábú. b. lo que le a- 
ma, , Participio de Ahafhú. 
V. Hafhú. 


Tembiathú. b. c. d. Tem- 
biá, y HaYhú, amar. Chere- 
mbidalhú , mi efclauo. h. 
gu. Tembiafhú bámó0 aycó, 
oy efclauo. Na tembiafhu 
ba rúgúal ché , no foy ef- 
clauo. TembiaYhú bim0 
herecopinde , eres tenido 

or efclauo. Tembiafhú 

6, efclauo cóprado. Mbi- 
aíhú, efclauo. Í. tembiaThú. 
Mbiafhú ramo tecó, cautl- 
uerio. 

Tembiapo, obras. V. Apó, 
num. 4. 

Tembserecó, lo que fe tie- 
ne. V. Recó. 

Tembitrá, plato. Tembi- 
Irú rima alapó , hago pla- 
tos. Cherembifrú pipé 
amOngarú, comemos en vn 
plato. Cherembifrú aguí 
guembiú oguenoh?, faco la 
comida de mi plato para 


fi. Oñ6 embitrú pipé oro- 
, COMEMOS EN VN 

to. Che rehebé cherembi 

tru pipé ocarúbae , el 


_- £0me conmigo en vnp 


to. Cheñemo embifrú, el q 
come en mi plato. 

Tembip el primero. Te- 
mbipY ché , yo foy el pri- 
mero. 
< Tembirecó,muger. Es par- 
ticipio de Arecó, yo tengo. 
Cherembirecó, mi muger. 
h. gu. Cherembirecó pota- 
red Pal omoménda , cafó- 
me (dize el varon) por fuer 
ga el Padre. “Tembirecó 
guipiy. l. ríque , cuñadas, 

ze el varon. “Tembirecó 
membi , entenado , o ente- 
nada, dize el varon a los hi- 
jos de fu muger. V. Reco, 
num. 2. 

Tembsá, cómida. V.ú,co- 
mer, num. r. 

T emi, es participio pal- 
fiuo de prelente , la qual 
particula júta a lo fixo del 
verbo, es lo mifmo que Il- 
lud quod facio, Kc. Chere- 


mbiapó , lo que yo hago. 
De Á apó , hazer. Haze 
T'embi , todas las vezes q 


en- 
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encuentra con vocal. Vt, 
Tembiú, comida. Cherem- 
biú, lo que yo como. Chere 
mbiaYhú, lo que yo amo. 
Con las demas letras haze 
Tem?. Cheremimombeú, 
lo que digo. Algunas excep 
ciones ay, como, Cherem- 
bipé , lo que caliento do 
Cherembipo! , a quien ful- 
tento. El vío enfeñara lo 
demas. Con R3mO , tiene 
voz de ablatiuo abíoluta. 
Vt, Cheremf2ndúbamó, 
oyendoloyo. 'Nde rembi 
echág2mO, viendolo tu. He 
miendúr2mó, oyendolo él. 
Cherembia póramo, hazié 
dolo yo. Suelefe compo- 
ner. Vt, Cheremi embiú 
meénga gúera , a quien yo 
dí de comer. Cheremi Yba 
e mondo haguera, los que 
e embiado al cielo. 

Temiainga, dechado. V. 


22, 
Temiar9r8 , nieto de la 
muger, varon, y hembra. 
Cheremi arfr8 , mi nieto, 
dize la muger. h. gu. Pó 
emPJar5r8 pípé amée ychu 
pé, dile muy poquito. 
Temgmboadt, fuerga de la 
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voluntad, contra la volun- 
tad. V. Tac, dolor, num. 1. 
Temimboé, difcipulo. V. 
E,deftreza, num. 11. 
Temimbotá. r. voluntad. 
V. Potá, num. 1. 
Temgngudi, page. V.qual, 
num. 4. 
Tomgmens , con quien fe 
peco. V. M8, num. 2. 
Temmgná, nieto del va- 
ron . CheremYm$n8 , mi 
nieto. h. gue. 
Toni, fembrado. V. 
TY , num. 16. 
Tém8, comegon. Pirem8 
.l, Mirem8 , comecon del 
pellejo. Cherem8, mi co- 
megon. h. gu. Chem6 em8 
angaipá apocé, eftimulame 
el pecado. Chem8 em8 che 
reY , eftimulame el de- 
to que tengo de hazer, o 
ir, o, 8c. Chem0 em6 che- 
rorí , eftimulame la rifa. 
Ndeaé eiquaabé nderemó, 
allá te lo ayas, mira tu lo q 
te importa , cada vno fe 
raíque dóde le come. 
ayauá catú cheremÚ , yo 
fe lo que me importa , yo 
miraré lo que me importa. 
Guem8é quea parcJad 
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Chenótnmot 3 me hizo 
andar en chifmes. Na che- 
remúc céri tí, ola, no foy 
amigo de chifmes. Hindo 
UE múz rerúbo 
ñiándú norá, mirad qual vie 
ne ya fulano con fus chif- 


mes. 
Ten, recio, defeo, propo- 
fitoonftancia. Ten ae te- 
có máringatú rehé. L pl 
pé , cftoy conftante en la 
virtud. Íuntafe efta parú- 
Cula con qualquier verbo, 
Ten arecó che pópe , teñ- 
lo afido fuertemente có 
s manos. Ten aicó chere- 
mim botápe, eftoy conftá- 
te en mi querer. Ten chere 
c8ni mborerobia hába pi- 
pé , eftoy conftante en la 
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tenañxar. As 
có carú hendina. eftos fixo 
en mi buen propo:za. Ten 
al, muv recio, conftanre. 
Ten ai hiny 1bíra, efta muy 
recio el palo. Tenal erecó. 
ten muy recio. Na ten ni- 
gúal arecó, no tengo recio. 
Na ten rúgúal averuré he- 
é, no lo pedi con eficacia. 
en haé amó guiñémómbe 
úabo, 'o propofito de 
A nfefarme. en hae amó 
guihóbo Ybápe , defeo mu- 
cho ir al ciclo. 
Tenangupt, cadera. El la- 
do del anca. Chere ná 
pl, mis caderas. h. gu. Te- 
nángupí cáng , el hueflo de 
la cadera. 
Tendá. b.c. d. Gerund do 
e 
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de. 7 eftar. Guiténa, con el 


verbal. hába. lugar en que 
fe efta. Cherendába, mi a£- 
fiento. h. gu. Tendaángarú, 
lugar Praia Tendába á 
ami é , en algun lugar. 
Ten a embl, ar (obra: 
do. Hemb endá, fobra lu- 
gar. Natendarembiri, no 
ay lugar. Tendá tendágue- 
bo, de aqui alli. Guen- 
daguendaguebo aicó, ando 
de aqui para alli. Tendá 
Ypi guagú , afsiento ancho. 

endá 1pí mirY, angofto. 
Tendá ibaté , alsiento al- 
to. TendaYbf!, afsiento ba- 
xo. Tendá cheamba gúe- 
ra, lugar donde eftuue en 
pie. Tendá chenSnga gúe- 
ra, lugar donde me acofté, 
Tendá cheguapY hagúera, 
donde me aífenté. Nda che 
rendábi, no tengo lugar. 
Ndipóri tendá chébe, no 
ay lugar para mi. Na hem- 
bei tendá chébe, no fobró 
lugar' para mi. Nomoem- 
biri aubé tendá chébe , de 
pro) ofito me han dexado 
in lugar. Na hendabi Ybá- 
pe yñ3ngaipábae, el peca- 
dor no tiene lugar en el cie 


lo. EmSendabY mé angaipá 
ba neánga pipé, no des al- 
fiento en tu alma al peca- 
do. PemOendá bimé temi- 
mo2ngaí peánga pipé , no 
deis lugar en vueftras ani- 
mas a malos penfamiétos. 
Añéénda berú, traer en 4 
fentarfe. Peyeáticá tendá- 
pe tiyate Perú, apretaos en 
el banco para que quepa 
Pedro. Abá endebeYm, hó- 
bre fin afsiento. Cherenda 
guereYme aycó , eftoy en 
otro lugar que folia, puef- 
to, cargo, Stc. Túp2 renda- 
beté, trono de Dios. Amo- 
endá, darle afsiento. Chere 
có maringarú endá: mbla 
chem8mbeu catú ñ8, el fun 
damento de mi virtud es 
folo el alabarme los hom- 
bres. Nde ere mo/mbaé. 
hendá hendápe, das el pun- 
to a las cofas , guardas juÉ- 
ticia. Nambaé hendá hén- 
dápe mó? hára rúigúal ché, 
no tégo difcrecion, ni guar 
do jufticia. 

TEndapigal.r. c. d.Ten- 
dá, lugar. Pf, centro. nu. 7. 
Gu, eos A el 
brago. Cherenda ri, 

s Bobbb: vel, 
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vel, Guipé arecó , tengolo 
a o h Ten 
da catf , lo 
Cherenda piguiri ano? té- 
golo debaxo el bra 
Tendi, faliua. Cherend! 
acú, flemones. h. gu. Ten 
tendi, baícas. Cherendi 
rendl, tengo bafcas. Che- 
motndí endi, me cauía baíl- 
cas. Cherendibv, efcupir. 
Añé€ nibú equíi , arrancar 
flemas. Añeénd! bócong, 
cragar faliua. Añegndí bo- 
cóng y yuheita , apetecer 
con aníia cofa de comer. 
AndybV.1. AnnybY.]. Any- 
bY, efcupir. Cherendí cúe- 
ra Á ycó dl, eftoy en ayu- 
nas. Tendipytá. 1. “Tendií 
guacu, flemas. Añeénd! bo 
cu tel, hazefeme la boca a- 
a, deleo comer. Hendí 
ay!, baboío. Cherendi ayí, 
foy baboílo. Mboi onéendí 
ba cherehé , empongoñó- 
me la viuora. Mboi rendi 
rapichára angaipába recó, 
como pongoña de viuora 
es la del pecado. Mboi ren 
dí racicue nangá angaipá 
rací, laftima la poncoña 
del pecado , como la de la 


gue 

pipe acéreté cá ñabe- 

: egujñab£abé angai 
acé angi oyucá; aísi como 
la viuora mata el cuerpo, 
aísi el pecado mata el al- 
ma. Guendí mongiírámó 
acerehé acerugui ombo ál 

á mbol: nanVngára angal 
Dá omómboch! tecó lr 
ngatú, la viuora corrom 
la fangre con fu pongoña, 

aísi el pecado corrompe 
la virtud Mboi rendf rasí- 
cúe acé ñt7 ohúramó nipo- 
hangy: egui ñab8 abá ñ2a 
angaipá ohurímó ombo 
poro 15 ram0 nipo hángy 
abé , en apoderandofe la 
poncoña del coracó no tue- 
ne remedio, aísi en apode- 
randofe el pecado endure- 
ciendo el coracon no tiene 
remedio. V. Mboi. 

Tendi, refplandeciente. 

V. Hendl. 
Tendibá, barba, métum. 


gu. 
Tendibad. b. barba, los 
elos. Cherendíbaa , mis 
arbas. h. gu. Tendíbaá 
aná , barba efpeía. Tendi- 
baá bucú, barba larga. Ten 
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dibaá roquí, falir la barba. 


Tendíbaá bYZ, bermeja. 
Tendíbaá pYndába , naua- 
ja. Abati rendíbaá, pelo 
del maiz. Tendibaíbar, 
canas. Hendíbaá Ymbae, 
desbarbado. . Añeéndibaá 
ap), hazerfe la barba. Che- 
rendYbaá ape , hazme 
la barba. Tendibaá apf há- 
” barbero. Aporo endt 
aá pY guitecóbo, ando 
barbiando. > 
Tendoréra, quafi Tenon- 
de gúara, el delantero, y el 
hermano mayor. Cheren- 
dotára , el que va delante 
de mi, y mi hermano ma- 
yor. TéndotárimS , por 
delante. Tendotáramó ay- 
có, voy delante. ñ2nde rén- 
dorárimó oycó [.X. ñ. y. 
oyeeco aruca hába plpé 
ñandébe, delante de nofo- 
tros vá lefu Chrifto nuef- 
tro Señor con fu exemplo 
para que le imitemos. 
TenYhAngá, codo, efqui- 
na. Cheren' a á, mi co- 
o. h. gu. TenYbangacurú, 
codera. Acingaó enYbán- 
á, bonete de picos. YbY enY 
¿ngá, codo, punta, efqui- 
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na de tapia, o de tierra. YbY- 
rá enYbángábae, palo tuer- 
eo. Añátol ñiémi cheren)- 
bingá pípé , dile de codo. 
Cherenifingá aroqua ro- 
qu hecé, dile de codacos. 
CenYb2ngá, hazer algo 
a 'OS. T d 
envpia. ). TimYpia. e. 
Ca el rodi- 
la, ñudo de caña. CherenY 
pi, mi rodilla. h. gu. Ta- 
úarenYpi7 , ñudo de 'ca- 
Añé nYpYí apí, hincar- 
fe de rodillas. Añ2 pp 
eYi, arrodillarfe. amoñenY 
edi, hazerle arrodillar. 
12 nPpiz ey? lefu X. ñ. y. 
Curucu pipé , arrodilloíe 
lefu Chrifto nueftro Señor 
con la Cruz. V. ñ8gY. 
Ten8nd?, delante, antes, 
primero en lugar. Chere- 
n8ndé eqúa, vé antes , pri- 
mero que yo, delante de 
mi. Arete renGndé , antes 
del Domingo, o vifpera de 
fiefta. Areté renóndé yh8- 
nf, fuelle la vifpera de fiel 
ta. Ahápen?nOndé, voy de- 
lante de vofotros. Chehó- 
rénondé eqúa, vé delante 
antes que yo vaya. .Che 
Bbbbb 2 yya- 





7 27 UE al 
adelante. TenSnde gúar: 
ché, yo foy el delantero 


Tenónde gúa yrUché, 
Loy de los del z Ade 





nónde pa y, Aulais 
de auer; Ócar de que o; E 
os cchallo enel pi | 
enla virtud, Amg%, nEnderá 
Lory anteponer, 
Tenóndod, c.d, am 
4, COger, ganar por ma 
me paid hara 


nOndeá guihóbo, voy delá- 
te dél. git, Y. 
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de arbol. h. gu. Heñ61 Ybt- 
rá, brota el arbol. -Heñ81 
plíply abatí, fale efpefo el 
maiz. Yy!pi eñó1, brotar el 
pie. Heñol abati mbeyú 
mbeyú , nace el maiz m 
efpefo. Heñót poc2 ok, 
nacer ralo. Aheñ61 pav pav 
poóg, entrefacar de lo que 
nace. Heñót , recien 
brotar lo fembrado. Heñ6%t 

qú, eftá brotado alto. 

eñ6t orf abati, nace bien 
el maiz, eftá bien verde. 

Tesi, encordio, hincha- 
zon, qualquiera. Chereñ?, 
tégo hinchazon. h. gu. Che 
reñúl ref guitecóbo, eltoy 
lleno de encordios, o toló- 
drones. Chereñíi pug, re- 
bento el nacido. Óporo)- 
r8 chereñY , efta empeder- 
nido el encordio. Ypelin? 
oyequaá, parece la boca de 
la materia. 

T23, muerte. Chere8, mi 
muerte, y muero. h. gu. Che 
reó gui pucábo , muerome 
de rifa. ChereS hába ebo- 
col, por ello me muero, 
Chere8ndé catú, defeo mu 
cho morir. Na chere8ndé- 
ri, no defeo morir. Na he8n 
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deri pirá , O muere peíca 
do. TeSací etey , muerte 
cruel. TeSaí, mala muerte. 
1. Te8 angaipá. TeS apire), 
eterna. TeSbiari 1. TeS cu- 
riteT. 1, TeS agulyerambol. 
1. Te6 gapiá. l. Obera b3te 
jara, muerte derrepente, 
e3 tecó caneS apipa hába 
nang2, la muerte es fin de 
los trabajos. Te8 m2gu?, 
muerte defaftrada. TeSnga 
tupirí, buena muerte. Te8 
ngúe quara, fepultura. Te8 
nglera , Cuerpo muerto. 
e8 ngué rapyr8 hába, 1lá- 
to por difuntos. Te$ ngle 
reroata hába ,+andas. TeS 

nde ñlibindába, mortaj 
e0 hafm?. 1. Teó robaptí 
articulo de muerte, peli- 
gro. Te8 robapitmé aycó, 
eftoy a pique de morir. Ha 
Tmé chereg , por poco me 
muero. Te$ poria hubere- 
có pfra, muerte cruel. Te8 
pípé hereco méguí mbl: 
ra, fentenciado a muerte. L. 
Yte8qual pira. Ahe8 bed, 
o le hize matar, yo le cau- 
Ela ros Aheó pee ral 
guaqu, hize matar la galli- 
na, es qual, mandelo ma 
ma 
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tar. aipá teO met 

ra, So Orta. PO 
be? ah*, el me hizo matar. 
AheS qual, yo le ofrecí a la 
muerte. ChereS qual, me 
mando matar, y ofrecio- 
me a la muerte. He0 ngúe 
ahé , efte es vn efpaciofo, 
amortecido. Te0 nguerá 
racó ebocol, ha efcapado 
de la muerte. Te0robaquel 
hecóni. 1. PírTteS ypocohú 
boi nderehe guiyabo. vel, 
Hay mbeteY ndere3 haé. 1. 
Coy te0 agui nderecó gui- 
yabo , defahuciar al enfer- 


mo. 

Teoá. r. delmayo. c. d. 
Te8S , muerte. y. 4, caer. 
Chere01, eftoy defmaya- 
do. h. gu. Nachereó aribel, 
ya no padezco defmayos. 
Aguíl yeramboi chere0a, 
derrepente me defmayo. 
Chereoa cherúbamo, eftoy 
defmayado. Chemoe0á,me 
hizo defmayar. Añem0O 
e0á, delmayarfe. ]. Cheñe- 
mo e04 , idem. Amo e0á 
moOndíita, hazer que fe def. 
maye de elpanto. Che mon 
díi chemoeoábo, hizome 
delmayar de efpanto. 


- Tepacó.c.d. Te, pues. Pa- 
có, pronombre , eto cier- 
to, yo cierto, Sc. Chetepa- 
có Ímboe raé, y lo enfe- 
fízua. Chetepacó ymómbe- 


guabo, cierto que yo lo d+ 


xe. ( 
Tepé?pues? Nderehoyte- 
pé? pues no te vas? Che te 
e nda haycéne, pues yono 
e de ir.Ehecha tepé , mira 
pues. Arecóte piche? pues 
tengolo yo? Ererecote pe 
nde?pues tienes lo tu? 
epeychabí , arbol con 4 
uñen los calabacos. 1. Ta- 
peychabi. 1. Tipeychá. 
Tepeycháguacú, maluas. 
Tepeñ3, arremetida. V. 


Hepeñá 
epi, paga, venganca. 
Ahepí, venguele, bolui por 
el. Ayeepí, vengueme. Che 
re y Per , Pedro me ven- 
gó, o efcapó, o libró. Che- 
repí, mi paga, lo que di yo 
por mi. Chemó0mar2 haban 
gueragul cherepi, librome 
e la afrenta que me aulan 
de hazer. L X. ñ. y. gugal pr 
pé ñanderepí, Chrifto n. $. 
nos redimió , reícató, libró 
con fu fangre. Poroaocgehá 


pe 
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pel. X. ñ. y. fñanderepi, con 
gran ventaja de precio nos 
E Chriñto pueftro Ss; 
epY guacú ñánder: 

Leña X. o, Chrifto 
con gran precio. Hepicatú 
ñánde3nga , vale mucho 
nueftra alma. Ndahepf, no 
tiene precio, y no fe ha pa- 
gado. Ndahepfra guí yeí, 
no valemucho. Ahept enol, 
pufele precio. dahepf 
en61 ndábi, no fe le ha puef 
to precio. AyeepY enG1, aua 
liéme, pufeme precio. He- 
pY mfrÍ, tiene poco precio, 
Amboepf guagú, hago que 
tenga gran precio. Hepl 
ndatubichá eY pipé rúgú: 
cheopogua, no es pequeño 
el precio que dí por vofo- 
tros, Caguo mboepthá. L. 
Cigu) repibeéngápe , ta- 
berna. Mbuyapé mbo epf 
hápe , donde fe vende pan. 
HepY her2r23m8 paé , no es 
burla el precio que tiene. 
Hepi her her3, algo vale. 
Ndt hepY, brauo precio 
Gene. z 

$7, pues, o que. c. d. 
Te. sá Ang, de plural. Che 
tepia araháne > pues he de 
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Jleuarlo yo? Abá tepid ohó 
ne? pues quienes han de ir? 
ChetepiZ ndarahay cene? 
empero yo no los lleuaré? 
Añadido al fin de la ora- 
cion, o diccion, es admira- 
cion. Vt. Y márángarú te- 

12 ahe !Ó que bueno es fu- 

no ! Y mirangatú tepil 
Tíip3! 6 q bueno es Dios ! 
Y pochf tecatú tepil nde! d 
que maluado eres ! 

TepNet. c. d. Te, que re- 
cibe “algunos nombres. y 
Pf, capacidad, o centro de 
la obra, o cofa. y g3,foltar; 
diuifion de qualquier cofa, 
Cot? spy sí, cancel, o di- 

m 


uifion. boe pYgY che 
cotf, hago cácel en mi apo- 
fento. Checodl repY ¿7 mé 


aycó, eftoy en ml retrete, 
ip Y ocotl repYcá mé 
oycó Ángel opohúpa ohó- 
bo aracaé , eftando la Ma- 
dre de Dios en fu retrete, 
fue el Angel a vifitarla. 
AmboepYc3 quariahá, ef 
criuir por articulos , i 


di 
uifiones. jatia re 
co SE 
do. Quaria Copy PY e 


pl 
pé oyquatia , efcriuir por 
<a 
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capitulos. Cog repiei, lin- 
de de chacara. Pel mbl, 
articulos artejos de los 

ies. Í. los dedos. Mbocí, 
de las manos. M pipé 
aypapá, contar por las ma- 
nos. Cherepi cá, dize la In- 
dia a la diuifion inter par- 
tes verendarum , pofterio- 
res Sí anteriores. Cherapiá 


q, dize el varon, la diuifió, 


tefticulorum , y a las cuer- 
das eorum. PY g2ñobaY, los 
interfticios de los dedos. 
ñagmbé repY q3, plato que 
tiene por medio diuifio- 
nes, hinc, gandóg, diuidir, 
quebrar. V. qa, cuerda. Ao 
quatia episi cortado de 
lienco, labores aísi, Xc. TbÍ 
repYcá, linderos, confines 
de tierras. 

Tepindí, limpiar el tra- 
lero al niño. Ahepindí. ahe 
bi oh idem. 

epYn6, pedo. Cherepy- 
nó, Al eo. Hepinoó. PS 
Apin9ó, idem. Y pin 8 te- 
catu, bufon. 

Tepirá, ceftillo. Cherepi 
rú, mi ceftillo. h. gu. 

Tepis2, fielo. Chereptt1, 
mi fiefo. h. gu. Tepitambó, 


almorranas. Cherepítám- 
bó , tengo almorranas. 

Tepstí, inftrumeéro de ho- 
jas de palmas, como man- 

a ef; pe mo 

Ca. erepitl añámi, 
efprimir cof te inftru- 
mento. | 

Tépoti , excremento , y 
vniueríalmente todo gene- 
ro de fuciedad. Cherepon,. 
mi excremento. h. gu. Te- 
potihába. 1, TepotitYba, le- 
trina. Tepotia ht, gana de 
proueerfe. Cherepotiahi , 
tengo gana aísi. T'epoti cu 
rubí, cagarrutas, O excre- 
mento menudo. Tepotiri- 
rú, bacin. Apoti, yo me 
proueo. Guipotiábo aha, 
voy a proueerme. Es 1rre- 

ar en las terceras per- 
onas. Apoti, Erepoti, O- 
guepoti. Quarepoti, excre- 
mento de minas. Í. meta- 
les, hierro, tc. V. Quare- 
pot. 

Teguába, morada. V.Te- 
có, fer. 

Teguára, el que anda en 
buíca de algo. V. Tecó, fer. 

Teguenó. c. d. Te. pues. 
que. mira. no. tambien. ea 


ya. 
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ya. Eyapo tequenó, hazlo 
ya. Tayoqual yebí emete- 

uenó, guarte no te lo má- 

le otra vez. Tereyapó ye- 
bY emetequenó, mira no lo 
hagas mas. Co tequenó, 
toma ya. Erumquend, trae 
lo ya. Eú tequenó, comelo 
ya. Equá mburú tequenó- 
rá, vete ya con la maldi- 
cion, 

Terá, porrentura. V. He 

num. 2., 

Téra, nombre. V. Te.r. 
num. 7. 

Teraé. c. d. Te, error. y 
Raé , cierto ; erré , o por 
yerro ciertamente. Chua 
teraé , luan quiero dezir, 
auiendole llamado por o- 
tro nombre. Cheté guihó- 
bo raé, fay por yerro. Nde 
te hén8 hémoraé , por yer- 
ro lo facafte. V. Té. 8. 

Teragúa. fama. V. Te.r. 
num. 7. 

Teregúa » la haz de la co- 
ía. V. Recó, tener, in fine. 

Tererég, del fonido, cru- 
gir , y ruido de lo que fe 
quiebra. Oterereg , que- 
braríe haziédo ruydo. 
rereg eteí, haze mucho ruy 
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do. Cheríi terereg, crugir 
los dientes. Ambc tere- 


reg, hazer ruydo afsi. Ore- 
rereg catú mbuyape , efta 
bien cocido , o toftado el - 
n. Oterereg abatí , eftá 
ien toftado el maiz. Che 
aó plahú oterereg , cruge 
el veftido nueuo. ñe8 tere- 
reg oguerecó chébe , tuuo 
palabras broncas cómigo. 
Ter8rOpía, flauta de caña. 
Ter8.1. Tor?, cofa tuerta. 
Ybfrá e8r3, palo tuerto. ñe3 
ter0, voz ronca, defentona- 
da. Cheñe8 t2r8 ter , foy 
defentonado. 
Terobt , llegada. V. Bl, 
acercarfe. num. 2. 
TerZ. m. pueblo, ciudad. 
CheretXm2, mi pueblo. h. 
Tetámbeté Ybagapí 
reYmí, ciudad eterna es la 
del cielo. Cheretambiguá- . 
ra, los de mi pueblo. he 
eiméguaré, idem. AñeS 
támóñi, hago mi pueblo. 
Cheretá meYm? aycó , an- 
do peregrino. Na ñande re 
el tapiarimá rúgiaS co 
YbY, no tenemos ciudad per 
maneciente. 
Terambipé. r. parienta, 


¿COCC <a- 


e 
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correíponde a muger parié 
ta. Cheretimbipé dise el 
varon a las mugeres de fu 
pueblo, y incluyendo algo 
e parenteíco, y lo dizena 
fus miímas hermanas. Lo 
miímo es, Che cuña. 

TesarZ.m.c.d. Tetá, mu- 
chos. y R2mi. Í. que me ha 
de aumentar , dizen todos 
a lus parientes lexanos , y 
a los que fon de fu nacion, 
Che retar3 Perú, Pedro es 
mi deudo. Hetari ché, yo 
loy fu deudo. Na cheretará 
rúgúat ah?, él no es mi deu 
do. Cheretarambetá, mis 
muchos deudos , Oo Paiía- 
nos. 

T2s?, recio fuerte. Aico 
tére, eftoy fuerte. Ayoquá 
tét2, atar recio. Añémo té- 
té, eftoy recio. 

Teté , cuerpo , golpe, o 
fuerca de cofas , lo princi- 
pal e la coía, lo recio de 

tempeftad, Sc. Chereté, 
mi cuerpo. h. gu. Tete bo- 
yá, mediano cuerpo. Teté 
guacú, cuerpo grueílo. Te- 
te 1b1, cuerpo derecho. He 
tebae, cola corporea. Hete 
eYmbae, incorporea. Che- 


retépe, en mi cuerpo, y en 
mi prefencia. Cheretepe 
arecó mbae ací, tengo en- 
fermedad en mi cuerpo. 
Cheretépe hei , dixolo en 
mi prefencia. Heté Ybetei, 
cenceño delgado. Añémbo 
eté Ybetei , hazeríe mu 
delgado. Hetepucú poi, 
idem. 1ba rete, golpe , o 
fuerga de fruta. Yba reté 
rúramo , auiendo golpe de 
fruta, Heté hepugúera ni- 
móOmbeu 1 1, Teréamóm- 
beú hepuguera ¿nY, no di- 
xe las circunftancias. Che- 
recó acl yyipi lepé chem- 
boací catú, bitétene heté- 
rúramo ! fi al principio me 
laftima tanto el dolor, que 
lerá quando venga la fuer- 
qa ! Guetérú ram6 chemo0 
aybi ne, viniendo la fuerga 
me aniquilará. Ara cañy 
mágúa raingabí haci ete- 
ne: bitétene, heté rúramo! 
li las feñales del juyzio el- 
ntan, que ferá quando e- 
o fuceda! El reciproco, y 
el Gerundo. bo. hazen en- 
teramente todos juntos, 
juntamente. Guetébo, en- 
teraméte. Cherecobé gue- 
te- 
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tébo, toda mi vida entera- 
mente. Guetébo eraha, lle- 
ualo todo entero. Guetébo 
amómbeú, enteramente lo 
dixe. Guetéboyhápe , en- 
teramente fin faltar nada. 
Ambo guetébo , hazerlo 
enteramente. Areté gui 
tébo aporabíquí , el a de 
fiefta entero trabajé. Gue- 
tébo guára, coía entera, 4 
confta de fu ¡nsegridad. 
Tereaú, há. deliderantis. 
Haé reteau ahafhú , 6 fi le 
amára. Heí tétéaú oman8 
mburú, 6 fi fe murieífe con 
la maldicion. 
TerYmá, pierna, Che re- 
Imá, mi pierna. h. gu. Te- 
cd cáng, efpinilla. Ter$- 
mí carapé, piernas cortas. 
Tec)? Yrú TYma frú, 
medias, botas, calgas. Te- 
tYmambi , botas , borce- 
gules. Tetjm? 06 l. TetY- 
otiá, pantorrilla. Añe 
ol cángá , laftimarfe en 
la pierna , o “efpinilla, AñE 
m2 moftZ, eftender, ef- 
tirar las piernas. AhetYmY 
Yrú equí!, quitarle las me- 
dias , o botas, 


am) , eftirar , y traer las 
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iernas, refregar. Ayooche 
Erie Yrú, tomar Santos, 
y remendar las medias. Te 
Umi Ycá, el largor de mis 
piernas. CheretYm2 Ycá yd 
catu eyapó chetim2' Yrú, 
hazme las medias a la me- 
dida de mis piernas. Tetf- 
má Yberá mblá oquapa, 
pafía mucha gente. 
Tes5r8, qualquiera cofa, 
comunicar , auy , hafta, en 
na manera. Mbae te- 
tfró erú, trae qualquiera | 
cofa, Aba ¡tecfr6 rehé yñ2n 
, con quantos ay pe- 
ES etesi idem. e 
tetfro ete era trae de to- 
do. Mbae t' quiera 
cofa. Tetfró eYmé, en nin- 
lugar. Che terfr3 che 
AMG , nde terehó 
Ymé , pues que aun yo no 
ono vayas eu Che tetf- 
r6 ndalapoicheamd, PRA 
mifmo no lo huuiera he- 
cho. Chemó tetfr3, me ha- 
ze comun a todos. Túpi 
.omo cerfró o gracia aba u- 
po a cod los comunica Dios 
se, al laract oycó te 
ol es comun 
para Es Cunfimi tir8 
Cue 2 ee 
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eté oñemOmbeú , hafta aun 
los niños fe confieflan. Cu- 
ña tíroeté oporo Y bS 
quaa, hafta las mageres fa- 
ben flechar. Aó hecó tet/- 
rO chébe , firueme mi ropa 
de todo. ñande ingá noma- 
n01 tfroeré , en ninguna 
manera muere nueftra al- 
ma. Nda haicé tYroetene, 
en ninguna manera iré. A 
ni tfrOeté no, en ninguna 
manera. “T'yrO, es lo mif- 
mo. Chereco tetfró tyró, 
ando inquieto, no tengo aí- 
fiéto, foy inconftante. Che 
recó tetyro ychupé, firuo- 
le de todo. 

Tetobapé, carrillo. Che- 
retobapé , mi carrillo. h. 
gu. Tetobapeá , lobanillo 
del roftro. Tetobape aú, 
fucios los, carrillos. hero 
.tobape a 1yáhe gúabo, 
tégo las mexillas lucias de 
llorar. Tetobapé guacu, 
carrillos grandes. Aheto 
ba petég , darle bofetadas. 
Aye etoba peté peteg, dar- 
fe a (1 mifmo bofetones. 

Tetobap. c. d. Tobá, rof- 
tro. y Api, al fin ; mollera. 
Cheretobapt mi mollera. 


h. gu. Tetobápiñd, copete. 
Tetobapl pea ira, ca 
partido. 1. Tobapi embi. l. 
ab embí. Añémbo etobapí 
ña, hazerfe el SS ia che 
retoba epepi n3na, 
elparcrfe les sabellos del 
ue corre. Añémbo etoba- 
pl iepepí, leuantaríe el ca- 
Jlo aísi. 


T.. ante. L 


Tí, picadura lenta, toma- 
le del toque de la cola que 
pica. Chembope tí curú, la 

rna me pica. Pira ombo 
td pindapotába , pica el 
pece en la carnada. Y1bá pe- 
ti, fruta picada de gufanos, 
carcomida . Abati peú, 
maiz picado de gorgojo. Y 
ñapirycha? chemó peri pe- 
tí, los aradores me pican, y 
cauían pruritos. Y Pea, 
Num. I. 
Ts, deíden negativo, no. 
Ere caru pa ? has comido? 
refponde Ti, en ninguna 
manera. V. Eu. 

, nariz. Chety , mis 
narizes. y. 0. TY acÍ, nariz 
cortada. Atury, corta. TY 

apé, 


) 
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nariz tuerta. Tf apira- 
roma. Tf cándú, con 


e 


cauallete, aquilina. T' 
bae, defruigado. AR 
ventanas de las narizes. 


Téngtra, ternilla de Hariz. 4 


TY hopftapé , nariz como 
de puerco. T% Y, la longi- 
tud de la nariz. T/Ybi, na- 
riz derecha aguileña. TY 
lepocá, torcida. l. TY b3n; 

mbé, chata. 1. TY hopf- 
tapé. TY mbú, agujero de 
la nariz. TY pé, nariz con 
cauallete. TY pY guagú, an- 
cha. Aytfnga, dar porrago 
en la nariz. 

Tóndí , nariz derecha, 
dize modeftia. Che tfndi, 
eftoycon modeftia. Chet9- 
nd! * ychupé guiña) 
m6, no le hablé palabra, 
AñémS8 tfndf, baxé el rof- 
tro, o nariz, eftuue con mo- 
deftia. AmS tfndí ymboa- 
raquaápa, auer goncele. 

“Tgmbipid. L Ti pipid, 
raftro en el olfato. ChereY 
mbá y t/mbIpiá , mi perro 
raftrea bien. Y lo dizen a 
los hechizeros chupado- 
res , que faben donde han 
de chupar. Che tYndit$ndY 
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guiquebo, cabegear de fue- 

ño. t), proa de canoa, 

Ytgmbucú aí, narigudo. Y 

endirty Ygara, canoa baxa 
e proa. 

, hlanco , blancura. 
Chetf , foy blanco. TP4- 
t2, poco blanco. TY9mblri. 
L Pngará , muy blanco. 
Tónguera. l. Moro tYngue 
ra, blancura. Moroty apa- 
tub, muy blanco. Morotf, 
muy blanco. Amó apat7. L. 
Amotf. l. Am8 móro tl, 
blanquear. Añem6quttT. L 
Añ2mS móró quítT, emblá- 

ueceríe. Moro tJmbá, to- 
lo blanco , o pintado de 
obero. 

TY, verguenga. Chetf, 
tengo verguenca, eltoy de- 
mudado. Atf nde hegub 
tengo verguéca de ti, Gui- 
tfámo, teniendo verguen- 
ga. TY hára. Tf haba. Atf 
nderehe , por tu cauía ten- 
go verguenga. Chet) che- 
rerecó, ocupame la vergué 
E Otfhápe ndoñémom- 

zu catul, de verguenga no 
te confesó bien. ChetJhá- 
pe che cheyapa , menúí de 
verguenga. Che motf, me 

auer- 


5 


. A as SLU 
e, auerguencame fu mal 
proceder. Oro moty, yO te 
dusrfiengo riñendo, aro 






ohó, eftande auergoncado 
de mal a Ale 
Auergoncaríe a fi milmo. . 

bre g-* 
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maca. Ahupatf , atarle la 
hamaca 4 él (algunos dizen 


-Hopatf) Cherupa tf epé, 


atame la hamaca. Ybirá ro- 
taqúa rehe añot?, atar en 
n palo por los eftremos, 
para lleuar en ombros. A- 
ñapf dí cheñilé pYpé , con- 
uencile con razones. 


TY, punta. YgatIngúe 
proa de Banos. Yoy ngle, 


puna muy aguda. AytyT- 


. 1. Amotí obí, hazer - 


muy aguda la punta. Ayd- 
mop?, quebrar la punta, 
, humo, vapor. V.Ta- 
tá. lA l. aldo 
, Agua , fumo, caldo. 
TY caba a, agua corrien- 
te, rio.” lagú, creciente 
de rio.' Tiguszá tú, viene 
algo crecido el rio. TY yú 
uTrY , viene turbio el rio, 
. viene crecido. TY hobapf 
gó, mermar el rio. TYhó, 
baxa el rio. Nda Y hoba la 
gol, no merma. Tfñéqv, 
ondearíe la ola muerta. 
Oñ8cY ñteY YY, ondeanfe 


las olas. TYpáY, eftá baxo 
el rio. Tpacatul, eftáa muy 
baxo. Tipa miní , eftá vn 


poco baxo. TYpí, hondura, 
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efta hondo. TYpY apireY, 
Rondura fin NO se 
rá, centro claro de a o 
liquor afsi claro. “TYprbr, 
gurrapas. 'TYpY buyéré, re- 
molino de agua, Dip eca- 
cáng, hondura clara. Tp 
eté, rio muy hondo. pus 
guacú hába, hondura. Ai 
yeechag,pogo hondo. Tpf 
quíré mir, afsiento, o 
co licor en el valo. TYpY4, 
cofa turbia. TYpYúY, rio al- 
borotado , fucio, o licores 
con afsiento, o afsiento de- 
llos. Aytfpfuú mbóg, qui- 
tar heces. AytfpY uú mbo- 
guá, colar. Ayégua, añadir 
agua. Aytiqúa tataendí ña 
nd! pfpé, ceuar la lampara. 


A quí cin » ar el 
vino. Ci ra, 
vino aguado. Vido 154 
enturbiar el agua. Ayúa 
11, delgotar, lacar el a 

le canoa; o nauio. Ndeí 


Ygul párimO ráng?, aun no 
efta Eaxo el rio. g06 rícúe- 
ra, caldo de carne. goo rf- 
cue egácaing , caldo que es 
agua liquida. EnSh? tícúe- 
ra, aca el caldo. Tí, tiene 


caldo, o gumo. Aydqúa, 
aña- 
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añadir caldo, o qumo. Nda 
tí, no tiene qcumo. Nda tf- 
bel, idem. Mbae ríguacú, 
coía qumofa. Hicúera ñ8 
haú , folo fu caldo comí. 
Guícúeré rehebée oí, eftá có 
fu caldo. Guicúe ome, dá 
cumo. 

TY cf. 1. "F1 2, fale qumo. 
TY Y nar7, tiene qumo la 
naranja, y dá cumo. Nda 


21 narZ, no dá, y no tiene 


gumo la naranja. TYpá mi- 
m0! , lo cocido ha merma- 
do el caldo. Ndatipábi, no 
ha mermado. “TYpacatul, ha 
mermado mucho. Hobapí 
hóti, mengua el caldo. Am 
boobapí hotY , hazer que 
" mengue el caldo. Ambol- 
pá, hazer que merme. Am- 
bolpá haguerupi, hazer que 
merme por la mitad. “Tipa 
caé, eftá muy feco lo guita- 
do, o el rio muy, leco, men- 
ado. Mbae riguacú, cu- 
of coía. 1. Mbac r hera, 
mucho caldo, cumo. 

, Orina. Chetl, mi orl- 
na, y. 0. Tla bY, gana de 
orinar. Chetí ahii, tengo 
gane. Tí 11, angurria. Che 
dí dí, tengo angurria. Tipi 


Ungaí. 1 TYpirS, encendida 
orina. Tipó, foltaríe la orr 
na. Che tdpotipó, fueltafet 
me la orina. Che dé, idem. 
TY drú, orinal, o bacinilla, 

bexiga. Ti cómbába. vel, 
AY ru hába , la via de la 
orina. 

TY, recio, fuerte, aprear. 
Che yuru ti, foy recio de 
boca, callado. Añémbo yu- 
ru tí, hagome callado. Aye 

ru mbot! [Eniténa eltoy 

1m hablar. he pod , Toy 
mezquino. Ay codi, no me 
meneo. Na oycotÍ bae rú- 
gúal che, no me hago reha- 
cio. Ndoycotí ocuébae, no 
eftá recio lo que le menea. 
AmbotÍ, cerrar , atrancar. 
Nambotibi, no le cerre, o 
aprete. Nimbotí pábi, no 
eftá atrancado, o apretado. 
Nimbod catu hábi , no ef- 
tá bien atrancado ,'o apre- 
tado. Mboti pába, cerra- 
dura, apretadura. Ambod 
26, abotonar, abrochar ro- 


- pa. Ambotipá mboi, deía- 


trancar. Ambotlog, idem, 
y defabrochar. Aaombotl- 
rá , defabrochar. Ayad, 
apretar. Ahobá pltl, apre- 

tar 
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tar la boca del cefto, o olla, 
pa que quepa mas, o atá- 

lo.A yatYtl, apretar. Che a 
cang tí, tengo apretada la 
cabeca. Aguapí tí, rella- 
narfe fentandofe , fin que- 
reríe menear. 

TY, ola. Ahaycótl, ola 
ya me voy. Aypohae t1, lo 
mifmo digo ola. Ndebe 
haé tí, ola a ti digo. Peém? 
hae t%, ola a vofotros digo. 
V. Pf. num. 6. 

T!, admiracion. Dizela 
el que oye algo de que fe 
admira , y de quando en 
qnando repite, 5] que afsi 
es. TY emonarae? que aísi 
es? TY em0n8 ndere recó 
rae ! que aísi fe trataron ! 


11 


n 


13 — TY, bafura. V. Yd. nu. 2. 
14 Ti arrojar. V. YY. n. 1. 
15 T!, repetido, defden.TY 


dahé oyabo ? que es ello 4 
elle dize? 

16 TY. m. enterrar , fem- 
brar, apretar tapando. Añe 
tYmi, me efcondo. Che tP, 
me entierran. y. 0. AñotY, 
yo le entierro , y fiembro, 
AháytYm2, voy a fembrar. 
hára. mbára. Qui ni tYm- 


bábi, aqui no fe ha enterra- 
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qui lo enterraron. AñotY 
che rapichára recó , encu- 
brir faltas agenas. AñotY 
oca | pocáng , fembrar ra- 
lo. aye mbae timbára, 
hechizero, enterrador. A- 
ñotY mbeyu mbeyú , fem- 
brar efpefo. AñotY pí1, lo 
miímo. AhobapYt), tapar 
la boca apretando. Ahoba 
Y tYmba bog , deftapar. 
efu Chrifto ñ. y. mbae tP- 
mbára reco rehe oñemún- 
dá, comparofe Chrifto nuef 

tro S. con el fembrador. 
TY. b. eftar, lugar de las 
cofas , no perfeuerar , aca- 
bar , coftumbre. Che tYb, 
eftoy yo. Na che tíbi , no 
eftoy.. Ndi tfbi, no eftl. 
Abati tí, maizales. Caa tl, 
donde ay la yerua que be- 
uen. Ca ruhatY , donde fe 
come. ChehohatY , donde 
fuelo ir. Y Xb3m6, eftando, 
relatiuo. Odb3m0, recipro 
co. Che tí be) rámó, no ef- 
tando yo. Acé tY beYrámO, 
no eftando la perfona.Nda 
haefbi capó, no ay vío de 
ir allá. Ndache hotYbi eba- 
pó, no tengo coftumbre de 
Ddddd ir 
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ir allá. Oyoupé dbamó 
agul yetel, es bueno quan- 
do fe ayudan ad invicem. 
Oyoupé td bePrámó , no 
ayudandofe. Oñembo «+ 
mba cherehé , viene a mi 
la gente. 1. Noñembo tUbi 
chébe .l. Cherehe, no viené 
a mi. Nañembo dbel eba- 

3, no me detuue mas allá. 

etel yací añembotí, vn 
mes me detuue. Añembo Y 
Pai upé , acudo al Padre. 
Cheru nombotí bi chébe 
che yerure haguera, no me 
concedio mi padre lo que 
le pedi. Tupi gracia amon- 
dígue,he perdido la gracia. 
Amondígueri racó chere- 
có márangatú, no perfeue- 
ra en mi la virtud. Amondi 
gue chembae, he confumi- 

o mi hazienda. Ytí guere- 
tey chembae , hafe confu- 
mido mi hazienda. Ambo 
td ucá ychupé yyerure ha- 
guera, hizele dar lo que pi- 
dio. V. Tígue. 

TY. r. compañero. Che 
tí, loy muchos. Í. tengo có- 
pañeros. Na chet1bi, no té- 
go cópañeros. Che tí ah?, 
efte es mi compañero. Che 


tírImi cobae, efte ha de [er 
mi compañero. Chetire), 
eftoy folo. Í. fin padre y 
madre, o Íin vno, o otro, 
fin compañero. Che dreY 
ayu, yo lolo vengo fin com 
pañero. Yedl des la pa 
ta que quedo fola debaxo 
de tierra. TireYmi aycó, 
eftoy folito. Oretl ren 
hápe, nde rehé año ore dn- 
gapíht, tu lolo eres nueftro 
confuelo en nueftra huer- 
fandad, o foledad. Nde $- 
reY yepé terehó, vete aun- 
ue no tengas compañero. 
y rv Perú, acompaño a 
Pedro. Tembiu tí. 1. Tíra- 
má, pan, =c. Ndipori ytl- 
rZ, no ay pan. AyurY, acó- 
añar la comida , comien- 
o pan con la vianda. Am- 
botírV, idem. g0ó tireY aú, 
de fola carne me fuftento. 
Pira tireY rehe acaru , fuf- 
tentome de folo pefcado. 
Tup? rárañaydl rú nembo- 
ralhú pipe , hemos de co- 
mulgar con amor. Ndi tír,, 
no ay pan, Sc. con que co- 
mer la vianda. 


1g TY. r. cofa leuantada. 


Ad. c. d. A.2. y TT, montó. 
Aú- 
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Aurá, pelo leuantado. 
.l. Tyas, admiració. 
TH ah? pá! há que fera 
del 'TiZ ah? guaciramó pá! 
há que ferá del enfermo! 
TiZ che guimin8mS nerá ! 
há que he de morir! Ti nu 
cúy oñémboga raltá rae ! 
miren aquel como eftá ju- 
gando ! Tiá eycotiboraé, 
que recio eftás que no te 
. meneas. Tig ecarú eYm8 
raé > que hazes que no co- 
mes? Til guibó eYmóraé, 
yo no voy Til che amYH 
añOrá, pobre de mi, que yo 
folo he de [er,Stc. 07 de 
am)Yri añó eau pira rae- 
rá | que yo folo he de fer el 
mandado ! Ti2 h£ añó ou 
reY ramópa ? a que el folo 
no ha venido ? 
Tlabó.r. falta , careflía, 
obreza. Che t1abó, efto' 
to, pobre. Ambotfabó, 
hazer que tenga necefsi- 
dad. Chetfabó tembiú re- 
hé, tengo neceísidad de co- 
mida. Áñémbo tabó, em- 
obreceríe. Tlabó porara 
ára .l. NdYabó porarábae, 
idem. Atíabó tembiu rehé, 
no tengo comida , haleme 
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acabado. Otfabo catú ao 
rehe, eftá deínudo. Chem- 
botfabó mbae rací , hame 
acabado mi gente la enfer- 
medad. Chetíabo at , ef. 
toy algo falto de comida, 
Sc. Añé£mbodabó checó- 
ga, ya fe ha acabado mi cha 
cara, no ay nada. Ndatíabó 
ri, no tengo neceísidad.Ao 
rehé, de ropa. Tembiu ari, 
de comida. Nda tiabohábi 
«|. Nda tíabotfbi, no ay ne- 
cefsidad de nada. Chemón- 
díabó , me ha empobreci- 
do. Amóndiabó, yo le em- 
pobrezco. 

Tái.c. d. Tl, agua. y Al. 
10. torondrones, fudor de 
períona, 14 cofas. Cherfal, 
mi fudor.h. gu. Chembofál 
epé. 1. Chembopirl al epé, 
me das calor. TYai Yrf,cor 
re el fudor. Táhips lim- 
piar el fudor. Ayoht cherf- 
al, limpiome el fudor. TY 
hó, palfafe el fudor. Cherí- 
al tuguí, fudo fangre. Hiaá 
tugulT. X. ñ. y. fudó fangre 
Chrifto N. S. Ambolal, ha- 
zer fudar. Chembolai Qua 
rací racubó , el calor del 
Sol me haze fudar. Añém- 

Ddddd1 o 
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bo pirfai gúe .l. Añgmbo pi 
AA, a e 

PA, c.d. TY. y Al,gara- 
nao, efcarpia. 


Ying, admiracion. Vid. 
Tiz. 

Tiapá, interjecion del q 
fe enoja. Tiapá cherereco 
aí boraerá. 

Tíapt.c.d. Tíerio. y Apt, 


puincipios principio le rio. 


fapY piruí, eftá muy feco 
dl principio del rio. V. Tk. 
num, 8. 


TYapí. c. d. TY, qumo. y 
Api, miel de auejas. Nda Y 
api no tiene miel. TYapi 

tá quí , afsiento de La 
miel qualquiera , y el agu- 
car cande , o agucar de las 
auejas. 

Tlapfi.c.d. Y tl, arroj ar.y 
A, ente. Pí1, resbalar; figni- 
fica, arrojar. Ay tapii, yo 
lo arrojo, perfona, y cofas. 
ta. tára. Che tíapfi, me ar- 
rojó. Ay da Nba, cor- 
tar madera, derribarla. Ay 
vapfigára, delgotar la ca- 
noa. Ay dapiiTtY , arrojar 
la bafura. Ydl apfiram6 ay- 
có, eftoy arrojado. Ayda 
pi yeacel, arrojar con en- 


fado. L X.ñ. y. oñémí 
óngacl haga oy 


efu Chriftó nueftro Señor 


arrojárá con grande enojo 


a los malos al infierno. 
TYapag.c.d. Tl, agua.A, 
ente. BA g, ruido, torbe- 
llino de aqua Ami ría pú, 
ruido de lluvia , y trueno. 
Ambo lapú , hazer ruido 
aporreands 4 alguien. AñÉ 
mbo potiapug » heriríe en 
los pechos. . Japo, 
yaró,fazon. Yá tYaró, 
fruta fazonada. Ybá otYard 
YmY, ya la fruta“ efta fazo- 
nada. “NotYarS1 £ no eftá. 
CuniimiotParó, ya el niño 
eftá grandecito. Ndache 
giró ráng? , aun no eftoy 
azonado, recio, dize el nt- 
ño. Ambo tYar3 iú pira, ya 
ea fazonada la comida 
ecó mir2ngarú plpé o 
aróbae TúpT ogucrahá, los 
que eftan fazonados en la 
virtud los lleua Dios. Añé- 
mó tYard tecó marangarú 
rehe , hagome perfeéto en 
ha virtud. Tecó miránga- 
tú rehé tYaró hába, perfec- 
cion en la virtud. No * 
. r 
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8? guac! agui, eftá conua- 
leciente, Añemó y)ar3 col- 
te cherací haguera gui, an- 
do conualeciendo. Otiar8 


biñZ guact agui, hachoá ye 
br, eftaua conualeciente, y 
recayó. 

TYbapé,calcara, penca de 
frutas grandes , _Pacobas, 
8tc. Pacobá rf! las ho- 
jas del aftil, y fOr, Guembe 
ribapé , cafcara de Guem- 
bé, “Pacobá rebi rYbapé, 
caícaras de la flor del plá- 
tano. Ybapi tángY ríbapé, 
cafcaras de las palmas. 0 
qua tbapé, caícaras de las 


cañas grandes. Abati ríba- 


pé , hojas de maiz con la 
efpiga. Quariá ribapé , ho- 
ja de papel. Quariá t9 ríba 
é , hoja de papel blanco. 
uatia ríbapé peteT, vna 
hoja de papel blanco. 
Tlerurá , bafura junta, 
follaje que fe junta en los 
remolinos , y debaxo de 
los arboles. 
TYbaí, ralo mucho, agua- 
nofo. TYbaí mingau , efta 
rala la mallamorra. Ambo 


de a ola rala. 
%, latido. V. Td, que 


es lo mifmo, num. 3. 

TY r. fepulcro del que 
efta ñ enterrado. Che rf- 
bÍ, el hoyo, o fepulcro eng 
eftoy enterrado. y.o.l. Hf- 
bY. o TYbY. 1. GuYbY , tiene 
dos relaciuos lo dos Pje 

rocos . r ci 
Ene, faldrán los muertos 
de us fepulcros. 

TY. r. hermano menor. 
CherfbY , mi hermano me- 
nor. TibY, eius. TYbiquí, 
hermano menor. Gulbi, 
reciproco. CherfbY rat, 
dize el hermano mayor a 
la muger de fu hermano 
menor. TYbfratf, cuñada, 
dize el hermano mayor a 
la muger de fu hermano 
menor. 

Tlbirá. b. cejas. Che bI- 
tá, mis cejas. y. 0. TYbita 
bocá , tenacillas para qui- 
var las cejas. Ayetíblta- 
bog, quitarfe las cejas. TY- 
bitá yepotábae, ceji junto. 
L Tíbrta yeceábae. 

TWteebú. c.d.Tf, eftar. y. 
Bíté, todavia. y. Bu, falir; 
exalar. Dizeíe a todo lo q 
da olor bueno, o malo, co» 
mo poma de olor, o cof. 


e 


TESORO DE LA 


de dóde procede mal olor, 
y de la poluora. 1botl y bl 
tebú , conferua la flor el 
olor. Chepó y úl bftebú 
mbae ré2quí ndarí, huelé- 
me las manos al buen olor 
- que toque. Y+bí tebú nde- 
recó angaipaba , todavia 
períeuera el mal olor de tu 
mala vida. Ndi tíbY tebul 
hecó angaipába , ya no dá 
mal olor con fu mala vida. 

T1b% , rebolucion del ef- 
tomago; lo mifmo q Mbo- 
hú. Chemboribú tibú che- 
rembiú , rebuelueme el ef. 
tomago la comida. Yeubú 
cembrú chébe, elme pelada 
la comida. Ytíbutibú che- 
recó aycuéra chébe, dame 
en roftro mi mala vida paf 
lada. Ytibú chebe hecháca, 
enfadame quando lo veo. 
Ytibu tibú heaiqúangatu, 
huele fiempre bien. 

TYbukel. c.d. Ti, recio.y 
Pú, rebentar. y. ñe?, pala- 
bra; chiflo, filuo. Chet bu- 
ñeé, yo chiflo. y. o. Atfbu 
ñeé, idem. 

TYcú. c.d. TÍ, gumo, li- 
quor. y Cú, trago; coía li- 
quida, rala. La'T, es relati- 


uo, y abíoluto. Ticú, eftd 
ralo, y elus rarefactio. Gul 
cúr2m0 oñeh?, eftando ralo 
le derramó. Ambolcú, der 
retir, hazer ralo. Añembo 
Ycupá tecal pipé Tup? che 
ymoyro era.L e- 
pe , derreuríe todo en la- 
grimas por auer ofendido 
a Dios. Amboplalcú, abli- 
darle el coragon. Chepla 
icú halhúpa, amole tierns- 
mente. Chembo pfa 1cú, 
hame enternecido el cora- 


con. 
TYcí. c.d.T1, eftar. y Cl. 
num. 2. hilera, ringlera. h 


pu. Aba rici, hilera de hó- 


res. Che rící, la hilera dó- 
de yo eftoy. GuarinTici, hi- 
lera , manga de foldados. 
Marandequa rící , idem. 
ñeé quatia ríci, renglon de 
e[critura y carta. Hici bu- 
cú, hilera larga. HicY catú 
oguapíbo , eftán fentados 
eu ringlera. Hici catupinl 
ohóbo, van en ringlera có- 
certados. Ahicirv, poner 
en ringlera. mo, hara. hába. 
ngára. ngíba. Añémo 1c)- 
rv, pongome en hilera. Na 
cherící rut, no eftoy en hi- 


le- 
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lera. PendicY rY , poneos 
en ringlera. Ambo guapl 
YIcYrV, hazerle fentar en hi- 
lera. ]. Ambo E bo- 

ua pica, idem. Áhicí m8n- 

log , cortar el hilo de la 
procesion, o hilera. 1. Aht- 
cl m6s3 ndog, idem. 

Tché. c. d. Te, pues.y de 
Che.Aha tiché, yo me Voy 
cierto. Ayu tiché, cierro 
vengo, he venido. Cor6; 
tiché ara háne , yo realmé- 
te lo lleuaré defpues. Ayu 
tiche coróm8 hera hábo- 
né, yo cierto bolueré def- 
pues a lleuarlo. 

TYé , barriga , camaras. 
Che rfé, mi barriga, y ten- 
go camaras .h. pea Che ríé 
pó , he comido. Nda cherié 

ri, eftoy en ayunas. Am- 

tepó , doyle de comer. 
Na chembo fepóri cherfé, 
no tengo nada en el cuerpo 

r las camaras. Na chem- 

Yapó potárí che gue?, 
todo lo bomito , no reten- 
go nada. Chembofé pohan- 
gYú, la purga me haze pur- 
gar. Chen é ogururú, voy- 
me de camaras. Tie yebí 
ndicatul, peor es la recaida 


que la caida. TYepol, tri- 
as. Cherfepo?, mis tripas. 
herfé pururú , tengo re- 
tortijones del eftomago. 
Chembofé purúrú, Ybahai, 
la fruta agria me da retor- 


tijones. 

TYé, filguero. Te yúbae, 
canario. 

TY?, falir qumo. V. TY, 
num. 8, 

TYero. b. colera , humor. 
Amboyebt teró ygu88n3, 
eché mucha colera bomi- 
tando. Ybayu oporombo Te- 
ró catúl acébe , cria mucha 
colera la fruta amarilla. 

Túieré. c. d. Ti y Ete, lo 
miímo que Gúaeté, há! ao- 
ra fi, finalmente. Abah£ ti- 
ete cofte, finalméte he lle- 
gado. Há tieté pe gui 
posar há que de 
morir! Tiete cof- 
te, aora fi Lo hara Tieté 
añiretime y, timfraé , a 

ue lo fepultaron en el in- 

erno. Tieté che TGpYZ ral 
húboreá , Ó fi yo amalle a 
Dios. 

Tig,eftallido de lo que fe 
quiebra con la mano, o dié 
ves, Sc, Tig4 ! y como fe 


ES 
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ndaguiyábo rúgúal gu 
ni mel he chiftado. po 
em? ¿Mi que ah, mira que 
Mo jo. Oñ8- 
Ven2 ojo. 

mu ua? Le comefe el 
maiz de gorgojo. Tygua 
ombo peti abatí, come el 
gorgojo el maiz. 

Tgue. c.d. TY. 17. y Gue, 
preterito; acabar. Ytgue 
cherembiapó , conclui mi 
obra. Guetucue omondi- 
gue, eran muchos, y fe han 
confumido. Amond!guerí 
racó chembae , he concluí- 
do, acabado mis cofas. A- 
ñémbotígue guitúbo nde 
ralhupape , vengo defaco- 
modado, o lin mis coías, o 
he dexado mis parientes, o 
comodidades , por venir a 
verte. Amond gue chereco 
angaipa, he dexado mi ma- 
la vida. Oñé£mbo tígue che 


boya chehegui , todos mis 
valallos fe há acabado. V. 


TY 17. 
Té. l. T3T, cofa chica, lo 
mifmo que Mi. Tíí aya- 
pó , hize poco. Py ame? 
ychupé, dile poco. Cunumi 
tyí, niño pequeño. Hebi 
tyí, afsiento pequeño. 
1f, en ninguna manera. 
Has comido? refpóde, Tl, 

en ninguna E 
, angurria. V. TY.n.g. 

TT, cenblar. Chembedt 
dí, me haze temblar. Am- 
botffi, yo le hago téblar. 

Tirá, fobrino. V. Rñ.r. 

Tia elpuma Cheyurul 
yuí, mi efpuma de la boca. 
Ay dyuy óg, efpumar, qui- 
var la efpuma. Nda dfyuy 
ogcábi, no fe ha efpumado. 

Tyui ogcába , efpumade- 
ra. Ayurulyul og, quitarle 
la efpuma de la . 

2 "2, piernas. V. Ted- 


mí. 
Timbó, humareda, poluo, 
baho. Am6rfmbó, fahu- 
mar. ca. cára. cába. Aporo- 
motfmbo, idem. Poromó- 
eimbóciba , fahumador, 
incenfario. Yu tYmbó, las 
nu- 
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nubes que hazen los arre- 
cifes , o faltos en el ayre. 
Yurú tfmbó , baho de la 
boca. YbY tgmbó, vapor de 
la tierra. 
Timbú. 1. Quimbá. c. d. 
Tf, nariz. y Pú, rebentar, o 
horadar; gorgojo. Oñemo 
tfmbú abarí, agorgojafe el 
maiz. Oñémbo t)mbú gue 
mbé, el guembe eftá comi- 
do de guíanos, o de ya muy 
maduro. 
Timim, fementera. V. 
Tf, fembrar. num. 16. 
Tóndt, modeftia. V. T9, 
ns reLenfad Chetfng? 
'ingT, enfado. Che tf 
ME enfadoÍo, 
ado. Yt9ngT chébe , elme 
pelado. Áñémo t9ngT ychu 
pé, hagomele enfadofo. O- 
ñ2mo tIngl cbébe , efme 
enfadolo. Oñemo $089 
nde rechacába, cauía en! 
do tu vifta, al que continua 
ir a vna parte. Oñém6 tfn- 
gY im2 neñegngi, ya fe ha- 
z€ enfadofas tus palabras. 
Náde aruaí yt9ngiima ché- 
be, ya enfadan tus burlas. 
Y cóngY cherembiú chébe, 
enfadame la comida. Y tJn 
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g tfngT aú cherembid ch é 
o 'o me Er cor 
mida. Poro tíngf bae ay- 
ré , ello es cola enfado 
oñ8mSrIngí cédmo oñe? 
aruay plpé poro moñepu 
ePramó, no fuera enfadofo 
có (us gracias, fi no picara, 

Tingl.c.d. TY, nariy. y A 
agua; matanca de peícado 
con efpuma de vnas varas. 
Oayú Im3 chetfngl, ya ea 
fuerte la efpuma que mata 
al peícado. 

Tongtyi. c. d. Tngt. y 
Ya, pegarfe, dar en las na- 
rizes. Ahapira tfnglyábo, 
voy a adormecer los 
zes. Moftaca che tfnglyd, 
rob moftaga pt mol de 

narizes. che t 
P hame dado el tabaco en 

narizes. Poromoróngt 
ya quí YirapY píré , mucho 
dá en lasnarizes el ají que- 


mado. ¿tri cd. Ting 
m Cc. 1 

enfado. y Hiyfl, apartar, 
tratar mal. Ay cóngfriyi, 
tratole mal. Dizenlo por 
gracia quando quieren co- 
mer algo. Chay ¿Pngletyit 
yguábo, comamo! 

Eceee  TP- 
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Tri. c. d. TP, blanco. y 
$, diminucion ; cofa feca. 
goo t$nT, carne feca. Pirá 
tin, pefcado feco. Am8 tf 
ni, fecar. mo. hára. Aporo 
m9 tfni, idem. Che $ 
pr eftoy enjuro. V, 
£ng. num. 2. y Acuí. 

Ti, llenura. Pupict 
cn Yh2 Túp2 gracia rehé, 
la Virgen eftá llena de gra- 
cia. Tiene dos relativos: T' 
H. y yn reciproco. G.AmÉ 
WnYh?, llenarlo. ng3..ngira. 
Amó PnYh? Ypipe, llenar 
de agua. TYnYh8 mf, ya 
eftá lleno. Chem8 PnYht 
che ñemóYr3 , eftoy lleno 
de enojo. TYnYhE 1 HYnY- 
ht, eius impletio. Guiny- 
h? rám8 ota; por eftar lle- 
no, rebofó. 

Tong A. ChPnini,retin- 
tin. Ytacú orfnfnT, quando 
empiega a calentaríe el a- 
gua. Ytapú orfnfni, retin- 
tin de la campana. OtPnf- 
nfngatu che apli Tipz 
ñel, hame entrado la pala- 
bra de Dios. Che m8 apY gá 
qua tfn9nt Túp? ñet, zum- 
bóme la palabra de Dios 
los oidos. 
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dplági, no eftd quaxada, 
Albo YpYag , quarar. bo. 


ra, 
, Tiptaí, idem quod Tipt- 
uY, cieno. 
TYpibt, afsiento de lico- 
res. PI 
», hormigueros 
¡ausoados de la der 
TYpi1, arrojar agua. Che 


rípii, me afperjo. á 
e Ali yo Ealpere mn 


¡pigutré, afsiento de li- - 


cores, o 

TYpirei, harina de man- 
dioca' rallada , molida. 
Ambo tpiratY, hazer efta 


harina. 

T1pYr3. c. d. TY, gumo. 
PY, apretar . R$, poner; po- 
ner a remojar, hazer fopas, 
migas , remojar pan, Xc. 
Mbuyapé ay pir8 cagu) 

1pé', hazer fopas de vino. 
En inde rehebé 
a mbuyapé , hazer 
Eafpachos. Ay 20d, ha- 


zer migas. 
TYpÍA. c.d. Tip, centro, 
TY, blanco; cola liquida, 
turbia. Y rípid?, rio turbio. 
¿Am ombo Y piY, la lluuia 
enturbio el rio. V. TL n. 8. 


Tipisgmbó , fe toma por 
polucion de la muger , en- 
turbiar el femen , y echar- 
lo. Cheripitfmbó anGh2 
che yeché gui yepocóca, 
tuue polución vo loa 
A; q te Smbó 
rehé, dize la India quando 
toca a Otra, ¿e haze tener 
polucion. Che rípttfmbó 
otiquí, faliofeme el femen. 
Chemo YpIt$mbó chembo- 
prrábo » hizome tener po- 
ucion retozando conmi- 
go. Che ripitfmbó carl 
chem? cheri pbigimó , le- 
mine. Na cheripttmbol, 
10 cl negro ded 

7 , lo negro de den- 
tro. AñelpiY ngog, quitar 
lo fucio do cOfel. 


e. 

TípimY , cieno. V. TY, 

, num. 8. 
mó e. y. hermana ma- 
yor, dize la muger. Che ri- 
que.t. gu. Che ríquem?, mi 
cuñado, marido de mi her- 
mana mayor. 

Tligweira , hermano ma- 
yor, dize el varon. Che rf- 
quel, mi hermano, y lo mif- 
mo dize a los hijos mayo- 

Eceee2 res 
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res de fu hermano. t. gu. 
Tligwelra, cuñada, dize 
el varon a la muger de fu 
hermano mayor. 
Tíguerá, guarda, ello no. 
Ef 


Tlgw1, diftilar, gotear, y 
gota. Otiquí cheróga, go- 
teaíe mi cala. Amandi 
gotear , colar la lluuia. A- 
móndiquí , lardear , hazer 
gotear, derretir. Amondí- 
quíaó, colar la ropa. Che 
ral otíquí, tuue diftilacion. 

Tigwicé. c. d. Tl, caldo. 
Cu, forbo. Ay tíquícú, for- 
ber. bo. hára. Ytfquicú r2- 
mó haú, beuilo a forbos. 

TireY ..m. huerfano. Vid. 
TÍ. num. 18. 

iguevi arraftrar. Aci 

igueyibo , baxar arraíl- 
frando. AtirirY guihóbo, 
fuy arraftrando. Ambo tl- 
rirt, arraftrarlo. Ambo u- 
rirí hugual agui herúbo, 
traerlo arraftrando por la 
cola. Ymbo tri? pira, ar- 
raltrado. Amondirirí 20, 
correr velo. Amondfrirí 
1ba , correr la mano por la 
fruta, y defgranarla. 


1 


2 


1 Yá eYr)ry , fruto peque- 
ño. AD o traigo po- 
co. 
Tre, manta de ortigas. 
Che tdirú, mi manta. y. 0. 
yrirT diminucion.Am- 
bo tyriry mbaracá, hazer 
diminucon en el inftru- 
mento tocandolo. Apora 
hel tyrirí, cantar con dimi- 
nuciones. 

Titi 1. Tirí, chifpear. Ou 
e tatá endi. 1. Otiri, chil: 
pear la veta, Ambo titi, ha- 
zerla chifpear. : 

TY*Y , dizen en algunas 
partes los niños, a la carne 
y peícado. TYkHebocol, les 
dizen las madres, ello es 
peícado, ác. 

TYA, temblor. Che dd, 
yo tiemblo. y. o. Chepía t- 
tl, dame latidos el coracó. 
Ambopía du, efpantarle. 
Chembo pla tel, me efpá- 
to. Chemo ac2ng dl, dame 
latidos la cabega. Cherete 
dal, Sc. Che pla del teco 
mir2ngatú recháca, mars- 
uillome de ver el buen fer. 
l. Añembo pla títí tecó ma 
rángatú recháca. 


T YrY»1,idemquodQuí- 4 Ts, admiracion, há. TE 
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Y ahí amYT ! há pobre de 
fulano! TY che guimi n$- 
mórá ! há que he de morir! 
TitY ah? tef oúbo raé ! mi- 
ren con lo que viene ! TY 
mbae mírí herúbo raé ! há 
-que poco trac ! 

(11, temblor. V. TM. 

'eY , fucia de cofa de 
miel, o cofa pegajoía. Che 
yuru Ye, tengo la boca fu- 
cia. AotPtY, ropa fucia. CA- 
núm tXtv, muchacho fucio. 


T. ante. O. 


To, dizen quando dan 
matraca. Totó. 

Tobá, roftro, cara , haz. 
Cherobá , mi roftro. h. gu. 
Tobá a$bt, feo roftro. Che 
robá a$b1, foy feo afsi. AY 
mbo obá a9bI, hazerfe feo. 

Tobá3mi, circulo, Aho- 
bá ¿m2. 1. Ahobá YbY ¿m3, 
hazer circulo, y cortar a la 
redonda. Ahobá Ybi 3m2 
hoftia yquY m6 .l. AyquY- 
€ hoftia hoba YbY 3m2n2, 
cercenar hoftias. 

Ehobá equíl tatá, apar- 
tar los tizones .f. lo encen- 
dido dellos, 


Tobá apiá, Ss, man- 
chas del Pfro.. Cherobá 
apiá, tengo pecas, Kc. 

Tobábo , por el roftro. 
Hobábo aquá , paísé 
enfrente del. dherob bo 
oquá , pafsó por enfrente 
de mi. 'Tá robábo aqua, pal 
fé Jo enfrente del pueblo. 
Nderog robábo aquá, paí- 
fé por enfrente de tu caía, 

obábo aqua abá ñeén- 
girí, algo sé de la lengua. 
Hobabo ndaquábi mir2yé 
rehé, no sé lo q dixo. Nde 
ñe£ngába rehé nda hobabo 
rúgúz? aqua, no entiendo 
tus refranes. Nda quábi 
hembiapó robábo, no fé fu 
proceder. 

Tobaboyá. c. d. Tobá. y 
Bo, fupino. y Yá, pegar; ro- 
ftro buelto. Cherobá boya 
guicarúbo, boluer el roftro 
para comer a efcondidas. 
Ayeobaboyá  guicaruábo, 
idem. Añémbo obá boyá 
guicfamó , boluer la cara 

le verguenga. Ahobaboya 
ñaémbe, bolui el plato bo- 
ca abaxo. Ehobáboyá ta- 
tá, poner los tizones enfré 
te vnos de otros. -Nde ro- 
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baboyá boyi mbae tetyró 
rehdo mucho defollinas có 
la vifta. Tupi oyeobá boyi 


angaipabae O 
bo, Dios buclue Lo, 
de los pecadores, teniendo 
aíco. Amboleoba boya, ha- 
zerle boluer el roftro. 
Tobaboyú, roftro encé- 
dido, auergoncgado. Chero- 
baboyd , eftoy auergonca- 
do. Chembo obaboyúoua- 
racÍ, el Sol me ha encendi- 
do el roftro. Chembo oba- 
bovu cheacapa, auergon- 
gome riñendome , lo mif- 
mo que Chemoti. 
Tobabú, roftro grueilo. 
Cherobabu, engordo. Añé 
mbo obabu, voy engorda- 
do. Hobabu yapepó, rebo- 
la la olla. Ambo obabu ya- 
Pepo. hazer rebofar la olla. 
oba catupirí , roftro 
hermoto. Che robá catu- 
pirí , toy hermotfo de rol- 
tro. Ambo obi catupirí, 
hermofcarle el roftro. 
Tobaca, roftro atrauel- 
lado. Ahobagá, bendezir- 
le. Ehobacá cheraí, dizen 
quando piden vn Euange- 
lio al enfermo. Ahobacá 


ctembiú, bendezír la comi- 
da. Ahobacá yquitYmo, 
cortarle la cara. Y robaca- 
1, agua bendita. ñandí ro- 
ba 1, Oleo fanto. 
obagí, roítro encendi- 
do. Cherobacá guiñe mo? 
rómó , eftoy encendido de 
enojo. Chembo obac? tata 
pra, el calor del fuego me 
encendido. Hobag? tati 
eftán las braías encen- 
das. Tata nda hobacíl, 
los tizones no eftán encen- 
didos. Co yepeá ndahoba- 
qíbae rúgúal , efta leña no 
haze braía. Ambo obací 
tatal, alegrar los tizones. 
T'obag , roftro buelto. 
Ayerobag ychugui, bolui- 
le el roftro. Amboyero- 
bag, hazerle boluer el rof- 
tro. Ayero bág hece. vel, 
ychupó, boluer el roftro á- 
zia el. 


Tobaí, enfrente. Che- 
robai, enfrente de mi. Ho- 
bal. gu. Amboobai, hazerle 
eftar enfrente. Chemboo- 
bal hazeme eftar enfrente. 

emoYngó guobaí, puío- 
me enfrente IN fi. E 

Tobalbá, roftro buelto 

ha- 
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házia arriba. Cherobafbá, 
bueluo el roftro arriba. 
Ambo obafbá , boluer lo 
de abaxo arriba. Hobatbá- 
bo hecónf, eftá buelto há- 
zia arriba. 

Tobaichui. r. roftro en- 
frente, competir. Tobal 
guára , idem., Cherobay- 
Chui , el que eftá enfrente 
de mi. Cherog robay ahé- 
i0ga din, fu caía eftá enfré- 
te de la mia. Cherobaychu- 
dra, el contrario .f. que eftá 
enfréte de mi. Ambo obay 
chuá, ponerlo enfréte. Am 
boyobaychuá , poner vno 
enfrente de otro. Añ£mbo 
yeobaychuá hecé , pongo- 
me enfrente dél. Nachero 
baychodri, no tengo con- 
trario, competidor, o quié 
efté enfrente de mi. Oyoo- 
bal catú hul pepó , ambas 

Jumas tiene la flecha. A- 
Fobaichuá, foyle competi- 
dor. Tobaichuára, compe- 
tidor. 

TobaichuarV, competir, 
ponerfe enfrente. Ahobay- 
chuarY, hagomele aduería- 
rio. Ahobay chuarY yúán- 
guipá pipé , ayudole a pe- 
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car. Che ro baychuarú te- 
có marángarú plpé , imita- 
me en la virtud. Ahobai- 
chuarY , tengo competen- 
cia con él, 

Tobaítf , las narizes en- 
frente. Cheroba$t, me en- 
contró. Ahobaytl, le encó- 
tré. Na hobaytimf, no le 
encontré. Oroño 'obayt, 
nos encontramos. 

Tobaya, fuperficie abier 
ta, Guirá ytobayá rím9, 
empiega a tener pluma el 
pollo. Ndel otobayábo ra 
gé, aun no tiene pluma. 

Tobaya, el que efta en- 
frente, cuñado. Cheroba- 

a, mi cuñado. h. gu. Añém 
Loba A, hagome fu cuña- 
do. Ahobayd, contrariar, 
ferle contrario. Tobayára, 


compe or. 

oba yérá , roftro fere- 
no. Ambooba yerá ah? ym 
booríbo, ferenéle el ro! 
moftrandome alegre. Na- 
cherobá yerábi rang? ndé- 
be, ando todavia con enojo 
contra ti. Nacherobayerá- 
bi che quéragui , €ftoy to- 
davia con el roftro ador- 
miecido. Cherobá yera ce 
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tú cheñímoY*d quabiré. 
Cheroba yeraramo, ya me 


he defenojado. Tobá po- ' 


ria huberecó yerá , benig- 


no. 

Tobayú, roftro amarillo, 
Cherobayú, eftoy amarillo 
y medroío. Añémbo oba- 
yú yecoacú agui, de ayunar 
tengo el roftro amarillo. 

obá mégúa, gefto. Che 
roba mégú2 , hago geflos. 
Añeémbo oba mégua , idé. 
Hobá mégú2 chébe , hizo- 
me geftos. 

oba mi, roftro elcondi- 
do. Ayeobá mí guitecóbo, 
ando auergoncado. Áyeo- 
bamY guityádmo, efcondo la 
cara de verguenga. 

Toba pal , cabello que 
cuelga por la frente. Añém 
bo etoba pal, dexome cre- 
cer aísi el cabello , coleta. 

Tobapé, mexillas. Oñé- 
mbo etobapé pYtí, afeitar- 
le los carrillos. Añémbo 
crobapé pYrang, idem. 

Tobápe , en el roftro. 
Acerobapeí racó epe ace 
recó haguepipe .l. Acerecó 
ñeém? haguer? racó omboy 
ehú agerobápetel, zaherir. 


Tobapecing, los hueífos 
de las mexillas, Chereto 
bapecang , los hueflos de 
mis mexillas. h. gu. 

TobapI, el principio del 
roíftro , o cara de la coífa, 
haz, fuperficie. Ayacá róba 

Ipé amó?, puíelo fobre lo 
Jemas que eftá en el cefto. 
Hobapf rupi ahechag, vilo 
por encima , por la abertu- 
ra, orefquicio. Hobapl 
rupí am2€ , miré por deba- 


-xO. Toba pípé amol, pufe- 


lo por encima. Hobapíi gui 
ra anóhg, faqué lo de enci- 
ma. Hobapi peguára ñó al- 
quaá quatiá moOngetábo, 
aunque leo en el libro , no 
fe lo que dize. Euangelio 
ñeé robapi pegua, lo literal 
del Euangelio. 

Tobá pipí, juntar las ca- 
ras. Cheroba pi pigl oúbo, 
encontrome. Ahobá pipi 
guihóbo, encontrele. 

Tobapíbo, boca abaxo. 
Obapibo aycó, eftoy boca 
abaxo. Hobapíbo amo, pu- 
felo boca abaxo. Hobapí- 
bo oábo aña r8time abá: 
obapibo tui apireYm2í ne, 
liempre eftarán boca aba- 

xo 
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xo los que afsi cayeren en 
el infierno. 

Tobaptpó, calmo. Aho- 
bapipó, colmar. Ambooba 
Pipo idem. Cherobá pipó- 
r2mó arecó, tengolo delá- 
te de mi. Oreamó tareYm- 
bára robapipó rámS oroy- 
có, eftamos en frontera de 


enemigos. 
Ahobaplog, arrafar lo 
colmado ... Ambo obapi 


yará. Ahobapí yrim9, aña 
dir en la boca de la cofa. 
AhobaptrY, poner en la bo 
ca asi, 

Cheroba pic?, ailome- 
me. Hobaptc? yact, afloma 
la Luna. Hobapice temftY- 
m2, fale ya lo fembrado. 
Ambo obapic£ chepó, aflo- 
mar la mano. Heté ohoba- 
picé, allomo el cuerpo. 
Gueté ombooba pic?, af- 
fomo fu cuerpo. 

Hobapf raco vába, co- 
bertera. Hobapi tYmbába, 
tapadera. AhobapYtY, ta- 

ar. Ahobaptrahol, cubrir. 
hoba pitYmboí, deftapar. 
Ahoba pl tYmbá bog, def- 


tapar. Ahoba pira co 
bol, ¡deo. P sort 


Toba pYé. 1. Hoba pYr9 
rá, defatar. Ahobapicog, 
apretar la boca para que 
quepa mas. Ahoba pipf, 
apretar con la mano. Í ro- 
bapYhó, mégua el rio. Aho 
ba pinóng, llenar, poner en 
la boca. Ahobapf y mofnY- 
h?m6, rehenchir. Ahoba pf 
echag, mirar por de dentro 
de la cofa, feminare extra 
vas. V. Tal. r. hijo. 

Ybícot? guacing ombó 
obá pi guabira, las ramas 
del guabira fe caen de car- 
gadas. l. Oguero yeaybf 
guobapi ofbá arí. 

Hoba pítul, reboía. Am- 


bo oba pítui, hago que re- 
bofe. 

Ahoba pla, arraíar lo 
colmado. 'Nda hobaptári, 


no le he arrafado. 

TobapiV, la boca de la 
poftema donde parece mas 
madura, átc. o el pique q 
do mueftra fu boquilla. Ho 
baptun? ofná, aparece lo 
negro. Hoba piinitiing, pa 
rece la nigua. 

Tobapó, allomar. Che- 
robapó , aflomo. Hobapo 


rau, quiere aflomar. 
a FMF  To- 
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Toba poháng , afeite de 
roftro. Cheroba poháng, 
afeitome el roftro. Ayeobá 

hand, idem. Ahoba po- 

and , afeitarle. Ambo oba 
pohán9 , hazer que fe afei- 
te. 

Tobá pucá, roftro rifue- 
ño. Oíémbo obá pucatel, 
yplapYeY yépé, mueftra el 
roftro alegre , aunque trae 
trifte el coragon. 

Toba quaré, roftro ho- 
yoílo. Chembo obaquaré 
mbiruaá, las viruelas me há 
dexado hoyofo el roftro. 
Mbiruá porara ey ndaho- 
ba quarel, los que no han 
padecido viruelas, no tiené 

oyos en el roftro. 


obá riangá, maícara. ' 


Añémboobá radngarY , po- 
nerfe maícara. Tobá raán- 
gába í añémboté .l. Añe- 
mo obá radngába, enmaíca- 
raríe. Tobá radngá rere- 
- quára. 1 Toba raingá pipé 
oñémbo tebae, enmafcara- 
do. Añémboobá ty pec£, 
ponerfe bláco la mitad del 
roftro. Ayeobá pr pes?, 
ponerfe la mitad colorada 
el roftro. 


Toba tymb£, roftro to- 
do blanco. Cheroba tymbá 
ufhY yeagui, heme demu- 
dado e miedo. Morandu- 
baí chem8 oba tymbá, las 
malas nueuas me han he- 
cho demudar. 

Anguá robá rámi, del 
tamaño de la boca del mor 
tero. Yapepó robá rami, de 
la manera que+s la boca de 
la alla. Guaracapá robá re 
mi, del circulo de vna ro- 
dela. Quarací rebá am ra 
mi, como el circulo del Sol. 
Cherobarí yepé aypeá guí 
hóbo, có el roftro fuy apar- 
tando breñas. Ayecarecó 
hobarí, acuerdome de fus 
facciones. 


Toba, enfrente. ] 

Tobaya, cuñado. ] 

Tobapíog, quitar ] V. Tobá. 
colmo. ] 


Tobaque. c. d. Toba, rob 
tro. y Que, aqui; enprefen- 
cia, Ari Cheroba ue, 
en mi prefencia. h. gu. Che- 
robaque che angao , en mi 

relécia mormuró de mi. 
obaque af guiéma, eftoy 
en 
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en pie en fu prefencia. YbY- 
rayya.rucú robaque araha, 
blo ante la jufticia. Guo 
2d oguerecó, tienelo jun- 
to 4 fi. 
Tobarí, barro blanco. 
Tobf, imperativo, dexa, 
dexad. Tobeyepe, dexa- 
lo aísi, . 

Tobi, vn pececillo. 

Tobi, mojado,, Cherobl, 
stoy mojado. Am chem- 
boobi, la lluuia me ha mo- 
jado. Y gapY rehé eherobl, 
el fereno me ha mojado. 
Añ£mbo obí, yo me mojé. 
Amboobí cheaó , mojo mi 
ropa. Cheapí hobí, tengo 
la cabega mojada. Cherobí 

are) ramo añtmi, elcó- 

lime por_ no mojarme. 
Guobíram8 oyebi, boluio- 
fe por eltar mojado. Che 
mbo apirobí ¿m4, mojóme 
la cabega la lluuia. 

Tobi, azul, y verde, y efta 
azul. Hobl t2m9tYmí, ver- 
deguea lo fembrado. Hobf 
imá, ya verdeguea. HobY 
catú eté tecó miringarú, 
florece la virtud. Am 
bY, teñir de azul, o verde, 
Caa obí, añil. Para rfobt, 
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el de la mar. YbagobI, 
azul celefte. 

Tobi, puntiagudo. Chepf 
obí, mi pie pútiagudo. Am- 
boaqua obí, aguzar la pun- 
ta. Hobí hobi, eftá puntia- 


gudo. 

Toca, corral. h. gu. Mba- 
ca rocai, corral de bacas. 
Cherocai, dize el cagador 
al cerco que haze para no 
fer fentido de la caca, y el 
andamio que haze para en- 
lagar aues. 

Tog, admiracion, Tog 
guiconó , mire con lo que 
viene. 1. Tog guiconorá. 

Tomí, poluo de la harina. 
y. 0. Mbae tomí, coía pul- 
uerulofa. Am8 tomí, hazer 
poluo. ñ2ñ8m8 tomi mba 
ñande min8rámóne , nos 
bolueremos en poluo. 

T'88£3, fufrimiento. Che 
ro6cá, me fufren. h. gu. A- 
ro8c3, yo le fufro. ngá. ngd- 
12. herS8gimbá, acabale- 
me el fufrimiento. CúnúnY 
na hoóga2ngj, los niños no 
po O alo 
m arSógí, hele 
fufrido las afrentas que me 


ha hecho. Tú; m6 
EA 


4 
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márándeté oguer86cX ara- 
caé, Dios fufrio muy gran- 
des afrentas. Ero8g4 4 Tú- 
pl rehé , fufrelo por amor 
“de Dios. Poro guer6 6c% 
hára, el que fufre mucho, o 
tiene mucha paciencia. T8 
$62 ngarí añemónd?. l. Añe 
mógaén3 10007 rehé. e 
Mbae pid cábimó 1601 
ngí arecó, eltoy armado de 
paciencia. Che plá 08g2n- 
gatú, foy fufrido en traba- 
jos, y callado, tc. Mbae rf 
ro0c3, paciencia. Che r88- 
mbá guitecóbo , he per- 
ido la paciencia. Chapicó 
aró0g3 Ñerecóbo, veis aqui 
que le eftoy fufriendo. Na 
herOSc3ngaptra rigú aña 
rem: ára recó act, no 
fon fufribles las Penas del 
infierno. Chem00gambá. l. 
Chero8c2  mSgmbtreYmi 
omboyarog che hegui, ha- 
zeme perder la paciencia. 
GuS8gán guerarí Túp? ni- 
ñánderereco mtgúal, Dios 
nos fufre con paciencia. 
NdiyurusOg3ng) Perú, no 
guarda Pedro fecreto. Che 
pr ú S6g3ngarú, yo guardo 
ecreto. Chero6ganguerari 


neinúpaucári, paciencia he 
tenido en ro auerle agota- 


do. 

Topá.r. perdido. Chero- 
pá, perdime. h. gu. Cheroo- 
pá caarup! , perdime en el 
monte. Cheropá guiñeén- 
gi, perderíe en el razona- 
miento. Cheropá ropá gui 
tecóbo, ando perdido. Che 
recó opá opatí guitecóbo, 
traygo vna vida ida. 
Amboopá, hazer á fe pier- 
da. Añembooparí, perder- 
fe en lo que dize, o por el 
monte. Hoparige ah, es 
amigo de perderíe. Hopá 
oicó, eftá perdido. Chero- 

águi tiámS, quedar corri- 
0 confundido. Amboopá 
ymó tú2mo, hazerle quedar 
confufo, corrido. 

Toparí, atar la hamaca. 
Ahopatl, atole la hamaca. 
m6. ngára. hára. Cheropa- 
pl epé, atame la hamaca. 

uo patiramó oñeng, lue- 
go que le ataron la hama- 
ca, fe echó, fe acoftó. Na ho 

eJhábi, no fe ha atado la 
maca. ñop24, el lo mif- 
mo, aunque difieren, que la 

H. de Hopad, es relatiuo, 
ef 
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efte es abíoluto. Con el re- 
ciproco , Yo, atar las dos 
eftremidades de la hama- 
ca. AñGpatf chébe, atome 
mi hamaca. AñÓ; ac) ychu- 
pé, atole a el aca. 
MÓ. hára. y fi fe pone hama 
ca, le quita el Pa, Año 
cheg há, ato mi hamaca. 
Nañopaty ycó, no he ata- 
do la hamaca, Na ñóparf 
mbfbi, no ay palos en que 
atar la hamaca. ñopar Jmbl 
catú, ay en que atar hama- 
cas. Boparfmbl pYú, blan- 
deanfe los palos de la ha- 
maca. 

Top? parpado de los o- 
jos, vaynas de legumbres. 
Cheropé, mis parpados. h 
gu. Cheropé á, mis pefta- 
ñas. Cheropepí, el cuero 
de los parpados. Cherope- 
bi peo peftañear. L 
ropepi pepl, idem. Chero- 
pepí A, palpitar los 

arpados. Cherope rírfl. L 
Eherope cicí, idem. Che- 
rope piráta1, eftoy foñolié- 
to. Chero e hi1, tengo fue- 
ño. To 
Topepi rurú, ojeras. To] 
pi aí. 1. Topéqúa, lo- 


ucú, modorra. 
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ñoliento. Tope Y, lagañas. 
Añgopciimbog » Quitare- 


las. 

Cúimindá ropé, frifoles 
con vainas. Climindá ro- 
pequí, frifoles con. vainas 
tiernas. Ahoperúp2 cúmán 
dá, quebrar ifoles. Hope 
Y píramó, ya echan vainas, 

ope piriri, abrirle las vai 
nas. Acherope hifi poarf .L 
Poboí, dexar el fueño, ven- 
cer el fueño. 

Topeá, peftañas. V. To- 


Topebu, ahito, indigeftió, 
leudar pan, idé quod A; 
bú. Hopebu cherembiu. 
Che ropebú, eltoy ahito. 
Atembo opebú. 

o) ueño. V. Topé 

e cdo: , leftero, 
eftremo, coyútura de huef- 
fos, 8tc. Car mégúl ropt- 
tá, los tefteros de la caxa. 
Tayaqú tc) ropitá, trompa 


de puerco. ropttá, po- 
canoa. ropitá, cu- 
lata de caía. Hope ríbé 


aycó, voyle a los alcances. 
MfSmbucú ropftá , cuento 
de langa. ñaémbé ropttá, 
fuelo del plato. Che cán- 

gue 
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gue ropitá na tátal, no ten- 

gofuerga en las coyuntu- 

ras. Cangué ropitá cuéru- 

pí amSndog , cortar por la 
Coyuntura. 

ToqwécY , cerco, impedi- 
mento. AhoquecY, cercar. 
mó. ngára. Che roquecy, 
mecercan. h. gu. AhoquecY 
hembiapor ychupé, eftor- 
uarle, impedtrle. Ahembia- 
pó oquecY, idem. Ahoque- 
cy méndara, eftoruar el ca- 
famiento. NdahoquecY m- 
bábi ah£ méndára, fú cafa- 
miento no tuuo impedimé 
to. Ndoyehúbi yméndá ro 
quecY mbába amó, no Íe 
halló impedimento. 

Togu1, broton, retoño. 
Hoquí , eftá brotado, y fu 
broton, y tiene broton. gu. 
Mbaé roquí rocal, huerto. 
l. Mbae roquí rupába , idé. 
Hoquí Ybirá, brotan los 
arboles. Ahoquírog, quitar 
renueuos. Hecoay mandé 
ra hoquí, ha buelto a fu ma 
la vida. 

T'Gr*, cola difcorde, voz 
defentonada , cofa tuerta. 
Cheñé2 rorg, foy defento- 
nado. Cheñó cheñég tore 


porahei tá pavmé, yo folo 
entre los cantores loy dif- 
corde. Ybirá t0r8, palo tuer 
to. Añémboecó toré guite- 
cóbo, defdigo en mi proce- 
der, o viutr, de los demas. 
Porahel efi pavmé pete) 
ñO aubé yñe? tOré ramo: po 
raheipá omboai, vna voz 
lola defentonada que aya 
en la muíica, la echa a per- 
der toda. Hecó toribaé 
abá mirángatú pavmé oy- 
cóbo peteY yepe aubé, opa 
catú ymOmbochfni; aunque 
no aya mas que vno malo 
en tre buenos, los echa a 
perder. 
Tor1. b. alegria. CherorÍ. 
b. yo me alegro.h. gu. Torl 
ba apireY, gozo cterno. To 
ríbal, grande alegria. Torí- 
beté , grande y verdadera 
alegria. Toríbeté hápe, 
muy alegremente. Torfbe 
té apire? rerequara , bien- 
auenturado. Torítel, vana 
alegria. Cherorí beté má ! 
há como me alegro ! Che- 
rorl pig, acabole mi ale- 
gria. Opa cherorl .L Chero 
ripab. Atorfbereco, tengo 
alegria. Amboorl, alegrar, 
| dar 
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dar guíto, fer cóplice, a: 

darle en fus intenos. ARE 
mbo orf, alegraríe. Nam- 
bo orfbí cherapichára yñán 
gaypárim8, no fuy fu com- 
plice. Oñ6mboorÍ pápe o- 
yapó , hizieronlo con guf- 
to, ayudaroníe. Oroñombo 
orf, enferuorizamonos ad 
invicem. Cherorf auteiche 
recó aú mómbeguábo , va- 
a pain K pot 
yyucá hí; á, aunaroníe 
para matarlo. Oñ8mboorf 
pára, complices. Chembo- 
orí tel che angaypá, tuue 
complacencia del pecado. 
Cherorf guitecóbo , ando 
alegre. Heco orf, alegre de 
condicion. 1. Hor YhorY be- 
có. Cherorl ycó guftEn3, 
ando alegre. Cherorf pá- 
pe, alegremente. Abá orf 
porabíquírám6 .l. Porabf- 
quihápe alegre en el tra- 
bajo. Mórán 4 orf, alegres 
nueuas. CúnfimihorY horf- 
bí, alegrito niño. Torfba 
acígi, menguados deleites. 
Torfba  nachemó2n23m, 


alegriísimo eftoy. Che pe- 
póD: cheroribimó, (9 
o, o falto de plazer. Ambo 
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orf itá, repicar las campa- 


nas. 

Tor8r8,chorro. y.o.Ot8- 
r8ró, chorrea. OtorSr8 che 
ríal cheri, correme el fu- 
dor. Atorér8 guitecóbo, 
voyme de camaras. Ator8- 
r6 guiñémoYr8m6 , eltoy 
muy enojado. Añémbo to- 
rGro telangaypába gui, an- 
do derramada en pecados, 

T618, latidos, temblar. 
Cheptá t6t0, me late el co- 


racon. 

T6181.1.0:5:5)interjeció 
admirantis. Otot61 pe ah? 
opochf eté raerá! 6 que be 
llaco es! 


má! es 
zeis refleccion de la graue- 
dad de vueítros pecados ! 


T. ante. v. 
Tu, há por nine] del 
varon. Tu agul yeteí e 
Túp2 upé cequirimó picó 
ace rerecónf raé ! há que 
ue- 
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bueno es feair «Dios! Tu 
angay vequíra py: mú 
mile oicóbo TUN agui 
e a eo Pande 
DS y 


no en ver! Tu yuicingari 3 
ereypicó abri! há que 
no es fulano! Tu yñingay- 
pabene ere icorae! o que 
bellaco eres! Tu man- 
Seporeciagee cau picó 
ahé: o que Amigo eres de 
verio tudo ! Tu TúpT mE 
ringani etey pico rae'hi q 3 
bueno es Dios : : Tu 
mopy al ete: picó e co i Frac 
ra! o que engañolo es efte 
mundo. Tu porangete etey 
vepiá Tupi remymoñangue 
- 0 quan hermofas fon las 
obras de Dios: Tu nande- 
ey cepid Tupi ogracia 
ames oyeupe Tequara upe 
Tae ra: ha como Dios co- 
munica fu gracia a los > que 
le tiruen: Tu Túpi márán- 
gani ereico pico rie! 0 
y que bueno eres ! 
Tu han, explica mas la 
2 Amiracion "dicha, có 
delden. Tu han picó nde 


an ppt o ¡e malo eres! 
negro color. Che- 
£Y, eftoy negro, o prieto. h. 


E, hombre negro. Hun- 
dá, muy negro. Am6Y, A 
negrecer. Am8Y chi 
ño mi rope de negro. ha 
déra, lo negro que fue. Na 
, no bien ne- 
gro. Hi mari, medio ne- 
gro. Chepía hY cheñemo)' 
E m0, tengo el coracon 
negro de encio. Añemó 
a a guitecól o, ando 
De de enojo. Plimbara 1 
Húpará, manchado de ne- 
gro. Ypfúni, lo negro de la 
higus, O tumor. aa da 
únt, lo negro de la vía 


pie. Chepoape úní ayoog, 
Cortar lo negro de las v- 


EA 8. pauela, ceniga, cha- 
muíquina. TatsapYi rugué, 
cenica de ratas. = 

¡éra, paueía de y: a 
aid e bociba, defpaui- 
pi o » defpaui- 

úpeyu, fo- 
pe Ts bras, la paueía. 
uhugue. L Cugugue , lo 


quemado de los campos 


4 


s 


6 
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Tata pY guguerT ona oy- 
cobe pucú, las brafas fe có- 
feruan mucho en fu ceniga. 
Chemohú huguéra , hame 
ennegrecido la ceniga de 
los campos. Acucú bond!. 
1. Acuhu bond?, abraíar los 
campos. 
% «ro venir, y ir. V. Yu. 
num, 2. 
Tú .b. hueuo de pefcado. 


-Pira rú. Gu omboa pir á .l. 


Oyeu mómbó pirá , defo- 
uar. Ndey pirá gu mboa- 
bo .l. Ndeí oyeú mboarán- 
Y, tiene dos reciprocos, 
los relativos. Nda túbi .l. 
Ndahúbi pirá , no tienen 
hucuos los pezes. 

Tu, golpe. Chembotd,lo 
mifmo que Chembo Yapú, 
me aporreó. Amború , yo 
le aporreo. bo. hára. Ambo 

bigóca , pifar tapias. 
Chembo tutú chererecó- 
bo , diome'muchos porra- 
gos. Cheacántindú, me da 
porragos la cabega. Y to- 
maíe por tener calentura. 
Yrú, el falto. Yruguacu, falto 
grande. 

Tu. b. padre. Cherúba, 
mi padre. úba, elus pater. 
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gu. fuus. Na cherúbi, no té- 
go padre. Na cherúba rú- 
gi » No es mi padre. Tu- 
ngá, padraftro , y padri- 
no. Tubeté, verdadero 
dre. TubYmbaé, fin padre. 
Cherúbamo arecó , tengo- 
lo por padre. Cherúbim8 
oycoboé .l. Cheru oycó ya 
bérimS oycóbo cheml 
araquaá, como mi padre 4 
es, me corrije. Cherúl 
hápe oycó, no parece ami 
padre. ñanderu bip, nuef- 
tro primer padre Adam. 
Amboubé , doyle otro pa- * 
dre, no le conozco hi 
jo. Na cherereco!l gúbamó, 
no me tiene por padre. che 
rúyaog Perú , Pedro es mi 
pariente cercano. Guban 
gárimo ñ8rg chererecó, 
tieneme por padraftro. Tú 
báimó yepe ché : hae ae gú- 
bám8 na cherereco potári, 
aunque foy fu padre , no 
me tiene por tal. Hupi ca- 
cú TúpZ ñanderúbimo ya- 
recó , con razon tenemos a 
Dios por padre. 
8  Túu.b. la aueja maeftra, 
9  Tu.b.eftar, dexar. Che- 
rub, yo eltoy. Nderub, ef- 
gE88 Us 
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ts. Tub, efla. t. h. gu. Che- 
rúbimó, eftando yo. Túba- 
mó ara háne .l. HúbimO. 
Gúbim8 omin8 , eftando 
fe murio. Che omóngeta 
cherúbimó, omán3, eftan- 
dole yo hablando , fe mu- 
rio. Angbae tubí ndicaruí, 
no es bueno que queden ef- 
tas cofas. Chembo ubí q 
pe, dexome en fu cafa. Ah8 
chemBngetá túbimO ama- 
cri hoá, eftandome hablá- 
lo, cayó vn rayo. Quie che 
rúba mó bé pe ato 
do yo aqui fucedio eflo. 
Cherubiré catú aypó, eflo 
fue, o fucedio defpues que 
yo eftuue. Na cherúbimó 
guara rúgúal aypó , no es 
efto del tiempo en que yo 
eftuue, Na cherubibei acol 
pe, no eftuue entonces. 

Tu .b. mojado. V. Tobí. 
num, 2. 

Tubangá , padraftro, pa- 
drino. 

TX , cohollos , tallos, 
palmitos. Yba pita u%, pal- 
mito. Tayao rúl, cogollo 
de coles. Hú%Z ací, tallos 
duros. Huá quí .]. Huángí, 
tiernos. Na HG bae rúgia 


1 
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Che rubichá yepé cunúmY 
rám8 cherérecó, aúque foy 
grande me tiene por niño. 
Amboubichá, engrandecer 


carcoma de palo, Ytubf ca 
tú Ybirá, eftá el palo comi- 
do de broma. Eru Ybfra ytu 
DY catúbae toyeporáte tá- 
tá, trae palos flecos para q 
emprenda el fuego. Aotu- 
BY, ropa cenicienta, dele- 
cha, rota. Noym8i ypitubl 
ref amó , no ha quedado 
cofa. Y pYcubi r8rf am8 ye- 
pé ndipóri cheñémoyr3, 
no me ha quedado raftro 
de enojo. Añ2£mándubY, lle 
naríe de poluo. Añémbotu 
bi, idem, y boluerfe en pol- 
uo. Chepitubí guitecóbo, 
ando lleno de poluo. Oñ?- 
mbo tubíbae rím2 mtm? 
ñandé, hemonos de boluer 
en poluo. l. Ytubi rám8 oy- 
cobae rámi ñandé. Aytubl 
rog, facudir el poluo. Ytu- 
bfrocába, plumero, y efco- 
billa. Ay pltu biropá hera 
hábo , lleuarlo todo, bar- 
rerlo. 

Tubl. r. dizen todos al 
tio hermano de fu padre. 
Cherubí, mi tio. tu. gu. 

Tubichá. b. grande en ca- 
lidad, y cantidad. Cherubi- 
chá, foy grande de cuerpo, 


y foy' cali que principal. 
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en hóra , y aumentar la co- 
fa. Añ£mbo ubichate?, me 
enfoberuezco , engrandez- 
co. Cherubichá, mi fupe- 
rior. Che hubichá, yo foy 
fu fuperior. Na cherubichá 
bi, no tengo fuperior. Tu- 
bichabeté , Rey , Empera- 
dor. Tubichabeté ra, Prin 
cipe. Tubicha beté rembi- 
recó, Reyna. Tubichabeté 
rafrá , el nacimiento del 
Principe. Tubichá bichá 
mbae quie haé aurae, enté- 
di q aula por acá abúdicia. 

ubiró, facudir. V. Tu- 


bl 2. 

Tubuñie2, filuo. V. TYbu- 
ne. 
Tica, paxaro conocido. 
Tíic2nda, plumas defte pa- 
xaro. ruca yd efte paxaro 
amarillo. Tlic2 tfngué, el 
pico. Na guaf teé rúgua? eli 
c2 ombo fapí , dize el que 
es reñido, zahiriédo al que 
le riñe. 

Tucú. r. langofta, y cola 
femejante. 

Sumar 
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Túcó, admiracion. Tucú 
ym2rangatú rae!o que bue 
no es! 

Taucáyn8. c. d. Tu, admi- 
racion. Cul, demontftrati- 
uo. y NO, tambien. El, o, 
otra vez. Ourí tucul n9, 
mirenlo como buelue otra 
vez. OñetnglÍ tucul nd, mi- 
ren qual eftá allá aquel ha- 
blando. 

Túctimbal , palma de que 
hazen flechas. Túcumbal 
tl, palmares deftas palmas. 

Tucúmbó , cuerda , foga. 
Tucumbó capiy agui yya- 


po iréra, loga de efparto, 
1 


milia. Guémbé pí tucú 
mbó .l. Tucumbó guémbe 
pi rehe guára , cuerda de 
caícaras de guembe. Mbae 
pi tucúmbó, cuerda de cue- 
ro. “Tucumbó po guagu, 
cuerda gruefla. “Tucumbó 
pomyni. 1. Po?, delgada. Tu 
cúimbó quyt3, ñudo de cuer 
da, o cuerda con ñudos. 
AmopoquY quit? tucim 
bó che angaypá rehé che 
maégnduá haguamí , acor- 
daríe de los pecados por 
findos de cuerda. Tucum - 
bó quYta rehé aipapá. vel, 


Am8 poquPti ypapábo, 
contar por ñudos. 
( Turba, afsiento, culata, 
popa , teftero por deden- 
tro. 1gá rugúa, popa de ca- 
noa por encima. Cara mé- 
gú2 ruguá , el teftero de la 
caxa poa dedentro. Ya ; 
ru , quebrofe e 
Pino deb olla. Yapepó 
role 


ruguá ambopo , que 
el afsiento e Ñ olla, quité 
el afsiento a la olla. Yape- 
pó ruguá ocúé, meneafe el 
afsiento de la olla. 1. Hu- 
guá cat, idem. Huguapé, 
u aísiento chato por de- 
dentro. Haguá pe mbae 
rui, en la popa eftán las co- 
las , y en el afsiento de la 
caxa. Guguá pe mbae ogue 
recó Ygára , en fu popa tie- 
ne las cofas la canoa. E hu- 
gna upi yapepó , leuanta la 
olla por el afsiento. Che ru 
gua peí mbae núngarT , po- 
co he comido , no he que- 
dado fatisfecho. 

Tugud, cola. Hugual, fu 
cola. gu. reciproco. Hugual 
ací, rabon. Hugual eY, def- 
colado. Hugual api, corta- 
da cola. Huguai arí ap 
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$, atar a la cola Ambou- 

- gual, hazerle tener cola. 
Ambougual apY , cortarle 
la cola. Tayacú ru guál c2- 
ré noñémbotbí, la cola del 
puerco no fe endereza. Gu 
guapo oguenol, tienelo en 
u cola. Gugual cabayu om 
bobabá mberú mboyeoi- 
ta, los cauallos con fus co- 
las echan las mofcas. Y ru- 
gual, la canal que haze la 
corriente. Hugual tal ha- 
quí cuéri, lleua muchos hi- 
jos tras fi. Cheruguai ché- 
remfngual rerecóbo, ando 
acompañado de criados. 
Cheruguai ari, eftoy def- 
maíalado. Chembo 'ugual 
arí QuaracÍ, tieneme amo- 
dorrido el Sol. . Hugual á 
ah? amYA, efta defcaecido. 
Nde rugual yu, calientas 
mucho la filla. Nde rugual 
y1 , no te comides leuantá- 
dote. Hugua hugual etel 
ocaque guábo , va vna lar- 
ga ringlera. 

Tugul, fangre. Cheru, 
mi fangre , y la muger 
efto quando tiene lu regla. 
h. gu. Tugul aí amboú che- 
de mó, orinar fangre. Tu- 


guí quí, fangre lluuia. Tu- 
gul cnt, enftruo. Che 
rugul pochY, dize la mu- 
ger , tengo mi menftruo, 
Añembougul , enfangren- 
taríe. A huguicá, hazer fal- 
tar la fangre. Ambougul 
poa Ccheaí, enfangrentar la 


aga, . 
TíA, reboíar. Onil yape- 
pó , reboía la llaga. "Oti 
cherorf che hegui. l. A tul 
cheroríba agui , reboío de 
contento. Ambotul, vel, 
Am6nduil, hazer rebofar. 
Ambotuí og, quitar lo que 
reboía. Ami on pig, hazer 
que ceffe. O erúl 
trae mucho. Otul mbá o 
bo, viene mucha gente. 
TT, papagayo chico. 
Tuya, vejez. Tuyabae, el 
viejo. Tuyabae cácá, el 
fe acerca a viejo. Cheraya- 
bael, foy ya viejecito. Che- 
porabíquí hague che cúnú- 
mbucú rámó che recó re- 
hé; aycobé che tuyabae pe 
pé, en la vejez gozo de los 
trabajos de la mocedad. 
Añémbo tuya, hagome vie 
jo. Oñémbo tuyabae añin- 
gá fiander323ngápe, hafe es 


n- 
ne- 
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uejecido el demonio tentá- 1 
donos. Che tuyabsepe .L 
en mi vejez, Ndereba 


ya An a a roENe 
AUT ARE cán 
Íxl, viejo podr 
ayb che tuyabae. 1 Tuya 
bae rem? moatbiche , el- 
or. confumido de vejez. 
long ee. c. d. Tu, pa 
re y Yaog, diuifion; pa- 
riente. Che tuyaog gue, mi 
pariente . Che tuy; 10gué 
ucul, aquel es mi pariente. 
Tayú, lodo, barro, cofa 
drida, deshecha de coci- 
Tuyu gúgó , pantano. 
mi Puya múmt, idem. Tuyu 
NS, cienaga. Tuyu SA barro 
blanca, Yruyu mymol, eftá 
deshecho lo cocido. Amón 
duyu, cocerlo haita que fe 
deshaga. Ambo pla tuyu, 
Es drirle el coracon. Chem 
Pla tuyu, me pudre. Ytu 
yu a Ef podrida la car- 
tuyu chexo, eftá podri 
de mi ropa. Chembo platu 
yu epe , has podridome el 


co: 
Tay, paxarote gráde. 
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Tlimbt, cadera. Cherfim- 
bY, mis caderas. h. gu. Che. 
rúmbY ací, eftoy enfermo 
de los on lomos. Cherimbl 
Je ¡toy quebrado Po 

0 á Astambl 
tengo las caderas 
das. Animbr, apá, ha 

ertimbY ye 
henfeme o, de 
to las caderas; dize la mu- 

r parida. Humblábae, 

eilomado. Cherumbf quí 
ñS remú, idem. Ahumbji.L 
Ahumbfaque og, deflomar. 
AñelimbY pic3 , eftenderfe 
acoftandol». “Tumbfaó, ga- 
raguelles. Che rímbl Só 
amóndé , ponerfe garague- 
les. Ayeúmbl. mombl. vel, 
Ayeu mbi mop), ceñiríe 
los_ lomos. Publica 
Ym3 gutri , efta el pollito 
relleno el nido. Cherfimbi 
quí ñ3ts mY , eftoy dello- 
mado. 

Tiembi. c. d. Hú, negro. y 
PY, centro; morado, loo 
eco. Che penú úmbt, ten; 
verdugones morados. de 
mb pacacul [. X. á. y. onil 

pi haguera. Chrifto n.S.ef- 
Ea todo acardenalado de 

los 


.- 
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los agotes. AmSúmbi, 

ner morado. Húmbi 0 
eftá morada la carne.Gúm 
birámó ypeú ne, en eftando 
morado tendrá materia. 
HumbY pd, cardenalada 
cofa. HGmbr che angaígue, 
eftoy moreteado de flaco. 
f. muy flaco. HúmbY etégui 
túri, viene de muy lexos. 
M68randú imbY, nueuas de 
muy lexos. Himbig/ñóte 
ahendú, folo el eco 01. ñe? 
fimbY, eco. Húmbtpe ahá, 
voy muy lexos. Morándú 
rumbigT ñóte , nueuas re- 
motas. Humbi ona, efta 
lexos. 

Tlimbiguí. c.d. Húimbl, 
cadera. y Quí, punta; pegó 
de qualquiera cofa. Cuñ2 
ca múmbiquí, pegon de te- 
ta de muger. Mbacá ca mú 
mbiquí, de bacas. Yba rum- 
biquí, pecon de fruta. Ace 
rúmbiqui, rabadilla de per 
fona. Ypeg rimbtquí, raba- 
dilla de pato. Tayagu rúim- 
biquí apí, rabadilla de puer 
co cortada. Húmbiqui ya- 
y end pú ta yaqú, eftá gor 

lo el puerco. —. 

Tlimbigul.r. cierta efpe- 
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cie de calabagas , porque 
tienen pegon. Yñapatitiim- 
biquí oape. At4ram8 , efta 
fazonada la calabaga. 
TíimY. c.d. Tu, golpe. y 
MÁ, meneo ; menear , car- 
menar. Che motilmY che- 
reytí potábo, meneome pa 
ra derribarme. AmotimY 
Y birá Ybá ménguita , me- 
near el arbol para derribar 
la fruta. AmStúmY amandY 


ñufcadas las as. 

Túng, nube del ojo.Che- 
recá tíing, tengo nube. AZ 
me. á tng, crio nube. 

Ungugá, pulga. 

TOA A admira- 
cion. y Pa, pregunta. Man 
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hú> quid efthoc? nombre 4 
aplicaron a Dios. Tupi bo- 
yá , los fieruos de Dios. y 
aísi llamá a los lanos. u- 

Y boyá raangába , imagi- 
Des ip ay Cecard, el mi 
mo Dios. Oyá catúramd8 
oycobaé Tupa .1. Guecó 
yácatú oycoboé Tupa, fi6- 


do Dios quien es. Tup2 


ypota hápe .l. Tuúp1 oypotá 
¿¿Ím6, queriendo Dios. Tu- 
pY mOngetahápe, altar. Tú 
3 quatia, Breuiario, Mif- 
fal , Sc. Tup2 ñandéramo 
oñémoñ2 na Tupí namo 
uecó agui poi bo rúgual, 
Dios le hizo hombre , no 
_ dexando fu fer de Dios. Tú- 
p3 ñ2nderafhúba, el amor 
ue Dios nos tiene. ñande 
pá ralhúba , el amor 4 
tenemos a Dios. ñ2nde gual 
húbamó6 Tup2 ñánde raí- 
hú, amádo noíotros aDios, 
él nos ama. Tupí ñínde 
quaitába, los mandamien- 
tos de Dios. Tupi ñande 
qualtaba atíbYi biri ñande- 
recóny , andamos al reués 
de lo que Dios manda. Y ta- 
té ñanderecóny Tup2 ñan- 
de quattába agui. ]. Orom- 


pi talra, el 


“botaté Túp2 ñinde quattá- 


Túp? ñe2 rahareYmi, 
los que no reciben la pala- 
bra de Dios. Tupí og , la 
Igleñia .L. Tup2 róga. Sp 
rerobia hareY , infieles. Tu- 
pi rerobia hára, fieles. Tú 

rerobia hába gui poy 
E hereges. Tupi cóba. el 
Padre. Tupi taíra, el Hijo. 
Túp? Spiritu fanto , el Ef- 
piricu lanto. MbohapÍ per- 

onas yepé peteYngatú ñó 
Tíip3, aunque fon tres per- 
Íonas, no es mas que vn fo- 
lo Dios. Tp? raíra. 1. Tú- 
jo de Dios. 
A Tupi 8n01, llamar a Dios, 
y jurar. A "Tup3 enoti tel, ju- 
ré en vano. A Tupi eno1 
hupi guararí, jurar có ver- 
dad. A Tupi enoi hupi gua- 
reY rehé , mentir jurando. 
Ambo ayeté mbae yapúra 
Tup3r8n01 na, idem. Tip 
ñeénga ri tequára , los que 
hazen la voluntad de Dios. 
Tupí2 raf huba rí tequára, 
los amadores de Dios. 

Tup? ymOmbeú pf rey 
mbete recó , Dios es inex- 
plicable. Omanó Y mbae rá 

ma, 
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mf, es inmortal. Hecó api- 
rú catú nda hechacábi ñán- 
derega pipó la futileza de 
fu fer no le vé con los ojos 
corporales. Hecó yoyaca 
tú nditel opacatú rehé, es 
jufto. Tecó m3r2ngatú pó- 
ramó haé, es la mifma bon- 
dad. Mboraf hubiyara, ama 
infinitamente. Mboria hu- 
be recó póra hae , es mife- 
ricordiofifsimo. Ypoyay- 
catú, es dadiuofo. Mbae pá 
b? rembiapiá , es obedeci- 
do de todas las cofas. Haei 
ndohapiá ri amd, él no obe 
dece a nadie. Opoguf pe 
mbae pabeí oguerecó y 
quaita , es gouernador de 
todas las cofas. Hega gui 
noñémbiógi mbae. l. Hega 
pórñimó mbae opacatú, to- 

lo lo vé. Ndo yeíri mbae 

pogui , nada fe efcapa de 
E manos. NdiyY piri he- 
cobé, esfin principio. Om8 
fiangare eY oicó , no tiene 
hazedor. Guenóndé mbaé 
recó mp hec8n$ oyee- 
có rerecóbo o yeco húpa, 
no huuo cofa antes d Dios. 


Ypogui mbaepib? guecó 
ri yá, vodas las colas to- 
- 
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man fu fer dél. Heíé ára 
ombocoti cotY ynóng1 , él 
hizo los tiépos, y que cor- 
rieflen. GuemYn guay rA- 
m8 heY hell eté Ángeles 
oyapó , crió infinitos An- 
geles. Mbae eY yepé mbae 
opacatú omóñ3 , crió de 
nada todas las cofas. Y 
recó Y mbobé : Ybi recó 
mbobé hecó, es fu fer antes 
que hnuiefle cielos, ni tier- 
ra. Hae o mónglbága, él 
ornó los cielos, A a. Pp 
ipig yacÍ tatá , €l los 
z ornó de eftre! la. Oyee- 
hé ñánde yecó hú híguima 
Ybag oyapó, hizo los cielos 
ara que en ellos le gozaf- 
emos. Quaract ñiánderega 
peháh2m0 ara pipé: hae ya 
ci pY hábo m8 ec2cingatú- 
bo o yapó ñ2ndébe, crió el 
Sol para que nos alumbraí 
fe de dia, y la Luna para de 
noche. ver ñánde rupába- 
mÓ fianderecobé porombu 
cú oyapó, crió la tierra pa- 
ra nueftra afsiftencia mien 
tras viuimos. YbY tú ñánde 
abú hábim8 oyapó, crió el 
ayre para que refolla(Te- 
mos. Tatá tembiú mboy? 
Hhibah. “in- 
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La nuetro vio, pretendié 
do 10'amente que le amaf- 
femos. 

Y miriogai epi Tú- 
A. ó que bueno es Dios! 
Memo! red moeté pi 
ireco que incompre- 
es ei ter de Dios! 
Ñ LOS 
>ipE tecaru pid Tu- 
Pi. d que amadie es Dios! 

[pociriol recara pi Tú 
i o es de 17 ape- 
mbeu cara pl 
i! que digno 
do. Y queabi 


que dig 





















¡iripi tecatu pid Tupi: 
Eno es de pe otederido! 
Yeroví pis habimo teca- 
tu pii Tipi. que digno es 
de ter adorxdo! ñen? pla 
efi pab2 habimo tecatu piS 
Tupi: idem. Heco poringa 


tú tecarú pid TúpZ! o que 
hermofo ¿Dios pas 
vél vepé mbohapi yaogr?- 
mó oicó períonas yába re- 
he, Dios aunque es vno fo- 
lo fon tres diftintas perfo- 
nas. Túba ndatafra rúgúa, 
el Padre no es el Hijo. Tal 
ra ndarúba rúgúzi, el Hijo 
no es el Padre. Efpiricu 
fanto nda túbimO: ndaral- 
rámo rúguzi, el Efpiritulan- 
to no es el Padre, ni el Hi- 
jo. AroPr2 Túpinimo gue- 
có rehe ndi yaocabi oycoe 
e* mimó oyo ugui, pero en 
el fer diuino no fediftingué. 
Tupicí, Madre de Dios. 
Tupací ridngaba, imagen 
de nueítra Señora. Tupad 
niñangaipa bipf .l. Angaipá 
vyp! ndoguerecoi J. No ña 
col angaipabipi .l. Angaipá 
yp! cue ychugui oñeguie 
«l. Nombot píi angaipabi- 
pY. 1 Ndi vipia rfi angaipá 
ypi pipe. L Oárói eY oicó 
angaipabi pi gui. 1. No ñé- 
mo yrui hece angaipá vph 
lL_Ndi yapian angaipa yp! 
rehé .l. Angaipa ypY hege 
ndoyeceari, la Virgen no 
nuuo pecado original. Añi 
ngi 
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ng noñémS embid ri he- 


€, no hizo preía en ella el 
lemonio. Hae añd océ ye- 
pébo oicó angaipá ip 
gui, ella fola fue limpia del 
pecado original. Túíp2ci pe 
telrá tiró eté ndoguerecol 
angaipá rehé, no tuuo má- 
cha de pecado. Heíe catú 
rn te ríiíngarú guecó 
márangacú rehé fantos p2- 
. bégui , camped fu fantidad 
con eminencia fobre la de 
todos los fantos. 

Tupá, b. fale de Ayu, el- 
tar. Guitupa, lecho, cama, 
lugar. Chepirupába, eftri- 
uos, y alfombra , o coía en 
que eftan los pies. Aciángu- 
pába, almohada. Tup1 qua- 
a rupaba, atril. Y garupa- 
ba , puerto donde eftán las 
canoas. Y garata guaqu ru- 
ába, puerto de nauios. ñan 

ES pl rupábimó yacftata 
yareco Ybape ne, tendré- 
mos en el cielo por alfom- 
bra las eftrellas. Amboyo 
upa gue, cocer en vna mif- 
ma olla vno tras otro. Om 
boyo upa gue abá , hofpe- 
dar a los que vienen fuccef 


fiue. Ambo upa gue chere- 
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mi m82ngaáí, tener malos 
penfamientos. Tupa gue- 
rami eraha, lleualo como 
fe efta. Amboyoupague che 
angaipá paguera cheñemo- 
mbeu ré , bolui al pecado, 
Amboupa gue pague ara, 

alfar el tiempo de dia en 

ia. Oñemboupague pegue 
ára ragápa fñande hegui, 
palfafenos la vida, el tiem» 
po. Amboupague pague Tú 
p2 gracia yrumóm8, aumé 
tar la gracia. Abá upague 
pague , hombre fin afsien- 


to. 

Tupi , cofa que cuelga. 
V. Tupoí. y Hén?. y Pa. 
num, 2. 

Tupé, ceftillo de cañas, a 
modo de plato grande. 

Tupichúa. r. c. d. Rupi. y 
Guara, familiar. Tupichua- 
riya , hechizero que tiene 
familiar. h. gu. Tupichua- 
rá, mal familiar. Ambou- 
pichuaraí, hazerle hechize- 
ro. Cherupichua, foy hechi 
zero. Añembo upichua, ha- 
zeríe hechizero. 

Tupoi.l. Tupah, veftido de 
muger. Tupoyasá. l. Cara- 
gá, red que les firue de vef- 

2 = 


guna na, voy rabo entre 
Piernas huyendo fin bol- 
uer el roftro. Hebiru poi 
ahé che hegui, huyo de mi. 


$us -dizen' al 


«de la madre, se los hijos 
de fu tio hermano de fu ma 
dre. [. us primos. 

Turtiral,: primohermano. 
Tut ray!, Primaherman, 
dize el varon. 


v. 


V.r.yenir, y ir, V. Yu. n.2 

1 V.comer, y beuer. Au, 
yo como, y beuo. Che yú 
ni, yo lo como. Pira yúni, 
los pezes lo comieron, Au 

, beuo vino. Anená 





" beuedizo. Amo 
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aypó , no es ello lo que yo 
como. Ycog rembiúramó 
mém? ñandene, todos fe- 
rémos manjar de gufanos. 
Ambo embiu, darle de co- 
mer. Tembiú pa , todo 
aderente para la comida. 

Yúpi. r. mantenimiento, 
comeRible. Yupt ndipóri, 
no ay mantenimiéto. Ndo 
atay yupira, no falta comi- 
da. Ndaheca hábi yup', ay 
mucha comida. 4% rari 3 
tequara che, ando en buíca 
de comida. Che tequaraí 
yu pi rarí , eltoy muy falto 4 
de comida. Nda yuptra rú- 
gual eypó » ello no es co- 
meftible. Yupi reté aypó, 
ello comefe bién. Che roó 
yupireté , mi carne es ver- 
dadero manjar. Cheruguf 
yd quícu pireté, mi fangre 
es beuida. 

Po hángf ú, beuedizo. 
Añ£móS poháang! ú, tome 

ohángliú, 

dile beuedizo. Yyucá ha- 
guám2, para matarlo. 

V, echar, y facar, poner, y 
quitar. Amboú che cara 
mégúime, pufe, eché en mi 
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caxa. Amboú che carám?- 
gÚ1 agui , faquelo de la ca- 
xa. Amboú cheroga gui y 
mOndóbo, echelo fuera de 
mi caía. Amboú cherópe 
hen6?ná, metilo en mi caía. 
Amboú cherembiú, vomi- 
tar. Chepó pfpé amboú 
che yurúpe, có mi mano lo 
pufe en la boca. Chepópe 
amboú cheyuru agui, có mi 
mano lo faqué de la boca. 

V. r. guíano peludo que 

fe cria en el cuerpo huma- 
o. Vré. 

V. b. muflo. Cherub, mi 
mullo. y. o. Cheubáramó 
arecó , tener fobre el muí- 
lo. Cheao ubár3mó, fobre 
el regazo. Vba cáng, hueffo 
del muflo. Vbtrú , calgo- 
nes. Aub irú mondé, po- 
nerfe caraguelles. Ynimbó 
uba qua, hilo torcido en el 
muflo házia arriba. Vbi pl, 
házia abaxo. Vba quango- 
d guarseyapó, tuercelo há- 
zia arriba. Vbi pi cotf guá- 
ra eyapó , tuercelo en el 
mullo házia abaxo. Ourehé 
ypó mOmb hára, hilandero 
en el muflo. . 





TESORO D. 


V. ante. B. 


Vb. n. aforro. Cheacin- 
126 ub3n3, el aforro de mi 
lombrero . Niñúibandábi 

cheao, eflá fin aforro mi 
ropa. Ao cheúibangarú, la 
ropa me abriga bien. Añeú 
bingarú , abrigome bien. 
ARCADE guiténa , eltoy a- 
brigado. Añ8ubatel rol eY 
rimO yepe, abrigome aun 
no haze frio. Ahapípe Gb' 

che 26, aforro mi veftido. 

Vbá, vbas.. Vba rácing, 

gajo de vbas. Vba cáguy, 
vino. Vba rarí , racimo de 
vbas. 


V. ante  C. 


Vcá , particula de com- 
a , y fe pone al fin 
el verbo, fignifica hazer 
la cofa por tercera perfo- 
na;lo que fignifica el ver- 
bo, fer cauía, y rige dativo, 
y acufatiuo. Áyapo ucá y- 
lan lo, hizelo 
hazer. Chébe y yapouca pi- 
ra , lo que me hizieron ha- 
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v. 


ante G. 

Veá, cangrejo. Veá cu- 
ragúa , cangrejillo. 

Vgú, gran * largo. Oggu 

ú, cola larga. Ybfray ya ru- 
gú, Alcalde, Alguazil ma- 
yo" Cfinimbugú, mance- 

». Aobucú , Topa larga. 
“Taqua rugú, caña grande. 
Ou rugú , vienen muchos. 
Oyaba bugú , huyenfe mu- - 
chos, 

YY, temblor. Ybí ficú, 
temblor de tierra. Amó 
Gig Ybirá y á monguita, 
menear el arbol para que 
cuyga la fruta. Am8 (igV aó 
ytubí agui , facudir la ropa 
por el poluo. Amó figY a- 
mandiyú rapá pipé, 
carmenar algodon con va- 
Meftilla. TúpZ che ymoPr8 
hagué che mópi á4igY, ator- 
mentame auer ofendido a 
Dios. Chembo pía Gig? nde 
rací recháca, fiento mucho 
tu mal. 
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V. ante G. 
¿euinbjacedo. V.Tagu)- 
ng. 

V. ante MH, 


Vhá, apetito, defeo, gana 
de comerlo. Ayuheí, tengo 
defeo dello. Yyu heytápe a 
TúpY r á, comulgo con de- 
feo. Acarú hel, defeo co- 
mer. Yúhei pi catú Túpg 
mónguetá , es apetecible 
mucho el trato con Dios. 
Ndiu heltábi añarttime 
hó , no es apetecible ir al 
infierno. Ndayuhel yptri 
che hó , no apetezco el ir a 
verle. Vhei catupirí, apeti- 
to bueno. Vhel pochf .Í. A1, 
mal apetito. Vhd ayál. l. 
Ay beteí .I. Matete. 1. Che- 
r28 yúheita, defear, apete- 
cer mucho. Afuhel, defeo 
beuer. Ndaiuhei quaábi, no 
tengo apetito, ni foy anto- 
jadizo. Ndiuheltábi, no es 
apetecible. Amboiuhei, ha- 
zer que lo apetezcá. Mbae 


tfroste yú heitára, antoja- 
0. 
v. 


om 
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V. sue MN. 


Mmbi, lomos. V. Tumbi. 
num, 1. 
o "mb , arbolillo conoci- 


E “2, empeines. Cheuñé, 
tengo empeines. Víñé aypo 
dezco es. 
Vita ari, empeines caba- 
lludos. 


lo mifmo que, erú 
upé, paraPedro, idem quod 
Ad, e movimiento. Tupi 


upé ohobaerímá, los que 





han de ira Dios Y chupé, a 
él Ychnpé amómbed, a él él 


. Aedo dixe. Con Mburú, fir 


ue de relátuuo. Chaha mbu 





- Y espa 
q 4 le hemana de fam 
rado, y a ugeres de 
hermanos. “y 


eS. 


A 
Vrá, illo de hechu- 
ra de g 
hr Ccueruo. 
Vrabú epmt, gallinazo. 
ba ciao blan- 


Sy, rucé, bérmellon. Es vn 
arbolillo que dá vna fruta 
con pepitas coloradas , de 

e en Mexico hazen A- 

Jote. 


A 


Y. ate 


Vrucnreá , lechuza , y 
Vrucurí, 
Vrucurá, cefto muy ralo, 


y xaula para tener paxaros 
y pollos. 


Vra- 


» | 
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Vruguá, caracol de agua. 
Vruguacá , vnpaxaro , y 
por fu femejanga lo han 
ma a las gallinas. 
agú al, buche de a- 
ruguagú ¡cul mbaé, ga- 

lo. Vruguacú apich31, cref 


ta. Vruguacú gapucal, can- 


to del gallo. ocu 
róbae .L. Oye Oe 
vpiá erúbae, llueca. Vo 
guagu curó , llueca. Vru- 
guagú rupiá, 'hueuos. Vru- 
lagú rupiá aígué, clara de 
ueuo. Vruguagú rupiá he 
Vigo hueuo empol 
TU vagá apiá mmót, 
8 + rupiá 
yyapecuere Mi ueuo có 
cafcara. Vruguagú 
yblra, frefco. Erie 
vruguacú rupiá , echar ga- 
od EN agú rupiá n8, 
Ce rupid 
Ocio p rca: o 
huevos frico». "Vruguagú 
rupiá mbich!, afados. Vru- 
guagú rupiá ocál bae, hue- 
uo guero. Vruguagú rupió 
pÍ, crudo. Vr pi 
pauos. Vru; ruguagÓ cap cup! 
efpolon. guagú 4 há, 
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gallinero, o donde duer- 
men. Vruguacú í quirá, en- 


jundia , o gallina gorda. 
Vruguagú ra pe plumas 
de gallina. agú ro- 


A 


cál, gallinero. ru 
mupiá 3 aptreyú, 1. Apíte pY- 
tánguéra, yema 
Peel Vruguagú rupiá a- 
ecue, cafcara. Omboya 
upia, facar la gallina. Vru 
¡agú rupiá plahú , freíco 
ueuo. Ocuró vru agú, 
lloquear la gallina. Oyerú. 
L Oguerú, echarfe la galli- 
na. Ndoyeupiá mómbol, 
no pone la la Oyeu- 
Eg mámbocara, pone ien 


hongo. Vrupéna- 
mbi, Pap 'o que le come. 
yrupeá L rupcró , idem. 
ruped, 2 supe nam 

MA ab, otra efpecil 
rad, aue DS nofturna. 
Vrutaú rá, gauilucho aue 


Vrufí, paxarillo hermo- 
fo. da rámi oñembo ye 
gúa c afeitanfe las mu- 


poros dr Pei 
vruá' guiñemboyeguá- 
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bo, imito efta aue en enga- era. Ndí pYú cheuú. vei, 


lanarme. docuetl che uú, pechu- 
. guera cerrada. Vú yeahel, 
V. ente  V. vos enfadoía. Chembo uú, 


cauíame tos. RoY chembo 
Vá, tos. Che uú, tengo  uú, el frio me cauía tos. 
vos. Y yuú, tiene tos, o ud. 
Vú aí, alma. Vú ari, pechu- FINIS 


Deo Virginique laus fempiterna. 








CON PRIVILEGIO. 


En Madrid. Por luan Sanchez. 


Año CIO. 19C, XXXIX. 


IMPRIMIDO 
EN 
LA OFICINA Y FUNDERTA 


W. DRUGULIN EN LEIPZIG. 
s 


